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Глава 1. Марлезонский балет Хогвартс экспресса

https://leadvone.com/dodging-prison-and-stealing-witches/book-two-the-foundations-of-power/
Платформа 9 & 3/4 была чудом магического свёртывания пространства. Чары, окружающие эту икону Британского волшебного мира, должны были скрывать не только платформу, но и железнодорожный путь, который змеился со станции и насквозь прорезал город, в котором проживали восемь миллионов магглов. За пределами городской черты железнодорожной линии необходимо было оставаться скрытой на протяжении следующих восьмисот километров, отделяющих Лондон от станции Хогсмид. Тончайшие, искуснейшие чары, разрезающие страну надвое, как скальпель хирурга. Магглоотталкивающие чары и стандартные иллюзии, изображающие руины на месте маноров, здесь были бы бесполезны.
Изобретение способа скрыть такой заметный участок территории волшебного мира должно было стать одним из величайших инженерных подвигов "Революции арифмантики" - именно это в 1827 году министр магии Отталин Гэмбол и сказал подрядчику Лорду Вудсону Хокингу. На что Лорд Хокинг невозмутимо возразил: "Гэмбол, да ты, наверное, шутишь".
Тем не менее, почти двадцать лет работы спустя, благородный дом Хокинг справился с этой проблемой. Решение было найдено в инвертировании чар расширения пространства. Вместо того, чтобы создавать больше пространства там, где его не было, Вудсон смог понять, как создавать пространство нулевых размерностей там, где оно существовало. При этом на проходящей сквозь всю страну магистрали происходило следующее: всякий раз, когда кто-нибудь пересекал полосу земли пятиметровой ширины, которая содержала линию Хогвартс-Экспресса, он протискивался через неопределимые чары, содержащие в себе пространство, и никто в этот момент даже не догадывался, что только что произошло.
Недавно появившиеся в магическом мире магглорождённые, во время своей первой поездки на Хогвартс-Экспрессе, визжали от страха и восторга, когда автомобили на автострадах неслись прямо к поезду только для того, чтобы исчезнуть в нескольких футах от путей и мгновенно появиться на противоположной стороне.
Создание железнодорожных коммуникаций вылилось в крупнейший проект по созданию защитных пространственных чар за всю историю магической Британии. Довольно легко защитить круг площадью четыре квадратных километра, намного сложнее сделать то же самое с полосой площадью четыре квадратных километра, шириной пять метров и длиной в восемьсот километров. Понадобилось тридцать две тысячи миниатюрных рунных камней. Два на каждые пять метров. Эти камни находились ниже линии Хогвартс-Экспресса, в восьмисоткилометровом подземном проходе под названием "Туннель чар". Поскольку отказ даже одного камня был способен поставить под угрозу всю линию, необходимо было обеспечить осуществление регулярных проверок работоспособности системы.
Немногие об этом знали. Кроме того, не так уж много людей знало, что всё время между отправлением и прибытием поезда платформа 9 & 3/4 была запечатана. Гораздо большему числу людей было известно, что станция Хогсмид таким образом не закрывалась, но практически никто не видел в этом проблемы. Это всего лишь показывало, что хотя волшебный мир и не мог быть настолько тупым, как хотели бы верить многие люди, он по-прежнему был склонен упускать из виду различные мелкие детали.
Гарри Джеймс Поттер, в настоящее время лорд Слизерин, в будущем консорт Лавгуд, путешественник во времени, бывший обитатель Азкабана и, совершенно определённо, Настоящий-Мальчик-Который-Выжил мчался по "Туннелю чар" на своей верной метле "Нимбус 1700". Пространство не было ничем освещено, но это его не беспокоило. В той руке, что была свободна от метлы, он держал свою новую игрушку - отзеркаленную "Руку славы". Сморщенная кисть бросала перед ним яркий свет, освещая около шестидесяти метров туннеля. На скорости сто километров в час это давало ему около двух секунд, чтобы среагировать, если что-либо преградит ему путь.
И это тоже его не беспокоило. Он всегда великолепно летал на метле. На самом деле, он подозревал, что если бы не вся эта история с родителями, подбросившими его Дурслям, то он, вероятно, стал бы игроком в квиддич. Да, он мог летать без метлы, но это было совсем не то.
Он миновал очередной камин для доступа обслуживающего персонала и проверил время. Час ночи. Он летел уже почти восемь часов. Он должен быть почти... бля… Он замедлился и остановился, когда туннель превратился в гораздо более обширное пространство. Рунные камни здесь были больше, мощнее и многочисленнее. Он чувствовал, как из них просачивается магия.
Гарри полез в карман и вытащил свой сжатый сундук. Порывшись, он достал мантию-невидимку Поттеров и надел её. Он снова сунул свой сундук в карман, подошёл к лестнице и осмотрел дверь наверху. Дверь была защищена, точно так же, как её помнил малыш Томми, когда-то исследовавший это место. Подземная комната также была защищена от аппарации, но, и это было важно, находящаяся над головой платформа - нет. Он поднял глаза вверх, к потолку, находившемуся в четырёх метрах над ним, и медленно поплыл навстречу. К тому же, ему казалось, что архитекторы чар, формировавшие защиту этого участка проекта, не были столь тщательными, как следовало. Вы не могли аппарировать на платформу, когда она была запечатана, но как только вы оказывались внутри... Он поднялся на самый верх и прижался к потолку. Он ухмыльнулся. Нацеленность, настойчивость, неспешность.  Короткий и тихий треск, и он оказался менее чем в метре от того места, где только что находился, но на этот раз на платформе.
Там стоял Хогвартс-Экспресс во всём своём багряном металлическом великолепии. За свою жизнь он ездил на нём всего три раза, но в чужой памяти было ещё четырнадцать поездок. Платформа была пустой. Мёртвой. Он вздрогнул и аппарировал прямо в первое свободное купе.
Вновь увеличив сундук, Гарри достал стандартный набор установки защитных чар и небольшой пучок выгоревших коричневых человеческих волос. У него был целый час. Сегодня был важный день, и он не мог позволить себе начинать его, не проспав полноценные восемь часов. Он снял ботинки и носки, зажал "Руку славы" между большими и маленькими пальцами ног, взял кисточку, отвинтил крышку с банки невидимых чернил и, сопротивляясь желанию засвистеть, приступил к работе.
***

Гермиона Грейнджер стояла вместе с родителями на вокзале Кингс-Кросс. Её сердце бешено колотилось. Её глаза пристально рассматривали каждую деталь здания XIX-го века из красного кирпича, чёрной стали и стекла.
Люди суетились вокруг них, не обращая внимания на чудеса, которые лежали прямо за ближайшими вратами. Проносясь мимо, они бросали взгляды на Хедвиг, вращавшую головой в своей стоящей на сундуке клетке. Иногда какой-нибудь проходящий ребёнок показывал пальцем на птицу и восклицал.
Вот и всё. Это был тот самый день. Это было…
Она внезапно остановилась. В последнее время она слишком часто об этом думала. Каждый день казался ЭТИМ днём. Она отрицательно покачала головой.
- Ты готова, солнышко?
Она сделала глубокий вдох.
- Да, Мама.
- Ты же будешь присылать нам письма своей совой, правда?
- Да, Мама.
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Хедвиг утвердительно угукнула.
- И ты же не постесняешься попросить Гарри о помощи, если она тебе понадобится?
- Да, Мама.
- И если возникнет по-настоящему большая проблема, что ты сделаешь?
- Пошлю сову лорду Слизерину, Мама.
- Отлично, - у её матери в глазах стояли слёзы, - не волнуйся, дорогая, мы все увидимся на Рождество.
Она кивнула, чувствуя, что вот-вот заплачет.
Её отец заговорил:
- Гермиона, ты заставила нас гордиться тобой. Я знаю, что его светлость поручил тебе выполнение каких-то особенных задач. Думай одной половиной мозга над ними, а другой над учёбой, хорошо?
Она шмыгнула носом и быстро высморкалась в носовой платок.
- Да, Папа.
- Хорошо, тогда действуй, - он обнял дочь.
Она обняла его в ответ и, чтобы не скатиться в сентиментальные слёзы перед долгой разлукой, повернулась и обняла свою мать. Она сделала ещё один глубокий вдох, развернула свою тележку, направила её в сторону пространства между платформами девять и десять, после чего быстро и уверенно зашагала прочь. Когда она приблизилась к барьеру, её сердце забилось ещё быстрее, но она не замедлилась. Она подошла к нему, закрыла глаза и через мгновение открыла их, чтобы увидеть великолепный багряный Хогвартс-Экспресс.
Она продолжала идти, и радость наполнила её сердце. Её мир. Она огляделась и вдруг поняла, что, как и в Косом переулке, её окружают другие ведьмы и волшебники. Её слизеринская маска скользнула на место, и она замедлила шаги, продолжив движение более изящной походкой.
Слева от неё, пожилой волшебник жаловался ещё более старой ведьме.
- Я о чём говорю-то, на самом деле, вся эта суета из-за одного ребёнка.
- Так, так, Гилберт. Вы бы так не говорили, если бы были в стране одиннадцать лет назад.
Её радость немного поблекла. Она мысленно закатила глаза. Немного дальше группа шести или семикурсников подшучивала друг над другом.
- Проверь сумку. Мама испекла два пирога. Когда мы отправимся, я попытаюсь угостить одним из них Мальчика-Который-Выжил.
Она негодующе помотала головой.
Приблизившись к центру платформы, она увидела заголовок сегодняшнего "Ежедневного пророка" в киоске по продаже прессы: "Мальчик-Который-Выжил поступает в Хогвартс — Свет гордится тобой!"
- Хммф, -  она едва не оскалилась.
И эти люди будут называть её невежественной! Как они могли так захвалить и обратить всё своё внимание на брата её Гарри, а от её лучшего друга отвернуться и относиться как к грязи, налипшей на их ботинки?
Гермиона повернулась спиной к оскорблявшему её чувства газетному киоску, отошла на несколько шагов и огляделась, ища место, где можно было переодеться. Она заметила тёмный угол и направилась к нему. Она сняла клетку с Хедвиг с крышки сундука, открыла сундук и, к большому удивлению оказавшихся рядом с ней волшебников, забралась в него и заперла за собой крышку.
Внутри, в своей любимой мини–библиотеке она разделась до нижнего белья и облачилась в новенькую мантию из шёлка акромантулов. В тот момент, когда мантия стала идеально облегать её тело, над левой грудью и на рукавах появились кресты вассалитета.
На её правой руке стало невидимым кольцо вассалитета к древнейшему и благороднейшему роду Слизерин, а на левой — кольцо рода Грейнджер. Серебряное кольцо с молнией Гарри было надето на её мизинец, скрытое ото всех, кроме самых доверенных лиц. Она была готова. При этой мысли она почувствовала, как по ней пробежало тепло, и она едва ли не вприпрыжку бросилась обратно к лестнице, ведущей к крышке сундука. Она открыла крышку, высунула голову и замерла в недоумении. Это было не то место, где она оставила сундук. Её брови нахмурились. Она могла видеть поверх Экспресса. Пол показался довольно далёким.
Снизу раздался хохот. Она посмотрела туда. Два рыжеволосых мальчика, немного старше её и неотличимых друг от друга, смотрели на неё. Они, казалось, ждали какой-то реакции.
- Вы знаете, что очень невежливо мешать леди, когда она переодевается?
Очевидно, это была не та реакция, которую они ожидали. Они посмотрели друг на друга, подняв брови, прежде чем повернуться к ней.
- Примите наши искренние извинения, миледи, - сказал тот, что слева, и они синхронно и весьма преувеличенно поклонились.
- Если бы мы поняли, что вы переодеваетесь, то мы бы, конечно, предложили свою помощь.
Её глаза расширились. Нет. Плохая Гермиона. Слизеринская маска, слизеринская маска…
- Так, вы хотя бы можете помочь мне спуститься?
- Разумеется, Миледи, - они взмахнули палочками и проскандировали: - Вингардиум Левиоса.
Её сердце ёкнуло, мир содрогнулся, и она обнаружила, что медленно опускается на землю. Сундук приземлился с мягким лязгом дерева о камень. Она с осторожностью завершила своё путешествие, вылезая из сундука и с громким лязгом закрывая его за собой.
Рыжеволосые Близнецы уставились на неё.
- Да?
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Они снова посмотрели друг на друга. Затем снова на неё.
- Ты... так ты первокурсница или нет? Мы не помним, что видели тебя раньше.
- Почему я не могу быть первокурсницей?
Стоящий справа близнец указал на крест на груди.
- Ты уже распределена, - это прозвучало практически как обвинение.
- А, нет. Видишь, место, где должен находиться шлем? Вместо него там две скрещённые палочки. Это значит, что я вассал древнейшего и благороднейшего рода Слизерин.
Парочка выглядела так, будто она только что объявила, что небо зелёное, а трава синяя.
- Вассал? Они всё ещё существуют?
- Да. Я одна из них.
- Ну, мы, конечно, не хотели бы оказаться с неверной стороны от слуги сил зла, не так ли, Фред?
- Конечно, нет, о, брат мой.
Она не знала, как на это прореагировать, поэтому ничего не сказала.
- Я уверен, что она хочет продолжить свой путь.
- Эм-м-м... нести по земле опустошение и террор, вне всякого сомнения.
- Да, выследить невинных и украсть у них все шоколадные лягушки.
- Выявить всех магглорождённых малышей и проклясть всю их электрику.
- Хей!
Они оглянулись на неё.
Слизеринская маска. Слизеринская маска...
- Вообще-то, я тоже магглорождённая.
Теперь близнецы выглядели так, будто проверили цвет неба и травы и обнаружили, что она была права. Они моргнули. Наконец, один прошептал.
- Тёмная магглорождённая!
Она усмехнулась.
- Я не Тёмная. Я Серая.
Они нахмурились.
- Серая магглорождённая шокирует не настолько сильно, не так ли, Джордж?
- Нет, ты прав, Фред.
Она подняла сундук и начала медленно тащить его к вагону.
- Разве нам не пора рассаживаться? Поезд должен скоро отправиться.
Синхронно они пронеслись мимо неё, ухватились за противоположные стороны сундука и подняли его.
- После вас, миледи.
***

В середине поезда Дафна Гринграсс опустилась на центральное сиденье в купе и поправила мантию. Фрики спрыгнул с её плеча на стол. Девушка порылась в кармане, достала большой орех и поднесла его любознательной обезьянке, которая схватила и начала его кусать, постоянно поворачивая в своих крошечных ручках.
Дафна достала маленькое ручное зеркало и проверила причёску, снова поправила мантию и достала из кармана листок пергамента. В нём был список из тридцати с лишним имён. Она перечитала список, перевернула пергамент и прошлась в уме по всему перечню, вспоминая основные факты о каждом человеке. Она снова сложила листочек и сунула его обратно в карман. Затем, на случай, если что-то пропустила, девочка снова проверила причёску.
Гарри. Гринграсс вздохнула. За последние три года она ни разу не провела без общества Гарри больше нескольких дней. Не прошло и двадцати четырёх часов с тех пор, как они обнялись на прощание, а она уже скучала по нему. Мысль о том, что она не сможет разговаривать с ним целую вечность, вызывала странную боль в её груди. Но она была помолвлена с лордом Слизерином, она была наследницей древнего и благородного рода Гринграсс и, фактически, лидером сыновей и дочерей Серых. Такая как она просто не могла уделять время грязному, необразованному, легкомысленному ничтожеству. По крайней мере, такова была официальная причина. Настоящая причина заключалась в том, что директор и нынешний глава факультета Слизерин будут внимательно следить за Гарри в течение первых нескольких недель, и он не может позволить себе привлекать слишком много внимания. Всё это было душераздирающе печально.
В одиночестве купе она позволила себе немного расслабиться и погрустить. Кто-то начал открывать дверь купе, и надутые губы исчезли с её лица.
Дверь открылась. Это была Трейси.
- ДАФ! Привет, Фрики.
Её лицо осветила улыбка.
- Привет, Трейс.
Фрики поднял глаза от ореха и чирикнул. Шатенка вошла в купе, волоча за собой сундук. Трейси посмотрела на верхние полки и нахмурилась.
- Как тебе удалось засунуть туда сундук?
- Перед отъездом отец наложил на него чары снижения веса.
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Трейси хлопнула себя по лбу.
- Ах. Можно было и не спрашивать, - она снова нахмурилась, - но всё равно, даже если он стал гораздо легче, как ты сумела так высоко его поднять? Ты не намного выше меня, а я не могу до него даже дотянуться.
Она крутанула запястьем, чтобы вытащить палочку, которой она и покачала вверх–вниз.
- Да не может быть! - Трейси выглядела потрясённой. - Когда? Как?
- Мой лорд научил меня. - Гордость в её голосе была смягчена появившейся на губах улыбкой. Она упорно трудилась над тем, чтобы добиться этого результата.
- Но как? А что насчёт закона о запрете творения магии несовершеннолетними?
- Отслеживание палочек не работает в зоне под Фиделиусом.
- Что такое Фиделиус?
- Потом расскажу.
Трейси нахмурилась.
- Ясно, - девушка вздохнула. - Вау, тебе так повезло, Даф. Жаль, что у меня нет таинственного жениха, который бы донельзя меня избаловал. Это так романтично.
Она недоверчиво посмотрела на шатенку.
- О, да, месяцами жить в непроходящем ужасе, потому что тебя собираются выдать замуж за жирного старикашку - это самое лучшее на свете.
Трейси поморщилась.
- Но он спас тебя, Даф.
Она сложила руки на груди.
- Я знаю, что он спас меня. Это не значит, что я рада, что меня нужно было спасать.
- Но. Но ты всегда говоришь о нём. В твоих словах всегда присутствует: лорд Слизерин это, лорд Слизерин то. Разве ты не рада?
Она откинулись на спинку сиденья
- Да. Да я счастлива. Я всего лишь хотела, чтобы это произошло не таким образом. Пожелать то, что мне досталось - это всё равно, что пожелать выиграть главный приз "Ежедневного Пророка", причём, если ты не выигрываешь, тебя авадят. Многие люди принимают участие, но практически никто не выигрывает, - она посмотрела на подругу, чтобы узнать понимает ли та её. - Как бы ты отреагировала, если бы после сегодняшнего пиршества получила от отца сову с письмом, что он заключил для тебя брачный контракт?
Трейси замерла.
- Я бы, наверное, взбесилась.
Она кивнула.
- И я о том же, - она хлопнула в ладоши и встала. - Твой сундук.
Трейси посмотрела на него.
- Почему бы просто не прислонить его к стене? Нам всё равно понадобится место ещё для шести. Надеюсь, хоть кто-нибудь из остальных тоже наложил на него чары снижения веса.
Вместе они подтащили тяжёлый сундук к стене и устроились поудобнее, когда дверь снова открылась. Они обе повернулись.
Это была Грейнджер. Но она выглядела совсем не такой, как в последний раз. Беспорядочная грива превратилась в длинную волнистую причёску, а передние зубы, похоже, были магически уменьшены. Ведьма стояла в дверях с таким видом, как будто сам Мерлин вернулся на Землю. Глаза ведьмы молниеносно сделали круг по купе - от лица Дафны, к её рукам, к лицу Трейси, к рукам Трейси, и снова заканчивая её лицом. Деликатно. Грейнджер шагнула в купе.
- Наследница Гринграсс из древнего благородного рода Гринграсс?
- Да, - ответила она протяжно.
- Я Гермиона Грейнджер из рода Грейнджер, вассал древнейшего и благороднейшего рода Слизерин.
Справа от неё был слышен судорожный вздох. Дафна встала со своего места и посмотрела на ведьму.
Грейнджер не протянула руки.
Она подняла идеальную бровь. Получается, что Грейнджер формально подчиняется ей? Хотя сама ведьма ни на секунду в это не верила, так?
- Добро пожаловать, Мисс Грейнджер, - она махнула рукой в сторону. - Это моя хорошая подруга, Трейси Дэвис, наследница благородного рода Дэвис.
Она взглянула на Трейси, которая с очень смущённым видом уставилась в пространство между ней и Грейнджер.
- Рада познакомиться, - сказала Трейси, протягивая руку.
Грейнджер подала свою и улыбнулась.
- Я тоже рада с тобой познакомиться.
Они пожали друг другу руки.
- Итак, - начала Трейси, ухмыляясь, как сумасшедшая. - Вы встречались раньше или как? Я имею в виду, я знаю, что мы сейчас сверху донизу чистокровные, и всё такое, и если бы вы уже встречались, то это точно означает, что…
Грейнджер встретилась глазами с Дафной, прежде чем обратиться к Трейси.
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- Мы никогда не были официально представлены друг другу, но…
- ...можно с уверенностью сказать, что мы много слышали одна о другой, благодаря нашему общему знакомому, - закончила она.
Трейси сложила руки на груди.
- О, да? Общий знакомый. Эм-м-м?
- Да.
- Да.
Её глаз дёрнулся. Губы Грейнджер на мгновение раздвинулись, прежде чем снова сжаться в полоску.
Улыбка Трейси стала озорной.
- Может, устроимся поудобнее? В конце концов, осталось ещё пять свободных мест.
Грейнджер затащила свой сундук и засунула его под сиденье. Все сели и в купе воцарилась тишина.
***

[Тем временем, в передней части поезда…]
Маленькая девочка с длинными каштановыми волосами поправила мантию и направилась к двери первого купе. Подходя к нему, она всеми силами старалась удержать нервы под контролем. Отец всю последнюю неделю вбивал ей в голову, насколько это важно. Она потянулась к дверной ручке и замерла.
…
Хотя, с другой стороны, может ей сперва стоит найти и немного поболтать со своей лучшей подругой, прежде чем присоединиться к Малфою? Ведь иначе они не увидят друг друга всю дорогу. Да! Это была хорошая идея. Она развернулась и зашагала прочь от купе, уверенными шагами, твёрдая в своих намерениях.
***

[Мгновения спустя…]
Гарри закончил чистить зубы в крошечной ванной комнате поезда, засунул свой сжатый сундук обратно в карман чёрной шёлковой мантии и высунул голову в коридор. Всё чисто. На его лице возникла фирменная слизеринская маска с отблеском юмора и абсолютной уверенностью в себе. Он подошёл к первому купе, постучал и отодвинул дверь.
Четыре пары глаз впились в него. Малфой, Крэбб, Гойл и Паркинсон. Четыре пары глаз сузились.
- Вали отсюда, Поттер, - фыркнула Панси, -  это наш конец поезда.
Гарри усмехнулся.
- Мои искренние извинения, миледи. Но боюсь, ваша агрессия может быть направлена не в тот адрес. Уверен, наследник Малфой будет рад нас познакомить?
Драко резко расслабился.
- О, Гарри, это ты.
Взгляд Панси метался между ним и Драко.
- Что? — её голос звучал настороженно. - Драко, что происходит?
Крэбб и Гойл по очереди смотрели на всех троих, лишь испытываемое парнями замешательство мешало им немедленно вступить в бой.
Драко встал.
- Наследница Паркинсон, позвольте представить вам Гарри Поттера, изгнанного из древнейшего и благородного рода Поттеров близнеца Джона. Мистер Поттер, это близкая подруга моей семьи, наследница Паркинсон, из благородного рода Паркинсонов.
Откуда-то снаружи в их купе доносился смех и плач других детей.
- Чегоооооо? Драко, это что, шутка?
Драко снова сел на место.
Гарри улыбнулся.
- Уверяю вас, наследница Паркинсон, это не шутка. - Он поклонился охреневающей от происходящего девушке и повернулся. - А вы, джентльмены?
Крэбб и Гойл пробормотали свои официальные представления.
Панси скрестила руки на груди.
- Ну, ладно, но что ты делаешь здесь? Разве ты не должен быть в конце поезда, со своим братом? — последнее слово она произнесла язвительно ухмыляясь.
- У меня проблемные отношения с моей семьёй. Что касается того, почему я здесь... я на шоппинге.
Глаза Панси сошлись на переносице.
- На шоппинге?
- Да, - он повернулся к Драко. - Наследник Малфой, я полагаю, что вы вскоре после отправления поезда произнесёте вступительную речь. Могу я попросить оказать мне честь, предоставив место, чтобы выслушать вас?
8/430
Панси посмотрела на него скептически.
- Поттер, у нас полно народу. Уже несколько недель все места были забронированы.
Он наклонил голову.
- Мне это известно. Тем не менее, я мог бы занять место до прихода в купе восьмого человека, а затем просто постоять несколько минут.
Он посмотрел между Панси и Драко. Наследник Малфоев, казалось, глубоко задумался. В конце концов, блондин томно махнул рукой.
- Очень хорошо, Гарри. Однако как только придут все настоящие волшебники, тебе придётся уйти.
Его тёплая улыбка стала на четверть дюйма шире.
- Конечно, наследник Малфой. Я Вам благодарен и признателен, - он сел и устроился поудобнее.
Рядом с ним Панси задрала нос и пробурчала:
- Ну, по крайней мере, у тебя хорошие манеры.
Дверь открылась, и в купе просунул голову Теодор Нотт.
- Привет всем... - глаза наследника Нотта упали на него. - Чегооооо?
***

[На полпути между началом и серединой поезда]
Джон Поттер шёл по коридорам Хогвартс-Экспресса, заглядывая в купе, мимо которых проходил.
Времени оставалось мало. Он знал, что должен найти Гермиону до того, как они покинут станцию, иначе у него не будет на это шанса. Младшие "Я" его старых друзей и одноклассников ожидали его в конце состава.
Каждый второй шаг приносил с собой новый указывающий на него палец, ещё один шепоток, плохо скрытое хихиканье или румянец. Он отвечал кивками, улыбками и даже время от времени подмигивал, заставляя краснеть ещё сильнее. Наиболее экстремальными были вагоны с открытыми сиденьями. Все взоры сразу же обращались на него, каждое движение и жест анализировались и обхихикивались. Ему несколько раз пришлось уворачиваться от рук девочек четвёртого или пятого года обучения, которые считали его "совершенно очаровательным". Это раздражало, особенно учитывая, что он считал себя их ровесником.
Он начал со второго купе первого вагона и был почти в середине поезда, и он всё ещё не нашел Гермиону. Очевидно, она не могла быть в первом купе, купе Тёмных. Он заглянул в купе прямо перед средним купе вагона, слегка покачал головой и двинулся дальше, проходя мимо указанного купе, даже не взглянув. Очевидно, Гермионы не может быть и в официальном купе Серых. Он продолжил идти по поезду и, в конце концов, добрался до последнего купе. Он прикусил губу. Что-то случилось с Гермионой? В его прошлом пышноволосая ведьма никогда никуда не опаздывала, а ведь поезд в любой момент может отправиться.
Он вздохнул, нацепил деловую маску и распахнул дверь купе. Сьюзан Боунс, Рон Уизли, Лаванда Браун, Салли Смит, Падма Патил, Невилл Лонгботтом и Ханна Эббот приветствовали его. Они все были здесь. Он заставил себя улыбнуться и сел.
Они обменялись приветствиями и любезностями. Сьюзан, Лаванда и Падма были взволнованы. Салли, Невилл и Ханна нервничали. Рону, что типично для его рыжеволосого друга, было скучно.
Произошёл небольшой толчок, и мир за окном начал отдаляться от них. Они отправились. Все как один, дети повернулись к нему, ожидание осветило их лица.
Он глубоко вздохнул и с помощью упражнения по окклюменции разогнал свой мозг.
- Друзья. Спасибо вам всем за то, что присоединились сегодня ко мне. Я знаю, что многое из этого было организовано нашими родителями, но мне хотелось бы думать, что даже без их участия, мы бы всё равно собрались вместе.
Некоторые из окружающих его лиц осветились улыбками. Сьюзан усмехнулась.
- Мы все знаем друг друга уже много лет. А теперь мы собираемся вместе поступить в Хогвартс. Я искренне надеюсь, что к концу этих семи лет мы будем ближе друг к другу, чем сейчас.
Больше улыбок.
- Однако есть те, кто собирается поступить в Хогвартс, но никого и ничего не знает. Они не выросли в нашем мире. Вокруг них нет легиона прекрасных людей, у которых они могли бы попросить помощь и поддержку. Они начинают в одиночестве.
Хмурые взгляды.
- Они также станут нашими друзьями. Наш мир может показаться сложным и сбивающим с толку местом для магглорождённых, и наш долг - защитить их от тех, кто скорее предпочтёт увидеть их выброшенными из нашего мира, чем подружиться с ними.
Уверенные кивки. Сжатые челюсти. Внимательные глаза.
- Многое изменилось с падением Волдеморта…
Писки, большие зрачки, раскрасневшиеся лица, трепет, благоговение.
- И за последнее десятилетие наши родители многое сделали для того, чтобы волшебный мир двигался в нужном направлении. Мощь аврората, который был предельно ослаблен к концу прошлой войны, хоть и медленно, но начала восстанавливаться, - кивнул он сияющей Сьюзен, - законы, касающиеся тёмных артефактов и магии, были ужесточены, а законы, дискриминирующие магглорождённых, были упразднены.
Рон выпятил грудь. Сьюзан снова усмехнулась.
- Но даже сейчас, когда мы празднуем эти успехи, мы сталкиваемся с более новым и, возможно, более тревожным явлением, чем традиционные Тёмные рода.
Наклоненные головы. Неодобрение.
- Три года назад некий человек претендовал на титул лорда Слизерина и за прошедшее время убедил нейтральные семьи
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отказаться от своего нейтралитета и последовать за ним.
Ханна и Салли нахмурились.
- Такое развитие событий вызывает беспокойство не потому, что Серые, как нам кажется, придерживаются тех же убеждений, что и Тёмные, а потому, что мы не знаем, какие убеждения они имеют. Свет располагает наибольшим количеством голосов в Визенгамоте, но это преимущество не так уж и велико. Серые обладают даже меньшим числом, чем Тёмные или Светлые, но до тех пор, пока Тьма и Свет не объединятся по какому-либо вопросу, именно Серые решают, становится ли законопроект законом или нет. И до сих пор Серые не пропустили ни одного спорного закона.
Ещё больше нахмуренных взглядов
- Прогресс, которого добились наши родители, остановился три года назад.
Рон оскалился.
- Чего на самом деле добивается лорд Слизерин? Мы не знаем. Всё, что мы действительно знаем, это то, что его устремления далеки от наших, и что лорд Слизерин намерен держать свои истинные намерения в секрете, возможно, до тех пор, пока не станет слишком поздно что-либо сделать.
Невилл дёрнулся. Лаванда закусила губу.
- Именно поэтому я прошу вас быть как можно более бдительными рядом с детьми Серых. Ищите истинные намерения за красивыми словами. Оставайтесь дружелюбными, но осторожными и не позволяйте себе соблазняться туманными обещаниями и двусмысленными фразами.
Медленные кивки. Лица, высеченные в камне.
- Мы - дети Света. Такие как мы стояли за добро и справедливость ещё до основания Хогвартса. Мы защищаем всех, независимо от степени благородства или древности рода и независимо от статуса крови! Скоро мы все будем на разных факультетах, но это не изменит того, что мы - Свет и что мы твёрдо стоим против Тьмы.
Аплодисменты. Рон встал и хлопнул его по спине. Сьюзен обняла его, прежде чем отступить и покраснеть. Купе наполнилось благодарственными словами и заявлениями о поддержке.
Внутри Джон ухмыльнулся. Гораздо лучше, чем в прошлый раз.
***

Маленькая девочка с длинными каштановыми волосами быстро зашагала обратно в первый вагон, её сердце бешено колотилось. Её подруга встретилась с общительной второкурсницей и та довольно долго потчевала их рассказами о замке. Это было так интересно, что она забыла о времени. Когда она выглянула в окно и поняла, что поезд движется, она пришла в ужас. Она добралась до первого купе и потянулась к ручке двери.
…
Внезапно у неё пересохло в горле. Её язык был похож на наждачную бумагу. Жажда терзала её, ноющая и настойчивая.
…
Ладно, сначала она найдёт что попить, а потом вернётся. Пройдёт всего несколько минут.
***

[В середине поезда после отправления Хогвартс-Экспресса]
Дафна сидела в окружении детей Серых и нескольких приближённых. Справа от неё сидели Трейси, Грейнджер и Блейз Забини. Слева от неё - Парвати Патил, Захария Смит, Терри Бут и Уэйн Хопкинс.
Все смотрели в её сторону.
- Спасибо всем за то, что присоединились сегодня к нам. - Она сделала паузу. - Я хочу, чтобы вы все осмотрели это купе. Посмотрите на лица рядом с собой.
Они огляделись.
- В этом купе четыре девушки и четыре парня; трое из благородных родов, а пятеро нет; пять чистокровных, два полукровки и один магглорождённый.
Несколько пар глаз расширились, и Зак бросил подозрительный взгляд на Хопкинса.
- Скоро мы также станем Гриффиндорцами, Хаффлпаффами, Рэйвенкловцами и Слизеринцами, но не позволяйте этому делению одурачить вас… на самом деле мы различаемся не по этим признакам.
Забини наклонился ближе.
- Мы — волшебники и ведьмы, рождённые с магическим даром. Как быстро вы умеете бросать заклинания? Насколько они мощные? Как хорошо вы способны подчинять вселенную своей воле? Вот это вопросы, которые имеют значение.
Бут и Зак на мгновение встретились взглядами, подняв брови.
- Свет хочет приручить нас, надеть на нас ошейники, диктовать нам, что безопасно, а что нет. Они создали комиссии, которые будут решать, с какими чарами нам позволено экспериментировать, а с какими нет. Про их использование нечего и говорить. Они тратят лучшие годы наших самых ярких умов на глупейшее занятие по расширению постоянно растущих списков маггловских игрушек, с которыми нам не разрешено играть. Они считают, что имеют моральное право для защиты тех, кто не имеет власти,
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систематически лишая их власти и централизуя её с помощью постоянно растущего, всемогущего, драконовского Министерства.
Она оглядела купе, взглянув в глаза всем своим сверстникам. В большинстве случаев, в ответ она получала взгляды полные мрачной решимости.
- С другой стороны, Тёмные хотят, чтобы мы разорвали наш мир на три части. В своём иррациональном страхе перед тем, чего они не понимают, они отвергают даже самые основные человеческие нормы и правила, желая распространять пренебрежение и страх по всему нашему миру. Они также заявляют, что ведут борьбу за правое дело, проводят необходимые реформы в стагнирующем магическом мире, защищая при этом нашу культуру и наследие. Но их методы приведут вместо расцвета к нашему полному уничтожению. Нас не беспокоит ваш статус крови, пока у вас острый ум, а ваши палочки сильны. Нам безразличен статус благородства ваших родов, до тех пор, пока вы стремитесь быть лучшими в том, что вы делаете. И нас не заботят те ошибки, которые вы делали в прошлом, пока вы смотрите в будущее со сталью и решимостью во взгляде.
Грейнджер наклонилась со своего сиденья вперёд, её глаза сверкали ярче, чем багряная обшивка Экспресса. В тот момент, когда она поймала взгляд девушки, ведьма со спадающими волнами на плечи волосами сложила руки и вновь села прямо, хотя блеск остался.
- Свет и Тьма совершают ошибки, но нужно разделять движения и входящих в них людей. Свет и тьма - это идеи. Они представляют собой совокупность верований и во многих случаях являются слабо взаимодействующими между собой группами лиц с корыстными интересами. Интересы меняются. Сознание можно изменить. И люди, которые вчера были нашими врагами, завтра могут стать нашими лучшими союзниками. Перед нами расстилается целая долина, полная прекрасных возможностей. У нас есть семь лет, чтобы учиться и расти. Семь лет, чтобы узнать друг друга и сформировать союзы и дружеские отношения, которые смогут выдержать бури, которые жизнь бросит на нас. Но этого не случится, если мы позволим Хогвартсу разделить нас. Поэтому... - она сделала паузу, - я бы хотела предложить, чтобы мы выделяли время каждые несколько недель, чтобы собраться вместе за ужином. Таким образом, по крайней мере, мы не попадём в ловушку, полагая, что цвет нашего галстука каким-то образом диктует то, кого мы должны любить и ненавидеть.
Парвати и Трейси усмехнулись. Драматическое напряжение спало.
- Всем нравится идея?
Она огляделась. Большинство кивнуло.
- А что насчёт тебя, Хопкинс?
Хопкинс поколебался, затем тоже кивнул.
- Отлично, тогда приступим к делу.
Грейнджер достала листок пергамента и перо, и, с тихим перестуком колёс поезда по шпалам на заднем плане, они начали разбирать в деталях то, что планировали сделать в течение нескольких следующих недель.
***

Сидящие в первом купе видели, как маггловский Лондон постепенно исчезал вдалеке позади них.
Гарри определённо не ухмылялся. Нет, абсолютно нет.
- А где Турпин? - Нотт нахмурился в сторону двери.
Драко отложил книгу о квиддиче, бросил скучающий взгляд туда, куда хмурился Нотт и пожал плечами, прежде чем заговорить аристократически протяжным голосом.
- Неважно. Она сама виновата, что опоздала. Мы начинаем без неё. Полторы тысячи лет назад Мерлин создал родовую магию Альбиона, чтобы править этой землёй. Он заставил рода работать вместе, чтобы улучшить судьбу всех магов в целом. И он оставил после себя наследие, чтобы лишь те, кто доказал свою состоятельность, имели право руководить нашим народом.
Гарри огляделся по сторонам. Все восемь мест были заняты - Драко, Крэбб, Гойл, Нотт, Паркинсон, Булстроуд и Су Ли. Все чистокровные. Все, кроме него.
- Моя семья прибыла на эти берега в 1066 году. Мы упорно трудились на благо всех и в короткий срок доказали, что достойны встать среди тех, на кого столетия назад положился Мерлин.
Су Ли уставилась на него, молча, но с напряжением во взгляде, как и подобает будущей Рэйвенкловке.
- Но, вскоре после этого, ритуалы, используемые для того, чтобы превращать достойные рода в благородные, были утеряны, малейшие их следы и упоминания разыскивали и безжалостно уничтожали. Как результат, в течение последующих пятисот лет мы жили без них. На протяжении пятисот лет рода стремились доказать и доказывали, что они достойны наследия Мерлина, но взамен так и не получали признания. Перевод рода в статус благородного был заменен на "орден Мерлина", — последние слова Драко сказал так, как будто выплюнул. — Жалкий кусок из серебра и золота, пригодный лишь для того, чтобы нацепить его на себя и продемонстрировать в свой час славы.
Кулаки Крэбба и Гойла были сжаты. Булстроуд нахмурилась.
- Таким родам как Гойлы, Крэббы, Кэрроу, Буллстроуды, Краучи и да, даже таким, как Дамблдоры, которым пятьсот лет назад были бы предоставлены места в Визенгамоте, было отказано в их заслуженном праве, несмотря на всю роль, которую они играют в нашем мире, просто потому, что ритуалы Мерлина исчезли. Затем, когда наш мир начал стагнировать, рождённые магглами начали требовать, да, требовать, чтобы им дали право управлять нашим миром. Это справедливо? Справедливо ли, что ваши рода потратили столетия, доказывая, что они достойны, и были лишены этой привилегии, только для того, чтобы эти... люди, которые ничего не знают о нашем мире, налетели как стервятники и стали требовать ту власть, право на доступ к которой вы зарабатывали веками?
Скучающий аристократический тон исчез. Речь Драко, хоть и хорошо сформулированная, сочилась ядом. Гарри был впечатлён. Такое праведное негодование от имени группы, в которую он технически не входил… умение окклюменции у Драко, очевидно, было куда более продвинутым, чем он ожидал от мальчика его возраста.
- В течение последних ста лет мы, те, кто чисты кровью, стремились изменить систему. Позволить любому роду, который
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знает, как устроен наш мир, иметь хоть какое-то влияние. Но все наши усилия бесполезны. Нас постоянно отбрасывают назад. За каждую победу мы вынуждены отдавать в два раза больше. Возвышения двух Тёмных Лордов для нас были единственными яркими, дающими надежду моментами нашего века. Эти два коротких десятилетних отрезка мы начинали движение вперёд. Но оба раза у нас отнимали победу.
Драко взглянул на него с немалой обидой. Гарри склонил голову в знак извинения.
- Нас заставили отступить, но теперь у нас есть передышка. Серые блокируют все новые законы, мы можем перегруппироваться, перевооружиться и подготовиться к следующему наступлению. Возвращение лорда Слизерина - затишье перед наступающей всемогущей бурей. И это будет шторм, из которого выйдем лишь мы!
Драко сделал паузу, ещё раз глубоко вздохнул и продолжил.
- Я думаю, Серые ближе к нам, чем к Свету. Их возглавляет лорд Слизерин. Сегодня многие из нас будут распределены на факультет Слизерин. Как и многие Серые. Они должны увидеть правоту нашего дела! - Драко встал и сделал резкий жест руками, как будто ударив о пол невидимым посохом. - Они увидят правоту нашего дела!
Хлопки, благодарности и шепотки раздались вокруг него. Гарри тоже присоединился, вежливо хлопая в ладоши, с лёгкой улыбкой на губах.
Драко сел на место и снова надел маску скучающего аристократа со Слизерина.
- Да, Драко! Мы им покажем! — воскликнула Панси.
Су Ли прикусила губу, её щёки покраснели.
- Да, наследник Малфой? - с вопросительной интонацией обратилась она к оратору.
Драко повернулся к ней с приподнятой бровью.
- Моей семье больше пяти тысяч лет, но мы живём в Британии всего пятьдесят лет, каково наше положение в твоём видении мира?
Драко нахмурился.
- Я не совсем уверен... я должен спросить отца, но... я точно знаю, что тебя бы не стали приглашать присоединиться к нам, если бы твоя семья не была признана достойной.
Су Ли оживилась.
- О, тогда всё в порядке.
Нотт ухмыльнулся.
- А как насчёт рода Поттера? - Мальчик ткнул пальцем в его сторону.
Его маска "Я в порядке" стала довольно неподвижной.
Драко закатил глаза.
- Он был приемлем для нас два поколения назад, но теперь большинство из его членов стали предателями крови. Они потеряли чистоту в тот момент, когда лорд Поттер женился на грязнокровой шлюхе.
Все глаза устремились на Гарри. Если они ожидали, что он гневно отреагирует из-за такого отношения к своей матери, они были разочарованы.
Он пожал плечами.
- Я никогда её не знал. Может, она и шлюха, понятия не имею.
- Ух ты, Поттер, тебе и вправду наплевать? — Нотта его слова весьма впечатлили.
Драко поднял книгу по квиддичу и расчётливо посмотрел на него.
- Поттер... ты говорил мне, что собираешься вступить в Дуэльный клуб, правда?
- Ну, на самом деле я этого не говорил, но в общем-то да, собираюсь.
- Значит, ты не будешь пробоваться в команду по квиддичу?
- Нет.
Драко кивнул и, казалось, снова потерял интерес.
А вот Нотт как раз заинтересовался:
- Извини, Поттер, но если ты попадёшь на Слизерин, то место в команде от нашего курса принадлежит мне, - Нотт улыбнулся, оскалив все тридцать два зуба.
На его каменном, лишь обозначающим улыбку, лице расплылась почти мальчишеская ухмылка:
- А вот это мы ещё посмотрим.
Нотт злобно оскалился:
- Позволь напомнить тебе, что ты наполовину всего лишь грязная…
Стук в дверь заставил Нотта замолчать.
Драко сел немного прямее и произнёс особенно протяжным голосом.
- Войдите.
Дверь открылась, и в купе вошёл парень куда старше всех присутствующих, высокий и массивный, одетый в хогвартскую мантию с жёлтым галстуком. Он выглядел шести или семикурсником. Он вспотел, его глаза расширились.
- Наследник Малфой из благородного рода Малфоев?
- Да?
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- Я... Я Ричард Куинси из рода Куинси. Мой отец попросил меня передать вам этот подарок, - он взмахнул коробкой с какой-то едой, - и выразить благодарность вам и вашему отцу за то, что они оказали нам честь, заключив контракт на оказание транспортных услуг.
Справившись с заиканием, парень выпалил всю фразу на одном дыхании.
Драко махнул парню, чтобы тот положил еду на стол.
- Мой отец выбрал ваш род, потому что это был лучший выбор, Ричард, и мы ценим вашу благодарность. Если у меня в будущем будут проблемы с учениками с Хаффлпаффа, я не сомневаюсь, что могу прийти к вам за помощью.
- Д-Да. Конечно. - Парень с Хаффлпаффа поклонился и, не оборачиваясь, вылетел из купе.
Панси заглянула в коробку.
- Кто хочет КотлоКексов?
Глаза Нотта сверкнули в сторону Гарри.
- Я думаю, в первую очередь должен попробовать наш местный дегустатор.
Он перевел взгляд с Нотта на коробку. Он пожал плечами. Сочетание безоара и кольца благородного рода сводило на нет большинство опасностей... но всё же... слегка задумчиво он произнёс:
- Конечно, почему бы и нет? Было бы обидно, если бы послу к Серым пришлось пропустить свой выход, потому что его отравили.
Нотт замер. Он взмахнул палочкой и осторожно, с большой аккуратностью, произнёс заклинание "Темпус". "Мерлин!" Он схватил свою сумку и вышел из купе со всем достоинством, на какое только способен бегущий чистокровный.
Гарри сел и попытался не выглядеть слишком самодовольным. Крэбб схватил КотлоКекс и начал жадно его пожирать. Панси сплетничала с Су Ли и Миллисент о том что: "вы никогда не угадаете, что-те-то-и-так-сделали", а Драко занялся несколькими небольшими сложенными кусочками пергамента, время от времени бросая на него взгляды, как будто он был необычным насекомым, что жужжа летает по купе.
Он откинулся на спинку сиденья и расслабился.
***

В середине состава Гермиона Грейнджер была смущена и расстроена. Поведение девушки, помолвленной с Гарри, было нелогичным. Дафна была наследницей древнего и благородного рода, и они были в публичном месте, поэтому она, естественно, отнеслась к наследнице со всем уважением, которого требовал от неё этикет магического общества. Но Дафна отвергла статус высшей. Тогда она решила относиться к Дафне как к равной, но это только раздражало девушку. Она была уверена, что наследница уж точно не хочет, чтобы с ней обращались как с кем-то более низкого статуса, но тогда что же ей было нужно?
Она молча надеялась, что в поведении второй невесты Гарри куда больше логики и смысла и перевела взгляд на гриффиндорскую старшекурсницу, которая только что подарила Дафне коробку маггловского бельгийского шоколада. Гриффиндорка взглянула на Гермиону, увидела гербы и побледнела.
- Наследница Слизерина? Простите, но у меня ничего нет для вас, мои родители ничего не сказали…
О, чёрт!
- Прошу вас, - она подняла руку и вздохнула. Это был уже второй человек, который запаниковал при её виде, - я не дочь лорда Слизерина. Я вассал лорда Слизерина, и никто вообще не знал, что я сегодня поступаю в Хогвартс.
- О… о, да. Тогда ладно, - выходя из купе, девушка не выглядела сильно лучше, но ей хотя бы удалось закончить своё ритуальное расшаркивание с Дафной и лишь немного покраснеть.
Трейси хихикнула.
- Может быть, нам стоит уже начать считать, сколько раз кто-то окажется на грани обморока от вида Гермионы?
Она зарычала.
Блейз ухмыльнулся.
- Ставлю сикль на пять раз.
Она со скепсисом взглянула на него.
- Да брось ты.
- Нет, правда, - продолжила Трейси, - может быть, мы могли бы заставить их упасть в обморок, рассказав, что ты ещё и магглорождённая?
Она сделала паузу.
- Вообще-то я уже сделала это с парой рыжеволосых близнецов-гриффиндорцев.
- Близнецы Уизли? - Трейси ахнула. — Да не может быть!
- Ну, к сожалению, в обморок они не грохнулись, но…
- Если мы закончили, - перебила её Дафна, - я хотела бы обратить ваше внимание на то, что парень от Тёмных опаздывает.
Она нахмурилась и пробежала глазами по листку пергамента перед собой. Строго говоря, ей не нужны были записи, чтобы помнить такие вещи, но были времена, когда поиск информации в предельно упорядоченной библиотеке её разума был довольно утомительным.
-Так, если он не придёт сюда в ближайшее время, нам придётся сдвинуть общение с Купером на…
*Тук* *Тук*
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- А, неважно, - закончила она.
Дверь распахнулась, и появился высокий мальчик с зачёсанными назад волосами цвета красного дерева, одетый в закрытую шёлковую мантию и с выражением высокомерного безразличия на лице - выражения, которое было несколько испорчено его раскрасневшимися щеками и одышкой. На его одежде был герб благородного дома Нотт.
- Наследницы Гринграсс, Дэвис и наследник Смит? - он тяжело дышал.
- Да?
- Да?
- Да?
Наследник Нотт поправил мантию, глубоко вздохнул и поклонился.
- Я наследник Теодор Нотт из благородного рода Нотт. Полагаю, мы уже встречались, наследница Гринграсс. И… что это такое? - Он указал на Фрики, сидящего на стопке книг на маленьком купейном столике.
Дафна улыбнулась.
- Это Фрики, мой фамильяр. И да, я помню, что видела тебя на прошлогоднем зимнем фестивале. Может быть, ты присядешь? - Она жестом попросила подвинуться тех, кто сидел на скамейке рядом с ней. - Ты выглядишь немного уставшим.
- Ничего страшного, наследница Гринграсс, - пробормотал Нотт.
- Чепуха, я настаиваю, - глаза Дафны сверкнули.
Он сел.
- Кроме того, наш посол к Свету всё равно как раз сейчас отбывает. Разве не так, Гермиона?
Она нахмурилась. Нет. Ей нужно было выходить только через пять минут...  А! Она полу-вздохнула, полу-ухмыльнулась.
- Да, - она встала и отряхнула свою очень дорогую чёрную шёлковую мантию так, что герб на ней стал хорошо виден их гостю.
В момент, когда она вставала, взгляд Нотта скользнул к ней, поднялся по её телу к лицу, изучил его за долю секунды, затем дёрнулся обратно к гербу. Он так быстро вскочил, что его ноги почти оторвались от земли.
- Наследница Слизерин, - он снова поклонился, - мои искренние извинения. Я не знал, что вы присоединитесь к нам сегодня.
Трейси хихикнула.
- О, пожалуйста, наследник Нотт, - сказала она сквозь смех.
Нотт выпрямился.
- Я Гермиона Грейнджер из рода Грейнджер, вассал древнейшего и благороднейшего рода Слизерин.
У Нотта отвисла челюсть.
- Вассал?
- Да, - она сделала небольшой реверанс. - Мой лорд выразил надежду, что в течение ближайших лет мы сможем лучше узнать друг друга, так как он полностью уверен, что вы, как и я, будете распределены в его факультет.
Нотт выпрямился.
- Конечно, вассал Грейнджер... э... - он выглядел неуверенно, - мне называть вас вассалом Грейнджер или как? Меня никогда не учили…
Она задавила улыбку, хотя другие девушки даже не потрудились скрыть то, как их забавляет диалог.
- Мисс Грейнджер будет в самый раз, в те моменты, когда необходимо соблюдение формальностей. Или просто Грейнджер или Гермиона, как вам больше нравится.
- Очень хорошо, Мисс Грейнджер.
Она кивнула, прошла мимо мальчика и вышла из купе.
Она пошла по коридору. Настало время встретиться с Поддельным-Мальчиком-Который-Выжил, братом Гарри и мальчиком, который за шесть лет так называемой "дружбы" не дал ей ни одного урока по культуре магического мира.
***

Маленькая девочка с длинными каштановыми волосами на цыпочках подошла к двери первого купе и затряслась. Она уже безнадёжно опоздала. Сможет ли она после такого опоздания посмотреть им в лицо? Из её глаз потекли слёзы. Она задрожала. Нет. Она не может этого сделать! Она была ничтожеством, позором своей семьи, неудачницей. Девочка повернулась и побежала обратно в конец вагона, заперлась в туалете и зарыдала.
***

В последнем купе Джон Поттер сидел, болтая и обмениваясь шутками с Роном и Сьюзен. Иногда к ним присоединялся Невилл или Лаванда. Салли, Падма и Ханна добавляли свою долю. Каждые несколько минут, как по часам, заходила какая-нибудь девушка или парень со старших курсов, чтобы преподнести какой-нибудь подарок. Через некоторое время стол в купе начал разваливаться под их тяжестью, и даже Рону было трудно идти в ногу с потоком поступающих лакомств.
Ханна выпрямилась, держа в руке кусок пергамента.
- Джон.
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-М-м-м-м?
- Следующий, - посол от Серых.
Он тоже сел более прямо.
- О, да. Точно! А кто им будет?
- Эм-м-м... в их записке не указаны точные данные.
Он вздохнул.
- Вечно эта чёртова секретность. Они что, не доедут живыми, если хотя бы это нам расскажут?
Невилл пожал плечами.
- Ладно, не имеет значения. Вы все знаете правила игры. Будьте дружелюбны, осторожны и постарайтесь запомнить всё, что сможете.
Все в купе дружно кивнули и вернулись к тому, что делали.
Он наливал себе в стакан тыквенного сока, когда, после короткого стука, дверь распахнулась. Но это был не представитель "Серых". Широченная улыбка расцвела на его лице. Это была Гермиона, уже одетая в её... его улыбка начала тускнеть... в парадную мантию из паучьего шёлка?
Гермиона вошла в купе, двигаясь со значительно большим изяществом, чем он когда-либо замечал у своей подруги.
- Наследник Поттер?
Наследник Поттер? Его сердце начало биться всё быстрее. Глаза спускались вниз, по воротнику мантии до креста и застыли, как будто примёрзнув. Его неуверенная улыбка исчезла вовсе. НЕТ!
- Я Гермиона Грейнджер из рода Грейнджер, вассал древнейшего и благороднейшего рода Слизерин и представитель, посланный наследницей Гринграсс.
Нет, нет, нет! НЕТ! Он не мог говорить. Он не мог думать. Он в ужасе смотрел на свою лучшую подругу. Она оглянулась на него, холодная и непроницаемая.
В конце концов, у него прорезался голос, скрипучий, как старый пергамент:
- Вассал?
- Да, - односложно ответила она.
Он понятия не имел, как реагирует на гостью остальная часть купе, и реагирует ли вообще. Он не мог оторвать глаз от мерзости перед ним.
- Как?
Гермионе, казалось, не было никакого дела до боли в его голосе. Она продолжала, как будто он спросил её, что они собираются изучать на следующем уроке трансфигурации.
- Да, я знаю, что вассалитет не устанавливался уже почти двести лет, последним был Лорд Огден в 1812 году, но все старые законы по-прежнему на месте. В основном они не использовались, потому что магглорождённым семьям не нравится сама идея становиться вассалами, чистокровные же просто не хотят иметь ничего общего с магглорождёнными. Это просто нелепо, и мой лорд не обращает внимания на эти мелочи.
Собравшиеся маги и ведьмы сидели в гробовой тишине.
Гермиона оглядела купе.
- Наследницы Боунс, Эбботт. Наследник Лонгботтом, - она сделала элегантный реверанс сидящим в купе.
Реверанс, казалось, вытащил его из состояния бессмысленной паники.
- Гермиона... он промыл тебе мозги!
- Прошу прощения?
- Гермиона, это не ты!
- Прошу прощения, наследник Поттер, но разве мы встречались раньше?
Он успокоился. Он оглядел купе. Остальные смотрели на него с выражениями, варьирующимися от беспокойства и растерянности до шока.
- Э... нет, конечно, нет, я просто... - он остановился и попытался убрать с лица маску ужаса. Он постарался мило и тепло улыбнуться. - Гермиона, такие как ты не должны вникать во все эти формальности, тебе это не нужно.
Очевидно, что сказал он что-то совсем неправильно.
- О! Так только потому, что я магглорождённая, вы предполагаете, что у меня не должно быть манер и я буду бегать по поезду и ко всем приставать, как будто такая у меня работа? Боже упаси, если кто-то воспользуется возможностью лучше узнать культуру общества, в которое они хотят влиться?
- Это не то, что я...
Но Гермиона уже повернулась и вылетела как ураган из купе, хлопнув за собой дверью.
- И что это было?
Он повернулся и увидел, что Сьюзен с возмущением смотрит на него.
- Это что, был пример дружелюбия и осторожности? Что вообще всё это значит?
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Он съёжился от страха. Его мир как будто рушился вокруг него. Он не так представлял себе свой первый контакт с Гермионой. Его сердце словно сжал гигантский кулак. Его голос понизился до бормотания.
- Мне... Мне очень жаль, Сьюзен. Я был просто шокирован тем, что лорд Слизерин взял магглорождённую семью в свои вассалы.
Сьюзен зарычала.
- Думаешь, всех остальных это не шокировало? Но это совсем не повод терять голову, - девушка встала и направилась к двери.
- Ты куда собралась?
Полыхающая Сьюзен повернулась к нему:
- Я собираюсь пойти проветриться. А потом, несколько минут спустя, я пойду в купе Серых, чтобы попытаться исправить то, что ты натворил. — Её бормотание стало слегка невнятным. - В конце концов, это и есть та работа, которую должны делать посланники — разбирать весь тот бардак, что возникает, когда их лидеры облажаются! - Она вышла из купе и закрыла за собой дверь.
Он закрыл лицо руками и стиснул зубы.
- Не унывай, приятель, - раздался голос Рона, - шоколадную лягушку?
***

Бушующая от возмущения Гермиона быстрым шагом шла по коридору, и лишь дорвавшись до середины поезда, смогла немного успокоиться. Она позволила своим эмоциям окружить и поглотить её, почувствовала праведное негодование и ярость, прежде чем обрушить на них молот окклюменции и снова надеть слизеринскую маску. Она сделала глубокий вдох. Всё прошло... почти так, как предсказывал Гарри. Она просияла. И теперь она может приступить к другой миссии своего лорда. Когда она усаживалась в поезд, то заметила Джастина всего в нескольких купе отсюда. Найти и остальных четверых магглорождённых её потока не должно занять много времени. Она сможет поприветствовать их и быстро вернуться в купе.
Перейдя на элегантную походку, Гермиона направилась к цели, голова высоко поднята, каштановые волосы спадали волнами на чёрную как ночь мантию, украшенную изумрудно–зелёной вышивкой.
***

В штабном купе Серых, скрестив ноги, сидела Дафна и кормила Фрики миндалём. Очаровательная обезьянка никогда не могла им насытиться, хотя макадамия нравилась ей ещё больше.
Нотт устроился поудобнее и с головой ушёл в игру во взрывающиеся карты с Забини и Смитом, будучи настолько вежливым, насколько ему позволяли взгляды о превосходстве по статусу крови. В результате, он был чуть холоден с Трейси и полностью игнорировал Хопкинса. В свою очередь Хопкинс, Парвати и Бут обсуждали квиддич и дуэльный клуб, прикидывая, у кого какие шансы на вступление в команды.
Стук в дверь отвлёк их всех. Дверь распахнулась, и показалась девушка с рыжими, до плеч, волосами.
- Наследница Боунс, какой приятный сюрприз.
Боунс выглядела решительно. Она сделала глубокий вдох.
- Наследница Гринграсс, я должна принести официальные извинения перед вашим посланником за неприемлемое поведение моего друга, наследника Поттера. Надеюсь, мы сможем выйти из этой неприятной ситуации и перейти к дальнейшему общению, - Сьюзен поклонилась.
В душе Дафна недовольно нахмурилась. Что-то случилось, и она не знала что. Она стиснула зубы. Где, чёрт возьми, шарится Грейнджер? Она не могла спросить, что это ещё за "неприемлемое поведение". У неё не было выбора, кроме как принять извинения и упустить возможность добиться уступок.
Нотт перестал играть и прислушался.
- Ничего страшного, наследница Боунс. Ваши извинения приняты. Хотя... - идея пронеслась у неё в голове, - хотя было бы неплохо, если бы наследник Поттер лично пришёл и принёс свои извинения. Может, через полчаса? Я уверена, что мы все почувствовали бы себя лучше, если бы оскорбивший лично мог извиниться непосредственно перед обиженным.
Боунс, казалось, на мгновение задумалась об этом, прежде чем кивнуть.
- Не могу обещать, наследница Гринграсс, но я сделаю всё возможное, чтобы притащить сюда задницу наследника Поттера, даже если придётся самой волочь его по коридору.
Она кивнула.
Боунс ушла.
Она повернулась к остановившейся карточной игре.
— Наследник Нотт, я очень высоко оценила ваше присутствие в нашем обществе и с нетерпением жду новых разговоров в будущем. А сейчас прошу прощения, но нам вскоре нужно будет переодеваться.
Нотт окинул взглядом купе, в котором сидели одетые в мантии маги и ведьмы
- Как пожелаете, наследница Гринграсс, - он встал и направился к двери купе, но не успел сделать и шага, как колода снова взорвалась, разбрасывая ошметки карт по всему купе.
Дверь закрылась, и она повернулась к Буту.
- Терри, не мог бы ты найти Гермиону и притащить её сюда? Желательно до появления Поттера.
Бут, вместе с которым она училась в начальной школе, у леди Дэвис, встал и поднял большие пальцы.
- Конечно, Дафна. Я пошёл, — он кивнул себе и тоже покинул купе.
Трейси ободряюще улыбнулась. Дафна свирепо посмотрела на неё.
***
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В первом купе Гарри уставился в окно, окидывая взглядом многочисленные деревья, проплывающие в его поле зрения.
В его наблюдения вторгся высокий голос Паркинсон:
- Поттер, что ты делаешь?
Он перевёл взгляд обратно в купе. Никто не обращал на него внимания. Су Ли, Миллисент, Крэбб и Гойл говорили о праздниках. Драко читал.
- Наблюдаю за птицами.
- Наблюдаешь за птицами?
- Да.
Панси наклонилась вперёд и повернула голову так, что в результате прядь её волос упала ей на лицо. Девушка убрала её за ухо.
- Зачем?
- Разве у мальчика не может быть хобби?
- Но ты серьёзно думаешь, что сможешь увидеть птиц, пока мы едем в этом поезде?
- Вообще-то, поезд идёт вдоль линии магической железной дороги, а она фонит магией едва ли не на всю страну. Кто его знает, какие редкие птицы решат поселиться здесь.
Она фыркнула.
- Ты странный.
Он улыбнулся.
- Спасибо, наследница Паркинсон.
Дверь распахнулась, и внутрь просунул голову Нотт.
- Хей! Вы никогда не догадаетесь.
Драко даже не потрудился оторваться от книги по квиддичу.
- Тогда я не буду и пытаться угадать. Что случилось?
Нотт вошел в купе с триумфальной улыбкой.
- Лорд Слизерин послал в Хогвартс вассала!
Вот это уже привлекло внимание Драко.
- Что?
- Ведьма по имени Гермиона Грейнджер. Нашего возраста. Входит в компанию Серых. У неё герб Слизерина на мантии и всё такое. И у неё, очевидно, была прекрасная чистокровная выучка.
Он улыбнулся. Отличная работа, Гермиона.
Драко нахмурился.
- Грейнджер не чистокровное имя.
Нотт пожал плечами.
- Может быть, она иностранка.
- Она говорила как иностранка? С акцентом?
- Ну... нет... значит, полукровка?
Драко пожал плечами.
- Не знаю, что и думать об этом.
Нотт усмехнулся.
- Думаю, у тебя не будет с этим проблем, ты же смог столько времени общаться с Поттером.
Драко нахмурился.
Гарри встал.
- Ладно, мне лучше пойти переодеться.
Нотт выглядел озадаченным.
- Но ведь на тебе уже надета мантия.
- Да, но как бы мне ни нравилась эта одежда, мне придётся снова надеть стандартную мантию.
Драко приподнял бровь:
- Зачем?
- Всё часть супер хитрого плана будущего слизеринца.
- Какого плана? — недоуменно спросила Панси.
- Каким же он будет слизеринским, если я всем его расскажу? - И вот с этой заключительной фразой он вышел из купе, одарив на прощание Панси быстрой улыбкой и подмигнув.
За закрывающейся дверью он услышал одиночное "Хрффф".
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***

Пройдя мимо нескольких купе, Гарри услышал девчачий плач из ванной комнаты.
Он тихо постучал.
- Привет?
Плач продолжался.
- У тебя там всё в порядке? Мне нужно кого-нибудь позвать?
- Нет, — ответил ему пропитанный влагой голос между рыданиями.
Он вздохнул. Ну вот, так всегда. Хотя, в принципе время у него ещё было.
- Тогда почему бы тебе не рассказать мне о том, почему ты плачешь? Я знаю, такие вещи помогают в моменты грусти.
Рыдания затихли до уровня хныканий.
- Я бесполезна. Я должна была кое-что сделать, но не сделала, и теперь уже слишком поздно, и мой отец будет так зол на меня.
- А что ты должна была делать? Может, ещё не слишком поздно?
Снова раздались рыдания.
- Нет. Уже слишком поздно.
Он позволил девочке какое-то время поплакать, после чего спросил снова:
- Что ты должна была сделать?
Девушка засопела носом.
- Встретиться с людьми в первом купе. Но я отвлеклась на другие дела и теперь просто не могу.
О!
- Ты Лиза Турпин?
Рыдания стихли.
- Откуда ты знаешь?
- Я только что был в первом купе. Я могу помочь тебе, Лиза.
Колёса поезда щёлкнули на стыке рельс. Пол под ним завибрировал.
- Лиза? Если ты выйдешь, обещаю, я смогу тебе помочь. Всё будет хорошо, и ты сможешь обрадовать своего отца. Я обещаю.
Голос с другой стороны дрожал.
- Как?
- Просто доверься мне, хорошо? Всё будет в порядке.
Он ждал. Затем, через пару минут, дверь открылась, и из-за неё вышла заплаканная девочка с распухшими глазами и длинными каштановыми волосами. Глаза расширились.
- Дж…Джон П…Поттер?
Он взял девушку за руки, в которых всё ещё были сжаты несколько салфеток.
- Вообще-то, Гарри Поттер, я его никому не известный брат-близнец. Давай немного тебя умоем, а потом вместе пойдём в купе. Я представлю тебя и придумаю вескую для них причину, почему ты так долго не появлялась.
Лиза вздрогнула.
- Какую вескую причину?
- Как насчёт того, что ты якобы приболела? Это же всегда срабатывает, правда? И с твоим нынешним состоянием это будет несложно провернуть.
Она дрожала, все ещё очень неуверенная в себе.
Он притянул девочку к себе и обнял.
- Да ладно тебе. Всё будет в порядке. Я обещаю.
В конце концов, Лиза ответила на объятие и утонула в нём.
Всё ещё обнимая девушку, он взмахнул запястьем, чтобы взять палочку в руку. Он отступил назад, по-прежнему держа её за плечо.
- Всё будет в порядке.
Девушка кивнула и высморкалась.
- Я наложу на тебя заклятие, чтобы очистить твое лицо, а затем другое заклятие, чтобы ты выглядела больной, хорошо?
Ее глаза снова расширились, на этот раз в восхищении.
- Ты можешь это сделать?
- Да.
Он повернул палочку из остролиста и пера Феникса в сторону девушки и быстро произнес два заклинания. Немедленно пятна слёз и красные глаза были заменены желтоватым цветом лица и лихорадочно блестящими глазами.
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- Ну, вот и всё. Мы можем сказать, что о тебе заботились друзья.
Лиза кивнула, он взял её за руку, и они вместе направились к передней части поезда. Они добрались до первого купе, и она начала дышать тяжелее.
-Г-Гарри, я не уверена, что смогу это сделать.
Он потянулся своей магией в лёгкие временные чары, которые создал незадолго до отправления.
- Я просто не могу. - Лиза начала сопротивляться. Он держал её.
- Я...я должна уйти!
Он отключил чары.
Лиза перестала сопротивляться. Он снова обнял её.
- Всё в порядке, Лиза. Ты можешь это сделать.
Лиза снова вздрогнула. Она моргнула.
- Да. Да, могу, - она посмотрела ему в глаза. - Спасибо тебе, Гарри.
Он открыл дверь и высунул голову из-за неё.
- Наследники, наследницы, ведьмы и волшебники - я нашел нашу заблудшую гостью.
***

Пять минут спустя Гарри закрыл дверь купе, оставив позади себя Тёмных, и направился по коридору в конец поезда. Ладно, он лишился места для наблюдения за потенциальными противниками, но он, в принципе, уже сделал всё, что хотел, да и Лиза не могла перестать смотреть на него глазами как у лани, что определённо было неплохим побочным результатом.
Может быть, теперь ему стоит дойти до середины поезда и случайно столкнуться с Гермионой? Она, наверное, ещё занята общением с магглорождёнными, и интересно было бы взглянуть, насколько хорошо это у неё получается.
Но сначала…
Он зашёл в теперь уже пустую ванную, вытащил свой сжатый сундук и начал переодеваться в стандартную школьную мантию.
***

На глазах Джона дверь их купе скользнула в сторону, открывая заметно успокоившуюся Сьюзен.
- Как всё прошло?
Сьюзен плюхнулась рядом с ним.
- Гринграсс сказала, что примет извинения при условии, что ты извинишься лично.
Он застонал.
- Не надо таких звуков издавать. Я считаю, что она совершенно права. Ты нагрубил -  тебе и извиняться.
- Ладно, ладно. Я пойду.
Он встал, поплёлся к двери, распахнул её и продолжил движение по коридору к середине поезда и к Серым. Он добрался до открытого вагона всего в нескольких отсеках от их штабного купе и потянулся к ручке двери.
***

Гарри отмахнулся от ещё одного смущённого поклонника Мальчика-Который-Выжил. Чёрт возьми, он уже забыл, насколько экстремальной была когда-то реакция сверстников на него в поезде. В тот, первый раз, он был смущён, но полон надежд. Все казались такими дружелюбными и любопытными. Озадаченными, да, но они восприняли новость о том, что он был братом-близнецом Мальчика-Который-Выжил, которого ошибочно посчитали сквибом, с интересом и радостью. Столь позитивные отношения продлились до распределения, после которого все полетело прямиком в ад.
Он прошёл мимо того купе, в котором, по его сведениям, находилась Дафна, и продолжил путь. Он подошёл к двери одного из немногих открытых вагонов Хогвартс-Экспресса, потянулся к дверной ручке, повернул её, вошел в вагон, полный расслабленных и весёлых ведьм и волшебников, посмотрел на противоположный конец вагона и застыл.
Ноздри его расширились, глаза заледенели, губы скривились, гримаса ненависти мгновенно полыхнула на его лице и столь же быстро исчезла.
Раздражающе знакомая спина закрыла дальнюю дверь и начала поворачиваться к нему. Его лицо расслабилось, глаза потеплели, а рот растаял в улыбке полной радостного лета, полыхающего дружеского костра и хорошего настроения.
- Брат!
Все разговоры прекратились. Все студенты повернули головы.
Глубоко в животе, не затронутом даже сильнейшим окклюменционным щитом, поднялась желчь.
***

Джон уставился на него. Казалось, что вагон растянулся до бесконечности. Половина глаз смотрела на него. Другая половина зафиксировалась на фигуре, стоящей на другом конце бесконечного пространства.
Это был Гарри.
Его сердце забилось быстрее. Он начал потеть.
Но это был и не Гарри. Это был не тот Гарри, которого он помнил. Гарри из прошлой жизни был маленьким и худым… робким… держащимся в тени и вздрагивающим от малейшего шума.
Этот Гарри выглядел таким же высоким, как и он, и стоял горделиво выпрямившись. Его лицо было открытым и дружелюбным, и он не носил очки, хоть замотанные изолентой, хоть нет.
19/430
Его собственное лицо явно выдавало замешательство.
- Удивлён, что увидел меня? - губы Гарри скривились в едва ли не нахальном оскале.
-Как?
Неприятное чувство дежавю затопило его.
- Так же, как и все остальные. Разве мама с папой не сказали, что я поступаю в школу в этом году?
Его глаз дёрнулся.
- Что ты знаешь о маме и папе?
Все собравшиеся студенты смотрели, широко раскрыв глаза, поворачиваясь взад и вперёд с каждым залпом в пошаговой словесной дуэли.
- Очень мало. В конце концов, они ведь выбросили меня.
Кто-то ахнул.
- Довольно необычно, хочу сказать, для семьи, которая всеми считается одной из самых светлых. Но ведь даже тогда, когда они осознали свою ошибку, мог я надеяться на то, что они хотя бы пальцем пошевелят дабы повидаться со своим давно потерянным сыном, прежде чем он поступит в школу?
Он вздрогнул и переступил ногами на плюшевом ковре. Происходящее определённо выглядело всё хуже и хуже. Но как Гарри узнал о том, как обычно относились к детям–сквибам и что такое светлые семьи? И как Гарри... он застыл. Гарри был слишком хорошо осведомлён о магическом мире. Что означало... он закричал от первобытной ярости.
- Ты, ублюдок! - он вытащил палочку и, не задумываясь, бросил пару стандартных заклинаний, с которых обычно начинали дуэль, так называемый "привет дуэлянта".
Ублюдок увернулся от них и перевернул соседний стол в качестве щита. Книги и пергамент разлетелись повсюду.
Крики и вопли заполнили вагон.
Он бросился вперёд. Магия полилась из его палочки, он был полон решимости уничтожить того, кто угрожал его любви.
- Что. Ты. Сделал. С. Джинни?! - с каждым яростным криком заклинание, куда он вкачивал чересчур много магии, делало вмятины, раздирало и разбивало обречённый стол, распадающийся в праведном ливне изорванного пергамента и деревянных щепок. Но когда пыль и магия улеглись, ублюдок исчез.
Он зарычал.
- Поттер!
Он на одних инстинктах увернулся от брошенного ему в спину экспеллиармуса и развернулся, надпочечники всё ещё продолжали качать адреналин в кровь, палочка всё ещё была в его руке, готовая уничтожить новую цель.
- Поттер! Положи свою палочку сейчас же! Это приказ!
Он смотрел в дрожащее, но решительное лицо Пенелопы Клируотер, куда более молодой, чем он её помнил. Гнев иссяк. В горле образовался комок. Его рука с палочкой бессильно упала вдоль тела. Его трясло. Он огляделся. Все вокруг смотрели на него с выражениями шока и страха на лицах. Некоторые вздрогнули, когда его взгляд падал на них. Живот потянуло ужасом от того, что он натворил. Да уж, всё выглядело более чем хреново.
Несколькими часами позже из Хогвартс-Экспресса вышел красный от стыда Джон Поттер, которого распекали всем коллективом Светлых, не считая старост.
Свежий воздух шотландского сентября обжёг ему руки и лицо. Дети вокруг него болтали и смеялись, заставляя чувствовать своё одиночество в толпе. Он сел в лодку вместе со Сьюзен, Роном и Ханной и уставился в пустоту, в то время как остальные смотрели на него. Охи и ахи неприкрытого благоговения кружились вокруг него и туманили взгляд, в то время как беспокойство и тревожащая, глубоко скрытая неуверенность в себе ласкали его кожу как аура дементора, нанесённая на ткань.
Он вылез из лодки и машинально протянул Сьюзен руку. Вместе они добрались до набережной, до величайшей магической школы Великобритании и до церемонии распределения в Хогвартсе.
Он вполуха слушал, как Макгонагалл выдаёт им свою фирменную речь и поймал скользнувший по нему взгляд Гарри, одинокого и изолированного, но также сильного и уверенного в себе. Он стиснул зубы. Если всё будет продолжаться, так же как было... ему придётся что-то сделать.
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Глава 2. Запредельно Слизеринская Магглокровка - часть 1

https://leadvone.com/dodging-prison-and-stealing-witches/chapter-sixteen-a-very-slytherin-muggleborn-part-one/
Большой зал Хогвартса был по-настоящему большим, и, по сравнению с ним, группа поступающих детей, прижавшихся друг к другу как прутики на новой метле, казалась незначительной, маленькой, почти ничтожной.
Директор Альбус Дамблдор поморщился. Он наблюдал за находящимися в большом зале юными ведьмами и магами с таким видом, с каким по-настоящему Великий лорд осматривает свой не менее Великий род. По всему залу ученики сидели, переполненные трепетом и предвкушением, чувствами, обычно далеко не столь распространёнными перед процедурой распределения по факультетам. У всех на устах было поступление в Хогвартс Джона Поттера, но то настроение, которое он чувствовал, выходило далеко за рамки даже столь значимого события.
Он не раз слышал фразу "Золотой год". За всю его память не было ещё года, когда бы в Хогвартс одновременно поступало столько наследников родов. Десять наследников. Обычно хорошо, если первого сентября под Шляпу садится хотя бы один. То, что трое из этих наследников были детьми лидеров Тьмы, Света и Серых, лучше ситуацию не делало.
Боковая дверь открылась, и профессор Макгонагалл завела в зал поступающих, выстроив их в линию лицом к студентам.
Общий гул в зале медленно угас.
Опираясь на стол, он внимательно вгляделся и оценил общее состояние детей. Многие нервничали, их глаза метались по залу, как будто ожидая нападения. Это было нормально. Его брови нахмурились. Что было далеко не так нормально, так это то, что некоторые из них качались от усталости. Их глаза закрывались и снова открывались. Время от времени они не могли сдержать позёвывания. Они выглядели измученными. Он не мог не заметить, что эта выделяющая из общей массы группа была одета в сшитые по индивидуальному заказу мантии.
Распределение началось.
- Аббот, Ханна.
Это было неправильно, заставлять этих детей погружаться в политические распри, которые вели их родители. Они должны наслаждаться своим детством.
- Хаффлпафф!
Он заставил себя улыбнуться и хлопнул в ладоши девочке Аббот.
- Боунс, Сьюзен.
- Хаффлпафф!
Он жестом пригласил Поппи присоединиться к нему.
- Бут, Терри.
- Рэйвенкло!
Поппи наклонилась к его уху:
- Да, Директор?
- Броклхерст, Мэнди.
- Не были бы вы столь любезны, чтобы проверить состояние здоровья некоторых из наиболее известных детей, поступающих под нашу опеку…
- Рэйвенкло!
- ...во время пиршества? Боюсь, многие из них весь день использовали окклюменцию.
Поппи фыркнула.
- Браун, Лаванда.
- Альбус, вы что, серьёзно? Я знаю, что для окклюменции не нужен высокий магический потенциал, но они всё ещё слишком молоды для длительного её использования.
- Гриффиндор!
- Я знаю, Поппи.
- Булстроуд, Милисента.
- Слизерин!
Он вздохнул.
- К сожалению, мы не имеем права диктовать родам, как вести свою политику и какую роль в ней должны играть дети.
- Корнер, Майкл.
- Рэйвенкло!
Поппи заворчала.
- Крэбб, Винсент.
- Надеюсь, они не думают, что все их проблемы решит бодроперцовое зелье, -  сказала она.
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- Слизерин!
- В последние годы ко мне поступает множество студентов, которые считают…
- Дэвис, Трейси.
- ...что могут довести себя до полного магического истощения и просто починить здоровье этим зельем.
- Слизерин!
- Только не удивляйтесь, если я потащу одного или двух из них в больничное крыло.
- Данбар, Фэй.
- Гриффиндор!
Он поджал губы.
- Энтвистел, Кевин.
- Надеюсь, в этом не будет необходимости, Поппи.
- Хаффлпафф!
Он с ярко выраженным восторгом хлопнул в ладоши первому новому в новом учебном году члену волшебного мира.
- Ну, конечно, я тоже надеюсь, что это не будет…
- Финч-Флетчли, Джастин.
- ...но, так... посмотрите на этого мальчика. Она указала на одного из ждущих своей очереди.
- Хаффлпафф!
Он взглянул туда, куда указала Поппи. Наследник Лонгботтом положил голову на плечо соседней девушки и дремал стоя.
- Финниган, Симус.
Он нахмурился. Если бы только Том выбрал ребёнка Лонгботтомов. Низкий уровень магической силы, никакого брата и, главное, никаких родителей.
- Гриффиндор!
-Да, - медленно сказал он.
- Голдстейн, Энтони.
- Я вижу, что у нас проблема.
- Рэйвенкло!
Поппи кивнула и отошла от него, усаживаясь на свое место.
- Гойл, Грегори.
…
- Слизерин!
Он хлопнул в ладоши новому змеёнышу, не показывая видимых различий с другими детьми.
- Грейнджер, Гермиона.
Шёпот и бормотание заполнили зал.
Девушка с волнистыми каштановыми волосами подошла к табурету.
Он нахмурил брови. Магглорождённая выглядела почти такой же измученной, как наследники…
Глаза профессора Макгонагалл показались из-за пергамента со списком.
- Тише, пожалуйста!
...и мантия…
Шум в зале затих.
Девушка подошла к табуретке.
...и то, как она стояла, даже когда явно была готова заснуть…
Взгляд Минервы упал на девушку. Он услышал, как старая ведьма поперхнулась.
- Мисс Грейнджер?
Девушка присела.
- Да, профессор?
Минерва оглядела зал.
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- Не могли бы вы объяснить, почему на вашей мантии герб ещё до распределения по факультетам?
Его глаза расширились.
- Я, - она подавила зевок, - вассал моего лорда. Лорда Слизерина. Именно поэтому я и ношу его герб.
Он напрягся.
Снова начались шепотки и бормотание.
Да как он посмел! Его ноздри раздулись от гнева. Сковать свой волей несчастную беззащитную семью магглов… Слизерин ничем не отличался от НЕГО в молодости, а он видел, к чему это привело. Он стиснул зубы. Но... по крайней мере, теперь он показал своё истинное лицо — хищника, терзающего слабых и уязвимых. Настоящая Тьма!
Минерва стояла молча, не способная вымолвить ни слова.
Шляпа, зажатая в мёртвой хватке Минервы, повернулась к бедной девушке и, не сдвинувшись ни на дюйм по направлению к её голове, крикнула: "Слизерин!"
Стол Слизерина разразился приветственными возгласами, в которых были смешаны энтузиазм и вежливая осторожность.
Девушка встала и, не оглядываясь назад, пошла к столу Слизерина.
Он уставился на спину девушки, в его глазах читалась грусть и гнев. Как только змеиное логово узнает о её происхождении, она пожалеет, что вообще услышала имя "Слизерин".
Минерва, казалось, оправилась от шока.
- Гринграсс, Дафна.
О. Конечно. Наследница Гринграсс и невеста Слизерина. Поэтому он такое сотворил? Для службы молодой наследнице? Это то, чем магглорождённые были для нового лорда? Граждане второго сорта, годные только для служения благородным родам?
- Слизерин!
Гринграсс направилась к своему новому столу, но выглядела настолько уставшей, что едва ли не шаркала по полу.
Он вздохнул. Завтра утром он вызовет Грейнджер к себе в кабинет и объяснит, что сделал Слизерин. Затем они вместе встретятся с её родителями, и он посоветует им, как разорвать контракт, конечно, если для этого существуют законные способы. Если им повезёт, к концу недели они будут свободны, и он сможет предложить девушке пройти распределение повторно.
Процедура продолжалось, дети подходили к табурету и шли от него к столам, пока, в конце концов…
- Поттер, Гарри.
Шёпот снова заполнил зал.
И это была ещё одна причина для того, чтобы вытащить магглорождённую девочку из Слизерина.
Он кинул ментальный зонд в сознание ребёнка, когда истинный Мальчик-Который-Выжил шагнул к шляпе. Волнение. Страх. Предвкушение. Разочарование от встречи с братом в поезде. Смешанные чувства к милой девушке, которая помогла ему. Замешательство по поводу того, почему все им так заинтересованы. Это был крайне неорганизованный ум. Неорганизованный, но, с другой стороны, весьма здравый. Он вышел и усилием воли заставил себя улыбнуться.
И внешне мальчик тоже выглядел полностью здоровым. Отправить его на воспитание к магглам было весьма рискованным шагом. Том был воспитан магглами. Он был почти уверен, что Петуния не сможет достойно выполнить просьбу своей сестры. К счастью, похоже, что Поттер избежал такого же наполненного ненавистью и страхом детства, какое было у Тома.
Минерва надела шляпу на голову мальчика.
Молчание.
…
…
…
- Слизерин!
Зал наполнился изумленными ахами.
Он подавил желание удовлетворённо кивнуть. Да, принимая решение о передаче ребёнка на воспитание в ту семью, он рассчитывал именно на такой результат. Всё складывалось лучше, чем он надеялся. Изолированный, маггловоспитанный, сбалансированный Гарри Поттер был лучшим вариантом для обоих миров. Ему теперь просто нужно было убедиться, что Северус не спустит с него взгляда.
- Поттер, Джон.
На этот раз шум в зале был настолько громким, что Минерва больше не могла его игнорировать.
- Тихо! Если мне придётся ещё раз наводить порядок, то я начну раздавать наказания!
Удивительно, но юный наследник рода Поттер, похоже, совсем не устал. Опущенные плечи, легкая грусть во взгляде, это да, но вот усталости в нём не чувствовалось.
Джон Поттер подошел к табурету и надел шляпу на голову.
Молчание.
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Затем: "Гриффиндор!"
Стол в дальнем левом углу взорвался.
Джон Поттер встал, чуть наклонил голову и с грустью посмотрел в направлении стола Слизерина, а затем пошёл к хлопающей и ликующей толпе гриффиндорцев.
***
Гермиона фыркнула.
- Ну, вот честно, у него осталась хоть тень скромности?
Дафна пожала плечами и подавила зевок. Трейси смотрела на Дафну полузакрытыми глазами. Малфой, Нотт, Паркинсон, Буллстроуд, Крэбб, Гойл и Гарри сидели чуть дальше за их столом. Все они выглядели одинаково разбитыми.
"Ну, конечно, все кроме Гарри" - мысленно добавила Гермиона.
Минуты тянулись, пока, в конце концов…
- Забини, Блэйз.
…
- Слизерин!
Девушки с энтузиазмом похлопали их новому темнокожему товарищу.
- Наконец-то, - пробормотала Дафна, когда Блейз сел рядом с ней.
Она приветствовала его кивком.
Директор-из-Ада встал.
- Я, разумеется, хочу сказать вам всем несколько слов, но прямо сейчас самое время поесть, выпить и повеселиться. Вперёд.
Столы перед ними мгновенно заполнились едой.
Гермиона набрала на тарелку картофеля, гороха, моркови, лука и ростбифа и принялась аккуратно их поглощать. Вокруг неё звуки смеха и шуток старшекурсников затекали в вакуум, который царил в месте скопления новых слизеринцев. Она насадила на вилку кусок говядины и посмотрела через стол, как к Дафне быстрым шагом подошла солидная ведьма в белой мантии.
- Мисс Гринграсс.
Дафна обернулась с набитым ртом.
- Я мадам Помфри, школьная целительница. Я собираюсь провести проверку на магическое истощение. Нет возражений?
Дафна проглотила кусочек и кивнула.
Несмотря на собственную дикую усталость, Гермиона не смогла удержаться, чтобы не сделать паузу в еде, остановив вилку с говядиной на полпути ко рту. Новая магия.
Мадам Помфри направила палочку на Дафну и пробормотала заклинание, которое ей не удалось разобрать. Целительница нахмурилась, когда кончик её палочки загорелся тёмно-розовым.
- Ты, как и, подозреваю, все твои сверстники сегодня использовала слишком много магии. Постарайся хорошо выспаться, и если к завтрашнему обеду всё ещё будешь чувствовать себя уставшей, приходи ко мне.
Дафна снова кивнула, повернулась и продолжила механически поглощать пищу.
Гермиона с интересом наблюдала за целительницей, шедшей вдоль стола и останавливающейся рядом с каждым уставшим студентом. Итак, это и были диагностические чары, чтобы проверить на уровень магического истощения, правильно? Она нахмурилась. А это разве чары? Они ведь не влияют на характеристики цели заклинания. Но в книге, которую она купила, говорилось, что они относятся к разряду чар. Она откусила кусочек картошки. Может, попытаться спросить об этом у соответствующего преподавателя? Она продолжила есть и тайком сунула маленький кусочек говядины в карман своей мантии, в котором зашипела в знак благодарности крошечная змейка, исполняющая приказы Гарри. В конце концов целительница обошла стол и подошла к тому месту, где сидела она.
- Мисс Грейнджер, не так ли?
Она повернулась.
- Да, целитель Помфри.
- Пока мы в школе, просто мадам Помфри, мисс Грейнджер.
Чуть замешкавшись, она ответила:
- Как пожелаете, мадам Помфри.
Мадам Помфри кивнула, и быстрый взмах палочки зажёг светло-розовый свет.
- Что ж, мисс Грейнджер, вы определённо много работали, но я рада, что вы, кажется, способны проявлять сдержанность, ваш уровень магической интоксикации намного ниже, чем у большинства ваших сверстников.
Она почувствовала, что её щеки покраснели, и кивнула.
- Могу я задать вопрос, мадам Помфри?
- Конечно, дорогая.
- Это чары или что-то ещё? Потому что…
В этот момент с другой стороны зала раздался звук глухого удара. Мадам Помфри обернулась.
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- О, прошу меня извинить, - и с этими словами она поспешила к источнику шума, а из её уст вырвалось: - Этого-то я и боялась.
Слегка расстроившись, она вытянула шею, чтобы разглядеть маленькую группу гриффиндорцев, включая Джона Поттера, которые смотрели на рухнувшего на пол наследника Лонгботтома.
Гермиона снова повернулась к своим новым товарищам:
- Думаю, для некоторых из нас всё это было чересчур.
Дафна, Трейси и Блейз хмыкнули в унисон.
Праздник продолжался.
Вкусная еда и покой расслабили Гермиону. Еда здесь была хорошей, если при выборе не слишком сильно склоняться в сторону высококалорийной жирной пищи, углеводов и сладостей. Внезапно она почувствовала нечто, чего не должно было быть. Слабое и нежное прикосновение ментального зонда. Она дёрнула за него и обернулась, чтобы определить источник атаки. Мгновенной вспышкой пронеслось в её сознании видение бородатого старика, отбивающегося от атаки неистового дракона, когда она обнаружила, что смотрит в потрясённые голубые глаза верховного мага.
Её пульс участился. Она крепко сжала вилку в руке. Какое-то мгновение им обоим казалось, будто они целую вечность смотрят в глаза друг друга, а затем, так же мгновенно, это закончилось. Она отпустила зонд и вернулась к своему ужину, так сильно сжимая вилку, что она оставляла отпечаток на её ладони. Гермиона оскалилась на свою еду и проткнула одинокую морковку.
Итак, это был человек, который бы с радостью бросил Гарри в глубины ада. Только через их трупы. Включая его собственный!
Основные блюда уступили место десерту, и больше никаких попыток воздействия на неё не было. Дважды осмотрев стол перед собой в тщетной попытке найти десерт с низким содержанием сахара, она выбрала кусочек черничного пирога. По крайней мере, там была ягода. Десерт закончился. Гермиона положила вилку и повернулась на сиденье лицом к передней части зала, где с высокого кресла встал их враг.
- Теперь, когда вы все накормлены и напоены, у меня есть несколько объявлений. Во-первых, Запретный лес запрещён для посещений. У нас не было ни одной смерти за последние пятьдесят лет, и я бы очень хотел продолжить эту традицию.
Гермиона вздрогнула.
- Пробы в команды по квиддичу пройдут в третью неделю семестра, а в дуэльные команды - в первую неделю ноября. Если вы хотите попробовать свои силы в команде своего факультета, пожалуйста, свяжитесь с её капитаном.
Она кивнула. Она не собиралась делать ни того, ни другого, но она бы солгала, если бы сказала, что не хочет посмотреть, как её лорд вытрет пол всеми своими соперниками.
- Список запрещённых предметов стал ещё больше и лучше и доступен для изучения на двери помещения нашего постоянного смотрителя, мистера Филча, — он сделал паузу. - И, наконец, в настоящее время мы проводим техническое обслуживание коридора третьего этажа в правом крыле замка. Таким образом, эта зона потенциально опасна и до следующего уведомления доступ в неё запрещён.
Её лицо абсолютно ничего не выражало. Значит, Гарри был прав.
- А теперь школьный гимн! - Он взмахнул руками, позволяя своим пурпурным одеяниям, расшитым звёздами, блёстками и блестящей пылью, скатиться на его плечи.  Другие профессора выглядели так, будто хотели оказаться как можно дальше отсюда.
Слова вылетели из кончика палочки, и вся школа погрузилась в хаос, наполненный какофонией гимнов, которые пели на самые дикие мотивы. Впрочем, большинство к середине начало петь в унисон. Из хора выделялись лишь голоса вольнодумцев и отступников, таких как рыжеволосые близнецы, которые "помогли" ей в поезде... и Гарри.
Песня закончилась.
- А теперь, - продолжил злодей, вытирая счастливую слезу со своей двуличной физиономии. - Время ложиться спать — вперёд!
***

Дафна стояла в общей комнате факультета Слизерин. Грейнджер стояла справа от неё. Блейз и Трейси стояли позади них. Как только они вошли в комнату, их выстроили ровными рядами вместе с остальными учениками факультета.
Она хотела лечь спать. Кровать была уже так близка. Но она вынуждена была стоять здесь.
Дверь в общую комнату распахнулась, и мимо ожидающих студентов прошла тёмная фигура. Он встал лицом к ученикам. Его волосы были длинными и жирными. Его одежда была чёрной и в грязных пятнах. Его нос был кривым, и вся атмосфера рядом с ним кричала: "Смертельно опасен. Убийца". Для слизеринца это был отличный имидж.
- Добро пожаловать... - начал Снейп, - в древнейший... и благородный... дом Слизерина. - Голос, полный шёлка и острой стали.
- Этот дом имеет давние традиции хитрости и амбиций... элегантности и... происхождения.
Дафне показалось, что стоящая рядом с ней Грейнджер напряглась.
- В слизеринском доме... мы следуем строгому кодексу единства и осмотрительности. Любое политическое... соперничество... останется внутри. Вне этих стен мы выступаем как одно целое.
Она кивнула. Если только её господин не скажет иначе.
- Вы обнаружите, что пребывание в доме Слизерина даёт вам много привилегий, которых нет у членов других домов. Одним из многих преимуществ, которые мы имеем по сравнению с другими домами, являются различные удобства. Эти объекты должны оставаться в секрете... а иначе.
Тонкое молчание.
- Я - Северус Снейп, мастер зелий и глава факультета Слизерин, - Снейп повернулся и посмотрел Дафне прямо в глаза. - И я глава дома Слизерина. Независимо от того, во что некоторые из вас... могут верить.
Чего…?
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Она смотрела ему прямо в глаза, отказываясь клюнуть на приманку или подчиниться. Снейп отвернулся от неё. Его взгляд на мгновение упал на Грейнджер, прежде чем вернуться к собравшимся студентам.
- Мы дорожим нашими древними традициями, и мы не ценим те семьи, которые могут испачкать наши пути... светлыми идеалами... и которые уничтожают тех, кто борется за то, чтобы наша страна и дальше шла по пути, завещанному предками.
Быстрый взгляд подтвердил, что Снейп смотрел на Гарри. Дафна стиснула зубы. Выродок. Ещё один быстрый взгляд на Грейнджер показал, что её слизеринская маска трескалась, гнев просачивался сквозь трещины, как лава сквозь камни.
Она толкнула ведьму и бросила на неё взгляд. Маска мгновенно вернулась назад.
- В доме Слизерина... члены этих семей быстро обнаружат себя персонами нон грата.
Дафна смотрела прямо перед собой. Сосредоточив все остатки своей силы воли на том, чтобы смотреть в одно и то же место на стене в пяти метрах перед ней.
- Вы все должны сохранять достоинство, ожидаемое от людей вашего положения. Если я поймаю кого-нибудь из вас за неподобающим поведением, вы будете наказаны.
Перевод - не попадайтесь.
- Вы все должны иметь самую высокую академическую успеваемость, как и ожидается от тех, у кого есть ваши магические преимущества.
Перевод - большинство из вас знает по крайней мере базовую окклюменцию, но это не повод расслабляться.
- И вы все должны проявлять подобающее уважение к тем, кто показал себя лучше вас.
…
- Если у вас возникают вопросы, обращайтесь к префектам. Если вы приходите ко мне с проблемой, с которой должен был справиться префект, то поверьте — результат вам не понравится. Не опаздывайте завтра на занятия. Не может быть никаких оправданий, - и с этими словами Снейп вылетел обратно из общей комнаты, остановившись только для того, чтобы открыть и закрыть за собой дверь.
Дафна не осталась стоять ни одной лишней секунды. Кровать звала.
***

На следующее утро Гермиона открыла глаза. Кровать показалась ей неправильной. О! Она была в Хогвартсе! Она вылезла из кровати, завешанной шёлковым балдахином, и прошептала заклинание точного времени. Семь часов. Вот-вот начнётся завтрак. Она сняла свой новенький халат и шагнула в ванную комнату с двумя душевыми кабинками.
Прекрасная тёплая вода омыла её. Дверь открылась, и она услышала, как кто-то вошёл. Ещё один поток воды обрушился в соседней кабинке.
Вода была такой приятной и тёплой.
Прошли минуты.
Она отключила воду и вышла. В тот же момент свою кабинку покинула столь же влажная Дафна Гринграсс. Завёрнутые в полотенца и роняющие капли воды, они какое-то время смотрели друг на друга. Наследница Гринграсс поколебалась, но затем продолжила путь в их комнату. Она последовала за ней.
Десять минут спустя они обе наносили последние штрихи на свои высушенные магией волосы. Она применяла выпрямляющие чары, в то время как Дафна делала укладку своей палочкой.
Они не обменялись ни единым словом.
В ванной комнате было слышно, как Паркинсон спорит с Трейси и Булстроуд на тему очередности принятия душа.
Гермиона сделала в уме заметку завтра встать на час раньше. Они одновременно закончили причёсываться и начали в унисон одеваться. Она снова взглянула на Дафну. Казалось, девушка полностью сосредоточена на том, что делает.
Носки были натянуты. Школьные туфли были зашнурованы.
Из ванной всё ещё доносились негодующие стенания.
Они обе встали.
Ей показалось, что Дафна хочет что-то сказать, но, похоже, со второй мысли она передумала.
Гермиона сорвалась.
- Это глупо! Нам нужно кое о чём поговорить.
Дафна остановилась на пути к двери и обернулась.
- Да, это действительно так.
- Например, какая между нами иерархия подчинения? Я имею в виду, что это было вчера в поезде? Ты хочешь, чтобы я на публике подчинялась тебе или как?
- На публике?
- Да, это там, где нас могут видеть другие люди, - она подняла правую руку и пошевелила мизинцем с серебряным, несущим молнию кольцом.
Дафна подобралась.
Гермиона ждала.
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Дафна открыла рот, потом снова закрыла. Потом, в конце концов, снова открыла.
- На публике мы должны действовать так, как нам диктуют общественные нормы и правила. А наедине мы можем общаться на равных.
…
…
Гермиона улыбнулась.
- Отлично. Может, тогда пойдём, позавтракаем?
Дафна уставилась на неё. Потом кивнула, один раз.
Вместе они покинули комнату в общежитии, прошли по общей комнате и поднялись в большой зал, стараясь не вызывать подозрения тем, насколько легко они нашли оптимальный маршрут.
Десять минут спустя она сидела напротив Дафны. В конце стола слизерина, подальше от главного стола. Она оглядела то, что им предлагают на завтрак, нахмурилась, взяла маленький кусочек бекона и опустила его в карман со змеёй. Она лениво задалась вопросом, сможет ли она убедить домашних эльфов подавать фруктовые мюсли.
Гарри вошёл в зал, свежий и бодрый. Гермиона уставилась в стол, боясь, что лицо выдаст её чувства. Она так сильно хотела общаться с ним. Приветствовать, и получать приветствия в ответ. Чувствовать то тепло, что она всегда ощущала находясь рядом с ним.
Гарри прошёл мимо неё и сел посередине стола. Студенты со всех сторон отшатнулись прочь, как будто у него была оспа. Он выглядел так, словно ничего не заметил и потянулся за тостом.
Она удержала в себе злобный оскал.
- Мисс Грейнджер?
Она повернулась. Это была профессор Макгонагалл.
- Да, Профессор?
- Директор Дамблдор хочет поговорить с вами в своем кабинете. Пароль "мармеладные бобы".
Она тщательно приняла нейтральное выражение лица.
- Прощу прошения, профессор, но у меня есть письменные инструкции от моего магического опекуна о том, что я имею право говорить с директором только в его присутствии.
Макгонагалл нахмурилась.
- Мисс Грейнджер, наши записи показывают, что ваш магический опекун - директор.
- Тогда я могу только предположить, что записи не обновлялись с тех пор, как мои родители назначили лорда Слизерина моим магическим опекуном, - она постучала указательным пальцем по своему гербу вассала Слизерина, который на её мантии оригинально сочетался со стандартным слизеринским гербом.
Суровый взгляд профессора скользнул от её одежды к лицу, к Дафне, и снова вернулся к ней.
- Могу я взглянуть на эти письменные инструкции?
- Конечно. - Она полезла в сумку и протянула официально выглядящий пергамент.
Макгонагалл прочитала.
- Знаете, - сказала профессор, отдавая ей пергамент и оглядываясь по сторонам. - Это всё... очень неожиданно, - голос Макгонагалл был хриплым. — Мисс Грейнджер, вы не знаете, почему ваши родители так поступили? Вы не заметили каких-нибудь странных изменений в их поведении? Возможно, малозаметных изменений, таких как новые интересы или новые привычки. Может быть…
- Я надеюсь, профессор, - перебила Дафна, - вы не обвиняете моего лорда в грязной игре?
Губы Макгонагалл вытянулись в ниточку.
- Мисс Гринграсс, это очень необычно для... - профессор заколебалась и посмотрела на стол Слизерина... - для такой семьи как у мисс Грейнджер, передать ответственность за своего ребёнка совершенно незнакомому человеку. Я лишь исполняю свой долг.
Гермиона вздохнула, встала, повернулась и сделала выбитому последними событиями из равновесия профессору официальный реверанс.
- Профессор, я благодарна за вашу заботу и ответственность, которую вы демонстрируете, беспокоясь о моём благополучии. В любом случае, я надеюсь, что смогу успокоить вас, сказав, что я и мои родители целиком и полностью доверяем моему лорду и в общении с нами он не демонстрировал ничего, кроме честности. Больше всего моего лорда заботит то, чтобы те, кто находится под его опекой, не оказались наедине с его политическим соперником, который также является самым могущественным волшебником в мире. Независимо от его репутации мага, который ведёт дела в  соответствии с правилами чести, вы должны понять, что он имеет право на такое беспокойство. Вы можете убедиться, что наследница Гринграсс имеет идентичные письменные инструкции от своих родителей по тем же причинам.
Она взглянула на Дафну, которая кивнула.
Макгонагалл, казалось, размышляла обо всём сказанном, играя с пучком волос.
- Очень хорошо. Если вы меня извините, я должна сообщить об этом директору, - профессор трансфигурации покинула их.
Они с Дафной смотрели друг на друга дольше, чем обычно, прежде чем снова заняться завтраком.
***

Дафна изучала скрытую шёлковой драпировкой странную конструкцию, стоящую на большом столе в передней части класса.
- Студенты! - раздался писклявый голос профессора Флитвика. — Вы сейчас начинаете своё магическое образование. В течение следующих семи лет вы получите все базовые знания, необходимые для использования волшебной палочки.
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Конструкция была вдвое выше миниатюрного профессора, стоявшего на стопке книг за своим столом.
- На этом уроке мы рассмотрим базу магической теории, то, что такое магия, единицы измерения, которые мы используем, и то, как некоторые из инструментов, которые мы используем, вписываются в эту систему. В завершение мы используем палочки, чтобы измерить текущий магический потенциал.
Вдохновлённая Грейнджер сидела рядом с ней, её лицо было полностью сосредоточено.
- Давайте начнём с простого вопроса. Что такое магия?
Рука Грейнджер взлетела вверх.
- Да, мисс Грейнджер.
- Магия - это форма энергии, которую определенные живые существа могут хранить и использовать, чтобы манипулировать реальностью.
- Отлично. Два балла Слизерину.
Грейнджер просияла.
- Магия - это, как верно сказала мисс Грейнджер, форма энергии, которая существует вокруг нас на другом плане существования, который мы называем эфиром. Эфир никак не взаимодействует с физическими телами. Единственный способ взаимодействия эфира с нами - это то, чем обладают некоторые живые существа, называемое магическим ядром.
Флитвик соскочил со стопки книг, на которых стоял, подошёл к конструкции, скрытой шёлковой драпировкой, и потянул, открыв странный набор из четырёх стеклянных сфер, соединённых трубками. Большая сфера наверху, две меньших в середине и одна последняя сфера среднего размера внизу.
Профессор взмахнул палочкой, и окна закрылись, затемняя комнату.
Флитвик указал на расположенную сверху большую стеклянную сферу.
- Это наше ядро. Оно поглощает сырую магию из эфира с постоянной скоростью и сохраняет её.
Маленький профессор постучал палочкой по шару, и они увидели, как светящаяся голубая жидкость заполнила сферу. Зал наполнился восхищёнными вздохами. Через несколько мгновений сфера была полна. По мнению Дафны, это выглядело очень красиво.
- Голубая жидкость изображает из себя сырую магию. Далее, наше ядро связано с нашими телами, представленными этими двумя сферами. - Он указал на средние стеклянные сферы, которые были соединены с верхней стеклянной сферой, полной и светящейся.
- Когда наша магия течёт из нашего ядра в наши тела, наше ядро преобразует её в более полезную форму - то, что мы называем готовой магией.
Он постучал палочкой по единственной трубке, ведущей от светящейся сферы к двум пустым средним сферам. Медленно светящаяся голубая жидкость начала течь из первой сферы в трубку, где она разделилась на две отдельных струйки. Когда жидкость попала в одну из сфер, она стала зеленой, а в другой - красной. Флитвик указал на зелёную жидкость, которая теперь плескалась в сфере.
- Это готовая магия в нашем теле, - он указал на красную жидкость в другой сфере. - Это токсин, вырабатываемый нашим ядром в процессе превращения сырой магии в готовую магию. Наш организм перерабатывает этот токсин и выводит его из организма так быстро, как только может.
Теперь осталась только одна пустая сфера. Она была соединена со сферой, содержащей жидкость зелёного цвета.
- Однако нашим телам очень трудно использовать магию напрямую. У людей очень высокое "естественное сопротивление" - это то, о чём вы больше узнаете в классе трансфигурации, поэтому для борьбы с этим естественным сопротивлением мы используем палочку.
Он постучал по последней, нижней сфере, и светящаяся зелёная жидкость начала течь в неё из содержащей её средней сферы. В конце концов, нижняя сфера заполнилась.
- И вот то, что у нас получилось! - Профессор снова вскочил на стопку книг. - Магическая система наших тел. От эфира к ядру, к телу, и, наконец, к палочке. Всё просто!
Дафна усмехнулась. Она вспомнила, как недавно находилась на очень похожем уроке с леди Дэвис, хотя мама Трейси не пользовалась столь эффектно выглядящими наглядными пособиями. Рядом с ней ухмыльнулась Грейнджер. Наверняка Гарри рассказывал ей о чём-то подобном.
- Сейчас, - продолжил Флитвик, - мы собираемся изучить две новые концепции, которые помогут нам измерить нашу магическую силу. Для этого вам необходимо взять пергамент и перья.
Серия стонов заполнила комнату, наряду со скрежетом стульев и шелестом сумок, в которые ученики полезли за письменными принадлежностями.
Флитвик махнул палочкой на доску, и брусочек мела поднялся в воздух и начал писать на доске.
- Во-первых, как мы измеряем магию. Сколько магии требуется, чтобы наложить заклинание? Сколько магии хранит наше ядро? Или наши палочки? Мы измеряем это с помощью единицы под названием "мерлин".
Мелом на доске было написано МЕРЛИН и дважды подчеркнуто. Рядом с этим он написал: МЕРЛИН ЭТО КОЛИЧЕСТВО МАГИИ, КОТОРАЯ МОЖЕТ ХРАНИТЬСЯ В 100 ГРАММАХ ЖЕЛЕЗА [М]
- У всех с собой волшебные палочки? - спросил профессор. Раздался общий крик "да", кивки, а некоторые начали размахивать ими в знак подтверждения. - Хорошо, хорошо. Количество мерлинов, которые могут храниться в ядре вашей палочки, немного выше, чем то, сколько можно хранить в железе равного объёма. Опять же, подробнее вы узнаете об этом на трансфигурации. - Он
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взмахнул палочкой в воздухе. - Как правило, ваша палочка хранит от 100 до 165 мерлинов, в зависимости от длины и состава её ядра.
Он оглядел её одноклассников.
- Есть вопросы?
Девушка, которую она не узнала, подняла руку.
- Сколько мерлинов может вместить наше тело?
- Да, хороший вопрос. В нормальных условиях, количество мерлинов, которые способно хранить ваше тело, зависит от его чистой массы. Один мерлин на килограмм. Чем больше вы весите, тем больше магии хранит ваше тело. Я ответил на твой вопрос?
Девушка кивнула.
- Ещё кто-нибудь?
Никто не двигался.
- Хорошо. - Он снова махнул палочкой в сторону чёрной доски. Мел вновь поплыл в нужном направлении. - Вторая единица измерения, которую мы сегодня рассмотрим - это "Фламель". Фламель является единицей измерения того, как быстро магия течёт или используется.
Мел написал ФЛАМЕЛЬ, подчеркнул его дважды, а затем написал — ФЛАМЕЛЬ ОПРЕДЕЛЯЕТСЯ КАК ПОСТОЯННЫЙ ПОТОК ИЗ ОДНОГО МЕРЛИНА В СЕКУНДУ. [1 Ф = 1 М/С]
Затем Флитвик взмахнул палочкой, и на столе появились ещё два стеклянных аппарата. У обоих была большая стеклянная сфера, полная светящейся зелёной жидкости, которая вела к пустому цилиндрическому стеклянному стакану. Трубка, соединявшая сферу с мензуркой в первом аппарате, выглядела больше, чем во втором.
- Система слева от вас имеет скорость потока в два раза больше, чем система справа, - он взмахнул палочкой и светящаяся зелёная жидкость потекла. - Видите, как стакан слева наполняется в два раза быстрее, чем его близнец? Если бы это были настоящие волшебники, тот, что слева, мог бы атаковать и произносить заклинания в два раза быстрее, чем тот, что справа. Его фламеляж будет вдвое больше.
Флитвик снова огляделся. Звуки перьев, скребущие по пергаменту, заполнили внезапно затихший класс.
- Есть вопросы?
Та же девушка снова подняла руку.
- Да, мисс Ропер?
- Что определяет наш фламеляж, сэр?
- Ещё один хороший вопрос. Один балл Рэйвенкло. В системе прохождения магии сквозь наше тело есть несколько переходных зон, каждая из которых будет иметь собственный фламеляж. Например, зона, где сырая магия перетекает из нашего ядра в наше тело. Или зона, где готовая магия перетекает из нашего тела в нашу палочку. Фламеляж между нашим ядром и телом у большинства изменяется с возрастом. Фламеляж же между нашим телом и палочкой, напротив, определяется исключительно уровнем совместимости палочки. Существуют некоторые другие способы изменения фламеляжа, но это мы обсудим на следующем уроке.
Ропер кивнула.
- Внимание! Всем взять в руки свои палочки!
Дафна взмахнула запястьем и достала свою новую палочку из волос единорога и  орешника. По обе стороны от неё, Грейнджер и Трейси держали свои палочки в руках. Трейси широко улыбнулась.
- Первое заклинание, которое мы будем изучать, это "Люмос".
Было слышно несколько усмешек. Трейси подняла бровь.
- Да, я знаю, что для некоторых из вас это очень простой материал. Но, пожалуйста, помните, что кое-кто из ваших сверстников никогда раньше не использовал даже игрушечную палочку. Целью этого упражнения является не развитие навыка каста заклинаний, а измерение магического потенциала. - Он снова взмахнул палочкой над мелом. - Заклинание "Люмос" очень полезно для этой цели.
Мел написал:  ЛЮМОС - ПРОИЗВОДИТ СВЕТ, СИЛА КОТОРОГО ОСНОВАНА НА ФЛАМЕЛЯЖЕ МАГА.
Флитвик повернулся к ним, отходя от доски.
- Или, другими словами, чем больше фламелей вы можете произвести, тем ярче будет свет... мне нужен доброволец.
Рука Грейнджер мгновенно взлетела в воздух.
Дафна взглянула на девушку из-под полуприкрытых глаз.
Трейси хихикнула.
- Да, мисс Грейнджер, пожалуйста, выйдите вперёд.
Грейнджер встала и направилась к передней части классной комнаты.
Она заметила, что Джон Поттер сидит несколькими рядами ниже и смотрит на Грейнджер как щеночек, которого только что пнули, может глядеть на своего хозяина. Она ухмыльнулась.
Флитвик достал из-под стола песочные часы.
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- А теперь, мисс Грейнджер, я попрошу подержать палочку перед собой и закрыть глаза.
Грейнджер так и сделала.
- Мы собираемся выполнить базовое упражнение по визуализации, которое необходимо нам, чтобы научиться произносить заклинания. Не волнуйся, если оно не получится у тебя с первого раза. Это очень распространённое явление. Теперь представь, что вокруг тебя по-настоящему темно, настолько темно, что ты ничего не видишь. Ты также знаешь, что рядом находится монстр, но ты не можешь его увидеть. Ты знаешь, что этот монстр боится света и, что если ты сможешь создать свет, то сможешь спастись. Ты можешь себе это представить?
Грейнджер кивнула.
- Вокруг очень темно и нужен свет. Он нужен тебе прямо сейчас. Теперь произнеси заклинание!
- Люмос!
Яркий свет, пылающий на кончике её волшебной палочки, развеял сумрак учебного класса. Флитвик перевернул песочные часы. Песок начал осыпаться.
- О, просто отлично, мисс Грейнджер, так держать, да, именно так, именно так.
Грейнджер открыла глаза и взглянула на источник света. В её глазах плясала тысяча смешинок.
Флитвик поднёс свою палочку к кончику палочки Грейнджер и пробормотал заклинание. Палочка профессора выстрелила числом, так же, как заклинание "Темпуса" выстреливает временем — 12.07.
Свет даже слегка усилился, так продолжалось какое-то время, но потом вдруг потускнел, не погас совсем, но горел уже не так ярко, как раньше.
Флитвик перевернул песочные часы и постучал палочкой по верхушке. Еще один номер выстрелил из палочки — 18.42.
- Первое число - это количество фламелей, которое способна производить мисс Грейнджер. Вторая — это показатель того, как долго она может поддерживать эту скорость потока, прежде чем запасы магии в её палочке и теле истощатся. Перемножьте их, и вы получите то, что мы называем максимальным уровнем магического резерва — это максимальное количество мерлинов, к которым мисс Грейнджер имеет доступ, если использует свою магию на полную мощность.
Мелом на доске было написано: 12,07 М/С Х 18,42 С = 222,33 М
После того, как эти резервы были израсходованы, у мисс Грейнджер осталась только та магия, что захватывалась её ядром из эфира, а фламеляж у данного процесса всегда ниже, чем производительность наших палочек. Вот почему заклинание "Люмос" в конце стало выдавать более тусклый свет.
Флитвик взглянул на палочку в руке Грейнджер.
- Отличная палочка, мисс Грейнджер. Сердечная жила дракона, я полагаю?
- Да, профессор.
- Хорошо, хорошо. Отлично сделано. Три балла Слизерину. Садись, пожалуйста.
Очень довольная собой Грейнджер вернулась к ней с Трэйси.
- Теперь я хочу, чтобы вы все попрактиковались в заклинании «Люмос». Как только вы будете уверены, что способны кастовать его на полную мощность, я измерю у каждого максимальный уровень магического резерва. Тем, кто закончил с измерениями, следующая задача - пожалуйста, прочитайте и сделайте заметки по первой главе «Введения в магическую теорию».
Дафна взмахнула палочкой. "Люмос". Яркий свет пролился с конца её палочки. Она была совершенно уверена, что он далеко не такой яркий, как у Грейнджер.
***

Директор Альбус Дамблдор вновь перечитал письмо. Он не знал, что и думать. Он только что вернулся из министерства, где выяснил, что родители мисс Грейнджер действительно назначили лорда Слизерина магическим опекуном их ребёнка. Это будет нелегко изменить. Собственно, без их согласия — невозможно. Хуже того, похоже, что лорд Слизерин сумел вбить в голову и девушке, и её родителям, что он, директор школы, настолько опасен, что ей нельзя находиться наедине с ним. Слизерин действительно в это верил? Или это было просто уловкой, чтобы отдалить эту семью от тех, кто мог бы им подсказать, какую власть он теперь над ними имел?
Дверь в его кабинет открылась. Он положил письмо в карман.
- А! Профессор Макгонагалл. Мы готовы?
Профессор Макгонагалл стояла в дверях, завернувшись в свой многое повидавший дорожный плащ.
- Да, Альбус, - она поколебалась. - Я на самом деле просто не представляю, откуда всё это взялось. Когда я разговаривала с ними в прошлом году, они казались совершенно нормальной маггловской семьёй. - Она кашлянула. - Хотя, когда теперь я думаю об этом, всё выглядело так, будто они с куда большей лёгкостью, чем большинство маггловских семей, воспринимали всё, о чём я им рассказывала.
Дамблдор кивнул.
- Будем надеяться, что мы сможем как можно скорее всё исправить. Сразу после визита к ним у меня запланирована встреча в Гринготтсе. - Он подошел к камину и бросил щепотку в огонь. "Кроули."
Несколько минут спустя они шагали к нужному им дому, аппарировав в его окрестности. Вдруг он остановился и взял Макгонагалл за руку.
- Альбус?
- Что-то здесь не так. В воздухе так много магии, что я чувствую её уже отсюда. - Он вытащил палочку и осторожно шагнул вперёд, Макгонагалл последовала за ним.
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Он снова остановился и указал палочкой на место в нескольких футах от тропинки, в направлении одного из маггловских домов.
- Альбус, это дом Грейнджеров.
Он шагнул назад.
- Вокруг него защитные чары.
Макгонагалл ахнула.
- И что это значит?
- Это значит, что здесь происходит нечто большее, чем простая охота чистокровного рода на маггловские семьи. Эти чары дорогие. Мне знакомы многие из них.
- Не все?
Он отрицательно покачал головой.
- Нет, моя дорогая. Не все.
Он молча стоял и смотрел на линию развёрнутых чар.
- Альбус, что же нам тогда делать?
Он повернулся к своему заместителю и улыбнулся.
- Я думаю, мы постучим и посмотрим, есть ли кто дома.
Он приложил палочку к внешней границе чар и послал в них импульс чистой магии. Рядом с ним Макгонагалл сделала то же самое.
Он ждал, не отнимая палочки от границы защиты. Несколько мгновений спустя он почувствовал, как ответный импульс проходит сквозь старшую палочку в его тело. Кивок Макгонагалл показал, что она тоже получила доступ. Они открыли калитку и вошли во двор дома.
Подойдя к входной двери, он почувствовал, как могущественная магия защитных чар омывает его, прощупывая, анализируя. Он никогда не думал, что почувствует такую магию, исходящую из маггловской резиденции. Это было жутковато.
Дверь распахнулась, как только они дошли до неё. В дверях стояла хорошо одетая молодая женщина.
Макгонагалл застыла.
- Миссис Грейнджер?
Он оглянулся и вопросительно посмотрел на своего заместителя.
- Профессор Макгонагалл, - сказала женщина, в которой они, наконец, опознали миссис Грейнджер. Голос у неё был лёгкий и весёлый.
Он повернулся к молодой женщине.
- И директор Дамблдор с вами. Какой сюрприз. И чем мы обязаны такому визиту?
- Мы? - Он огляделся.
- Мой муж в гостиной. Пожалуйста, следуйте за мной, - женщина повернулась и повела их внутрь.
Макгонагалл, наконец отмерла:
- Миссис Грейнджер, могу я спросить, откуда у вас эта одежда?
- Твиллфитт и Таттинг. Отлично пошита, не правда ли?
Макгонагалл не успела ответить, как они вошли в гостиную.
Мужчина, предположительно мистер Грейнджер, встал с кресла в противоположной стороне комнаты. Одежда этого человека была не менее респектабельна, чем у его жены, хотя и немного невзрачна на вкус директора.
- Профессор Макгонагалл, - приветствовал их мистер Грейнджер сильным, жизнерадостным голосом, - рад снова видеть вас, спустя почти целый год. И директор Дамблдор. Верховный маг собственной персоной. - Мистер Грейнджер жестом предложил им сесть в два кресла напротив того места, где сидел он сам. Затем уселись и хозяева дома. - Огневиски? - Он начал разливать его по бокалам.
- Нет, спасибо, мистер Грейнджер, - сказал он, даже не задумавшись о сути вопроса, - мы здесь, чтобы спросить…
- И где вы это взяли?
Он искоса посмотрел на своего заместителя, которая уставилась на бутылку в руке мистера Грейнджера.
Мистер Грейнджер посмотрел на бутылку так, словно только что заметил её.
- О, лорд Огден подарил нашему лорду ящик на прошлое Рождество, и тот любезно передал нам полдюжины бутылок. Это, несомненно, замечательно, ибо, как мне сказали, такой сорт достаточно трудно достать.
- Трудно достать? — голос Макгонагалл звучал иронично-недоверчиво.
Он окинул взглядом своего заместителя и Грейнджеров.
Мистер Грейнджер подвинул крошечный бокал к заместителю директора.
Макгонагалл, казалось, вела сама с собой небольшую войну.
- Да бросьте, профессор, - улыбнулся мистер Грейнджер. — Один раз живём.
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Война закончилась разгромом сил пуритан. Макгонагалл взяла бокал и медленно выпила, смакуя, словно это был эликсир жизни.
- Теперь, директор, - мистер Грейнджер повернулся к нему. — О каких вопросах идёт речь? Надеюсь, Гермиона не попала сразу в неприятности?
- Мы надеемся, что нет, мистер Грейнджер. Мы немного обеспокоены вашим выбором магического опекуна.
Мистер Грейнджер нахмурился.
- А каким образом это касается Хогвартса?
- Лорд Слизерин - человек, о котором мало что известно. Никто не знает, чего он хочет или что он делает. Он хранит секреты и не рассказывает никому о том, что на самом деле происходит.
Мистер Грейнджер улыбнулся.
- О да, я понимаю. Это вроде того, как представители Хогвартса не удосужились упомянуть о том, что мы даже наполовину не несём ответственности за нашу собственную дочь?
Директор уставился на него.
Рядом с ним Макгонагалл подавилась своим напитком.
Миссис Грейнджер откинулась на спинку кресла:
- Или о том, что мы и наша дочь являемся субъектами законодательства вашего мира, согласно которому мы являемся гражданами третьего класса. Причем у вас нет ни одной политической силы, что представляла бы нас, а ваше законодательство устарело на сотни лет по сравнению с общечеловеческим?
Теперь директор уставился на неё.
- Или о том, какие события неизбежно происходят с магглорождёнными детьми, отказывающимися от магического образования? - голос мистера Грейнджера стал более резким.
Дамблдор вздрогнул и посмотрел на Макгонагалл, которая побледнела.
- Или о том, с какой дискриминацией столкнётся наша дочь в будущем? О том, сколько преимуществ имеют в вашем обществе семьи волшебников? И в рамках законодательства, и магических?
- Или о том, как всего одиннадцать лет назад магическая Британия была погружена в кровавый кошмар гражданской войны, в ходе которой таких людей, как мы и наша дочь выслеживали как собак и убивали члены антиправительственной организации, многие из которых затем избежали тюрьмы, потому что были богаты и могущественны?
- О том, что если бы мы стали неудобными для определённых людей, мы могли бы исчезнуть прямо из наших собственных постелей посреди ночи, и никакие меры предосторожности, которые мы могли бы предпринять, не могли бы остановить их?
- В наше время такое невозможно, - уж по такому-то вопросу ему было что возразить.
- О, правда? Сколько семей магглорождённых волшебников выжило в последней войне с Тёмным Лордом?
У него в животе закрутило, а плечи опустились. Он посмотрел в суровые глаза мистера Грейнджера. Когда он заговорил, голос звучал так, как будто принадлежал магу куда старше его:
- Хорошо, я думаю, что услышал вашу точку зрения. Возможно, мы не так откровенны, как хотели бы быть с родителями магглорождённых волшебников. Но что нам делать? - он протянул руки, ладони были обращены наружу. - Правда одновременно разозлит и ужаснёт их, и отдалит от их же собственных детей. Многие будут винить их. Семьи будут разорваны на части.
Миссис Грейнджер взяла бутылку и налила себе бокал.
- Некоторые - да. Но ситуацию можно улучшить, если помогать таким семьям так же, как наш лорд помог нам. Он защищает нас. Он привёл нас в свою семью и предоставил нам все права и привилегии, которые только в состоянии был предоставить.
- Миссис Грейнджер, при всём моем уважении, защитные чары вокруг вашего домовладения стоят целое состояние, и установить их каждой семье магглов, в которой родился волшебник, Хогвартсу было бы не по карману.
Она мило улыбнулась.
- Ну что ж, тогда сегодня я лягу спать счастливой, зная, что мы служим человеку, который может не только бросать пустые слова, но и в силах подтвердить делом, чтобы защитить меня, моего мужа и мою дочь.
Альбус сорвался:
- Вас не беспокоит, что вы ничего не знаете об этом человеке?
Мистер Грейнджер улыбнулся и посмотрел ему прямо в глаза.
- Говорите за себя, верховный Маг.
Его глаза на мгновение расширились от шока. Мистер Грейнджер что-то знал, и глаза мужчины были устремлены на него. Просто идеальная ситуация. Он толкнул к нему свою магию, в комнате полыхнуло яркой вспышкой, и к своему ужасу он почувствовал слабый рывок чуть ниже пупка.
***

Дэниел Грейнджер уставился на пространство, где только что сидел самый могущественный волшебник в мире. Он откинулся на спинку сиденья и печально вздохнул.
- Что случилось? — вскочившая Макгонагалл выхватила палочку.
Он сжимал пальцами золотое кольцо главы рода Грейнджер так же крепко, как ребёнок вцепляется в одеяло.
- Директор пытался использовать против меня какой-то вид атакующих чар, подозреваю, что легилименцию. Чары защитили меня, а затем принудительно аппарировали его из дома. Он сейчас в нескольких милях отсюда, в местном парке.
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Макгонагалл повернулась к двери, всё ещё держа палочку в руке.
- Пожалуйста, перестаньте размахивать этой штукой, профессор. - Эмма потянулась вперёд и похлопала по дальнему краю стоящего между ними маленького столика.
Макгонагалл обернулась и уставилась на его Эмму широко раскрытыми глазами. Он слышал хриплое, взволнованное дыхание женщины.
- Почему бы вам не присесть и не рассказать нам о том, как дела у Гермионы. И у вас. В конце концов, мы не виделись целый год.
Пожилая ведьма ещё несколько секунд заторможено смотрела на них. Затем она присела и глубоко вздохнула.
- Если... если Альбус пытался использовать легилименцию, то я приношу за него свои извинения.
Он практически отмахнулся.
- Может быть, поговорим об этом в другой раз? А пока, что насчёт Гермионы? Как она приспосабливается к жизни в новой среде?
Профессор, казалось, воспользовалась моментом, чтобы собраться с мыслями.
- На самом деле у меня ещё не было занятий с ней. Как раз сегодня в час дня будет трансфигурация.
Он взглянул на часы и обменялся с Эммой быстрым, магия-это-нечто, взглядом.
- Она распределена на Слизерин.
Эмма усмехнулась.
- Хитрость и амбиции, это так похоже на нашу Гермиону.
- Ну, да, но магглорожденная на Слизерине... для неё это будет нелегко. Вы хотели честности, и это чистая правда.
На его лице появилась улыбка чеширского кота:
- Я думаю, вы недооцениваете возможности нашей девочки. И кроме того, у неё есть союзники.
- О. Да. Наследница Гринграсс.
Он постарался, чтобы на его лице ничего не отразилось.
- Точно.
Эмма налила профессору ещё глоток.
- Может быть, мы могли бы кратко обсудить возможности её дополнительной подготовки по линии целителя? Гермиона подняла этот вопрос, после того, как получила свою палочку.
Макгонагалл явственно расслабилась.
- Конечно. Вот что мы можем вам предложить…
***

Дамблдор поднялся с хорошо ухоженной лужайки, на которую он упал. Отряхнулся. Эх, не надо было этого делать. Тьфу, блин! Старость не радость… Он огляделся. Похоже на маггловский парк.
Чары такого типа не могли аппарировать его слишком далеко и, скорее всего, он всё ещё в Кроули. Профессор Макгонагалл не присоединилась к нему, так что, вероятно, она была у Грейнджеров. Вот это замечательно. Может быть, хоть она сможет узнать что-то полезное.
Он нахмурился. Грейнджеры были убеждены, что Слизерин защищал их. И, честно говоря, этот человек, безусловно, вложил много денег в предоставление Грейнджерам магической защиты настолько мощной, что она оказалась способна справиться даже с ним. Для этой семьи магглорождённой волшебницы Слизерин сделал гораздо больше, чем смог бы он сам. Получается что? Неужели он ошибся насчет лорда Слизерина? Но тогда почему Слизерин так не доверяет ему? В этом нет никакого смысла. Слизерин всё ещё не хочет с ним общаться. Ни разу за все прошедшие годы он не принял приглашения.
Он вздохнул. Что ему действительно было нужно, так это железобетонная причина для встречи, в рамках которой этот человек не сможет избежать контакта с ним. Такая, чтобы Слизерин одновременно не мог бы и отказаться от встречи, и не понёс бы имиджевых потерь в кругу своих сторонников.
Он выпрямился, резко задумавшись. Тупость реально приходит вместе со старостью! Он полез в карман своей мантии и достал письмо, написанное лордом Слизерином, в котором был запрет на общение с мисс Грейнджер в отсутствие её магического опекуна. Он улыбнулся и задержал дыхание. Конечно. Вот как он может встретиться с лордом Слизерином. Теперь ему просто нужно найти вескую причину поговорить с мисс Грейнджер, причём связанную с образовательным процессом.
Он с куда большим оптимизмом смотрел в будущее. Но для начала у него была назначена встреча с гоблинами. Он сосредоточился на ближайшей точке аппарации по пути к Лондону и исчез.
***

Гермиона сидела рядом с Дафной в классе трансфигурации. Её перо было готово к применению и лежало идеально параллельно пергаменту. Мимо неё по проходу прошла кошка и запрыгнула на стол. Она уставилась на неё.
"Профессор Макгонагалл - анимаг-кошка", - как-то сказал Гарри.
Она ухмыльнулась. Краем глаза она заметила, что Дафна сделала то же самое.
Громко прозвенел звонок, возвещающий о начале занятия. Через несколько минут после этого в класс вбежали и с облегчением выдохнули ещё двое учеников. Наивные посчитали, что выговора за опоздание они теперь не получат. Одним из них был Дин Томас.
Кошка спрыгнула со стола, превращаясь в полёте в стоящую со строгим и не показывающим ни капли эмоций лицом профессора Макгонагалл.
На лицах опоздавших нарисовалось "Ну мы попали…".
- Благодарю вас, господа Томас и Финниган. Пожалуйста, займите свои места, и запомните, что если вы снова опоздаете, я
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превращу вас в часы.
Профессор начала прохаживаться по классу.
- Добро пожаловать на урок трансфигурации. Это магическая дисциплина, рассказывающая о преображении объектов в другие формы. Думаю, вы будете удивлены, узнав, что в течение следующих пяти лет в этом классе вы изучите лишь пять реальных заклинаний. - Пожилая ведьма остановилась и пошла обратно в переднюю часть аудитории.
Некоторые из одноклассников Гермионы действительно выглядели удивлёнными. Не она, конечно.
- Это связано с тем, что одного-единственного заклинания будет вам достаточно для любых преобразований, вплоть до уровня ТРИТОН.
Макгонагалл указала волшебной палочкой на кубок, стоящий на столе перед ней. Он превратился в небольшую статую рыцаря на коне. Ещё один взмах палочки вернул кубок обратно. Затем она взяла кубок и указала палочкой на стол. Стол превратился в свинью.
- Я только что использовала одно и то же заклинание на столе и кубке, заклинание общей трансфигурации, - сказала Макгонагалл, снова превращая свинью в стол. - Изучением всех тонкостей его использования мы и будем заниматься предстоящие годы. Само заклинание вы сможете произнести уже к концу этого урока, но, чтобы по-настоящему овладеть им, потребуется целая жизнь.
Она старательно записала: "Понятие № 1. Заклинание общей трансфигурации — нужна жизнь, чтобы достичь мастерства"
- Чтобы выполнить заклинание общей трансфигурации, мы посылаем нашу готовую магию через палочку с намерением произвести изменения в объекте.
Макгонагалл взяла в руки брусочек мела и написала: ОСНОВА МАГИЧЕСКИХ ЧАР - ЭТО ЖЕЛАНИЕ.
- Это относится ко всей магии, а не только к трансфигурации. Когда вы кастуете любое заклинание, чары или проклятие, вы делаете то же самое. Конечно, чтобы заклинание сработало, магия также должна согласиться с вашим желанием, и это часто требует дополнительных действий. Таких, как словесная инкантация, движения палочки, ритуалы и так далее.
Гермиона конспектировала слова преподавателя. Она уже знала всё это, но это было не важно. Хорошие студенты всегда вели конспекты.
- Когда мы кастуем на объект заклинание трансфигурации, мы направляем в него заклинание. Изменения объекта будут происходить в соответствии с вашим намерением их осуществить.
Профессор записала: ТРАНСФИГУРИРОВАННЫЙ ОБЪЕКТ СОДЕРЖИТ ВНУТРИ СЕБЯ ЗАКЛИНАНИЕ.
- Когда уровень магии в объекте достигает нуля, объект возвращается к своей первоначальной форме.
Затем Макгонагалл и достала из-под стола две большие стеклянные чаши, кусок дерева и песочные часы.
- Класс, пожалуйста, смотрите внимательно.
Гермиона наклонилась вперёд, чтобы лучше видеть.
Макгонагалл положила кусок дерева в первую чашу, перевернула песочные часы и направила палочку на дерево через верхушку чаши. Дерево превратилось в воду.
- Я только что направила в дерево небольшое количество магии.
Профессор посмотрела на чашу и на песочные часы. Через несколько секунд вода снова превратилась в древесину. Макгонагалл постучала по песочным часам — 5,09 секунды.
- Как видите, сейчас трансфигурация продержалась пять секунд. Теперь смотрите, что произойдёт.
Макгонагалл превратила дерево обратно в воду, но на этот раз, она вылила половину воды во вторую миску. В тот момент, когда вода во второй чаше потеряла контакт с водой в первой, она превратилась обратно в дерево, такой же брусок, как и был, но в половину оригинального размера. Однако в первой миске всё ещё была вода. Они ждали. Они подождали ещё немного.
Вода снова превратилась в дерево. Макгонагалл постучала по недавно перевёрнутым песочным часам — 9,65 секунды.
- Кто-нибудь может рассказать мне, что только что произошло?
Её рука не смогла бы взметнуться вверх быстрее.
- Да, мисс Грейнджер?
- Как только вы вылили половину воды во вторую чашу, она потеряла контакт с заклинанием и превратилась в дерево. В результате первая половина сохранила только половину массы преобразованного материала, но полное количество магии трансфигурации, поэтому она оставалась преображенной в два раза дольше.
- Отлично, мисс Грейнджер. Два балла Слизерину.
Она просияла.
Макгонагалл написала на доске: ТРАНСФИГУРИРОВАННЫЕ ОБЪЕКТЫ ИСПОЛЬЗУЮТ ДЛЯ ПОДДЕРЖАНИЯ ФОРМЫ МАГИЮ В НАПРАВЛЕННОМ НА НИХ ЗАКЛИНАНИИ, ПОКА ОНА ВСЯ НЕ БУДЕТ ИСЧЕРПАНА.
Профессор снова превратила дерево в воду, а затем подняла чашу так высоко, чтобы их внимание было сосредоточено на ней. Её голос был громким и резким.
- Если бы вы сделали глоток, у вас был бы полный рот древесины и опилок. Если бы вы смогли выпить всю эту воду за один большой глоток, не прерывая поток жидкости, то вся трансфигурированная вода оказалась бы в вашем желудке. Вам было бы очень плохо. Вода постепенно превратилась бы обратно в древесину, причём крошечными каплями и молекулами, поглощенными
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стенками вашего желудка. Это привело бы к серьёзному повреждению слизистой оболочки желудка. Вы никогда не должны пить или есть то, что было трансфигурировано. Никогда!
Она поморщилась. Гарри описал некоторые из наиболее наглядных результатов, которые можно было бы достичь с помощью трансфигурации, если хорошенько постараться. Одна только мысль о них заставляла её поёжиться. У присутствующих детей, похоже, возникли схожие идеи. Одна из девушек с Хаффлпаффа выглядела так, будто её вот-вот стошнит.
Макгонагалл поставила чашу на стол.
- Если бы мы держали эту трансфигурацию в активном состоянии достаточно долго, то начали бы видеть тонкую плёнку, образующуюся на поверхности воды — древесную пыль из молекул воды, которые испарялись из чаши и мгновенно превращались обратно в дерево.
Чуть ниже Макгонагалл написала на доске: ЕСЛИ ВЫ НЕ УВЕРЕНЫ, СОДЕРЖИТ ЛИ МАГИЮ ТО, ЧТО ВЫ СОБИРАЕТЕСЬ СЪЕСТЬ ИЛИ ВЫПИТЬ, СНАЧАЛА ПРОВЕРЬТЕ!
- После общего заклинания трансфигурации мы изучим заклинание, которое проверяет предмет на наличие магии. Если объект содержит магию, не применяйте его в пищу.
Рука робко поднялась вверх.
- Да, мисс Ропер?
- А как насчёт шоколадных лягушек? Они содержат магию, не так ли?
Несколькими рядами ниже она услышала бормотание Малфоя: "тупая грязнокровка".
Её глаза сузились.
Профессор Макгонагалл сделала паузу.
- Да, они содержат магию, осуществляющую их анимирование. Однако, они загерметизированы в специальных пакетах именно для того чтобы предотвратить их подделку. Если вы достаёте лягушек из специальной фирменной упаковки, то есть их совершенно безопасно. Но если вы всё же не уверены, то существуют более продвинутые заклинания, направленные на то, чтобы определить точную природу магии, которую содержит объект. Однако их мы будем изучать намного позже.
Она отошла от доски и встала перед классом.
- Теперь я вручу каждому из вас по железному гвоздю, а вы попытаетесь превратить его в маленькую деревянную ложечку, вот так, — на их глазах гвоздь превратился в деревянную ложечку.
Через несколько минут перед Гермионой лежала маленькая деревянная ложечка. Она просияла и постаралась не взглянуть ненароком на Гарри в ожидании похвалы. Вместо этого она посмотрела на Дафну. Ещё одна маленькая деревянная ложечка, точно такая же, как у неё, лежала перед ведьмой-блондинкой. Она поймала взгляд Дафны и вежливо кивнула в ответ.
Гермиона надула губы и оглядела класс. Кроме Гарри и его брата с Гриффиндора, больше никто даже близко не был рядом с ними. Её пробрала гордость от одной мысли о том, что даже в предыдущей временной шкале она сумела удержаться в числе первых учеников. И это без продвинутой подготовки Гарри по окклюменции и плюс тогда она тратила драгоценное время, болтаясь вместе с… с… Она посмотрела на рыжеволосого мальчика сидевшего рядом с братом Гарри, который едва сумел изменить свой гвоздь, и теперь сидел, жалуясь, что ему скучно...  С этим.
…
Гермиона сделала короткий вдох через нос.
- Дафна, - начала она.
Дафна обернулась.
- Наш лорд когда-нибудь показывал тебе трюк, где он трансфигурировал множество различных предметов, строил из них что-то, а затем в одно и то же время магия в них заканчивалась, оставляя все объекты, несмотря ни на что стоящими в единой конструкции?
Дафна сравнила взглядом обе лежащие перед ними ложки.
- Да…
- Как ты думаешь, мы сможем это сделать?
Дафна фыркнула.
- Для осуществления трансфигурации 100 грамм необходимо два миллифламеля. Эти гвозди весят сколько? Примерно 10 грамм?
- Ну, ладно, я знаю, что мы не сможем в точности повторить эксперимент, но разве тебе не интересно сделать хоть примерно что-то похожее? Мы же всё равно сейчас ничем не заняты.
Дафна огляделась.
- И что мы можем использовать для измерения времени? Заклинание Темпус для этого не совсем подходит, правильно? И у нас нет ни одних песочных часов.
Она сделала паузу. Это был хороший вопрос. Она задумалась на несколько мгновений.
- Железо может содержать только определённое количество магии, верно?
- Да, один мерлин на 100 граммов. Мы только что изучали это на чарах.
- Так, тогда какой максимальной продолжительности трансфигурации железа мы можем добиться? - Вопрос повис в воздухе.
Взгляд Дафны заострился. Ведьма притянула к себе пергамент и несколько мгновений строчила на нём.
Гермиона взглянула на пергамент и увидела арифметические выражения такого типа, которым она несколько лет назад занималась с Гарри.
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- Семь минут двадцать секунд, - объявила блондинка.
- То есть мы можем использовать кусок трансфигурированного железа в качестве эталона времени, а затем практиковаться на чём-то другом, во что можно закачать больше магии. Тогда мы могли бы вкачать в это количество магии, достаточное для того, чтобы получить то же время трансфигурации, что и у железа.
Дафна медленно кивнула.
- Это выглядит... да, это может сработать. — Ведьмочка нахмурилась. - Но разве ждать семь минут не слишком долго? Не лучше ли использовать что-то с меньшей максимальной ёмкостью?
- ... Наверное.
- Мисс Гринграсс? Мисс Грейнджер?
Она подняла глаза. Над ними нависала весьма удивлённая профессор Макгонагалл.
- Вы обе справились ? - Макгонагалл взяла одну из крошечных ложечек.
- Да, профессор, - ответила Дафна.
Макгонагалл положила ложку и глубоко вздохнула.
- Что же, вы очень хорошо поработали. По два балла Слизерину за каждую, - она взглянула на них сверху вниз. — Пожалуй, если вы хоть немного не притормозите, то у Гриффиндора в этом году не будет ни малейших шансов на кубок.
Уголки её губ дернулись вверх. Конечно, её хвалил не Гарри, но и это уже что-то.
- Профессор? — вмешалась Дафна. - Не могли бы вы подсказать нам материал с самой низкой магической ёмкостью.
Профессор подняла брови:
- Мисс Гринграсс, а зачем вам нужны такие данные?
- Мы задумались о том, какие упражнения на точность выделения определённого количества магии мы можем попрактиковать, но у нас нет измерительного устройства.
Макгонагалл на секунду замерла.
- О. Я, кажется, понимаю, что вы задумали, но не вижу необходимости идти столь сложным путём. Я одолжу вам песочные часы, сейчас, подождите. - И с этими словами профессор отправилась за ними.
- Тоже вариант, - сказала она.
Дафна кивнула.
Трейси высунулась между ними.
- Наконец-то вы двое заговорили!
***

Альбуса Дамблдора провели в шикарно обставленный офис в Гринготтсе.
- Приветствую вас, Кланлидер Золотозубов.
Большой, хорошо одетый гоблин с мечом на боку встал из-за своего столь же большого стола из красного дерева и улыбнулся двадцатичетырёхкаратной улыбкой. Клан носил более чем адекватное название.
- Приветствую Вас, верховный маг. Присаживайтесь, пожалуйста.
Он так и сделал. Между теми, кто был способен говорить на языке подземных воинов, было мало формальностей.
- Я полагаю, вы здесь из-за... - гоблин понизил голос, демонстрируя притворную секретность, - Сами-Знаете-Чего в хранилище 713?
Он улыбнулся.
- Да, действительно. Надеюсь, не было никаких проблем?
Золотозуб снова усмехнулся.
- Нет, ни малейших. Несколько гоблинов проявили интерес, но как только они узнали, что бессмертный алхимик установил свою личную фирменную защиту, то мгновенно перестали интересоваться вопросом.
Это замечательно. Потребовалось немало усилий, чтобы убедить Николаса доверить ему самое ценное, что у него было. Но даже тогда его наставник и учитель настоял на том, чтобы добавить свою собственную защиту, последнюю линию обороны артефакта.
Гоблин закопался в стопке бумаг.
- Меня удивляет, что вы забираете его так поздно.
- Да, нам пришлось повысить уровень безопасности. Я решил, что предыдущие схемы его защиты не годятся.
Гоблин пожал плечами.
- Вы же помните, я уже говорил, что уровня безопасности Гринготтса более чем достаточно для хранения подобных вещей?
Его глаза сверкнули.
- Ах, да, но не для той цели, которую я имею в виду, кланлидер.
Золотозуб вздохнул.
- Очень хорошо, Верховный маг, я уверен, что вам лучше знать.
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Он посмотрел на потолок.
- Говоря о знаниях, есть ли что-нибудь интересное о нашем таинственном лидере магического клана, не снимающем маски?
Золотозуб нахмурился.
- Ничего. Клан Расщепителей костей не допускает утечки никакой информации. Только в прошлом году различные кланы потеряли нескольких своих лучших бойцов, пытаясь вырвать у них контроль над счетами некоторых родов.
Он кивнул. Если верить кланлидеру, то преданность Расщепителей костей лорду Слизерину ничуть не уступала той, что он сам получал от Золотозубов. Это сбивало с толку. Тем более, что он-то знал, что сделал, чтобы заслужить такую честь.
- Если у вас больше нет вопросов, могу я показать вам хранилище?
Он встряхнулся от своих мыслей.
- Да, кланлидер.
Некоторое время спустя он стоял перед большим богато украшенным зеркалом и смотрел на свою давно умершую сестру, такого же мертвого Геллерта, и своего всё ещё живого брата, которые стояли вокруг него и счастливо улыбались.
Геллерт посмотрел ему в глаза и произнёс слова, которые разрывали сердце.
- Я прощаю тебя, Альбус.
Он вздохнул.
- Николас, ты настоящий демон.
Он проигнорировал другие четыре фигуры, стоящие далеко позади его разрушенной семьи. Он полез в карман, вытащил свой специальный уменьшенный сундук и увеличил его. Сундук был таким же широким и длинным, как и он сам. Мощная волна, исходящая из его палочки, подняла зеркало, оно подлетело к открытому сундуку, зависло над ним и с лёгким стуком опустилось на пол расширенного пространства. Ещё одним взмахом палочки он закрыл свой огромный сундук, а следующим сжал его.
Он повернулся, чтобы уйти. Он не собирался вносить свой последний штрих в работу Николаса. Ни за что в жизни.
***

Несколькими часами спустя вернувшийся в свой кабинет Дамблдор снял очки в форме половинок Луны и протёр глаза.
- Джон, мальчик мой, ты просто не можешь так себя вести перед другими детьми.
В большом кресле перед ним сидел Джон Поттер. Его глаза пылали дерзким вызовом.
- Вы же сами мне об этом сказали, директор. Вы сказали, что он опасен.
Он вздохнул.
- Да, но это не значит, что ты можешь в открытую нападать на него. Ты вообще не должен на него нападать. Я никогда не хотел, чтобы ты был настолько... враждебным по отношению к нему. — Он и на самом деле не хотел этого. Возможно, рассказать Джону Поттеру о наличии у него тёмного брата–близнеца было ошибкой. Но как ещё он мог не допустить их воссоединения?
- А что насчёт Джинни? — едва ли не заорал на него мальчишка.
Он слегка покачал своей древней бородой.
- Джон, неизвестный волшебник или ведьма, который учил юную мисс Уизли окклюменции, без палочки сразился с обоими старшими братьями мисс Уизли и преодолел защитные чары домовладения рода Уизли. Мисс Уизли может называть этого человека Гарри, но это не наш Гарри.
- Но... но…
Он нахмурился. Что-то было не так, но он не был уверен, что именно.
- Джон, ты ничего не хочешь мне сказать?
Молодой человек напрягся.
- Нет, директор.
Это был слишком быстрый ответ. Он внимательно изучал сидящего перед ним мальчика. Наследник Поттер, казалось, сильно повзрослел за последние несколько месяцев. Но в остальном мальчик выглядел даже более неуравновешенным, чем раньше. Более сосредоточенным? Более решительным? И, конечно, более магически сильным. Половина заклинаний, которые, по словам мисс Клируотер, использовал Джон, были заклинаниями четвёртого курса обучения, а скорость и сила каста были далеко за пределами первокурсника. Если бы чары не сообщили ему, что перед ним Джон Поттер, он бы заподозрил нечестную игру.
Но всё равно его что-то беспокоило. Тем более, перед ним был брат–близнец Гарри. Если Джон был таким могущественным, то не был ли таким и Гарри? Он не сводил с мальчика сапфирового взгляда своих очей. В конце концов он отвёл взгляд.
- Сорок очков с Гриффиндора за инициирование несанкционированной дуэли и неделя отработок с мистером Филчем, мистер Поттер.
Джон натянуто кивнул.
- Можешь идти, Джон. Пожалуйста, будь более осторожен в будущем.
Джон ушёл.
Он опустился немного ниже в своем массивном кресле. Иногда он ненавидел свою работу.
***

Джон Поттер захлопнул дверь в спальню гриффиндорских первокурсников.
Что происходит? Да, он не собирался обращаться к тем, кто мог бы помочь ему восстановить естественный ход времени и добиться того, чтобы всё шло в точности так, как в прошлый раз. С тех пор, как Джон вернулся назад, он плыл по течению, позволяя большинству вещей происходить так же, как и в прошлый раз, с небольшими изменениями здесь и там, чтобы улучшить
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своё положение.
Но всё было не так, как в прошлый раз, ведь правда? Всё было не так, и всё больше и больше ему казалось, что он имеет дело с событиями, о которых он просто ничего не знал. Видеть Гермиону в зелёных цветах Слизерина, общающуюся с наследницей Гринграсс, одевающуюся и двигающуюся так, будто каждый день был рождественским балом, было больно. Невыносимо больно. Ему не хотелось признавать этого даже себе, но без Гермионы ему не было так же хорошо, как в прошлый раз. О, теперь в его компании Сьюзен, которая была по-своему крута, и Падма, и, может быть, несколько других, но никто из них не был заменой той, когда-то лохматой, гениальной магглорождённой девочке.
Он подошёл к окну, отодвинул занавеску и оглядел территорию Хогвартса. Слабый туман висел над травой.
Его глаза сузились.
Если он собирался сделать это, то мог рассчитывать только на себя самого. Он не мог полагаться ни на кого другого. Больше нет. Слишком рискованно, с учётом всех изменений вокруг. Это означало, что не было выбора, кроме как стать лучше. Ему было одиннадцать. Но у него было ядро пятнадцатилетнего мага. То есть когда ему исполнится пятнадцать, у него будет ядро двадцатилетнего. Но он знал, что одно дело быть первым среди однокурсников, а совсем другое получить силу и знания, достаточные для победы над Волдемортом! Но у него не было другого выхода.
Он сжал занавеску в кулаке.
Это означало, что ему придётся тренироваться. Он должен постоянно совершенствоваться. И он собирался начать…
У него заурчал живот.
...сразу после ужина.
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Глава 3. Запредельно Слизеринская Магглокровка - часть 2
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Дафна взмахнула волшебной палочкой и выпустила в деревянную мишень красный луч оглушалки.
Слизеринские подземелья были исключительно хорошо оборудованы. В них был зал для дуэлей, лаборатория для зельеварения и небольшая библиотека. Гарри намекал, что есть другие места, которыми могут пользоваться только они, но в ближайшее время они не могут получить к ним полноценный и безопасный доступ. Так что она собиралась выжать всё возможное из того, что было в её распоряжении. Рядом с ней Грейнджер взмахнула своей палочкой.
- Ты же не думаешь, что нам понадобится это в ближайшее время? - поинтересовалась Гермиона, послав в манекен свой "ступефай".
Дафна нахмурилась. Их первый день в Хогвартсе прошёл удачно. Не произошло ничего чрезмерно радикального, и сегодня всё выглядело точно так же. Но всё же…
Она покатала палочку в пальцах:
- Всегда надо быть готовым к неожиданностям.
Грейнджер опустила палочку:
- Можно было просто сказать: "Я не знаю".
Дафна удерживала на лице ничего не выражающую маску.
- "Я не знаю" было частью того, что я хотела сказать.
Грейнджер ответила лёгким кивком, признав её правоту, глубоко вздохнула и выпустила в цель плотную связку заклинаний.
В нескольких позициях от них интенсивно тренировалась группа слизеринцев–старшекурсников, используя время перед завтраком, чтобы освежить свои навыки, несомненно притупленные летней ленью и праздностью.
Грейнджер продолжала вливать магию в свою цель, почти постоянно бормоча себе под нос, её заклинания были быстрыми, точными и уверенными. Один парализатор, одно анти–щитовое заклинание, одно ватноножное проклятие, и ещё одна оглушалка.
Стандартный "ступефай" обладал средней скоростью движения луча и средней мощностью, анти–щитовое заклинание ничего не делало с человеком, но было очень эффективным против "Протего", а ватноножное проклятие кастовалось сверхбыстро и предназначалось для того, чтобы свалить противника с ног в ту решающую долю секунды, когда его щит падает. Они называли эту комбинацию "приветствие дуэлянта", и она содержала те три заклинания, в использовании которых Гарри лучше всего её натренировал. Каждое из заклинаний Грейнджер плавно перетекало в следующее - изящный танец движений палочки и рук, ещё более впечатляющий из-за случайных финтов и наклонов ведьмы, уклоняющейся от воображаемых встречных заклинаний воображаемого врага.
Дафна заметила, что группа старшекурсников прекратила тренировку и с интересом их разглядывает. Предполагаемый лидер отделился от группы и неторопливо подошёл к ним. Она не узнавала парня, но то, как он шёл, просто кричало: "чистокровный". Она кивнула ему и получила ответный кивок. Он стоял в нескольких шагах от них и ещё несколько секунд смотрел на Грейнджер, прежде чем связки её заклинаний замедлились и прекратились.
Грейнджер обернулась.
- Хороший каст для первокурсницы, - прокомментировал он увиденное. - Я насчитал девять "приветствий", прежде чем ты сбавила скорость. Полагаю, по крайней мере, одно из них невербально?
Грейнджер выпрямилась:
- Да, "ступефай", иначе я бы никогда не смогла так долго продолжать каст. Я подумывала научиться технике непрерывного дыхания, но, в конце концов, решила не тратить на это время и силы.
Парень склонил голову набок:
- Непрерывного дыхания?
- Это техника, которая позволяет вдыхать через нос, а выдыхать через рот, но я не уверена, что она будет полезна после того, как научишься кастовать невербально.
Его глаза расширились:
- Где ты о таком узнала? Никогда не слышал ни о чём подобном.
Грейнджер пожала плечами:
- Довольно далеко отсюда.
Парень посмотрел на её герб вассала Слизерина. В его глазах мелькнуло какое-то прозрение?
- Ходят слухи, что ваш лорд прибыл из Новой Зеландии…
Грейнджер мило улыбнулась:
- Прости, но я не имею права разглашать секреты моего сюзерена.
Парень кивнул, словно подтверждая что-то про себя.
Кольцо с молнией на пальце Дафны завибрировало. Её сердце подпрыгнуло — послание от Гарри. Она мгновенно погрузилась в окклюменцию и начала расшифровку.
Парень кивнул и протянул руку Грейнджер:
— Ромулус Вольф из древнего рода Вольф.
Грейнджер хотела пожать его руку, но прежде чем она успела это сделать, Вольф подхватил её ладошку, наклонился и коснулся губами костяшек пальцев.
Дафна почти пропустила это, настолько была сосредоточена на сообщении Гарри.
Грейнджер улыбнулась и подняла бровь:
- Гермиона Грейнджер, из рода Грейнджер, вассал древнейшего и благородного рода Слизерин.
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- Рад познакомиться, мисс Грейнджер. - Вольф выпрямился. - Надеюсь, ты планируешь присоединиться к дуэльной команде? Ко мне уже обращался наследник Нотт, но ради тебя я бы с радостью отшвырнул его в сторону.
"Дафна, - начиналось сообщение, - встреть меня вместе с Гермионой за теплицей номер один за несколько минут до начала гербологии. - Гарри".
- О, - Грейнджер заколебалась. — Не уверена, если честно. Думаю, что Нотт весьма хорош в дуэлировании, хотя может появиться и кто-то лучше него.
Дафна закусила губу. Гарри планировал встретиться с ними? Да, конечно это было просто замечательно, но она ведь думала, что смысл первых нескольких недель в том, чтобы не встречаться. Должно быть, что-то сразу пошло не так.
Вольф фыркнул.
- Я думаю, что ещё пара недель тренировок, и ты сможешь уложить большинство второкурсников. У тебя явно виден потенциал. Если благодаря тебе наш дуэлянт со второго курса не будет встречаться с его самым опасным противником, то мы окажемся в гораздо лучшем положении. Я сомневаюсь, что Нотт на такое способен, исходя из того, что мне удалось пронаблюдать.
Дафна очень скучала по Гарри, она теребила манжеты мантии и мечтательно смотрела вдаль.
- И всё же я планировала работать над другими проектами... - пробормотала Гермиона.
- Слушай, а как насчет того, чтобы вступить в клуб в качестве временного члена? Тогда в ноябре на отборочных испытаниях для турнира мы все увидим, кто из вас сильнее, ты или Нотт. Если к этому времени Нотт не сможет улучшить свои навыки до такой степени, чтобы победить тебя, то ты явно будешь сильнее его на турнире в апреле.
Стоп, стоп, стоп! О чём они тут болтают? — Дафна рывком вышла из задумчивости и уставилась на Грейнджер и Вольфа.
Грейнджер сменила ногу и открыла рот, чтобы ответить.
- Подожди, - Дафна подняла руку, чтобы остановить её. - Как насчёт того, чтобы она вступила в клуб и начала усиленные тренировки, но при условии, что если кто-то сможет победить Гермиону в честном бою в день испытаний, то её место в команде достанется победителю?
Вольф уставился на неё. Его глаза сузились:
- Ты... я не потерплю в своей команде никого другого, кроме самого сильного претендента.
Упс!
Она подняла обе руки:
- Конечно.
- Я включу человека в команду, только если он сможет победить ВСЕХ других кандидатов с его курса, - продолжил Ромулус.
- Я и не предлагаю ничего другого, - кивнула Дафна.
- Хорошо... тогда мы договорились. - Вольф кивнул и сделал шаг назад. - Мисс Грейнджер, наследница Гринграсс. - Он повернулся и пошёл назад к своей группе.
Дафна повернулась к Грейнджер, и та открыла рот.
- Не сейчас, - прошептала она, - мы нужны нашему лорду.
Предполагаемый вопрос на губах Грейнджер умер в полузадушенном визге, быстро заглушённом собственными руками ведьмы, зажавшими ей рот.
Да ладно?!
Час спустя они стояли на свежей от росы траве за массивным стеклянным зданием первой теплицы. Гарри нигде не было видно. Грейнджер бросила на неё встревоженный взгляд.
Внезапно, к ногам Дафны упал небольшой мешочек. Она подхватила его с земли. Траву рядом с ними примяли шаги невидимого человека, привлекая их внимание к слабому контуру, мерцающему на фоне окружения в мягком утреннем воздухе.
Грейнджер надула губы.
Дафна открыла мешочек, чтобы найти записку, нацарапанную на пергаменте и обёрнутую вокруг другого объекта, завёрнутого в коричневую бумагу.
"Даф, Герми. Надеюсь, у вас всё хорошо. Я написал эту записку на трансфигурированном куске сланца. Он обратится в 9:00. В сумке находится считыватель данных защитных чар. У меня проблемы с проведением исследований в рамках нашего основного проекта этого года. Вокруг него есть защитные чары, завязанные на пол человека, как в наших спальнях, и я не могу пройти сквозь них. В отличие от чар в спальнях, они не привязаны к защитным чарам самого Хогварта.  "Его" опыт подсказывает, что их не должно быть, но они есть. Мне нужно, чтобы вы двое прошли мимо первой линии и сняли показания со следующей линии, если она есть. Будьте осторожны, чтобы не напороться на чары сигнализации. Маленькие мальчики сделаны из слизняков, улиток и хвостов щенков. Следите за КМ и ДДД. Как только вы закончите, свяжитесь со мной, чтобы я забрал у вас считыватель. Помните, я на расстоянии одного вызова SOS. Не могу дождаться, когда снова увижу вас обеих. — Я".
Дафна подняла голову. Грейнджер закончила читать через её плечо. Она посмотрела Грейнджер в глаза. Они обе кивнули, повернулись и быстро направились на урок гербологии.
***

Гермиона стояла и в полном восхищении смотрела на всё, что её окружало. Внутри теплица была гораздо больше, чем снаружи. Где-то у потолка щебетали птицы, вокруг её головы кружились бабочки, и она была уверена, что слышит отдалённый рев водопада. Остальные слизеринцы и рэйвенкловцы столпились вокруг толстой и приземистой главы факультета Хаффлпафф,
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ожидая начала вводного урока. С другой стороны она заметила Софи Ропер, тоже магглорождённую. Гермиона подошла к ней.
- Ученики, всё внимание на меня, - перекрывая шум, прокричала профессор Спраут. Общее бормотание стихло. - Итак, вы все должны иметь при себе книгу: "1000 магических трав и грибов". Это будет ваш кодекс на следующие семь лет. В состав курса Гербологии не входит такое же дикое размахивание палочкой, как на других предметах, но он не менее важен для вашего образования. Кто-нибудь может сказать почему?
Её рука взметнулась вверх так быстро, что движение выглядело смазанным.
- Да, мисс Грейнджер.
Несколько человек закатили глаза. Ммм... может, ей стоит немного понизить уровень активности… Она глубоко вздохнула и начала:
- Растения и грибы поставляют большую часть магической энергии, которая поступает в наш мир через эфир. Более девяноста пяти процентов всей магии в мире происходит от растений и грибов, большинство наших постоянных чар используют растения или грибы в качестве источника магии, а большинство зелий используют растения или грибы в качестве как минимум одного ингредиента.
- Превосходно, мисс Грейнджер. Два балла Слизерину.
Она просияла. Да, так и должно быть в её мире.
- Как сказала мисс Грейнджер, растения поставляют большую часть магии, которая пронизывает нас, которую мы используем. Волшебные палочки могут сделать нас волшебниками, но растения делают волшебным весь наш мир. В этом году мы будем изучать основы ухода за растениями. Мы будем выращивать партию "Печали охотника" от стадии семени до получения урожая. Кто-нибудь может мне сказать, что особенного в этом растении?
На этот раз она держала руку опущенной.
- Кто-нибудь?
С другой стороны группы Дафна подняла руку.
- Да, Мисс Гринграсс?
- "Печаль охотника" - это растение, выращенное волшебником, которое может прорасти только с помощью волшебников. Оно используется в лечении и может усиливать эффекты исцеляющих заклинаний при нанесении экстракта на глубокую рану.
- Отлично. Ещё два балла Слизерину.
Дафна кивнула, слизеринская маска прочно застыла на своём месте.
Гермиона нахмурилась.
- Теперь разбейтесь на группы по четыре человека. Давайте быстрее!
Гермиона вздрогнула и огляделась. Софи подошла к рабочему столу, стоявшему в полудюжине метров от неё. Она тоже быстро двинулась к нему, оттолкнув локтем Терри Бута и быстро извинившись. Она потянулась к одному из деревянных стульев.
- О Мерлин, нет, только не ты. У нас и так сложно совместимая компания. - По другую сторону стола Падма Патил из Светлых и Лиза Турпин из Тёмных потянулись к двум свободным стульям. Через минуту к ним присоединилась Софи, сев рядом с Гермионой.
- Что не так?- спросила Софи. - О, привет, Гермиона, спасибо, что поговорила со мной в поезде.
Она улыбнулась:
- Всегда пожалуйста.
Патил взглянула на Турпин, которая, в свою очередь, устало уставилась на Гермиону. Она кивнула в направлении двух чрезмерно осторожничающих ведьм.
- Мисс Турпин, мисс Патил, рада с вами познакомиться, не думаю, что нас официально представили друг другу при нашей последней встрече.
Патил нахмурилась и кивнула:
- Нет. Это было довольно трудно сделать, учитывая то, как ты кричала на Мальчика-Который-Выжил.
Глаза Турпин расширились.
- Она на самом деле?
- О да…
Софи склонила голову набок:
- Разве это не мальчик - герой? Ты действительно кричала на него, Гермиона?
Она кивнула:
- Да, я так и сделала. И мисс Патил может тебе сказать почему.
- Ну, я могла бы... а лучше я просто спрошу, почему ты здесь? - хмуро поинтересовалась Патил.
Гермиона сделала вид, что смущена:
- Софи здесь. Почему бы мне не быть здесь?
Софи просияла.
Патил нахмурилась:
- Но ты здесь как мисс Грейнджер магглорождённая или как мисс Грейнджер из рода Грейнджер, вассал древнейшего и благородного рода Слизерин?
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Улыбка Софи сменилась смущением.
Глаза Турпин слегка сузились.
- Разве я не могу быть здесь просто Гермионой?
- Могла бы, - начала Патил, - но я не верю. Я тебе не доверяю.
- Падма! — вскрикнула Софи. - Почему ты так говоришь? Гермиона милая.
- Разве? - вмешалась Турпин. - А как насчёт Гарри Поттера? - Девушка нахмурилась. - Почему весь Слизерин его игнорирует?
Её глаза расширились:
- Я не…
- Да, и ты тоже! Гарри Поттер славный парень, а весь Слизерин его игнорирует! Почему? - Злилась Турпин.
Софи и Патил отодвинулись от злобно разглагольствующей темноволосой девушки.
Она ошеломлённо уставилась на Лизу. Гермиона сглотнула. Что она могла сделать? Не правду же ей рассказать?! Внезапно, она осознала, что в оранжерее стояла мёртвая тишина. Профессора Спраут нигде не было видно. Она почувствовала на себе взгляды множества глаз.
Пылающие гневом глаза Лизы Турпин впились в её:
- Почему? - Повторное обвинение больно ранило её.
Её сердце бешено колотилось. Её грудь сжалась.
- Я... Я...
У неё защипало глаза.
Стул с грохотом упал на каменные плиты.
- Спасибо, Лиза, - до неё донёсся весёлый голос Гарри. - Но всё в порядке. Я просто работаю над этими проблемами совместно со своими товарищами слизеринцами. — По всей оранжерее слизеринцы расплылись в усмешках.
Турпин вдруг поняла, что все смотрят именно на неё. Ведьма посмотрела в направлении столов Тёмных, внезапно занервничав.
- О... Тогда ладно, - Турпин замолчала.
- Я действительно ценю то, что ты заступилась за меня. Я уверен, что рано или поздно всё придёт в норму. - Она услышала усмешку в его голосе.
Ещё больше недоверчивых насмешек наполнило оранжерею. Стул снова задребезжал, а общий гул понемногу возобновился. Она посмотрела на ведьму с каштановыми волосами и увидела, что её щеки порозовели.
Софи ахнула:
- Гермиона, ты плачешь?
Она огляделась. Мир был слегка расплывчатым.
- Нет. - Она подавила свои чувства. - Нет, даже не собираюсь.
Софи сунула руку в карман и протянула ей носовой платок:
- Держи.
Гермиона взяла его и промокнула слезящиеся глаза:
- Спасибо, Софи.
Сидевшие по другую сторону стола Патил и Турпин смотрели на неё с широко раскрытыми от изумления глазами.
Софи улыбнулась:
- Всё в порядке, Гермиона. Для этого и существуют друзья, верно?
Она улыбнулась в ответ. Если бы только Дафна могла быть такой.
***

Дафна вздрогнула.
В классе зельеварения было влажно, холодно и темно. На каждые три факела в общей гостиной слизерина в классе приходился только один светильник, причём отнюдь не с тёплым оранжевым, как у костра, светом. Нет, за стёклами горело голубое магическое пламя, мерцающее тусклым светом на серых, не оштукатуренных каменных стенах. Она чувствовала себя так, словно погрузилась в подводную пещеру и её легкие так же наполнялись испарениями, как вода может утопить беспомощных, попавших в ловушку детей.
Она смотрела, как профессора Снейпа словно несёт к передней части класса какое-то невидимое и неощутимое течение, в водовороте которого колышется его плащ. Никто не шелохнулся.
Снейп обернулся:
- Вы здесь, чтобы узнать тонкую науку и точное искусство приготовления зелий…
Речь захлестнула её, как волна. Претенциозность нагромождалась на претенциозность и мало что говорила ей об их учебных планах на следующие семь лет.
- Поттер! - Снейп повернулся к Гарри, который сидел в дальнем конце комнаты. - Каково главное назначение сикамора в
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зельеварении?
- Старящий компонент, профессор.
Снейп сделал паузу и, казалось, целую вечность вглядывался в глаза Гарри.
Он развернулся к ней.
- Гринграсс, назовите зелье, которое использует шкуру бумсланга.
- Оборотное, профессор.
Снейп снова сделал паузу, но на этот раз только на мгновение.
- Грейнджер! - Снейп чуть повернулся к Грейнджер, сидевшей в нескольких футах от неё. - Сколько оборотов требуется для простого зелья от ожогов?
- Семь, профессор - три по часовой стрелке и четыре против часовой.
Снейп сделал паузу... снова.
- Ммм... давайте попробуем другой вопрос. Грейнджер, как долго нужно кипятить укрепляющий раствор, прежде чем добавлять иглы дикобраза?
- Тридцать минут, тридцать пять при луне от второй четверти до полнолуния, профессор.
- Какой катализатор используется при создании эликсира жизни?
- Философский камень, профессор.
- Что вы должны делать сразу после добавления смерть-колпака в раствор, содержащий активированный концентрат саламандры?
- Уничтожить жидкость, поставить щит или убежать, если при себе нет палочки.
…
…
- В какое зелье... можно добавить раствор серебра?
Гермиона поколебалась:
- ...Аконитовое зелье, профессор?
Снейп чуть не набросился на неё.
- Почему? Серебро ядовито для оборотней.
- Он... он может вступить во взаимодействие с некоторыми аспектами проклятия. Возможно, есть другие элементы зелий, которые могут противодействовать вреду, наносимому токсичными зельями?
Снейп усмехнулся:
- Ты просто гадаешь.
Дафна нахмурилась. Снейп целенаправленно пытался вывести Грейнджер из себя. Она помнила слова Гарри о том, что сальноволосый профессор крайне агрессивно реагирует на малейшую тень вызова его авторитету, но сейчас в его действиях было что-то иное.
Гермиона покраснела:
- Да, профессор.
- Ммм... Снейп склонился вперёд и взглянул Грейнджер в глаза.
Тишина. Затем и Снейп, и Грейнджер отшатнулись, как будто им обоим дали по пощечине. Грейнджер ахнула. Снейп одной рукой схватился за голову, его глаза пылали чистой яростью.
У Дафны перехватило дыхание. Он же не сделал этого, правда?
- Грейнджер! - Обычно бледная кожа Снейпа была красной. - Идите со мной!
Снейп направился на выход из комнаты. Остальные ученики зашептались.
Дафна поймала взгляд Грейнджер, бурлящая в нём ярость дала ей необходимое подтверждение. Она покачала головой. Ни при каких обстоятельствах Гарри бы это так не оставил. Грейнджер понимающе кивнула.
- Сэр? - Грейнджер повернулась к Снейпу, который с грохотом распахнул дверь. - Куда вы хотите меня отвести?
- Тише, девчонка! И следуй за мной!
- Нет, сэр.
- Что? - Голос Снейпа упал до смертельного шёпота, который, тем не менее, разнёсся по всему подземелью.
- Вы только что напали на меня. У меня есть письменные инструкции от моего магического опекуна, запрещающие мне встречаться с директором без его присутствия, поскольку он опасается за мою безопасность. Учитывая, что вы только что пытались напасть на меня, я уверена, что теперь это положение распространятся и на вас.
- Тупая девчонка! Директор — вот твой магический опекун!
О, Мерлин. У Дафны упало сердце. Не здесь. Она обвела взглядом класс, все его широко раскрытые, наблюдающие глаза.
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- Нет, - начала Грейнджер.
Дафна попыталась срочно привлечь к себе её внимание.
- Лорд Слизерин - мой магический опекун.
Это было всё равно, что наблюдать крушение наездника на метле в замедленном воспроизведении.
Снейп сделал паузу, его лицо исказила торжествующая усмешка:
- Ты думаешь, я поверю, что пара грязных магглов отдала свою дочь высокомерному, трусливому, безликому?
Где-то в глубине комнаты с громким хлопком упала капля воды.
Дафна бросила осторожный взгляд в направлении Тёмных слизеринцев. Нотт, Паркинсон, Крэбб и Гойл были в шоке. Малфой уже прошёл эту стадию и перешёл на брезгливую ярость. Со стороны Серых Трейси и Блейз смотрели то на неё, то на Грейнджер. Трейси послала ей взгляд, буквально кричащий «Какого дьявола вы творите?!».
Голос Грейнджер слегка дрогнул:
- Я считаю неприемлемым то, как вы отзываетесь о моих родителях.
- Довольно! Ты пойдёшь со мной, или я добьюсь твоего исключения.
Дафна глубоко вздохнула. Значит, они уже дошли до этого. Она встала:
- Профессор Снейп. - Её голос зазвенел в подземелье, как колокол. - Несмотря на все ваши вчерашние рассуждения в нашей гостиной, вы всего лишь глава Хогвартского отделения дома Слизерин и находитесь на должности из милости лорда Слизерина. Если мой лорд пожелает, он может отобрать у вас управление Хогвартским подразделением.
Технически, это было правдой, но в процессе вылезали столь неудобные моменты, что изначально они не собирались поднимать такой вопрос. Она была уверена, что слышит скрежет зубов Снейпа с другого конца комнаты.
Гриффиндорцы смотрели, затаив дыхание. Джон Поттер, казалось, разрывается между ужасом и благоговением.
Снейп закутался в плащ:
- И ты думаешь, этот твой лорд Слизерин послушает тебя?
- Я его невеста. - Она оскалилась на Снейпа, взбешённая настолько, что чувствовала, как вокруг неё пылает магия. Ей было всё равно. Весь её мир состоял из шести футов врага перед ней.
- А почему я должен поверить, что он видит в тебе нечто большее, чем тупую маленькую девчонку, вынашивающую его наследников и украшающую его парадную мантию?
Подземелье наполнилось вздохами.
Едва удерживаемая ярость грозила прорваться сквозь её ледяную жёсткую маску. Она подавила её и посмотрела прямо в глаза Снейпу. Её магия продолжала пылать. Она не чувствовала своих рук.
- Тогда позвольте мне объяснить вам кое-что, профессор. - Она презрительно выплюнула его титул. - Лорд Слизерин дал мне чёткие инструкции, что если вы будете угрожать или нападете на меня или Гермиону, мы должны связаться с ним, и он снимет вас с поста главы слизеринского факультета и сделает так, что вы никогда больше не сможете и шага ступить в подземелья Слизерина — это действие, для которого у него есть все законные права и все магические возможности.
Снейп оскалился.
- Возможно, нам следует вернуться к уроку и прекратить это дебильное представление…профессор.
Снейп стоял наверху лестницы, неподвижный и молчаливый.
- Класс свободен! - рявкнул он, прежде чем выскочить.
Дафна снова села и медленно, глубоко вздохнула. Грейнджер встретилась с ней глазами и опустила взгляд на её руки. Она посмотрела вниз. Они так крепко вцепились в спинку стула, что костяшки пальцев побелели - побелели от давления, побелели от тонкого слоя ледяных кристаллов, которые протянулись от кончиков пальцев вверх по тыльной стороне ладоней, и до половины пути до края закатанных рукавов её мантии. Дафна вздрогнула.
***

На следующее утро Гермиона направилась на поле для квиддича.
Слухи об их с Дафной стычке со Снейпом распространились по школе, как лесной пожар. Куда бы они с Дафной ни пошли, группки студентов шептались и показывали на них пальцами.
Слухи летали быстрее и чаще, чем утренние совы, но было три факта, с которыми соглашались, казалось, все. Что она магглорождённая, что кто-то использовал легилименцию против кого-то, и что лорд Слизерин рассматривает возможность отстранения Снейпа от должности главы слизеринского факультета.
В Слизерине было тихо, как в могиле. Блэйз сказал, что все ждут, пока кто-то сделает первый шаг, прежде чем что-либо предпринимать.
И была Дафна. Гермиона взглянула на хорошенькую блондинку, идущую в нескольких шагах от неё. Дафна всё ещё смущала её своей таинственностью. Девушка держалась отстранённо, почти холодно. Но когда Дафна встала, чтобы противостоять Снейпу, она была так холодна, что пылала. Холод вышел за пределы холода и стал чем-то почти горячим, как лужи жидкого азота, булькающего и пузырящегося, меньше всего похожего на небрежно наваленный снег, а больше - на лезвие, сделанное из острого как бритва льда. Девушка была как замёрзшее пламя, высасывая тепло из пространства только для того, чтобы вернуть его с пятикратно большей интенсивностью.
Будь эта сила сосредоточена на ней, то она не была бы уверена в том, что смогла с ней справиться. Но это было не так, холод пылал в её защиту. Гермиона не знала, как к этому отнестись. Действительно ли Дафна так думает или просто делает то, о чем её просит Гарри?
Они добрались до центра квиддичного поля и обнаружили, что большинство их однокурсников из слизерина и хаффлпаффа толпятся вокруг длинного ряда заплесневелых, старых мётел. Она уклонилась от взглядов со стороны Тёмных и вместо этого подошла к парням с хаффлпаффа, которые образовали свой собственный маленький круг.
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- Доброе утро, Уэйн, Зак. Привет, Джастин. Привет, Кевин. - Гермиона помахала рукой и улыбнулась двум Серым и двум магглорождённым парням с факультета.
Кевин Энтвисл был на дюйм или два выше остальных. Кто-нибудь вроде Малфоя, без сомнения, посмеялся бы над его небрежно завязанным галстуком и мышиного цвета волосами, которые выглядели почти как у Гарри, только что вылезшего из постели.
Джастин Финч-Флетчли, напротив, был так же безукоризненно одет и ухожен, как и при встрече у мадам Малкин, и на следующей, когда она смогла найти его в поезде. Пусть даже его одежда по меркам чистокровных считалась ширпотребом.
Все четверо ответили на её приветствия и освободили для неё место в круге.
Зак высокомерно кивнул ей:
- Итак, это правда то, что мы слышим о тебе и Снейпе? Ходят слухи, что он напал на тебя.
Она кивнула. Джастин и Кевин ахнули.
- Да, так и было. Нападение с применением легилименции.
Уэйн с шумом выдохнул.
Зак втянул в себя воздух:
- Думаю, с этого момента я буду относиться к своей практике гораздо серьёзнее.
Она кивнула.
Кевин и Джастин растерянно переглянулись.
Кевин заговорил:
- Но... если учитель нападает на ученика, разве его не следует за это вышвырнуть из школы?
Уэйн и Зак замялись.
- Всё не так просто, - сказал Уэйн.
Зак кивнул:
- Да, легилименция не считается нападением до тех пор, пока не будет нанесён реальный ущерб, а если ты сможешь защитить себя, то никакого ущерба не будет.
- А если ущерб нанесён, - продолжил Уэйн, - обычно это трудно доказать.
Она вступила в дискуссию:
- Конечно, это считается крайне невежливым. Это не то, что делают в приличном обществе.
Джастин нахмурился:
- Что-то тут не так. Что вообще такое эта легилименция?
- Это разновидность магии разума. Это не совсем чтение мыслей, но что-то вроде этого.
У Кевина отпала челюсть:
- Чтение мыслей?
Гермиона посмотрела туда, где стояли девочки с хаффлпаффа. Наследницы Боунс и Эббот, Салли Смит и ещё две незнакомые девушки разговаривали с Эрнестом Макмилланом, одиноким мальчиком из хаффлпаффа.
- Больше похоже на мысленный сёрфинг, - сказала она.
Уэйн наклонил голову.
- Что такое сёрфинг?
Джастин и Кевин недоверчиво посмотрели на Уэйна.
- Это маггловский спорт. Представь себе, что ты скользишь на метле по громадным  волнам.
- Звучит круто.
Кевин вскинул руки:
- Давайте не будем уходить от темы! Что будет с профессором зельеварения? Мне он очень не понравился. Во время занятия он вёл себя просто отвратительно. Лианна чуть не плакала. Если бы я мог, я бы ему…
Зак посмотрел на неё:
- Да, мисс Грейнджер, вассал древнейшего и благородного рода Слизерин, что будет со Снейпом?
Она теребила манжеты мантии:
- Пока не знаю. Это зависит от моего лорда.
Глаза Кевина расширились:
- Твой лорд? Вассал? Значит, ты правда не шутила насчёт всего этого?
Джастин и Зак незаметно от Кевина закатили глаза.
Она открыла рот, чтобы ответить.
- Не беспокойся об этом, Гермиона, - вмешался Уэйн. - Кевин просто интересно проводит время, приспосабливаясь к новым условиям, не так ли, Кев? - Уэйн шутливо толкнул локтем крупного подростка.
Кевин скрестил толстые руки на груди:
45/430
- Послушай, мама воспитала меня так, что я просто не могу привыкнуть ко всему этому средневековому бреду, Кей.
Она улыбнулась:
- Ничего, скоро привыкнешь.
- Внимание всем! - прервал их громкий женский голос. - Все смотрим на меня, и я покажу вам, как правильно садиться на мётлы.
***

После их первого урока полётов Дафна поднималась по тропинке к замку, всячески пытаясь удержаться от желания рухнуть на травку и радостно обнять низко растущие растения. Ключевое — низко. Несмотря на несколько пробных полётов с Гарри, во время которых она изо всех сил цеплялась за его талию, девушка так и не научилась летать.
Гарри летал легко и непринуждённо, сопровождаемый бросаемыми украдкой взглядами слизеринцев. Особенно мрачно выглядел Малфой, который хоть и неплохо держался на метле, но и близко не так, как её лорд.
В какой-то степени она была рада тому, что полёты отвлекли её от мрачной действительности. Малфой и возглавляемая им группа резко дистанцировалась от неё, Грейнджер, Трейси и Блейза. Казалось, что факультет рассекают невидимые границы, и она сомневалась, что есть хоть кто-то, кто точно знает их расположение.
Она остановилась и огляделась. Грейнджер сделала пару шагов, прежде чем обернуться. Трейси и Блэйз продолжали идти, пока тоже не остановились.
На опушке леса человек с тюрбаном на голове скрылся за стволом дерева, направляясь вглубь Запретного леса.
Она нахмурилась, продолжила подъём, догнала Грейнджер и прошептала ей на ухо:
- Третий этаж. Немедленно.
Глаза Грейнджер слегка расширились, прежде чем она кивнула.
- Так, что у вас двоих происходит? - спросила Трейси.
- Ничего. Нам с Гермионой нужно кое о чём позаботиться. Увидимся за обедом?
Трейси и Блейз переглянулись.
- Конечно. Увидимся, - ответила Трейси.
- Не попадите в неприятности, - подмигнув, добавил Блэйз.
Через минуту они с Грейнджер нырнули в пустую туалетную комнату на третьем этаже. Она вытащила плащ-невидимку и кастанула "Муффлиато".
- Что случилось? - спросила Грейнджер.
- Просто увидела, как только что Квирреллморт направился в Запретный лес.
Грейнджер понимающе кивнула. Через несколько мгновений они уже незаметно пробирались по коридору третьего этажа с правой стороны, уворачиваясь от студентов и украдкой поглядывая на множество картин, которые весело болтали между собой с гораздо большей откровенностью, чем когда они могли видеть людей вокруг.
Девочки дошли до угла и остановились.
- Палочки к бою, - прошептала Дафна.
- Есть.
Она пригнулась, держа палочку под плащом. Затем они осторожно двинулись вперёд, стараясь не выставить себя напоказ, и не споткнуться друг о друга.
Её дыхание сбилось, а лицо сморщилось, когда одно из самых отвратительных ощущений, которые она когда-либо чувствовала, затопило её восприятие.
- Есть что-нибудь? - спросила Грейнджер.
- Да, - ей отчаянно хотелось вымыть рот. - Я думаю, это чары проверки пола.
- На вкус как слизняки, улитки и собачьи хвосты?
- Если ты имеешь в виду, что они одновременно и скользкие и пушистые, то да! Мерзость-то какая!
Они снова двинулись вперёд.
Дафна вздохнула.
- Фу. Ощущения пропали, слава Мерлину.
- Значит впереди ещё одна линия чар?
- Да. И думаю, нам обеим стоит снять с неё данные.
Рядом с кончиком её палочки из пустоты возник второй, два дюймовых кусочка дерева плавали в воздухе прямо над каменным полом.
- Получила их? - спросила она Гермиону.
- Да.
- Ладно, Пошли отсюда.
- Подожди! - прошипела Грейнджер.
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- Что?
- Думаю, я смогу их сейчас расшифровать.
…
…
- Тогда быстро!
Их ни при каких обстоятельствах не должны были здесь поймать!
Дафна услышала бормотание из пустого пространства рядом с ней. Коридор был по-прежнему пуст. Она надеялась, что так и останется. Меньше всего им было нужно, чтобы их поймала миссис Норрис.
Грейнджер, казалось, переминалась с ноги на ногу, теребя плащ и нащупывая что–то в кармане.
- Что ты делаешь?
- Подожди. Я уже почти…
Она услышала шорох пергамента.
- Это книга? - недоверчиво спросила Дафна.
- Да. Я как раз для этого её сюда и принесла.
Указанная книга появилась в поле её зрения прямо под плащом.
Шли минуты. Переворачивались страницы. Несколько человек прошли в конце коридора, но ничего не увидели. Грейнджер продолжала бурчать себе под нос.
- Хорошо, - наконец сказала Грейнджер. — Это чары блокировки территории.
- Отлично. А теперь пошли. — Если они поторопятся, то ещё успеют поесть и получить последние новости о политической ситуации на факультете.
- Подожди!
Она уставилась на пустое место рядом с собой, прекрасно понимая, что Грейнджер её не видит.
- Что?
- Мы могли бы дойти до следующей линии чар.
- Что?! Нет, мы не можем.
- Почему нет? Чары блокировки территории лишь удерживают определённые вещи внутри и нас нет в их базе данных.
- Мы не знаем, что там! - Она указала на дверь, которую и охраняла линия чар. — Там может быть всё что угодно.
- Да, и нам как раз и нужно выяснить, что там внутри.
- Но мы могли бы позволить Гарри этим заняться.
- Как он собирается пройти через линию проверки пола?
- У Гарри, очевидно, есть план, но мы не знаем, что это за план. Вот почему мы не должны спешить.
…
…
- Прекрасно, - отрезала Грейнджер. - Но только потому, что я не хочу случайно испортить план Гарри.
Дафна закатила невидимые глаза:
- Хорошо, а теперь давай убираться отсюда, пока удача не отвернулась от нас.
Они вышли из коридора и направились в туалетную комнату, как раз в тот момент, когда на горизонте появился Филч, направлявшийся туда, откуда они только что пришли и бормочущий что-то о детях и кандалах.
***

Дамблдор восседал на своем троне во главе стола. Обед был в полном разгаре. Возгласы и смех сотен молодых людей согревали его сердце, в то время, как ни на секунду не отключавшееся мышление политика безжалостно препарировало многочисленные школьные группировки, формирующиеся и меняющиеся прямо у него на глазах.
Слизеринский стол был самым интересным и тревожным на данный момент. Вчера два основных лагеря сформировались вокруг сына Люциуса и дочери Джейкоба. Команда по квиддичу образовала третий, меньший круг, вокруг молодого мистера Флинта, а дуэльный клуб - четвёртый, вокруг Ромулуса Вольфа.
Теперь, однако, все эти лагеря и круги были перемешаны. Все болтали со всеми, и, казалось, не оставалось никаких признаков, позволивших бы разделить детей на группы. Время от времени ученик вставал, переходил на другое место и садился за несколько мгновений до того, как другой ученик, сидевший всего в нескольких местах от него, повторял это действие. Это был медленный танец, формирующий новые круги, как водоворот, расходящийся вокруг брошенного в слизеринский омут политического камня. Он нахмурился. Он был уверен, что знает, в чём состоит проблема.
Северус не смог удержать язык за зубами.
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Не прошло и двух месяцев с тех пор, как он увидел, насколько энергично лорд Слизерин бросается на защиту тех, кого считает своими. То, как он среагировал на неосторожное замечание, воспринятое им как угрозу мисс Гринграсс, было пугающим. Может, исходящая от Слизерина магия и была не так сильна, как его, но всё же она заставила его немедленно остановиться. Способность излучать магию из своего тела была приёмом, который требовал сочетания окклюменции и сильных эмоций, и использование его в течение нескольких секунд указывало на высокий уровень фламеляжа тела лорда.
Теперь Северус сделал то, что сосредоточит на нём внимание Лорда Слизерина, а ведь Слизерин уже ясно дал понять мисс Гринграсс, что он будет делать, если Северус переступит определённую черту. Проклятье, он не мог позволить Северусу потерять эту должность! Особенно сейчас.
Как далеко способен зайти лорд Слизерин, чтобы защитить магглорождённую девочку? Разумеется, если бы речь шла о снятии баллов и отработках, он бы не стал вмешиваться, но это? Слизерин отличается чрезмерной заботой обо всех своих или речь идёт всего лишь о защите семьи?
Он окинул взглядом стол Слизерина и заметил, что вокруг капитана дуэльной команды сконцентрировалась основная группа. Молодой Ромулус Вольф не выглядел довольным этим. Он был в бешенстве.
Мисс Грейнджер и мисс Гринграсс нигде не было видно, что, вероятно, было к лучшему.
Истовый фанатик превосходства чистокровных, капитан дуэлянтов выбрал этот момент, чтобы встать и, в сопровождении нескольких студентов, рвануть в слизеринские подземелья.
Он печально посмотрел вслед уходящим мальчикам и поднял свой кубок. Он поболтал оранжевую жидкость внутри него. Ну, по крайней мере, эта ситуация, вероятно, несколько ослабит фракцию Серых. Некоторых родителей увлечёт за собой перемещение в другой лагерь их детей. Серые уже давно были неприятным препятствием на пути многих хороших дел Джеймса и Лили.
Он замер. Тыквенный сок в бокале успокоился. Рука чуть вздрогнула.
Но только ли хорошее принесут эти события? Что произойдёт, если Серые падут?
Он окинул взглядом стол Слизерина, Серых и Тёмных, перемешавшихся в единую бурлящую, спорящую друг с другом массу, бросающих обвинения и встречные обвинения. Сколько из тех, кто сейчас среди Серых, перейдёт к Свету, если Серые падут?
Он подсчитал в уме. Он вздрогнул. Его желудок рванулся вверх.
О, Мерлин! Он со стуком поставил кубок на стол. Он нуждался в них, правда? Он нуждался в стабильных Серых и, соответственно, в лорде Слизерине.
Да твою же!
***

Гермиона вошла в класс защиты от тёмных искусств, недовольно бормоча себе под нос. Она не виновата в том, что им пришлось есть практически на бегу. Она просто делала то, что, как была уверена, хотел Гарри.
Она замерла. Запах чеснока ударил её словно молотом. Дафна побледнела. Она добавила к быстро растущему списку дел "найти чары, удаляющие с одежды въевшийся в них запах", переключилась в уме на другую задачу и оглядела комнату в поисках следующей цели. Она заметила темнокожего Дина Томаса, сидящего на длинной скамье рядом с Симусом Финниганом, и... она зарычала... Джоном Поттером.
Она кивнула Дафне и направилась к своей цели. Длинная скамья позволила ей легко протиснуться в конец и подвинуться к тому месту, где сидел Дин.
- Привет, Дин.
Дин обернулся:
- О, привет, Гермиона! Как дела? Ты ведь не влипла в проблемы?
Джон Поттер наклонился, чтобы посмотреть, что происходит.
- А, на зельях? - Она улыбнулась. - Нет, пока нет.
Джон нахмурился:
- А что насчёт слизеринцев? Они ведь не делают ничего плохого?
- Нет, всё в порядке, спасибо, - ответила она, меняя тон с радостного на чопорный.
Джон не выглядел убеждённым:
- Но что насчёт того, что ты…
- Привет, братишка!
Гарри приземлился на скамейку перед ней.
Джон отпрянул:
- Что ты здесь делаешь? - Яд в голосе просочился сквозь шок.
- У нас вообще-то совместный урок, - улыбнулся Гарри.
- Я имею в виду, почему ты уселся рядом со мной, - раздельно сказал Джон.
- А что не так? Разве мне нельзя сесть рядом с моим любимым братом?
Гермиона с трудом удержалась от смеха.
- Мы ненавидим друг друга! - Почти прокричал Джон.
- Почему?
Джон, казалось, остолбенел:
- Что?
- Когда?
- Чего?
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- Где? Кто? Куда?
- Какого чёрта ты несёшь?
- Я имею в виду, почему мы ненавидим друг друга? - спросил Гарри.
Джон на мгновение замешкался с ответом.
Дин растерянно посмотрел на них.
Гермиона просто сосредоточилась на том, чтобы удержать в себе дикий ржач.
В конце концов, Джон Поттер взорвался:
- Ты украл у меня Джинни!
Гарри наклонил голову:
- Полагаю, эта Джинни - ведьма, да? Как я вообще мог с ней встретиться? Никто не говорил мне, что я волшебник до тех пор, пока я не получил письмо из школы.
Дин нахмурился:
- Как это вообще может быть? Вы близнецы. Насколько я слышал, он - знаменитый волшебник. Как ты мог не знать, что ты волшебник?
Гарри поднял палец:
- Почему бы тебе не спросить…
В этот момент волна куда более сильного, чем обычно, запаха чеснока пронеслась мимо них, и истинная цель того, почему Гарри сел именно здесь, стала ясна Гермионе.
Профессор Квиринус Квирелл занял свое место за кафедрой и бросил на неё взгляд, полный такой злобы и ненависти, что она откинулась на спинку сиденья и бессознательно нацелила на него под столом палочку.
Гарри сидел на своем месте, прямо на линии между ней и профессором в пурпурном тюрбане, в настоящее время являющегося носителем проклятой души Тёмного Лорда Волдеморта.
Гермиона обернулась. Дафна предпочла сесть прямо позади неё. Она почувствовала лёгкое прикосновение к окклюменционным щитам и вовремя удержалась от попытки захватить щуп. Вместо этого, она отмахнулась. Капля пота скатилась по её лицу.
- Добро пожаловать на защиту от тёмных искусств.
Она озабоченно подняла бровь. Никакого заикания? Гарри сказал, что он будет заикаться.
- Этот класс должен подготовить вас к угрозам, с которыми вы столкнётесь за этими стенами, угрозам, которых очень много. - Голос Квиррелла звучал ровно и размеренно, не слишком громко и не слишком тихо. - Эти угрозы бывают двух видов: магические и обычные, физические, ну или немагические, если хотите. Большую часть этого года мы посвятим защите от физических угроз. - Квиррелл посмотрел на кого-то позади неё. - У вас есть вопрос, мистер Малфой?
Она обернулась. Малфой опустил руку.
- Профессор, - протянул светловолосый мальчик, - почему мы теряем время из-за таких пустяков? Магглы не представляют для нас угрозы.
Квиррелл улыбнулся.
- Ах, я не удивлён тому, что ты так говоришь, но я ведь не сказал "маггл", правда?
Малфой колебался:
- Вы сказали…
- Я сказал — "немагические". Я не сказал "маггловские". Сейчас я это вам продемонстрирую.
Квиррелл взмахнул палочкой и создал на столе вазу. Затем он отошёл на дюжину шагов, так что оказался стоящим спиной к стене класса. Ещё один взмах палочки - и на свет появился небольшой камень. Одним сильным движением палочки камень полетел к вазе, которая разлетелась на дюжины осколков, прежде чем исчезнуть в воздухе.
Гермиона вновь опустила на стол руки, которыми автоматически прикрыла голову.
- Многие из угроз, с которыми вы столкнётесь в противостоянии с волшебниками, включают в себя использование немагических объектов, к которым применяется магия для создания физического воздействия на противника. Это не заклинания. Это не красивые цветные лучи, которые летят в вас на чисто магической дуэли, но они не менее опасны. Камень, который отталкивается так, что прилетает к вам в голову, так же верно выбьет вас из боя, как и оглушалка. Я ответил на ваш вопрос, мистер Малфой?
Она снова оглянулась. Малфой кивнул, широко раскрыв глаза.
- И кстати об этом. -  Квиррелл ухмыльнулся, подошел к своему столу и потянулся за чем-то. - Есть маггловские угрозы, - её глаза расширились, а сердце забилось быстрее, - настолько опасные, что вы также должны... — в поле зрения появилось охотничье ружьё, - научиться противостоять им.
Сидящий перед ней Гарри держал под столом палочку, на кончике которой горел слабый белый огонёк.
Квиррелл прошёл вперёд, повернулся, сотворил ещё одну вазу, ещё раз взмахнул палочкой, убрал её в ножны, вскинул ружьё на плечо, навёл его на стол спиной к классу, прицелился и выстрелил.
Бах! Ваза разлетелась на миллион осколков. То, что осталось, нельзя было даже опознать как керамику.
Квиррелл положил ружьё:
- Мы не будем сосредотачиваться на этих угрозах, но не забывайте, то, что вы изучаете в рамках защиты от физических угроз, точно так же применимо и для защиты от маггловских.
Её трясло. Волдеморт был хорошо знаком с огнестрельным оружием? Почему же он никогда его не использовал? Гарри должен знать. Она спросит его, когда увидит в следующий раз.
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- Первое заклинание, которое мы узнаем, - это щит, защищающий от летящих в вас материальных объектов, описанный на двенадцатой странице ваших учебников. Вы разобьётесь по парам и будете практиковаться в вызове щита, в то время как ваш напарник будет бросать в вас эти пуговицы. - Квиррелл поднял маленькое ведёрко.
Класс уставился на него.
Квиррелл огляделся:
- Вперёд! Приступайте!
Класс засуетился.
Она обернулась.
- Слушай, Дин…
- Дин, пошли, - Джон схватил Дина за руку и потащил прочь.
Темнокожий, предположительно магглорождённый, мальчик бросил на неё извиняющийся взгляд, прежде чем его увёл в дальний конец класса фальшивый мальчик-который-выжил.
***

После ужина Дафна направилась в общую комнату, намереваясь по-быстрому разобраться со свежим домашним заданием — эссе по ЗОТИ. Ей нужно было задействовать по максимуму ресурсы своего мозга, чтобы танцевать с Грейнджер ментальную чечётку, и она не хотела отвлекаться на простые учебные задания для тупоголовых неучей. Идущая рядом с ней Грейнджер выглядела такой же сосредоточенной, бормоча что-то о мерзких близнецах и о том, что она хотела бы с ними сделать.
Когда они приблизились к входу в слизеринскую гостиную, перед ними появилась тяжело дышащая и раскрасневшаяся Трейси.
- Даф, Гермиона, - Трейси произнесла эти слова тихо и настойчиво.
Они остановились.
- Я только что была в общей комнате, и там кучка старшеклассников планирует отправить Гермиону в больничное крыло. Я едва успела уйти.
Твою мать!
Грейнджер затаила дыхание.
- Вольф их подговорил. Он лидер.
- А как насчёт Блейза и других наших союзников? - спросила она.
Глаза Трейси расширились:
- Я не знаю, где сейчас Блейз, - Трейси заломила руки. - Ты знаешь Флинта?
Она кивнула.
- Он сказал: если девчонка хочет завести себе домашнюю зверюшку, то она должна уметь о ней позаботиться.
Дафна взглянула на Грейнджер. В глазах ведьмы проступила сталь.
Трейси продолжила:
- Это было самое радикальное из того, что я слышала, но общее настроение именно такое. Они недовольны. Большинство Серых, которые могли бы нам помочь, находятся на других факультетах. Я думаю, мы сами по себе.
Чёрт. Она вздохнула и послала несколько импульсов в своё серебряное кольцо с молнией. Грейнджер уже держала палочку в руке, готовая штурмовать форт.
- Ладно, я послала сигнал бедствия. Мы должны найти туалетную комнату, чтобы там спрятаться, пока наш лорд не сможет добраться сюда.
На лице Трейси расцвела надежда.
Грейнджер рывком развернулась к ней:
- Но мы не можем просто бежать! Они подумают, что мы трусы. Что нам на самом деле нужна защита.
Она бросила на Грейнджер раздражённый взгляд:
- Они даже не знают, что мы здесь. Мы можем просто войти за несколько минут до нашего лорда, и всё будет хорошо.
Лицо Трейси вытянулось.
Пронзительный гнусавый голос, зазвучавший позади них, заставил её обернуться как раз в тот момент, когда мимо них пробежала маленькая фигурка.
- Это они! Они здесь! Держите их! - Наследница Паркинсон бросилась ко входу и прыгнула в него.
Трейси застонала и закрыла лицо ладонями.
- И что теперь?
Её желудок сжался. Её затошнило. Она щёлкнула запястьем, и палочка оказалась в её руке.
- Теперь мы продержимся так долго, как сможем.
Они подождали несколько мгновений, глядя в никуда. Затем они направились ко входу, каждый шаг был медленным и неторопливым. Она положила руку на дверь. Она подождала ещё несколько мгновений. Они больше не могли тянуть. Она посмотрела на своих соратников. На лице Грейнджер была написана готовность к бою и решимость. У Трейси тряслись губы и
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дрожали руки.
Гостиная была переполнена. Слизеринцы всех возрастов расселись на множестве кресел, которыми было заполнено широкое и высокое пространство подземелья. Многие смеялись и шутили. Все головы, как одна, повернулись к ней.
Она сделала несколько шагов в комнату, высоко подняв голову и крепко сжимая палочку. Дверь тихо захлопнулась за ней, и две тени, похожие на человеческие, присоединились к её, вытянувшись вперёд от низко висящих на стене позади факелов.
Возле камина, из той зоны гостиной, которая неофициально была обозначена территорией Тёмных, встали и вышли на свободное пространство между ними трое куда более старших и сильных парней. Их вёл Ромулус Вольф. Всё в них заставляло её одиннадцатилетний мозг кричать, чтобы она бежала, пряталась и ждала спасения. Она сосредоточилась на этом чувстве и волшебным образом подавила его, окклюменция дала ей возможность очистить свой разум, в то время как тело было готово бежать или драться, причём явно желая первого.
Собравшаяся толпа продолжала смеяться и шутить. Из одной группки ей послышалось, что кто-то делает ставки. Трейси за её спиной беззвучно заскулила.
Дафна сделала ещё несколько шагов в комнату, и тени последовали за ней. Расстояние между ними быстро сократилось до каких-то пятнадцати метров. Все парни тоже держали палочки наготове.
Она наклонила голову и заговорила достаточно громко, чтобы её услышала вся комната:
- Я могу чем-то тебе помочь, Вольф?
Комната затихла, в молчании слышались лишь смешки.
Ромулус Вольф оскалился на неё:
- Да, можешь. Ты можешь прямо сейчас осознать, что для тебя хорошо, а что плохо, и оставить грязнокровку своей судьбе, наследница Гринграсс, - сказал он. Из почётного обращения капал яд презрения.
Она высоко подняла подбородок:
- Я знаю твой род, Вольф — древний, практически древнейший. У твоего рода выдающаяся история. Что вы можете получить от этого?
- Эта грязнокровка не имеет права здесь находиться! - Вольф махнул рукой в сторону Грейнджер. - Как она смела притворяться чистокровной! Это Слизерин. Им здесь не рады.
Несколько раздавшихся из толпы насмешек заполнили пространство.
- Это не ответ на мой вопрос, Ромулус из древнего рода Вольф. Что ты можешь получить от своих действий? Ты веришь, что получишь поддержку и уважение, продемонстрировав свою силу на одиннадцатилетней девочке? - Она снова вздёрнула подбородок. - Как ты думаешь, разумно ли разжигать вражду между двумя благородными родами, учитывая все ресурсы, которыми они располагают?
Это было весьма слабым аргументом. Не в последнюю очередь потому, что многие из указанных ресурсов в настоящее время глазели на происходящее и ни черта не делали.
Вольф усмехнулся:
- Мне плевать на всё это дерьмо! Когда чистокровные завоюют то место, которое принадлежит им по праву, такие люди, как я, будут править такими предателями крови, как ты!
Один её глаз дёрнулся:
- А до тех пор что? Если захочешь, ты можешь поднять свою палочку на меня и на тех, кто служит древнейшему и благородному роду Слизерина, но это не принесёт славы и чести роду Вольф.
Пора разыграть её туза.
- И это не принесёт тебе расположения лорда Слизерин, если он решит вернуть себе контроль над Хогвартской ветвью своего рода!
- Я не верю в Лорда Слизерина! - выплюнул Ромулус.
У неё отвисла челюсть:
- Чего?
- Когда этот таинственный лорд вообще где-то появлялся? Я не думаю, что он настоящий! Он даже ни разу не давал интервью в Пророке!
Она стояла как вкопанная. У неё просто не было слов.
Вольф нахмурился:
- Я говорю это тебе в последний раз, наследница Гринграсс. Уходи, или я отправлю и тебя в больничное крыло.
Она сглотнула и сделала один вызывающий шаг в сторону, перекрывая своей тенью тень Грейнджер. Её решимость окрепла. У неё за спиной с губ Грейнджер сорвался тихий вздох.
Она оскалилась на Вольфа и двух его подельников:
- Несмотря на то, во что ты можешь верить, однажды я стану леди Слизерин! - она гордо выпрямилась во все свои 4 фута 10 дюймов. - Древнейший и благородный род Слизерин не бросает тех, кто служит ему и поклялся в верности! Он не прощает тех, кто стремится навредить тем, кого защищает! И уж конечно, он не склоняется перед трусами с хитростью флоббер-червя и тактом тролля!
В её направлении полетел красный луч, но на его пути она выставила щит.
Грейнджер метнулась в сторону, посылая в Вольфа оглушалку.
Вольф увернулся.
Громилы Вольфа открыли огонь.
Трейси нырнула к ближайшему столику.
Дафна выпалила связанную цепочку заклинаний, прервавшись лишь на уклонение от одного из лучей Вольфа.
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Грейнджер достигла ближайшего кресла как раз в тот момент, когда сидевшие на них подростки рассыпались в стороны.
Секундой позже Дафна присоединилась к Грейнджер, сменив твёрдый каменный пол на толстый ковёр.
Поток заклинаний продолжал падать на их позиции, но затем прекратился.
Она слышала шлепки, шлепки, шлепки быстро приближающихся шагов. Она прикрылась щитом.
Вольф выскочил из-за кресла.
Три луча пересекли пространство между ними.
Одно из ватноножных проклятий и оглушалка  врезались в предварительно выставленный щит Вольфа. Ответный щитолом разбил её щит.
Ещё больше шагов.
Она вновь выставила щит.
Грейнджер послала проклятие.
Вольф быстро отступил и продолжал стрелять, уклоняясь от части заклинаний и прикрываясь щитом от тех, от которых не мог. Его мастерство и опыт были заметны невооружённым взглядом. Он был способен драться на близкой дистанции одновременно с ними обеими.
Затем, внезапно, её темп стрельбы замедлился.
Чёрт!
Она перескочила через кресло в тот момент, когда синий луч врезался в пол там, где она только что стояла. Она приземлилась на другой стороне…
- Достал!
...и палочка вырвалась из её руки прямо в руку ждавшего её первого громилы.
Она оглянулась и увидела Грейнджер без палочки, хмуро глядящую на Вольфа.
По другую сторону дверного проёма лежала Трейси, связанная и с заткнутым ртом.
Её сердце бешено колотилось.
Успокойся. Соберись.
- Ты, наверное, думаешь, что победил!
Вольф с недоумением посмотрел на неё.
- Послушай, девочка. Ты могла бы сыграть по-хорошему и просто сдать грязнокровку.
Вольф и первый громила вышли вперёд.
Она переглянулась с Грейнджер. Она кивнула.
- Но нет, тебе нужно было всё усложнить.
Она чувствовала, как магия возвращается к ней, наполняет её. Стекает до кончиков пальцев.
- Давай! - Она вскинула руку и выпустила красный луч в сторону первого громилы.
О, чёрт.
На лице Вольфа отразился шок, но лишь на мгновение.
Первый громила упал.
- Какого?! - Взревел Вольф, взмахнув палочкой и выстрелил в Грейнджер "Инкарцеро".
Они обе отпрянули назад, её руки обожгло трение о толстый ковёр.
Грейнджер применила заклинание, которое они недавно выучили, и сбросила верёвки на пол.
Ей удалось связать вместе два заклинания.
Вольф ставил щит, стрелял и уворачивался.
Дафна произнесла ещё одно заклинание, и её запасы снова иссякли. Её легкие работали на полную мощность, и она уже слышала хрипы.
Одиночное "инкарцеро", наконец, достало Грейнджер, обездвижив слизеринскую магглокровку.
Зал наполнился радостными криками.
- Клянусь, ты сейчас за всё заплатишь! - Вольф сплюнул на ковёр.
Она попыталась создать ещё один щит, но магии просто не было.
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Кончик палочки Вольфа засветился.
В отчаянии, она опустила щиты окклюменции и почувствовала свежий приток магии одновременно с захлестнувшим её ужасом.
- "Диффиндо!"
Режущее заклинание метнулось к ней.
Её пальцы засветились белым.
Появился её щит.
Заклинание поразило его.
Её последний щит разлетелся вдребезги.
К ней вновь понеслось заклинание… и расплескалось о новый щит, появившийся чуть ближе предыдущего. "Диффиндо!", "Диффиндо!", "Диффиндо!", "Диффиндо!"
Она смотрела, как заклинание за заклинанием разбиваются о щит, сияющий перед ней, как будто мыльные пузыри о каменную стену.
Каст Вольфа замедлился, озадаченность просочилась сквозь гнев.
Полулёжа на земле, Дафна оглянулась.
Высокая фигура сбросила с себя иллюзию и появилась в поле зрения.
Её затопило облегчение.
На нём были длинные струящиеся изумрудно-зелёные одежды, отделанные блестящим серебром. На нём была элегантная зелёная маска, отделанная чёрным. Он стоял здесь, высокий, непоколебимо уверенный в себе и очень, крайне разъярённый. Это был лорд Слизерин.
Все замерли.
Переполненная гневом, готовая к применению магия хлынула из Гарри и затопила общую комнату его силой, окутав её как тёплое одеяло и заморозив Вольфа на месте. Любая тень праздничной атмосферы, что присутствовала в помещении, исчезла за считанные секунды.
Дафна подавила приступ удушья, который грозил перерасти в нечто большее, медленно подняла свои окклюменционные щиты, встала со всем возможным достоинством, всё ещё дрожа, и присоединилась к своему господину, таща за собой связанную Грейнджер.
Вольф застыл на месте, уставившись на Гарри, как одинокая гиена из под ног громадного слона.
Все замерли, боясь даже пошевелиться. Секунды как будто растянулась в часы. Вздохи эхом разнеслись по всей комнате, когда люди поняли, что их таинственный и очень реальный лорд Слизерин излучал из своего тела магию куда дольше, чем большинство из них могло бы просто непрерывно кастовать, и до сих пор не исчерпал своих резервов.
Глаза Вольфа расширились от шока до ужаса, когда пятнадцать секунд превратились в тридцать, а потом в целую минуту.
Она заметила пару старшекурсников, пробирающихся к лестнице, ведущей вниз, в спальни, но прежде чем они смогли добраться до них, кончик палочки Гарри засветился белым, и все выходы из общей комнаты захлопнулись и закрылись на засовы.
Несостоявшиеся беглецы вздрогнули.
- О нет, нет, нет. Куда же вы? - Голос лорда Слизерина наполнил комнату, словно рычание из невидимой пасти в тёмной пещере. - Вы все останетесь здесь.
Вихрь магии замедлился и остановился.
Все в комнате дружно выдохнули.
- Что за дьявольщина здесь творится! — зарычал Гарри.
Его магия полыхнула так сильно, что огонь выплеснулся из каминов языками изумрудного пламени. Вся комната содрогнулась и вновь затихла, отмирая вслед за отступающей приливной волной.
Гарри махнул палочкой в Грейнджер, освобождая её от пут. Книжный червяк с растрепавшейся копной на голове медленно поднялась на ноги, бросив на Вольфа торжествующий взгляд.
Вольф нахмурился в ответ, невзирая на явно испытываемый им страх.
- Ромулус Вольф, - нараспев произнёс Гарри, снова привлекая к себе внимание чистокровного мага. - Вы только что напали на моего вассала и мою невесту с намерением причинить им тяжкие телесные повреждения. Я требую удовлетворения.
Комнату заполнило шокированное бормотание множества голосов.
Вольф вытаращил глаза.
- Я не собирался их убивать! Просто поместить их на ночь в больничное крыло!
- Тогда я сделаю всё возможное, чтобы не убить тебя. Ты можешь принять вызов на дуэль или попытать счастья в судебной системе.
Вольф сглотнул.
- Я... я, пожалуй, предпочту второе.
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Несмотря на давящую атмосферу в помещении, она уловила несколько смешков и услышала чей-то крик "Трусишка".
- А если я дам тебе фору? Трое на одного? Например, ты и двое твоих друзей, что участвовали во всём этом?
Вольф оглянулся со скепсисом в глазах.
- Прошу прощения, лорд Слизерин, дайте мне минуту. — После чего отошёл к своим приятелям.
Толпа начала двигаться. Отодвигались кресла, освобождая пустое пространство. Ученики собирали книги, пергаменты и перья.
Гарри прокастил "Фините" на Трейси, которая потёрла запястья, забралась в кресло и мёртвой хваткой вцепилась в подушку.
Дафна сдвинулась к Гарри.
- Что вы собираетесь с ними сделать, мой лорд?
- Ничего такого, что нельзя было бы вылечить, но удовольствия они точно не получат. Ты уверена, что хочешь остаться и посмотреть?
Грейнджер наклонилась с другой стороны и прошептала:
- Я никуда не уйду. Они бы сделали это с нами!
Дафна медленно кивнула.
Изумрудно-чёрная маска Гарри кивнула в ответ.
- Очень хорошо.
Возглавляемое Вольфом трио вернулось и приняло условия Гарри. К этому времени ученики организовали длинное пустое пространство в середине общей комнаты, свободное от стульев и других препятствий. Несколько старшекурсников ограждали его дуэльными защитными чарами с миниатюрными рунными камнями.
Она подошла и села рядом с Трейси, а через мгновение к ним присоединилась и Грейнджер. С того места, где они сидели, им был хорошо виден будущий поединок. Она успокаивающе положила руку на трясущееся плечо Трейси.
Трейси слабо улыбнулась в ответ, переводя взгляд с неё на лорда Слизерина.
- Так это и есть твой герой?
Она улыбнулась в ответ.
- Да. Он невероятен!
Грейнджер кивнула.
- Но... трое на одного? И все они опытные дуэлянты.
Её улыбка не дрогнула.
- Просто наслаждайся зрелищем, и ты увидишь разницу между дуэлянтом и воином.
Старшекурсница с длинными вьющимися волосами подняла над головой волшебную палочку и заговорила так громко, что вся комната услышала её:
- Это формальная дуэль чести. Участники поединка согласились с расширенными правилами класса Б. Я, мисс Анабелла Ричардсон из рода Ричардсон буду выступать в качестве официального свидетеля. Все участники согласились ограничить круг применяемых заклинаний теми, что не вызывают мгновенную смерть. Когда мой платок упадёт на пол, поединок начнётся.
Тишина.
Парни напряглись.
Каждую секунду нервы натягивались все сильнее, напоминая готовые порваться струны.
Девушка вычурно взмахнула палочкой, и из неё вылетел чистый белый платок. Её глаза следили за тонким куском ткани, по спирали спускавшимся на твёрдый каменный пол.
Он приземлился.
Поднялись четыре палочки.
Вылетели четыре заклинания.
Каменный пол перед Гарри расплавился и устремился вверх, образуя перед ним сплошной щит.
Звуки заклинаний, бьющих в стену Гарри, ворвались в голову Гермионы вместе с рёвом толпы. Куски камня отлетали от стены и отскакивали от ограждающей площадку защитной черты.
Гарри взмахнул палочкой.
Ничего видимого не произошло.
Она услышала громкие и быстрые шаги по другую сторону стены.
Гарри снова взмахнул палочкой.
Двое приспешников Вольфа выскочили из-за стены с палочками, кончики которых ярко сияли, а через долю секунды за ними последовали несколько смертоносно выглядящих каменных змей, толщиной с её руку и длиной с её рост. Змеи бросились на парней, которые были настолько сосредоточены на Гарри, что не замечали их.
Гарри уклонялся от их заклинаний и защищался вращающимся вокруг него вихрем магии.
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Мгновение спустя парни заметили свою каменную чешуйчатую проблему. Воздух наполнился выкриками заклинаний и воплями ужаса. Всего пару мгновений они пытались отбиться от нападающих, прежде чем Гарри выбил из боя обоих.
Гарри прыгнул с кошачьей грацией, ухватился за верх стены и высунул голову над ней, но через мгновение снова упал, Пурпурное заклинание пронеслось через то место, где только что была его голова.
Дафна нахмурилась, потом разинула рот, когда Вольф поднялся над стеной на метле. Ну да, действительно, правила расширенного Б класса это позволяли.
Гарри взмахнул палочкой. Стена расплылась.
Вольф осыпал его заклинаниями.
Он отпрыгнул с линии огня.
То, что было стеной, превратилась в одну гигантскую каменную змею, нескольких метров толщиной, с клыками длиной в её предплечье, торчащими изо рта и вокруг головы, словно зубы какого-то ужасного глубоководного монстра.
Вольф заорал.
Толпа разразилась воплями ужаса.
Змей сделал выпад.
Вольф так быстро рванулся назад, что врезался в защиту дуэльной площадки и рухнул с метлы, широко раскрытые, затуманенные болью глаза беспомощно смотрели на…
Гарри вскочил на змею, не обращая внимания ни на какие законы гравитации, и обрушился на ошеломлённого мальчика как бог войны.
Вольф едва успел поднять трясущуюся голову, как палочка Гарри коснулась его лба:
- Легилименс.
И Вольф испустил крик боли и ужаса, подобного которому она никогда не слышала, и никогда не хотела бы услышать снова. Это продолжалось целую вечность. Снова и снова. Студенты закрывали уши, отворачивались, пытались зажмуриться. Несколько совсем маленьких учениц рухнули на пол в рыданиях. И всё же это продолжалось.
В конце концов крик остановился.
Вольф рухнул на пол, свернулся калачиком и расплакался.
- Ромулус Вольф. - Голос Гарри эхом разнёсся по мёртвой тишине комнаты, глаза большей части собравшихся скрестились на стоящем в паре метров над землёй, на змеиных головах лорде.
Вольф шмыгнул носом.
- Я обещал себе поместить тебя в больничное крыло, но, честно говоря, думаю, что последнего было более чем достаточно.
Змея опустила его обратно на уровень Вольфа.
- Ты чувствуешь желание снова напасть на кого-нибудь из моего рода?
Вольф распрямился, как пружина, и пал ниц перед Гарри.
- Нет! Мой лорд!
Гарри сошёл с головы змея и с презрением на него посмотрел.
- Я не твой лорд! Право называть меня так получают лишь те, кто делом доказал, что они этого достойны. Гермиона доказала. Ты нет.
Толпа повернулась, чтобы посмотреть на неё и Грейнджер, на лицах которых хоть и застыло выражение полного шока с того момента, как Гарри начал атаку на Вольфа, но от этого последнего замечания на их щеках проступила краска.
- Тем не менее, честь удовлетворена... по крайней мере в той части, что касается тебя... - Гарри обернулся. - Мистер Маркус Флинт!
Старший сын Серого вздрогнул, но сумел отвесить дрожащий поклон:
- Лорд Слизерин.
- Сегодня вечером я поговорю с твоими родителями о том, какую интересную модель поведения ты выбрал. Ты и ещё несколько человек. - Лицо в маске повернулось к старшекурсникам блока Серых. Одни поклонились, другие присели в реверансах, но все сглотнули и вспотели.
- А теперь я ухожу. Я надеюсь, что это был первый и последний раз, когда мне пришлось вмешиваться в события на моём факультете при таких обстоятельствах. Дафна, Гермиона, идите за мной, нам есть о чём поговорить. И вы тоже, мисс Дэвис.
Гарри стремительно направился к выходу из гостиной.
Змея повернулась, чтобы в последний раз игриво укусить Вольфа, который отпрянул, прежде чем она упала на землю и рассыпалась, превратившись в груду щебня, в точности такую же по форме, как глубокая выемка в каменном полу гостиной.
Дафна последовала за Гарри. Грейнджер и Трейси шли слева и справа от неё. Она поймала их взгляды, их глаза были всё ещё широко, словно тарелки, раскрыты, и улыбнулась.
- В этом, Трейси, - прошептала она, - и есть разница между дуэлянтом и воином.
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Глава 4. Слизеринский изгой.
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На следующий день, точнее, ближе к вечеру, Дамблдор сидел за большим полированным дубовым столом в своём кабинете и перебирал в руках набор документов. Изящные и не очень почерки на листах пергамента воспринимались фоном, не способным отвлечь его от главной мысли: чтобы защитить мисс Грейнджер и мисс Гринграсс, лорд Слизерин, как оказалось, пойдёт на всё.
Большинство студентов слизеринского факультета умели ставить окклюменционные щиты, как минимум, базового уровня, поэтому Альбусу не удалось собрать полную картину произошедшего прошлым вечером в гостиной змеиного факультета. Однако имеющиеся данные вырисовывали перед ним человека, который не боялся использовать ужас и боль в качестве фактора устрашения.
Три момента особенно выделялись эмоциональными пиками в памяти тех немногих студентов, в умы которых ему удалось проникнуть. Первым был шок, когда мисс Грейнджер и мисс Гринграсс применили беспалочковую магию, чтобы оглушить одного из нападавших. Об этом стоило подумать. Вторым то, как удивление сменилось страхом и благоговейным трепетом в ту минуту, когда лорд Слизерин наполнял гостиную своей магией. Он не мог почувствовать силу магии, читая воспоминания, но если судить по взглядам других учеников, она была невероятной. И третьим был ужас, когда Слизерин пытал Ромулуса Вольфа легилименцией. Это крайне тревожило его, как из-за безжалостности Слизерина, так и из-за природы самого метода. Он уже давно исключил возможность того, что лорд Слизерин может быть лордом Волдемортом, но это не делало ситуацию хоть немного лучше. Использование Слизерином легилименции в целях причинения боли другому человеку было именно тем, что сделал бы Волдеморт. Том почти наверняка был искуснейшим экспертом по играм с разумом во всём мире, и, по крайней мере, в этом отношении, Слизерин осязаемо переплетался своими навыками и умениями с Тёмным Лордом.
Альбус не мог позволить никакому Тёмному Лорду подняться к власти. Он не должен этого допустить! Любой ценой! Хорошо, что Гарри Поттера не было в гостиной, когда происходили эти события. В данный момент наихудший сценарий для несчастного Гарри Поттера - это склонность к лагерю Серых. Лорд Слизерин был могущественным, аморальным, безжалостным и стремящимся защитить всех, кого брал под своё крыло - эти навыки делали его идеальным наставником и защитником для бедного мальчика, а также тем, кто способен вырастить из него настоящего монстра.
Дамблдор чувствовал, что должен обратить особое внимание на эту опасность, особенно учитывая живущего в замке Тома. А пока ему крайне необходимо поговорить с лордом Слизерином, чтобы иметь возможность оценить его намерения и попытаться защитить Северуса от его внимания. Альбус пошевелил пергаменты, которые всё ещё держал в руках, и мрачно улыбнулся. К счастью, теперь у него есть именно то, что нужно Слизерину. Если и это не сработает, то Слизерин не тот человек, за которого он его принимает.
- Флоппи.
Рядом с ним появился домашний эльф.
- Да, директор Дамблдор?
- Флоппи, не мог бы ты позвать двух сов?
Флоппи низко поклонился.
- Конечно, директор Дамблдор. - Эльф исчез.
Дамблдор отложил пергаменты, пододвинул к себе два чистых листа, макнул в чернила перо феникса и начал писать.
***

Пятница, конец первой учебной недели. Гарри проснулся весь в поту, но ничуть не был этим смущён. Это была хорошая разновидность пота, правильная. Он улыбнулся и зевнул. Тренировка Джинни по дуэлированию в "стране грёз" реально заставляла напрягать все воображаемые и реальные мускулы. Её кулон был чудом, которое можно найти только раз в жизни и то, что ему удалось им завладеть, грело его душу. Он не мог встречаться с ней каждую ночь, но с нетерпением ждал этих тренировок. Гарри спустил ноги с кровати, надел тапочки и побрёл в ванную. Через несколько минут он умылся, почистил зубы, вышел из ванной и натянул тренировочный костюм.
В другом конце комнаты Малфой фыркнул во сне и перевернулся на другой бок. В данный момент он не был уверен, сможет ли использовать Малфоя в будущем. Молодой наследник обладал более чем неплохим потенциалом, но он был скрыт под дюймовым слоем претенциозности, помпезности и твёрдой до упоротости самонадеянности. По этим причинам, с того момента, как в самом начале семестра Снейп произнёс свою речь "В жопу Гарри Поттера", отношение Малфоя (от осторожного, но склонного идти на контакт, которое старательно культивировал Гарри) немедленно и полностью развернулось на 180 градусов. Хоть это и было ожидаемо, но менее неприятной перемена не стала.
На следующий день, возвращаясь из ванной, он сумел пообщаться с наследником.
- Наследник Малфой, - сказал он.
Малфой презрительно усмехнулся.
- В чем дело, Поттер? Думаешь, я хочу иметь дело с таким грязным полукровкой и предателем крови как ты?
В отличие от ухмыляющегося лица Малфоя, его -  оставалось дружелюбным и нейтральным.
- Наследник Малфой, я понимаю, что в данный момент ты решил последовать примеру большинства членов нашего дома и подвергнуть меня остракизму…
Малфой усмехнулся.
- ...однако, - продолжил он, - я хочу, чтобы ты знал, что может наступить время, когда политически разумно будет рассмотреть альтернативный путь, и тогда тебе придётся вспоминать эти дни, как время упущенных возможностей.
Глаза Малфоя сузились.
- Почему ты думаешь, что такое время когда-нибудь наступит?
Гарри ухмыльнулся, протянул руку ладонью вверх и создал маленький шарик парящего мерцающего пламени, невербально и без палочки. Глаза Малфоя расширились, он переводил взгляд с его лица на микрофайрболл и обратно.
Он ещё секунду подержал его на ладони.
- Просто подозреваю, наследник Малфой. - Затем он поклонился, повернулся, смахнул в никуда огонёк и ушёл, оставив Малфоя в состоянии куда большей неуверенности и осторожности. Во всяком случае, он на это надеялся.
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Поведение молодого наследника в течение следующих нескольких дней наводило на мысль, что он действительно произвёл на него некоторое впечатление. Открытые словесные атаки Малфоя стали куда реже и случались лишь тогда, когда он присоединялся к чьей-то компании.
Гарри закончил натягивать кроссовки и, бросив последний взгляд на наследника Малфоя, покинул комнату для первокурсников в общежитии слизерина.
***

Сделав зарядку, приняв душ, переодевшись и спустившись к завтраку, Гарри сел в середине слизеринского стола и наложил себе на тарелку целую горку из яиц, бекона, картофеля и разных овощей. Он дополнил свой выбор органического топлива и строительного материала для мускулов миской смеси из овса, фруктов, орехов и семян —  чего он раньше никогда не видел за завтраком, но что было довольно приятным на вкус. Пустые стулья вокруг него во весь голос сообщали и желающим и не желающим - "вот сидит  юный слизеринец-аутсайдер, никем не желанный и никому не нужный". Ближайшие к нему люди время от времени бросали на него злобные взгляды, на что он только улыбался и махал рукой.
В конце слизеринского стола, ближе всех к столу для персонала школы, горделиво правил Малфой, окружённый своей маленькой кликой первокурсников из Тьмы.
На другом конце стола Дафна пыталась управлять теми студентами, кто относился к лагерю Серых. Справа от неё сидела Гермиона, слева - Трейси. В ряды Серых вернулся и Флинт со своей бандой, усевшись в пяти местах от конца стола.
Внезапно на четыре стола обрушился шквал почтовых сов. Одна из них, полярная сова сразу же привлекла его внимание. Хедвиг пролетела над его головой и положила перед Гермионой толстый конверт. Он взглянул на гриффиндорский стол и постарался скрыть ухмылку. Выражение обиды на лице Джона, чувствующего себя преданным и смотревшего несчастными глазами на прекрасную птицу, над которой в этот момент хлопотала Гермиона, было таким же восхитительным как завтрак, который он только что съел, и ещё сильнее тешило его душу.
Гарри отвернулся от стола храбрецов и снова посмотрел на Хедвиг и её свёрток. Обычно Гермиона не получала почту по утрам. Письма от родителей традиционно приходили ей по вечерам, так от кого же этот пакет? Он смотрел, как Гермиона разрезает конверт кухонным ножом, достаёт пергамент и начинает читать. Гермиона что-то прошептала Дафне, и та тоже начала читать. Затем Гермиона сдавленно вскрикнула и начала ей яростно шептать, расплывшись в широкой улыбке. Дафна прошептала пару слов в ответ и указала на какое-то место в письме. Гермиона снова посмотрела на пергамент. Её лицо вытянулось, улыбка и недоумение быстро сменились гневом. Она сверкнула глазами в сторону главного стола, потом сложила пергамент, встала и вышла из большого зала.
Ухх! И что это было?
Он с трудом преодолел искушение задать им этот вопрос азбукой Морзе через связные кольца. Будь это действительно важным, Гермиона написала бы ему. Для первого их периода в школе, периода самоизоляции, у Гарри было много причин как можно меньше общаться со своими подшефными, и одной из них была необходимость научить Гермиону и Дафну работать вместе, причём без его постоянного руководства.
Несколько минут спустя Гарри отложил в карман на потом последнее варёное яйцо, встал со стула и направился на урок по истории магии, ухмыльнувшись в ответ на немногие оставшиеся оскалы сидящих в уже практически пустом большом зале.
***

По дороге в класс "истории магии" Гарри остановился посреди длинного коридора. Что-то было не так. Он огляделся, но сходу не смог понять, что происходит. Внезапно до него вновь дошло это ощущение. Легкий импульс магии, такой слабый, что его практически не было заметно, прошёл волною из-за ближайшего угла.
Он прищурился и сделал несколько шагов назад, встав рядом с большим знаменем, свисавшим с потолка до каменного пола. Он выкрикнул:
- Хватит прятаться! Выходите, кто там есть!
Из-за угла донеслось почти неслышное ругательство, за которым быстро последовал, вот уж сюрприз-сюрприз: Ромулус Вольф в сопровождении пары своих прихлебателей из дуэльной команды! Гарри вздохнул. У него не было времени на эту ерунду.
- Поттер! - Вольф усмехнулся. - Думаю, тебе пора научиться…
Гарри протянул руку назад, отодвинул полотнище и шагнул в нишу позади знамени.
- Эй! Не убегай от нас!
Он невербально наложил на себя чары заглушения звука, зашипел на крошечную фигурку змеи в дальней стене и шагнул в образовавшийся потайной ход. Стена бесшумно закрылась за ним.
- Какого чёрта? - Голос Вольфа за стеной дрожал от негодования и недоумения.
Гарри продолжал уходить.
- Похоже, он сбежал, - раздался голос громилы №2.
Не то чтобы у него не оставалось незаконченного дела с Вольфом, но он устал от тренировки с Джинни и почти опоздал на занятия.
- Мерлин, ни хера себе, куда же он… - Голос Вольфа постепенно заглох.
К проблеме "Вольф и компания" он вернётся как-нибудь, но не прямо сейчас. Он вошёл в класс "истории магии", прошагал в конец комнаты, сел, продемонстрировал своё наличие учителю, бросил на себя чары "не обращайте на меня внимания", обхватил голову руками, закрыл глаза и заснул.
***

Спустя несколько часов, тем же вечером, Гарри достал мантию-невидимку из своего сжатого сундука, накинул её на себя в пустой Слизеринской спальне и прокрался через почти пустую общую комнату.
Часы на стене показывали, что вот-вот начнётся комендантский час, и его уже вконец достала нудная и утомительная работа. Он даже не пытался удержаться на грани сна и бодрствования на уроках истории магии и астрономии. Аналогичные провалы в царство Морфея на уроках чар и трансфигурации были куда более рискованными, но его пока что не поймали. Увы, но ни на
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зельях, ни на гербологии вздремнуть не было ни единого шанса. Групповая работа. Что касается защиты от тёмных искусств... что ж, он скорее поцелует взасос директора, чем заснёт в комнате, где одновременно находятся Гермиона, Дафна и Тёмный Лорд Волдеморт.
Он открыл дверь, ведущую из слизеринской гостиной, и вышел в тёмный коридор ночного Хогвартса. Лишь тишина что-то нашёптывала в тёмных углах коридоров, пока он шёл к одному из немногих выходов из замка, открытых для студентов. Он поднялся по лестнице астрономической башни, и каждый его шаг был так же неслышен, как и невидим.
Он взошёл на вершину башни и увидел профессора Синистру, готовящуюся к сегодняшнему уроку астрономии. Не в его потоке, конечно. И да, он не собирался возвращаться, пока этот урок не закончится.
Он взобрался на парапет и осмотрел местность в свете полумесяца, прежде чем подняться в воздух и пересечь территорию школы. Через несколько минут он добрался до школьного периметра. Несколькими взмахами палочки он убедил охранные контуры замка в том, что остаётся в школе, сам же полетел над озером в сторону деревни Хогсмид.
Он легко приземлился возле небольшого дома на окраине деревни, который выглядел так же, как и все остальные. Единственная разница была в том, что для всех глаз, кроме его, этого дома просто не существовало. Он прошёл сквозь чары фиделиуса и многоуровневую защиту. Сигнализация мгновенно среагировала на его присутствие, зажгла во всём доме магические огни, камин и поприветствовала хозяина волной магии и звонким сигналом. Он сбросил мантию-невидимку и направился в кабинет.
Небольшая стопка пергаментов приветствовала его на столе вместе с такой же стопкой нераспечатанных писем. У окна сидела его сова, большая и величественная чёрная сипуха по имени Макавити. Перья совы были такими же серыми, как мех его тёзки, а глаза тёмно-чёрными с маленькой радужкой слизеринского зелёного цвета, не идеально совпадающего оттенка, но очень, очень близкого.
Он искал нужную ему сову целую вечность, но так и не нашёл того, что искал. И вот однажды Луна вошла на одну из их тренировок с заполненной Макавити клеткой под мышкой и улыбкой на лице и всё! Он сразу понял, что эта милашка идеально подходит для таинственного Лорда Слизерина.
Гарри подошёл к прихорашивающейся птице.
- Привет, напарник.
Макавити легонько поклёвывал его пальцы и взъерошивал свои перья.
- Ты готов доставить сегодняшнюю партию гнусных и подлых депеш?
Макавити ухнул, мотнул головой и расправил крылья.
- Отлично, - он указал на стопку писем на столе. — Сперва я разберусь с этими, а потом тебе придёт пора вылетать. У меня скоро тоже встреча, так что я надолго не задержусь.
Макавити снова ухнул в знак признательности и зачерпнул воды из миски, стоявшей на его насесте.
Гарри сел за стол, взял первое письмо, вскрыл конверт и прочитал. Ещё одно приглашение на мероприятие, на которое он никак не мог пойти. Он положил его перед большой стопкой пергаментов на краю стола, вздохнул, вскрыл следующий конверт и поморщился. Пропитанное слезами письмо с просьбой о помощи в таком вопросе, о котором он просто ничего не знал. Он положил этот пергамент перед другой, к счастью, гораздо меньшей по размерам стопкой.
Следующее письмо было из Гринготтса. Он усмехнулся и вскрыл его. Он приступил к чтению. Рагнок подобрал три варианта земельных участков для постройки Слизерин–манора и приложил детали. Просто класс! Девочкам это понравится. Он просмотрел три комплекта документов. Одно место в Камбрии с большим участком земли, другое в Восточной Англии с меньшим участком, и последнее... он вытаращил глаза. Последним был маленький островок в составе Шетландских островов.
- Хха!
Он отложил их в сторону и взял два следующих письма. Он ухмыльнулся. На него смотрели два одинаковых адреса, написанных зелёными чернилами, с множеством завитушек и украшалочек. Один - Лорду Слизерину, второй - Гарри Поттеру.
Они были от Алекс.
Он вскрыл конверты и прочёл. Его ухмылка стала шире. Редкие письма Алекс к лорду Слизерину становились всё более интересными и вдумчивыми, а её куда более частые письма к Гарри Поттеру становились всё более дружелюбными.
Он знал, что Луна недавно начала заниматься с наследницей рода Блэк, так что, вероятно, этим изменения и объяснялись. Эта девушка была пугающе умна и, кажется, умела предвосхищать его желания так, как не удавалось даже Дафне. Он посмотрел туда, где Макавити грыз совиные вкусняшки. Луна была бы чертовски пугающей, если бы не была дьявольски полезной.
Он перебрал ещё несколько бессмысленных писем, прежде чем дошёл до последнего. Он уставился на одинокий конверт. Он узнал этот почерк. Он видел его раньше, часто, на полях эссе по трансфигурации в комментариях типа: "Молодец, Том, Надеюсь, ты сосредоточишься на своей академической работе".
Он уже не в первый раз получал сову от этого человека. Тем не менее, он несколько минут водил над письмом палочкой. Офис совиной почты, через который шла вся его корреспонденция, разумеется, должен был проверять, нет ли в конверте подозрительных магических сигнатур, но с такими людьми как директор он предпочитал не рисковать. В конце концов он удовлетворился результатами проверки и вскрыл письмо. Он начал читать.
Дорогой Лорд Слизерин, Глава древнейшего и благородного рода Слизерин, 
Я сообщаю Вам об имеющейся возможности получения дополнительного образования ребёнком, чьим магическим опекуном вы являетесь. Родители мисс Гермионы Грейнджер выразили заинтересованность в том, чтобы их ребенок получил целительское образование, интерес к нему ясно высказала и сама мисс Грейнджер.
Обычно дополнительное профессиональное обучение подобного рода начинается не раньше третьего курса, когда ученики выбирают факультативные курсы, однако, поговорив с учителями мисс Грейнджер и проверив её классные работы, я чувствую, что было бы приемлемо дать столь нестандартную привилегию ранней профориентации мисс Грейнджер и позволить ей немедленно начать занятия с целителем Помфри.
Эти классы небольшие, в них занимаются не более трёх или четырёх студентов со всех курсов одновременно и реально запланировать так, чтобы увеличить рабочую нагрузку студента не менее чем на десять часов в неделю. Получение дополнительного образования так же весьма положительно влияет на личную оценку ученика, и являются сильным подспорьем для получения должностей префекта и старшего префекта. 
Как я уже намекал ранее, это будет первый раз, когда Хогвартс предлагает подобное студенту первого года обучения и в связи с этим существуют определенные вопросы, которые мне бы хотелось обсудить с вами лично, прежде чем я буду полностью уверен в том, что принимаю правильное решение. Мне было бы приятно, если бы вы приняли мое приглашение и прибыли на встречу вместе с мисс Грейнджер в мой офис в любое время в течение следующих нескольких недель между четырьмя и шестью часами вечера.
Я с нетерпением жду встречи с вами, 
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С уважением, 
Альбус Персиваль Вулфрик Брайан Дамблдор, Орден Мерлина (первый класс), Великий Волшебник, Главный Чародей Визенгамота, и Верховный Мугвамп Международной конфедерации волшебников.
Гарри опустил письмо, уставился в никуда и закусил нижнюю губу. Так вот из-за чего Гермиона так разволновалась сегодня утром. Он перечитал письмо во второй раз. Ему действительно очень не хотелось встречаться с Дамблдором. Но с другой стороны, было бы весьма желательно дать Гермионе возможность обучаться целительству. Дело в том, что как только Волдеморт нашёл свой метод получения бессмертия, он решил, что нет смысла глубоко изучать более примитивные методы исцеления.
Гарри отложил письмо и потёр виски. Он на самом деле не хотел встречаться с Дамблдором. Гермиона знала, что он сильно этого не хотел. Вот почему сегодня утром она так злилась на профессорский стол.
Он сложил руки на груди и побарабанил ногой по полу.
Как только Гарри окажется в чёртовом кабинете, у него не будет ни малейшего шанса выбраться оттуда без долгих, нудных и опасных разговоров с директором обо всём на свете. Этот человек попытается выжать из него всю информацию, какую только сможет, а затем сделает множество точных выводов даже из того, что Гарри ему не сказал.
Но с другой стороны... даже не полностью обученный целитель в команде был бы более чем бесценен, а имея дело с Гермионой, можно было рассчитывать на то, что она зубами и ногтями вцепится в новые знания и в кратчайшие сроки добьётся максимального результата.
АРрр!
Он потёр лицо. Чёрт бы побрал этого старика. Он поднял глаза и увидел, что Макавити наблюдает за ним, склонив голову набок. На его лице возникла кривая усмешка.
- Не смотри на меня так, партнёр.
Макавити повернул голову в другую сторону.
- Что?
Макавити повернул голову назад, всё ещё не сводя с него немигающего взгляда.
Он сломался.
- Ладно! Ладно! Я всё понял, я встречусь с Дамблдором!
Макавити кивнул и вернулся к миске с водой.
Гарри встал и покачал головой. Он был уверен, что узы с фамильяром не должны были сформироваться так быстро. Макавити бросил на него А-Ты-Чего-Ожидал взгляд.
Он нахмурился.
- Ты просто хочешь дополнительных поводов, чтобы подлизаться к Хедвиг.
Макавити возмущённо ухнул и перелетел на подоконник.
Гарри ухмыльнулся.
- Лгун.
***

Лорд Джейкоб Гринграсс поправил мантию, чмокнул в щёчку Санни, вышел из их мягко освещённой спальни, прошёл по тёмному коридору, вышел из тёплых семейных покоев, спустился по парадной лестнице массивного и пустого бального зала Гринграсс-манора и направился к камину. Он направил палочку на маленькую статуэтку на каминной полке и послал в неё импульс магии. Тут же вокруг него из пола выросли стены. Камень на камне, создавая гораздо меньшую и уютную комнату, отгороженную от пустоты бального зала.
Появились два домовых эльфа Гринграссов с несколькими большими и удобными стульями, низким столом, уже уставленным бутылками и стаканами, и несколькими книжными шкафами, которые вскоре наполнили комнату, завершая создание эффекта хорошо обжитой гостиной.
Он сел в ближайшее кресло, налил себе немного виски и стал ждать гостей. Через несколько минут камин вспыхнул зелёным, и сквозь него появилась очень знакомая маска. Он улыбнулся.
- Гарри.
Гарри, магическим образом состарившийся до двадцатипятилетнего возраста, подошёл к одному из стульев.
- Джейкоб. — Теплота в голосе Гарри согрела холодный образ аристократа в маске. Он сел. - Как поживаешь?
- Хорошо. - Он оглядел Гарри. — Куда более важно, как у тебя дела? Совы Дафны не смогли рассказать нам многого.
Гарри кивнул.
- Ничего удивительного. Я в порядке. Мы надеялись, что Гермиона сможет удержать свой статус крови в секрете дольше пары дней, но такие вещи просто случаются.
Джекоб налил виски в маленький стакан. Он уже видел воспоминания о событиях прошлой ночи. Достать копии было не так уж трудно.
- И ты до сих пор уверен, что вся эта затея с вассалитетом сработает как надо?
- Абсолютно.
Он встал, подошёл к Гарри и протянул ему стакан.
- Теперь с тайной покончено. - Гарри взял стакан с лёгким кивком благодарности. - Грейнджеры оказались большим подспорьем в нашем деле. И те небольшие неприятности, что упали на нас из-за всей истории, того стоят.
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Джейкоб снова сел и посмотрел на Гарри в десятитысячный раз в жизни. Он никак не мог поверить, что перед ним сидит мальчик не старше одиннадцати лет. Это как и прежде ошеломляло его. Затем его продрал куда более пугающий образ — двадцатилетней Дафны.
Гарри поставил полный стакан на подлокотник кресла.
- Кого ещё мы ждём?
Гринграсс на мгновение задумался.
- Думаю, только Эндрю и Лавгудов. Слагхорн связался со мной час назад и передал, что не сможет прийти, а у Вудкрофта сегодня репетиция церемонии обручения.
Гарри кивнул.
- И ещё, - продолжил Джейкоб. — Думаю, тебе будет это интересно. - Он бросил Гарри стопку пергамента.
Гарри прочел первую страницу.
- Закон "О Защите Магглов"?
Он кивнул.
- Предложение Уизли. Вроде бы обычная тупизна Светлых.
Гарри перевернул страницу.
- Да... я вижу... Твою же…
Камин вспыхнул зелёным, залив комнату мерцающим изумрудным светом, и из него вышел человек, который всего несколько лет назад не ожидал, что его поздним вечером будут приветствовать на столь высоком уровне напитками Серые. Лорд Ксенофилиус Лавгуд. Он встал.
- Ксено, - улыбнулся он. - Добро пожаловать в мой скромный дом.
Ксено улыбнулся в ответ, длинные волосы упали на его молодое, но изможденное лицо.
- В других странах хорошо, но дома лучше. Мы здесь одни? - Он посмотрел на Гарри.
Гарри кивнул.
- Да. - Он положил перед собой пергаменты.
- Превосходно! - Ксено подошёл и хлопнул Гарри по плечу, прежде чем приземлиться на третий стул, шлепнувшись на подушку и расставив ноги. - Всегда рад видеть моего таинственного, всемогущего и магически повзрослевшего будущего зятя.
Улыбка застыла на губах Джейкоба. Однажды ему предложили соглашение о статусе консорта, но он отказался от него из верности своему Солнышку. Конечно, не ему было жаловаться, учитывая то, что он чуть было не сотворил с Дафной, практически отдав её лорду Уолтеру Слизнорту. В конце концов, Серые получили могущественного союзника. Умные люди могут смеяться над "Придирой", но умные люди знают, что менее умные люди воспринимают его статьи всерьёз. И менее умные были в подавляющем большинстве. Сами умные относились к публикуемой информации избирательно, в зависимости от того, насколько они были умны.
У Серых теперь был "Придира", у Светлых "Еженедельная Ведьма", а у Тёмных — "Ежедневный Пророк", правда, слегка неофициально. Во многом благодаря Гарри все три политические силы были сбалансированы. Если для достижения такого результата нужен зять, у которого больше одного тестя, пусть будет так.
Гарри забарабанил пальцами по креслу.
- Я бы не решился назвать себя "Всемогущим", Ксено.
Ксено изобразил на лице загадочную улыбку.
- Может быть, но ты делаешь куда больше, чем все видят. Уж я-то знаю это.
Гарри покачал головой, ничего не подтверждая.
Джейкоб коротко кивнул. Ему стало это ясно уже много лет назад.
Камин вспыхнул зелёным и изрыгнул последнего гостя. Из него вышел волшебник постарше всех и пониже ростом.
Джейкоб снова встал, подошёл и пожал ему руку.
- Эндрю. Рад снова тебя видеть.
Лорд Эндрю Огден обвел комнату сияющей улыбкой.
- Рад снова видеть тебя, старина. Ксено. Слизерин. Я вижу, вы уже принялись за виски.
Гарри и Ксено приветствовали старика.
Джейкоб подвёл мужчину к последнему стулу и налил ему стакан. После смерти отца именно Эндрю был его наставником в Визенгамоте, и с тех пор лорд Гринграсс относился к нему с большим уважением. Они ещё пару мгновений обменивались любезностями, прежде чем Эндрю перешёл к тому, что у него рвалось с языка с самого момента появления.
- Итак, Слизерин. Только что вспомнил, как ты втаптывал в дерьмо этого сопляка Вольфа. Жестко ты его, я и сам чуть не обмочился, ха-а.
Гарри взял свой недопитый стакан и поднёс его к губам маски. Маска обволокла край стекла почти как настоящий рот. Он сделал глоток.
- Да. - Он снова опустил стакан. - Я уже много лет говорю, что не допущу подобного поведения от учеников факультета моего имени и теперь, когда Дафна и Гермиона в Хогвартсе, всё то, что они творили, прекращается немедленно.
Эндрю откинулся на спинку стула.
- Ах да. Магглорождённая девочка. Впечатляющий выбор. В таком возрасте владеть беспалочковой магией! Ты её тренировал?
Гарри наклонил голову.
- Косвенно.
- Ну, знаете, я вам скажу, это было отличное шоу. - Эндрю причмокнул губами. — Я всегда думал, что магглорождённые способны подняться куда выше их обычного уровня. Я довольно много и часто их нанимаю, но, честно говоря, с тем образованием,
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что они получают за пределами Хогвартса, отдача от них далеко не максимальна. А уж руны им приходится изучать полностью самостоятельно.
Джейкоб кивнул. Статус трёх гораздо меньших по размеру британских школ, в которых получали образование дети, не принятые в Хогвартс, был предметом различных дискуссий их маленькой группы на протяжении многих лет.
- Да, я и сам это вижу. — Эндрю бросил на стол журнал, и на них уставилась обложка свежего издания "Еженедельной ведьмы". — Лорд Слизерин, думаю, вас надо поздравить?!
Джейкоб поднял бровь, взял журнал и перелистнул на оглавление. Вторая бровь присоединилась к первой, поднимаясь по лбу.
- Перечень магов с самыми высокими доходами за 1990 год?
Эндрю салютовал стаканом.
- А-га.
Джейкоб пролистал на соответствующую страницу, громко озаглавленную "Список самых богатых магов и ведьм". Только для того, чтобы найти на первой же строчке Гарри с доходом за 1990 год в 20 200 галлеонов (£1,010,000), вышвырнув с первого места Малфоя с его жалкими 14.000 галлеонами (£700,000). В колонке после имени Гарри Лорда Слизерина был указан источник дохода как "Сокровища рода Слизерин".
Он передал журнал Ксено, который начал читать с большим интересом. Он склонил голову набок.
- Сокровища рода Слизерин?
Гарри кашлянул.
- Ты же знаешь, что я до сих пор не понимаю, о чём мы говорим, верно?
Эндрю рассмеялся.
- Ты наконец-то возглавил список самых богатых людей этого года. Кажется, даже вслушивающийся во все слухи и сплетни, что ходят по магической Британии журналистский коллектив "Еженедельной ведьмы" не смог разобраться в том, что же ты делаешь на самом деле, и указал "Сокровища Слизерина" в качестве источника твоего богатства.
Ксено сложил журнал и бросил его Гарри.
- Добро пожаловать в сообщество налогоплательщиков, Лорд Слизерин.
Собравшиеся волшебники усмехнулись.
Джейкоб усмехнулся.
- Вероятно, теперь ты будешь получать гораздо больше запросов от неофициальных подразделений по сбору налогов Министерства и связанных с ним учреждений.
Эндрю рассмеялся.
- Ну, теперь-то ты готов увеличить свои пожертвования, а, Слизерин?
Гарри усмехнулся под маской.
- Большая часть моей прибыли в течение следующих нескольких лет будет направлена на строительство Слизерин-Манора, но я планирую выделить некоторую сумму на политические цели, вероятно, от 5% до 15% в течение трёх ближайших лет.
Ксено кивнул.
- Да, примерно столько большинство и выделяет на эти цели. Что мы, что Тёмные, что Светлые. Кроме Малфоя, конечно. Этот человек любит швырять деньги как конфетти.
Джейкоб откинулся на спинку стула и залпом осушил стакан. Малфою не понравится, что его могут вышвырнуть с первого места. Такое впечатление, что он был просто одержим идеей стать самым богатым волшебником в Британии. Конечно, доход не равен чистому капиталу, но министерство не облагало налогом богатство, только доход, и ставка была настолько низкой, что такие люди, как Малфой, даже не пытались уклониться от процедур отчетности Гринготтса. Они просто хотели быть первыми во всех списках.
Гарри провёл пальцем по списку.
- Слизерин, Малфой, Поттер, Гринграсс, Паркинсон, Огден, Уэстбрук, Яксли, Лавгуд, Флум. Это чертовски хорошее сочетание фракций. Четыре Серых, три Светлых и три Тёмных в первом десятке.
Эндрю фыркнул.
- Да, но уже первая двадцатка переполнена Светом.
Джейкоб ткнул пальцем в список.
- С другой стороны, у большинства из них доход меньше восьми тысяч галеонов (400 тысяч фунтов).
Эндрю пожал плечами.
- Никакие деньги не лишние.
Гарри сложил журнал и бросил его Эндрю.
- Так и есть. Но для достижения наилучшего эффекта власть зачастую нужно сосредоточить в одной точке…
Джейкоб услышал улыбку в голосе Гарри.
-...и всё богатство Серых было ничем, пока оно не было сконцентрировано.
***

В следующий понедельник Гарри проснулся в своей комнате в слизеринском общежитии, в кровати, занавешенной со всех сторон, встал, накинул на себя спортивную форму и побежал на улицу для ежедневной тренировки. Ему, конечно, хотелось подобрать место получше, пригодное для совместных тренировок, но возможности были ограничены. Тайная Комната была бы идеальным местом, но пока Волдеморт был рядом, он не собирался приближаться к этому месту даже на длину десятифутового посоха. Неплохим вариантом была бы и Комната-По-Требованию, но опять вставала та же проблема. Что делать, если в разгар тренировки Тёмный мудак захочет проверить свою драгоценную безделушку бессмертия. Драгоценную безделушку, которую он уже стащил.
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Ноги несли его к озеру, по земле, ещё влажной от утренней росы. Он побежал трусцой. Дважды обогнув озеро, он покрылся густым потом. Пробегая между краем тёмной воды и кромкой леса, он заметил небольшую полянку. С неё была видна тропинка, ведущая вдоль озера, однако его самого между деревьев было бы затруднительно рассмотреть. Он вытащил палочку и создал набор гантелей, штанг, молотков и того, что можно было назвать только большими камнями.
Через сорок минут он рухнул на землю, чувствуя, что выложился на все сто. Пот покрывал его, как вторая кожа, стекая по рукам и ногам, которые горели от приложенных усилий. Он небрежно махнул палочкой в сторону места, созданного для тренировки, и оно снова растворилось в воздухе. Он лежал на спине, тяжело дыша. Постепенно его дыхание замедлилось, и вдруг он услышал другое, столь же тяжёлое.
Он сел.
Тяжёлое дыхание доносилось со стороны тропинки, ведущей вдоль озера и, казалось, приближалось.
Он наложил на себя оптическую маскировку и осторожно приблизился к краю леса, внимательно вглядываясь в окрестности. Мимо него на подгибающихся ногах то ли прошла, то ли пробежала хрипло дышащая фигура его брата, одетого в футболку и шорты. Он направлялся по тропинке к перекрёстку, который должен был привести его обратно в замок.
Ого! Гарри задумчиво поджал губы и смотрел, как фигура его брата становится всё меньше и меньше. Вот такого в прошлые разы не было. Вернувшийся из будущего Джон в своей второй попытке никогда не делал утреннюю зарядку... не так ли? Конечно, он мог ошибаться. Гарри облокотился на дерево рядом с собой и побарабанил пальцами по коре.
... Или, возможно, его собственные действия повлияли на изменение жизненного пути Джона. Мерлин знает, он сделал достаточно самых разных вещей, способных расшевелить его брата. На самом деле, учитывая всё то дерьмо, которое он обрушил на Джона с момента своего появления, было бы куда более шокирующим, если бы это на него никак не повлияло.
Несколько мгновений он стоял, погруженный в свои мысли. Ну ладно. Как бы то ни было, на его отношение к Джону это не повлияет. Крайне сомнительно, что его отношения с Джинни, Хедвиг или Гермионой уменьшили вероятность того, что братик будет прыгать от радости, помогая бросить его в Азкабан.
Гарри повернулся к импровизированному спортзалу, убедился, что ничего не забыл, и направился обратно в замок. Завтрак манил.
***

- Поттер, стоять!
Гарри нырнул за ближайший каменный угол, выхватил мантию-невидимку и превратился в пустоту.
Вольф завернул за угол прямо за ним с палочкой наготове и встал как вкопанный, глядя мимо него в лежащий перед ним совершенно пустой коридор. Вольф покачал головой и пробормотал проклятие.
Гарри не двигался.
В конце концов, после ещё нескольких непристойных высказываний о грязных полукровках и предателях крови, капитан Слизеринский дуэльной команды повернулся и пошел обратно тем же путем, каким пришёл.
Гарри подождал несколько мгновений, а затем сдернул мантию. Он вздохнул. Какого чёрта Вольф всегда выбирает время для засады, когда он спешит на занятия? Разве у этого мудака нет собственных занятий?
Он направился в класс трансфигурации, сел на скамейку подальше от Дафны и Гермионы, кинул им предупреждающий сигнал, скастил на себя чары незаметности и обхватил голову руками. Он зевнул. Адреналин и эндорфины от физических упражнений и погони медленно сменялись сонным состоянием с полным от сытного завтрака желудком.
- Всего тридцать минут, - пробормотал про себя он.
…
Какое-то время спустя он очнулся от дремоты и обнаружил, что класс работает над практическим упражнением по трансфигурации. Он сбросил с себя чары незаметности и наколдовал точную копию спичечного коробка, которые лежали перед самыми продвинутыми на занятии студентами, уже успевшими перейти на них с гвоздей.
Через несколько минут перед ним стояла профессор Макгонагалл.
- Мистер Поттер?
Гарри посмотрел на суровое лицо шотландской ведьмы. Оно буквально излучало недоумение.
- Да, профессор?
Он подавил зевок.
Макгонагалл смотрела на него ещё несколько мгновений, прежде чем встряхнуться.
- Пожалуйста, продемонстрируйте мне свое умение трансфигурации, мистер Поттер.
Он кивнул, сосредоточился на трансфигурации почти максимального уровня и позволил своей магии течь через палочку из остролиста и перьев феникса в его заколдованную коробку. Коробка встряхнулась и превратилась в табакерку - картонную табакерку.
Макгонагалл подняла её и внимательно осмотрела.
- Хорошая попытка, мистер Поттер. Вам просто нужно немного поработать над тем, чтобы научиться мысленно ощущать алюминий. Но думаю, самую сложную часть вы уже сделали. - Она поставила картонную табакерку на стол. — Так что на остальное вам не должно понадобиться уж очень много усилий.
Он кивнул.
- Спасибо, профессор.
Макгонагалл кивнула в ответ и пошла дальше.
Он зевнул.
Возмущённый вскрик привлёк его внимание, он обернулся.
Гермиона, оскалив зубы, пристально смотрела на стол Дафны, от неё буквально на физическом уровне волнами расходилось раздражение. Песочный таймер Макгонагалл стоял между двумя девушками, высвечивая набор цифр. Он не мог видеть работу
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Дафны с того места, где сидел, но её самодовольное выражение лица говорило о том, что она каким-то образом победила Гермиону.
Гермиона включила песочный таймер и взмахнула палочкой.
Шли секунды.
Ещё один удар палочкой, и из таймера вылетел новый номер. Теперь Дафна выглядела раздраженной, а Гермиона самодовольной.
Он наблюдал за этим ещё несколько минут. Удары палочек стали более хлёсткими, а взгляды, которые каждая девушка бросала на другую, стали более решительными. Обычные взгляды превратились в хмурые, а самодовольные перемежались скрещенными на груди руками и сжатыми кулаками. Они, казалось, не замечали, что он наблюдает за ними. Их мир, похоже, состоял только из двух столов и друг друга. Он заметил, что на девушек начали оглядываться и другие ученики.
Хорош. Пора вмешаться. В любом случае, ему нужно было связаться с Гермионой, так что этот момент ничем не хуже другого. Он послал магический импульс в своё кольцо с молнией.
Обе девушки замерли.
Он отвернулся от них, рассматривая что-то в передней части класса.
- Развлекаетесь, да?
Он оглянулся на них. Их лица слегка покраснели.
- Гермиона - Будь готова встретиться с Лордом Слизерином у главного входа сегодня в пять часов вечера. Возьми с собой всё необходимое для встречи с директором. 
- Дафна, - Хорош уже, прекращайте. 
- Гарри.
К тому времени, как он закончил передачу сообщений азбукой Морзе, многие студенты уже заканчивали свои попытки преобразований и собирали книги.
Он почувствовал на пальце два отдельных набора ответных импульсов, отделенных друг от друга магией кольца.
- Да, Гарри. 
- Да, Гарри.
***

Гарри улыбнулся сквозь плащ-невидимку.
Книги возвышались по обе стороны от него. Библиотека Хогвартса была самой большой в магической Британии. Здесь было больше книг, чем кто-либо мог прочитать за все семь лет обучения, не говоря уже об их внимательном изучении, даже с максимально развитой окклюменцией. И уж тем более их не прочитал Волдеморт. Каким бы идеальным учеником он ни был, у него, как и у всех, были пределы, особенно со всеми его "внеклассными занятиями". Более того, после того, как он пришёл к власти, Волдеморт и близко не прилагал к изучению нового таких же усилий, какие он демонстрировал во время учёбы в Хогвартсе и последующие двадцать с лишним лет. Он был слизеринцем, а не рейвенкловцем, и рассматривал получение знаний как средство достижения цели, а не как самоцель, как и Гарри, если уж на то пошло. Только вот теперь у него была очень конкретная цель.
Защитные чары, ограждающие запретную секцию, поприветствовали его тихим шепотом. В отличие от тех, что на третьем этаже, они были подключены к главным защитным системам Хогвартса.
Он потянулся за книгой с подходящим названием - "Видеть Невидимое". Он открыл его на странице оглавления. Это была книга о прорицаниях. Ещё одно слабое место в наборе знаний Волдеморта, но не то, что ему сейчас было нужно. Он захлопнул её и попробовал "Справочник разрушителя проклятий". Форсированный вход... действия в середине атаки… троянские кони... построение башни... он захлопнул его тоже. Ничего такого, чего бы он уже не знал, и он не хотел разрушать защиту... по крайней мере, пока. Ему нужно было знать, что скрывается за этими чарами. Он знал, что там есть несколько уровней защиты, включая проверку по половому признаку, которой не было во второй временной линии. Он не мог позволить себе рискнуть, положившись на то, что вся остальная защита будет той же, какая осталась в его памяти.
Что ему действительно было нужно, так это способ видеть сквозь эти чары, видеть сквозь стены, не посылая туда ничего. Да, конечно, можно было использовать Фрики, но он не будет подвергать любимца Дафны смертельному риску без каких-либо гарантий. Особенно учитывая, что первым препятствием в прошлый раз был грёбаный Цербер.
Может быть, ему поможет какое-нибудь заклинание? Изменить уровень прозрачности объекта, например…
Он схватил книгу под названием "Продвинутые Чары для Массового Производства" и направился в заднюю часть запретной секции, где, не снимая мантии, сел на стул и начал читать.
Кто-то приближался, слышалось тихое постукивание по камню.
Он напрягся.
Он услышал шаги.
Он осторожно закрыл книгу на коленях и взял в руку палочку. Конечно, мантия скрывает его, но осторожность никогда не помешает. Из-за стопок книг появились две фигуры. Он нахмурился. Это были братья-близнецы Джинни. Что они делали в запретной секции? Куда более интересно: как они попали внутрь?
Эти двое, казалось, внимательно вглядывались в какой-то невидимый им объект, возможно, в книгу.
Он заёрзал на жёстком деревянном полу, надеясь, что они скоро уйдут.
Они повернулись в его направлении.
У него перехватило дыхание. Они шли прямо на него. Он крепко сжал палочку в руке.
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Они остановились в нескольких футах от него. Они нависли над ним.
- Привет, Гарри Поттер.
Твою мать! Это как?
- Мы знаем, что ты здесь, маленький слизеринец.
Дерьмо. Писец. Обливиэйт.
- Мы не причиним тебе вреда…
- … большого.
- Гарри, мы просто хотим немного поговорить.
Ладно, сначала переговоры, потом обливиэйт. Ему нужно было выяснить, как они его нашли. Он стянул мантию и уставился на двух рыжеволосых близнецов.
- Ладно, я впечатлен. Как вы это сделали?
- Не, не, не. - Близнец слева помахал пальцем. - Мы так легко не выдаём наши секреты, Гарри.
Тот, что справа, уставился на него, пока Гарри убирал мантию в карман.
- Кстати, классный плащик.
Дважды писец. Он ухмыльнулся.
- А то же.
- И не говори, - левый близнец повернулся к правому. - Я не думаю, что мантии-невидимки находятся в запретном списке, но предполагаю, что только потому, что раньше их не было ни у одного ученика.
Гарри ухмыльнулся ещё шире, пока полушария его мозга работали с максимальной производительностью.
- Да, конечно. Я также более чем уверен, что то же самое можно сказать о продвинутых инструментах для взлома защитных чар.
Близнецы замерли. Бинго.
- Гарри, я совершенно уверен, что мы даже не представляем, о чём ты говоришь, -  сказал правый близнец, прислонившись к стене рядом с ним.
- Я уверен, что ты не…
- И мы оба уверены, что ты ничего не сможешь доказать.
- Эй, эй, - Гарри поднял руки, - кто сказал, что я хочу сдать вас?
Оба настороженно посмотрели на него.
- Вы ведь хотели поговорить, верно? Может, всё-таки переберёмся куда-нибудь, а то здесь явно не самое безопасное место для беседы с глазу на глаз.
Они посмотрели друг на друга. Казалось, между ними что-то промелькнуло.
- Следуй за нами, маленький слизеринец Гарри.
Гарри встал и отряхнулся. Несколько быстрых шагов, чтобы поставить книгу на место, и он последовал за близнецами к хранилищу книг, которое выглядело точно так же, как и любой другой книжный шкаф.
- Обычно, - начал один из близнецов, - мы не показываем никому постороннему один из известных лишь нам секретных проходов.…
- ...но, похоже, ты уже нашёл способ проникнуть внутрь.
Первый Близнец пошарил под полкой и внезапно весь шкаф выехал с разворотом наружу, открывая за собой узкий каменный проход. Дверной проём обрамляли установленные в каждом углу опорные камни защитных чар.
На проходе Гарри бросил взгляд на проделанную работу. Довольно неряшливо и непрофессионально на вид, настолько, что выглядело как выброшенный мусор, но система явно выполняла свою работу -  очень впечатляюще для парней, ещё не достигших четырнадцати лет. Да и не было ли у них именно такой цели?
Дверь снова закрылась.
Гарри нахмурился.
- Что бы вы сделали, если бы открыли дверь и увидели, что кто-то стоит по другую сторону?
Отойдя на несколько шагов, второй близнец повернулся к нему.
- О, это не проблема, маленький слизеринец Гарри. Можешь нам доверять.
Значит, у них был какой-то способ узнать, где в какой момент находятся люди? Так вот как они его нашли? Вот это уже могло быть настоящей катастрофой.
Он стиснул зубы, невидимый для идущих впереди него близнецов Уизли. Ситуация всё больше намекала на необходимость применения полноценной легилименции и стирания массы участков памяти.
Они прошли по потайному коридору в пустой класс. Они уселись на столы лицом друг к другу.
- Итак, - начал Гарри, взмахнув палочкой, чтобы наложить чары уединения, к большому удивлению двух рыжих, - чем я обязан чести такого до невозможности немыслимого визита?
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Близнецы посмотрели друг на друга.
- Это, мой дорогой маленький слизеринец Гарри…
-… история из многих частей.
Он скрестил руки на груди.
- Ну, можете начать с того, почему вы оба настаиваете на том, чтобы называть меня маленьким слизеринцем Гарри. Я не такой уж и мелкий.
- А, - сказал правый близнец с застывшей улыбкой. - Но для нас ты маленький слизеринец.
- И, - продолжал левый Близнец, - ты, что более важно и бесспорно, Гарри.
Тишина.
Ой, бля!
Он склонил голову набок.
- Нда, это моё имя.
Близнецы продолжали смотреть на него.
Левый близнец поднял руку, выпрямив на ней все пальцы.
- Давай считать. - Он загнул первый палец. - Несколько лет назад наша дорогая сестрёнка была без ума от Джона Поттера. - Он загнул второй палец. - Затем внезапно она начинает ненавидеть его, как будто он возродившийся Сам-Знаешь-Кто. - Он загнул третий палец. - Затем всего несколько месяцев назад наш маленький спаситель врывается из ниоткуда и обвиняет упомянутую дорогую сестрёнку в том, что она под контролем тёмной магии. Затем выясняется, что её не контролируют, но она изучает весьма продвинутый уровень окклюменции и её учит неизвестный человек, которого зовут Гарри.
За ним продолжил правый близнец:
- Затем всего несколько недель спустя мы узнаём, что у хвалёного Джона Поттера, Мальчика-Который-Выжил, победителя Сам-Знаешь-Кого, есть брат-близнец…
- … представь, как мы были шокированы…
- …действительно, о брат мой. Шокированы до глубины души. Когда узнали, что этого мальчика вырастили магглы…
- О, как это ужасно, подумали мы…
- ...мы покажем ему магию волшебного мира - подумали мы…
- …а потом, в поезде, мы сидели в вагоне с нашим старым добрым другом Ли Джорданом, когда в него вошёл с одной стороны Джон Поттер…
- ... а с другой Гарри Поттер…
- ...и прежде чем мы поняли, что вообще происходит, они вцепились друг другу в глотки.
- Близнец против Близнеца, о, как мне больно было это видеть…
- ... да, мой брат-близнец, это такая трагедия, что двое, которые должны были быть вместе, оказались столь враждебны друг к другу…
- Я не ненавижу Джона.
Близнецы уставились на него.
- Да, конечно, Гарри…
- Попробуй соврать как-то по-другому, потому что от твоих слов просто воняет враньём.
Правый близнец спрыгнул со стола.
- Гарри, мы легко видим такие вещи. Мы братья–близнецы из семьи, в которой девять человек. Ты думаешь, что мы не видим, когда кто-то дружелюбен в стиле Только-Отвернись-и-Я-Воткну-Тебе-Кинжал-в-Спину?
Гарри ничего не ответил.
- Итак, - продолжил правый близнец, - тебя зовут Гарри. Человека, который учил Джинни окклюменции, зовут Гарри. Ты ненавидишь Джона Поттера. Джинни начала ненавидеть Джона Поттера вскоре после того как всё это началось. Гарри дал Джинни топовую метлу. На днях мы видели, как ты летал над полем с таким видом, будто всю жизнь прожил на метле. Тебя якобы вырастили магглы, и мы находим тебя в первую неделю учебных занятий, спрятавшегося в запретной секции библиотеки, читающего книги о заклинаниях, от которых у нас болит голова.
- И у тебя есть чёртова мантия-невидимка. И ты каким-то образом прошёл через ограждающие запретную секцию чары, и прошёл не по нашему секретному проходу. Мы бы об этом узнали.
Левый близнец болтал ногами взад-вперёд.
- Ты, Гарри, и есть Гарри. ТЫ — ГАРРИ!
Гарри уставился на них. Ммать. Сложновато будет с ними договориться. Его лицо оставалось совершенно бесстрастным.
- Похоже, этот Гарри - довольно интересная личность.
Правый близнец моргнул.
- Ты всё ещё…
- Дай мне закончить, - рявкнул он.
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Правый близнец закрыл рот.
Он глубоко вздохнул, собираясь с мыслями.
- Расскажите мне об этом Гарри. Как вы к нему относитесь?
Близнецы переглянулись.
- Ну, на самом-то деле мы его не знаем, как нам о нём судить?
- Прежде всего, мы хотим убедиться, что он не тёмный волшебник, охотящийся на нашу младшую сестрёнку.
Гарри постучал себя по подбородку.
- Похоже, этот Гарри провёл много времени с Джинни. Я думаю, чтобы научить кого-то чему-то вроде окклюменции, потребуется масса учебных часов.
Правый близнец медленно кивнул.
- Да, это заняло у нас целую вечность, а ведь у нас есть бонус братьев–близнецов.
Сердце Гарри упало. Вот дерьмо. Они знали окклюменцию. Тогда даже чары памяти не могли полностью обезопасить его. И что это ещё за бонус братьев–близнецов? Он глубоко вздохнул.
- Что вы знаете о том, что Джинни думает об этом Гарри?
- Мы знаем, что она ему доверяет.
- Мы знаем, что он ей нравится.
- Ну, раз вы говорите, что Джинни - сильный окклюмент, разве её слова не должны иметь решающего значения? Я уверен, что вы оба хорошо знаете свою сестру. Она из тех людей, которые общаются с тёмными волшебниками?
Близнецы покачали головами.
- В чём тогда ваша проблема?
Близнецы смотрели на него, казалось, целую вечность.
В конце концов, левый близнец заговорил.
- Думаю, да. - Он спрыгнул со стола и присоединился к своему брату. - Тогда мы уйдём, но если ты когда-нибудь причинишь вред Джинни…
- Подождите минутку!
Они забуксовали на повороте.
- У нас есть ещё дела. Присядьте, пожалуйста.
Они подняли брови, но снова сели.
- Два вопроса. Пункт первый. Вы видели меня в закрытой секции, и вы видели, что у меня есть мантия-невидимка. Откуда мне знать, что вы сохраните в тайне мои секреты?
Правый близнец ухмыльнулся.
- Мы дадим тебе наше слово.
Гарри покачал головой.
- Нам придётся придумать что-нибудь получше. Мы не покинем эту комнату, пока я не буду знать, что мы все сохраним секреты друг друга.
Близнецы нахмурились.
- Разве тебе мало той информации, что ты имеешь на нас?
Гарри вздохнул.
- Нет. Вы знаете обо мне гораздо больше важной информации, чем я о вас. И есть ещё и второй вопрос.
Близнецы выжидающе смотрели на него.
- Как вы меня нашли? Мне нужно это знать.
Левый близнец покачал головой.
- Извини, маленький слизеринец Гарри, но это уже наш большой секрет.
Глаза Гарри сузились.
- Я многое могу предложить вам взамен на то, что вы расскажете, как это сделали. Теперь вы оба знаете, на что я способен. В накладе вы точно не окажетесь.
Правый близнец постучал по столу.
- Не окажемся?
- Все, что в моих силах, что я посчитаю равноценным той информации, которую запрашиваю.
Левый близнец ухмыльнулся.
- Ну, ты ребенок из древнейшего, благородного и богатейшего рода Поттеров. Как насчет твоих карманных денег?
Его сердце подпрыгнуло.
- Вы хотите денег? Для чего?
- Это наше дело, маленький слизеринец Гарри.
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- Я просто хочу понять, о каких суммах мы разговариваем?
Они посмотрели друг на друга.
- Мы думаем, может быть, десять галеонов в месяц.
О, Мерлин, помоги ему. Он грохнул кулаками по столу.
- Да я прямо сейчас выпишу вам чек на них. Вы установили чары контроля и сигнализации в хорошо скрытом секретном проходе, который ведёт в запретную секцию библиотеки Хогвартса с использованием мусора, который большинство просто выбросило бы. Мне крайне интересно, чего смогут добиться такие люди как вы с использованием моих средств.
Правый близнец открыл рот, чтобы что-то сказать.
Гарри поднял руку.
- Подожди. - Он сунул руку в карман, вытащил свой сжатый сундук, открыл его, шагнул внутрь и закрыл за собой крышку. Он отсчитал двести пятьдесят галеонов и закинул их в небольшой мешочек с фирменной эмблемой Гринготтса.
Когда он открыл крышку сундука и высунул голову, близнецы всё ещё сидели там, наблюдая за ним со странным выражением на лицах.
- Что?
- Ничего, маленький слизеринец Гарри…
- ...просто сильное дежавю.
- Ладно, проехали. Держите. — Он вылез из сундука и протянул им мешочек. — Двести пятьдесят галеонов. Понадобится больше и сможете объяснить на что — приходите.
Близнецы выглядели ошеломлёнными.
Они молча кивнули.
- А теперь рассказывайте, как вы меня нашли?!
Правый близнец сунул руку под мантию и вытащил свиток пергамента.
Пять минут спустя Гарри пускал слюни. Если бы Хвост когда-нибудь догадался упомянуть об этом Волдеморту, Тёмный Лорд вывернул бы замок наизнанку, разыскивая этот объект.
- Гляди, - сказал близнец, которого, как Гарри теперь видел, звали Фред, гордо указывая на некоторые из наиболее интересных мест. - Эта малышка просто шедевр. Мы уже запомнили многие из указанных в ней секретных проходов, но тут ещё ходить и бродить. Вот помнится мне один раз…
Гарри забарабанил пальцами по столу. Если не опираться на гоблинские законы о наследстве, этот объект не относился к фамильным ценностям рода Поттер, но с другой стороны, когда-то объект принадлежал, в том числе, и его отцу. Проблема заключалась в том, что если так рассуждать, то право на него есть и у самого Джеймса, Сириуса, Джона, Алекс. Нда, подумать можно, но, скорее всего, это путь в никуда.
Он снова сосредоточился на карте. Он ясно видел комнату, в которой стояли они с близнецами. Три маленькие точки обозначали Фреда Уизли, Джорджа Уизли и Гарри Поттера. Слава Мерлину, он узнал об этом сейчас. Если бы он когда-нибудь встретил близнецов в облике лорда Слизерина, когда карта показывала Гарри Поттера, это могло бы быть... ну очень плохо.
Было также ясно, что карта брала данные с охранных чар Хогвартса, чар, которые он мог контролировать. Он искоса взглянул на близнецов, продолжавших рассказывать ему свои истории. Насколько они заслуживали доверия? Достаточно ли одних денег, чтобы удержать их при себе, или нужно что-то большее? Эта карта вызвала столько вопросов. Видели ли они Гермиону и Дафну, идущих по своим делам на третьем этаже? Заметили ли они, как он исчез в одной части карты и появился в другой? На карте не было видно потайных ходов, открываемых партселтангом. И он не мог понять, как близнецы ни разу не обратили внимания на точку со сдвоенной надписью Квиринус Квиррелл / Том Риддл, расхаживающую по кабинету.
И чего бы он добился, если бы имел постоянный доступ к этой штуке? Возможности были невероятными.
Ему нужно было что-то, чтобы приблизить к себе этих двоих. Деньги были хорошим началом, особенно если благодаря им близнецы становились зависимыми от него, но ему нужно было что-то ещё, что-то большее. Он ломал голову, пока близнецы болтали обо всех своих проделках с этим абсолютным оружием против тумана войны.
Что он о них знает? Что у него есть такого, что им может понадобиться? Они были честолюбивы. Они любили шалости. Их не волнуют правила. Они, казалось, наслаждались такими вещами, которые не должны были привлекать подростков такого возраста. Они не очень любили академическую работу. И все же они были усердны в работе над своими собственными проектами, если то, что они говорили о своей независимой практике окклюменции, было правдой.
- И тогда мы свернули за угол, как раз когда Филч вышел из-за угла…
- Хотите стать анимагами? - выпалил он.
Они уставились на него.
- Ну?
Фред нахмурился.
- Ты серьёзно?
Гарри посмотрел на него.
- Да. Я чертовски серьёзен. Вам интересно, да или нет?
Джордж нахмурился.
- Мы уже давно пытались начать изучать анимагию.
- Угу - продолжал Фред, - и решили, что оно того не стоит. Слишком долго.
- Предположим, я знаю ускоренный метод её изучения.
Они снова уставились на него.
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- Особенно быстрым он будет для прилежных в учёбе шутников, которые как все хорошие мальчики усиленно учили окклюменцию.
- Эй! - Джордж шутливо хлопнул его по плечу.
Фред выглядел задумчивым.
- Насколько это ускоренный метод?
- От двадцати до ста часов работы в этом году, в зависимости от того, насколько хороша ваша окклюменция, и 150 часов в следующем.
Джордж присвистнул.
- Это намного быстрее, чем две тысячи часов, о которых говорится в книгах.
- Да. Цель - полная трансформация к следующему Рождеству.
Фред посмотрел на него из-под полуопущенных век.
- Как давно тебе пришла в голову эта идея?
- Забей. Вы в деле или нет?
Близнецы посмотрели друг на друга.
- Мы в деле.
- Мы в деле.
- Отлично.
***

Гарри возвращался в подземелья Слизерина, чтобы подготовиться к встрече с Гермионой и Дамблдором.
- Эй! - вздох - Поттер! — хрипение.
В нескольких метрах от него из-за угла вышел Ромулус Вольф.
Гарри остановился и повернул голову.
Громила № 1 преградил ему путь к отступлению. Он повернулся к Вольфу.
- Надо же, ты, должно быть, пробежал через четверть всего замка, чтобы провернуть этот трюк.
-  Заткнись! — попытался рявкнуть задыхающийся Вольф.
- Ладно, неважно, - сказал он вслух. Похоже было на то, что пришло время разбрасывать… упс, то есть убивать.
Вольф с трудом, но восстановил дыхание. Он в последний раз прохрипел и выпрямился, успокаиваясь.
- Самое время, чтобы кое-кто показал тебе твое место, Поттер!
Его палочка влетела в руку. Самым опасным в этот момент был стоящий позади головорез, и все трое это знали. К несчастью для двух других, они не знали, что он может чувствовать магию.
Он неопределенно взмахнул палочкой.
- Да, да. Я это понимаю. Но сначала я хотел бы сообщить, что готов присоединиться к дуэльной команде факультета.
У Вольфа отвисла челюсть.
- Ты что?
- Я сказал: "Я хотел бы присоединиться к дуэльной команде".
Вольф зарычал.
- И почему я должен тебе это позволить?
- Потому, что ты хочешь собрать самую сильную команду и победить, нет? Ты же всегда говорил "Я не приму в команду никого, кроме самых сильных". Так вот, я и есть самый сильный. Следовательно, ты примешь меня в команду.
Вольф фыркнул.
- Иииииии… Если бы я победил всех остальных первокурсников, у тебя была бы реальная причина не включать Мисс Грейнджер в команду.
Вольф замер. Он опустил палочку.
Глаза Гарри слегка расширились. Этот мудак действительно обдумывал эту мысль. Его изначальный план состоял в том, чтобы предложить дуэль за место в ней всей Слизеринской дуэльной команде, одному за другим, с потерей тысячи галеонов, если он проиграет, но если такой простенький подкат сработает, ему же лучше.
Глаза Вольфа сузились.
- Грейнджер вообще изначально и не собиралась идти в команду. Она согласилась только потому, что её уговорила Гринграсс.
- Ты думаешь, она сейчас отступит? После всего, что случилось?
Вольф нахмурился.
- Прими меня в качестве кандидата в члены команды, и я гарантирую, что побью Грейнджер. На самом деле, я гарантирую, что
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приведу Слизерин к победе во всём турнире.
Вольф усмехнулся.
- А вот теперь ты ведёшь себя как высокомерное маленькое ничтожество.
Гарри покачал головой. Он почувствовал почти мгновенное нарастание магии позади себя, развернулся и отбросил в сторону связывающее ноги заклятие.
Испуганный Громила №1 держал палочку нацеленной на него, но не делал попыток произнести ещё одно заклинание.
Он повернулся к Вольфу, который выглядел не менее удивлённым.
- Я хорош. И на ноябрьских испытаниях я намерен показать вам всем, насколько я хорош. Представьте себе семикурсника в турнирной позиции, которую должен занимать первокурсник. Это я. Я не собираюсь валять дурака. - Он прошёл вперёд и остановился рядом с Вольфом. - Я знаю, что я тебе не очень нравлюсь, но со мной в команде Слизерин победит, и на этом все.
Он зашагал по коридору, и за всю дорогу не почувствовал спиной ни единого магического всплеска.
***

Гарри встал перед зеркалом в полный рост в одной из комнат своего сжатого сундука, в последний раз посмотрел на ряд бутылок перед собой, глубоко вздохнул, взял первую в ряду и осушил её.
Сверхвысокая доза зелья старения подействовала, превратив его реальное одиннадцатилетнее тело в тело семидесятилетнего мужчины с бородой. Любое сходство с Джеймсом Поттером теперь было чрезвычайно трудно заметить.
Он поднял вторую бутылку в ряду и осушил её.
Многосущностное зелье подействовало, превратив его лицо в лицо случайного маггла мужского пола, на этот раз лет двадцати пяти. Хотя это было не самое красивое лицо.
Он взял третью и последнюю бутылку в ряду и тоже выпил.
Зелье красоты подействовало, изменив неправильные черты его заимствованного лица во что-то более симметричное... более симметричное и ещё менее узнаваемое.
Затем он взял свою палочку и начал преображать свое лицо, волосы и голосовые связки в свой брэндированный облик Лорда Слизерина. Пятнадцать минут спустя он закончил и отошёл, чтобы осмотреть свою работу.
Он наклонился и взял со стола последнюю вещь - маску Лорда Слизерина.
Есть.
Он постучал кончиками пальцев по маске, надетой на его лицо. Он полез в левый карман, чтобы проверить запас перуанского порошка мгновенной тьмы.
На месте.
Он сунул руку в правый карман, чтобы проверить свой маленький аэрозольный баллончик, наполненный глотком живой смерти.
На месте.
Он увидел в зеркале своё отражение, с ног до головы одетое в дуэльную мантию из шкуры хвостороги с капюшоном, перчатками и сапогами, отделанными серебром и изумрудной зеленью.
Само собой разумеется, на этой встрече он не собирался допустить ни малейшего риска.
Он вышел из своего сундука, в настоящее время находящегося в секретном проходе, доступном только знающим парселтанг, поднял палочку и добавил в базу контрольных чар Хогвартса второго Гарри Поттера, мгновенно сменив свое имя в базе с Гарри Поттера на Лорда Слизерина. В конце концов, не годится близнецам гадать, что Гарри Поттер и Гермиона Грейнджер делают в кабинете директора.
***

Гермиона заёрзала и оглядела территорию Хогвартса, видимую сквозь высокое стеклянное окно неподалеку от ворот школы.
- Вы готовы…
Она взвизгнула.
- Гермиона?
Она обернулась и увидела высокую фигуру Лорда Слизерина в маске. Она врезалась в него и обняла так крепко, как только могла, учитывая их нынешнюю разницу в росте.
Гарри обнял её в ответ.
- Мы одни? - прошептала она.
- Ты знаешь, как это проверить, - прошептал в ответ Гарри.
Она кивнула и заговорила громким и ясным голосом:
- Секретное место Лорда Слизерина находится на острове Бернерей на Внешних Гебридских островах.
Гарри показал ей большой палец.
- Гарри! - прошипела она, ещё крепче обнимая его. - Я так по тебе скучаю. И я так много хочу тебе рассказать и о стольком поговорить. Когда мы, наконец, сможем нормально встретиться? В тот вечер ни на что не было времени.
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Гарри снова огляделся.
- Надеюсь, что скоро. Думаю, эта встреча поможет нам понять, насколько пристально Дамблдор уделяет внимание определённым вещам.
Она кивнула.
- Как поживает змея в твоем кармане?
Она похлопала по карману.
- Нет проблем. Кажется, ему действительно нравится говядина.
Гарри кивнул.
Она отступила назад и оглядела его с ног до головы. Она не могла не признать того, что повзрослевший Гарри выглядел просто потрясающе.
- А ты… ты же не возражаешь насчёт сегодняшнего?
Гарри вздохнул.
- Всё, конечно, не идеально, но нам придётся на это пойти. Нельзя упускать такую возможность.
- Спасибо!
В голосе Гарри зазвучали весёлые нотки.
- Да не переживай ты так. Это всё части большой игры.
Она кивнула.
- Ну что, пойдём? - Он махнул рукой в сторону коридора.
Она повернулась к Гарри и надела слизеринскую маску.
- Ведите, милорд.
***

Альбус Дамблдор подписал ещё один лист пергамента и положил в общую стопку. Часы тикали. Множество устройств вокруг него жужжали, щёлкали, подпрыгивали и булькали.
- Кхм, директор.
Он поднял глаза. К нему обращался один из портретов на стене.
- Да?
- Похоже, что мисс Грейнджер ведёт в ваш кабинет волшебник в маске, известный как лорд Слизерин.
Его глаза расширились. Так скоро? Этого он не ожидал.
- Это очень интересно. Спасибо.
Потрет кивнул и заснул.
Наконец-то.
Взмахом волшебной палочки он отодвинул на край стола груду пергаментов и призвал пару удобных кресел напротив себя.
И это после всех этих лет попыток установить двустороннюю связь, точнее, после трёх лет попыток только с его стороны и нулевых усилий с противоположной.  Он взял пергаменты мисс Грейнджер и некоторое время рассматривал их. Он был прав. Он положил пергаменты перед собой и посмотрел на дверь кабинета.
Шли минуты. Он нахмурился, внезапно почувствовав себя очень глупо. Подумать только, он сидит за столом, нервничая, словно вновь принятый на работу сотрудник в ожидании большого босса. Да, Слизерину же не исполнилось ещё и двадцати лет. Он медленно покачал своей седобородой головой. Если Слизерин это действительно формирующийся Тёмный Лорд, то должны быть ясно видимые такому опытному человеку как он признаки. Он увидел их в Риддле, увидит и в Слизерине.
Секунды превращались в минуты, а его гостя до сих пор не было.
Прошла ещё минута.
Так, вот теперь он был уверен, что Слизерин специально тянет с приходом.
* Тук * * Тук*
Он вздрогнул. Ну конечно, сигнальные чары его не предупредят, глупо было даже думать обратное. Он глубоко вздохнул.
- Войдите.
Дверь открылась.
- Ах, Лорд Слизерин. - Он лучезарно улыбнулся одетому явно в тяжелую и плотную одежду мужчине, а в его голове зазвенел миллион тревожных звоночков. - И мисс Грейнджер. Заходите. Пожалуйста. Присаживайтесь.
Мужчина в маске и девушка сели в стоящие перед ним кресла. На лице девушки отражалось только полное достоинства безразличие. Мужчина выглядел полностью готовым вступить в сражение с целой армией.
- Альбус Дамблдор, - произнёс мужчина глубоким, как море, голосом.
- Директор. - Мисс Грейнджер кивнула головой.
- Так. - Он предложил им сладости из маленького блюдечка, но они отказались. - Рад снова видеть вас, наконец-то, после стольких лет.
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Он взглянул на Фоукса, который полностью игнорировал посетителей. Хорошо это или плохо?
Лицо девушки оставалось непроницаемым. Лицо Слизерина было, очевидно, непроницаемым.
- Я совершенно уверен, что мы никогда не встречались, директор Дамблдор, - сказал Слизерин.
Дамблдор неопределённо махнул рукой.
- Конечно, конечно. - Он улыбнулся. - Итак, как вас приняли в Британии?
- Примерно так же, как и обычно.
Он ждал объяснений, но этого не произошло.
Он поёрзал на стуле, снял очки и потёр глаза.
- Лорд Слизерин, могу я говорить откровенно?
- Да.
- Я чувствую, что вы мне почему-то очень сильно не доверяете. Не знаю почему. Может быть, какие-то из моих действий в прошлом задели вас. Может быть, вы не одобряете мою политику, методы или законы, которые я помог принять или отвергнуть. Я не знаю. Но я точно знаю, что хочу, чтобы мы могли работать вместе. Есть много вопросов, которые нам было бы крайне необходимо обсудить с глазу на глаз.
Маска Лорда Слизерина уставилась на него.
- Таких вопросов, как?
Он взглянул на девушку рядом с Лордом Слизерином.
- Ваши действия и поведение говорят о том, что в нашем мире вы выступаете за права магглорождённых.
Маска слегка наклонилась.
- Я предпочитаю думать, что выступаю за права наиболее одарённых и талантливых ведьм и волшебников, которые рвутся к образованию и стремятся сделать себя лучше.
На короткое мгновение уголок губ девушки приподнялся, прежде чем скользнуть обратно в её совершенно не детское формальное выражение лица, которое хоть и распространено среди детей из чистокровных родов, но ему всегда было больно видеть эту "маску" на детях.
Дамблдор погладил бороду.
- Как директор школы, я могу полностью поддержать такое стремление.
Слизерин кивнул, один раз.
- Может быть, вам будет интересно взглянуть на это? - Дамблдор протянул руку и положил перед лордом Слизерином недавно полученный документ. Это была предварительная версия выдвигаемого Артуром на рассмотрение закона "О защите магглов".
Слизерин поднял его и просмотрел страницы.
- Я уже видел это. - Он положил пергаменты обратно.
Дамблдор усмехнулся.
- И что?
- Я думаю, что это эгоистичный и недальновидный закон.
Он поднял бровь. Да уж, у Слизерина явно не было привычки дипломатично смягчать свои выражения.
- Не могли бы вы уточнить, что имеется в виду?
- Подавляющее большинство предложений касается увеличения полномочий "Отдела по Неправомерному Использованию Маггловских Артефактов" - либо напрямую, позволяя им организовывать рейды авроров в отношении подозреваемых лиц, либо косвенно, значительно увеличивая перечень предметов, подпадающих под контроль указанного отдела, что требует увеличения его штатной численности и бюджета. Все это понятно, учитывая, что автором законопроекта является его глава.
Дамблдор нахмурился.
- Но магглы всё время изобретают что-то новое, неужели вы не видите необходимости увеличивать количество предметов в списках контроля?
- Ну, это подводит меня к тому, почему я назвал закон недальновидным. Гермиона?
Мисс Грейнджер склонила голову набок.
- Да, милорд?
-Каково твоё мнение о политике, которая направлена на продолжение запрета интеграции магии с новыми маггловскими технологиями по мере их развития? Такими, как керамика, пластмассы, электроника, лазеры, химикаты и прочее?
Дамблдор поднял бровь и обратил свое внимание на магглорождённую девочку.
Мисс Грейнджер на мгновение задумалась. Наконец она заговорила.
- Если маги запретят такую интеграцию, однажды они могут обнаружить, что технология по своим возможностям далеко обогнала магию, или что магглы независимо от нас обнаружили существование магии или даже разобрались, как её использовать.
- Отлично аргументировано, Гермиона.
На короткое мгновение мисс Грейнджер засияла в улыбке.
Дамблдор нахмурился. Возможно ли это? Конечно, за время его жизни многое изменилось в маггловском мире, но разве в принципе возможно, чтобы они открыли нечто столь невероятное, как борьба с чарами памяти или даже научись сами использовать магию? Не может быть. Они были просто магглами. Он покачал головой.
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- Лорд Слизерин, я просто не могу себе такого представить.
Мисс Грейнджер нахмурилась.
Слизерин постучал пальцами по спинке кресла.
- Тогда, Дамблдор, мы зашли в тупик.
- Вы, конечно, понимаете, что важно защищать благополучие тех, кто живет сейчас, а не жертвовать ими ради предотвращения гипотетических и крайне маловероятных сценариев конца света в далёком будущем, с которыми волшебники смогут справиться, если и когда они произойдут?
Лорд Слизерин перестал постукивать пальцами. В конце концов он заговорил, и когда заговорил, в его словах был намёк на сталь и яд, которых так не хватало в его предыдущих выхолощенных до безэмоциональности словах.
- Услышать такие слова от вас — бесценно!
Дамблдор поднял брови. Ну, это определенно была реакция. Но на что? Откуда? Он окинул взглядом Слизерина, мечтая, чтобы он мог увидеть его лицо.
- Я не понимаю.
Слизерин откинулся на спинку стула, и его голос вернулся к прежнему медленному, глубокому басу.
- Нет, я и не думаю, что вы понимаете.
Оба смотрели друг на друга целую вечность. Лицо старика и пустая маска.
Он откашлялся, взял лежащие перед ним бумаги и лениво перетасовал их.
- У меня есть бумаги на допуск мисс Грейнджер к нашей программе обучения колдомедиков.
Мисс Грейнджер оживилась.
- ...однако есть одна вещь, которую я хотел бы обсудить в первую очередь.
- Да?
- Насколько я понимаю, вы высказывали сомнения относительно пригодности нашего высококвалифицированного и талантливого мастера зелий.
- Да, возможно, я делал кое-какие комментарии.
- Я хотел бы получить от вас заверения в том, что ему будет позволено продолжить работу, которой соответствует едва ли не на уникальном уровне.
Мисс Грейнджер встала, сжав кулаки.
- Этот человек пытался изнасиловать мой разум! А потом пригрозил выгнать меня за самозащиту!
- Мисс Грейнджер. - Дамблдор посмотрел в сторону Слизерина. Мужчина не двинулся с места, по-видимому, и не собираясь ставить на место разгневанную девушку. — Легилименция не противоречит закону. И я хотел бы напомнить вам, что ваш собственный Лорд Слизерин совсем недавно также "изнасиловал разум", как вы выразились, юного Ромулуса Вольфа. Причём в намного более худшей манере, чем на вас покушался профессор Снейп, если это вообще имело место.
Грейнджер усмехнулась.
- Ничего общего. Это было на дуэли. И мой лорд не был профессором, который читает лекции и насилует мозги своих студентов.
- Как бы то ни было, - он поправил пергаменты на столе. - Я хотел бы получить ваши, Лорд Слизерин, заверения, что профессору Снейпу будет позволено продолжить свою работу.
Грейнджер вновь села.
Слизерин молча и неподвижно наблюдал за ним.
Дамблдор начал многозначительно постукивать пальцами по лежащими перед ним пергаментами.
Слизерин наклонился вперед.
- Если этот ублюдок ещё раз попытается сделать что-то подобное с Гермионой или с кем-либо под моей защитой, либо предпримет в их отношении любые враждебные действия, то я вышвырну его из подземелий так быстро, что он превратится в кровавое пятно на потолке.
- Принято к сведению, лорд Слизерин.
Мисс Грейнджер фыркнула.
Слизерин откинулся назад.
- Значит, мы договорились. Подписывайте проклятый пергамент.
Дамблдор улыбнулся, перевернул пергамент, взял перо феникса и подписал.
- Поздравляю, мисс Грейнджер, теперь вы официально самая молодая ученица - целительница в истории Хогвартса.
Мисс Грейнджер кивнула, встала, взяла протянутые пергаменты, и они с лордом Слизерином повернулись, чтобы уйти.
- И последнее, Лорд Слизерин.
Человек в маске обернулся.
- В том случае, если у меня будут возникать важные вопросы, касающиеся управления Хогвартсом, в решении которых, по моему мнению, лорд одного из четырех домов может предоставить полезный вклад, будет ли лорд заинтересован в предоставлении этого вклада?
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Человек стоял неподвижно. Затем он надел воображаемую шляпу.
- Передавайте все вопросы через Дафну. Таким же образом вы получите мой ответ.
Затем мужчина повернулся, и они с девушкой ушли, больше не оглядываясь.
Как только дверь закрылась, Альбус почувствовал сильный импульс магии и предательский свист очищающего заклинания, пронесшегося по его кабинету, стирая все следы человека, который только что ушёл.

Примечание к части
Скучноватая и слегка мутноватая глава, правда?
А следующая еще скучнее (((((((
В том числе и поэтому перевод так затянулся.
Но ничего, если прорваться сквозь них, то будут две веселых и зажигательных главы подряд)))
Шетландские острова -
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D0%B5%D1%82%D0%BB%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B5_%D0%BE%D1%81%D1%82%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B0
И да, они шЕтландские, как вариант даже Шетле́ндские, не надо в РМ править!!!
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Глава 5. Работа магических водопроводчиков.

https://leadvone.com/dodging-prison-and-stealing-witches/chapter-nineteen-the-chambers-pipe-network/
Дафна ровно три раза помешала по часовой стрелке ложкой в котле. Потом остановилась и начала движение в противоположную сторону. Варить настолько простое зелье ей было скучно, потому её мысли блуждали где-то далеко. После бурной первой недели сентябрь замедлился, наполняясь рутинными занятиями и ещё более лёгкими домашними заданиями. Единственным достойным соперником (Гарри, конечно, не в счёт) была ведьма, сидевшая рядом с ней, и сидевший на три ряда ближе к преподавателю Не-Настоящий-Мальчик-Который-Выжил, который, к тому же, каким-то образом сумел пробиться в гриффиндорскую команду по квиддичу.
Она перестала мешать зелье, установила палочкой нужный таймер и посмотрела в сторону, чтобы увидеть, как Грейнджер заканчивает нарезать сердцевину, каждый срез был идеальным и будто показывал язык их сальноволосому профессору, который имел наглость провалить магглорождённую ведьму две недели назад за несовершенно нарезанные ингредиенты. Упрямая Грейнджер провела большую часть субботнего дня с кучей огурцов и ножом на кухне Хогвартса и не останавливалась до тех пор, пока благодаря специальным тренировочным упражнениям не научилась резать их идеально. С тех пор Снейп не нашёл ни единого изъяна в её технике, к своему явному неудовольствию.
Её палочка завибрировала. Дафна вытащила ложку из котла, отложила её в сторону и погасила рунное пламя. Наконец-то начался октябрь, а это значило, что скоро она снова увидит Гарри. Один месяц. Казалось, прошла вечность.
Грейнджер подняла разделочную доску над котлом и высыпала туда нарезанную сердцевину.
После встречи с Дамблдором Гарри решил отложить их встречу втроём на несколько недель.
Последний кусочек плюхнулся в котёл. Зелье окрасилось в блевотно–жёлтый цвет.
Дафна сморщила нос и снова зашевелилась. Она не могла дождаться, когда все эти прятки друг от друга закончатся. Она вздохнула. То, что Гарри был так близко и не сидел рядом с ними, давало неописуемо "неправильное" ощущение.
Грейнджер направила палочку на их котёл и защитила его щитом от проникновения материальных объектов.
Дафна нахмурилась.
- Что…
*БУМ*
Белёсый туман незаконченного зелья заполнил, казалось, всю комнату, мгновенно покрывая её лицо, волосы, одежду и рабочую поверхность стола тонким слоем вонючей сырости.
- Финниган! Уизли! - Снейп пронёсся мимо неё, нелестно характеризуя двух потрясённых гриффиндорцев, сидевших в другой стороне класса перед тем, во что превратился их котёл с зельем, больше напоминающим сейчас расплавившуюся в кольца свечу, - дубины, у вас есть хоть что-то между ушами?
Дафна парой взмахов палочки очистилась и огляделась. Все остальные зелья, находящиеся в её поле зрения, по цвету весьма сильно отличались от требуемого. Все, кроме зелья в их котле.
Грейнджер расцвела улыбкой истинного победителя.
Дафна почувствовала, как загорелись её щеки. Чёрт подери! Это она должна была заметить то, что увидела Грейнджер. Ей следовало быть внимательнее. Вместо этого она мечтала о Гарри, как глупая маленькая девочка, влюблённая в него.
- Отличная работа, - прошептала она.
Грейнджер кивнула, всё ещё самодовольно улыбаясь, и отвернулась, чтобы приготовить бутылку для образца зелья.
Дафна поморщилась и помешала зелье ещё три раза. Когда же наконец наступит перерыв?!
***

Одиннадцатилетний Гарри Поттер сидел, скрестив ноги, на твёрдом каменном полу Комнаты-по-Требованию, вызванной в варианте комнаты потерянных вещей. С каждым вздохом, с каждым движением вокруг него поднималась пыль, копившаяся больше тысячи лет. Вокруг него лежали целые вещи и жалкие обломки, ничтожный мусор и столь редкие сокровища, что за них передрались бы даже иные лорды древних и благородных родов.
В похожей на собор комнате царила тишина, нарушаемая лишь движением воздуха вокруг множества рунических факелов, неровно мерцающих на фоне стен и отбрасывающих длинные искажённые тени на сотни отдельно стоящих массивных дубовых шкафов, каждый из которых был в три человеческих роста в высоту и более дюжины в длину. В дальнем конце комнаты зазвенели девичьи голоса.
- ...у тебя бы получилось! - взволнованный голос Гермионы пронёсся сквозь мёртвую тишину.
- Да-да, ты была права, признаю, довольна? — последовал несколько секунд спустя ответ Дафны.
Гарри пошевелился, наблюдая за едва заметным перемещением света и тени по множеству полок, пока две девушки пробирались к нему сквозь загромождённое пространство.
- Где он? - спросила Гермиона.
- Может, его ещё нет? - ответила Дафна.
- Тсс. Он никогда не опаздывает.
- Я и не говорю, что он опаздывает. - Голос Дафны звучал немного раздражённо. - Только то, что, возможно, его ещё нет, он задерживается.
Гарри встал и пошёл вдоль рядов шкафов. Подойдя поближе к голосам он выглянул из-за очередного угла.
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- Ну, - начала Гермиона, - когда ты сказала…
- Привет, девочки.
Гермиона резко обернулась.
- Гарри!
Взгляд Дафны резко взлетел от пола.
Гермиона прыгнула к нему и заключила в сокрушительные объятия.
Он обнял её в ответ и подержал несколько мгновений, прежде чем отпустить взволнованную ведьму и посмотреть на Дафну, стоявшую в нескольких шагах от него, сцепив руки и кусая нижнюю губу. Он ухмыльнулся.
- Никаких объятий, Даф?
Дафна заколебалась, но затем скользнула к нему и заключила в те же тёплые, слегка отчаянные объятия, которые она подарила ему перед тем, как он ушёл, чтобы проникнуть с чёрного хода в Хогвартс Экспресс.
- Я скучала по тебе, - прошептала она и отстранилась, покраснев, не желая смотреть в глаза ему или Гермионе.
Гермиона с широко раскрытыми глазами уставилась на Дафну. Она открыла рот, чтобы что-то сказать.
- Гермиона, - перебил он, привлекая её внимание, - проверишь на наличие у нас компании?
Гермиона заколебалась, кивнула, открыла рот... и поперхнулась.
Состояние тихого и безмятежного счастья, в котором находились подростки, мгновенно испарилось. Глаза Гарри сузились. В мгновение ока его рука была направлена на Дафну, кончики пальцев светились красным, Дафна сунула палочку в изгиб шеи Гермионы, а Гермиона взмахнула палочкой, чтобы прижать её к его виску.
Он переложил палочку в другую руку. Кончик палочки Гермионы горел красным в дюйме от его головы. Одним плавным движением он поднял палочку со строго вертикального в горизонтальное положение на уровне его головы.
- Хоменум ревелио!
В его сознании появились четыре контура: он, Гермиона, Дафна, и четвёртый рядом с ним.
- Акцио гуманоидный шпион!
Приглушённый крик возвестил о скором прибытии незваного гостя. Все три палочки мгновенно сфокусировались на нём.
Маленькая домашняя эльфийка, одетая в хогвартское полотенце, приземлилась у их ног.
- Эльфийка. Стоять!
Эльфийка посмотрела на него широко раскрытыми глазами.
- Триппи должна. Триппи должна доложить.
- Никуда не уходи! — приказал он.
Эльфийка начала дрожать.
- Почему Триппи слушается Поттера?
- Почему ты здесь?
- О, директору Дамблдору это не понравится, нет, совсем не понравится. Триппи должна доложить.
- Ты останешься здесь!
Эльфийка, казалось, боролась сама с собой.
- Империо!
Его охватило ощущение, что он находится в двух местах одновременно. Он увидел и эльфийку и себя, возвышающегося над ней, указывающего палочкой на свое временное эльфийское тело. Гермиона и Дафна стояли рядом с ним, направив палочки на эльфийку, на их лицах были написаны шок и страх.
Он заговорил человеческим ртом.
- Гермиона, чары уединения.
Гермиона кивнула и начала каст.
Он достал из кармана свой сжатый сундук и увеличил его.
- Дафна, веритасерум, четвертая полка справа.
Дафна кивнула и полезла в сундук.
Через несколько мгновений Гермиона закончила каст, а Дафна вылезла из сундука с маленьким флакончиком чистой, прозрачной жидкости.
- Три капли на язык. - Он открыл свой эльфийский рот и позволил Дафне капнуть в него три капли. Тупость, которую несла сыворотка правды, затопила его разум, в то время как небольшая его часть, защищенная родовым кольцом, отгородилась и сохранила ему свободу воли.
- Гермиона, оглуши её.
Красный свет выстрелил в его сторону, и второй комплект ощущений исчез.
Теперь, когда Гарри смог сосредоточиться, он начал накладывать чары принуждения. Чары, предназначенные усилить и без того сильную потребность повиноваться лорду Слизерину, не аппарировать, не звать на помощь, не нападать и не пытаться найти способы обойти его команды.
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- Инкарцеро. - Верёвки вылетели из его палочки и крепко обвились вокруг молодой эльфийки.
- Дафна, тест на компанию.
Дафна кивнула.
- Секретное место лорда Слизерина находится на острове Бернера на внешних Гебридах.
Он кивнул.
- Гермиона, приведи её в чувство.
Гермиона так и сделала.
Эльфийка боролась с веревками, но её глаза были тусклыми, а усилия едва заметными.
- Останься!
Эльфийка задрожала и заговорила голосом гораздо более низким и мёртвым, чем обычный писк домашнего эльфа.
- Триппи подчиняется мальчишке Поттеру. Это неправильно.
- Триппи, почему ты здесь? Какова твоя цель?
Триппи затрясла головой, но против воли её голос зазвучал в мёртвой тишине комнаты:
- Директор Дамблдор попросил Триппи присмотреть за наследницей Льдинграсс.
Он взглянул на Дафну, у которой дёрнулся глаз.
- Зачем? - Спросила Дафна.
Эльфийка вновь затрясла головой и закусила губу.
Гарри нахмурился.
- Зачем, Триппи?
Рот Триппи с трудом открылся, как будто дюжина лошадей тащила огромный каменный валун.
- Директор Дамблдор хочет узнать, если наследница Льдинграсс попадет в беду или опасность.
Гарри поднял бровь.
- Он также хочет знать, если наследница Льдинграсс попытается подружиться с мальчишкой Поттером, - сказала она своим мёртвым писком.
Гарри зарычал.
- А у других эльфов есть такая задача?
- Нет, мальчишка Поттер.
- Кому-нибудь из эльфов поручено присматривать за мной или Гермионой?
- Триппи не знает эльфов, которые получили бы такие приказы, мальчишка Поттер.
- А что насчет Джона Поттера?
- Директор Дамблдор приставил постороннего эльфа присматривать за Мальчиком-Который-Выжил.
Гарри сделал шаг назад и задумался. Итак, эльфы шпионят за Дафной и Джоном, но не за ним. Конечно, он проверял не следят ли за ним эти маленькие поганцы, но ни разу не засёк их внимания. Но почему этого не было сделано? Разве не разумно натравить на него одного из них? Он постучал по ближайшему шкафу пальцами руки, свободной от палочки.
Дафна и Гермиона смотрели, как он наблюдает за эльфийкой, всё ещё направляя на неё палочки.
- Триппи, - продолжил он. - Дамблдор говорил что-нибудь в вашем присутствии о том, что находится в коридоре третьего этажа?
- Нет, мальчишка Поттер.
- Вы знаете, что находится в коридоре третьего этажа?
- Триппи знает только то, что там есть химера.
Дафна испуганно пискнула.
- ...за первой дверью, потому что домашние эльфы, должны кормить её, мальчишка Поттер.
Его глаза расширились, как и зрачки Гермионы.
Дафна стояла как вкопанная, рука с палочкой упала вдоль туловища, на её лице застыл ужас.
Гарри слегка затошнило. Химера. Вот же дерьмо! Настоящая Мерлином проклятая химера. Конечно, до взрослого нунду она могла и не дотянуть, но это еще как её делали. В прошлом было не так много случаев, когда волшебники побеждали химер. Большинство магов всё-таки не были такими дебилами, чтобы выйти против химеры. Да как долбанному Дамблдору вообще пришла на ум такая идея!?
- Как вы кормите химеру и она вас не убивает?
- В ночное время, когда все студенты спят, домашние эльфы бросают мясо сквозь чары односторонней проницаемости
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Нда…
-Из частей каких существ сделана химера?
- У неё тело козла, две головы, одна от орла, другая от тигра, и три хвоста - от тигра, змеи и лисы.
Гарри нахмурился. Это была довольно необычная комбинация. Он повернулся к девушкам.
- Никакие вопросы больше не приходят в голову?
Они покачали головами.
- Тогда ладно. - Он повернулся к Триппи. - Кто-нибудь из эльфов или других разумных существ ожидает тебя где-либо в течение следующего часа?
Сопротивление Триппи становилось всё более отчаянным.
-Н-н-нет, мальчишка Поттер.
Он кивнул и выстрелил в Триппи ярко–красной оглушалкой. Связанная магическими верёвками эльфийка рухнула и обмякла.
- Дафна?
- Да, Гарри?
- В шестом хранилище справа внизу лежит эликсир живой смерти.
Дафна кивнула и через минуту вернулась с бутылкой. Гарри влил его в горло эльфийке.
- Отлично.
Он направил палочку в пространство между большими закрытыми выпуклыми глазами эльфийки и сосредоточился на всем, что нужно было забыть.
- Обливиэйт.
***

Гарри, Гермиона и Дафна тесно прижались друг к другу, пытаясь с гарантией уместиться под мантией–невидимкой. Они стояли у стены Хогвартса, на которой была изображена крошечная, едва заметная змея.
- Надеюсь, вы обе захватили своих змей? - прошептал он.
- Да, Гарри, - раздался синхронный шёпот в нескольких дюймах от его ушей.
- А солнцезащитные очки?
- Да.
- Да.
Он кивнул, хотя девочки не могли его видеть.
- Тогда ладно. - Он наклонился к вырезанной змее: "$Откройся$".
Крошечная дырочка в стене превратилась в круглое отверстие, достаточно большое, чтобы рослый мужчина мог пройти через него, не сгибаясь. Он услышал, как одна из девушек судорожно вздохнула.
- Пошли. - Он забрался внутрь и протянул руку сначала Дафне, а затем Гермионе, стараясь продержать их под прикрытием мантии как можно дольше. Прикрыть до тех пор, пока за ними вновь не закрылась стена.
Он стащил с них плащ.
- Люмос. — Лицо Гермионы проявилось из кромешной тьмы в свете пылающего на кончике палочки огонька.
Дафна огляделась.
- Где мы? Здесь довольно тесно.
Дыра, в которую они забрались, изнутри напоминала металлический шар. Два маленьких отверстия располагались с противоположных сторон перпендикулярно большому отверстию, через которое они только что пролезли.
Гарри зажёг свою палочку.
- Мы в системе трубопроводов Хогвартса.
- Оооох. - Глаза Дафны расширились.
Гермиона нахмурилась.
- Но как мы пойдём дальше? Мы же не можем пройти через это. - Она указала на одно из небольших отверстий.
Гарри усмехнулся.
- Просто иди к нему.
Гермиона посмотрела на него, повернулась и сделала шаг к дыре. Сфера в которой они стояли, казалось, двинулась вместе с ней, начав растягиваться.
Она взвизгнула.
- О! О! Я поняла. Трубы меняют размер, чтобы соответствовать тому, что движется через них.
Он ухмыльнулся.
- Да.
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Глаза Гермионы сияли.
- Это удивительно. Но как это выглядит снаружи?
- Динамическое расширение пространства.
- Оооооооо.
Дафна побарабанила себя по подбородку.
- Дай угадаю. Ты нашёл способ добраться до камня?
Гермиона перестала осматривать стены и тоже посмотрела на него.
Он почесал затылок.
- Не совсем.
- Нет?
- Ну, я уже близко. Но мне нужно проделать ещё немало исследований, и я подумал, почему бы нам не заняться этим вместе? Тем более, мы так давно нормально не виделись друг с другом.
Дафна упёрла руки в бока.
- Хорошо сказано, мистер Гарри.
Глаза Гермионы расширились.
- Мистер Гарри?
Дафна покраснела.
- Ммм, я имею в виду…
Гарри улыбнулся и схватил Дафну за руку.
- Гххх!
Он подтащил её к Гермионе.
- Хватит болтать, пошли.
Пройдя несколько сотен метров по трубе, забравшись на несколько подъёмов и скатившись с пары скользких горок, они оказались в отрезке трубы, на боку которого была мелом нарисована линия.
Он махнул рукой в её сторону.
- Это сделал я.
Дафна сморщила нос.
- А мне, значит, наслаждаться вкусом слизняков, улиток и хвостов щенков?
Он оглянулся.
- Вау! У тебя отличная память на такие вещи.
Дафна насторожилась.
- Это не тот вкус, который можно быстро забыть.
Гермиона хихикнула.
Гарри достал свой сжатый сундук и увеличил его.
- Дафна? Ты знаешь, где лежат миниатюрные рунные камни. Думаю, нам понадобится шесть.
Дафна кивнула и через минуту вернулась с полудюжиной камней в мешочке.
Гермиона с большим интересом наблюдала как он достал один из камней и несколько раз постучал по нему палочкой.
- Значит, мы вламываемся в коридор третьего этажа?
- Да.
- С использованием этих камней.
- Да.
- Что помешает кому-то сделать это со Слизерин-манором, когда мы его построим?
Он улыбнулся.
- Это работает только на чарах периметра. Если в системе безопасности есть ещё пространственные охранные чары, то они активируются в тот момент, когда кто-то проходит через дыру.
Губы Гермионы сложились в букву "О".
- Вот почему тебе нужно, чтобы мы сначала проверили что впереди.
- Да.
Дафна удобно устроилась на крышке сундука.
Гарри положил первый камень и взял второй.
- О, это напомнило мне. На прошлой неделе я получил из Гринготтса спецификации на три земельных участка.
Дафна оживилась.
- И?
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- Один в Камбрии, один в Восточной Англии и один на одном из Оркнейских островов.
Глаза Гермионы сверкнули.
- Мне нравятся острова.
Он закончил постукивать по второму камню и помахал им, словно остужая.
-А как насчёт твоих родителей?
Лицо Гермионы вытянулось.
- О. Я не знаю.
Дафна постучала по крышке сундука.
- Нужно принимать во внимание не только то, нравится нам участок или нет, тем более эстетически. Возможно, наиболее рационально построить манор поближе к центрам магической Британии? В таком случае именно Восточная Англия находится ближе всего к Лондону.
Гермиона надулась.
- Но разве мы не можем быстро переместиться в нужное место с помощью магических методов транспортировки?
Гарри положил второй камень и взял третий.
- Конечно. Если мы выберем Камбрию или Оркнейские острова, то, наверное, придется делать частное каминное соединение с каким–нибудь помещением в Лондоне. - Он начал постукивать по камню. — Хотя, на самом деле, это лучше всего сделать в любом случае.
- Разве выбор острова для размещения манора не может дать много интересных преимуществ? - Спросила Гермиона.
Дафна поморщилась.
-Да уж. Ужасная шотландская погода почти круглый год. По крайней мере, в Восточной Англии летом будет тепло и сухо.
Гарри взглянул на Дафну, потом на камень в руках.
- Мммммм... Островное расположение может дать некоторые довольно занимательные возможности для усиления защиты…
Дафна нахмурилась.
- Например?
- Мы могли бы построить подводные технические галереи по периметру острова (см. ***). Это резко усложнило бы нападение и было бы способно остановить любую накрывающую атаку.
Гермиона наклонила голову.
- Что такое накрывающая атака?
- Это когда кто-то строит вторую систему защиты рядом с атакуемой. Она защищает нападающих и позволяет им постепенно вторгаться на территорию цели. Знаешь, это вроде как раньше магглы рыли траншеи, чтобы подойти как можно ближе к осаждаемой крепости. - Он положил третий камень и поднял четвёртый.
- Итак, - начала Гермиона, - и почему бы нам это не сделать? Я имею в виду подводные туннели. На первый взгляд это отличная идея.
Дафна бросила на Гермиону взгляд.
- Вероятно, на то есть веские причины. Гарри?
Гарри поднял голову.
- Строительство под морским дном туннелей и размещение в них системы защиты явно увеличит стоимость постройки манора. И я просто низом спины чую, насколько сильно увеличит.
- О. - Гермиона выглядела разочарованной. — Значит, остров отпадает?
- Не обязательно. Мы можем построить систему защиты на самом острове. Это всё равно сделает атаку намного сложнее, чем обычно.
Гермиона вновь оживилась.
Дафна болтала ногами взад-вперёд.
- Кстати о птичках. А сколько в принципе планируется потратить на систему защиты манора?
- Гринготтс выставил смету на 15 500 галеонов. Это 775 000 фунтов.
Гермиона выпучила глаза.
- Святой Мерлин. Гарри, это... безумие!
Он оторвал взгляд от четвёртого камня.
- Гермиона?
- Я... Я имею в виду... стоп, Гарри, а сколько будет стоить манор целиком?
Он посмотрел на неё невозмутимым взглядом.
- 6.6 миллионов фунтов.
У неё отвисла челюсть.
Дафна фыркнула.
- Какую часть слова "манор" ты не смогла понять?
- Я... Я не думала... - Гермиона снова замолчала. Наконец, она заговорила тихим, сжавшимся голосом: - Гарри?
- Да, Гермиона?
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- Насколько большим будет этот манор?
- Двадцать шесть тысяч квадратных футов.
Снова воцарилась тишина.
Гарри положил четвёртый камень и взял пятый.
- Я думаю, мои родители планируют построить что-то гораздо меньшее на своём участке…
Гарри перестал стучать и улыбнулся.
- Гермиона, что твои родители построят на своём участке это исключительно их личное дело. Я и не ожидаю, что они собираются конкурировать по размерам с моим манором.
Гермиона медленно кивнула.
- Итак, защитные чары стоят 15 500 галеонов, а сколько стоит строительство остальной части дома? 120 000 галеонов?
Он послал особенно сильный магический импульс в камень, который держал.
- Нет. Строительство обойдется примерно в 3,3 миллиона фунтов, около шестидесяти пяти тысяч галеонов. Система защитных чар обойдется в 15 500 галеонов, обстановка манора порядка 16 000, а сама земля и ландшафтные работы около 19 000, в зависимости от того, какой участок мы выберем.
Лицо Гермионы скривилось в гримасе сосредоточенности.
- Остаётся... около 16 500 галеонов.
Гарри положил пятый камень и взял шестой, последний.
- Домашние эльфы.
Гермиона поперхнулась.
- Закупка домашних эльфов на сумму в восемьсот тысяч фунтов! Сколько мы их покупаем?
- Двоих.
Гермиона уставилась на него.
- Домашний эльф стоит 400 000 фунтов?
- Около того.
- Но почему так дорого?
Дафна нахмурилась.
- Да, кстати. Мы, конечно, обсуждали это раньше и я слышала цифру, но откуда такие цены?
Гарри перестал стучать.
- Ну, посмотри на это с другой стороны. Домашний эльф может выполнять работу двух взрослых волшебников. Обычная зарплата взрослого волшебника за такую чёрную работу, как у домашних эльфов, составляет около 15 000 фунтов в год, то есть около трёхсот галлеонов. Улавливаете?
Гермиона и Дафна кивнули.
Он продолжил:
- А домашний эльф может работать больше пятидесяти лет. Это означает, что когда ты покупаешь домашнего эльфа, ты покупаешь около ста лет его труда сразу.
Гермиона нахмурилась.
- Но разве это не означает, что домашний эльф должен стоить 1,5 миллиона фунтов?
- Нет, потому что стоимость одного года труда через пятьдесят лет намного меньше, чем стоимость одного года труда сейчас.
- Но каким образом делается такой расчёт?
Гарри улыбнулся.
- Напомни мне дать тебе пару базовых книг по финансам, экономике и ценообразованию, когда мы отсюда выберемся.
Гермиона улыбнулась и кивнула.
Дафна усмехнулась.
- Значит, Тёмный Лорд интересовался бизнесом?
Он нахмурился.
- Знаешь ли, я многому научился с тех пор, как вернулся.
Дафна подняла руки.
- Конечно, конечно.
Его хмурый взгляд превратился в слегка смущённую улыбку.
- Но... как оказалось, в данном случае Волди действительно изучал эту тему.
- Ха!
- Да. Когда ты считаешь себя бессмертным, такие вещи как сложные проценты внезапно становятся супер актуальными. - Он держал в руках шестой и последний рунный камень, поворачиваясь к линии чар.
Гарри положил камень в угол туннеля и несколько раз постучал по нему палочкой. Обернувшись, он увидел, что девушки внимательно следят за каждым его движением.
- Приклеивающие чары, приводимые в действие системой защиты, - пояснил он.
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Они кивнули.
Пять установленных камней спустя, в их сфере, раздувающей изнутри трубу, был смонтирован шестиугольник, в котором рунные камни были выставлены по диагонали к вскрываемой им защите. Гарри шагнул в созданное ими отверстие и выдохнул. Он ухмыльнулся.
- Получилось!
Девочки зааплодировали. Они прошли по теперь уже незапертому туннелю к голому участку стены с вырезанной на ней змеёй. По пути сюда, они миновали множество изображений змей, но эта находилась внутри линии защитных чар, настроенных на определение пола вторгающегося.
Гарри поднял руку.
- Так… похоже, мы пришли именно туда, куда и хотели.
Пальчики Дафны нервно пробежали по застежкам её одежды.
- Ээээ, Гарри, там ведь с другой стороны нет химеры? Правда-правда нет?
Гермиона побледнела.
Гарри постучал палочкой по стене.
- Скорее всего, нет.
Дафну слегка перекосило.
- Скорее всего?
- Ну, мы не проходили ни через какие линии чар односторонней проницаемости. Если там за стеной химера, то теоретически здесь мы должны быть в полной безопасности.
Гермиона судорожно сглотнула.
- Эй, минуточку, вы обе верите, что я смогу вас защитить?
Девушки посмотрели друг на друга. Потом снова на него. Они кивнули. Очень, очень медленно кивнули.
- Тогда поехали. - Он резко обернулся. "$Откройся$".
Стена трубы расширялась, образуя портал, металл деформировался, текуче смещаясь наружу, словно самый большой рот в мире, и прямо перед ними сквозь открывшуюся дыру они увидели… ничего.
- Ну что, слегка расстроились? — язвительно поинтересовался Гарри.
Он подошёл к отверстию, оглядел комнату. Две двери в её противоположных концах смотрели друг на друга.
Голос Гермионы прорезал тишину.
- Это телевизор! А ниже него - видеомагнитофон.
Он уставился туда, куда показывала девушка. В дальнем конце комнаты действительно стояли маггловский телевизор и магнитофон.
- Что такое телевизор? - спросила Дафна.
Гарри нахмурился. Это было неожиданно. Он был уверен, что они находятся в коридоре третьего этажа.
Голос Гермионы окутал его:
- Это маггловское устройство для просмотра движущихся изображений издалека. Что-то среднее между волшебным радио и колдофотографиями.
Он чувствовал перед собой линию защиты, предупреждающую его не входить в комнату.
- О, - ответила Дафна. - Звучит интересно. Что он здесь делает?
- Понятия не имею.
Он повернулся к девушкам.
- Я собираюсь по-быстрому кое-что проверить, ясно?
Они кивнули.
Он увеличил сундук, спустился в него и вернулся с банкой с пауками.
Брови Дафны поползли вверх.
- О, мне было интересно, когда они появятся на сцене. Я видела их на твоём столе.
Он кивнул, протянул руку, схватил одного, поставил банку, ткнул в паука палочкой и пробормотал: "Империо". Во второй раз за этот день его мир разделился пополам между двумя видами из глаз, но на этот раз, разделение было куда более странным. Второе "я" видело мир десятью парами глаз и пыталось контролировать десять пар ног. Он спрыгнул с собственной руки и осторожно пополз по полу к линии охранных чар. Он достиг края туннеля и упал.
Затем пришла боль. Жгучая боль пронзила всё его тело. Он закричал своим человеческим ртом и разорвал связь.
- Гарри! - Гермиона и Дафна вцепились в него. - Что случилось? Ты в порядке? -  спрашивали они по очереди.
- Да. Ага. В порядке я. - Он поморщился. - Там либо какие-то чары для защиты от животных и насекомых, либо что-то типа "Гибели воров", для снятия "Империо", либо и то и другое, или что-то ещё. Отвратительно, что бы это ни было.
Дафна нахмурилась.
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- Итак, что мы будем делать? Мы сможем отсюда сделать что-нибудь ещё?
Он покачал головой.
- Может быть. Но пока мне не приходит в голову ни одна здравая идея.
Гермиона кивнула в противоположный конец комнаты.
- А как насчёт телевизора?
- В другой раз. Прямо сейчас я хочу продолжить работать над тем, как определить, что находится внутри остальных комнат. - Он указал на двери в противоположных концах этой комнаты.
Гермиона оживилась.
- О, думаю, с этим я могла бы тебе помочь!
Дафна резко повернула голову.
- Что? Но ты же собираешься начать обучение целительскому ремеслу. И на тебе вся работа с остальными магглорождёнными. И тебе нужно готовиться к тому, как Гарри размажет тебя по полу на отборочных испытаниях дуэльного клуба.
Гермиона опустила голову.
- Да, но я всё равно могу помочь.
Гарри нахмурился.
- Я думаю, Даф права. Я не думаю, что ты не сможешь это сделать, но мы же не хотим, чтобы ты вконец измоталась... я почему-то сомневаюсь, что обучение на целителя будет прогулкой в парке.
Гермиона надулась.
- Дафна, если хочешь, ты можешь помочь. Думаю, ты хотела предложить это мне?
Дафна улыбнулась.
- Да, мне бы очень этого хотелось.
***

Дамблдор сидел на жёсткой скамейке рядом с зарезервированной ими дорожкой, ожидая свою команду и размышляя о своём долге.
Три недели назад он, наконец, встретился с лордом Слизерином. Этот человек был...  вежлив, хотя и замкнут.
Дамблдор начал встречу с намерением обнаружить в его поведении те тревожные сигналы, которые отмечали восхождение нового Тёмного Лорда: гнев, ненависть, страх, отвращение, пренебрежение к другим, подавляющий всех вокруг комплекс тотального превосходства. Слизерин, казалось, не обладал ни одним из них. Самым главным словом было "казалось".
Он взял свой любимый маггловский бладжер флюоресцирующего розового цвета и рассеянно покатал его в руках. Был один момент во время их встречи, когда маска приподнялась, и из-под неё вспышкой выглянуло истинное. Гнев. Ярость. Злость на него. Гнев на него за то, что он сделал в прошлом. Все выглядело так, что из-за него Слизерин потерял что-то или кого-то крайне дорогого для него, и это было прямым следствием готовности Дамблдора пожертвовать другими ради Высшего Блага.
Он поморщился. Он ненавидел эту фразу. Да, ему много раз приходилось делать хладнокровный расчёт, результатом которого были человеческие жизни. Но он никогда не делал вид, что так и надо, никогда не подкрашивал совершённое им в розовые тона. Это было бы первым шагом на пути к падению во тьму. В этом было главное различие между добром и злом. Зло пыталось оправдать зло во имя добра, в то время как добро знало, что зло, совершенное во имя добра, все ещё зло. У него не было иллюзий, что он уже прошёл сколько-то шагов по дороге зла, но именно это знание удерживало его от падения, держало его в рядах Света.
Понимал ли лорд Слизерин эту тонкость?
Прояснить случившееся когда-то и разрядить между ними атмосферу было жизненно важно, но Слизерин ничего про это не говорил и ничем себя больше не выдавал. Последние три недели Дамблдор ломал голову, обдумывая каждый трудный выбор, который ему пришлось сделать за последние несколько десятилетий. Ему пришли на ум несколько людей, подходящих под описание Слизерина, у которых были бы веские причины ненавидеть его, но он систематически исследовал вопрос и исключил каждого из них.
Дамблдор сделал глоток из пластикового стаканчика и сунул в рот маггловскую конфету из бумажного пакета. Был один тревожный вывод о лорде Слизерине, который он не мог не сделать: этот человек жаждал власти. Дамблдор вывесил из окна приманку, содержащую чуток бесплатного усиления для его группы, и Слизерин после трёх лет игнорирования его существования прибежал. Это был важный момент. Это нужно было рассмотреть подробнее.
То, что его удалось затащить сюда, лишь пообещав дополнительные занятия по колдомедицине для его подопечной, беспокоило директора ещё больше. Это наводило на мысль, что он не доверяет Сент-Мунго, или что, в конце концов, он хочет поместить туда мисс Грейнджер в качестве агента, или, что хуже всего, что он планирует попасть в ситуации, которые нуждаются в способном прийти мгновенно на помощь целителе. В такие ситуации, как бой.
Он лениво огладил бороду. Конечно, была также вероятность того, что он просто делает из мухи слона, и Слизерин просто дёргал за ниточки для помощи девушке, находящейся под его опекой.
Он сделал ещё глоток. Напиток шипел у него во рту.
- Добрый день, Дамблдор, - Минерва села на скамейку напротив него. Дамблдор всегда восхищался тем, как его старый друг мог слиться с маггловским окружением. Он улыбнулся.
Она фыркнула.
- Добрый день, профессор. Я надеюсь, мы можем в ближайшее время ожидать остальную часть нашего профессората?
- Несомненно, - она снова фыркнула. - И ещё раз, Альбус, я снова хочу выразить свое несогласие с проведением наших штабных совещаний здесь. - Она оборвала последнее слово так резко, что оно могло звучать знаком препинания. - Мне не нравится оставлять замок на такое малое количество взрослых.
Через одну полосу от них коренастый маггл швырнул свой бладжер вниз по дорожке. Он врезался в аккуратно выставленные кегли и опрокинул их. Барьер рухнул, и слово "Страйк" вспыхнуло на маггловском экране над ним.
Дамблдор улыбнулся.
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- Я всегда знал, что важно собраться вместе, единой командой и создать по-настоящему дружный коллектив. - Он ткнул палочкой в воздух, и на всех экранах вспыхнули разряды статического электричества. - А что может быть лучше, чем такое восхитительное маггловское времяпрепровождение?
Минерва даже не попыталась спорить. Она сложила руки на колени и старательно игнорировала группу магглов позади неё, орущую, подбадривающую друг друга и то и дело подпрыгивающую.
В течение следующих нескольких минут один за другим прибыли сотрудники Хогвартса: Синистра, Вектор, Флитвик, Бабблинг, Бербидж, Спраут и Кеттлберн, настроенные на игру с различной степенью энтузиазма. Квиррелл появился с таким пустым лицом, что казалось, будто вместо него плохая маска.
Дамблдор как раз вставлял последний талончик в машину, когда появился Снейп.
- Ах, Северус. - Он повернулся и посмотрел на него, полностью одетого как мага и пытающегося пристроиться между Синистрой и Бабблинг. - Как бы ты хотел, чтобы тебя звали?
- Я уже говорил, директор, что не буду участвовать. Ни сейчас, ни когда-либо вообще.
Профессор Макгонагалл фыркнула в знак согласия.
Он вздохнул и повернулся к машине.
- Хорошо, как пожелаешь.
Он нажал кнопку и на экране высветилось сообщение "Время игры". Он взял свой любимый флуоресцентно-розовый бладжер, шагнул к дорожке и покатил его по ней. Несколько кеглей упало. На экране вспыхнула анимация, и рядом с именем "Великий Чародей" появилась цифра шесть.
Он обернулся.
Бабблинг встала, была её очередь.
- Итак, - начал он. - Мы закончили первый месяц занятий. Что вы все думаете о нашем так называемом, золотом годе? Профессор Макгонагалл?
Минерва выстукивала ритм на колене.
- Мисс Грейнджер, мисс Гринграсс и мистер Джон Поттер.
По всей собравшейся группе раздались шепотки.
Он сел и взял ещё одну маггловскую конфету.
- Да?
- Да, Дамблдор. Вот эти трое учеников настолько превосходят своих одноклассников, что это невероятно. Уровень домашних заданий Джона Поттера соответствует четвёртому курсу, мисс Грейнджер третьему курсу, а мисс Гринграсс, как минимум, второму, но за этот месяц я отчётливо вижу дальнейшее совершенствование у обеих девушек.
Бабблинг вернулась и села с широкой улыбкой на своем молодом лице. На экране появился большая буква "X" рядом с именем "Я покрою тебя рунами".
Флитвик кивнул.
- Действительно, Минерва…
Вектор встала и направилась к дорожке.
- ...эти трое студентов совершенно уникальны. Мисс Гринграсс и мисс Грейнджер тратят почти всё свое время на тонкую настройку своих заклинаний, а не на их изучение.
Северус проворчал что-то бессвязное.
Минерва кивнула.
Дамблдор огладил бороду.
- А вы что думаете, профессор Квиррелл?
- Я согласен с этими оценками. Мисс Гринграсс и мисс Грейнджер... уникальные студенты. Но гораздо сильнее меня заинтересовал мистер Поттер.
Дамблдор остановился на середине оглаживания бороды.
- О?
- Мистер Гарри Поттер.
Дамблдор усмехнулся, но сердце его подпрыгнуло.
- И что же вас так заинтересовало в брате нашего юного спасителя?
Квиррелл неопределённо взмахнул руками.
- О, то и это. Для начала он обладает умением оценивать обстановку вокруг себя, которое я редко вижу у волшебников в три раза старше.
Дамблдор нахмурился. Это... было не то, что он ожидал услышать.
- Оценивать окружающую его обстановку?
- Он очень хорошо распознаёт потенциально опасную ситуацию и соответствующим образом корректирует своё поведение.
- Неужели?
- Однозначно. Во многом он напоминает мне себя в молодости.
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- Эй, Филиус, ты следующий! - Вектор вернулась и хлопнула по плечу миниатюрному профессору. На экране высветилась семерка рядом с именем "Премьер-министр".
- Серьёзно? - Дамблдор смотрел, как его розовый бладжер, словно по волшебству, закатился обратно в стойку. — А тебе не приходило в голову взять его учеником?
Квиррелл поморщился.
- Спасибо, директор, но нет.
Дамблдор кивнул и отвернулся от того существа, которое было лишь носителем Тома.
- В наших интересах, чтобы оба мальчика Поттера выросли сильными, могущественными молодыми волшебниками.
Филиус направился к сидящим магам и ведьмам, торжествующе подняв руки вверх.
- Страйк. - Он остановился перед ними. Экран вспыхнул, и рядом с именем "Очаровашка ростом с пинту" появился крестик.
Дамблдор нахмурился. Если Филиус победит снова, это будет его пятый раз подряд. Чёртов чемпион по дуэлям.
***

Очередное пустое место в расписании застало Гермиону идущей к больничному крылу Хогвартса и прижимавшей к груди пять толстых учебников. Она толкнула дверь и просунула голову в щель. Идеальная чистота обстановки напомнила ей о медицинской практике её родителей. Запах обеззараживания всплыл из памяти, наполняя её ноздри.
- Хм… мадам Помфри?
- Ага. - Мадам Помфри торопливо завернула за угол в дальнем конце длинной, заполненной кроватями комнаты. - Ты здесь. Хорошо-хорошо. Заходи.
Гермиона вошла.
- Присаживайтесь. — Пожилая ведьма указала на составленные вместе складные стулья. — И ещё, мисс Грейнджер.
Гермиона замерла, потянувшись за стулом.
- Да, мадам Помфри?
Помфри положила руку на бедро.
- С этого момента, мисс Грейнджер, вы можете называть меня целительницей Помфри.
Гермиона покраснела.
- Ах да, конечно... э-э... целительница Помфри. - Она села рядом с кроватью и стала ждать.
Через несколько мгновений вошла девушка с рейвенкло, выглядящая на несколько лет старше её.
- Мисс Клируотер, - Помфри указала на стол в глубине комнаты. — Дело номер одиннадцать. Мне нужна полная диагностика и отчёт. Тогда я одобрю или не одобрю рекомендацию по лечению.
- Да, целительница. - Девушка отошла в дальний конец комнаты.
Гермиона вытянула шею, чтобы посмотреть, чем озадачили рейвенкловку, но не смогла ничего разглядеть.
Через несколько минут в кабинет вошёл семикурсник из Хаффлпаффа, и его тоже направили к отдельному столу в дальнем конце комнаты.
В конце концов, ещё несколько минут спустя, в течение которых она была слишком взволнована для того, чтобы просто открыть одну из многочисленных толстых книг, лежащих перед ней, целительница Помфри отвлеклась от выполнения какой-то неизвестной Гермионе задачи, пододвинула стул и села напротив неё.
- Мисс Грейнджер, я буду совершенно откровенна. - Целительница положила небольшую стопку пергаментов на маленький столик рядом с ней. - Я думаю, что ты слишком молода для этого обучения.
Гермиона открыла рот, чтобы возразить, но её остановила поднятая рука.
- Я думаю, что ты слишком молода, но, видимо, не мое дело решать, кто может присоединиться к нашей программе, а кто нет. - Она фыркнула. - Значит, тебе придётся много стараться, чтобы компенсировать свой возраст и догнать упущенное за месяц.
Гермиона коротко и быстро кивнула.
- Эта программа распланирована так, что за пять лет обучения в школе полностью дублирует восемнадцатимесячный курс подготовки целителей в клинике Святого Мунго. Хотя, конкретно в твоем случае, у тебя впереди не пять, а семь лет, но будь я проклята, если ты не уложишься в срок и потратишь зря два дополнительных года обучения. Ясно?
Она снова кивнула.
- Отлично. В первом году обучения мы рассматриваем основы оказания первой медицинской помощи и лечение самых распространённых телесных повреждений. Речь пойдёт о сломанных костях, ранениях в мягкие ткани, порванных связках, растяжениях и внутреннем кровотечении. Мы начнём с небольшой демонстрации, а затем я оценю твои возможности, чтобы определиться с практическими занятиями с учётом отставания от других студентов.
Она кивнула.
- Следуй за мной.
Целительница Помфри встала и повела её через заднюю часть комнаты, мимо двоих других учеников, над чем-то работающих за столами, к третьему столу, окружённому стенами, которые нависали над её головой. Мадам Помфри они доходили до середины груди.
- Садись.
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Она села.
Целительница потянулась к полке и вытащила оттуда прозрачную коробку.
Глаза Гермионы расширились. Её желудок сжался. Внутри коробки сновала живая мышь, упираясь лапами в прозрачные стены и принюхиваясь.
Целительница Помфри надела перчатку, открыла коробку и направила палочку внутрь.
- Ступефай.
Крошечная красная вспышка выстрелила из палочки и попала в крошечного грызуна. Затем Помфри достала ошеломлённую мышь и положила её на стол.
- Скажи мне, что ты видишь.
Гермиона посмотрела на мышь. Они ведь не будут с ней ничего делать? Это ведь было живое существо!
- Эммм… это мышь, целительница Помфри. Оглушённая живая мышь.
- Верно, мисс Грейнджер. Ты умеешь применять заклинание оглушения?
- Да, целительница Помфри.
Целительница удивлённо посмотрела на неё.
- Серьёзно?
- Да.
Помфри положила мышь обратно в коробку.
- Эннервейт.
Мышь тут же снова зашевелилась.
- Пожалуйста, оглуши её.
Гермиона послушно направила палочку внутрь коробки и сказала: "Ступефай!". Яркий свет вырвался из палочки, выполнил свою задачу по оглушению мыши, пошёл дальше и разнес на куски саму коробку.
Целительница Помфри вытащила из волос кусочек прозрачного пластика.
- Да, благодарю вас, мисс Грейнджер. Думаю, в следующий раз надо попытаться подавать в заклинание поменьше энергии. Пожалуйста, помни, что мышь не похожа на взрослого боевого мага.
Гермиона почувствовала, как вспыхнули её щеки.
- Я... простите, я не подумала.
Целительница осмотрела мышь, не нашла ничего подозрительного и положила её обратно на стол. Она притянула к себе горшок с растением.
- Ты знаешь, что это такое?
Гермиона оживилась. Она сразу узнала густолиственное зелёное растение.
- Да, это "Печаль охотника". Мы выращиваем его на гербологии. Обладает целебными свойствами.
- Хорошо. А это? - Помфри придвинула к себе коробку с коричневым порошком.
- Не знаю, целительница.
- Это высушенная и перемолотая "Печаль охотника". Не такое мощное действие, как у только что сорванного растения, но так его гораздо удобнее и быстрее применять. Теперь, пожалуйста, смотри внимательно.
Гермиона с ужасом наблюдала, как ведьма направила палочку на ошеломленную мышь и сказала: "Диффиндо". На бедре мыши открылась рана, в ней мгновенно набралась и начала вытекать красная жидкость.
О, Мерлин. Она прикрыла рот рукой, чувствуя угрозу расставания с недавно съеденным завтраком.
Действия мадам Помфри были стремительны, как проникающий сквозь раздвигаемые шторы солнечный луч. Правой рукой она направила на мышь палочку и сказала "Конкриска сангвиним", а левой потянулась к коробке с сухим порошком. Кровь мгновенно начала высыхать. Она посыпала рану крошечным количеством порошка, снова ткнула в неё палочкой в правой руке и произнесла нараспев: "Сано каро". Рана начала затягиваться, свежая кровь перестала просачиваться сквозь быстро свертывающуюся кровь, и через несколько мгновений невозможно было сказать, была ли мышь разрезана.
Гермиона глубоко вздохнула. Она почувствовала, как голова слегка кружится.
Целительница Помфри повернулась к ней.
- Итак, насколько хорошо ты умеешь исполнять режущее заклинание?
Гермиона мёртвой хваткой вцепилась в отворот своей дорогой мантии.
- Эмм. Не знаю, целительница Помфри. Мой лорд не учил меня ему.
Помфри подняла бровь.
- Тогда я предлагаю тебе попрактиковаться перед следующим уроком. Если, конечно, не хочешь, чтобы твои пациенты закончили как эта коробка. - Она указала на осколки прозрачной коробки, которые всё ещё валялись на столе.
Гермиона глубоко вздохнула. Чего она ожидала? Обучение на целителя без ковыряния в крови и кишках? Без взятия на себя ответственности за жизни других? Не то чтобы она не ожидала этого. Она просто не ожидала этого в свой первый день! Она коротко кивнула.
- Понятно, целительница Помфри.
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Дафна развалилась в удобном кресле внутри сжимаемого сундука Гарри, перелистывая страницы учебника по чарам трёхсотлетней давности. Это был их третий тайный визит в закрытую секцию библиотеки после посещения Хогвартской трубопроводной сети. Гарри устроил в читальном отсеке крошечную зону, достаточно просторную, чтобы вместить полноразмерный сундук с открытой крышкой.
Она вздохнула, закрыла книгу и добавила её к растущей стопке на полу рядом с собой. Рядом с отвергнутыми книгами на полу лежала Триппи, домашняя эльфийка, вновь одурманенная, для которой вновь не существовал внешний мир. Знать, что за каждым её движением следит шпион, было, по меньшей мере, неприятно. С другой стороны, мысль о том, что они в любой момент способны устроить засаду, схватить её и стереть затем воспоминания, заставляла её чувствовать себя хоть немного комфортнее.
Обутые в ботинки ступни Гарри появились из невидимой открытой крышки сундука и спустились на несколько ступенек, за ними последовали голени, бедра, живот, туловище, руки, полные книг, и, наконец, голова, каждая часть тела попадала в поле зрения, когда она покидала зону невидимости под мантией и входила в сжатое пространство сундука.
- Как дела? - спросил Гарри.
Она взглянула на стопку книг и нахмурилась.
- Пока никак. - Она схватила следующую книгу из ещё не проверенной стопки, открыла её и начала делать пометки с названиями глав.
Гарри кивнул, отнёс стопку книг из запретной секции библиотеки к маленькому столику, сложил в дальний угол, сел в кресло напротив Дафны, взял один из толстых томов и начал читать.
Время шло.
Она закрыла последнюю страницу книги и взяла палочку. "Темпус". Она нахмурилась. На чтение ушло сорок минут, потраченных только для того, чтобы убедиться, что книга ничем не может им помочь. Хотя в ней и попался интересный и лакомый кусочек информации о чарах фиделиуса.
Гарри посмотрел на неё поверх книги.
Она положила книгу в стопку отвергнутых.
- Почему бы Дамблдору просто не поместить камень под чары фиделиуса, если он пытается сохранить его в безопасности?
Гарри зевнул.
- Фламель, наверное, так и делал. Но вот Дамблдор предположительно использует камень для того, чтобы заманить меня и Волдеморта в одно и то же место в одно и то же время. Ты же знаешь, для исполнения пророчества.
Она нахмурилась.
- Но ты не боишься, что камень может оказаться подделкой? Я имею в виду, зачем вообще привозить сюда настоящий?
Гарри покачал головой.
- Нет. Любой, кто хорошо знает директора, скажет тебе, что он просто высокомерный ублюдок, который никогда не поверит, что кто-то действительно сможет пройти через всю его защиту.
Дафна посмотрела на толстую книгу, всё ещё лежавшую у неё на коленях.
- Ты хоть представляешь, сколько существует книг, в которых может быть то, что мы ищем?
Гарри на мгновение посмотрел вдаль.
- Может, три или четыре тысячи?
Она нахмурилась.
- Должен быть какой-то способ получше.
- Ага, есть такой.
Она выжидающе посмотрела на него.
- Запомни их все, а затем используй продвинутую окклюменцию, чтобы в уме осуществить быстрый поиск по их контексту.
Она взмахнула руками.
- Ну да, конечно, крайне полезное замечание.
Гарри наклонил голову, будто принимая её благодарность.
- Да и кто вообще пользуется окклюменцией всё время, пока читает? Ты же каждый вечер будешь на грани магического истощения.
Уголок губ Гарри дёрнулся вверх.
- Как ты думаешь, почему Гермиона меньше всех устала после Хогвартс-Экспресса?
Она уставилась на Гарри с совершенно пустым выражением лица.
- Чего?
- Гермиона использовала окклюменцию весь день, каждый день, почти три года. Её система, вероятно, может перерабатывать магические токсины быстрее, чем у кого-либо другого и не только на нашем курсе.
Она разинула рот.
- За исключением меня, разумеется, но у меня просто гораздо больший уровень магической силы, благодаря которой я повышаю толерантность к токсинам. Если бы я начинал работать с того же уровня, что был у Гермионы, она давно бы уже обогнала меня, - добавил Гарри.
- Это... безумие!
Глаза Гарри блеснули над книгой.
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- Вот это в точку.
Дафна откинулась на спинку кресла и уставилась в пустоту на полу, опустив поникшие плечи. Она знала, что Грейнджер много работает. Она знала, что Гарри учил магглорождённую ведьму практически столько времени, сколько она, Дафна, знает его. Но она знала, что такое магическая усталость. Это было похоже на миллион разъярённых муравьёв, бегущих через твою голову, затягивающих тебя в бессознательное состояние, независимо от того, готов ты к этому или нет. И это чувство не всегда прекращалось на следующий день. Просыпаться с ощущением, что на тебе потоптался гиппогриф, было ни фига не весело. Добровольно проходить через это каждый день, ибо Мерлин знал, сколько времени требуется, чтобы выработать терпимость... стоит ли удивляться, что ей требовалось столько сил и стараний, чтобы не отставать от неё на уроках.
Она оторвала глаза от места на полу, что полировала своим взглядом, и увидела, что глаза Гарри всё ещё блестят над книгой, а уголок его рта приподнялся. Блеск медленно превратился в подмигивание.
Она резко вдохнула.
- Ублюдок! Тебе нравится глумиться надо мной!
Лицо Гарри расплылось в улыбке от уха до уха.
- Прекрати!
Улыбка Гарри стала ещё шире.
- Аррх! - Она схватила ближайшую книгу и швырнула в его тупо ухмыляющееся лицо.
Книга пролетела мимо его мгновенно уклонившейся головы. Гарри сорвался в неприличный смех.
Дафна нахмурилась и сжала кулаки.
- Заткнись! Это не смешно!
Гарри медленно перестал смеяться, хотя ухмылка и оставалась на его лице.
- Прости, Даф. Мне не следовало смеяться. - Его ухмылка перешла в добрую улыбку. - Помнится, пару месяцев назад ты говорила, что твоя работа - "держать всех этих девушек в узде".
Она напряглась. Да, похоже, она и правда сказала такую глупость. Это было до того, как она по-настоящему познакомилась с Грейнджер. Мисс чересчур-фамильярная, упрямая, натренированная-вести-себя-как-чистокровная, свободная-от-примет-магглорождённой, самая молодая-целительница-стажёрка-всех-времён, неизменно-удачливая, годами-выжимающая-из-себя-все-соки, магический-источник-энергии, Гермиона Грейнджер.
В предыдущем временном потоке, со слов Гарри, Грейнджер превзошла её в учебе даже без продвинутой окклюменции и неся на плечах тяжёлый груз поддержки своих тогдашних друзей. Если бы они поменялись ролями и Грейнджер была бы будущей леди Слизерин, а она - магглорождённой, справилась бы она так же хорошо?
Скорее всего, нет.
Гарри всё ещё улыбался ей.
Дафна расправила плечи.
- Мы всегда занимались вместе различными делами, так? Обучением, планированием и прочим?
- Да, есть такое.
- Насколько сильно я выкладывалась при этом, по сравнению с другими, я имею в виду? По сравнению с Грейнджер, Лавгуд и Уизли?
Гарри отложил книгу и откинулся на спинку стула.
- Обучение Джинни довольно интенсивное, но это потому, что она стала одержима победой над Луной. Обучение Луны всегда было примерно таким же, как у нас, но эта девушка настолько быстро схватывает вещи, что мне даже страшно, и она уже аномально сильна. И Гермиона всегда выходит далеко за рамки того, на что способны подавляющее большинство людей. Так что… я думаю, далеко не так как они.
Дафна закусила губу и вцепилась в спинку кресла.
- Я хочу такого же подхода.
Гарри наклонил голову в другую сторону.
- Я хочу тренироваться с максимальной отдачей. Скажи мне, что делать. Я сделаю всё что угодно. Я хочу быть полезной тебе не только как наследница Гринграсс. - Она посмотрела прямо в глубокие изумрудные глаза Гарри.
- Ты же знаешь, что политическая работа, которую ты сейчас ведёшь, очень важна.
- Понимаю. Но я могу делать больше. Гермиона может. Значит, и я справлюсь.
Она продолжала смотреть ему в глаза, отказываясь отвести взгляд или даже моргнуть.
Гарри уставился на неё. Его губы снова приподнялись.
- Думаю, мы как-нибудь решим этот вопрос.
Она кивнула.
- Прежде всего, давай выясним, как наложить наши руки на древний артефакт, который даёт неограниченное богатство и бессмертие, м-м-м?
Глаза Дафны скользнули по стопке ещё не прочитанных книг справа от неё. Её взгляд стал жёстким.
- Да, правильно. - Она схватила верхнюю книгу и распахнула её у себя на коленях. Она сосредоточилась на окклюменции и почувствовала, как магия вливается в её голову. Мир стал яснее, чётче и понятнее. Она посмотрела на открытые перед ней страницы и начала читать.
***
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Джон Поттер вошёл в кабинет профессора Флитвика.
- Профессор?
Низенький мастер чар выглянул на него со своего места за письменным столом.
- Мистер Поттер? Чем могу помочь?
Джон шагнул вперёд.
- Насколько я понимаю, профессор, вы иногда принимаете в ученики студентов, которые проявляют особую склонность к дуэлированию.
Профессор Флитвик отложил газету, которую читал.
- Да, это многим известно. Но уверяю тебя, это происходит при крайне редком стечении обстоятельств. Чтобы я взял студента в ученики, он должен показывать экстраординарные результаты, и я никогда раньше не брал студента до третьего курса.
Джон ухмыльнулся, взял палочку в руку и поднял её высоко над головой.
- Люмос!

***«Речь идёт о ward tunnels - специальных туннелях, в которые вкладываются физические якоря защитных чар. Пример такого туннеля был раньше - под линией железной дороги Хогвартс-экспресса. Туннель необходим для эксплуатации системы чар, проверки якорей, замены, апгрейда, и т.д.
Соответственно речь идёт о том, какой способ защиты периметра избрать. Проложить туннели с защитными чарами на самом острове, давая возможность противнику высадиться на незащищённых участках и выстроить там собственную систему чар. Или же проложить периметр под водой вокруг острова. Тогда у потенциального противника не будет удобного клочка суши для наложения собственных чар и придётся рассчитывать только на подвижные якоря, которые не такие мощные. Напрямую об этом вроде не говорилось, но фиделиус, к примеру, на движущийся объект не наложить, а вот на стационарный участок - пожалуйста. Но за эти преимущества придётся платить более сложным и дорогим возведением этих туннелей». https://ficbook.net/authors/4031462

Примечание к части
Мне тут сегодня еще один фанфик посвятили)))))))))): "Посвящение: Замечательному автору переводов Helen Sergeeva, которая написала комментарий, вызвавший негодование в виде драббла, со стороны моей сестры по безумию AlexisSincler. В результате чего и родилась эта работа."
Но читать с осторожностью, ибо "Метки: Отклонения от канона, Магический реализм, Психологические травмы, Куннилингус18+, Упоминания изнасилования"
https://ficbook.net/readfic/8436405
И еще один, только чуть раньше:
https://ficbook.net/readfic/8397888
PWP, вертикальный фемслэшный инцест, перевод.
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Глава 6. Умножение тролля и извлечение неприятностей

https://leadvone.com/dodging-prison-and-stealing-witches/chapter-twenty-double-double-troll-and-trouble/
Наступил Хэллоуин. Бррр. Холодно. Гермиона поёжилась и решила, что в ближайших планах изучения заклинаний необходима корректировка, ибо согревающие чары в такую погоду - как раз то, что колдомедик прописал.
- Так, класс! — раздался громкий голос мадам Хуч, восседающей на своём седьмом Чистомете, — три круга вокруг поля. Парами. Держаться рядом, но не слишком близко и не разгоняться.
Гермиона бочком подошла к хаффлпаффцам.
- Доброе утро, Кевин.
Рослый и широкоплечий магглорождённый парень широко ей улыбнулся.
- Доброе утро. Хочешь полетать вместе?
Она улыбнулась в ответ.
- Конечно.
Остальные хаффы подняли вверх большие пальцы, и они оба стали ждать свистка учителя. Он прозвучал, и, осторожно взлетев, они начали медленное кружение.
Гермиона поправила захват метлы.
- Ну, как идут занятия?
Кевин смотрел вперёд.
- Думаю норм.
- Думаешь?
Кевин пожал плечами, из-за чего слегка опустился, но тут же выровнялся.
- Изучение заклинаний даётся не слишком легко. Едва ли не все остальные впереди меня.
- А-а-а, - понимающе протянула Гермиона.
Ещё несколько мгновений они продолжали лететь молча.
- Тебе повезло, что ты настолько умная, - с нотками досады в голосе сказал Кевин.
Гермиона взглянула на мальчика.
- Ты имеешь в виду, что я так быстро разучиваю заклинания?
- Ага! Ты всегда первая. Каждый раз.
Она пожала плечами, теперь и сама слегка просев.
- У меня много преимуществ.
- Да? И каких же?
- Ещё до поступления в школу я изучила весь теоретический курс. Так что на практику остаётся куда больше времени.
- Это несправедливо!
Гермиона кивнула.
- Да.
- Я имею в виду... они все говорят, то, что мои мама и папа не волшебники это неважно, но получается, это неправда.
Она кивнула.
- Вот отстой, - расстроился мальчик.
- На самом деле всё гораздо хуже.
Кевин бросил на неё взгляд.
- Что ты имеешь в виду?
- Я тоже магглорождённая, поэтому понимаю, через что ты проходишь, но мне в своё время повезло. Меня обучал мой лучший друг. Помнишь, мы говорили о легилименции?
Кевин задумался, вспоминая.
- Да. Да, помню такое. Это чтение мыслей, верно?
- Да. Так вот, есть такое умение, называемое окклюменцией. Его изучает часть выросших в магическом мире людей, чтобы защитить свои мысли. Оно не только защищает, но и помогает быстрее учиться, дает почти идеальную память и помогает контролировать свои эмоции.
У Кевина отвисла челюсть.
- Это потрясающе! Я хочу этому научиться!
- ...и на это уходят годы, а в Хогвартсе этому не учат, - закончила свою мысль Гермиона.
Лицо Кевина вытянулось.
- Что? Почему? Это нечестно!
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Если бы Гермиона стояла на земле, то, наверное, слегка потупилась бы и продемонстрировала неловкость в позе, а так они медленно и неуверенно сделали поворот на краю поля.
- Значит, ты знаешь эту Окк-лю-менцию? - Спросил Кевин.
Она кивнула.
- И все остальные?
Она покачала головой.
- Нет, не все, - она кивнула туда, где парой стояли и ждали своей очереди Сьюзен и Дафна, - Сьюзен знает. Как и Ханна с Заком. Эрни и Уэйн могут её знать, но я не уверена.
- Ну вот, значит, и правда отстой.
- С другой стороны, знаешь, у тебя жизнь складывается куда лучше, чем у многих магглорождённых.
Кевин выглядел озадаченным.
- Как это? Я же всегда последний.
- Вообще-то мы в Хогвартсе. Большинство магглорождённых попадает не сюда, а в одну из маленьких школ. Если ты хочешь получить после выпуска из школы хорошую работу в магическом мире, то у тебя на это есть все шансы. Большинство из учеников других школ таких шансов не имеют, паршивая чёрная работа или уход из волшебного мира.
Они продолжали лететь молча, Кевин глубоко задумался.
- Конечно, - продолжала она, словно только что о чём-то подумала, - это преимущество ничего не значит, если ты выглядишь слишком магглорождённым.
- Что ты имеешь в виду?
- Ты знаешь, что некоторые слизеринцы... скажем так, не слишком вежливы к таким как мы?
Кевин усмехнулся.
- Некоторые из них - самые настоящие придурки. Этот Малфой…
- Да, я именно об этом. Они очень сильно не любят всё немагическое, и многие из твоих потенциальных работодателей именно такие. Обучение в Хогвартсе значит много, но тебе не помешает знание того, как с ними общаться.
Кевин неловко заёрзал на метле.
- Ты имеешь в виду, что мне нужно выглядеть как аристо? Но это буду просто не я, маска, ты же понимаешь?
- Нет, дело не в том, чтобы строить из себя супер–пупер–аристократа. Это похоже, но не то. Тут речь о том, что ты должен выглядеть магом. Ты и на самом деле маг, верно?
- ...Ну да, я так думаю…
Они спустились и подлетели к большой группе ведьм и магов, ожидая дальнейших указаний. Несколько человек в группе кричали друг на друга. Мадам Хуч помогала отставшим на другой стороне поля.
- Отдай, Малфой! - Меган Джонс маневрировала, пытаясь догнать блондинистого слизеринца, который держал красно-коричневый стеклянный шар. Артефакт для обнаружения наложения обливиэйта?
- Ну, давай, Джонс. Говорят у твоей семьи в этом немало талантов, - отозвался Малфой, держа шар вне досягаемости девушки.
- Наследник Малфой!
Гермиона обернулась и увидела Сьюзен Боунс, парящую рядом с Дафной.
- Если ты немедленно его не отдашь, то я сообщу тёте о краже!
Малфой выглядел так, словно откусил от сочного лимона.
- Ну и отлично! Лови! - и он швырнул шар прямо между двумя наследницами.
Сьюзен и Дафна выхватили палочки и прицелились в падающий артефакт.
- Акцио Напоминалка!
- Акцио Напоминалка!
Светящийся шар застыл между ними и затрясся в воздухе.
Гермиона широко раскрытыми глазами смотрела, как между двумя палочками появился тонкий луч серебряного света. Раздался громкий треск, зрители ахнули, а обеих ведьм с силой притянуло друг к другу. С практически одинаковыми воплями, в которых звучало удивление и негодование, они столкнулись и упали со своих мётел. Обе приземлились на защищённый чарами пол тренировочной площадки. Напоминалка подпрыгивала рядом с ними.
Гермиона тоже приземлилась. В конце концов, среди всех собравшихся она почти наверняка была самой квалифицированной целительницей, пусть даже и всего с несколькими неделями обучения.
- Вы в порядке?
Сьюзен заставила себя сесть.
- Да, нормально.
- Да, - вслед за наследницей Боунс села и Дафна, - да, я тоже в порядке.
Гермиона кивнула.
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- Хорошо. - Она наклонилась ближе к Дафне. - Что это было? - Прошептала она. - Это был не эффект братских палочек. Цвет был серебряным!
Дафна покачала головой.
- Не могу понять, - наследница Гринграсс огляделась в поисках своей палочки.
- Мистер Малфой! — на группу учеников как коршун спикировала мадам Хуч. — Ты пойдёшь со мной. Немедленно!
Гермиона заметила две палочки, лежащие на земле рядом, потянулась к ним и заколебалась.
- Гермиона? - Справа от неё появилась Дафна. — О!
Слева от нее появилась Сьюзен.
- Ух, ты!
Обе палочки были практически идентичны. Обе из орехового дерева и одинаковой длины.
Гермиона подняла их.
- Полагаю, у вас обеих сердцевина из шерсти единорога?
Сьюзен и Дафна кивнули.
Гермиона протянула одну Сьюзен.
- Эта твоя?
Наследница Боунс осмотрела палочку.
- Нет, у моей был скос на рукоятке. - Сьюзен протянула её Дафне и взяла в руки оставшуюся.
- Итак, - начала Сьюзен, - что это было?
Гермиона кашлянула, и они с Дафной обменялись понимающими взглядами.
- Возможно, это как-то связано с тем, что палочки так похожи друг на друга.
Вокруг них образовалась небольшая толпа как приземлившихся, так и парящих в воздухе студентов.
Сьюзен постучала себя по подбородку.
- Может, попробовать ещё раз?
Гермиона огляделась. Она нигде не видела Гарри, что, вероятно, означало, что он был под мантией-невидимкой или чарами незаметности или под тем и другим одновременно.
Дафна отступила на шаг.
- Давай.
Сьюзен усмехнулась.
- Но только давай не притягивающие чары.
Сьюзен фыркнула.
- Да уж, мне и одного раза хватило.
- Ты знаешь обезоруживающее заклинание?
Сьюзен кивнула.
- Тётя научила меня большинству основных заклинаний из курса ЗОТИ.
- Отлично. Тогда на счёт три.
Они смотрели друг на друга.
Гермиона внимательно наблюдала за происходящим.
- Раз, два, три, Экспеллиармус!
- Раз, два, три, Экспеллиармус!
На полпути между двумя ведьмами полыхнуло серебром и образовалась серебряная нить.
Толпа снова ахнула.
Гермиона лихорадочно соображала. Что это значит? На нити не было бусинок, так что это было не совсем похоже на эффект братских палочек, но определённое сходство всё же имелось.
Дафна и Сьюзен уставились друг на друга. Серебряная нить задрожала. Она завибрировала. Она исчезла с громким треском. Обоих ведьм дёрнуло друг к другу, но, в отличие от заклинания призыва, их не притянуло полностью, да и палочки остались у них в руках.
Гермиона задержала дыхание. Это было действительно интересно!
***

После обеда Гарри и Дафна опять заняли свои места в сундуке, стоящем в запретной секции библиотеки. Гарри трансфигурировал несколько фигурно вырезанных тыкв, придавая обстановке тёплое сияние хэллоуина.
Дафна зарычала на свою наполовину прочитанную книгу и швырнула её через всю комнату сундука.
- Бесполезно!
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Гарри поднял голову.
- Знаешь, я бы не советовал тебе делать такое в присутствии Гермионы.
Она оскалилась на него. Они уже несколько недель рылись в книгах в поисках решений, позволяющих заглянуть за пределы защитных чар, но ничего не нашли. Сказать, что это действовало ей на нервы, было всё равно, что сказать, что лорд Слизнорт - милая хитрюша. Дафна скрестила руки на груди и фыркнула.
- Такое впечатление, что мы ищем не в том месте. Это не может быть такой уж редкой проблемой.
Гарри пожал плечами.
- Волди, как правило, просто прорывался сквозь защитные чары. Его подход был предельно простым: разрушить и разграбить. Особенно после того, как он подрезал крылья аврората в Визенгамоте.
Дафна фыркнула.
- Зачем ему вообще переживать о столь мелких проблемах? Он ведь мог уничтожить их всех разом, правда?
Гарри удивлённо посмотрел поверх книги.
- Волдеморт - это не бог, Дафна. Один аврор? Нет проблем. Два Аврора? Опять же, никаких проблем. Три? Возникли бы сложности. Четыре? Уже довольно сложно. Поставь против него пятерых, и он, скорее всего, проиграет, если не ударит по ним первым и выбьет нескольких сразу.
Дафна потянулась к столику и взяла следующую книгу. Она называлась "Древние Мезоамериканские Защитные чары - Змея Съедает Орла". Она оглянулась.
- А Пожиратели Смерти?
Гарри уклончиво махнул рукой.
- Некоторые из них могут вступить в бой с аврором лицом к лицу и рассчитывать на победу, но у большинства нет ни единого шанса. Беллатрикс могла. Так же как Яксли и Кэрроу. Малфой и мужчины рода Лестрейндж не обладают стойкостью авроров, но у них есть тёмная родовая магия, которая компенсирует эту слабость. Макнейр бьёт как нунду, но ему не хватает ловкости. - Он улыбнулся. - Дело в том, что авроры никогда не сражаются в одиночку. Их с первого дня учат сражаться парами, и из-за этого они смертельно опасны. Поставь двух авроров против двух Пожирателей Смерти - и Авроры победят, если только у пожирателей не случится золотой выстрел.
Дафна сглотнула.
- Но Тёмный Лорд способен выйти против двух пар и победить?
Гарри кивнул.
- Реально?
Гарри снова кивнул.
- Да, причём в стиле: кровь, кишки…
- А ты смог бы?
Гарри постучал себя по подбородку и уставился в пространство. Он оглянулся.
- Нет. Я недостаточно силён. - Он вздохнул. - Одна пара - да, но две? Нет. Единственная причина, по которой Волдеморт и Дамблдор на это способны состоит в... - он замолчал.
Дафна наклонила голову и подняла руку, как на уроке.
- ...Чём? Из-за чего?
Гарри снова отвернулся.
- Это... знаешь, может быть, не стоит мне этого рассказывать.
Глаза Дафны расширились. Святой Мерлин! Гарри рассказал ей всё. Что могло быть настолько плохим, что он колебался?
- ...Гарри?
Гарри закусил нижнюю губу. Он хотел что-то сказать, но заколебался. Он сделал это снова, и снова остановился. Наконец, он заговорил.
- Дафна... если я расскажу тебе об этом, то сперва я хочу, чтобы ты дала мне нерушимую клятву никогда не использовать магию, о которой я собираюсь тебе рассказать.
Дафна ахнула. Нерушимая клятва была нешуточным и смертельно опасным видом магического договора. Видимо, это был другой уровень того, что она считала плохим. Но она всё равно хотела знать. Она медленно кивнула.
- Я согласна.
- Ладно. Тогда чуть позже мы привлечём Гермиону, и ты поклянёшься. - Гарри глубоко вздохнул. - Есть ритуал. Я не собираюсь рассказывать тебе ни конкретику о его проведении, ни даже его название. МКМ настолько полон решимости искоренить этот ритуал не только из применения, но и из самого знания магического сообщества, что название помещено под Табу. Точно так же как и конкретные слова для проведения ритуала. - Он помолчал и огляделся, прежде чем продолжить. - Назовём это "непростительным ритуалом".
В сундуке вдруг будто бы похолодало. Резные тыквы вдоль стен приобрели более зловещий вид, жуткие ухмылки смотрели на них со всех сторон. Дафна вздрогнула.
- Я думала, что это... крестражи, - дрогнувшим голосом произнесла она.
Гарри пренебрежительно махнул рукой.
- Крестражи, конечно, плохи, но скорее не методами их создания, а достигаемыми с их помощью результатами. - Он поморщился. - В конце концов, в этом мире есть масса людей, которые с радостью совершат убийство за несколько кнатов в чьём-то заднем кармане, что уж тут говорить о бессмертии.
Дафна снова задрожала.
- И не сбрасывай со счетов тот факт, что сама Смерть проявляет настолько высокий интерес к Крестражам, что лично вмешивается, чтобы уничтожить их.
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- Но тогда... непростительный ритуал?
Гарри посмотрел ей прямо в глаза.
- Непростительный ритуал даёт разовое громадное увеличение магической силы. Он удваивает поток магии между ядром и телом, даёт иммунитет к магическим токсинам и позволяет магу практически с полной эффективностью использовать любую палочку.
Глаза Дафны расширились. Её голос перешёл в шёпот.
- Мерлин!
- Да. И к моменту проведения ритуала Волдеморт уже был могучим магом.
Она откинулась на спинку кресла. Все знали, что Тёмный Лорд был гораздо сильнее обычных магов, но чтобы настолько? Она вновь взглянула на Гарри.
- А... цена? Каждый ритуал имеет свою цену.
Гарри уставился на неё с каменным лицом.
- Цена состоит из двух половин. Во-первых, ритуал требует, чтобы ты поклялась в верности делу, делу, к которому ты испытываешь наиболее сильные чувства. Если ты не испытываешь сильных чувств ни по какому идеологическому поводу, ритуал не сработает. Первая часть цены - это кусочек твоей рациональности, которой ты жертвуешь в определённой области. Тебя будто околдовывает эта тема. Сводит с ума. Доводит до безумия.
Глаза Дафны расширились.
- А Тёмный Лорд?…
- Поклялся искоренить маггловское влияние в магическом мире.
Она испустила долгий, глубокий вдох.
- Это... многое объясняет.
Гарри кивнул.
- Да, многое становится понятнее, правда?
- Поэтому он никогда не использует маггловское оружие, хотя и знает о нём?
Гарри сделал движение рукой.
- Отчасти да. Он фактически принял политику эскалации второго удара.
- В смысле?
- Это значит, что он не будет использовать маггловское оружие, пока это не сделает кто-то другой. Вот тогда это будет честная игра.
- А-а. - Она заколебалась. - Поэтому ты и не хочешь, чтобы мы им пользовались?
Гарри кивнул.
Дафна прикусила нижнюю губу.
- И это была только первая часть цены... какова же тогда вторая?
Гарри вздохнул.
- Вторая часть цены - это... жизнь твоей единственной настоящей любви... насильственно отнятой.
Сердце Дафны замерло. Её дыхание остановилось. Она посмотрела в глаза Гарри, увидела в них серьёзность, почувствовала биение в груди и пот на руках. Её губы задрожали. Приступ страха пронзил всю её сущность.
- Я... теперь я понимаю, зачем нужна нерушимая клятва.
Гарри кивнул, один раз. Это был очень усталый кивок.
***

Гермиона пронеслась мимо туалета на втором этаже, не обращая внимания на стенания Плаксы Миртл по поводу какой-то неизвестной и не конкретизируемой ей трагедии. Возможно, кто-то бросил в неё рулон туалетной бумаги. По мнению Гермионы, мертвая девушка могла держать свои переживания при себе, особенно сегодня. Она не собиралась присоединяться к ней в роли Плаксы Гермионы. В задницу троллей и Тёмных Лордов.
Она огляделась, чтобы убедиться, что никто за ней не наблюдает, и решительно взбежала по лестнице, пронеслась по другому коридору и бросилась к двери в больничное крыло.
- А, Мисс Грейнджер, как раз вовремя. - Мадам Помфри закрыла за собой дверь и махнула рукой в сторону задней части крыла.
Гермиона села, едва переводя дыхание, и посмотрела на стоящую перед ней коробку с несчастным и живым подопытным, суетливо пытающимся из неё выбраться. К счастью, в первую неделю она смогла достаточно быстро научиться контролировать мощность режущего заклинания диффиндо и ухитрилась не убить ни одну из маленьких зверюшек. То, как в свой первый день она вложила столько силы в оглушалку, что разнесла на куски коробку, произвело на неё неизгладимое впечатление. В её послужном списке был месяц обучения на целительницу и ни одной смерти. Она надеялась, что так и останется.
Рядом с ней появилась мадам Помфри.
- Мисс Грейнджер, расскажите мне о специализации палочек.
Гермиона послала магический импульс в свою сформированную окклюменцией библиотеку и нашла соответствующую информацию.
- Разные типы палочек по-разному справляются с определёнными видами магии. Когда палочка направляет заклинание, для которого она особенно подходит, то фламеляж для этих заклинаний может быть вдвое выше, хотя такая скорость встречается редко.
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- Верно, Мисс Грейнджер. И твоя палочка - ясень и сердечная жила дракона. Почему это так важно?
- Потому что ясень делает её палочкой целителя.
- Да, и...?
- Сердечная жила дракона хранит больше магии, чем другие типы сердцевин палочек?
Мадам Помфри вздохнула.
- Почему скорость так важна для исцеления, моя дорогая?
Гермиона покраснела.
- О! Потому что каждая секунда на счету.
- Именно. Мы можем вылечить почти всё. Рак, инфаркты, инсульты — без проблем. Результаты воздействия тёмной магии и магические заболевания — тут всё уже сложнее, но если нам удалось стабилизировать пациента, мы можем начинать его лечение. Есть лишь одна вещь, которую мы не можем вылечить — смерть!
Гермиона кивнула, соглашаясь.
- Твой приоритет номер один при работе с новым пациентом - это сохранение его жизни. Всё остальное вторично. Пока он жив, его можно вылечить. Для этого ты, прежде всего, должна уметь быстро разобраться в том, что с ним не так. Затем, на основании диагностики, ты выбираешь какие заклинания из списка для противодействия наиболее распространённым причинам, вызывающим быструю смерть, ты будешь использовать.
Целительница протянула ей пергамент. Кровь отлила от лица Гермионы. Всё пространство документа было покрыто мелким почерком, описывающим десятки и десятки заклинаний.
- Эти сто заклинаний — обязательный минимум любого целителя. К концу обучения здесь ты будешь знать их как свои пять пальцев. Пожалуйста, прочитай первое.
Гермиона пробежала глазами по левому верхнему углу.
- Серия связанных заклинаний для диагностики жизненно важных органов.
Помфри кивнула, оглушила мышь в коробке, вытащила её, положила на стол, направила на неё палочку и быстро произнесла пять заклинаний подряд. Движения её палочки были быстрыми и точными, создавая впечатление, что она сражается на мечах с противником размером с бутылку. Над мышкой расцвели пять цифр, каждая разного цвета.
- Красный цвет - температура тела. Синий - кровяное давление, зелёный - частота дыхания, жёлтый - частота пульса, а чёрный — уровень магической интоксикации. Твоя домашняя работа будет состоять в том, чтобы описать назначение каждого вида чар, то, что они измеряют, и определить, каким должно быть первое заклинание в стабилизирующей цепочке исходя из того, насколько жизненные показатели отклоняются от нормы в меньшую или большую сторону. Опирайся на информацию из учебного пособия, начиная со страницы 63.
Гермиона кивнула и сделала пометку в своей окклюментной библиотеке. Все эти заклинания были весьма похожи на то, которое целительница Помфри использовала на приветственном пиру, чтобы измерить уровень их магического истощения.
- Целительница?
- Да, мисс Грейнджер?
- Я хотела спросить вас об этом ещё на пиру, но неужели диагностические заклинания относятся к разряду чар? Я имею в виду, я читала, что определение чар - это заклинание, которое производит временное или постоянное изменение состояния объекта без изменения его фундаментальной структуры, но ведь они этого не делают.
Мадам Помфри побарабанила пальцами по столу.
- Технически - нет. Но на эту тему в прошлом была целая история. Сейчас мы называем их чарами, потому что сама область разработки заклинаний, в рамках которой они изначально были созданы, была уничтожена после установления международного статута секретности. - Целительница взмахнула палочкой в воздухе. — Целителям позволили сохранить их, потому что они считались слишком полезными, и это правильно!
- ...Какая область?
Мадам Помфри рассеянно взглянула на неё.
-  Что? О, предсказания. Раньше в составе этой науки изучались все заклинания, связанные с извлечением или обработкой информации. К сожалению, теперь всё сводится к тупому гаданию. Не знаю, почему мы продолжаем этому учить.
Гермиона ухмыльнулась дикой ухмылкой.
- Мисс Грейнджер?
- О. Нет, ничего, целительница Помфри. Просто думаю кое о чём. Что мне требуется делать дальше?
Мадам Помфри задержала на ней взгляд ещё на мгновение. Она отступила назад и указала на мышь, всё ещё лежащую на столе.
- Продолжим. Пожалуйста, следуй приведённым ниже инструкциям.
Гермиона кивнула и начала следовать указаниям целительницы, танцуя джигу в голове. Гарри будет доволен ею.
***

Дафна снова прикусила нижнюю губу. Кто знал, что существует такая ужасная магия? Какой человек добровольно убил бы человека, которого сама магия считала его идеальной парой? В передней части кабинета именно этот человек перетасовал несколько пергаментов на своём столе и наблюдал, как остальная часть учеников вошла в класс защиты от тёмных искусств.
Интересно, что отношение Квиррелморта к ней и Гермионе постепенно менялось на протяжении последних нескольких недель. Теперь он казался скорее заинтересованным, чем сердитым.
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Гермиона опустилась на скамейку рядом с ней, и наклонилась к её уху.
- Предсказания, - прошептала она настойчиво.
- Что?
- Предсказания. Мадам Помфри говорит, что в рамках предсказаний раньше разрабатывались заклинания, направленные на сбор и обработку информации!
Её глаза расширились.
- Почему Гарри этого не знает?
- Потому что Вол…
Она зажала Гермионе рот рукой.
- Не здесь же, - прошипела она.
Глаза Гермионы тоже расширились, она посмотрела в переднюю часть класса, где поднялся на ноги подозреваемый Тёмный Лорд.
Предполагаемый одержимый учитель или, возможно, сам Тёмный Лорд положил руки на края кафедры, глядя на нескольких опоздавших, которые поспешно сели, вытаскивая перья и чернила.
- Сегодня Хэллоуин.- Его голос прозвучал похоронным звоном. — Смена направления приливов и отливов между светом и тьмой. — Он так сильно отличался от заикающегося идиота, которого помнил и о котором предупреждал их Гарри.
Гарри сидел перед ними, как и всегда на уроках ЗОТИ, что просто неизмеримо радовало. Дафна не была уверена, смогла бы она справиться с пребыванием в одной комнате с Волдемортом без постоянно успокаивающего присутствия Гарри.
- Как знают многие из вас, в основном выходцы из древнейших родов, сегодняшний вечер — это идеальное время для многих ритуалов, которые считаются погранично тёмными.
Квиррелморт схватил головку чеснока, раскачивающуюся у его головы, с отвращением посмотрел на неё и отбросил в сторону.
- Если бы вы учились в старших классах, мы бы воспользовались этим, чтобы продемонстрировать влияние такого периода на каст заклинаний, но вам пока это недоступно. - Он сделал паузу. - Конечно, только некоторые из вас знают о таких вещах, учитывая уровень разложения нашего мира. Мисс Грейнджер!
Дафна искоса взглянула на Гермиону, выпрямившуюся на стуле.
- Вы служите древнейшему и благороднейшему роду — каковы обязанности вассала перед твоим господином?
Гермиона прерывисто вздохнула и после небольшой заминки начала.
- Моя верность, моя магия и моя жизнь принадлежат моему лорду. Я обязана быть рядом с ним в минуту опасности и прислушиваться к его совету в мирное время.
Квиреллморт склонил голову набок.
- И поскольку он является твоим магическим опекуном, ты знаешь, что твой лорд может выдать тебя замуж за того, за кого захочет?
Гермиона слегка покраснела.
- Я...я знаю.
- И тебя это устраивает?
Гермиона вздернула подбородок.
- Я доверяю моему лорду свою жизнь.
Квиррелморт не пошевелил ни одним пальцем.
- Ну, раз уж ты считаешься палочкой своего лорда, ты поднимешься сюда, и мы посмотрим, как ты справишься с… - он огляделся, - с мистером Малфоем.
Дафна обернулась и увидела, что Малфой вздрогнул.
Гермиона кивнула, поднялась со стула и спустилась на открытую площадку перед классом, мгновение спустя к ней присоединился наследник Малфой.
Перед ней Гарри держал палочку в руке, небрежно указывая вперёд.
- Это будет стандартная дуэль по стандартным правилам. - Квиреллморт оглядел их обоих. - Надеюсь, вы оба их знаете?
Гермиона и Малфой кивнули.
- Тогда начинайте по счету три. Один. Два. Три.
Шквал заклинаний вырвался из палочек подростков, и через десять секунд всё было кончено.
Гермиона встала над оглушённым телом Малфоя, подняла его палочку и быстро наложила на него серию заклинаний. Облачко цветных цифр поднялось от лежащего мальчика. Она кивнула и повернулась.
Квиррелморт поднял бровь.
- Очаровательно. Похоже, ваш лорд хорошо обучил вас, мисс Грейнджер. Должен признаться, я не думал, что это возможно…
Гермиона кивнула и быстро вернулась на своё место.
Напряжение покинуло тело Дафны, когда Гермиона поднялась по наклонным ступеням к их скамье.
- Следующими будут Мисс Гринграсс, - она повернула голову, - и мистер Поттер.
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Она встала.
- Только не ты, Мальчик-Который-Выжил. - Квиррелморт жестом указал Джону сесть. - Я имею в виду другого Поттера.
Через минуту Дафна оказалась лицом к лицу с Гарри в передней части класса. Ей было трудно не дрожать, стоя так близко к этой… твари.
Соберись! Она вздрогнула. Гарри посмотрел ей в глаза и она почувствовала в них уверенность. Она успокоилась и задумалась: что делать дальше. Должна ли она полностью выложиться на дуэли? Гарри, конечно, не стал бы, но, с другой стороны, Гарри легко размазал бы её по полу, если бы захотел. Она крепче сжала палочку. Лучше не сдерживаться и позволить Гарри принять решение за обоих.
- На счет три. Один. Два. Три.
Она отскочила в сторону, выставила щит, послала цепочкой два заклинания, увидела красное... и больше в её мире ничего не существовало.
…
Мир снова проявился перед глазами.
- ...как это делается.
В поле её зрения появилась рука. Это был Гарри. Она сжала её.
- И обратите внимание на быструю адаптацию к новой позиции щита.
Она позволила поднять себя на ноги, почувствовала боль в том месте, где приземлилась на задницу, и одарила Гарри самой теплой улыбкой, на которую осмелилась, учитывая аудиторию.
- Вот почему мистер Поттер сейчас является лучшим учеником в этом классе.
Она огляделась. Все в переполненном лекционном зале с интересом уставились на неё и Гарри.
Квиреллморт прервал свой монолог и махнул рукой, чтобы они поднялись на свои места.
- Теперь, пожалуйста, откройте страницу 210.
Шелест страниц заполнил её уши, когда она поднялась на последние несколько ступенек. Она шёпотом скастила под столом темпус. До начала празднования Хэллоуина оставалось ещё пятьдесят минут. Она вздохнула. Оставалось надеяться, что она успеет поесть до того, как случится то, что неизбежно должно было случиться.
***

Откуда-то издалека до ушей Джона Поттера донёсся слабый рокот праздника Хэллоуина. Парень притаился в тёмной нише отдалённого коридора в ожидании предательски выдающего приближение тролля топота его ног и ещё более безошибочно сообщающего всем желающим о наличии этого монстра мерзкого зловония.
Его тренировки с Флитвиком шли хорошо, и он был уверен, что теперь сможет справиться с этим полу-зверем. Что бы ни говорил Квирелл, он знал, кто на самом деле лучший ученик ЗОТИ. Как же иначе, тёмный волшебник явно проявляет благосклонность к его тёмному близнецу.
Он переступил с ноги на ногу.
Кстати о братике, теперь не было ни малейшего сомнения, что Гарри был великолепным дуэлянтом. И вот это уже по-настоящему тревожило. Гарри и близко не должен быть настолько хорош. Или кто-то тайно обучал его... или... или... он покачал головой. Гарри же не мог вместе с ним вернуться назад во времени... не так ли? Даже если бы он это сделал, он должен быть полным слабаком. Гарри из будущего был бы азкабанской развалиной, с двумя годами образования в Хогвартсе и двумя годами высасывающих душу тварей за спиной.
Этот Гарри был не таким. Но тогда как же этот мелкий слизень добился таких успехов? Может быть, потому что Гарри был его близнецом…
*шлёп * *шлёп*
Он крепче сжал палочку. Что-то приближалось. Звук был слабым, но становился всё громче.
*Шлёп * * Шлёп* * Шлёп * *Хлюп*
Он слегка расслабился. Шаги были слишком лёгкими, чтобы принадлежать троллю или даже взрослому человеку. Из-за угла выскочила фигурка.
- О!
Это была девушка из Равенкло.
- Привет. - Он помахал рукой. Софи Ропер, магглорождённая.
- Эм... - девушка заправила выбившуюся прядь волос за ухо. - Не мог бы ты подсказать, в какой стороне уборная?
Он заморгал.
- Да, конечно, это вон там, поверни направо, и ты увидишь знак.
Девушка просияла.
- Спасибо, господин герой! - и ушла.
Джон смотрел ей вслед, пока она не свернула за угол. Что-то в этой сцене было не так, что-то цепляло своей неправильностью. Он посмотрел на палочку в руке. Что-то насчёт... уборной?
Его глаза расширились. О, чёрт!
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- Империо.
И все его мысли и беспокойства были сметены прочь.
***

Гарри присел на корточки в углу коридора третьего этажа, полностью скрытый от наблюдения под Поттеровским Даром смерти. Полдюжины заклинаний защищали его от обнаружения иными методами. В отдалении он слышал слабый ропот нескольких сотен голосов, доносившийся сквозь каменные перекрытия.
Если события будут развиваться так же, как в прошлый раз, Квирреллморт скоро появится, чтобы попытаться с налёта захватить камень. Он хотел это увидеть. Что бы вы ни говорили о Волдеморте, его планирование всегда было на высочайшем уровне. Прежде чем нанести удар по цели, он получал о ней всю необходимую информацию, проводил рекогносцировку, а затем безжалостно атаковал. Сколько раз ему приходилось наблюдать, как падают министерства и замки перед ударами Тёмного Лорда?
Гарри переступил с ноги на ногу, чувствуя твёрдый каменный пол сквозь дешёвые, но прочные маггловские ботинки.
Он не мог разобраться с тем, что же происходит с Квирелмортом, и это беспокоило его. Их учитель по защите от тёмных искусств всё больше и больше походил на самого Волдеморта. В прошлый раз таких изменений не было. Но почему добавление лорда Слизерина к событиям, происходившим уже в третий раз, заставили Волдеморта куда более полно контролировать Квирелла? Ибо не могло быть никакого другого фактора, вызвавшего бы столь сильные изменения.
Ладно, неважно. Раз Гермиона не рыдает в уборной, то ему нет никакой необходимости находиться в любом другом месте и он может полностью сосредоточиться на задаче. Если повезёт, Квиреллморт может даже подбросить ему несколько подсказок. Хотя, на это конечно оставалось только надеяться.
Гарри медленно провёл указательным пальцем по палочке из остролиста и перьев феникса и стал ждать.
***

- Не мог бы ты передать салат?
- Двадцать дюймов! Клянусь, она пытается нас убить!
- Даже не сомневаюсь.
- Подожди, вот когда будешь к СОВам готовиться, вспомнишь, как легко было учиться в самом начале.
- Говорят, Поттер получил "Нимбус-2000".
- Лучше бы я его не брал.
- Да это давно все знают!
- И цыпленка.
- Видел за завтраком ещё несколько недель назад!
Гермиона взяла с большой тарелки ещё одну картофелину и огляделась. Запахи пиршества наполнили её ноздри говядиной, соусом и жареными овощами. Обычная тысяча плавающих свечей была заменена примерно таким же количеством плавающих светящихся тыкв, и она не могла не задаться вопросом, как они заставили их остаться там, учитывая её знания о том, насколько недолго тыквы могли удерживать магию.
Флинт указал вилкой в воздух и покрутил её.
- Мы выиграем этот матч, без проблем. Поттер просто маменькин сынок, а наша команда в этом году сплочена и готова нанести удар.
Услышавшая это Дафна кашлянула в середине своей собственной беседы.
Гермиона подняла бровь.
- Поэтому у тебя в команде нет ведьм? Потому что они не способны на жесткую игру?
Флинт нахмурился.
- Послушай, Грейнджер, дело не в том, что я не хочу видеть ведьм в команде, Мерлин знает, насколько это оживит раздевалку, просто никто из тех немногих, кто подавал заявки, не смогли победить лучших из магов, понимаешь? Ну и большинство семей не любят, когда их дочери играют в квиддич.
- Значит, если бы ведьма подала заявку и смогла победить нынешних кандидатов на участие в команде, ты бы её взял?
- Ну, - Флинт погладил подбородок, - есть ещё и фактор сплоченности. Большинство из нас играли вместе с детства. Знаешь, в результате у нас очень хорошо с совместной работой. Так что она должна быть действительно чем-то особенным…
Гермиона покачала головой и снова занялась тарелкой. Она способна доверить Гарри абсолютную власть над собой, но она не собирается доверять большинству из остальных парней ничего более ответственного, чем подметание пола.
Она уловила обрывок разговора Трейси.
- ...был очень удивлён выступлением нашего Поттера. Он победил тебя, Даф. Может быть, тебе стоит пообщаться с ним? В смысле, раз тебе наплевать, что думает Снейп.
Дафна болтала вилкой еду по тарелке.
- Посмотрим. - Она наколола на вилку прекрасный кусок говядины, откусила кусочек, прожевала, проглотила, положила нож и вилку и промокнула рот салфеткой. — Поттер - это неизвестное в нашем уравнении. Нам не стоит без оглядки окунаться в его тайну. Я признаю, что он начинает выглядеть всё более и более... интересным, но это не причина бросаться ему на шею.
Гермиона подавила фырканье. Если бы началось соревнование "Брось-Себя-на-шею-Гарри", наследница Гринграсс, безусловно, вышла бы на первое место. Она никогда не видела, чтобы Дафна вела себя с кем–либо другим так, как с Гарри.
Она огляделась, но Гарри, конечно, не было. Сейчас он, должно быть, уже наверху, в коридоре третьего этажа, собираясь проверить защиту камня и ожидая массовой паники, вызванной Квирреллом, ворвавшимся в большой зал.
97/430
Гермиона откусила ещё кусочек и посмотрела на громадную входную дверь в большой зал. В любой момент…
Квиррелл вошел в холл через боковую дверь и спокойно сел за учительский стол.
***

Дамблдор заметил, как Квиррелл занял место за главным столом, повернулся и осмотрел свои владения. За последний месяц всё успокоилось. Он ничего не слышал от лорда Слизерина, Том, казалось, не делал никаких шагов, а Гарри Поттер был настолько изолирован, что мальчик даже не удосужился прийти на празднование Хэллоуина.
С другой стороны, столь осторожное отношение друг к другу Тома Риддла и Гарри Поттера означала, что любая возможная конфронтация между ними становилась всё менее и менее вероятной. Вот это было не слишком хорошо.
Дамблдор взял свой кубок и покрутил его.
Нельзя было не учитывать и тот факт, что Лорд Слизерин узнал о пророчестве, когда он ворвался в его офис. Хотя и сложно было сказать, беспокоит ли пророчество таинственного лорда. Джон понятия не имел, кто такой Слизерин, а Слизерин, похоже, не видел связи между пророчеством и Гарри. Лили и Джеймс также не изменили своего поведения по отношению к нему, так что вряд ли Слизерин сказал им, слава Мерлину.
Кстати, о Джоне Поттере... а его-то где носит?
Двери в большой зал распахнулись.
- Тролль!
Он уставился на него.
Все разговоры прекратились.
Джон Поттер пробежал по проходу в середине зала между двумя столами.
- На седьмом этаже! - Он повернулся и протянул руку по направлению к двери. - Я решил, что вы должны знать. — И упал, потеряв сознание.
Тишина.
Потом кто-то хихикнул. Смех разразился по всему залу, громкое ржание от которого сотрясались животы.
Он встал.
- Тишина!
Смех мгновенно стих.
- Префекты, отведите ваши дома обратно в спальни.
Глаза всех в зале расширились. Одна девушка вскрикнула, но её быстро утихомирили.
Вот тебе и спокойный месяц.
***

- Ты это видела? - прошипела Гермиона.
- Да, - ответила Дафна.
- Это был он.
- Да!
Гермиона следовала за Дафной, во главе группы слизеринских первокурсников, которых выводили из большого зала.
- ...Софи не вернулась!
Она дёрнулась на звук. Падма Патил и Лиза Турпин прорывались мимо них. Она схватила Лизу за руку.
- Что происходит?
- Софи не знает о тролле, и мы не можем её найти. Она пошла в уборную.
Дафна резко обернулась.
У Гермионы свело живот.
- Уборную на первом этаже?
- Не работает.
- А на втором этаже призрак.
- Гермиона! — Дафна едва не прыгнула на неё. — Ты что, всерьёз собираешься…
- Уборная на третьем этаже! За мной! Она увернулась от Дафны и бросилась вперёд.
Позади себя она услышала быстрые шаги нескольких человек.
- О Мерлин, спаси меня от твоих тупых гриффиндорских наклонностей!
***
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Гарри услышал грохот в полусотне футов от себя гораздо раньше, чем должно было кончиться пиршество. Он напрягся. Началось. Скоро Квиррелморт будет здесь, и он увидит, как далеко зашли его молитвы.
$РАЗОРВАТЬ$ $СОЖРАТЬ$ $УБИТЬ$
Кровь отхлынула от лица Гарри. Нет.
В дюжине метров дальше по коридору в стене образовалось маленькое круглое отверстие, которое быстро увеличивалось в размерах.
Неееееет.
Он прижался к стене, стараясь полностью слиться с ней.
$УБИТЬ ГРОМАДНУЮ ТВАРЬ$ $РРРРРАЗОРРРВАТЬ$
Адреналин хлынул в кровь. Пока он не подаст виду, что он здесь, с ним всё будет в порядке. До тех пор, пока он не сдвинется. Ни. На. Один. Дюйм.
Огромное тело выскользнуло из отверстия, над ним приподнялась голова, с размерами пропорциональными туловищу. Оно направлялось к двери. Зубы длиной с его ногу клацнули друг об друга в нескольких футах от него. Совершенная магическая машина убийства наклонила голову и понюхала воздух.
Где-то вдалеке он услышал слабый приближающийся звук песни феникса.
Огромная змея повернула голову и посмотрела прямо туда, где он стоял, прижавшись к стене.
Ни. На. Один. Дюйм.
Он почувствовал вибрацию сигнала SOS на кольце с молнией.
Блять!
***

Софи закончила свои дела в до странности нормальной туалетной кабинке. Учитывая то, какими дикими вещами и оригинальными явлениями встретил её магический мир, она всё ещё ожидала найти туалет, который заставил бы её сесть на него вверх ногами, или тот, что прокомментировал бы цвет её трусиков, или что-то столь же диковинное.
Она сунула руки под кран, сполоснула их и стала искать какой-нибудь способ сушки, которого, увы, не было. Она вздохнула и вытерла их о мантию, а затем просияла. Она встретила Джона Поттера, пусть и только для того, чтобы спросить у него дорогу. Это было круто. Не каждый день встречаешь настоящего героя, про которого пишут книги.
Софи замурлыкала мелодию, повернулась и замерла.
Зловоние наполнило её ноздри.
Она подняла глаза.
Она подняла глаза ещё выше.
На неё смотрело ужасное лицо.
Она нахмурилась.
- Это девичий туалет!
***

Джон Поттер подошёл к гриффиндорской гостиной. В его мире всё было хорошо. Ничто не могло его побеспокоить.
- И что случилось потом? — сказал кто-то. - Рон? Да, это был Рон.
- Я видел тролля. Большой и вонючий, - сказал рот Джона Поттера.
- Думаешь, его Тёмные впустили?
Ноги Джона Поттера продолжали идти.
Тёмные? Что-то о Тьме.
Джон Поттер снова открыл рот, но не произнёс ни слова.
- Ты в порядке, приятель?
Ноги Джона Поттера остановились. Ноги Джона Поттера? Ноги. Ноги. Тьма, которая что-то впустила внутрь. Нечто страшное. Что-то, что он должен остановить. Его ноги! - Нет! Он встряхнулся.
Рон споткнулся.
- Приятель?
Он побежал.
- Что? Куда тебя понесло?
***

Крики исходили из туалетной комнаты перед ними.
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Гермиона рванулась к ручке и распахнула дверь.
Огромная фигура стояла, подняв дубину над сценой полного разрушения и одной маленькой до смерти испуганной ведьмой.
- Акцио Софи!
Софи вскрикнула. Дубинка опустилась прямо туда, где только что сидела скорчившись девушка.
Дафна отшвырнула её за спину.
- Ступефай!
От заклинания не было ни малейшего эффекта.
Тролль повернулся к двери.
- Ступефай!
На поле боя появилась Лиза.
Тролль снова поднял дубинку.
Гермиона нырнула в сторону.
- Ступефай!
На том месте, откуда только что ушла Гермиона появилась Падма.
Дубинка опустилась.
Падма открыла рот, чтобы закричать.
- Диффиндо! - Заклинание Гермионы разнесло дубинку на полетевшие по все стороны щепки.
Софи продолжала вопить во всю глотку.
Тролль посмотрел на бесполезный обрубок дубинки.
- Ступефай!
Лиза потащила Софи к двери.
- Вашу мать, что-нибудь другое!
Тролль схватил Лизу за ногу и поднял в воздух.
- А-А-А-А!
Гермиона начала трансфигурировать ближайшую сломанную трубу в меч.
Падма нырнула между ног тролля и указала палочкой на шорты.
- Редуцио!
Гермиона начала мысленный отсчёт.
Выражение острой боли промелькнуло на лице тролля. Он взревел и уронил Лизу.
Три.
- Ой!
Гермиона прыгнула вперед и вонзила меч в ногу твари.
Два.
С другой стороны то же самое сделала Дафна, удар и крик.
Тролль взревел и набросился на неё, едва не задев.
Один!
Гермиона и Дафна отпрыгнули назад, и два меча превратились обратно в трубы, взрывая изнутри проколотую мечами плоть на бедрах тролля.
Падма пробралась мимо ног тролля, искусно избежав роли лепёшки, когда он тяжело рухнул на колени.
- Ну же! - Гермиона поманила равенкловку, всё ещё находящуюся в пределах досягаемости длинных рук проклятого тролля.
Падма попыталась приблизиться, но не успела продвинуться и на фут, как завизжала, почувствовав, как её схватили за мантию.
Софи и Лиза продолжали ползти на четвереньках к двери.
Гермиона направила свою палочку.
- Диффиндо!
Софи поднялась на ноги и, спотыкаясь, вышла в коридор.
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Мантия в лапище тролля порвалась, и Падма с громким шлепком рухнула на землю.
Дафна закончила трансфигурировать другую трубу-меч.
Тролль схватил камень.
- Диффиндо! - Заклинание Гермионы ударило в камень и ничего не сделало. Она увернулась от удара кулака тролля.
Лиза повернулась к троллю.
Дафна прыгнула вперёд.
Тролль швырнул камень.
- Нет!
Лиза взмахнула палочкой перед собой
- Метапротего!
Брошенный троллем камень застыл в воздухе в дюйме от головы Дафны.
Дафна увернулась и попыталась вонзить меч в грудь твари.
- Шмяк!
И откатилась назад, когда другая массивная рука тролля отшвырнула её. Меч выпал из её руки.
Падма закончила выползать из диапазона захвата.
Гермиона перекатилась к стонущей Дафне и потащила ошеломлённую ведьму прочь.
Тролль схватился за ямки в поврежденном полу и подтащил себя на несколько футов к ним, к двери и к их единственному выходу.
Отчаявшаяся Падма перепрыгнула оставшиеся несколько футов, встала между троллем и дверью и нырнула в неё.
Теперь, когда все три ведьмы вышли из зоны поражения, Гермиона и всё ещё ошеломлённая Дафна последовали за ними.
Мгновение спустя тролль сделал то же самое.
Пять ведьм стали медленно отступать, отползая по тускло освещённому коридору, осыпая тролля градом заклинаний и поддерживая друг друга. Каждое заклинание врезалось в лицо и тело тролля. Каждый удар ещё сильнее тормозил раненого, рычащего зверя, который, в конце концов, настолько замедлился, что невзирая ни на какие попытки не мог продвинуться дальше. Высочайшая регенерация зарастила раны вокруг труб, но, похоже, обе ноги так и остались парализованными.
Гермиона чувствовала, как приближается победа. Они двигались быстрее, чем он! Он не мог добраться до них. Они не умрут сегодня. Она ощущала вкус победы на губах.
- А вот и Мальчик-Который-Выжил!
Гермиона вытаращила глаза.
***

Дамблдор шагал по коридору седьмого этажа, Флитвик, Макгонагалл и несколько других учителей следовали за ним.
- Ты уверен, что он здесь? Дамблдор?
Он повернулся к своему заместителю.
- Нет, Минерва, вовсе нет, - он вздохнул.
Рядом раздался слабый хлопок. Появилась домашней эльфийка в хогвартском форменном полотенце.
- Льдинграсс и её друзья сражаются с троллем!
Все вокруг ахнули.
Дамблдор закричал.
- Фоукс!
Ничего.
Он повернулся к домашней эльфийке.
- Где?
- Туалетная комната на третьем этаже.
Он быстро зашагал туда, откуда пришёл, сопровождаемый своим персоналом.
- Фоукс!
Опять ничего.
Да Мерлин его побери!
***

101/430
- А вот и Мальчик-Который-Выжил!
Гермиона вытаращила глаза.
Джон Поттер перепрыгнул через неё, полулежавшую на полу, и бросился к раненому троллю.
Тролль взревел.
Она смотрела в полном охеревании, как мальчик прыгнул ему на голову, не обращая внимания на размахивающие в воздухе руки, способные сломать не слишком толстые стволы деревьев, и засунул палочку ему в нос.
- Бомбарда!
Голова тролля взорвалась. Близнеца её лорда отшвырнуло в их направлении, и он ударился головой об пол, мгновенно вырубившись как раз в тот момент, когда остатки троллячьих мозгов расплескались по всем лежащим на полу девочкам.
В коридоре вдруг стало запредельно тихо.
Тролль медленно упал ничком вперёд.
Пять покрытых мозгами ведьм уставились на безголовый труп тролля, на лежащего без сознания у их ног мальчика и обратно.
Гермиона вздохнула.
- Это было…
- Самое тупое из всего, что я когда-либо видела, - закончила Лиза.
Дафна вытерла грязь с лица.
- Почему всё это всегда кончается тем, что я оказываюсь с головы до ног в кишках мерзкого монстра?
Послышались рыдания. Она обернулась и увидела Падму, которая обнимала свою плачущую магглорождённую подругу.
Гермиона рассеянно ткнула палочкой в Джона, подтверждая для себя, что все его жизненные показатели в порядке и что он не умирает. Хотя она и заметила один неприятного вида порез на открытом плече.
- С… Спа… спасибо вам. — всхлипывала Софи в мантию Падмы.
Падма провела рукой по её спине.
- Эй, ты же знаешь, что не одна. Ясно? Мы сказали, что поможем тебе, и мы помогли.
Софи неуверенно кивнула.
Их внимание привлек стон.
Гермиона увидела, как плывущий Джон Поттер приподнялся на локтях.
- Что случилось?
Дафна фыркнула.
- Случилось то, что ты прыгнул на медленно движущуюся мишень, которую мы благополучно опережали в скорости и практически остановили, и бросил взрывное проклятие в упор.
Поттер потряс головой.
- Тебе повезло, что ты выжил, - закончила Дафна.
Близнец её лорда замер, словно вспомнив что-то, поднялся на ноги и повернулся к запретному коридору.
Гермиона протянула руку и схватила его за запястье.
- И куда это ты собрался?
Джон Поттер посмотрел ей в глаза.
- Мне нужно кое о чём позаботиться.
- Что? В этом направлении есть только коридор, закрытый для посещения.
Поттер стряхнул её руку и зашагал прочь.
- Ты ранен! - Крикнула она ему вслед.
Поттер проигнорировал её.
Чёрт. Они с Дафной переглянулись.
Дафна поднялась и пошла за ним. Гермиона повернулась к группе.
- С вами всё будет в порядке?
Две чистокровные ведьмы с равенкло кивнули. Софи отвернулась от груди Падмы.
- Со мной всё будет в порядке, Гермиона, - она снова шмыгнула носом, - спасибо тебе, и тебе тоже... эээ...
Дафна обернулась.
- Дафна. Дафна Гринграсс, наследница древнего и благородного рода Гринграсс.
Софи снова шмыгнула носом.
- Спасибо тебе, Дафна.
Дафна кивнула, и они вдвоём отправились вслед за гриффиндорским путешественником во времени.
Через несколько минут они добрались до угла коридора и увидели Джона Поттера, который стоял и смотрел на них, палочка
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безвольно висела в опущенной руке, лицо было бледным.
- Что?
Гермиона догнала его, и её взгляд упал на коридор. Она, не мигая уставилась на него.
Дафна присоединилась к ним и ахнула.
Коридор был полностью разрушен. Доспехи лежали грудами металлолома. Огромные куски стены были выдолблены. Повсюду были разбросаны обломки. Куски разрушенной двери валялись поперек прохода. Гобелены были порваны и тряпками свисали со стен.
Джон сделал шаг вперёд.
- Что? Что это?
Гермиона обменялась испуганным взглядом с Дафной. Что здесь произошло? Где же Гарри? Был ли он в безопасности... или?
Гермиона почувствовала, как боль пронзила её ногу. Она поморщилась. Змея, которую Гарри всегда говорил держать в кармане, начала извиваться и кусать ее за ногу. Она увидела, как глаза Дафны расширились. Их охватила паника.
Джон сделал ещё один шаг вперёд.
Её сердце стало биться всё быстрее, заходясь в безумном ритме. Надпочечники выбросили в кровь ударную дозу адреналина. Василиск. Гарри может быть в опасности. Он может быть тяжело ранен. Она должна найти его. Но…
Она взглянула на Дафну и кивнула Джону в спину. Дафна кивнула, соглашаясь.
Гермиона подняла палочку.
Джон сделал ещё один шаг.
Кончик её палочки светился красным.
- Ступефай.
Мальчик рухнул кучей на пол.
Они с Дафной сунули руки в складки мантий и натянули маггловские очки с двойными стёклами.
Дафна обернулась.
- Ладно, Пошли отсюда.
Гермиона побледнела.
- Но мы должны найти Гарри!
- Грейнджер, ты с ума сошла? Это Василиск! Мерлином проклятый Василиск! В схватке с ним мы просто балласт!
Гермиона проигнорировала её и пошла вперёд.
- Да твою же мать магию!
Она подошла к двери и шагнула внутрь. Она уставилась на это. На полу лежал труп огромного животного. У него было тело козла, головы орла и тигра и хвосты кошки, лисы и змеи. Змеиный хвост извивался в воздухе. Остальная часть существа была определённо мертва. Химера была мертва.
Дафна подошла к ней и ахнула.
Взгляд Гермионы оторвался от массивного трупа только для того, чтобы охватить глазами сцену разрушения ещё более полного, чем в коридоре снаружи. Огромные круглые дыры были пробиты в стенах нескольких соседних комнат, унося с собой целые двери, создавая длинный проход из огромных, древних, зазубренных камней, который простирался гораздо дальше, чем могли реально вместить внешние стены замка.
Что это было за место?
Она почувствовала, что Дафна дрожит рядом с ней.
"Зачем кому-то помещать химеру в школу? И зачем кому-то добровольно сражаться с ним? Даже с Василиском? Для чего всё это?"
Гермиона покачала головой. Что-то здесь было не так, но она не могла понять, что именно. Каждый раз, когда она пыталась это сделать, ей казалось, что эта информация ускользает из её сознания, как вода сквозь сито.
Дафна указала пальцем.
- Здесь! Смотри.
Гермиона уставилась на него. Фигура стояла с дальней от них стороны трупа химеры, скрытая им от наблюдения с того места, куда они вошли. Она пошла вперёд. Её глаза расширились.
Он стоял совершенно неподвижно. Это был высокий человек в длинном развевающемся плаще, с длинными волосами и крючковатым носом. Его кожа выглядела как камень, и он прижимал к лицу разбитые остатки большой бутылки с зельем. Пол вокруг него был усеян осколками стекла.
Это был окаменевший Северус Снейп.
Внезапно из ниоткуда появилась человеческая голова.
Гермиона вскрикнула и схватилась за грудь.
- Гарри! Не делай так больше!
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Голова Гарри нахмурилась.
- Проверка личности!
Дафна выдала расположение их фиделиуса.
Гарри кивнул. В его взгляде блеснула сталь.
- Как прекрасно, видите, я в полном порядке. Быстро возвращайтесь на факультет. Проклятой змеи сейчас здесь нет, но это не значит, что она не появится снова.
Гермиона надулась.
- А ты?
- Я собираюсь немного исследовать то, что здесь находится. Я не знаю, для чего всё это, но я знаю, что хочу это выяснить. В любом месте с таким высоким уровнем безопасности должно быть что-то особенное.
Дафна кивнула.
- Пойдём, Грейнджер.
Они ушли после того, как Гарри прошипел несколько слов змеям в их карманах, и вернулись туда, где оставили Джона Поттера.
- Ага! - Гермиона топнула ногой. - Мы забыли, что должны отвести его в больничное крыло.
- Мы могли бы привести его в сознание и отправить туда ножками?
- Он проигнорирует нас, попрётся куда не надо и создаст проблемы Гарри.
Дафна вздохнула.
- Да. Он может.
Они услышали приближающиеся шаги. Они с Дафной обменялись испуганными взглядами, сорвали свои солнцезащитные очки и спрятали их как раз в тот момент, когда Дамблдор появился из-за угла коридора.
- Мисс Гринграсс! Мисс Грейнджер! Что здесь происходит?
Секунду спустя на месте событий появились ещё несколько человек во главе с Макгонагалл. Старая ведьма ахнула:
- Это мистер Поттер?
Гермиона шагнула вперёд.
- Наследник Поттер был ранен в схватке с троллем и отказался от медицинской помощи. Он ушёл, и мы последовали за ним. Я была вынуждена оглушить его для его же собственной защиты, и мы собирались отвести его в больничное крыло.
Дамблдор, казалось, только сейчас обратил внимание на разрушение коридора и в частности на разбитую дверь в комнату позади них.
- А что здесь произошло?
Дафна взяла инициативу в свои руки.
- Мы не знаем. Мы только что подошли сюда.
Директор кивнул.
- Тогда, пожалуйста, немедленно отведите Мистера Поттера в больничное крыло. Не мешкайте. Спасибо, что помогли мисс Патил и мисс Турпин спасти мисс Ропер. Профессор Вектор, не проводите ли вы их?
Вектор кивнула, и все трое, плюс левитируемый Поттер, ушли в больничное крыло.
По крайней мере, они избежали въедливого допроса директора. Оставалось лишь надеяться, что с Гарри всё будет в порядке.
***

Гарри шёл по следу разрушения сквозь анфиладу комнат. Повсюду на полу валялись щебень и обломки. Рунные камни лежали разбитыми на их основаниях, отмечая то, что недавно здесь присутствовал мощнейший комплекс защитных чар. Но сейчас не оставалось ничего.
В первой комнате после химеры находился миниатюрный тропический лес. Множество редких видов магических растений извивались и нюхали воздух, когда он проходил мимо, невидимый и неощутимый.
Во второй комнате находились остатки небольшой армии зачарованных воинов. Один из каменных солдат застонал и потянулся рукой в воздух, его нижняя половина была полностью разрушена.
Третья комната была пуста, за исключением сложного на вид набора стеклянных трубок и сфер, которые крутились и поворачивались сами по себе. Василиск, казалось, проигнорировал его и просто прорвался прямо в соседнюю комнату.
В четвёртой комнате было совершенно темно, если не считать огромной дыры в дальней стене и звездного ковра, тысячами созвездий освещавшего всё сквозь окна в высокой куполообразной крыше.
Пятую комнату он узнал сразу. Это именно на неё напоролись они с девушками, когда исследовали трубопроводную сеть. Комната была пуста, если не считать маггловского телевизора и видеомагнитофона. Он подошел к столу перед телевизором, взмахнул палочкой над пергаментом и начал читать.
- Чтобы попасть в следующую комнату, вы должны запрограммировать видеомагнитофон на запись "Жителей Ист Энда" в воскресенье в семь вечера на Первом канале.
Рядом с пергаментом лежал пульт дистанционного управления с более чем сотней кнопок на нём.
Гарри отложил пергамент и нахмурился. Это выглядело весьма странно для одного из препятствий. И в чём у кого-то могут возникнуть проблемы? Что на Земле было так важно, чтобы создать такую сложную систему обороны, а также сделать часть элементов этой системы защиты такими тупыми?
Он заглянул в шестую комнату и увидел трёхметровую бронзовую статую Северуса Снейпа, набор пузырьков с прозрачной жидкостью на столе и больше ничего. В стене не было дополнительного отверстия. Змеи нигде не было видно.
Что, чёрт возьми, происходит?
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Позади себя он услышал приближающиеся голоса. Дамблдор.
Вот дерьмо.
Он бочком подобрался к дальней стене телевизионной комнаты, зашипел и шагнул в трубопроводную сеть за ней.
Что бы ни происходило здесь, на этой странной магической полосе препятствий, он мог отложить решение загадки на другой раз. В конечном счёте, это было не так важно. В конце концов, это не поможет ему найти камень.
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Глава 7. Дуэльный клуб
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Когда Гарри проснулся на следующее утро, ему захотелось разбить голову о каменную стену. Он был так близко! Камень был там, совсем рядом. Почти всё, что придумали для его обороны, было разрушено. Василиск уничтожил первые шесть комнат. И он забыл, где находится камень. Он знал только один тип магии, который мог иметь такой эффект - заклинание фиделиуса, но когда он проснулся, то снова мог вспомнить, где это место, что наводило на одну мысль: за те несколько часов, которые прошли между выползанием Василиска и моментом, когда Гарри лёг спать, кто-то наложил заклинание фиделиуса, а затем снова снял его. Учитывая, что Дамблдор был позади него и не приближался к последней комнате, это либо означало, что кто-то достаточно могущественный служил вечным часовым в сокровищнице, либо…
- Либо что, Гарри?
- Либо, - он посмотрел в ледяные голубые глаза Дафны, - … и скорее всего, некий уже вымотавший последние нервы гений сумел настроить активацию чар фиделиуса так, чтобы они включались в случае проникновения на охраняемую территорию и деактивировались по таймеру.
Глаза Гермионы расширились.
- И да, под надоедливым гением я подразумеваю Дамблдора.
Дафна нахмурилась.
- То есть мы будем знать, где находится камень только до тех пор, пока не подойдём слишком близко, а как только подойдём, то о его существовании забудет весь мир?
- Похоже да, - мрачно подтвердил Гарри.
Трое первокурсников после завтрака нырнули в потайной ход, открываемый партселтангом, естественно, после принятия необходимых мер предосторожности против слежки.
- Самое обидное, - продолжал он, - что я даже как следует не осмотрел вторую, четвёртую, пятую и седьмую комнаты, потому что не знал, что это важно!
Гермиона и Дафна переглянулись.
Гермиона заговорила.
- Неужели Дамблдор снова установит ту же самую защиту?
Гарри провёл рукой по волосам.
- Даже не знаю. Может быть. По крайней мере, теперь у нас есть несколько новых направлений для наших исследований. - Он поджал губы. - Заметили ещё что-нибудь интересное?
Дафна полезла в карман своей мантии.
- Да, они прибыли сегодня утром за завтраком. - Она протянула ему два свёрнутых куска пергамента.
Первый гласил:
Мисс Гринграсс, 
Пожалуйста, передайте прилагаемое письмо Вашему Лорду Слизерину как можно быстрее. 
Альбус Дамблдор.
Второй пергамент гласил:
Дорогой Лорд Слизерин, глава древнейшего и благородного рода Слизерина. 
Благодарю Вас, что Вы сумели выкроить в сентябре время для встречи со мной. Я надеюсь, что это приведёт нас к более взаимовыгодному диалогу, по вопросам, по которым мы оба способны прийти к согласию.
Как и было обещано, я пишу Вам для того, чтобы узнать Ваше мнение по вопросу, имеющему определённую важность в управлении Школой, и хочу запросить у Вас, не располагаете ли вы информацией по другому вопросу. 
Во-первых, прошлой ночью, к моему глубочайшему сожалению, наш нынешний глава слизерина, Северус Снейп был атакован неизвестной силой и окаменел. В обычных условиях это не представляло бы проблемы. Однако к моему большому удивлению выяснилось, что, похоже, запасы свежих мандрагор на рынке иссякли, потому нам либо необходимо ждать, пока они снова будут доступны, либо вырастить их самостоятельно. До тех пор нам будет не хватать главы одного из факультетов и профессора зелий. Я был бы признателен за Ваше мнение о том, кто может временно занять указанные должности.

Гарри ухмыльнулся. Торговля свежими мандрагорами входила в число тех, что находились под контролем отца Дафны. Колёсики бизнес–машины лорда Гринграсса могли вращаться так же быстро, как мог при необходимости летать его Макавити.
Он оторвал взгляд от письма.
- Итак, Дамблдор хочет знать, кем бы я заменил Снейпа, если бы вышвырнул летучую мышь из подземелий.
Дафна кивнула.
- Похоже, что так.
Он продолжил читать.
Второй вопрос - это древние архивные записи. Я не уверен, что Вы знаете, но Ваш предок, по слухам, построил секретную комнату в школе. Теперь, когда в роду Слизерин после долгого перерыва появился новый лорд, думаю, возможно приоткрыть завесу тайны над тем давним бесценным куском истории. Полагаю, Вам тоже будет это крайне любопытно. Считаю, что успех данного проекта крайне положительно отразится на всех его участниках и, как результат, древнейший и благородный род Слизерин, а также сам Хогвартс станут намного богаче в культурном отношении.
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С уважением, 
Альбус Персиваль Вулфрик Брайан Дамблдор, Орден Мерлина (первый класс), Великий Волшебник, Главный Чародей Визенгамота, Президент Международной конфедерации волшебников.

Гарри сложил письма и вернул их Дафне.
- Я понимаю, что он беспокоится о монстре, но неужели Дамблдор действительно думает, что я променяю возможность поставить моего человека во главе факультета на секреты моего рода?
Дафна положила письма в карман.
- Может и так. Или, может быть, он думает, что ты имеешь какое-то отношение к тому, что произошло прошлой ночью, и он ждёт от тебя определённой реакции.
Гарри нахмурился.
- Да, это возможно.
Гермиона, которая наблюдала за их общением, прикусила губу.
- Так что же мы ответим?
Гарри улыбнулся.
- Если у кого-то из вас нет лучшей идеи, мы предложим Кровавого Барона в качестве главы факультета. Он логичный кандидат с нашей точки зрения, но также совершенно неприемлемый с их, плюс нам не придётся выдавать своих реальных людей.
Дафна кивнула.
- А как насчёт тайной комнаты?
- Сделай рерайт всей информации по ней, которая есть в «Истории Хогвартса».
Гермиона оживилась.
- Вот это задание по мне.
Он кивнул.
- И попробуй найти способ подколоть его. Мне надоело всё время быть вежливым.
Обе девушки уставились на него.
Он усмехнулся.
- Я уверен, что если вы займётесь этим вдвоём, то сумеете придумать что-нибудь забавное.
Гермиона и Дафна обменялись взглядами, прежде чем в их голубых и карих глазах появились одинаковые отблески.
***

Директор Альбус Дамблдор уставился на письмо, которое он только что получил совиной почтой. Его глаз дёрнулся. Пергамент, который он держал, был пастельно-зелёного цвета и покрыт блёстками.
Уважаемый Директор, 
Мы предлагаем Кровавого Барона на должность главы Слизерина. Что касается тайной комнаты, мы знаем, что она была предположительно построена Салазаром Слизерином и легенда о ней говорит, что в ней содержится какой-то монстр, который должен либо очистить замок от недостойных, либо охранять замок от внешних сил в зависимости от того, в какую версию мифа Вы верите. Это, к сожалению, всё, что мы нашли по этому вопросу. 
Ваши, 
Лорд Слизерин, наследница Гринграсс и мисс Грейнджер.
Чернила были неоново-розовыми, а текст окружён наклейками звёзд, радуг и улыбающихся лиц. Два Зачарованных единорога, нарисованных серебряными чернилами резвились друг с другом в нижней части пергамента.
Дамблдор мрачно усмехнулся. Если Слизерин думал, что он может вывести его из себя, ткнув его в лицо тем, что он делегировал переписку с ним паре из одиннадцати и двенадцатилетней девочек, то он сильно ошибался. Конечно, он был слегка раздражён, но сейчас он был гораздо больше обеспокоен потерей своего мастера зелий, причём потерей, произошедшей в критический момент для его проекта, нацеленного на провокацию конфронтации между Гарри Поттером и Волдемортом.
Кроме того, он не видел Фоукса со вчерашнего вечера и начинал беспокоиться всё сильнее. Да, разумеется, фениксы обладали своего рода формой ограниченного бессмертия, но это не значило, что они не могут попасть в серьёзные проблемы. Он знал это лучше многих.
Альбус снова посмотрел на пергамент в руках. Ну, что-же, если Слизерин хотел играть в игры, то он без проблем ответит ему взаимностью. В конце концов, у него была своя собственная репутация эксцентричного старика.
***

Хотя большая часть оставшегося дня и прошла у Гарри вполне нормально, но когда на следующее утро он спустился в большой зал Хогвартса на завтрак, его голова слегка кружилась.
Вчера, поздно вечером, Дафна передала ему сообщение. Очевидно, отец попросил Падму Патил передать ему её воспоминания о битве с троллем. Мистер Патил был так горд своей дочерью, что пригласил всех своих друзей и знакомых, чтобы показать им этот бой. Копии воспоминаний затем распространились по солидному куску магического мира Британии и масса взрослых магов оказалась в равной мере шокирована и поражена тем, что четыре ведьмы-первокурсницы смогли на равных драться со взрослым горным троллем, прежде чем его прикончил невероятно сильный, но предельно глупый Мальчик-Который-Выжил.
Хотя у студентов Хогвартса и не было ни одного Омута памяти, но ещё вчера по всему замку со скоростью адского пламени распространились слухи о произошедшем. Четыре ведьмы были объявлены Героинями и Убийцами Троллей. Мнения о его брате разделились: одна половина считала его героем за то, что он "спас" девочек, а другая - безрассудным идиотом за то, что он прыгнул в зону захвата лап тролля в момент, когда зверь уже был обездвижен.
Гарри сел и взял в руки оставленный кем-то экземпляр "Ежедневного пророка". Конечно, на первой странице была колдография, взятая из памяти Падмы. Она показывала самую драматичную часть схватки, когда тролль бросил камень прямо в
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голову Дафны, которая прыгала к троллю с трансфигурированным мечом в руке, защищённая щитом, вызванным Лизой Турпин. Гермиона ныряла под другую руку тролля, а Софи и Падма рвались к двери в коридор. На других снимках было показано то, как Дафна и Гермиона вонзали свои мечи в ноги монстра, как заклинания "Диффиндо" Гермионы разбивали дубинку тролля и освобождали Падму от его смертельной хватки, как Падма скользила между ног тролля, бросая на его шорты сжимающие чары. Наконец, на одной из фотографий Джон Поттер прыгнул на почти неподвижного тролля и снёс ему голову, отправив тело тролля и мальчика в разные стороны коридора.
К тому времени, как он закончил читать статью, зал заполнился и Дамблдор поднялся на ноги.
Директор откашлялся, и в зале воцарилась тишина.
- Прежде чем вы все отправитесь на занятия, я хочу сделать несколько объявлений. - Взгляд директора скользнул по четырём столам. - Во-первых, как многие из вас могли заметить, наш постоянный мастер зелий сейчас не с нами. К сожалению, он пострадал от недавнего магического инцидента и некоторое время будет отсутствовать.
Несколько человек захлопали в ладоши и зааплодировали, но их быстро угомонили.
- Поэтому, пока Профессор Снейп не вернётся, я буду преподавать зелья с помощью нескольких префектов со старших курсов.
Возбуждённое бормотание наполнило зал. Гарри выругался себе под нос.
- Далее, в совершенно не связанном с этими событиями инциденте, в котором был задействован довольно большой тролль, мисс Грейнджер, мисс Гринграсс, мисс Падма Патил, мисс Турпин и мистер Джон Поттер заработали для своих факультетов по двадцать пять баллов каждый.
Шёпот и возгласы восхищения распространились по всему залу.
- И наконец, - продолжал Дамблдор голосом, который, несмотря на всю невозможность этого, казалось, мерцал так же, как и его глаза, - согласно просьбе лорда Слизерина, я решил сделать Кровавого Барона временным главой слизеринского факультета.
Гарри захотелось побиться головой прямо об стол. Этот старый придурок действительно пошёл на это.
Кровавый Барон парил перед слизеринским столом, с него капала призрачная кровь, цепи висели на его плечах и руках. Облик призрака был одновременно куда более предвкушающим и садистским, чем это вообще было возможно, по мнению Гарри. Другие призраки не выглядели слишком уж счастливыми. Человеческая часть зала выглядела озадаченной.
Один слизеринец рядом с ним наклонился ближе к другому.
- Он реально может это сделать?
Слизеринец, у которого спрашивали, пожал плечами.
Дамблдор в последний раз махнул рукой.
- А теперь идите на занятия. Вперёд.
Студенты начали расходиться парами и группами.
Гарри последовал за ними. Кровавый Барон в качестве главы факультета был не идеальным вариантом, но определённо лучше, чем большинство остальных. Да, это было вполне приемлемо.
- Эй, Поттер!
Гарри повернулся, почти выйдя из зала и увидел Ромулуса Вольфа, пробивающегося к нему.
- Да?
Вольф остановился рядом с ним.
- Ты же знаешь, что скоро будут приёмные испытания в мою команду, да?
Ах да, пробы в дуэльную команду. Гарри кивнул.
- Да, через две недели.
Вольф кивнул в ответ.
- Ты слышал, как Грейнджер дралась против этого тролля? Ты всё ещё уверен, что победишь? Нотт тренируется в нашем клубе каждую неделю, но я всё же не думаю, что он может уложить грязнокровку. У тебя же есть всего полмесяца на подготовку.
Гарри ухмыльнулся.
- Даже не сомневаюсь.
Вольф нахмурился.
- Потому что если ты этого не сделаешь... - он сжал кулак и ударил им в стену рядом с собой. Его хмурый взгляд превратился в гримасу.
Гарри поднял бровь и посмотрел на кулак, с костяшек которого была слегка содрана кожа.
- А тебе не нужна небольшая лечебная процедура?
- Нет, не нужна, - проворчал Вольф, гладя болящую руку и не смотря Гарри в глаза.
Гарри усмехнулся.
- Ты уверен? Я слышал, мисс Грейнджер учится на целителя. Ты же знаешь... ты всегда мог бы…
- Ой, лучше заткнись, Поттер!
Гарри хихикнул, повернулся и пошёл по коридору.
- Увидимся на пробах.
Позади него зарычал Вольф.
***
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Героиня-Гермиона-Убийца-Троллей села на свой первый после Хэллоуина урок зельеварения. Количество раз, когда к ней подходили, чтобы попросить рассказать о событиях того вечера, начинало её раздражать. У неё не было времени на эту ерунду. У неё была целительская подготовка, и школьная работа, и дуэльная практика, и физическая подготовка, и она была занята созданием фракции магглорождённых в школе. Тем не менее, это было, по крайней мере, лучше, чем быть Девицей-в-беде-Гермионой-жертвой-буллинга.
Дафна, напротив, была в своей стихии. Число слизеринцев, которых наследница Гринграсс могла назвать знакомыми, за последние двадцать четыре часа значительно возросло. Пугающее мёртвое пространство между Серыми и Тёмными, за столом факультета в Большом зале, слегка сдвинулось в сторону Тёмных.
Злой временный профессор Дамблдор подошёл к передней части класса, огляделся, улыбнулся дружелюбной улыбкой и подмигнул, постучал палочкой по доске и вскрыл ранее невидимые записи.
- Доброе утро, класс. Я буду вашим профессором зельеварения до тех пор, пока профессор Снейп не вернётся к нам. - Дамблдор указал на заднюю часть класса. - Мне будут помогать Мисс Пеббл и Мистер Каммерлог, два наших префекта с шестого курса.
Оба префекта помахали им.
- На следующих уроках мы продолжим программу начатую профессором Снейпом, но поскольку моя специальность - алхимия, а не зельеварение, я подумал, что было бы поучительно начать со специальной лекции, которая подчёркивает сходство и различия между этими двумя предметами.
Гермиона немного выпрямилась в кресле. Она могла презирать этого злого старика за то, что он сделал и хотел сделать с Гарри, но это не означало, что она не будет стараться изо всех сил в классе, и она мало что знала об алхимии.
- Теперь, кто может сказать мне разницу между зельеварением и алхимией?
Её рука взметнулась вверх.
- Мисс Грейнджер.
- Алхимические изменения постоянны, зелья воздействуют лишь временно.
Дамблдор кивнул.
- Отлично. Два очка в пользу Слизерина. Да, конечно. Алхимия действует постоянно, но можете ли вы сказать нам, почему она постоянна? Мисс Грейнджер?
Она покраснела и покачала головой. Этого она ещё не знала.
- Ничего страшного, мисс Грейнджер. Алхимия использует магию для осуществления реальных изменений на физическом уровне вещей. Это мост, который связывает магию с такими маггловскими дисциплинами как химия и физика. Большинство других форм магии, включая зельеварение и трансфигурацию, используют магию для непосредственного наложения временного эффекта на структуру, сущность которой не меняется. Это не то, что делает Алхимия.
На столе у директора лежали два одинаковых красноватых камня.
- Эти камни называются бокситами. Боксит является одним из видов горных пород, найденных во многих местах по всему миру. - Он дотронулся палочкой до одного из камней. - Сейчас, используя трансфигурацию, я мог бы легко взять этот камень и превратить его во что-то более интересное. - Он ткнул палочкой и камень превратился в металлическую модель истребителя "Спитфайр". - Это легко, быстро и эффективно, но здесь есть одна проблема…
Модель самолёта снова превратилась в камень
- Как вы все знаете из уроков по трансфигурации, магия в таком объекте, в конце концов, закончится. Однако... - он указал палочкой на другой камень и сделал над ним сложное размашистое движение. Что-то похожее на тонкую серебряную пыль поднялось от камня и осело кучкой сбоку от него. Сам камень теперь имел более тёмный цвет. Затем он ткнул палочкой в кучу серебристой пыли, которая раскалилась докрасна, расплавилась и потекла вверх, придавая себе знакомую форму. Мгновение спустя на столе стояла новая, заметно меньшего размера модель самолета, всё ещё раскаленная докрасна. - Это магическое преобразование постоянно!
Класс уставился на маленький предмет на столе учителя.
Софи подняла руку.
- Да, Мисс Ропер?
Софи опустила руку.
- Это ведь алюминий, не так ли?
Дамблдор просиял.
- Да, это так. Металл, открытый алхимиками более тысячи лет назад, и независимо от нас обнаруженный магглами совсем недавно. Он лёгкий и прочный, не такой прочный как сталь, но имеет куда лучшее соотношение веса и прочности. Маглы используют его в своих летательных аппаратах. Мы склонны использовать его в упаковке, игрушках и подложках танцевальных тортов.
Несколько слизеринцев фыркнули.
Дамблдор проигнорировал их и продолжил.
- Алхимия не создаёт новых вещей, она просто работает с тем, что уже есть. Вы не можете творить что-то из ничего так, чтобы изменения остались на постоянной основе, но вы можете для этого превращать одни вещи в другие, разумеется, если вы знаете как это сделать. - Он поправил свои очки в форме половинок луны. - Мистер Гарри Поттер.
Гермиона обернулась и увидела, как встал её лорд, почти скрытый в глубине класса.
- Да, Профессор?
- Есть некоторые заклинания, которые мы преподаём в Хогвартсе, которые на самом деле скорее относятся к алхимии, а не к
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тем ветвям магической науки, к которым их принято приписывать. Можешь ли ты предложить что-нибудь, основываясь на правиле, о котором я только что рассказал?
Гарри, казалось, на мгновение задумался.
- Чары головного пузыря?
Дамблдор выглядел удивлённым.
- Да, действительно. А логические рассуждения?
- Ну, я знаю, что он работает и в обычном воздухе как защита от паров зелий, но также работает и под водой, правильно? Поэтому, если пузыри работают под водой, то они должны превращать воду в водород и кислород, выпуская водород наружу и оставляя кислород в пузыре вокруг головы кастующего их.
Дамблдор продолжил не менее удивлённым тоном.
- Это очень хорошо аргументированный ответ. Отлично.
На оставшуюся часть урока Гермиона в тайне надулась. Не выдал ни одного балла. И не поднимал Гарри с вопросами повторно. Ублюдок.
***

Дамблдор шуршал пергаментами на своём столе и рассматривал пустую классную комнату, из которой вышли последние из его учеников.
Как и сказал Северус, Гарри Поттер казался хорошо изолированным от общества и лишённым друзей. С другой стороны, он был умён и хорошо начитан. Возможно, изоляция мальчика уже начинала действовать против его планов? В конце концов, всё время, проведённое им в одиночестве, вероятно, уходило на самообразование в библиотеке. Вопрос был в том, что опаснее: много знающий Гарри Поттер или Гарри Поттер с широким кругом знакомств?
Ему даже не нужно было задумываться дольше, чем на мгновение. Конечно же, второе. Вращающийся среди людей Гарри Поттер был намного хуже, чем много знающий. Так многое зависело от людей, которым было либо наплевать на то, что происходит с самым младшим Поттером, либо готовым поверить в самые худшие слухи о нём.
Казалось, он медленно, но верно берёт ситуацию с лордом Слизерином под контроль, но Гарри Поттер всё ещё был опасен. Он не мог позволить новому Тёмному Лорду подняться. Он абсолютно НЕ—МОГ допустить этого.
Он дрожал и боролся с навязчивыми мыслями, кипящими в его голове. Чёртов ритуал!
***

Для девушек из внутреннего круга фракции Серых и их тайного одноклассника–лорда следующие две недели пролетели в вихре учёбы в классах, домашних заданий, тренировок и политических игр. Быстрый осмотр труб, ведущих в коридор третьего этажа, показал, что защита вокруг камня действительно была восстановлена, к большому неудовольствию Гарри. Гермионе и в правду с лёгкостью удалось взломать задачку на программирование видеомагнитофона, но затем они сразу же столкнулись с линией фиделиуса. Сразу же, как только они вошли в следующую комнату, она заставила их напрочь забыть о том, где находится камень. Тогда директор чуть было не схватил их и с этого момента они решили больше не делать попыток добраться до камня, пока не разберутся, что делать с фиделиусом.
Даже с полученным Гермионой намёком от мадам Помфри, идеи теперь просачивались в группу, как вечный осенний дождь, который моросил снаружи. Раздел в запретной секции библиотеки посвящённый предсказаниям содержал много дразнящих намёков и описаний разных видов удивительных заклинаний, но вот ни одного настоящего руководства по информационной магии им найти не удалось.
Отчасти этому мешало то, что на поиски они могли выделить весьма ограниченное время. Дафна акулой носилась в бурлящем озере слизеринской гостиной, взбаламученном историей со Слизеринской-Принцессой-Убийцей-Троллей и назначением главой факультета Кровавого Барона.
Многие студенты, казалось, думали, что лорд Слизерин играет с ними в дурацкие игры, хотя были и другие, которые указывали на то, что, несмотря на весь ужас Барона, он всё же был честнее Снейпа.
Гарри протанцевал чечётку сквозь пару встреч с другими лидерами фракции Серых, а Гермиона и Дафна получили совы от своих родителей, ставящих под сомнение назначение Кровавого Барона, и одновременно превозносивших и осуждавших действия своих дочерей, описанных на страницах Ежедневного Пророка.
Даже Джинни допрашивала Гарри, когда он в следующий раз посетил её во сне, хотя его там даже не было, а в следующем совином письме от Алекс к лорду Слизерину была одна долгая мольба, чтобы её научили "драться, как эти способные-кому-угодно-надрать-задницу-девчонки".
У Гарри было так много дел, что только в начале ноября, в день проб в Дуэльный клуб, он решил попытаться успеть проверить один из своих самых неожиданных и спорных проектов.
Он стоял в тайном проходе, держа в руке записку. Другой рукой он постучал по крышке сундука. Крышка открылась, и показался знакомый оттенок рыжих волос, за которыми быстро последовала голова владельца этой шевелюры.
- Привет, Гарри, - сказал один из близнецов Уизли. - Я вижу, ты получил нашу скромную записку.
Гарри кивнул и последовал за близнецом в сундук.
- Да. - Он огляделся по сторонам. Сундук был не таким большим, как у него, и в нём было только одно отделение, но он выглядел вполне прилично. - Так это и есть ваш штаб? Похоже, он давно и интенсивно использовался.
Близнец, впустивший его, просиял и помахал брату рукой.
- Ага, он весьма прилично бывший в употреблении. Скидку у продавца выбили запредельную.
Другой близнец поднял взгляд от чего-то неизвестного, с которым он работал.
- Да. Мы давно хотели заиметь секретное место для осуществления наших проектов, но все скрытые проходы в Хогвартсе однажды рискуют быть обнаруженными Филчем. А с этим малышом проблем нет. - Он нежно похлопал по деревянной стенке. - Когда мы заканчиваем, то просто кладём его в карман.
Гарри поднял бровь.
- Купили его на деньги с нашей сделки? Если честно я удивлён, что вы нашли такую вещь по столь низкой цене.
Первый близнец просиял.
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- Как мы уже сказали, это была хорошая сделка. И это не единственная наша закупка. - Он махнул рукой в сторону стены. Небольшая коллекция ингредиентов и материалов выстроилась вдоль неё на полках шкафа высотой в четыре фута.
Гарри подошёл к полке и задумчиво оглядел её.
- Хорошая коллекция исходных материалов, - прокомментировал он. - Возможно их применение в зельеварении, зачаровании, артефакторике и... алхимии? - Он посмотрел на близнецов.
Первый близнец сел на выглядящий неустойчивым деревянный стул.
- Вот об этом мы и хотим с тобой поговорить.
Гарри трансфигурировал себе мягкое кресло, при виде которого у хозяев округлились глаза. Он сел.
- Тогда вперёд.
Близнецы посмотрели друг на друга.
- Ну, - начал второй близнец, сидя на скамейке, - мы работали над несколькими проектами с тех пор, как поступили в Хогвартс.
- Начнём с того, что в основном это было нахождение способа, как гулять по замку, не будучи замеченными сильными мира сего…
- …Но в прошлом году мы также начали работать над идеями для некоторых... вещей.
Гарри склонил голову набок.
- Вещей?
- Ну, в основном для шалостей. Но у них есть и другие предназначения. Мы хотим стать полностью самодостаточными после выпуска из Хогвартса и жить отдельно от родителей.
- Мы любим нашу маму, но время от времени она может быть немного чересчур властной.
- И если бы она добилась своего, мы оба, весёлые шутники, пошли бы на работу и наши души высосали бы прекрасные, чистые министерские столы и замечательные красочные бейджики министерских сотрудников.
- Мы экономили наши карманные деньги и решили, что нам по силам разработать к концу шестого курса линейку продуктов, способных конкурировать с Зонко.
- Но половина того, что мы собираемся производить, на самом деле далеко не шуточные вещи.
- Но мы также знаем, что на самом деле массовое производство таких вещей, какие продает Флюм, требует серьёзных инвестиций в золоте.
- И у нас не было бы ни малейшего понятия, как продавать свои товары таким солидным покупателям как Министерство или торговые сети старых семей.
- ...И мы решили, что будем продолжать концентрироваться на вещах для шуток.
- Тех, которые мы можем продать нашим одноклассникам или по заказной совиной почте.
- Но... - Первый близнец перестал постукивать кончиками пальцев друг о друга, положив руки на колени. - ...возможно, теперь есть и другие варианты.
Они оба выжидательно посмотрели на него.
Гарри наклонился вперёд в своём кресле.
- О каких именно "вещах" идёт речь?
Второй близнец встал, подошёл к ближайшей полке, достал несколько свитков пергамента и положил их в кучу на колени Гарри.
Гарри развернул первый и присвистнул.
- Магические подслушивающие устройства?
- Да, идея заключается в том, что модуль для преобразования акустических колебаний в магические импульсы сперва использует маггловские методы для улавливания звука, а затем специальный трубчатый рунический камень вставленный в середину линии, который осуществляет магическое преобразование для передачи звука в приёмное устройство на другом конце линии.
- Таким образом, можно обойти определённые чары, предназначенные для избегания подслушивания.
- ...Потому что в той части устройства, что попадает внутрь этой защиты, собственно не используется магия. Там нет даже "Эктричества".
Взгляд Гарри скользнул по многочисленным каракулям, окружавшим рисунки на пергаменте.
- А расстояние?
- Мы думаем, что сможем довести дистанцию работы до десяти метров. Главным ограничением является размер рун.
Гарри кивнул. У этого был потенциал. Причём гораздо больший, чем у игрушки для розыгрышей. Он развернул следующий свиток.
- Баллончик с распылителем?
- Не просто баллончик с распылителем! Эта разработка позволяет хранить и доставлять любое зелье в мелкодисперсном тумане до цели, находящейся на расстоянии до трёх метров.
Гарри нахмурился.
- Ты имеешь в виду типа такого? - Он сунул руку в карман и вытащил пустой баллончик из-под "Напитка живой смерти".
Лица близнецов вытянулись.
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- Они уже существуют?
- Да.
- Так, но есть ли у них встроенная система стазиса для сохранения зелья?
Гарри поднял брови. Вот почему ему приходилось время от времени обновлять содержимое. Он покачал головой.
- Нет, но патент уже зарегистрирован. Я не уверен, что заклинания стазиса будет достаточно для того, чтобы изменить состав изделия настолько, что Визенгамот выдаст новый патент.
Второй близнец поморщился.
- С другой стороны, - продолжил он. - Я могу назвать несколько человек, которые были бы очень благодарны за это маленькое нововведение, и будь проклято патентное законодательство, так что не отказывайтесь сходу от своей идеи.
Близнецы оживились.
- Значит, ты знаешь, как мы можем продавать вещи, с более серьёзным, нежели шалости, предназначением?
Гарри свернул пергамент со спреем зелий.
- Да, конечно. Вы это уже обсуждали? Рабочий контракт? Договор купли-продажи? Партнерство?
Близнецы посмотрели друг на друга.
- Ну, мы действительно не хотим просто продолжать принимать от тебя деньги, не давая ничего взамен…
- … мы подумывали о партнёрстве…
- ...Десять процентов в обмен на то, что ты нам уже дал.
Гарри поднял руки.
- Так, стоп, стоп, стоп.
Близнецы уставились на него.
Гарри глубоко вздохнул.
- Сколько своего времени вы двое планируете вложить в эту работу?
Первый близнец посмотрел на второго близнеца, прежде чем ответить.
- Мы собираемся заниматься этим примерно по пятнадцать часов в неделю во время учебного года.
- ...И каждый свободный час во время каникул.
Гарри кивнул.
- Итак, вы собираетесь вложить... - он наколдовал пергамент и перо и начал писать. - Чуть больше пяти тысяч часов за следующие четыре года?
Глаза первого близнеца расширились.
- Неужели? Да, думаю, что так и есть.
Гарри продолжил:
- Итак, если я собираюсь вкладывать в проект двадцать пять галеонов в месяц, то это составит 1200 галеонов за весь период…
Второй близнец кивнул.
- ...Это означает, что если моя доля составляет десять процентов, вы оцениваете это предприятие в... двенадцать тысяч галеонов (£600 000), а ваш собственный труд за каждый час работы над этим проектом составит четыре сикля в час.
Близнецы некоторое время сидели молча.
- Я не думаю, что папа так много зарабатывает... и я точно знаю, что у Билла и Чарли почасовая оплата куда меньше…
- ...Да, это так, о, брат мой.
Гарри кивнул.
- Давайте предположим, что бизнес-проект был разделён на тридцать пять к  шестидесяти пяти. Тогда его стоимость уменьшится до куда более разумных 3 400 галеонов (£170,000), а почасовая оплата вашего времени — до двух сиклей четырнадцати кнатов.
Первый близнец начал жевать перо.
- Конечно, мы всегда можем перевернуть эти цифры, шестьдесят пять к тридцати пяти, но тогда я буду вкладывать пятьдесят галеонов в месяц вместо двадцати пяти…
Второй близнец сузил глаза.
- У тебя есть доступ к таким деньгам?
- Для стоящих того проектов - да.
- Твои родители…
- ...Не имеют к этому никакого отношения, - перебил он. - Мои деньги приходят не от них.
Близнецы снова переглянулись. Потом встали.
- Извини, Гарри, нам нужно поговорить об этом наедине.
- Конечно.
Они оставили его одного в сундуке.
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Гарри уставился на голую деревянную стену. Ха! Значит, они не могли говорить телепатически? Или, может быть, им просто нужно немного покричать друг на друга. Он наколдовал ещё один кусок пергамента и начал писать. Через несколько минут он остановился и подошёл к знакомой карте, лежащей на столе. Близнецы всё ещё стояли у сундука, расхаживая взад и вперёд по секретному проходу.
Через несколько минут они вернулись и снова сели.
Первый близнец упёрся локтями в колени и поднёс руку к подбородку.
- Мы обязуемся в течение следующих четырёх лет отработать пять тысяч часов работы по цене три сикля двенадцать кнатов в час в обмен на 1440 галеонов за тот же период и тридцать процентов бизнеса (72 000 фунтов стерлингов).
Гарри постучал себя по подбородку.
- И как вы оценили бизнес–проект?
- Предприятие было бы тогда оценено в 4 800 галеонов (£240,000).
Гарри заерзал на стуле.
- Договорились, пока мы придерживаемся этих условий, всё звучит просто прекрасно. - Он передал пергамент, на котором писал, первому близнецу.
Второй близнец наклонился, чтобы прочитать через плечо первого близнеца. Второй близнец поднял голову.
- Мы пришли к соглашению.
Гарри встал.
- Отлично. - Он улыбнулся и протянул руку.
Близнецы улыбнулись в ответ и тоже потянулись к нему.
Они пожали друг другу руки.
Первый близнец нахмурился.
- Я понимаю, что мы не сможем подписать никаких юридических документов, пока не достигнем совершеннолетия, но как тогда будет с тобой? Ты же моложе нас и станешь совершеннолетним позже.
Гарри усмехнулся.
- Позвольте мне самому беспокоиться об этом. - Он подошёл к столу и посмотрел на Карту Мародеров. - Вы же сосредотачиваетесь на создании удивительных вещей с двойным назначением.
Карта показала, как студенты, которым не посчастливилось быть на свободной паре, высыпали из классных комнат на короткий перерыв. Теоретически это включало и его, но... ну... Биннс.
Один из близнецов подошёл и встал рядом с ним.
- Знаешь, Поттер, ты такой умный, что даже страшно. Мы никогда не думали о том, чтобы соизмерять инвестиции и наши проекты, используя время так, как будто это просто другая форма денег. Ты уверен, что тебе одиннадцать?
В дальнем коридоре стояла точка с надписью
- "Джастин Финч-Флетчли" и ещё одна точка с надписью "Драко Малфой".
Гарри нахмурился.
- Да, конечно. Я совершенно определённо родился одиннадцать лет назад.
Две точки кружились друг вокруг друга, словно в танце.
- Может быть, мы могли бы убедить тебя изредка проводить с нами по несколько часов? Ты уже довольно глубоко погрузился в наш совместный бизнес и, похоже, действительно знаешь своё дело.
Точки Драко и Джастина, казалось, немного успокоились. Он пожевал губу.
- Возможно, так и будет. Я обязательно свяжу вас с другой группой, с которой я работаю, которая похожа по масштабу, если не по духу.
- Кто это? - Голос второго близнеца звучал удивлённо и потрясённо.
- Прямо сейчас не могу сказать. Они пока держатся тише воды — ниже травы. Некоторые слишком подозрительные ко всему люди не одобряют их существования в нашем мире, если вы понимаете, что я имею в виду.
- А, - кивнул первый Близнец. - Не говори больше ничего, маленький слизеринец Гарри.
Гарри фыркнул и снова посмотрел вниз. Две точки начали беспорядочно двигаться друг вокруг друга, и к ним добавилась третья точка, которая вырвалась из другого коридора, направляясь прямо к странно движущейся паре. Точка была помечена как Гермиона Грейнджер и двигалась быстро.
Гарри усмехнулся.
***

[Несколько мгновений назад]
Гермиона не была уверена, что именно заставило её заподозрить, что происходит нечто неправильное. Но она точно знала, что через несколько секунд после того, как она прошла мимо особенно уродливой картины по пути в туалетную комнату, обнаружила, что поворачивает назад, ныряет за угол коридора и отчаянно бежит, выхватив палочку, к паре своих однокурсников.
Драко стоял, скрестив руки на груди, с самодовольным лицом и не делая ни малейшего движения, чтобы защититься от разъяренного Джастина Финч-Флетчли, который направил свою палочку на наследника Малфоев.
- Джастин! Не надо! - Гермиона остановилась в полудюжине метров от враждебного дуэта, со всей осторожностью стараясь не направлять палочку ни на кого из них.
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Малфой ухмыльнулся.
- Да, да, малыш Грязь (игра слов Finch / Filth ) — Флетчли. Послушайся слизеринского боевого котёнка.
Джастин сверкнул глазами.
- Этот подонок угрожал моим родителям!
- Да, но нападение на него - это именно то, чего он добивается. - Она повернулась к Малфою, бросив на него неприязненный взгляд. - И ты не имеешь права так его оскорблять!
Малфой пожал плечами.
- Я просто объяснял ему его место в нашем мире. По крайней мере, у тебя есть хоть какое-то понимание об этом.
- Мое место за плечом моего лорда, - твёрдо сказала она, - точно так же как и твоё.
Глаз Малфоя дёрнулся.
Она снова повернулась к своему магглорождённому товарищу.
- Джастин, Малфой официально ничего не может сделать твоим родителям, но это может измениться, если ты нападёшь на него.
Джастин нахмурился, палочка всё ещё указывала на наследника Малфоев.
Малфой хмыкнул.
- Знаешь, в начале года я надеялся, что Серые будут лучше понимать реальную жизнь. Теперь же я вижу, что они всего лишь кучка предателей крови и грязнокровок.
Гермиона прищурилась.
- Если бы мы соглашались с вами во всём, то не были бы Серыми, правда? Мы были бы Тёмными. Что-то я не видела, чтобы Малфои жаловались, когда мы заблокировали тот законопроект о принуждении всех родов открывать свои библиотеки для министерской инспекции.
Малфой проворчал неразборчиво и отвернулся.
Джастин переводил взгляд с одного на другую, но палочка всё ещё была нацелена на Малфоя.
В конце концов, Малфой обернулся.
- Прекрасно! Посмотрим, насколько уверенной в себе ты будешь себя чувствовать после сегодняшней дуэли. Я слышал, что Нотт теперь способен пробить щит, выставленный второкурсником. Будет интересно посмотреть, как ты с позором поплетешься по нашей гостиной, когда он закончит с тобой. - И с этими словами он повернулся, взмахнув полами своей длинной мантии, и зашагал прочь, не оглядываясь.
Они оба смотрели на наследника Малфоев, пока тот не свернул за угол коридора.
Джастин медленно глубоко вздохнул и опустил палочку.
Гермиона с любопытством посмотрела на него.
- А что ты вообще собирался делать?
Джастин покачал головой.
- Честно? Я не знаю. Единственное атакующее заклинание, которое мне известно, это ватноножное, но не похоже, чтобы оно на него подействовало. Я просто был так зол.
Гермиона кивнула.
- Понятно. С чего всё началось?
- О, на "Истории магии" я бросил Кевину фразу о том, насколько отсталыми были некоторые обычаи волшебного мира. Малфой услышал это. - Он поморщился и посмотрел вниз. - Мне кажется, я обидел ещё и Сьюзен с Ханной.
Гермиона сочувственно поморщилась.
- Скорее всего, да. Именно об этом я и говорила, когда мы впервые встретились у мадам Малкин.
Джастин резко поднял голову.
- Вот именно! Ты сказала, что организуешь проведение с такими, как я уроков по культуре магического общества! Когда они начнутся? - В его голосе звучало обвинение.
Гермиона покраснела и сделала шаг назад.
- Я работаю над этим, Джастин, правда. Я просто была очень занята и хотела, чтобы все остальные магглорождённые поступившие в этом году тоже присутствовали на них и учить всех вместе.
Джастин нахмурился.
- Сколько всего уже согласились?
- В данный момент только ты.
Джастин нахмурился.
- Ну и чего же мы ждём? Вперёд! - Он повернулся и пошёл прочь.
Гермиона посмотрела в спину бывшего Итонского магглорождённого с выражением паники на лице. Она быстро зашагала за ним. Это же входило в планы Гарри не ранее Рождества!
***

В библиотеке Гермиона и Джастин выдвинули два стула и сели.
- Привет, Кевин.
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Кевин Энтвистл оторвал взгляд от пергамента.
- Привет, Джастин, привет Гермиона. Мы работаем вместе?
- Вообще-то, - начал Джастин, - я хотел поговорить с тобой кое о чём.
Кевин отложил перо.
- Конечно, в чём дело?
- Я только что вышел из своего рода схватки с Малфоем…
Глаза Кевина посуровели.
- ... Он пытался втянуть меня в неприятности, заставив нарушить магические законы в таких областях, про которые мы вообще ничего не знаем. Гермиона говорит, что сможет многому нас научить, но она хочет, чтобы все магглорождённые были вместе, чтобы убедиться, что мы не дадим чистокровным повода навлечь на нас неприятности.
Взгляд Кевина стал задумчивым.
- Так ты в деле?
Кевин посмотрел на Гермиону.
- А ты можешь кроме этого научить нас делать мечи так, как ты создавала их в бою с троллем, а? Это было так круто!
Гермиона улыбнулась.
- Спасибо за комплимент. Может быть, у нас и останется немного времени на это, хотя тебе не стоит начинать размахивать мечом, если ты не знаешь, как им пользоваться.
Джастин искоса взглянул на неё.
- Так ты знаешь, как им пользоваться?
- Ну да, - Гермиона слегка покраснела, - Мой лорд говорит, что когда сталкиваешься с чем-то очень большим, всё, что тебе действительно нужно знать, так это "Сила, собранная в одной точке пробивает всё".
Кевин и Джастин фыркнули от смеха.
Кевин снова взял перо.
- Так, и когда же это начнется?
Гермиона посмотрела на Джастина.
- Как только мы получим согласие от всех остальных, и я получу кое-какую помощь от моего лорда.
Джастин поднял бровь.
- Какую?
- Я не хочу загадывать заранее, вдруг ничего не выйдет. Но если получится, то можешь поверить — это будет крайне полезно.
- О, тогда ладно. - Джастин отодвинул свой стул. - Давай найдём Софи и Дина.
***

Всего в нескольких метрах от них, Гарри, невидимый под мантией Певереллов, прошёл мимо Гермионы, болтавшей с Финч-Флетчли и Энтвистлом, вошёл в запретную секцию библиотеки, направился к своему защищённому фиделиусом пространству, вытащил из кармана сжатый сундук, увеличил его и забрался внутрь.
Дафна сидела в одном из кресел сундука с раскрытой книгой на коленях, подперев ладонями подбородок и положив пальцы на щёки. Она подняла голову.
- Это безнадёжно.
Гарри подошёл и сел на стул напротив Дафны.
- Всё ещё не везёт?
Дафна перелистала страницы книги.
- Каждая ссылка, которую я нахожу здесь на что-то полезное, ведёт в никуда. Пропавшие книги, стёртый текст, вырванные страницы... по описанию заклинания оно звучит крайне заманчиво, но сути, возможности ему научиться, просто нет! Послушай вот это! "Глаз Килрогга - вызывает плавающее глазное яблоко, которое позволяет заклинателю видеть сквозь него и направлять его движение. Проходит через все известные твёрдые объекты, невидимые для человеческого взгляда без изменений". Это, - она ткнула пальцем в страницу, - как раз то, что позволит нам заглянуть внутрь, не запустив активацию фиделиус–сигнализации вокруг камня, но страница с деталями его каста просто исчезла!
Гарри пожевал щёку.
- Похоже, они довольно тщательно произвели зачистку всех источников.
- Я это и говорю.
- Хм… - Гарри откинулся назад и соединил кончики пальцев. - Тогда нам просто придётся расширить охват наших поисков и попытаться найти источники информации, которые могли пережить чистку.
Дафна помолчала, лениво перелистывая страницы.
- Источников вроде чего?
- Моя первая мысль - это картины по всей школе. Те, что были написаны до статута секретности и, следовательно, до тотальной зачистки предсказаний.
Глаза Дафны расширились.
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- Я не знаю, есть ли среди них провидец, но если есть, мы могли бы убедить его научить нас.
Дафна захлопнула книгу.
- Ты хочешь, чтобы я этим занялась?
Гарри кивнул.
- Да, и спасибо тебе, Даф… и я напишу письмо Луне. Похоже, они с Алекс неплохо ладят в последнее время. Кто знает? Может быть, библиотека рода Блэк даст нам решение.
***

Гермиона возмущённо уставилась на бронзовый молоток с орлиной головой, охраняющий вход в башню равенкло.
- Что значит, ты нас не впустишь? Мы ответили правильно!
Орлиный молоток уставился на неё в ответ.
- Ты же не думала, что ответ на загадку - это единственное, что тебе нужно сделать, чтобы попасть сюда, не так ли? Я со своего насеста вижу, что ты не с рэйвенкло!
Гермиона фыркнула. Эта ситуация казалась раздражающе знакомой.
Рядом с ней хихикнул Джастин.
- Да, да, хорошо, смейся-смейся надо мной. - Она повернулась к рыжеволосому магглорождённому, - я думаю, мы просто постоим здесь, пока не придёт кто-то, кто может передать сообщение.
- Джастин указал ей за спину.
Она обернулась.
- О.
Префект рэйвенкло с седьмого курса подошёл к ним, держа в руках стопку книг.
Они обменялись приветствиями, и префект согласился передать их сообщение.
- Просто позволь мне говорить, - сказала Гермиона, пока они ждали Софи.
Вскоре дверь открылась и появилась Софи, за которой последовали Падма, Лиза и Терри Бут.
- Привет, Гермиона, что-то случилось? - Спросила Софи.
- Привет. - Она посмотрела на троих остальных равенкловцев. Падма и Лиза после инцидента с троллем относились к ней и Дафне с дружелюбием, но осторожностью. Так что деликатные вопросы ей конечно в их присутствии обсуждать было неудобно. - Я хотела спросить, не могли бы мы поговорить с тобой кое о чём наедине?
Падма встала перед удивленной Софи.
- Всё, что тебе нужно сказать, может быть сказано в нашем присутствии.
Софи перевела взгляд с Падмы на Гермиону, на её лице отразилось замешательство.
- ...Я действительно не возражаю…
- Софи, - прервала её Падма, - прямо сейчас это на самом деле не очень хорошая идея. Она может говорить со всеми нами разом.
Гермиона нахмурилась.
- Я только хотела поговорить о некоторых аспектах культуры магического общества.
Падма и Лиза сузили глаза.
Лиза покровительственно положила руку на плечо Софи.
- Тогда ещё больше причин не проводить этот разговор наедине, и, кстати, разве наследница Гринграсс не должна тоже в нём участвовать?
Гермиона посмотрела между двумя явно и непонятно почему враждебными ведьмами, нахмурив брови в замешательстве.
- По какой такой причине Дафна должна быть здесь? Это не имеет к ней никакого отношения.
Позади четырёх ведьм с Равенкло Терри что-то настойчиво ей шептал, хотя она не могла разобрать что именно.
- Подожди, - Падма наклонила голову. - Это не из-за тролля?
Гермиона стояла перед ними в замешательстве, чувствуя, что все они играют пьесы по совершенно разным сценариям. Затем у неё в мозгу как будто включилась лампочка. Её глаза расширились.
- Ты думала, что я собираюсь потребовать возврата долга жизни!
Лица Падмы и Лизы стали совершенно пустыми, мгновенно подтвердив её догадку.
- Что такое долг жизни? - хором спросили Джастин и Софи.
Гермиона раздражённо всплеснула руками.
- Это именно одна из тех вещей, о которых я и говорю.
Падма и Лиза сделали крошечный шаг назад.
Гермиона повернулась к Джастину.
- Долг жизни - это магический долг, созданный между двумя людьми, когда один из них ставит свою жизнь под угрозу, чтобы спасти жизнь другого без ожидания будущей выгоды. - Она снова повернулась к равенкловкам. - Я только что поймала Малфоя, когда он пытался спровоцировать Джастина напасть на него, чтобы осложнить жизнь ему и его семье, но мне удалось остановить
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его. Я хочу собрать всех магглорождённых вместе для проведения занятий по культуре магического мира, чтобы положить конец эксплуатации преимущества незнания.
Глаза Падмы расширились.
- Ты это и хотела спросить? Тогда к чему такая секретность?
Гермиона на мгновение опустила глаза.
- Ну, ты всегда говорила, что не доверяешь мне. Я решила - ты подумаешь, что я пытаюсь что-то провернуть.
У Падмы хватило такта выглядеть пристыженной.
Лиза задумчиво постучала пальцем по подбородку.
- Уроки культуры на самом деле далеко не такая плохая идея. Интересно, почему никто не делал этого раньше.
Падма тихо пробормотала.
- Может быть, потому, что некоторые семьи поднимут вонь?
Лиза надулась.
Софи обошла своих подруг.
- Гермиона?
- Да?
- Они действительно могут навредить моим маме и папе?
- Если ты сделаешь нечто достаточно экстремальное, то да.
Софи посмотрела на Падму и Лизу, в её глазах светился вполне очевидный вопрос.
Они обе неловко кивнули.
- Почему вы мне ничего не сказали? - Голос Софи звучал несколько обиженно.
Падма потёрла руку.
- Это не та тема, о которой приятно говорить, так что на самом деле никто этого и не делает, и кстати твоя ситуация далеко не так плоха, как некоторые из наших. - Она понизила голос, чтобы только девочки могли её слышать. - По крайней мере, тебе не нужно беспокоиться о том, что тебя выдадут за кого-нибудь замуж.
Софи в ужасе прикрыла рот рукой.
Джастин шагнул в круг.
- Итак, ты в деле?
Девушки несколько неловких мгновений смотрели на него.
Затем Софи кивнула.
- Да. Думаю, мне лучше в этом поучаствовать.
- И я бы хотела присутствовать, по крайней мере, на первом уроке, - добавила Падма.
Гермиона медленно кивнула.
Лиза неловко поёжилась.
- Я бы тоже хотела присоединиться, но это, вероятно, не очень хорошая идея... учитывая все обстоятельства.
Гермиона снова кивнула. Попытки Турпин вступить в контакт с Тёмными были хорошо известны.
Терри помахал им от двери в гостиную равенкло с широкой улыбкой на лице.
- Ну, а я возвращаюсь к нашему эссе по зельям. Девушки, позаботьтесь, пожалуйста, о Софи!
Щеки Софи раскраснелись.
***

Дафна поднялась по парадной лестнице в поисках того, что, как она надеялась, станет следующим кусочком головоломки уложенной на место в грандиозном плане Гарри. Она нашла в библиотеке и пролистала книгу о картинах замка и быстро определила ту, которая ей и была нужна. Теперь оставалось всего лишь найти её на стене.
Она добралась до коридора пятого этажа, свернула в боковой проход, нырнула под гобелен, прошла по другому коридору, остановилась у особенно большого доспеха, трижды повернулась кругом, напевая себе под нос, а затем вернулась тем же путем, которым пришла, и обнаружила совершенно другой гобелен и совершенно другой коридор. Так вот, если она права, то это должно быть где-то здесь. Она остановилась и удовлетворенно вздохнула.
- Добрый день, Юная Мисс. — На портрете пожилой человек сидел за маленьким круглым столиком, заваленным хрустальными шарами, палочками и прорицательскими принадлежностями. - И чем же такой старый волшебник как я может помочь такой хорошенькой юной особе, как вы?
Дафна удержалась от того, чтобы покрыться румянцем от смущения и раздражения вперемешку. Она открыла рот, но портрет, объявивший себя старым волшебником, опередил её.
- ...Надеюсь, вы не выяснили, как меня найти только для того, чтобы выманить у меня давно потерянные секреты предсказаний?
Дафна закрыла рот.
- Знаешь, ты в этом далеко не первая. Каждое десятилетие или около того, кто-то новый пытается. - Портрет посмотрел на
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книгу, которая была у неё в руках. - Но ты ещё слишком молода для этого, так что, может быть, ты просто ценитель прекрасного искусства, а?
Дафна снова открыла рот.
- Ты говоришь, они пытаются? Почему это у них не работало?
Портрет вздохнул.
- Потому что я не могу ничего рассказать... Да, у меня есть знания, но я ни в коем случае не должен ими делиться, точно так же как и любой другой портрет, который ты найдёшь. Все портреты хоть немного, но связаны между собой, думаю, ты знаешь об этом - по крайней мере, те, что в Великобритании. Это часть родовой магии Альбиона.
Глаза Дафны расширились.
- Кто-то произнёс заклинание, которое повлияло на все портреты в Британии? Кто мог сделать что-то подобное?
Портрет снова посмотрел на нее, на сей раз с лёгким недоумением.
- Как это кто, Визенгамот, конечно.
Дафна застонала. Разумеется! Визенгамот действительно имел самый большой контроль над магией Альбиона.
- И это всё, ради чего ты приходила ко мне? - спросил Портрет, покачивая бровями. - Или у такой хорошенькой ведьмы на уме что-то другое?
Дафна сжала зубы, повернулась и зашагала прочь, даже не оглянувшись. По крайней мере, теперь она знала, почему этот портрет был так хорошо спрятан.
***

На другой стороне замка Гермиона неловко переминалась с ноги на ногу, ожидая у портрета Полной дамы. До слизеринских подземелий было весьма далеко и взгляды проходящих мимо гриффиндорцев были явно враждебными. Вероятно, только присутствие жёлто-чёрного галстука хаффлпаффа на совершенно очевидно принадлежащей магглорождённому форме, одетой на Джастина, которая так разительно отличалась от её собственной традиционной мантии, останавливало учеников от перевода войны взглядов в более агрессивные формы действий.
В конце концов, портрет распахнулся.
- Привет, Дин.
Дин Томас выглядел удивлённым.
- Привет, Гермиона, давно не виделись. Так это ты та змея, которая хочет со мной поговорить?
- Ну да, я и Джастин. - Она указала на хаффлпаффца.
Мальчики обменялись приветствиями.
Дин прислонился к стене.
- Итак, что случилось?
Джастин шагнул вперёд.
- Малфой пытался проделать со мной какой-то трюк, и я чуть не попался на него. Мы с Гермионой собираем группу, чтобы научить всех нас, тех, кто новичок в этом мире, защите от подобных вещей, чтобы мы не попали в ловушку таких людей, как Малфой.
Темнокожий мальчик пожевал губу.
- Звучит неплохо, хотя мне следует быть поосторожнее. Без обид, Гермиона, но слизеринцев не очень любят в Гриффиндоре.
Гермиона махнула рукой в знак понимания.
Джастин кивнул.
- Значит, ты в деле.
Дин кивнул в ответ.
- Конечно, только не говорите никому из моих одноклассников, особенно Джону Поттеру. Он возглавляет бригаду Слизеринцам-никогда-нельзя-доверять. - Он оттолкнулся от стены и повернулся к Гермионе. — Мне реально даже не хочется знать, что он предпримет, если застукает меня с вами.
***

Джон Поттер развалился на самом большом диване гриффиндорской гостиной. С одной стороны от него сидела Лили Мун, с другой Фэй Данбар и Лаванда Браун. Напротив него сидели Рон, Парвати, Невилл и Салли-Энн. Джон с головой погрузился в учебник по продвинутой защите от тёмных искусств, лишь изредка поднимая глаза, когда дискуссия переходила от школьных дел к каникулам, квиддичу и дуэлям.
Портрет открылся, и Дин шагнул обратно.
Джон нахмурился. Похоже, никаких неприятностей не было.
Мальчик прошёл между портретом и диваном Джона.
- Эй, Дин! - крикнул Поттер. — И кто была эта змея? Помощь с чем-нибудь нужна?
Дин подошёл к дивану и пожал плечами.
- Нет. Да, там была змея, но она пришла вместе с хаффом, у которого и был ко мне вопрос. Небольшая совместная работа над домашним заданием. Ну, знаешь, как хаффы любят такие вещи, да? - Он ухмыльнулся, обменялся ещё несколькими любезностями с присутствующими и вышел, направляясь к винтовой лестнице, ведущей в спальню мальчиков-первокурсников.
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Джон оглянулся и увидел, что Дин исчез из виду. Он вернулся к своей книге, нахмурив брови. Что-то в этом разговоре показалось ему странным, хотя он не мог понять, что именно. В последний раз, когда такое случилось, он чуть не упустил тролля, и он не мог позволить себе больше таких промахов. Ему лучше держать глаза и уши открытыми. Особенно с первым квиддичным матчем в эти выходные и гриффиндорскими дуэльными пробами послезавтра.
Он отложил книгу и уставился в пространство. Ну конечно, вот что его беспокоило! Ведь именно сегодня должны были состояться испытания в команду у змей! Кто там вошёл в неё в прошлый раз, Нотт, вроде бы? Но совсем недавно на дуэли Гарри победил наследницу Гринграсс, а Нотт не шёл с ней ни в какое сравнение.
Его лицо окаменело. Если Гарри каким-то образом проскользнёт в дуэльную команду, он смешает с дерьмом этого выродка.
***

Хогвартская дуэльная Арена стояла, гордая и непоколебимо прочная, круглый Колизей из зачарованного цельного дуба, вдали от обычной суеты школы и тщетности бытия, на краю Запретного леса. Сложнейшие комплексные чары, направленные на безопасность участников и зрителей делали её идеальным местом для проведения соревнований по столь насильственному виду спорта. Крыша была сдвижной, способной как защитить молодых людей от изменчивой шотландской погоды, так и согреть их редкими лучами северного солнца. Через три года она будет использоваться для проведения первого после длительного перерыва Турнира Трёх Волшебников, но сегодня Гермиона Грейнджер, стоящая в группе других слизеринцев, столкнётся не с драконами.
Нет, сегодня она встретится с Гарри - её лордом, её лучшим другом, мальчиком, который познакомил её с волшебным миром, самым удивительным человеком в мире и волшебником, который, как она знала, одержит победу над злом и возвестит о наступлении дивной новой эры... ЕГО эры.
А, да, и с Ноттом тоже.
Ромулус Вольф поднялся на возвышенную платформу и повернулся, чтобы посмотреть на группу собравшихся.
- Всем внимание! Слушайте!
Члены группы перестали болтать между собой и обратили своё внимание на Вольфа.
- Я беру только лучших, так что то, что вы были в команде в прошлом году вовсе не означает, что вы попадете в неё в этом! И даже не думайте, что лишь потому, что у вас есть влиятельные друзья, вы по блату попадете в команду! - Вольф злобно взглянул на неё.
Она с совершенно пустым выражением на лице посмотрела на него в ответ.
- Дуэльная команда будет состоять из одного человека от каждого года обучения. В турнире первые курсы будут сталкиваться друг с другом, а победитель затем столкнется с дуэлянтом второго курса другой команды и так далее, до тех пор, пока одна сторона не победит всех семерых членов команды противника.
Разновозрастные слизеринцы наблюдали за ним с каменными лицами.
- Позиция в команде за каждый курс будет определяться в дуэлях между претендентами, тот, кто выбьет всех соперников, тот и попадёт ко мне. Мы будем спускаться сверху вниз. Поскольку седьмой и шестой года уже определены, пятые года будут первыми.
Некоторые из старшекурсников выпрямились, стали перебирать в пальцах свои палочки и вообще производить впечатление скакунов, закусивших удила перед стартом.
- И последнее. - Глаза Вольфа стали жёсткими. — Записи воспоминаний об испытаниях вы не имеете права дарить или продавать кому угодно. Даже вашему лорду или главе рода. Это не ваша личная тайна. Если я обнаружу, что кто-то это сделал, их не просто вышвырнут из команды и клуба, они попадут до конца года на отработки, и я бы не исключал более неприятных… инцидентов.
Все дружно закивали головами.
- Отлично, пятый курс! Вперёд!
Гермиона поднялась по рядам сидений, выстроившихся вдоль нижней арены, и уселась. Мгновение спустя, к её удивлению, к ней присоединился наследник Нотт. Нотт не слишком хорошо, и это ещё мягко сказано, воспринял новость о том, что она магглорождённая. Это было неудивительно, учитывая игры, в которые они с Дафной играли с ним в Хогвартс-экспрессе.
- Чувствуешь себя уверенно, грязнокровка?
Она повернула голову, чтобы посмотреть в глаза мальчику, а затем снова повернулась к арене, где должен был начаться первый бой.
- Это зависит от того, что ты имеешь в виду.
Нотт зарычал.
- Я имею в виду, ты действительно думаешь, что у насквозь фальшивой грязнокровки вроде тебя есть хоть доля шанса против настоящего чистокровного наследника благородного рода?
Гермиона даже не повернулась к нему. Всё её внимание удерживали вспышки и крики бойцов, сражающихся на арене за желанное всеми место в команде.
- Да, - ответила она.
Нотт некоторое время молчал.
- Если бы у тебя не было лорда Слизерина для защиты, ты была бы никем.
Она снова медленно повернулась к Нотту и улыбнулась.
- Но он есть и это значит, что я некто.
Нотт нахмурился.
- Тогда почему ты не на все сто уверена в себе?
Гермиона нахмурилась и позволила своим глазам пройти мимо Нотта туда, где Гарри сидел на треть круга арены от них, одинокий и изолированный ото всех.
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Нотт повернулся, чтобы проследить за её взглядом.
- Поттер? - Его голос звучал недоверчиво. — Да чего, во имя Мерлина, ты о нём беспокоишься? Он был воспитан магглами! Поттеры думали, что он сквиб! Он не был ни на одной дуэльной встрече клуба!
Она подняла бровь.
Нотт закатил глаза.
- Ты совсем другое дело. Все знают, что тебя и наследницу Гринграсс в полной тайне тренировал лично лорд Слизерин.
- И всё же он победил Дафну на уроке ЗОТИ.
Нотт нахмурился.
Гермиона повернулась к дуэлянтам внизу.
- У меня есть кое-какие подозрения насчёт Поттера. Что-то в нём не так, я что-то чувствую. Может быть, ты просто не обращал на него внимания, поверив в весь тот бред, которым в начале года плевался профессор Снейп.
Нотт больше ничего не сказал и повернулся вперёд, чтобы посмотреть на дуэлянтов старшекурсников, время от времени бросая украдкой взгляды на Гарри.
В конце концов, очередь дошла и до первокурсников.
Вольф сделал им знак.
- Сначала Грейнджер и Нотт. Потом Поттер против победителя.
Гермиона не могла не заметить выражение сильной неприязни, возникавшей на лице Вольфа, когда он обращался к ней и Гарри, хотя больше к ней, чем к её повелителю. Она пошла назад, пока они с Ноттом не оказались примерно в двадцати - тридцати метрах друг от друга, повернулась и стала ждать.
Вольф поднял руку.
- Дуэль по стандартным правилам... начали!
Гермиона двинулась влево.
Нотт побежал направо.
Цепочки заклинаний летели между ними, вспышки слегка затенённых красных, синих, розовых и зелёных танцевали между двумя противниками, которые умело уклонялись и защищались, чтобы избежать враждебной магии.
Нотт попытался как можно быстрее сократить расстояние, но Гермиона не дала ему, отбегая дальше и пользуясь расположенными на арене препятствиями чтобы максимально отвлечь наследника.
Долго он не продержался, и даже раньше, чем ожидала Гермиона, у Нотта резко упала скорость каста. Теперь в наступление пошла девушка. В течение целых трёх секунд Нотт попал под избиение гораздо более сильного противника и едва сумел продержаться, прежде чем Гермиона тоже замедлилась, и схватка превратилась в войну на истощение, войну, в которой Гермиона имела явное преимущество. Мало того, что между ней и Ноттом была небольшая разница в силе, было также ясно, что она превосходила его не только в мастерстве, но и в физической выносливости.
Менее чем через полдюжины цепочек заклинаний после того, как она исчерпала магию в своей палочке и теле, и начала черпать магию прямо из своего ядра, Нотт упал на землю и не встал.
Вольф поднял руку, явственно нахмурившись.
- Победитель - Грейнджер.
Гермиона вздохнула и повернулась к трибунам, чтобы передохнуть.
- Куда это ты собралась, Грейнджер?
Она обернулась. Вольф ухмылялся, а Нотт, которого подняли эннервейтом, ухаживал за пострадавшей при падении рукой.
За спиной Вольфа, Гарри виновато пожал плечами.
Так вот что это было.
Она обернулась и вздохнула. Не то чтобы у неё был реальный шанс победить, но было бы неплохо сразиться с Гарри на честных условиях. Очевидно, Вольф не был так уверен в Гарри, как она.
Она вернулась в исходное положение.
Гарри повернулся к ней, держа наготове палочку.
Вольф поднял руку.
- Дуэль по стандартным правилам... начали!
Гермиона бросилась к Гарри, бросая на ходу цепочки заклинаний. Она прекрасно знала, что для победы над более сильным противником нужно быстро сократить дистанцию или потерпеть поражение в затяжной борьбе, как это и вышло у Нотта с ней.
У неё было не так уж много времени. Ровно восемнадцать секунд. Именно столько она могла сражаться на полную мощность. В течение этого небольшого промежутка времени она могла творить магию ноздря в ноздрю с полноценным взрослым волшебником, не испытывая ни малейших проблем. На самом деле, учитывая высокий уровень её слияния со своей палочкой, она имела бы преимущество против многих и многих.
Гарри, однако, не отступил, не использовал тактику её дуэли с Ноттом. Он отражал и принимал на щит заклинание за заклинанием, а когда она оказалась в мертвой зоне дуэли, на расстоянии, при котором уклонение стало почти невозможным, Гарри щёлкнул палочкой по одному из её невидимых ватноножных заклинаний и послал его обратно в неё.
У неё даже не было времени выругаться. Магия поразила её, она споткнулась, красный цвет заполнил её взгляд, и она больше ничего не знала.
Когда она пришла в себя, Гарри протянул ей руку. Она приняла её, выглядя раздражённой снаружи, но втайне радуясь внутри. Вольф с самодовольным видом поднял руку.
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- Победитель Поттер!
Гарри кивнул.
- А теперь! - Вольф продолжал, не сбиваясь с ритма. - Я отчетливо помню, как ты, Поттер, говорил, что можешь взять на себя всю Слизеринскую дуэльную команду.
Подошли другие слизеринцы, которые заняли свои места. Один из них лениво покрутил палочкой.
- Пришла пора деньгами отвечать за свои слова. - Вольф повернулся к собравшейся группе. - Вы слышали это, люди! Поттер думает, что он лучше нас! Он бахвалится уже несколько месяцев!
Группа оскалилась.
- Он дерётся против всех нас, расширенные правила класса B, дуэли одна за другой, без перерывов, если он падает в обморок, мы оживляем его, если он сдается, он выходит из команды. Мы остановимся, только если будет похоже, что он может сдохнуть!
Гермиона посмотрела на Гарри, который улыбался. Ей едва удалось не ухмыльнуться.
***

Немногим позже, в гостиной Слизерина, Дафна сидела в кресле, которое было неофициальным троном Серых. Перед ней под острыми углами стояли два дивана, образуя длинную ромбовидную фигуру с низким столиком посередине.
В другом конце комнаты Драко Малфой сидел с Тёмными в почти такой же обстановке. Их кресла были установлены так, что она и Малфой могли видеть друг друга, повернув головы, но не смотрели друг на друга всё время.
Перед ней сидели Трейси, Блейз, Флинт и несколько других детей Серых всех возрастов. Одно место на диване Трейси и Блейза было явно пустым.
Время от времени Дафна бросала взгляд на дверь Слизеринской гостиной. Уже давно сквозь неё никто не проходил. Дуэльные испытания уже должны были закончиться. Скоро всё начнется. С минуты на минуту.
Трейси возбуждённо заломила руки.
- Ты могла бы выглядеть, по крайней мере, хоть немного обеспокоенной, Даф.
Дафна оторвалась от домашнего задания по трансфигурации.
- С Гермионой всё будет в порядке. Вы все видели в газете, как она дралась с троллем. У Нотта нет ни единого шанса.
Трейси посмотрела на неё. На её лице появился намек на раздражение.
- Ты ничего не забыла?
- Чего?
- Поттер!
Дафна подняла бровь.
- А что насчёт Поттера?
- Ты видела его сегодня вечером?
- Нет, но...
- Он может прямо сейчас быть на дуэльных испытаниях! Он победил тебя, Даф. Ты забыла об этом? Не удивлюсь, если он сможет победить и Гермиону.
Блэйз посмотрел на свою книгу заклинаний.
- Знаешь, Трейси, ты, кажется, не спускаешь глаз с Поттера. Ты ничего не хочешь нам сказать?
Трейси сложила руки на груди и фыркнула.
- Я просто думаю, что вы все воспринимаете его слишком легкомысленно. С ним что-то не так. Он ведёт себя слишком уверенно, учитывая как факультет относится к нему. Он никогда не сердится и не грустит, он просто улыбается, как будто всё это чертова шутка! И ещё, он же из благородного рода, пусть даже и не наследник.
- Светлый благородный род... нет - Светлейший благородный род, — прорычал Флинт.
Трейси не отступила.
- И его распределили на Слизерин, а не Гриффиндор. Когда в последний раз Поттера распределяли на Слизерин, а?
Однако Флинт не успел ответить на вопрос Трейси, потому что в этот момент дверь гостиной открылась и вошла большая группа Слизеринцев во главе с ошеломлённым и бледным Вольфом. Дуэльный капитан выглядел так, словно увидел то, что ты не должен был увидеть, но увидел. Его глаза почернели. Его одежда была изорвана, покрыта коркой пыли и грязи, он держался за одну руку так, будто она могла отвалиться.
Губы Дафны слегка скривились, прежде чем она быстро вновь надела на себя маску.
В общей комнате воцарилась тишина, когда Вольф, спотыкаясь, двинулся вперёд.
Один за другим члены дуэльного клуба рассредоточились по комнате, каждый из них присоединился к своим однокурсникам, с пепельными лицами они рухнули на диваны и стулья, а ведьма с четвёртого курса не дошла и до них, ноги девушки подогнулись и она шлёпнулась прямо на пол, рядом со столом своих друзей.
Нотт направился прямиком к группе Малфоя и начал настойчиво шептаться с ним. Глаза Малфоя сузились, а затем расширились от шока.
Из задней части группы появилась Гермиона и направилась к Трейси, усаживаясь рядом с ней. На её лице выражался шок с оттенком благоговения. Она смотрела куда-то вдаль, казалось, не замечая их присутствия.
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Дафна нахмурилась.
- Грейнджер, что происходит? Почему Дуэльный клуб выглядит так, будто они только что встретились с Тёмным Лордом?
Гермиона повернулась и посмотрела ей прямо в глаза.
- Поттер. - Её голос звучал могильным колоколом.
- Что? - спросила Трейси тоже без малейшего намека на эмоции.
Гермиона глубоко вздохнула, наклонилась вперёд и прошипела:
- Поттер только что смешал с дерьмом всю дуэльную команду слизерина!
Все головы вокруг стола вскинулись. Внезапно по комнате пронеслось имя "Поттер".
Флинт усмехнулся.
- Что за чушь ты несёшь?
- Разве это, - Гермиона провела взглядом по комнате, - похоже на то, что я несу… чушь?!
Теперь звуки общей комнаты превратились в какофонию недоверчивых вскриков и проклятий.
Дафна посмотрела в сторону Тёмных и увидела, что вся их группа кричит и спорит.
Трейси уставилась на неё.
- Я же говорила тебе, Даф! Разве я тебе не говорила? Я же говорила!
Блейз сидел как пыльным мешком прибитый.
- Не может быть. Это какая-то фантастика. Такой уровень магических способностей в одиннадцать лет? Это просто невозможно!
Остальные слизеринцы, сидевшие вокруг стола, уставились на источники нарастающего гвалта, их лица слегка побелели.
Трейси повернулась к Блейзу.
- Даже если все члены дуэльного клуба, - она провела рукой по гостиной, выглядящей как плавильный котёл, - несколько преувеличивают, это не меняет того факта, что мы должны были уже давным-давно попытаться наладить контакт с Поттером! А теперь уже слишком поздно. Все будут преследовать его!
Дафна глубоко вздохнула.
- Похоже, да, и если всё это правда — не то, что я не верю тебе, Грейнджер, - то я согласна с тем, что мы могли сделать небольшой просчёт.
Трейси усмехнулась.
- Ты так думаешь?
Гермиона теребила манжеты своей мантии, выглядя очень нехарактерно для себя без книги, пера или палочки в руках.
- К концу схваток он даже не устал. Он выглядел так, будто мог продолжать драться вечно.
- О, Мерлин. - Одна из рук слизеринца начала неконтролируемо дрожать.
В паре столов от них какого-то невзрачного вида третьекурсника вырвало на пол.
Дафна не винила его. Она видела, как много учеников их факультета все эти месяцы посылали в Гарри злобные и презрительные взгляды и словесные оскорбления и как все внезапно догадались, что весёлые улыбки, которые Гарри посылал им в ответ, внезапно приобрели гораздо менее невинный смысл.
Споры, крики, ругательства и даже случайные выдёргивания палочек продолжались, казалось, целую вечность, хотя прошло лишь несколько минут.
Никому, похоже, даже не приходила в голову мысль покинуть гостиную. Весь факультет бросал взгляды на входную дверь.
Трейси посмотрела туда, где сидели Тёмные.
Дафна проследила за её взглядом и увидела, что споры Тёмных почти прекратились. Малфой ткнул пальцем в лежащий на столе пергамент с такой злобой, словно тот был ему должен как минимум пол-манора.
Трейси обернулась, внезапно став смертельно серьёзной.
- ДАФ, как только Поттер войдёт в эту дверь, ты пригласишь его сесть с нами. Прежде чем это сделает кто-то другой. Мы не можем позволить себе, чтобы кто-то вроде него присоединился к Тьме.
Гермиона кивнула.
Все остальные слизеринцы, сидевшие вокруг стола, смотрели на неё с озабоченными и выжидающими лицами.
Она откинулась на спинку кресла и вздохнула.
- Очень хорошо, я вижу, что мы не можем управлять событиями и вынуждены пытаться догнать волну. К счастью, я не думаю, что кто-то из нас ранее проявлял к нему чрезмерную враждебность, так что у нас может быть шанс.
Флинт внезапно смутился.
Она кивнула в сторону Гермионы, Трейси и Блейза.
- Приготовьтесь освободить место, если понадобится.
Все кивнули.
Прошло ещё несколько минут.
Затем дверь в общую комнату со скрипом отворилась.
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Весь шум прекратился. Все головы повернулись.
Там стоял Гарри, но он выглядел совершенно не так, как в последние несколько месяцев. Если раньше он спокойно носил такую же униформу, как и магглорождённые студенты, то теперь на нём было то, что Дафне довелось наблюдать в Хогвартс-экспрессе. Традиционная мантия, изготовленная из лучших материалов, которые только подходят для молодого сына древнего и благородного рода. Выражение лица Гарри тоже изменилось. Если раньше он всюду ходил со счастливым и беззаботным лицом, то теперь выражение на нем застыло, а глаза стали суровыми.
Она рискнула взглянуть на Малфоя и увидела, что молодой наследник смотрит на Гарри так, как можно смотреть на сложную головоломку в магическом храме майя -  огромные богатства в случае успеха, или мгновенная смерть при неудаче.
Никто в общей комнате не сделал ни малейшего движения, чтобы подойти к нему или заговорить.
Гарри оглядел помещение и медленно направился к середине, к месту, которое традиционно оставалось открытым для всех учеников, к области, которая теперь стала неофициальной нейтральной полосой между Тёмными с одной стороны и Серыми с другой. Каждый шаг громким стуком отдавался по деревянному полу, и Дафна поняла, что на Гарри надеты сапоги с железными набойками.
Он добрался до середины комнаты, достал палочку - несколько человек отодвинулись - и наколдовал точно такое же мягкое удобное кресло, которое он наколдовал для неё, когда они впервые встретились почти три года назад. Пара студенток ахнула. Дафна не смогла сдержать улыбку.
Затем он сел, достал откуда-то книгу и начал читать. Прямо там, в центре чистого, открытого пространства.
Трейси бросила на неё многозначительный взгляд.
Её лёгкая улыбка исчезла. Чёрт. Почему-то, когда она представляла себе этот момент, она думала, что большинство обитателей гостиной будут болтать между собой, а не сверлить в ней глазами дыры с интенсивностью, способной пробить внешние стены замка.
Осторожно, стараясь держаться как можно грациознее, она поднялась с кресла.
Тут же все головы повернулись к ней, но она не могла себе позволить обращать на них внимания. Она заправила за ухо выбившуюся прядь длинных светлых волос и вышла на середину комнаты.
Когда она подошла, Гарри поднял глаза и захлопнул книгу. Он поднялся с кресла так же медленно, как она со своего.
- Наследница Гринграсс. - Его голос был сухим и официальным.
- Мистер Поттер. - Она остановилась в нескольких метрах от него. - Похоже, ты что-то от нас скрываешь. - Она попыталась выразить тоном своих слов нужное количество обвинения, любопытства и презрения чистокровной ведьмы.
Гарри улыбнулся.
- Я считаю, что можно многое узнать о человеке, наблюдая, как он относится к тем, кто ниже его. И когда все верят, что ты именно такой человек, наблюдения становятся исключительно лёгкими.
Она слегка вздёрнула носик
- А что вы узнали обо мне, мистер Поттер?
Воздух можно было разрезать с помощью диффиндо.
Гарри неопределённо махнул рукой.
- Так. Кое-что. И хорошее, и не очень. В любом случае, я не хотел бы говорить о таких вещах в настолько публичном месте. - Он повернулся и оглядел десятки и десятки пристально смотрящих лиц.
- А? - Она ухватилась за очевидную подсказку. - Тогда я настаиваю, чтобы вы присоединились ко мне и моим друзьям. Я уверена, что они будут рады познакомиться с вами должным образом.
Гарри улыбнулся.
- Наследница Гринграсс, спасибо за приглашение. Конечно, я мог бы это сделать. Однако я чувствую, что мне необходимо посидеть здесь ещё немного. - Он поднял книгу, которую читал. - Эта книга действительно очень интересная.
Дафна кивнула, повернулась и отошла.
Гарри снова сел, снова открыл книгу и продолжил читать.
Как один, все маги и ведьмы в комнате, казалось, медленно и неудержимо поворачивались, чтобы сосредоточиться на другом блондине, сидящем в другом кресле.
Шли секунды.
Затем, по-видимому пытаясь сравниться с изяществом, ранее продемонстрированном Дафной, Драко Малфой, наследник благородного рода Малфоев, поднялся на ноги и шагнул к Гарри Поттеру.
***

- Это было потрясающе! - Гермиона прыгнула вперёд и обволокла Гарри своим запатентованным, Гермиона Грейнджер, "Гарри потрясающий" объятием номер три.
Дафна не отставала от неё, глаза сияли, как маяки, на обычно сдержанном лице застыла широкая улыбка.
- То, Как-Каждая-Отдельная-Группа-Пригласила тебя посидеть с ними! И Малфой извинился! Он действительно извинился! Публично! О, я так счастлива, что мне хочется петь! - радостно воскликнула Гермиона.
- Не надо, - сказала Дафна, хотя и сама выглядела в стиле "Сейчас спою".
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Гарри отпустил Гермиону, тоже расплываясь в улыбке как ненормальный.
- Да, это было довольно забавно.
Пыльные полки Комнаты-для-спрятанных-вещей тянулись во все стороны. Полуночное небо освещало всё вокруг лучами лунного света через подозрительно большие окна. Триппи, одурманенная домашняя эльфийка, уже несколько часов лежала ошеломлённая и связанная в сундуке Гарри.
Вечер превратился в одно долгое публичное мероприятие из встреч и приветствий, когда их лорд порхал между всеми различными фракциями, кликами и группами по интересам факультета Слизерин. Когда Гарри, наконец, сел с их группой, ей потребовались все силы, чтобы не прыгнуть и не обнять его прямо здесь и сейчас.
Затем Гарри повернулся и заключил Дафну в такие же крепкие объятия, и белокурая ведьма радостно ответила ему тем же.
- Ты тоже была потрясающей, Даф. Тот взгляд, которым ты на меня посмотрела, мог бы заморозить адское пламя.
Гермиона заметила лёгкую красноту на щеках наследницы, но на мгновение проигнорировала её. Она подпрыгивала на носках своих туфелек.
- И самое приятное то, что все они думают, что теперь ты у них на крючке. Они понятия не имеют!
Дафна, с явной неохотой отстранилась.
- Я ненавижу заливать такую радость ведром ледяной воды, но сегодня днем я пыталась найти картину в рамках нашего проекта по предсказаниям. Так вот, все знания об этой отрасли магии в них были заперты согласно осуществлённого Визенгамотом изменения магии Альбиона.
Гарри щёлкнул пальцами.
- Чёрт. Ещё одна дорога перекрыта. - Он вздохнул и тут же снова ухмыльнулся. - Ну что ж, посмотрим, что удастся выяснить в библиотеке Блэков.
- Ооо, Гарри. - Гермиона отскочила назад, - то заклинание, которое ты сделал. Когда ты отразил моё заклинание против меня же. Что это было?
- Это, Гермиона, и было отражение заклинания. Представь себе парирование мечом, но только с помощью палочки. Такой метод использует гораздо меньше магии, чем щит, но требует гораздо больший уровень навыков.
- Ты можешь меня научить?
Гарри улыбнулся и покачал головой.
- Извини, но преподавание этого приёма занимает целую бездну времени. Я учу Джинни, но у нас-то есть целые ночи для занятий.
Гермиона надулась и сделала мысленную пометку оценить достоинства этой "Джинни". До сих пор у неё были лишь обрывки воспоминаний Гарри из второй временной шкалы, и то, что она видела, не произвело на неё впечатления.
Гарри продолжил:
- Хорошо, что я умею это делать. Если бы я не умел, я бы и близко не смог победить всю группу дуэлянтов только с моей палочкой из остролиста, - он щёлкнул запястьем и повертел ею. - Большая часть моих способностей связана с моей Тисовой палочкой. - Он щёлкнул другим запястьем, чтобы переложить более длинную и богато украшенную палочку в другую руку, покрутил её несколько раз и провел пальцами по замысловатой резьбе на рукоятке.
Дафна пожала плечами.
- И всё же это создает приятный контраст, не так ли? Лорд Слизерин - это сила, а Гарри Поттер - это умения. Я не помню, чтобы ты использовал эти приёмы, когда дрался с Вольфом и его дружками как лорд Слизерин.
Гарри усмехнулся.
- Хорошо подмечено, Даф. Именно об этом я и думал. Конечно, Гарри Поттер всё ещё ненормально силён, просто не слишком. Создание этой палочки было, вероятно, самым лучшим, что я сделал после возвращения... ну, не считая встречи с вами двумя, конечно.
Гермиона перестала подпрыгивать, и у неё перехватило дыхание. Чувство, которое она испытывала лишь однажды, внезапно нахлынуло снова. Она думала, что сейчас сгорит. Почему, о, почему Гарри должен был сказать что-то подобное именно сейчас? Взглянув на Дафну, она увидела столь же взволнованную ведьму, лёгкая краснота на щеках которой теперь приобрела гораздо более глубокий оттенок.
И всё же Гермиона не могла отрицать, что ей было приятно это слышать. Она уставилась в пол и пробормотала "спасибо", в то время как Дафна пробормотала что-то похожее так тихо, что она даже не смогла разобрать.
…
…
…
Молчание, казалось, тянулось слишком долго. Смущение переросло в беспокойство. Она перестала смотреть в пол и подняла глаза.
Гарри стоял, остролистовая палочка висела рядом с ним, казалось, забытая. Её лучший друг и учитель теперь держал тисовую палочку на уровне глаз, глядя на красивое пятнадцатидюймовое произведение искусства так, как будто видел её в первый раз.
Гарри? - спросила она.
Гарри продолжал смотреть на неё
- Гарри? — теперь попыталась Дафна. - В чем дело? Что случилось?
Гарри оглянулся на них с выражением удивления на лице.
- Я только что понял, кто может помочь нам с нашей предсказательной проблемой!
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Глава 8. Магглорожденые, Призраки и Политическая неразбериха
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Скрытый, даже от глаз самой смерти, Гарри тенью скользил над просёлочной дорогой в деревне Ллангернью, что лежала в сердце Уэльса, похожий на… ну да, правильно, призрака. Его движения, чем-то напоминающие шаговую аппарацию, зеркально копировали стиль движений его добычи, которая плавала, прозрачная и серебристая, на дальней стороне ближайшей к нему каменной стены, высотой по грудь. Её платье струилось по бокам, как и волосы, что спускались на слегка округлившийся животик, колыхаясь на воображаемых ветрах. Призрак девушки парил в нескольких футах над влажной, мшистой, подернутой ранним заморозком ноябрьской землей.
Тисовая палочка Гарри покалывала его ладонь, уж очень близко к материнскому дереву он находился. Луна освещала кладбище, создавая тёмные тени среди надгробий и тёмные дыры в сумеречном саду.
Ему повезло, что он так быстро сумел выкроить время для этого визита. График его ночной жизни обычно был заполнен на недели вперед, и ему не нравилась идея рассматривать обучение Джинни как то, на чем можно экономить, уменьшая часы как заблагорассудится.
Гарри перелетел через низкую стену и приземлился в центре кладбища, аккурат перед древним тисом и прямо перед "Ангелом, который ведет летопись жизней".
Он кашлянул.
"Ангел, который ведет летопись жизней" оживилась и огляделась, очевидно, не видя его.
Он стянул с себя мантию.
"Ангел, который ведет летопись жизней" широко раскрыла свои прозрачные глаза.
— Гарри!
Он улыбнулся.
— Ещё раз приветствую вас, моя прекрасная леди.
Мертвая молодая женщина скользящим движением подплыла к нему и зависла в воздухе неподалёку.
— Ого, а ты вырос! — она обогнула его кругом, осматривая каждый дюйм. — И ты ещё и поправился. Когда я впервые увидела тебя, ты был таким тощим.
Гарри улыбнулся:
— Рад это слышать.
— И ты пришел ко мне в гости! О-о! Палочка. Ты её сделал?
Гарри достал свою тисовую палочку и поднял её, чтобы призрак смогла ей полюбоваться.
Она вновь несколько раз проплыла мимо него, рассматривая под разными углами, как рыба.
— …Какая прекрасная!
— Лишь красавицы способны увидеть красоту.
"Ангел, который ведет летопись жизней" хихикнула:
— О, прекрати это, — она чуть отдалилась. — Ты всё такой же дамский угодник, как я смотрю. Девочки должны толпами влюбляться в тебя.
Гарри опустил палочку и сел, скрестив ноги, на влажную, покрытую мхом землю.
— Это было бы здорово, правда?
"Ангел, который ведет летопись жизней" снова хихикнула.
— Может быть, уже через несколько лет?
— Возможно.
— А может, у тебя уже есть возлюбленная?
Гарри улыбнулся.
— Я дружу с четырьмя или даже почти пятью девушками.
— Четыре, почти пять? — прозрачная молодая женщина сделала небольшую петлю в воздухе. — О, продолжай, Гарри. Расскажи мне о них.
— Ну, — Гарри устроился поудобнее, — во-первых, Дафна. Она очень красивая и любит путешествовать по диким местам. Она кажется довольно холодной и отстраненной, но на самом деле стоит только получше её узнать, как она становится теплой и дружелюбной. Кстати, иногда ещё и немного застенчивой и удивительно скромной, — он поднял руку и загнул второй палец. — Затем Гермиона. Она также очень красива, хотя у нее есть проблемы с верой в это. Она любит учиться и её стремление быть лучшей во всём, чем она занимается просто невероятно.
— Они в Хогвартсе? Равенкло или Слизерин?
Гарри ухмыльнулся.
— Слизерин, естественно, — он загнул ещё один палец. — Следующая — Джинни. Она... — он заколебался. — Знаешь, что? Все они на редкость хороши собой.
"Ангел, который ведет летопись жизней" снова не удержалась от смешка.
— Она ещё и вспыльчива, энергична и всеми силами стремится проявить себя. Я думаю, что это у неё от наличия шести старших братьев.
— Шести? — «Ангел, который ведет летопись жизней» вытаращила глаза.
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— Да, да, да, и я о том же, — Он поежился. — Следующая Луна, — он немного помолчал. Как начать описывать Луну? — Луна... красивая, — запинаясь, закончил он.
"Ангел, который ведет летопись жизней" подняла бровь.
— Она реально умная. Я имею в виду — просто пугающе умная. И могущественная. И... ну, ты помнишь, что я сказал, что Дафна может быть довольно скромной? Ну вот, а Луна — никогда.
— Похоже, это крайне интересная девушка.
Гарри провел рукой по волосам.
— Иногда мне кажется, что в Луне действительно есть кровь провидицы.
"Ангел, который ведет летопись жизней" оживилась.
— Неужели?
— Даже не знаю. Это просто ощущение.
— М-м-м... Это были четыре девочки, а пятая?
— Александра. Мы пока еще не слишком близкие друзья, но мы часто переписываемся, и она... — он замолчал, прежде чем найти правильные слова. — У неё есть то, что, как я чувствую, понадобится нам для того, чтобы победить Волдеморта и сохранить в безопасности тех, о ком я забочусь. Смелость, безжалостность, инстинкт убийцы. Вечно беременная призрак пристально посмотрела на него. Потом она улыбнулась.
— Дай угадаю, она хорошенькая?
Серьёзное выражение на лице Гарри тут же сменилось улыбкой.
— Да, разумеется, Алекс хорошенькая. Она унаследовала свою внешность скорее по отцовской, а не по материнской линии, и я уверен, что она очень благодарна судьбе за это.
— М-м-м... — "Ангел, который ведет летопись жизней" задумалась. — И как поживает твой крестовый поход на Темного Лорда Волдеморта?
Он вновь стал серьезным.
— Без изменений. Это на самом деле главная причина, по которой я здесь.
— Да?
— Мне нужно научиться информационной магии из раздела предсказаний, как ты научилась в свое время.
"Ангел, который ведет летопись жизней" удивилась.
— Моё время? Оно так отличается от твоего?
— Да. Большая часть багажа старых знаний из того, что раньше входило в предсказания, была утрачена. Я надеюсь, что твои знания могут стать одним из ключевых стратегических преимуществ моей команды перед Тёмным Лордом и его идеологией.
"Ангел, который ведет летопись жизней" нахмурилась и начала дефилировать туда-сюда перед древним тисом.
Гарри наблюдал за ней.
В конце концов, она остановилась.
— Гарри, — она повернулась к нему, — после того, как ты ушел в прошлый раз, я кое-что поняла. Теперь ты носишь с собой древесину Тиса из Ллангернью. Древесину моего дерева. Дерева, к которому я привязана. Найди способ перепривязать меня к своей палочке, возьми меня с собой, и я научу любого, кого ты захочешь.
Гарри глубоко вздохнул и закусил губу. У просьбы "Ангела, который ведет летопись жизней" были подводные камни, осложняющие дело, даже при условии, что он сможет найти правильный ритуал. Он не мог спокойно ходить повсюду с следующим за ним по пятам призраком. Это мгновенно выдало бы всем секрет "Гарри Поттера — Лорда Слизерина". Но это ещё не делало сделку невозможной, просто более сложной. И главное — он сможет освободить прекрасного призрака от того самого, от чего он тоже стремился освободиться сильнее всего на свете... от заточения.
Гарри медленно поднялся на ноги.
— Очень хорошо, Миледи. Я сделаю это.
Ангелообразный призрак улыбнулся.
— Спасибо, Гарри.
***

Полчаса спустя Гарри вернулся в свою квартиру в Хогсмиде и обнаружил Макавити на совином насесте и письмо на столе. Он взял его и прочел.
Лорд Слизерин, 
Благодарю вас за ваш последний подарок. Мы с Луной посетили "Воспоминания Мишель Маклагген" в Косом переулке, чтобы посмотреть его. Невероятно! Фотографии в "Ежедневном Пророке" — ничто по сравнению с оригинальными воспоминаниями. 
Я с нетерпением жду в следующем году встречи с Гермионой Грейнджер. Я закричала от ужаса в тот момент, где тролль чуть не раздавил ведьму из Индии, а она спасла её. Я уже встречалась с наследницей Гринграсс несколько раз на зимнем фестивале, но будет приятно снова увидеть и её.
Луна сказала, что она наверняка попадет на Слизерин из-за её контракта с вами. Вы можете сделать так, что маг гарантированно поступит на Слизерин? Я действительно очень хочу учиться на Слизерине вместе со всеми остальными.  
Луна также сказала, что вы спрашивали о том, можем ли мы вместе с ней поискать в библиотеке Рода Блэк некоторую информацию, которую трудно найти где-нибудь ещё? Конечно. Мы все равно проводим там большую часть наших дней. Луна оказалась таким книжным червем! Просто дайте мне знать, что вас интересует.
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С уважением, 
Александра Патриция Блэк — наследница древнейшего и благороднейшего Рода Блэк. 
Гарри усмехнулся. Идеальное совпадение момента. Он написал ответ, вложил его в конверт и подбросил в воздух, после чего Макавити поймал его когтями и вылетел в окно.
Пора возвращаться в замок. Без сомнения, следующие несколько дней будут весьма насыщены. Теперь он однозначно будет на радаре Дамблдора, а ведь у него есть и срочные критически важные дела в школе, требующие его личного участия.
* * *

Несколько дней спустя Дамблдор тяжело опустился в свое большое офисное кресло в кабинете, забитом многочисленными вещицами и безделушками, прочитал доставленную ему записку и вздохнул. Последние несколько дней были полны беспокойства, тревоги, облегчения и нового беспокойства. Всё началось, когда он вошел на урок зельеварения и увидел Гарри Поттера, сидящего впереди и в центре класса, между мисс Гринграсс и Грейнджер с одной стороны и мистером Малфоем и мисс Паркинсон с другой. Поттер по-прежнему работал один, но его новое место для сидения — и явное принятие его как Темными, так и Серыми детьми — не по-детски беспокоило Альбуса.
Затем последовали пересадки за завтраком, обедом и ужином. Младший близнец Джона Поттера больше не был слизеринским парией. Он по-прежнему сидел в центре стола в Большом зале, но теперь его встречал постоянный поток приветствующих, собеседников и гостей.
Таким образом, Дамблдор провел целый день, собирая для себя воедино картину всего произошедшего с помощью осторожной легилименции нескольких известных ему магов и ведьм со змеиного факультета, не владеющих окклюменцией. С каждым кусочком пазла его беспокойство росло всё сильнее. Постепенно перед его мысленным взором формировался образ Гарри, стоящего посреди общей комнаты Слизерина, колдующего на уровне выше выпускника Хогвартса и принимающего посланников от всех влиятельных групп факультета. Страх. Волнение. Благоговение — это были основные эмоции всех, кто был свидетелем сцены.
Потом были истории. Они порхали сквозь обрывки воспоминаний, которые он видел, как клочки порванной газеты, ни один кусок не давал цельного впечатления, но все вместе они рисовали картину, которая была невероятной и пугающей. Дамблдор им не поверил. О, он был уверен, что в них есть некая доля правды, но ни один первокурсник не смог бы справиться с целой дуэльной командой. В свой первый год обучения и сам Том не смог бы этого сделать. Даже он, Альбус Дамблдор, не смог бы.
Но даже если в этих историях и мелькал лишь какой-то проблеск правды, было только одно место, откуда Гарри мог получить такие способности — фрагмент души в своей голове. Альбус потратил два дня, составляя план на случай непредвиденных обстоятельств — опасаясь того, что произойдет, когда и если Том внезапно вырвется, разорвав грудь невинного и безобидного мальчика Поттера, как в том маггловском фильме, — только чтобы быть прерванным вчера утром находящейся в полном ошеломлении и запыхавшейся профессором МакГонагалл.
Она видела, как гриффиндорцы сражались на дуэлях прошлым вечером, и история, которую она рассказала, была до жути знакомой. Джон Поттер также победил всех шестерых своих товарищей по дуэльной команде. О, последний бой был выигран больше на голой удаче, чем на мастерстве, и мальчик был практически полностью истощен, но он справился с этим... он просто победил. Дамблдор просматривал воспоминания Минервы об этом эпизоде, и было очевидно, что капитан  гриффиндорской дуэльной команды был более опытным, чем Джон Поттер, но первокурсник  зашел с козырей и одержал победу.
Невероятно.
Это также дало понять, что истории о том, как Гарри Поттер на дуэльной арене втаптывал в грязь своих соперников, вероятно, не были такими преувеличенными, как он думал.
Гарри и Джон были близнецами. Их сила должна быть сопоставима — и таланты тоже. Магия зачастую шла странными путями. Это был не баг крестража. Это была фича близнецов Поттеров.
Разговор с Минервой произошел вчерашним утром, и Альбус был полностью готов начать слежку за обоими мальчиками. Затем вчера же днем, когда он занимался бумажной работой для МКВ, Триппи, домашняя эльфийка, которую он назначил  следить за мисс Гринграсс, ворвалась в его офис, истерически плача.
Её поймали.
Хуже того, её поймали, когда Лорд Слизерин разговаривал с мисс Гринграсс и лордом Джейкобом Гринграссом о родовых делах. Хуже того, Лорд Слизерин тут же приказал эльфийке рассказать о всех других эльфах Хогвартса, которые были приставлены для слежки за учениками и узнал об эльфе, шпионящем за Джоном Поттером. Альбус даже не знал, что Лорд Слизерин может командовать эльфами Хогвартса.
Теперь Дамблдор держал в руке записку, в которой сообщалось, что делегация Совета попечителей встретится с ним через несколько минут. И найдется ли у него в запасе история менее дырявая, чем "Дырявый котел"? Просто зашибись!
Дверь открылась, и вошли трое мужчин — Джейкоб, Джеймс и... Лорд Малфой. Он улыбнулся, мысленно матерясь на чем свет стоит.
— Я надеюсь, вы не считаете, что возникшая проблема затрагивает ваши рода? Уверяю вас, Лорд Гринграсс, Лорд Поттер, это вовсе не так.
Они все сели.
— Неважно, как конкретно уже повлияло то, о чем мы узнали, на моего сына и мою семью. Сейчас я представляю интересы всех уважаемых родов, чьи дети учатся в нашей школе, — безэмоционально произнес Люциус.
— Я надеюсь, Альбус, — нараспев произнес Джеймс, — что у тебя есть хорошее объяснение этому.
Джейкоб только сердито посмотрел на него.
Дамблдор вздохнул.
— Моя главная забота — безопасность детей. Я уверен — вы сможете понять, что после инцидента с троллем мои опасения были полностью обоснованными.
— А вот меня обижает, что моего сына не сочли достаточно важным для такого VIP-обращения, — протянул Малфой.
Лорд Гринграсс нахмурился.
— И мы знаем, что эльфы доносили вам на наших детей с самого начала семестра. И хотя мы знаем, что безопасность детей действительно является серьёзной проблемой в школе, её обеспечение — это далеко не всё, что они делали. Вы не имеете права по политическим причинам шпионить за детьми, находящимися на вашем попечении.
— И если безопасность — это проблема, — продолжал за ним Джеймс Поттер, — такие меры должны быть приняты в интересах всех студентов, а не только избранных, независимо от того, является ли моя семья частью этих немногих.
Дамблдор махнул рукой.
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— Джеймс — Джон — победитель Волдеморта…
Вздрагивания трех Лордов были гораздо менее заметны, чем у большинства людей.
— ...Вы понимаете, что в его отношении существуют особые обстоятельства, и что было бы непрактично уделять каждому студенту одинаковое внимание.
Джеймс нахмурился.
— Какими бы ни были ваши соображения, я хочу, чтобы в будущем они сначала согласовывались со мной.
— И я не даю вам разрешения шпионить за моей дочерью! — добавил Лорд Гринграсс.
— Я чувствую, — вмешался Лорд Малфой, — что, возможно, директор показал, что он не в состоянии разделить свои политические обязанности и обязанности по руководству Хогвартсом, и что мы должны рассмотреть назначение ему испытательного срока.
Дамблдор посмотрел на Джеймса Поттера, который внезапно почувствовал себя очень неловко. Джейкоб Гринграсс пожал плечами.
— В конце концов, — продолжал Малфой, — откуда нам знать, что директор сдержит свое слово? Только благодаря чистой удаче мы узнали о том, что происходило в школе в течение последних трех месяцев.
Дамблдор открыл рот, чтобы возразить, но голос из дверного проема опередил его.
— Ну-ну, Лорд Малфой, давайте не будем слишком торопиться.
Альбус моргнул. Перед ними был Лорд Слизерин, стоящий там в своей фирменной маске изумрудно-зелёного и черного цветов.
— Лорд Гринграсс, Лорд Поттер, Директор, — Слизерин придвинул стул и присоединился к делегации.
Малфой нахмурился.
— Я не знал, что вы входите в совет, Лорд Слизерин.
Слизерин склонил голову.
— Я и не вхожу… пока. Однако как один из тех, кого непосредственно затрагивает случившееся, я почувствовал, что мне следует зайти сюда и кое-что прояснить. И, похоже, предчувствия меня не обманули. Я уверен, что нам не нужно заходить так далеко и снимать с поста директора, не правда ли?
Альбус нахмурился. Лорд Слизерин защищал его?
— А почему бы и нет? — выпалил в ответ Лорд Малфой. — Он показал, что ему нельзя доверять ту власть, которой он обладает.
— Ах, да, но это именно то, о чем я только что позаботился. Я имею в виду, сделать так, чтобы у директора было меньше возможностей к злоупотреблению своей властью. Я только что посетил кухню, где приказал всем домашним эльфам Хогвартса, чтобы они не исполняли ничьих приказов на слежку и сбор информации о студентах Хогвартса.
Глаза Альбуса расширились. Он выпрямился.
— Но послушайте, Лорд Слизерин…
— О, вы возражаете? Директор?
— Вы не можете просто…
— Вы уверены, что не могу? Ошибаетесь, фактически я — единственный, кроме вас, кто может отдать подобный приказ. Больше никто, разве что совет действительно снимет вас. Полагаю, это не в ваших интересах? И я сомневаюсь, что эти джентльмены увидят что-то плохое в таком приказе? - Слизерин посмотрел на трёх других Лордов, которые синхронно покачали головами из стороны в сторону, хотя в случае Лорда Поттера и лорда Малфоя и несколько неохотно. — Ну, тогда вопрос закрыт.
Дамблдор обратил внимание, что Малфой выглядел так, словно у него только что отобрали новую игрушку. Он покачал головой.
— Очень хорошо. Но я умоляю вас, в будущем сначала обсуждать проблемы со мной, и лишь потом предпринимать подобные действия.
Лорд Слизерин кивнул, встал и вышел.
В течение следующих нескольких минут другие Лорды тоже ушли, пока не остались только Дамблдор и Лорд Поттер.
Он вздохнул.
— Мне очень жаль, Джеймс.
Джеймс Поттер поморщился.
— Мне тоже, Альбус, уверяю тебя, я не был частью этого маленького заговора Малфоя.
Альбус улыбнулся.
— Ты же знаешь, что Лорд Малфой использует любой предлог, чтобы попытаться снять меня с поста директора.
— Есть такое, но знаешь ли, ты действительно сильно подставился с этой историей.
Альбус кивнул.
— Знаю.
Некоторое время они молча смотрели друг на друга через стол.
Наконец Джеймс заговорил снова:
— Итак, как дела у Джона?
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Альбус тщательно обдумал свои слова.
— Необычайно хорошо. Он намного опережает своих сверстников, его сильно любят на факультете, и он только что победил всех шестерых своих товарищей по дуэльной команде.
Джеймс выглядел озадаченным.
— Ты имеешь в виду... всех его одногодков, что вступили в Дуэльный клуб?
На мгновение воцарилась тишина.
— Нет. Я имею в виду, что он победил всех шестерых своих товарищей по команде с других курсов, тех, что выйдут на турнир в апреле, по очереди, одного за другим.
— Да ты шутишь!
Альбус вздохнул.
— Нет, я не шучу.
— Но... это же... невероятно! — Джеймс выкрикнул последнее слово с широкой улыбкой на лице. — Я знал, что хоть что-то у меня вышло хорошо! Ха!
Альбус поморщился.
— Что-то еще?
— Я сам этого не видел, но насколько я в курсе, Гарри добился аналогичного результата.
Настроение в комнате упало быстрее, чем неисправный бладжер.
— Он... Он тоже всех победил? Серьезно?
— Да.
— И это... ожидалось? — Джеймс переводил взгляд с него в никуда и обратно. — Я имею в виду, это часть того, что должно произойти? Я не имею в виду, идти по этому пути. Я говорю о другом. В смысле…  — он вконец заговорился.
— Джеймс! — Альбус поднял руку. — Все, что я могу сказать, так это то, что мы сейчас делаем именно то, что и должны делать.
Джеймс откинулся на спинку стула.
— Ты уверен, что не пришла пора нам услышать пророчество?
Альбус медленно покачал головой.
— Просто, со всем этим попаданием Гарри на Слизерин и всё такое мне почему-то кажется, что всё идет далеко не так, как надо.
— Джеймс, ты же помнишь, я уже говорил, что и ожидал его распределения на Слизерин.
— Да, но, знаешь ли, трудно не... Не опасаться самого худшего.
Лорд Поттер никак не мог успокоиться, и Дамблдору потребовалось еще пять минут, чтобы развеять страхи молодого Лорда. К тому времени, когда он ушел, Альбус не мог избавиться от чувства, что он сам стал самым большим ублюдком  в мире.
Ну почему, почему избранным не мог стать Невилл?
* * *

— А вот и команда Слизерина! — голос Ли Джордана гремел над полем для квиддича. Гарри с энтузиазмом приветствовал выход на поле команды Слизерина; его зелёная мантия ничем не выделялась в зелёном море. В его первой жизни матчи по квиддичу были одним из немногих моментов, когда в пустыне ненависти и презрения он ощущал свою общность с другими подростками.
Справа от него к приветствию присоединилась Гермиона, подбадривающая своих товарищей слизеринцев.
Панси Паркинсон, сидевшая слева от него, тоже зааплодировала, хотя её усилия были более сдержанными, как будто она старалась не вдыхать слишком много воздуха, которым дышали он с Гермионой.
— Теперь гриффиндорцы! Вуд, Спиннет, Белл, Джонсон, Уизли, Уизли и-и-и-и-и-и-и-и-и... Поттер!
В то время как большая часть стадиона приветствовала вновь вышедших, все слизеринцы освистывали и глумились над ними. На этот раз Панси не чувствовала необходимости гасить свой энтузиазм.
— Флинт и Вуд пожимают друг другу руки, мадам Хуч отпускает снитч...  бладжеры... и квоффл... и поехали!
Вратари нависли коршунами, охраняя свои кольца, загонщики бросились на поиски бладжеров, а шестеро охотников и двое ловцов сошлись в драке за квоффл — в беспорядке из тел и метел.
— Флинт с квоффлом! Переходит к Боле! О-о-о! Перехвачено Кэти Белл! Новичок в команде Гриффиндора, вступила в этом году, вместе с Поттером, как она будет противостоять мускулистым слизеринцам?
Гарри ударил кулаком по воздуху.
— Ну же! Это была отличная передача!
Панси взглянула на него.
— Не думала, что ты окажешься поклонником этой игры, Поттер! — ей пришлось кричать, чтобы быть услышанной сквозь вопли толпы змей вокруг них.
Гарри улыбнулся стриженой под мальчишку наследнице.
— А почему бы и нет?
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— Ты вырос среди магглов!
Гермиона наклонилась к ним.
— И я тоже!
Панси скорчила гримасу.
— Алисия Спиннет рисует палку в счётчик. О, как бы я хотел, чтобы со мной.
— Джордан!
— Извините, профессор. И Поттер отрывается от собачьей свалки за квоффл, чтобы начать охотиться на снитч! Найдет ли его самый молодой ловец за столетие, прежде чем счет сравняется?
Блетчли бросил квоффл Флинту, как будто тот обжигал его пальцы.
Флинт метнулся вверх к кольцу, но задержался на позиции броска на долю секунды дольше, чем следовало.
— Ой! Это должно быть больно. Флинт передержал квоффл дольше регламентированных трех секунд и получил шоковый удар. Бросает квоффл, но его подхватывает Пьюси! Теперь Тамарон, Флинт, снова Пьюси!
Гарри смотрел, как его близнец кружит над полем длинными легкими виражами. Теперь, когда гриффиндорцы сражались за квоффл трое против четверых, победа был лишь вопросом времени…
— Слизерин забивает! И Джон Поттер отказывается от поисков снитча!
Гарри ухмыльнулся и в течение следующих десяти минут беззаботно орал всё, что хотел. Было так здорово просто расслабиться и иметь возможность кричать любые слова оскорбления и поддержки, какие он только мог придумать.
Команды, казалось, были равны. Всякий раз, когда Гриффиндор забивал, Джон прерывал охоту на снитч, опрокидывая сложившийся баланс в пользу Слизерина — и всякий раз, когда забивал Слизерин, Хиггс делал то же самое.
— Приближаемся к отметке в сто баллов! Помните, что снитч стоит десять процентов от общего количества очков команды, с округлением в меньшую сторону с точностью до десяти очков, поэтому до сих пор он ничего не стоил! Но со следующего гола он будет стоить десять очков! Будет ли этого достаточно, чтобы склонить чашу весов?
Следующим забил Гриффиндор. Гарри выругался. До сих пор у Джона не было времени на поиски снитча. Теперь, когда счет стал сто на девяносто, временное окно у него стало побольше.
Игра продолжалась, и вскоре Слизерин снова сравнял счет. Теперь Хиггс так же вырвался из схватки и занялся поисками снитча, впервые за матч оставив основные разборки в формате три на три.
Затем глаза Гарри расширились. Снитч! Он висел у слизеринского кольца. Он видел его!
— А вот и Джон Поттер! Он видит снитч! Он почти поймал! Нет! Слизерин забивает!
Стон разочарования вырвался с гриффиндорских трибун, и Джон отступил, явно не желая заканчивать игру ничьей. Он перехватил приближающегося Хиггса и позволил снитчу исчезнуть в открытом пространстве квиддичного стадиона.
Это был момент, когда одна из команд ближе всего подошла к победе. К тому времени, когда счет достиг двухсот, стало ясно, что команда Гриффиндора имела преимущество над слизеринцами.
Теперь, играя три на три, охотники Гриффиндора превосходили в маневре более тяжелых и громоздких слизеринцев. Каждый раз, когда гриффиндорцы продвигались на двадцать пунктов вперед, слизеринский ловец был вынужден прекращать свои поиски снитча и бросаться на подмогу команде.
К тому времени, когда счет игры достиг трех сотен с каждой стороны, Джон Поттер почти не тратил времени на помощь охотникам своей команды и мог полностью посвятить себя поиску снитча, к большому раздражению Гарри. Он знал, что он лучше Джона, но вот Хиггс, конечно, уступал его брату. Гарри сделал мысленную заметку, что необходимо включить пилотаж на метле в обучение Джинни. Возможность сражаться в воздухе, сидя на метле, никогда не окажется лишней, правда?
А потом это случилось.
— Слизерин забивает! И ... погодите, что случилось с метлой Поттера?
Гарри оторвался от своих размышлений и увидел, как метла Джона раскачивается из стороны в сторону, вверх и вниз.
О!
Он оглядел толпу и увидел Квиррелла, который пристально смотрел на Джона, не отрывая взгляда.
— Это тёмное заклятие! — радостно заорала Панси, возбужденно размахивая руками. Ха! О, он совсем забыл об этом! В конце концов, для него это не было таким уж большим событием.
— Что же нам делать? — спросила Гермиона, неуверенность вибрировала в её голосе.
Он встретил её встревоженный взгляд своим расслабленным взглядом.
— Почему мы должны что-то делать?
Близнецы Уизли кружили под Джоном, безуспешно пытаясь пересадить его на одну из своих метел. Флинт схватил квоффл и забил четыре раза, пока все остальные смотрели на его брата.
— Я имею в виду... — продолжил он, игнорируя пронзительный крик Панси в его ухе, — я уверен, что Снейп сможет…
Он захлопнул рот.
О.
— Гарри, Снейп в Больничном крыле.
Да, так оно и было. Гарри взглянул на своего близнеца и увидел, что его трясло все сильнее. Все, что могли бы сделать учителя, чтобы остановить это, явно не работало. Он оглядел поле для квиддича и заметил, что многие студенты достали свои палочки. Кто-то держал их неуверенно, кто-то целеустремленно, а многие украдкой поглядывали на окружающих, указывая ими на ненавистного близнеца. В воздухе витала некая... неизбежность, и в голове Гарри мелькнула злобная мысль.
Гарри усмехнулся и повернулся к Гермионе с диким блеском в глазах.
— Ладно, мы должны спасти его! — он повернулся к Панси. — Передай дальше, что когда он упадет, все должны кастить "Аресто моментум"!
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Панси уставилась на него.
— С чего бы нам браться за его спасение?
Он рассмеялся.
— ...Я знаю, что на таком расстоянии это заклинание действует слабо, но если мы все скастим его, мы сможем это сделать!
Панси посмотрела на него, будто он был сумасшедшим. Затем на её лице, кажется, отразилось понимание. Её глаза загорелись.
— Поняла! — она отвернулась и стала быстро говорить.
Гарри повернулся к Гермионе и подготовил палочку из остролиста и перьев Феникса.
— Приготовься!
Гермиона сжала челюсти и направила палочку на Джона, её лицо выражало решительную сосредоточенность.
Метла Джона дернулась и затряслась. Через несколько мгновений раздался треск, и Джон Поттер упал с неба.
Две сотни голосов взвизгнули, когда он рушился на землю, в то время как другие двести, одетые во все цвета Хогвартса и разбросанные по всему стадиону, направили на него свои палочки и закричали оглушительную какофонию из "Вингардиум левиоса", "Акцио Поттер", "Аресто моментум" и "Мобиликорпус".
Заклинания устремились к падающему ловцу, и падение Джона Поттера мгновенно остановилось в целых тридцати футах над землей, со всей внезапностью и последствиями совы, влетевшей в пикировании в каменную стену.
* * *

Гермиона стояла, не шевелясь, перед больничной койкой и внимательно наблюдала за всем происходящим, вместе со своими товарищами — целителями.
На койке лежал Джон Поттер, помещенный под "Петрификус тоталус", чтобы остановить его движения и не дать ему повредить несколько оставшихся целыми костей в его теле. Но заклинание, похоже, не могло остановить его стонов.
Целительница Помфри сделала еще один жест палочкой, и еще одна кость издала ужасный треск и скрежет. Еще один стон вырвался из горла Джона Поттера.
Опытная целительница фыркнула:
— Это был серьезный перелом с шестью трещинами по всей длине.
Джон Поттер застонал. Снова.
Гермиона покачала головой. Ну, если мальчик не хочет, чтобы с ним такое происходило, тогда он не должен быть Джоном Поттером, не так ли? Он мог винить только себя.
Целительница Помфри попросила Пенелопу Клируотер принести ей баночку "Печали охотника" и подготовить её к применению. Затем она направила палочку на руку Джона и сделала сложное размахивающее движение. Над ним появилась мешанина из разноцветных фигур и цифр.
— Это, — она указала на руку, — полностью выходит за пределы возможностей наших стандартных заклинаний для починки костей, поэтому нам нужно использовать что-то более мощное. Мисс Клируотер? Есть идеи?
Равенкловка выпрямилась с наполовину открытой банкой целебных трав в руках.
— Костерост?
Целительница Помфри кивнула.
— Именно, — она повернулась к другому студенту. — Какие предварительные действия необходимо выполнить перед применением костероста?
Старшекурсник с Хаффлпаффа на мгновение задумался.
— Удаление костей?
— Правильно. Заклинание "Осса перибунт"; оно не будет работать на определенных костях, таких, как череп или грудная клетка — ибо такие эффекты на них были бы фатальными, — но для всего остального это единственный способ восстановить то, что в противном случае будет являться непоправимым ущербом. Это простейшее заклинание, требующее лишь наведения палочки на цель с расстояния не более двенадцати дюймов и произнесения его.
Целительница Помфри повернулась к Гермионе.
— К счастью, с чарами удаления костей мало что может пойти не так. Они либо работают, либо нет, так что, не хотите ли немного попрактиковаться, мисс Грейнджер?
Джон Поттер снова застонал.
Гермиона улыбнулась улыбкой книззла, стоящего над поверженным и беспомощным оборотнем.
— С удовольствием, целительница Помфри.
* * *

Примерно в то же время Дафна кралась по коридору в подземельях Слизерина в поисках Кровавого Барона. В руке она держала записку. Удивительно, но люди, казалось, привыкли к Барону как к главе Слизерина. В чем, собственно, разница с призраком — преподавателем истории? Теперь это стало еще одной эксцентричностью волшебного мира.
В данный же момент Гарри, за которым ухаживали, как за последней незамужней ведьмой в мире, дал ей задание, и она намеревалась выполнить его быстро и эффективно.
Она оставила остальных Серых в общей комнате, где все высмеивали Джона Поттера, ухитрившегося поймать снитч во время падения и тем самым обеспечить проигрыш собственной команде. Ведь в тот момент они отставали на сорок очков.
Она завернула за следующий угол и оказалась лицом к лицу со своей пугающей целью. Она прочистила горло.
Барон повернулся к ней лицом.
— Ты-ы-ы, — его цепи загрохотали. — Разве ты не должна быть с остальными своими однокурсниками... Праздновать нашу славную победу над командой Гриффиндора по квиддичу?
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Дафна вздернула подбородок.
— Чуть позже. Я здесь от имени моего Лорда Слизерина.
— О-о-о? — его медленный, низкий голос скрипел, как несмазанная дверь. — Я всё гадал, когда же он объявит мне о своем присутствии.
— Мой Лорд желает поговорить с вами о делах Слизерина. У меня есть записка от него, — она подняла её вверх. — Можно мне ее зачитать?
Залитый кровью призрак кивнул.
— Барон Бейлер, — начала она. — Прежде всего, я хочу выразить свое сожаление, что не смог связаться с вами раньше. Увы, обстоятельства сделали это совершенно невозможным, но это тот вопрос, который я теперь надеюсь исправить. Я также благодарю вас за то, что вы заняли пост главы слизеринского факультета и приняли связанные с этим постом проблемы.
Я хотел бы встретиться с вами по поводу общеполитических вопросов и процедур моего рода, которые, как я чувствую, должны быть приняты во внимание, и еще одного вопроса, который только вы, в вашем качестве одновременно главы Хогвартского филиала рода Слизерин и призрака факультета Слизерин, можете помочь мне решить.
С уважением, Лорд Слизерин — глава древнейшего и благородного рода Слизерина.
Она опустила пергамент.
Призрак на мгновение завис перед ней.
— Если вашего господина устраивает, пусть он встретится со мной в первый день умирающего месяца, наследница Гринграсс.
Дафна кивнула, поблагодарила призрака, повернулась и пошла обратно на торжество. Задача была выполнена.
* * *

Гарри смотрел, как Гермиона ходит взад и вперед.
Прошло три недели. В течение первых трех месяцев Хогвартс игнорировал Гарри, полностью довольный тем, что разрешает этому парии существовать и прятаться по тёмным углам. Однако в течение трех недель после дуэлей и первой игры в квиддич замок прыгал вокруг него и вцеплялся с цепкостью неуверенного в себе любовника. Куда бы он ни пошёл, студенты шептались и показывали на него пальцами.
Хогвартская мельница слухов сама по себе была почти волшебством, и точно так же, как магия, когда неопытный волшебник выговаривает одну букву вместо другой, весь сконструированный ими мирок рухнул на них с тяжестью буйвола и сокрушил всю тайную социальную жизнь. Теперь оставалось только ждать, пока толпа набросится на следующую жертву.
Но это была не магия, и циркулирующие в замке слухи были не слишком близки к правде. Ведь при отсутствии добровольно распространяющих информацию источников это не слишком легко, правда?
То, что конкретно произошло на отборочных испытаниях в дуэльную команду, было категорически запрещено к разглашению.
Гарри знал, что Вольф угрожал страшным возмездием любому, кто выдаст их стратегические преимущества, и он был почти уверен, что капитан гриффиндорцев сделал что-то подобное.
Тем не менее, трюк с креслом, проделанный им в гостиной Слизерина, добрался до других факультетов, хотя их ученики и не были уверены, верить ли в него. В сочетании с подобными слухами о действиях его близнеца мельница слухов увеличивала всё в десятки раз, искажала и распространяла.
После десяти лет жизни раба и десяти лет жизни пленника, жизни, которая была за плечами Гарри Поттера, всё это было одновременно опьяняющим и смущающим.
Времени на социализацию стало уходить так много, что убеждать Гарри ещё более тщательно прочесать Запретную секцию библиотеки Хогвартса в поисках тех знаний, что не достались ему от Тома, не представлялось возможным. Главная надежда возлагалось на то, что просьбу "Ангела, который ведет летопись жизней" выполнить удастся, и тогда знания польются рекой. Впрочем, он внимательно изучал каждое сообщение от Александры и Луны по их собственному прогрессу в этой запутанной и, возможно, тёмной ветви магии.
Дафна и Гермиона, тем временем, были заняты своими собственными проектами. Дафна использовала дополнительное время, высвобожденное за счет прекращения исследований защиты вокруг камня, на то, чтобы улучшить дуэльное мастерство, магическую устойчивость к токсинам и окклюменцию.
Гермиона же, напротив, не хотела отказываться от начатых работ во всех направлениях, а когда наступил декабрь, он обнаружил свою магглорожденную подругу в состоянии, близком к панике, из-за приближения самого первого урока, в котором она должна будет выступать в роли учителя, пусть даже и по относительно вспомогательному предмету.
— Гермиона, все будет хорошо, — Гарри облокотился на один из пыльных столов редко используемого пустого класса.
Они пришли на полчаса раньше, в последний раз прошлись по учебному плану, расчистили место на доске и расставили полдюжины стульев полукругом лицом к ней. Затем Гарри вошел в свой сжатый сундук и снова вышел, вынеся большой, покрытый шелком, плоский предмет, который он приклеил к стене, в то время как Гермиона в течение не менее пятнадцати следующих минут занималась чрезвычайно конструктивной работой — расхаживала взад и вперед, протирая дыру в полу.
— А если я все испорчу? — она украдкой поглядывала на дверь. — А если они зададут мне вопрос, ответ на который я не знаю? Что, если я выставлю себя дурой?
Гарри не смог сдержать улыбки.
— На войне не обходится без жертв.
— Вот спасибо за поддержку!
Гарри оттолкнулся от стола, подошел к своей обезумевшей от тревожного ожидания подруге, положил обе руки ей на плечи и посмотрел в её испуганные глаза.
— Всё будет хо-ро-шо.
Дверь скрипнула.
* * *

Гарри схватил Гермиону за плечи и заглянул ей в глаза. Его сияющие изумруды, казалось, стерли все мысли из её головы.
— Всё будет хо-ро-шо.
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Дверь скрипнула.
Гермиона резко повернула голову как раз в тот момент, когда дверь наполовину открылась.
Давление на её плечи исчезло, и когда она оглянулась, вместе с ним исчез и Гарри.
— Гермиона! — Софи Ропер ворвалась в комнату, за ней последовала Падма.
Она быстро собралась с мыслями.
— Привет, Софи. Падма.
Падма подошла к полукругу стульев и облокотилась на один из них, глаза её слегка расширились.
— Гермиона, — она указала на покрытый шелком предмет на стене, — это то, что я думаю?
Софи приземлилась в кресло и начала копаться в своей сумке.
Гермиона улыбнулась.
— Наверное, да.
Падма глубоко вздохнула.
— Чей же?
— Скоро я вас представлю, обещаю.
Они поболтали еще несколько минут, и вскоре к ним присоединились Джастин и Кевин.
Дин был последним, они пришел через несколько минут после условленного времени.
— Извините ребята, пришлось стряхивать с хвоста Джона Поттера.
Падма нахмурилась.
— Он не хотел, чтобы ты приходил?
Дин пожал плечами.
— Я вообще не хочу ему ни о чем говорить. Джон ненавидит слизеринцев, — он кивнул на Гермиону.
Падма выглядела так, будто готова была что-то сказать.
Гермиона нахмурилась. Не стоило давать их общению превращаться в политические дебаты. Она прочистила горло.
Пятеро однокурсников повернулись к ней и обратились в слух.
— М-м-м, спасибо вам  всем, что пришли, — она вздохнула и продолжила. — Итак, в прошлом году вы все узнали, что вы волшебники. Кроме Падмы, конечно.
Падма кивнула.
Гермиона продолжала:
— Я узнала об этом несколько лет назад, но и для меня магический мир — новое и незнакомое место. Я получила почти то же самое дошкольное образование, что и многие наши друзья, но пока не пришла пора покупать палочку, я не посещала Косую Аллею.
Полукруг кивнул. У Софи на коленях лежал маггловский блокнот.
— Этот мир очень отличается от того, из которого мы пришли. Нам всем читают вводную лекцию, когда вручают письма с приглашением на учебу в Хогвартсе, но эта лекция оставляет не рассмотренными много вещей — много важных вещей.
Она глубоко вздохнула.
— Когда я была в Косой аллее, я встретила там Джастина, — она кивнула Джастину, который улыбнулся в ответ. — И мы коротко поговорили об этом. Он спросил, можем ли мы создать что-то, чтобы научить таких, как мы, деталям и тонкостям нового для нас мира, тому, чему школа не может или не хочет учить. И вот мы здесь. Простите, что я так надолго затянула.
Все ее слушатели сделали движения "все в порядке". Кевин усмехнулся.
Она смущенно улыбнулась.
— Причина, по которой это заняло так много времени, заключается в том, что я хотела организовать что-то особенное и обычно доступное только старым родам, — она указала на покрытый шёлком предмет на стене. Она схватилась за шелк. — Позвольте мне официально представить вам, — она сняла шёлк, — портрет Элизабет Гринграсс, бывшей Леди Гринграсс, и бабушки наследницы Дафны Гринграсс.
Глаза присутствующих магглорожденных расширились, в то время как Падма выглядела одновременно удивленной и впечатленной.
Элизабет на портрете улыбнулась элегантной улыбкой, которая открыла морщинки под её свирепыми, ледяными голубыми глазами.
— Она позаботится, чтобы я ничего не пропустила. Есть вопросы?
Падма подняла руку.
— Я не знала, что тебе разрешено приносить картины в замок.
Гермиона пожала плечами.
— Это не принято, но и не против правил. Некоторые студенты приносят их для использования в качестве наставников и чтобы общаться со своими семьями без использования совы. Как ты думаешь, почему нам не разрешают сдавать сочинения, написанные пером под диктовку?
— Ты имеешь в виду?..
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Портрет Элизабет прервал её, голос женщины источал тихое благородство.
— Да, дорогая. Фактически, это правило было введено именно в моё время. Студент с Хаффлпаффа был пойман на том, что сдавал эссе, написанные портретом его много раз прадеда. Причем попался он только потому, что глупец не сумел приспособиться к изменениям в языке.
Софи старательно делала заметки.
— Итак, — Гермиона взяла кусок мела и написала на доске: "Урок первый". — Мы начнем с того, что именно произошло между Джастином и Малфоем, и пойдем дальше. Там будет довольно много сопутствующей информации, которую нам очень полезно знать.
Затем она начала объяснять, время от времени ей помогал портрет Элизабет Гринграсс.
Гермиона рассказала о привилегиях чистокровных, о том, как они возникли и как они отличались от привилегий благородных родов. Она объяснила, почему такие люди, как Крэбб и Гойл, ненавидят магглорожденных, и как такие рода, как Малфой, Нотт и Паркинсон, давным-давно загнали себя в положение, в котором они должны были строго придерживаться принципов сохранения чистоты крови,  чтобы поддерживать на плаву свои деловые империи, несмотря на то, что они уже были благородными, и как после многих поколений они искренне поверили в дело, которое сначала поддерживали просто из рыночного прагматизма.
Она рассказала о дискриминации, с которой магглорожденные сталкиваются на рабочих местах, и привела примеры многих распространенных трюков, которые недобросовестные волшебники будут использовать, чтобы заманить магглорожденных в ловушки и по максимуму воспользоваться их неосведомленностью. Теперь доска была вся покрыта мелом.
— Это, — сказала она, держа в руках богато украшенный кусок пергамента, покрытый серебряными отметинами, — пергамент для заключения контрактов, выпущенный Гринготтсом. Он зачарован всеми видами защиты, на него нанесены руны для того, чтобы гарантировать, что человек, ставящий на нем свою подпись, подписывает только то, что видит и осознает, и ни словом больше.
В другой руке она держала еще один кусок пергамента.
— Это, — продолжила она, — обычный пергамент, который мы используем в наших школьных сочинениях. Падма? — она повернулась к ведьме индийского происхождения, которая вздрогнула от неожиданного обращения к ней. — Что мы в первую очередь узнаем о ведении семейного делопроизводства?
Падма глубоко вздохнула.
— Никогда, никогда, никогда не подписывай ничего, что не написано на пергаменте для контрактов от Гринготтса, — эти слова звучали так, будто их вбили ей в голову за четыре дюжины уроков, и, вероятно, так оно и было.
Гермиона кивнула.
— Именно, — она оглядела своих сверстников, сидящих с широко раскрытыми глазами. — Любой сколь-нибудь опытный маг может зачаровать это с любой сколь угодно мерзкой целью! — она помахала обычным пергаментом перед их лицами. — Вы можете отказаться от своих сбережений! Вы можете подписать признание в преступлении! Вы даже можете случайно выдать замуж одну из ваших собственных, еще не родившихся дочерей!
Кевин пробормотал:
— Но, закон…
Она покачала головой.
— ...Кевин, это не похоже на маггловское договорное право, где суды интерпретируют контракты и применяют их. В этом мире магия также имеет право голоса, и штрафы за нарушение магического контракта могут быть применены мгновенно. Часто штраф даже не нужно приносить в Гринготтс — деньги просто автоматически перемещаются из одного хранилища в другое. И это не говоря уже о более... физических... наказаниях.
Софи теперь делала заметки в бешеном темпе, уже исписанная часть листов свисала над её коленями.
— Дальше, поскольку мы все еще несовершеннолетние, есть предел тому, что мы можем случайно подписать, хотя даже это может быть весьма неприятно. Но как только вы становитесь взрослым, нет почти никаких ограничений. Теоретически вы можете даже продать себя в рабство.
— Только теоретически? — спросил Дин, которого последняя фраза устрашила куда больше, чем остальных.
Гермиона посмотрела на портрет Элизабет, которая ответила.
— Визенгамот и МКВ довольно давно де-факто сделали рабство людей незаконным, но магия не признает эти законы. Вы всё ещё можете быть порабощены контрактом, но это порабощение незаконно. Если это выяснится, суды могут приказать рабовладельцу разорвать контракт, а при его несогласии обрушить на него колоссальные штрафы.
— А если об этом не узнают? — тихо спросила Софи, оторвавшись от блокнота.
Элизабет с портрета пожала плечами.
— Осмелюсь предположить, что в мире спрятано далеко не несколько несчастных душ, которые подписали не тот контракт, не в то время, не с тем человеком.
Собравшиеся молодые ведьмы и волшебники вздрогнули.
* * *

Гарри направился к тому месту в библиотеке, где находился его спрятанный под Фиделиусом участок, весьма довольный тем, что Гермиона прекрасно справляется со своей новой работой. Он опустился в свой сундук и через несколько минут появился из него как Лорд Слизерин, готовый ко всему, постаревший и в маске.
В вестибюле он встретил безукоризненно одетую Дафну, и они вместе спустились в подземелье, где на них смотрели широко раскрытыми глазами все встречные студенты.
Когда они спускались по лестнице на территорию Слизерина, Гарри почувствовал, как приветствующая хозяина магия омывает его. Он улыбнулся.
— Дафна?
— Да, милорд?
Он сунул руку под мантию.
— Прочти это.
Дафна взяла пергамент, развернула его и прочла первые несколько строк.
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— От наследницы Блэк?
— Точно.
Дафна еще немного почитала. Её глаза расширились.
— Некромантия? — прошептала она.
— Любая магия, которая воздействует на мертвых, — это некромантия.
— Но... — она прочла еще немного. — Но, похоже, она не в первый раз ей пользуется.
— Написанное в письме действительно производит такое впечатление, не так ли?
Дафна сложила пергамент и вернула его обратно.
— Библиотека Блэков, должно быть, невероятна.
Гарри нахмурился.
— Да, я действительно должен что-то сделать с этим... Было бы стыдно потерять её.
Они подошли к двери с надписью «ГЛАВА ДОМА СЛИЗЕРИН». Гарри постучал. Дверь открылась. Они оба вошли.
* * *

В течение следующих двадцати минут Гарри сидел напротив барона, Дафна рядом с ним; за всё это время они обсудили полдюжины или около того вопросов, которые накопились в сфере управления факультетом, начиная от наказаний за использование определенных слов и заканчивая планировкой общей гостиной.
В целом, это была продуктивная сессия, и Гарри начал думать, что долгосрочные преимущества барона как главы факультета могут перевесить недостатки. Призрак был старомодным и крайне зацикленным на идее феодальной лояльности. Причем настолько, что значительно превосходил их предыдущего основного кандидата — племянника Лорда Слагхорна, Горация Слагхорна.
Как только они разобрались с административными вопросами, Барон поднялся из-за стола. — Милорд, — произнес он нараспев, его цепи брякали и звенели в моменты прохождения сквозь деревянную столешницу. — Есть ли что-нибудь... еще?
Гарри кивнул.
— Да, Барон. Я недавно вступил в контакт с молодым призраком, ищущим для проживания более населенное место. Я хочу взять её под свою защиту и принять в замок.
Барон на мгновение замолчал, прежде чем ответить.
— Даровать такое право не в моей власти. В Хогвартсе действует Совет Призраков, чья иерархия независима от мира живых. Никто из ныне живущих не в силах им приказать. Вам придется обратиться к ним с просьбой о помощи.
Гарри кивнул.
— А вы могли бы организовать мою встречу с советом и выступить в качестве моего поручителя?
Барон низко поклонился и снова прошел через стол.
— Конечно, мой Лорд.
* * *

Прошла неделя, и Гермиона вновь оказалась в пустом классе, на этот раз практически подпрыгивая на месте от переполнявшей её энергии. Занятие на прошлой неделе прошло хорошо. Необычайно хорошо, если быть точным. Она достигла всего, чего хотела, и Гарри был доволен.
На этой неделе занятие будет ещё лучше.
Она ждала своих учеников с минуты на минуту, и теперь, когда Падма убедилась, что Гермиона не собирается запутывать своих магглорожденных собратьев в липкую паутину обмана и лжи, она могла взяться за по-настоящему серьезные вещи. Она уже несколько месяцев с нетерпением ждала этого урока.
Через пять минут Софи, Джастин и Кевин присоединились к ней.
— Где Дин? — спросил Джастин.
Кевин пожал плечами.
— Не знаю.
В этот момент в комнату ворвался Дин.
— Извините. Прошу прощения. От Джона становится все труднее отделаться. Я думаю, он подозревает, что что-то происходит.
Джастин покачал головой.
— Я даже не знал, что вы с ним так близки.
Дин раздраженно вздохнул.
— Да ничего подобного! Но он относится ко всему Гриффиндору как к своей личной вотчине, а все только угодливо заглядывают к нему в глаза!
Гермиона постучала палочкой по столу.
— Итак, все готовы?
Все кивнули.
— Но, — Софи огляделась, — а где Элизабет? Она мне так понравилась.
Гермиона достала из кармана небольшой сундучок и подняла его.
— Она здесь, но сегодня мы с ней много общаться не будем.
Софи, Дин, Джастин и Кевин уставились на игрушку.
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— Внутри этого спичечного коробка? — спросил Джастин.
Гермиона улыбнулась, поставила сундучок на землю и постучала по нему палочкой.
Остальные ахнули, когда он увеличился до своего настоящего размера.
Она открыла крышку и забралась внутрь, вызвав ещё больше вздохов. Когда её тело прошло через отверстие, она подняла голову и посмотрела на группу, теперь нависшую над ней.
— Ну же, — сказала она предвкушающим голосом. — Давайте не будем терять времени.
Сундук был не тот, что Гарри купил ей на девятый день рождения. Этот был гораздо дешевле и  по-спартански пуст, если не считать одного знакомого портрета на стене, шкафчика сбоку и крайне необычного объекта на постаменте в центре комнаты.
— Ух ты! — Софи посмотрела вокруг себя так, как будто попала во дворец.
— Магия — это какое-то безумие, — прошептал Джастин.
Кевин и Дин просто уставились на Гермиону в полном шоке.
— Знаете, — начал Портрет Элизабет со своей рамы, — стены сундука на самом деле гораздо менее интересны, чем то, что находится в его середине.
Четверо магглорожденных повернулись, чтобы посмотреть на предмет, на который указала Элизабет.
— Фарфоровая чаша? — спросил Джастин.
Гермиона фыркнула, размахивая палочкой над дверью шкафа.
— Это — Омут памяти.
— Что, что это? — переспросил Кевин.
Дверца шкафа открылась, и Гермиона осторожно выбрала несколько крошечных бутылочек, наполненных серебристой жидкостью.
— Омут памяти — это магический артефакт, используемый для просмотра чужих воспоминаний. Благодаря ему  это возможно для тех, кто не владеет на высоком уровне  легилименцией.
Она повернулась и шагнула к Омуту.
— Здесь у меня есть воспоминания из библиотеки памяти рода Гринграсс, — она повернулась к ним с выражением восхищения и благоговения на лице. — Вы даже не представляете, как повезло, что нам доверили это.
— Совершенно верно! — заявил Портрет Элизабет из-за её спины. — Некоторым из этих воспоминаний больше тысячи лет, и никто не из рода Гринграссов никогда их не видел, — она фыркнула. — Скажите спасибо, что Лорд Слизерин умеет быть невероятно убедительным.
Гермиона поставила все бутылочки, кроме одной, на ближайшую полку, открыла выбранную и вылила содержимое в Омут.
Софи теребила манжеты своей мантии.
— Э-э... А что именно мы должны делать?
Гермиона поставила пустую бутылку.
— Просто прикоснись к жидкости — даже пальцем — и ты будешь втянут в воспоминания. Это самое старое. Ему почти полторы тысячи лет. Готовы?
Все медленно кивнули.
— Тогда вперёд.
Джастин, Софи, Дин и Кевин прикоснулись к жидкости и через несколько мгновений исчезли из сундука.
Гермиона глубоко вздохнула. Древние знания, что были скрыты от мира на протяжении тысячелетий — держитесь, я пришла! Она протянула руку и коснулась жидкости... почувствовала толчок вокруг своего пупка, и её мир улетел в никуда, как мгновенно слетает дождевая вода с быстро движущейся машины.
Она падала. Все дальше и дальше. Казалось, это продолжалось вечно. А потом падение прекратилось.
— Гермиона! — Софи налетела на нее. — Это было так страшно!
Гермиона кивнула — её саму всё ещё немного потрясывало — и огляделась вокруг. Они были на большой лесной поляне. Вокруг них вверх и назад тянулись деревянные трибуны. Волшебники заполняли видимые ими скамьи, все были одеты в белые одежды и кричали друг на друга. Картина в целом производила впечатление амфитеатра, полного довольно неряшливых друидов.
Джастин, Кевин и Дин стояли в стороне, глядя на творящийся хаос широко раскрытыми глазами.
Джастин повернулся к Гермионе.
— Они нас не видят?
— Конечно, нет. Это всего лишь воспоминание, — затем она заметила ряд волшебников и ведьм в стороне. — А! — она подошла к ним и нетерпеливо поманила своих учеников за собой. — Вот те, кого мы ищем.
— Кто они такие? — спросил Дин.
Гермиона подошла к ведьме, стоящей с краю группы.
— Узнаете её?
Софи ахнула.
— Это Элизабет!
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Кевин вздрогнул.
— Но она, типа, такая молодая и всё такое.
— Нет, это точно она!
— Тогда... — Джастин огляделся. — Это воспоминание не может быть таким старым! Ты сказала, что ему полторы тысячи лет! Но ведь Элизабет — бабушка Дафны!
— Ты и прав, и неправ одновременно. Это воспоминание Элизабет о воспоминании этой ведьмы, — Гермиона указала на ведьму рядом с Элизабет, — о воспоминании этого волшебника, — она указала на волшебника, который стоял рядом с ними, — и так далее, вплоть до последнего волшебника в группе, который просматривает память одного из тех волшебников, — она указала на вереницу волшебников, выстроившихся вдоль многочисленных скамей деревянного амфитеатра. — Это копия копии копии — и так много раз — памяти одного из волшебников, которые присутствовали на этом мероприятии.
— Но зачем? — с недоумением спросил Дин.
— Всё просто, — Гермиона подошла к ближайшему волшебнику в собрании, который разговаривал со своим соседом. Остальные последовали за ней. — Попробуй пересказать мне, что он говорит.
Дин наклонился к мужчине, затем откинулся назад.
— Звучит как бессмысленный набор звуков.
— Именно. Каждые сто с лишним лет они делают новую копию и переводят на современный язык самые важные выступления.
Софи расплылась в улыбке
— Гениально!
Они вернулись к Элизабет.
Кевин указал на окружающую их обстановку, похожую не то на амфитеатр, не то на арену.
— И что же здесь происходит? Где мы?
— Это Визенгамот, в котором Мерлин, всё ещё занимающий — впервые на нашей земле — должность Великого Чародея, представляет собравшимся свой шедевр — Родовую Магию Альбиона.
Кевин оживился.
— Я уже слышал об этом парне! Мерлин должен был быть очень крутым, правда?
Софи повернула голову, оглядывая толпу.
— Да, я вообще знала о нём ещё до того, как мне сказали, что я ведьма. Так кто же из них он?
Гермиона указала на большое пустое кресло в центре скамей.
— Он ещё не пришёл.
— О-о-о.
Впрочем, долго ждать им не пришлось. Вскоре высокий человек с длинной развевающейся бородой, держащий в руках длинный посох, вышел на поляну и предстал перед собравшимися волшебниками. Шум стих, и человек начал говорить.
Когда он это сделал, память Элизабет тоже заговорила, читая с заранее подготовленного пергамента и время от времени сверяясь с пергаментом ведьмы, стоящей рядом с ней; по-видимому, чтобы убедиться, что она была в нужном месте.
Гермиона и все остальные наклонились к ведьме из Рода Гринграсс, чтобы уловить произносимые ей слова, наблюдая, как Мерлин закончил свою речь, а затем с ужасом и восхищением наблюдали, как до-Хогвартсовский Визенгамот превратился в вулкан, клокочущий раскалённой и ядовитой лавой.
Через некоторое время они все вышли из Омута.
Софи быстро и глубоко выдохнула и схватилась за грудь.
— Это было круто!
— Ну-ну, не расслабляйтесь, — Гермиона указала на полку, всё еще полную бутылок. — На сегодня у нас ещё много дел.
Затем они наблюдали за сессией Визенгамота, объявившей об основании Хогвартса, причем сами Основатели были встречены с удивлением. Прочие члены собрания недоумевали, что четыре рода были готовы раскрыть перед другими тайные знания магии своих родов. И испытывали недоверие на тему, а не было ли у Основателей скрытых мотивов для создания школы?
Они наблюдали за тем, как на неком заседании в Визенгамоте обсуждали подписание международного Статута о Секретности, а на другом — обуздание Светлого Лорда, столь агрессивного и бескомпромиссного, что потребовалось основать специальную магическую боевую силу — авроров. И ещё одно, на этот раз о договоре с банком Гринготтса, который дал гоблинам всемирную монополию на волшебное банковское дело. В общей сложности они посмотрели восемь воспоминаний, каждое из которых начиналось и заканчивалось с рывка, чуть не выдирающего бешено бьющееся сердце из груди. К концу дня Гермиона чувствовала себя как чертова мисс Фризл из Волшебного Школьного Автобуса.
— Итак, Гермиона, — начала Софи, которая безуспешно пыталась идти по прямой. — В это же время на следующей неделе?
Гермиона держалась за уже опустевшую полку рядом с Омутом.
— Да, конечно, на следующей неделе. Ага.
* * *

Драко Малфой вошел в гостиную Слизерина и остановился как вкопанный. Всё изменилось. Ничего не стояло там, где должно было быть обычно. До этого его "трон" располагался по левую сторону разделительной линии, служащей кратчайшим путем между входом в гостиную и лестницами в спальни. Теперь дорожка перестала быть прямой, она изгибалось дугой, оставляя правой стороне комнаты гораздо большую площадь пола, чем левой.
Он раздраженно огляделся, пытаясь найти свое кресло.
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Там! Кто-то проложил вторую дорожку под прямым углом от середины главной, разрезав большую отныне правую часть комнаты надвое. Эта новая дорожка вела прямо к креслу и группе диванов, похожих по размеру на его собственные, но явно более дорогих.
Его собственное кресло стояло слева от этого нового и явно доминирующего в гостиной образования в знакомой ромбовидной форме, состоящей из привычных ему диванчиков. Кресло и диванчики Гринграсс были зеркальным отражением его собственных, но находились они справа от нового "трона".
Драко нахмурился и прошёл сквозь смущенную и недоумевающую толпу студентов, ухватился за своё кресло и попытался сдвинуть его. С таким же успехом он мог попытаться сдвинуть замок.
Он вытащил палочку и бросил "Фините". Это тоже не сработало.
Он посмотрел на новый доминирующий "трон", посмотрел на множество резных деревянных змей, вьющихся вокруг него, и заметил, как их глаза, казалось, следили за ним, даже не двигаясь.
Он обвел взглядом множество наблюдающих за ним студентов, всем было любопытно, что он собирается делать дальше.
Драко Малфой нахмурился и опустился в своё кресло со всем достоинством, на которое был способен.
Несколько минут спустя Гринграсс, находящаяся теперь гораздо ближе, чем раньше, уселась на своё место и повернулась к нему; легкая улыбка играла на её губах.
— Так намного уютнее, не правда ли?
Он притворился, что совершенно равнодушен к происходящему.
— Я удивлен, что твой Лорд не поставил твое кресло туда, — он указал на место рядом с новым змеиным троном. — Очевидно, он считает, что ты не справишься.
Слегка мечтательное выражение лица Гринграсс не изменилось.
— Я — орудие воли моего господина. Я справлюсь со всем, что он мне поручил, и только с тем, на что будет его воля.
Малфой отвернулся и почувствовал, как дрожь пробежала по его спине. Это было слишком похоже на некоторые заявления, сделанные о некоем человеке, которого он видел в Омуте в личных воспоминаниях своего отца.
* * *

Перед Гарри простирался стол, полный еды и питья. Но вот есть ему не просто не хотелось. На самом деле, он делал все возможное, чтобы его не вывернуло наизнанку. Почти невыносимая вонь наполняла его ноздри, а из глаз катились слезы протеста. Назвать еду гнилой было бы все равно, что назвать Дамблдора маленькой хитрюшкой, и он был совершенно уверен, что если бы с ним присутствовала Дафна, она бы настояла на том, чтобы сжечь потом всю их одежду, уничтожить пепел и целый день отмываться от этого запаха, предпочтительно в слезах Феникса.
— Итак, Лорд Слизерин. Расскажите нам больше о молодом призраке, о котором идет речь, — сэр Николас де Мимси Порпингтон висел в воздухе в половине стола от него. По бокам от него и вокруг стола плавали еще десять призраков, включая Барона, Серую Даму и Толстого Монаха.
Гарри подавил рвотный рефлекс и выпрямился.
— "Ангел, который ведет летопись жизней" — магглорожденная ведьма, убитая в тысяче пятисотых годах местным маггловским дворянином, с которым у неё были романтические отношения. Последние пятьсот лет она была магически привязана к дереву на кладбище, на котором её похоронили. В момент смерти она была на раннем сроке беременности.
Серая Дама подлетела к столу и проплыла сквозь гнилую курицу.
— Вы говорите, она привязана, — заметил сэр Ник. — И как же вы предлагаете перевезти ее сюда? Будете ли вы пересаживать дерево?
— Я бы предпочел этого не делать. Это очень старое дерево, но при необходимости, конечно, можно будет поступить и так.
— Так какой же иной метод вы предлагаете?
— Мне известен ритуал, который может передать её привязку на сходный с деревом объект, который я затем принесу сюда.
Это вызвало ропот вдоль всего стола.
Толстый Монах задумчиво поднес руку к подбородку.
— Я не помню такого имени "Ангел, который ведет летопись жизней". На каком факультете она училась?
— Она не была студенткой Хогвартса, я думаю, что она обучалась в местной школе.
Сэр Николас усмехнулся.
— Тогда зачем приводить её сюда? Почему бы не отправить ее в ту школу, если она так одинока.
— Я её друг. Первый, который был у неё за двести лет. И, несмотря на то, что она не обучалась в классах Хогвартса, она знала об этом месте через предания и истории и жаждала плавать по его коридорам в течение многих веков. Нужна ли более веская причина, чтобы протянуть руку дружбы и сострадания той, кто трагически погиб в расцвете своей юности?
Он покосился на Серую Леди, которая смотрела на Кровавого Барона холодными, мертвыми глазами.
— По-моему, хорошо сказано, — усмехнулся Толстый Монах. — Я голосую за то, чтобы мы дали юному призраку шанс.
Сэр Николас не выглядел впечатленным.
— Независимо от достоинств самого предложения, в котором я всё ещё не убежден, я могу только признать, что мне трудно поддержать петицию, принесенную человеком, который скрывается за маской, — казалось, что ему наскучило это собрание. — Это противоречит всем тем принципам, за которые стоит мой дом.
Гарри нахмурился, хотя призраки явно не могли этого видеть.
Серая Дама ничего не сказала, продолжая пристально смотреть на Барона.
Остальные призраки что-то бормотали, обмениваясь между собой мнениями.
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Толстый Монах слегка приподнялся.
— Тогда давайте голосовать! Кто за?
Поднялись пять призрачных рук.
— Кто против?
Поднялось шесть рук, в том числе Сэра Николаса и Серой Дамы. Гарри быстро составил список имен и лиц и сунул его в библиотеку своего мозга.
— Увы, но в вашей просьбе отказано. Извините за это, Лорд Слизерин. Вы можете попробовать еще раз — в следующем столетии.
* * *

Гарри вышел из комнаты совета призраков и сразу же заметил Дафну, терпеливо ожидающую у следующей большой дубовой двери.
— Ну что, не повезло?
Гарри подошел к ней.
— Нет, не в этот раз. Интересно, какой дьявольщиной можно подкупить призраков?
Дафна пожала плечами.
— И что же нам тогда делать?
Гарри ухмыльнулся.
— Иди вперёд и делай вид, что мы идём поодиночке.
Дафна зарычала.
* * *

Наступила последняя неделя семестра, и вокруг замка скопился снег, достаточно глубокий для того, чтобы восторженные студенты могли построить свои собственные миниатюрные снежные замки и начать снежную войну за снежные земли с удивительно большими познаниями в снежной магии.
В знакомом пустом классе Гермиона стояла перед своим сидящими полукругом учениками, одетая в толстый зимний плащ, подбитый мехом нюхлера. Джастин, Софи, Кевин и Дин тоже были в плащах, но они не были зачарованы и защищены рунами так, как у неё. Никто из них еще не научился согревающим чарам, и никто из них не выглядел очень счастливым от этого незнания.
— Чертовски холодно, — пробормотал Кевин.
На стене рядом с ней висел портрет Элизабет, она покачала головой и улыбнулась.
Гермиона вызвала голубое пламя в банке и протянула её Кевину, получив в ответ благодарный взгляд.
— Как получилось, что ты уже выучила так много заклинаний? Где ты находишь время? — спросил Дин.
Гермиона наколдовала второй сосуд с голубым огнём и протянула его Джастину. — В основном с помощью окклюменции.
— Что это такое? — фыркнул Джастин.
— Это удивительная и поразительная магия разума, которую большинство наших одноклассников изучают до того, как они приходят в школу, что позволяет им всё очень быстро запоминать,  очень быстро учиться и не даёт умеющим читать мысли людям узнавать цвет твоего нижнего белья.
Софи покраснела.
Глаза Дина расширились.
— Я тоже хочу этому научиться!
Кевин передал свой сосуд Софи, и, поблагодарив кивком Гермиону, взял у неё следующий.
— Но чтобы научиться этой магии, нужны годы, а здесь ей не учат.
Дин задумчиво посмотрел на Гермиону.
— Ты ведь всего три года назад узнала о том, что ведьма, правильно? Так что даже если мы научимся к третьему курсу, то это принесет нам немало пользы.
Софи, Дин, Джастин и Кевин переглянулись. Затем они повернулись к ней. Гермиона колебалась. По правде говоря, она знала, что, используя фирменный тайный метод обучения Гарри, они, вероятно, смогли бы догнать своих сверстников всего за два — четыре месяца, а еще через три — шесть — значительно превзойти их. Но Гарри не обещал, что сможет обучать всех по-своему, а никакого другого метода она не знала. Более того, а вдруг её обучали с использованием слизеринской родовой магии? Она наколдовала последнюю банку голубого пламени и протянула ее Дину.
— Я ничего не могу обещать, но спрошу и надеюсь получить ответ к началу следующего семестра.
Все кивнули.
— Итак, — Софи болтала ногами назад и вперед, держа в руках сосуд с голубым пламенем и грея о него руки.  — Что мы узнаем сегодня?
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Гермиона взяла кусок мела и написала на доске: "УРОК ТРЕТИЙ — ШКОЛЫ И РОЖДЕСТВО В ВОЛШЕБНОМ МИРЕ".
Она повернулась к остальным, взмахнув подбитым мехом плащом.
— Мы поговорим о других школах волшебства в Британии, но поскольку это наш последний урок перед Рождеством, я подумала, что мы также рассмотрим некоторые традиции, которым следовали волшебники в прошлом и следуют сейчас.
Все кивнули.
Портрет Элизабет прочистила горло.
— В магической Британии есть ещё три школы. Разумеется, я не обучалась ни в одной из них, но входила в совет Школы Магии Святого Георгия в Лондоне. Это самая новая школа в нашей стране, и мы называем её "Шкатулка", потому что это просто большое здание из красного кирпича, скрытое от магглов и находящееся рядом с портовым районом города.
Софи отставила банку с голубым пламенем в сторону и достала свой неизменный маггловский блокнот.
— Затем есть еще и "Корнуоллская Академия" или "Ветряная мельница". Думаю, никому не сложно угадать, почему она так называется.
Софи подняла руку.
— Да, дорогая?
— Разве не трудно было пристроить школу-интернат к ветряной мельнице?
Элизабет улыбнулась.
— Магия, дорогая.
— О, — Софи покраснела.
— И наконец, есть "Дом Мадам Гусыни для Магически Одаренных" — Элизабет фыркнула. — Мы называем его "Башмак".
Кевин склонил голову набок.
— И почему он так называется?
Элизабет подняла бровь.
— Я же сказала, никаких сложных ассоциаций, молодой человек.
Глаза Дина расширились.
— Серьезно?
Гермиона отвернулась, чтобы написать последнее название на черной доске.
— Честно говоря, это очень большой ботинок, — она закончила писать последнее наименование размашистым росчерком и повернулась к ним. — Я видела колдографии.
— Так или иначе, — Элизабет снова переключила их внимание на себя, — все остальные школы и близко не равны Хогвартсу. Собственно говоря, так и было задумано. Большинство магглорожденных и полукровок не из благородных родов поступают в них. Вам всем очень повезло, что вас пригласили сюда. Если бы вам пришлось покинуть Хогвартс по какой-то причине, вы, вероятно, пошли бы в одну из перечисленных мной школ, — она на мгновение задумалась. — Если, конечно, вас не исключат за нарушение международного Статута о Секретности; в этом случае нарушителю, скорее всего, сделают тотальную очистку памяти и отправят обратно в маггловский мир с двумя дюжинами проклятий, предназначенных для блокирования магических способностей и разрушения ядра.
Четверо магглорожденных медленно кивнули. Это было далеко не первый явно пришедший из средних веков признак деления по статусу крови, о котором они услышали за последние несколько недель.
Они продолжили обсуждать три другие школы — как они были основаны, чему они учили и как образование в них отличалось от учебной программы Хогвартса. Половина студентов из Великобритании и Ирландии училась в Хогвартсе. Другая половина была равномерно распределена между "Коробкой", "Ветряной мельницей" и "Башмаком". Когда Гермиона закончила, она показала им самолично нарисованную схему, на которой она наглядно продемонстрировала то, где учились чиновники из верхних эшелонов Министерства магии. Красный цвет обозначал замок — Хогвартс, синий — "Ветряную мельницу", желтый — "Коробку" и зеленый — "Башмак". На схеме было море красного цвета.
— И на этой веселой ноте, — сказала Гермиона, широко улыбаясь, — давайте поговорим о Рождестве.
Джастин покачал головой и достал чистый лист пергамента.
— Во-первых, я думаю, неудивительно, что волшебники на самом деле не празднуют Рождество…
Кевин удивленно оторвался от своего потрепанного блокнота.
— Мы празднуем зимнее солнцестояние, которое происходит двадцать первого или двадцать второго декабря, и зимний фестиваль, который проходит двадцать третьего.
— Но, — Кевин выглядел смущенным. — Но замок украшен…
— О, многие традиции похожи. И Дамблдор почему-то называет этот праздник Рождеством, но вдали от замка — это зимний фестиваль, или просто фестиваль.
— Так какие же у магов существуют традиции? — спросила Софи.
Гермиона улыбнулась и вспомнила, как несколько недель назад Гарри пригласил ее на зимний фестиваль к Гринграсс.
— Ну, больше всего мне хочется увидеть "охоту".
— Охоту?
Портрет Элизабет усмехнулся.
— Это такое развлечение у магов. Мой муж любил его. Хотя, по-видимому, в ваше время и юные ведьмы им увлекаются, — она улыбнулась Гермионе.
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Гермиона почувствовала, как краска смущения поползла вверх по её шее.
— Я просто подумала, что по описанию должно быть очень интересно.
— А в чём вообще суть? — попробовала ещё раз Софи.
— О, — Гермиона отвернулась от ухмыляющегося портрета, — участвующие в ней анимаги превращаются в животных и прячутся в большом лесу. Затем маги и ведьмы садятся на лошадей и охотятся на них с помощью специальных оглушающих заклинаний близкого радиуса действия. Предполагается, что это воссоздание Дикой Охоты Неблагого Двора — и это определенно одна из самых известных тёмных традиций. Победители или гордятся тем, что они кого-то смогли поймать, или напротив, что сумели уклоняться от поимки до наступления темноты.
Софи задумалась.
— Ну, что-то вроде охоты на лис?
— Вроде того, — Гермиона махнула рукой. — За исключением того, что в процессе никто не умирает.
Дин усмехнулся.
— А профессор Макгонагалл принимает в этом участие? Я бы даже заплатил за билет, только чтобы увидеть эту полосатую кошку, бегущую по лесу.
Гермиона колебалась.
— Я... я не знаю. — Она нахмурилась. — Почему-то я не могу себе представить, чтобы она согласилась на это.
Джастин усмехнулся.
— Ну, что же, все равно звучит круто. А что еще?
— Некоторые семьи устраивают рождественские балы во время недели зимнего фестиваля. Самый впечатляющий из них организовывают Малфои, — Гермиона скорчила гримасу. — Думаю, вы догадываетесь, что мне там делать нечего.
Все кивнули в знак согласия.
— Потом есть ещё зимнее солнцестояние. В этот день проводится одно из двух в году обязательных заседаний Визенгамота. Это самая длинная ночь в году, и многие ритуалы лучше всего проводить именно в эту ночь.
Софи склонила голову набок.
— Ритуалы?
Гермиона на мгновение смутилась.
— О! — она почувствовала, что краснеет. — Прости, я всё время забываю. Ритуалы — это еще один метод использования магии. Как мы здесь, в Хогвартсе, учимся применять палочки, зелья и руны, так существует и не изучаемая в школе, но применяющаяся членами древних родов ритуальная магия. Ритуалы одновременно и дают нам силу, и чрезвычайно опасны, потому что любой ритуал — это обмен. Чтобы что-то получить, мы должны чем-то пожертвовать, и зачастую навсегда.
Софи кивнула.
— Значит, зимнее солнцестояние — это "ритуальная ночь"?
— Ну, — Гермиона вернулась мыслями немного назад. — Скорее, одна из них… Я имею в виду, что существуют ритуалы, которые необходимо проводить в другое время. Например, раньше в неделю зимнего фестиваля была традиция проводить "Stella Benedictio". Это комбинация ритуальной и астрологической магии, дающая благословение участникам в наступающем году. Но такого уже давно никто не проводил.
— А почему нет?
— Люди разучились это делать. Может быть, где-то есть какой-то очень древний род, который знает, как его проводить, у них осталось знание, запертое в большой и пыльной библиотеке, но если так и есть, они никому не говорят, — она улыбнулась. Под "большой и пыльной библиотекой" она, конечно, подразумевала "маленькую и сырую", под "ними" она, конечно, имела в виду Гарри, а под "не говорят" она, естественно, имела в виду "пока".
Лично ей не терпелось увидеть, как звезды перестроятся в огромном, пустом ночном небе, как самый эффектный фейерверк в мире, даже если вся эта история с "четырьмя танцующими девственницами" была более чем слегка неловкой.
Джастин прикусил кончик пера.
— М-м-м... Я всё ещё разбираюсь во всей этой истории с политическими фракциями. Что делают Поттеры?
Это выбросило её из мечтаний. Гермиона снова сосредоточилась на светловолосом мальчике.
— Что, прости?
— Поттеры — ведущая семья Света, да? Гринграсс — ведущая семья Серых, и они проводят зимний фестиваль и "Охоту". Малфои — ведущая семья Темных, и они устраивают Бал на Йоль. Итак, что же делают Поттеры?
Гермиона моргнула.
— О, — она неопределенно махнула рукой. — Они организуют рождественскую вечеринку.
* * *

Спустя не так уж и много времени Гарри шел от ворот Хогвартса к каретам, в которые были запряжены фестралы. Его сопровождала целая группа назначенных основными силами магического мира школы "придворных": Трейси Дэвис от Серых, Миллисент Булстроуд от Тёмных и двое старшекурсников от не входящих в крупнейшие блоки групп. Они забрались в кареты, поболтали о разных пустяках, пока добирались до станции Хогсмид, забрались на экспресс, поговорили о чуть более серьезных вещах, пока ждали отхода поезда, и вскоре после того, как они миновали Карлайл, начали главную беседу.
— Слушай, чего ты хочешь, Поттер? — Трейси Дэвис посмотрела ему прямо в глаза. Гарри и так тянул уже больше десяти минут. Он улыбнулся.
— Много чего, наследница Дэвис.
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— Ты не пытался ничего ни от кого требовать весь семестр. Ты просто провальсировал в гостиную после разгрома всей дуэльной команды, продемонстрировал всем безумно высокий уровень владения магией, а затем спокойно сидел всю оставшуюся часть семестра и не воспользовался своим преимуществом, — она впилась в него взглядом; её милый носик и большие глаза повышали её привлекательность на пару ступеней, с симпатичной до очаровательной.
Он откинулся назад.
— Трейси, жизнь похожа на коробку конфет…
— О, во имя Мерлина!
Он усмехнулся.
— Ты хоть раз можешь начать разговаривать серьезно!
— Зачем?
— Ты что, не понимаешь понятия "слизеринская маска"? У тебя есть настолько мощный потенциал, но ты зря растрачиваешь его!
Милли и двое других переводили взгляд с одного собеседника на другого, но похоже, не собирались вступать в разговор.
Гарри поднял бровь. Перестук колес поезда наполнил воцарившуюся в купе тишину.
— Ты меня удивляешь, наследница Дэвис. Я думал, ты поймешь.
Трейси замерла.
— Что?
— Я знаю, что ты не спускаешь с меня глаз с начала семестра. Ты же не думала, что я не заметил, правда?
Трейси, казалось, на мгновение растерялась; неуверенность и легкая паника мелькнули на её лице, прежде чем ледяное маска скрыла за собой все нарисованные на нём чувства. Её тело выпрямилось, ноги скрестились, а руки быстро сложились на коленях.
— Я не знаю, о чем вы говорите, мистер Поттер.
Гарри печально улыбнулся. Это было полное опускание окклюменционных барьеров.
— Да ладно? — его улыбка медленно превратилась в усмешку. Он протянул легилименционный зонд и пощекотал им её барьеры.
Её глаза расширились.
— Т-ты... Прекрати это.
Его улыбка стала ещё шире.
— Но почему? Таким методом ты точно не получишь нужные ответы, сама ведь знаешь, — он пощекотал ещё немного. — Почему бы тебе снова не вернуться к нам, а Трейси?
Она отвела взгляд.
Он прокинул информационное щупальце и стал продвигаться всё глубже.
У неё перехватило дыхание.
— Я... Я…
Милли и остальные смотрели, широко раскрыв глаза.
— Ты была единственной, понимаешь? Из всех слизеринцев нашего курса ты была единственной, кто учуял что-то подозрительное. Конечно, ты должна была что-то понять, пусть даже и только на подсознательном уровне, правда?
— Я н-не понимаю, о чем ты говоришь.
Гарри поднял бровь, но больше ничего не сказал. Если Трейси не могла понять, что это и была его "слизеринская Маска", то он не собирался давать ей такую подсказку. Он отвел щекочущие её разум зонды.
Трейси глубоко вздохнула. Её поза стала немного более расслабленной.
— Ты очень впечатляющая ведьма, Трейси. Возможно, ты не обладаешь такой магической силой, как мисс Грейнджер и наследница Гринграсс, но ты видишь вещи, которые другие люди не замечают.
Она пристально посмотрела на него.
Гарри улыбнулся.
— Чего ты хочешь, мисс Дэвис?
Это, казалось, заставило её замолчать.
— Что?
— Ты хочешь знать, чего я хочу. По-видимому, ты хочешь это знать, чтобы ты могла предложить  мне какую-то сделку. Так чего ты хочешь, мисс Дэвис?
Трейси бросила взгляд на трех других обитателей купе. Она встала.
— Я хочу, чтобы ты перестал сидеть на заборе и выбрал чертову сторону! — она посмотрела ему в глаза, и он ответил ей своей расслабленной улыбкой. Она на секунду замерла. — Только... Только тебе не обязательно решать прямо сейчас. И ... И я также хочу пригласить тебя посидеть со мной и моими друзьями в нашем купе дальше по ходу поезда.
Гарри усмехнулся и встал.
— Тебе стоило только спросить.
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Трейси вышла.
Проходя мимо Миллисент, он подмигнул ей.
Чья-то рука метнулась вперед и схватила его за руку.
— Да, Милли?
— Ты присоединишься ко мне, Драко и к другим нашим друзьям после этого, не так ли?
Гарри приподнял воображаемую шляпу.
— Конечно, мисс Булстроуд.
Он последовал за Трейси к хвосту поезда. Они остановились в середине. Дверь открылась.
Там сидели Дафна, Гермиона, Терри Бут, Захария Смит, Уэйн Хопкинс и Блейз Забини; они расслабленно улыбались и даже смеялись. На столе лежала открытая пачка взрывающихся чипсов, а Хедвиг и Фрикки ковырялись в общей миске с орехами и семенами. Кто-то, вероятно, Гермиона, преобразила оконные занавески в водопад разноцветной мишуры.
Дафна поставила свой бокал с тыквенным соком и тепло улыбнулась им.
— Ну, здравствуй, Трейси... О Мерлин, и мистер Поттер с тобой. Входите же, — она похлопала по сиденью рядом с собой. — Какое неожиданное удовольствие!
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Глава 9. Рекогносцировки, проекты и Зимний Фестиваль
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Шло двадцать третье декабря. Под ногами Гарри хрустела замёрзшая трава на лужайке Гринграсс-Мэнора. Утреннее солнце низко стояло в небе, отбрасывая слабый свет, который едва пробивался сквозь туман Камбрии. Птицы щебетали на деревьях.
Гарри плотнее запахнул на себе плащ, глубоко выдохнул и посмотрел, как уносится прочь туман его дыхания. Скоро тишина исчезнет, сменившись криками и грохотом, издаваемыми десятками волшебников, лихорадочно готовящих мероприятие для сотен других.
Сегодня будет Зимний фестиваль.
Но сначала ему надо было кое-что порешать с девушками.
Он подошел к входной двери, постучал, и один из домовых эльфов Гринграсс провёл его внутрь.
— Мисс Дафна только что встала, Лорд Слизерин, сэр.
Гарри кивнул, поблагодарил эльфа и направился в жилую часть поместья.
Сонная Дафна, небрежно одетая в ночную рубашку, вышла из двери в нескольких метрах от него вдаль по коридору, протерла глаза, повернулась, увидела его, пискнула и метнулась обратно в комнату, которую только что покинула, захлопнув за собой дверь.
Гарри издал тихий смешок. Дафна всегда была скромницей, но только что продемонстрированная ему реакция была определенно куда более ярко выраженной, чем даже год назад. Ему пришлось напомнить себе, что время идет, и ни он, ни его девушки не останутся вечно подростками.
Несмотря на то, что он уже более трёх лет строил планы и работал над так называемым проектом "Гарем", это не могло изменить того факта, что прямо сейчас, когда он смотрел на красивую и не слишком одетую девушку, чувство вожделения вовсе не проносилось сквозь него как ураган. Он всё ещё был слишком молод с биологической точки зрения, его систему не взрывала гормональная буря даже при взгляде на куда более взрослых и сексуальных женщин, а его девочкам до этого было ещё далеко. Когда он смотрел на девушек, он чувствовал много вещей — любовь, дружбу, гордость за них, желание защитить от врагов — но не похоть.
Однако…
Гарри прислонился к стене и посмотрел на закрытую дверь.
Однако Дафна и Гермиона были старше его, не так ли? А ведь девочки взрослеют быстрее мальчиков, правда?
Легкая ухмылка заиграла на его губах. Да, для них наступал жёсткий период, но никто никогда не говорил, что взрослеть легко.
Дверь открылась, и появилась Дафна, одетая в повседневный халат, тапочки и слегка покрасневшая.
— Пошли давай. Завтрак скоро подадут.
Она прошла мимо него, не встречаясь с ним взглядом, и направилась в семейную столовую.
* * *

Гарри как раз доедал завтрак, состоявший из двух сосисок, ломтика бекона, небольшой горки измельченной картошки, миски брокколи, ломтика тоста и стакана молока, когда дверь открылась и в комнату влетела Гермиона.
— Доброе Утро, Гарри! Дафна! — пышноволосая ведьма выдвинула стул рядом с ним и села.
Дафна кивнула в знак приветствия с полным ртом омлета.
— Так что же у нас на повестке дня? Я имею в виду, что, конечно, очень интересно посмотреть Зимний фестиваль, который мы так ждали, и даже принять в нём участие, но до его начала куча времени, а мои родители готовы показать кое-какие вещи, над которыми они работали, пока мы были в школе…
Дафна проглотила кусок.
Гарри усмехнулся.
— ...Удивительно, что можно сделать, даже если у тебя нет магии, и я уверена, что ты найдешь их весьма полезными, и…
— Гермиона! — прервала её Дафна.
Гермиона замерла.
— Может, ты позволишь нашему Лорду вставить хоть слово?
— О, — Гермиона покраснела и полностью повернулась к всё ещё ухмыляющемуся Гарри. — Прости, — пробормотала она.
— Всё нормально. Я уверен, что буду благодарен твоим родителям за работу, — Гарри сунул руку под мантию и достал пергамент. — Наши союзники в Гринготтсе готовы. Думаю, нам сегодня стоит осмотреть три места для гипотетического размещения Слизерин-мэнора и, надеюсь, принять принципиальное решение по нему.
— Отлично, — Дафна улыбнулась. — Что насчет карт и схем?
Он достал из-под мантии ещё один пергамент.
— Всё здесь, но я хотел бы дождаться, когда к нам присоединится последний участник нашей экспедиции.
Гермиона огляделась вокруг, как будто ожидая увидеть его.
— А кто это?
— Ну…
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— Это я!
Все повернулись к большим двойным дверям столовой. Светлые волосы спадали на стройные плечи, а светло-голубая одежда была расшита маленькими улыбающимися солнышками.
Гарри встал.
— Гермиона, позволь представить тебе наследницу Луну Лавгуд из древнего и благородного дома Лавгуд.
Гермиона тоже встала, присела в реверансе и издала удивленный звук "уф-ф", попав в объятия неземной ведьмочки ростом в четыре с половиной фута.
— Рада познакомиться, Гермиона, — весело сказала Луна, не отпуская её.
— М-м-м... да. Приятно познакомиться.
— Я так ждала этого дня.
— Хорошо.
— Гарри всё время говорил о тебе.
— Он... Он... Это правда, да?
Гарри улыбнулся.
Дафна сделала фейспалм.
— Да, конечно. Он говорил, что ты его лучшая ученица.
— Это х-хорошо, — Гермиона, казалось, мягко пыталась вырваться из объятий Луны.
Не получилось.
— Несомненно. Он также говорил, что не может дождаться, когда ты станешь постарше, чтобы он наконец-то смог бы обучить тебя кое-каким вещам.
Гарри и Дафна поперхнулись. Гермиона широко раскрыла глаза.
— Руны, Луна! Мы говорили о рунах!
Луна, наконец, отпустила покрасневшую Гермиону и повернулась к нему.
— Конечно, мы говорили о рунах, мой Лорд. О чём же ещё мы могли говорить?
— Ага! — Дафна отодвинула от себя тарелку. — Гарри, давай теперь поговорим об особняках?
Гарри с благодарностью помахал пергаментом.
— Эльфы! Нам нужно убрать со стола, пожалуйста.
Стол опустел.
Он глубоко вздохнул и развернул пергамент. Затем развернул его ещё немного. А потом ещё. Вскоре огромная карта с изображенным на ней поэтажным планам здания заполнила одну сторону обеденного стола, развернувшись из пергамента, который выглядел ранее размером не больше одной страницы.
Они все склонились над картой.
Дафна присвистнула.
— Оно такое большое.
Гарри кивнул.
— Двадцать семь тысяч квадратных футов, не считая подвала и чердаков, три этажа.
Гермиона внимательно изучила пергамент, обратив особое внимание на первые два этажа.
— Так, а что это за комнаты? Что это такое? — она указала на огромные круги прямо в центре особняка, симметрично на первом и втором этажах.
— Это бальный зал или зал для мероприятий. В нём достаточно места для того, чтобы комфортно разместить двести сорок человек, что с легкостью ставит мэнор в топ одного процента лучших в волшебном мире. Это одна большая комната высотой в два этажа. На втором этаже есть балкон, который простирается по периметру всего бального зала, видите? Чтобы люди могли смотреть с него вниз, — Гарри указал на комнаты, окружающие огромное круглое помещение. — Всё поместье построено вокруг бального зала, вы можете попасть куда угодно из коридора, который его окружает, — он указал на нижнюю левую комнату и изогнул палец дугой. — Мастерская, тренажёрный зал, комнаты домашних эльфов, кухни, столовая, гостиная и курительная, или, если хотите, детская комната для пожилых магов.
И в таком духе они продолжали обсуждение ещё добрых тридцать минут, проходя по первому и второму этажам и обмениваясь мнениями, как использовать каждую часть особняка. Вскоре к ним присоединились Лорд и Леди Гринграсс и Астория, которые позавтракали, а затем отправились наблюдать за приготовлениями к празднику или, в случае Астории, отправились в дом своей подруги. Иногда у Дафны или Луны возникал вопрос, который они не могли сходу разрешить, или Гермиона делала предложение, требующее дальнейших уточнений, и Гарри записывал их.
Второй этаж должен был быть разделён на две основные секции: библиотеку, при обсуждении которой Гермиона цеплялась к малейшим нюансам, пуская слюнки и делая предложения, и офисную зону: пространство примерно из десяти комнат, отделённых защитными чарами от остальной части дома, и со своим собственным камином, так что любые сотрудники, работающие над будущими слизеринскими проектами, смогли бы попадать прямиком в своё рабочее пространство без необходимости или даже дозволения проходить через основную часть дома.
Дафна сложила руки на груди, услышав последнюю фразу.
— Отлично. Я не хочу, чтобы случайные люди бродили рядом с нашим покоями. Достаточно уже того, что... — она замолчала, искоса взглянула на Гарри и слегка покраснела.
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Гермиона с любопытством посмотрела на Дафну.
— Может, пойдем дальше? Есть ещё и третий этаж.
Гарри кивнул и сложил остальную часть пергамента, открывая третий и последний этаж.
— Третий этаж — это семейный этаж. Поскольку на этом этаже нет бального зала, главный коридор шире и просто проходит прямо через середину особняка от левого до правого крыла мэнора.
Дафна посмотрела на него из-под полуопущенных век, наклонилась и ткнула пальцем в самую большую комнату в центре, снизу от главного коридора.
— Это спальня Лорда?
Гарри улыбнулся.
— Нет, это гостиная.
Дафна замешкалась.
— А где тогда она?
— Вот эта, — Гарри указал на маленькую комнату сверху от гостиной и с другой стороны коридора.
— О.
Гермиона была занята подсчетами.
— Я полагаю, что вот это всё одинаковые маленькие комнаты с примыкающими к ним ванными?
Гарри кивнул.
— Итак, в общей сложности тринадцать спален, — она присвистнула. — Это... Это прилично.
— Так и есть. Восстановление Рода Слизерин невозможно осуществить усилиями лишь одного человека, это точно.
Луна улыбнулась и похлопала себя по животу.
— Не могу дождаться.
— Луна! — Дафна застонала, закрыв лицо руками. — Пожалуйста, перестань говорить такие вещи! — она выглядела жутко смущённой.
Гермиона посмотрела на Луну широко раскрытыми глазами, которые постепенно сменились замешательством.
— Дождаться. Но... Я думала, ты заключил с родом Лавгуд контракт о статусе консорта? Или я что-то неправильно поняла?
Луна широко улыбнулась.
— В контракте сказано только, что первые два мальчика, а в общей сложности четыре ребёнка должны быть Лавгудами, после этого всё зависит от меня. Конечно, если из Дафны выскочит так много, что их хватит, то во мне не будет необходимости.
— А я ничего не слышу! — нараспев забормотала Дафна, зажав уши руками.
Гарри смотрел прямо перед собой слегка остекленевшими глазами, явно стараясь не встречаться взглядом ни с одной из девушек. Он сделал себе мысленную заметку: быть более внимательным, когда в разговоре с Луной высказывать разные мысли и предположения. Казалось, что эта могущественная ведьма не просто в уме каталогизировала и отслеживала такие комментарии, но и хваталась за них, дергала изо всех сил, поднимала их и с энтузиазмом махала ими вокруг всех, чтобы все видели их, как будто на своей первой рыбалке — ловя первых магических рыбок.
К тому времени, как Дафна успокоилась, Гермиона удовлетворила своё любопытство, а Луна перестала быть настолько Луной, длинная стрелка ближайших настенных часов перевалилась через вершину и начала свое медленное тридцатиминутное падение.
— Думаю, пора выдвигаться, — сказал Гарри. — Нас ждут.
Четверка собрала свои вещи, переоделась в уличную одежду — Дафне к тому же нужно было сменить тапочки, — прошла через поместье, помахала на прощание Лорду Гринграссу и вышла на заднюю лужайку садов Гринграсса. Внешние наблюдатели в этот момент видели уже троих, Гарри же был под дезиллюминационными чарами.
Температура поднялась уже на несколько градусов, но всё ещё не могла разогнать Камбрийский туман, имея на это примерно столько же шансов, сколько "Инсендио" на то, чтобы расплавить айсберг.
В садах кипела бурная деятельность. Ведьмы и волшебники повсюду переносили имущество и взмахивали палочками, возводили палатки и навесы, организовав посередине круглый стол для пикника, который становился всё больше и больше по мере того, как за него усаживались проголодавшиеся наработавшиеся на свежем воздухе волшебники.
На одной ещё незаконченной палатке появилась вывеска: "Гонки шоколадных лягушек — семь Кнатов за штуку! И ты съешь победителя!". Другая провозглашала: "Лучшие воспоминания 1991 года! Посмотрите их все! Один сикль, тринадцать кнатов!". Пока они обходили особняк и направлялись к палисаднику, Гарри не смог не заметить, что Гермиона снова впала в состояние ненасытного любопытства. Он схватил её, заставив взвизгнуть от прикосновений невидимой руки, и оттащил от импровизированной конюшни, как раз в тот момент, когда протяжный и слегка плаксивый голос Драко Малфоя проплыл в воздухе рядом со стойлом с прекрасной арабской лошадью.
— Но, отец, — сказал этот голос, — Нотт говорит, что его отец разрешил ему взять с собой пегаса.
— Драко, мне кажется, что он просто подшутил над тобой. Верховая езда на магическом скакуне — это вовсе не то, на что способен двенадцатилетний мальчик.
Гермиона фыркнула, когда они отошли от этого полного хаоса приготовлений и догнали Дафну и Луну. Затем они едва избежали столкновения с тремя массивными фиолетовыми грузовиками с надписью "Логистика ночных рыцарских фургонов", написанной на их боках большими желтыми буквами, когда выходили через ворота Гринграсс-мэнора на тихую проселочную дорогу.
* * *

Гарри вытащил свой сжатый сундук и увеличил его на грязной дороге.
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— Давайте все внутрь.
Девочки забрались в него, Гарри закрыл крышку, снова сжал сундук, сконцентрировался и с треском аппарировал прочь.
Мгновение спустя он оказался на открытой вершине холма, окруженной лишь голыми вершинами таких же холмов на многие мили вокруг. Здесь, наверху, солнце преуспело в том, чтобы достигнуть земли, и его лучи пронзали своим нереальным светом окутанные туманом долины, делая их похожими на озера из дыма.
— Приветствую вас, Лорд Слизерин.
Гарри вновь стал видимым и поставил сундук на землю. Перед ним стоял пожилой мужчина в сером костюме в тонкую полоску. Он выглядел скорее как дворецкий старого стиля, если бы дворецкие старого стиля имели привычку носить боевые топоры на пятифутовой рукоятке.
— Привет, Рагнок, — сказал Гарри, открывая крышку сундука. — Эй! Мы приехали! — крикнул он вниз.
Девочки вылезли обратно.
Луна демонстративно надулась.
— У меня даже не было времени на завтрак на борту. О, привет, Рагнок! — она с энтузиазмом помахала рукой.
Дафна и Гермиона уставились на него.
— Оборотное зелье, — пояснил Рагнок. — В противном случае моему роду было бы довольно трудно вести дела в маггловском мире.
Затем они обогнули вершину холма. Когда они зашли за торчащий из холма выход гранита  и увидели то, что лежало по его другую сторону, Дафна ахнула. Там было практически идеально круглое озеро абсолютно неподвижной и кристально чистой воды. Никакая рябь не омрачала его поверхность. Несмотря на то, что территория вокруг озера выглядела сплошным зеленым полем, она была полностью лишена высоких растений и походила на бесконечный ковер изо мха. Хотя Гарри легко определил, что это оптическая иллюзия и что зелень на самом деле состояла из низенькой травки, которая росла даже вокруг тропинки, по которой они шли. Это было прекрасно.
— Десять из десяти за эстетику, — сказала Луна.
— Да, — слабым голосом добавила Гермиона. — Я не знаю, имеем ли мы вообще право портить что-то настолько... чистое?
— Едва ли так уж и чистое, — сказал Рагнок, указывая на окрестности взмахом топора. — Всё это было лесом, пока магглы не вырубили его полностью. То же самое произошло с большей частью полуострова, — он фыркнул. — Именно так мы и договорились об этой сделке. Прикрытие будет заключаться в том, что мы покупаем его в рамках участия в государственной программе по восстановлению лесов. Поскольку вам всё равно понадобится вырастить небольшой лес, то это даже не будет ложью.
Гарри кивнул. Конечно, это было заманчиво.
— Каковы известные ресурсы участка? — спросил он, главным образом, ради девушек.
— Ну, почва — дрянь. Тебе придётся завозить сюда всё, включая землю. Но кстати, чуть выше, в овраге есть давно заброшенная серебряная шахта. Может, что-то и удастся извлечь, — он указал на дальнюю сторону озера, где земля змеилась вокруг другого холма. — Но чтобы вновь ввести её в эксплуатацию, потребуются немалые инвестиции. Больше, чем есть у тебя сейчас, если я что-то смыслю в финансах и горном деле.
Гарри снова кивнул, и Рагнок продолжил:
— Почва в том виде, как она есть, может поддерживать все основные территориальные защитные чары. Достаточно года после пересадки сюда необходимой растительности. Но вот чтобы довести их мощь до того уровня, что сразу предоставляют другие варианты — в Восточной Англии или на севере, на Оркнейских островах — потребуется ещё несколько лет.
Гермиона перестала разглядывать сухую каменную стену, отделявшую их от крутого обрыва к озеру.
— Но почему?
— Их почва может поддерживать большее количество и более высокий темп роста растений. Ты не можешь просто купить хорошую почву для выращивания волшебных растений. Тебе придется дожидаться, пока она станет единым целым из различных компонентов. Больше же растений означает больше магии, что означает большее количество и силу защитных чар.
Гарри наблюдал за Луной, которая теперь взобралась на каменную стену и шла по ней, расставив руки по обе стороны для равновесия.
— Что еще нам следует знать?
Рагнок задумался.
— Стадо единорогов пасётся всего за несколькими холмами в том направлении, — он указал на запад.
Дафна с тоской проследила за пальцем гоблина.
— ...И ближайшая трасса для «Рыцарских фургонов» находится в километре отсюда, — Рагнок ткнул в другую сторону. — Так что, прежде чем начинать основное строительство, стоит проложить от неё хотя бы грунтовку.
Через несколько минут осмотра достопримечательностей и тщательных расспросов Гарри снова вытащил свой сундук и велел девочкам и Рагноку спуститься в него для поездки в Восточную Англию. Гарри пришлось обнять Дафну за плечи, чтобы увести её подальше от того места, где она в течение последних нескольких минут смотрела на запад, а также шепотом пообещать, что они когда-нибудь вернутся, чтобы увидеть стадо.
* * *

Потребовалось гораздо больше, чем одна аппарация, чтобы прибыть в их следующее место, на другой край страны, в лежащее на востоке английское графство Саффолк.
Гермиона вылезла из сундука, выглядя довольно бледной, в то время как Луна, Дафна и Рагнок, как более привычные к данному способу перемещения, чувствовали себя прекрасно.
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— Ургх, — простонала Гермиона, наклоняясь и опираясь руками на один из массивных суков живой изгороди, высотой в полтора роста взрослого волшебника.
Гарри погладил её по спине.
— Выглядит очень… плоско, — заметила Дафна, всё ещё немного подавленная от расставания с предыдущим пейзажем, и это действительно было так. Они стояли на большом поле, с живой изгородью, которую Гермиона всё ещё использовала как опору, на западе, и лесом, окружающим их с севера, востока и юга. На дальней стороне поля стояла полуразрушенная бетонная диспетчерская вышка.
Когда Гермиона немного пришла в себя, Рагнок повел их по большой бетонной дороге, которая тянулась от одной стороны поля до другой.
— Во время войны с Гриндельвальдом здесь была база маггловских ВВС. С тех пор ей никто не пользовался, — сообщил он им, пока они шли по территории.
— Вы сказали, что почва здесь хорошая? — спросила Гермиона.
— Да, молодой вассал. Вот уже почти тридцать лет магглы пасут здесь скот. Почва здесь живая.
Гарри не мог отделаться от мысли, что то, как гоблин сказал "живая", предполагало белые простыни, части тел и штормы с грозами.
Луна присела на корточки у края взлетно-посадочной полосы и вытащила из земли что-то извивающееся.
— Ты прав. Смотрите.
Гермиона сделала недовольное лицо и отвернулась.
— Он сильно большой?
— Ага, длиной с мою руку.
Гермиона резко обернулась.
— Я имела в виду земельный участок!
Рагнок усмехнулся.
— Пятьдесят акров поля и еще пятьдесят акров немагических лесов, которые дают вам хорошее прикрытие, помогающее блокировать наблюдение  магглов.
Дафна кивнула:
— Какие-нибудь ресурсы?
— Информации нет, просто очень хорошая почва.
— Ага.
Они провели следующие несколько минут, осматривая всё вокруг, хотя на самом деле больше смотреть было не на что. Сторожевая башня была довольно интересной, и Гарри было задумался, что можно с ней сделать, но потом решил, что проще всего будет сравнять её с землей вместе с любыми другими следами старой авиабазы.
В конце концов Гарри снова вытащил свой сундук, поманил девочек и гоблина внутрь — в случае Гермионы получив в ответ явные признаки нежелания, — сжал его, сунул в карман, завернулся в мантию-невидимку и мягко поднялся в воздух.
* * *

К тому времени, когда Гарри приземлился в их конечном пункте назначения, солнце уже висело в своей высшей, для этого времени года, точке. Он стоял на вершине расположенного на острове холма, у которого с одной стороны был пологий, а с другой крутой спуск. Пологий склон вел к длинной полосе овечьих пастбищ, ведущей дальше к кромке ледяной воды, в то время как крутая сторона спускалась к гораздо более близкому берегу моря. Земля была белой — снег толщиной в дюйм. Здесь не было деревьев.
Он поставил сундук на землю и открыл крышку.
Гермиона тут же вылезла из него, и её стошнило на землю.
Следующим появился Рагнок, а через несколько мгновений — Дафна и Луна.
— Ух ты! Снежочек, — Луна вышла из сундука, опустилась на колени и легла на пологий склон холма, а потом начала неуклюже скатываться вниз с очередным длинным "Уи-и-и-и".
— Очень красиво, — сказала Дафна.
Гарри снова потер спину Гермионы, прежде чем быстро убрать весь наведённый ей беспорядок.
Гермиона встряхнулась.
— Фу-у. Я надеюсь, что мы сможем найти лучший способ путешествовать, потому что этот метод... действительно мне очень не нравится, — она с надеждой посмотрела на Гарри.
Гарри склонил голову набок.
— Ну... Нам придётся провести цепную аппарацию, чтобы вовремя вернуться в Гринграсс-мэнор и успеть на охоту, но если в следующий раз у нас будет больше времени, мы сможем просто полететь.
Гермиона медленно кивнула.
— Думаю, я была бы тебе очень признательна, — она выпрямилась и отряхнула мантию, прежде чем, наконец, огляделась вокруг. — ВАУ!
Гарри вынужден был признать, что "вау" довольно хорошо подытоживало картину окружающего их мира. Заснеженный остров производил впечатление бесформенной жемчужины, плавающей в море сапфиров.
Рагнок медленно подошел туда, где они стояли, опираясь на свой боевой топор, как на посох.
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— Добро пожаловать на Гэйрси. Девяносто девятый по величине остров на Оркнейских островах, недалеко от самой северной части побережья Шотландии. Хогвартс находится в двухстах километрах отсюда, — он указал в направлении другого, более крупного соседнего острова. — Площадь Гэрсей шестьсот акров, чуть меньше квадратной мили. Этот холм является самой высокой точкой, всего в ста метрах над уровнем моря.
Дафна теперь тоже присоединилась к их небольшому кругу, оставив вне его только Луну, которая всё ещё с энтузиазмом катилась вниз по склону.
— Мы можем подключиться здесь к каминной сети?
Рагнок кивнул.
— Конечно. Иначе мы бы этого варианта вам не предложили.
Дафна указала пальцем.
— А этот остров? — её палец направил взгляд Гарри на маленький круглый островок, который находился совсем рядом с Гейрси. — Он очень близок к нашему. Он тоже включен в сделку?
— Да, Наследница Гринграсс. Это Суин Холм. Его площадь составляет примерно пятьдесят акров. Есть и ещё один гораздо меньший островок в естественной гавани этого острова — заливе Милберн, — Рагнок махнул рукой в ту сторону, где Луна уже перестала скатываться с холма и поднималась обратно к ним.
Гермиона похлопала себя по плечам, чтобы согреться.
— Здесь нет никаких деревьев. Не похоже, что хотя бы на одном из островов растут деревья. — её взгляд упал на тот больший остров, который лежал между ними и Хогвартсом. — У нас будут с этим проблемы?
Рагнок отмахнулся.
— Ни малейших. Хорошо удобренная почва холма очень плодородна, и подходящие для неё деревья будут хорошо расти.
— Какие-нибудь известные ресурсы?
— Остров состоит из красного песчаника, который считается неплохим строительным материалом, хотя на острове и нет каменоломни, так что вам придется её организовать.
— Только красный песчаник?
— Насколько я понимаю, на соседнем острове есть выход гранита на поверхность, но всё остальное придется доставлять с материка.
Гарри нахмурился.
— А как насчет них? — он указал на ту сторону острова, где теснилась небольшая группа зданий.
— Это местные магглы. Их всего трое. Мы дадим им компенсацию за переезд. Это входит в стоимость земли.
Гарри кивнул.
— Здесь поблизости есть магические существа?
Рагнок указал на большой остров, закрывающий Хогвартс.
— Отсюда не видно, но в том направлении есть островок, рядом с которым живет колония русалок.
Луна присоединилась к ним, её одежда и волосы были покрыты снегом.
— Мы могли бы навещать их с жаброслями и торговать с ними. Русалки — отличные рыбаки.
Гермиона удивленно посмотрела на Луну.
Луна оглянулась на неё с теплой улыбкой на лице.
Гарри потер подбородок.
— Неплохая идея.
Дафна кивнула.
Затем Рагнок ознакомил их с оставшимися деталями сделки, и к тому времени, когда они закончили, Гарри уже смог увидеть, как то, что он запланировал, сможет сработать на острове в глуши, несмотря на явные трудности в постройке дома почти в девятистах километрах от Лондона. Хотя вообще-то он так же легко мог видеть реализацию этих планов что на горном озере, что на заброшенном аэродроме.
Он жестом велел девочкам и Рагноку вернуться в сундук. Но прежде чем закрыть крышку, он сам спустился вниз и сел на предпоследнюю ступеньку. Девушки и Рагнок наблюдали за ним. Он перевел дыхание.
— Девочки, когда мы вернемся в Гринграсс-мэнор, прежде, чем я приму окончательное решение, я хотел бы обратиться к каждой из вас отдельно, за советом и личным мнением по тем трём объектам, которые мы только что посетили.
Он перевёл взгляд с Гермионы на Дафну и затем Луну и получил в ответ несколько медленных кивков.
— Тогда поехали. В любом случае, я предлагаю вам потратить время обратного пути на то, чтобы тщательно всё обдумать.
Ещё один раунд медленных кивков.
Он посмотрел на Рагнока.
— Ты куда-нибудь торопишься?
Рагнок громко рассмеялся.
— Я могу подождать вашего решения ещё полчаса в Гринграсс-мэноре. Если, конечно, вы уверены, что готовы его принять, Лорд Слизерин.
Гарри кивнул, поблагодарил девушек, поднялся по лестнице, закрыл сундук и в последний раз окинул взглядом шотландский островной пейзаж, прежде чем сжать сундук и повернуться на юг, чтобы отправиться невидимым в обратное путешествия  в Гринграсс-мэнор.
* * *
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К тому времени, когда он вернулся, невидимый, неслышимый и едва ли не неосязаемый, фестиваль уже шёл полным ходом. Сотни ведьм и волшебников всех возрастов гуляли по территории поместья Гринграсс, исследуя все уникальные и причудливые палатки и навесы, чудесным образом возникшие с раннего утра.
Он увидел, как пожилой волшебник играет на волынке, соревнуясь за внимание окружающих с волшебником, играющим на флейте всего в дюжине футов от него. Однако обоим музыкантам мешал ещё один волшебник, который не столько выступал в роли человека-оркестра, сколько наблюдал за тем, как оркестр играл сам по себе, иногда помахивая палочкой с видом самодовольного превосходства.
Гарри парил над ними, невидимый и беззвучный, впитывая все виды и звуки. Конечно, в будущем будет весело наслаждаться фестивалем, как и любому подростку, одним из которых он скоро станет. Тогда, когда ему больше не придется скрывать свое знакомство с волшебным миром.
Он облетел поместье вокруг, приземлился у задней двери, выпустил Рагнока из сундука и несколько раз постучал в дверь.
Тот же самый домовой эльф, что и сегодняшним утром, открыл её.
— Мне очень жаль, сэр, но гостей не пускают... о, мои извинения, пожалуйста, входите.
Гарри кивнул, оглянувшись через плечо, чтобы убедиться, что никто не видел то, чего им не стоило видеть, и быстро проскользнул в большой особняк. Дверь за ним закрылась, и звуки фестиваля перешли на тихий фоновый уровень.
Он направился в комнату, которую всё ещё иногда использовал как кабинет. Через несколько минут он уже сидел в большом плюшевом кресле, а напротив него сидела Гермиона, оправившаяся от аппарационной болезни и дрожащая от нетерпения, выглядевшая полностью готовой к ежегодному экзамену.
— Так, Гарри, — она достала кусок пергамента. — Я записала все плюсы и минусы, составила список характеристик и присвоила каждой из них значимость. Затем я оценила каждое из трех мест по этим характеристикам и вычислила суммарный балл для каждого. М-м-м... — она потеребила прядь волос. — Мой анализ говорит, что заброшенное аэродромное поле было бы лучшим выбором.
Он мгновение смотрел на Гермиону, прежде чем протянуть руку.
— Можно мне взглянуть на это, пожалуйста?
Гермиона протянула ему пергамент.
Гарри прочитал. На самом деле, здесь было даже несколько плюсов и минусов, которые он вообще не рассматривал.
— Знаешь, я бы не стал расставлять приоритеты точно так же, как ты.
Гермиона быстро кивнула.
— Разумеется.
Гарри улыбнулся.
— Хорошо, отлично, если это тебе понятно, — он вернулся к изучению пергамента. Иногда он задавал Гермионе уточняющие вопросы или просил её остановиться на некоторых моментах. В конце концов он поблагодарил ее, и она вышла через дверь кабинета.
Гарри положил пергамент, подошёл к сундуку, открыл крышку и помог Дафне выйти. Луна крикнула что-то из сундука о том, что у неё закончились бисквиты. Гарри снова закрыл его крышку, и они сели друг против друга.
— Итак, — начала Дафна.
— Итак, — поддержал он.
— Мне очень нравится горное озеро, — продолжила она. — Я имею в виду, остров тоже хороший, но я вижу одну действительно большую проблему с ним.
— Какую именно?
— Он слишком далеко. Слишком далеко даже в символическом смысле. Это было бы похоже на то, что мы всем заявляем, будто мы на самом деле не часть магической Британии, что мы не хотим быть её частью. Если мы хотим стать доминирующей силой в Британии, это может составить проблему.
Гарри медленно кивнул.
— Плоская территория на юге имеет смысл с краткосрочной точки зрения — там можно будет быстрее устроиться, там хорошая почва, есть дорога — но там нет ничего, что может привлечь к себе внимание людей, которые нас будут посещать. Мы ведь хотим, чтобы люди приходили к нам и говорили: "Ух ты!" Этот заброшенный маггловский аэропорт не даст нам такого.
Гарри снова кивнул.
— И к тому же он находится в области, плотно заселенной магглами. Не настолько плотной, как в городе, но достаточно, чтобы Министерство постоянно контролировало всё, что мы делаем и не нарушаем ли мы Статут. Хотите организовать свой собственный фестиваль? Утверждение министерства в трёх экземплярах. Хотите построить поле для квиддича? Для начала утверждение плана строительства и защитных мероприятий на пятилетку. Если мы сможем доказать, что такого риска нет, мы сможем принимать гораздо больше собственных решений.
— Да, это важный фактор, который нужно учитывать.
Дафна кивнула.
Они еще немного поговорили, прежде чем закончили. Дафна ушла к Гермионе, а Гарри снова открыл сундук, чтобы выудить Луну.
Та скользнула к стулу напротив Гарри и села.
Гарри открыл рот, но Луна опередила его.
— В каком месте вы хотите построить наш дом, милорд?
Гарри поднял бровь.
— Вот об этом я и хочу спросить тебя, Луна.
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Луна улыбнулась.
— Я хочу того же, что и ты, Гарри.
— Ты действительно так думаешь? Разве ты не хочешь сказать: "Я хочу для тебя самого лучшего?».
— В таком случае то, что я хочу, может отличаться от того, что хочешь ты, потому что я могу ошибиться в своем понимании того, что лучше всего в наших общих интересах, — улыбка Луны стала еще шире. — Но у тебя есть двадцать лет собственного опыта плюс более семидесяти лет воспоминаний о Тёмном Лорде, а у меня такого опыта гораздо меньше.
Гарри не смог не улыбнуться ей в ответ.
— Но у меня так же есть строго ежедневно ограниченное количество времени на обдумывание и принятие решений. И чем больше решений мне нужно принимать, тем меньше времени на проработку каждого из них. Так не лучше ли обращаться за помощью к другим людям, тем, кому я абсолютно доверяю и кто доверяет мне?
Улыбка Луны теперь угрожала расколоть ее лицо надвое.
— Но не может ли мой вклад, напротив, ослабить качество информации, на основе которой ты рассматриваешь варианты решений?
— Луна, так бы, возможно, и было, если бы я просил вашего мнения только по известным мне параметрам. Но я-то прошу обдумать дополнительные, те, что я мог пропустить при сборе информации.
— Мой Лорд?
— Да, Луна?
— Можем ли мы назвать нашу первую дочь Афиной?
— Э-э... — мысли Гарри, летящие на скоростном поезде, заметили бревно на рельсах слишком поздно и врезались прямо в него. — Я... э... Что?
Луна поднялась с кресла.
— Я думаю, что ты должен рассмотреть, какой из участков уже обладает самым большим стратегическим потенциалом и какой из них позволит достичь максимального потенциала в будущем. Вот мой совет, мой Лорд, — затем она выскочила из комнаты, закрыв за собой дверь.
Гарри смотрел на дверь целую вечность, пока его мозг перезагружался.
Это же Луна.
Он повернулся и уставился на только что освободившееся пустое кресло. Максимальный стратегический потенциал, М-м-м? Он взял аналитический пергамент Гермионы и ещё раз перечитал его. Там всё было очень важно. Даже предельно важно, с тактической точки зрения, а никто не мог утверждать, что тактика не была критически важной. Он положил пергамент обратно. Дафна тоже сделала очень хорошие замечания. Нельзя было игнорировать политические, символические и эмпирические аспекты. С ними тоже нужно будет работать.
Он поджал губы.
Афина... Богиня войны, выдающегося стратегического ума. Рождена от Зевса, царя богов, и Метис, богини разума, хитрости и глубокомысленности.
Он продолжал смотреть на стену ещё целую вечность, прежде чем, наконец, встал, подошёл к двери и открыл её. Гермиона, Дафна и Луна сидели снаружи на стульях с прямыми спинками у дальней стены коридора и выглядели так, будто бы пришли на собеседование при приёме на особо престижную работу.
Гермиона и Дафна подняли головы, когда он закрыл за собой дверь. Звуки праздника всё ещё просачивались в коридор сквозь толстые стены поместья.
Гарри откашлялся.
— Так. Я пришёл к решению.
Гермиона выглядела нетерпеливой. Дафна — обнадеженной. Луна казалась такой же мирной, как и всегда.
— Мы построим Слизерин-мэнор на острове Гейрси.
В глазах Дафны на мгновение мелькнуло разочарование, но потом её челюсти сжались, а глаза стали решительными. Она кивнула.
Гермиона на мгновение удивилась, но на её лице быстро возникло выражение чистого энтузиазма.
Луна просто продолжала выглядеть умиротворенной.
— Нам нужно провести еще по крайней мере одно собрание в Гринготтсе до начала второго семестра, чтобы окончательно согласовать архитектурный проект. Если мы надумаем внести какие-либо изменения, то сможем их сделать именно тогда.
Дафна встала.
— Ты хочешь, чтобы я передала твоё решение Рагноку? Отец недавно заходил сказать, что тот был в круглом доме и перепил там всех.
Гарри улыбнулся.
— Да. Спасибо, Дафна. И нам также нужно подготовиться к охоте, — он выглянул в окно. Солнце уже давно достигло своего низкого зимнего зенита. — Она наверняка уже скоро начнется.
* * *

Джон Поттер шел по примороженной траве Гринграсс-мэнора, одетый в специальную мантию для верховой езды. Мантию, которую его мать подобрала для него прошлым летом и в которую вложила массу усилий сегодняшним утром, чтобы убедиться, что он одет должным образом, несмотря на его вялые протесты, что он сам знает, как это сделать.
Он подошел к длинному ряду стойл, построенных  в задней части поместья в качестве временной конюшни, расположенных лицом к обширному зелёному лесу, и прошёл к одному из них, с гербом Поттеров.
— Ты готов, сынок? — отец встретил его у ворот.
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Джон закатил глаза.
— Да, папа, я готов.
— Потому что я знаю, как это бывает, когда ты в первый раз…
Это было не в первый раз.
Джеймс Поттер толкнул его локтем в бок.
— И к тому же, ты ведь будешь преследовать и своего старика.
— Это вообще отлично. Я тут подумал, что моей спальне не помешает пара рогов.
Джеймс Поттер схватился за грудь.
— О! Какой выстрел! — усмехнулся он.
Джон натянуто улыбнулся.
— Просто присматривай за Малфоем, хорошо?
Джеймс улыбнулся в ответ.
— Никто не собирается ничего предпринимать во время охоты, Джон. Надо совсем свихнуться, чтобы пойти на такое. Мы не гоняемся друг за другом и не стреляем заклинаниями во все стороны, одни в пустом лесу, не приняв массу предосторожностей.
Джон кивнул.
Джеймс отошел, чтобы заняться другими делами.
Джон отпер стойло, подошел к Сэнди, своему трехлетке окраса паломино, накинул ей на спину седло и стал смотреть, как пряжки, ремни и уздечки змеятся по телу, шее и голове Сэнди. Он вздрогнул, когда змеиная метафора проскользнула сквозь его мозг.
Ургх. Ходили слухи, что в этом году Лорд Слизерин тоже будет здесь. Было ли это совпадением, что Слизерин выбрал свою первую охоту так, что она была и первой охотой Джона? Слизерин, казалось, был глубоко погружен в свои проблемы — этот человек был первым отличием от его старого мира, которое он заметил после возвращения. Казалось, всё всегда вращается вокруг него, даже, как он подозревал, его брат. Если бы он мог поймать Слизерина одного во время охоты... О-о-о, у него было столько вопросов к этому человеку.
* * *

— Дафна! — в полном офигении пробормотала Трейси.
— Привет, Трейс.
— Что на тебе надето?
— Мантия для верховой езды, разве это не очевидно?
— Ты собираешься на охоту?
Дафна улыбнулась.
— Ага.
— И твой отец тебе разрешил?!
— Ну, это было больше похоже на то, что мой Лорд предложил, и отец согласился, что раз я уже помолвлена, то не ему решать, как позиционировать мой имидж.
Трейси бросила взгляд на тёмную, колючую даже на вид, разросшуюся массу гнетущей душу растительности, которая вдали сливалась в полосу леса Гринграссов.
— Лучше ты, чем я, Даф.
* * *

Лорд Слизерин шёл сквозь толпу собравшуюся на Зимнем фестивале Гринграссов, как пророк, раздвигающий морскую гладь. Куда бы он ни шёл, пальцы указывали на него, а голоса понижались до приглушенного шепота.
Это был первый раз за последние три года, когда он появился на полупубличном мероприятии, а не на более эксклюзивных собраниях "только по приглашению", так что это было совсем не удивительно.
Когда он проходил мимо одного из навесов, предприимчивый человек в причудливой шляпе и с нервной улыбкой протянул руку, сжимающую три маленьких золотых шарика.
— Стрельба по снитчам, мой Лорд? Попадаете за десять заклинаний в три снитча и выигрываете приз. Всего шесть кнатов!
Толпа затаила дыхание.
Гарри улыбнулся под маской. Мужчина выглядел так, будто кушал не меньше дяди Вернона, хотя эффект был несколько другим: весёлый красный карлик, а не сердитый красный тюлень.
— Конечно, почему бы и нет?
Толпа испустила коллективный вздох. Он протянул деньги. Были выпущены специальные снитчи с малым радиусом полёта, и Гарри сбил все три первыми же тремя выстрелами.
Среди зрителей раздались нервные аплодисменты — такие аплодисменты, когда люди верят, что их будущее вполне может зависеть от того, увидит ли их хлопающими именно этот волшебник в это самое время.
— Д-д-да, — пропищал веселый человек. — О-о-отлично сделано. Выберете приз?
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Гарри небрежно выбрал большую, пушистую плюшевую игрушечную змею в зеленом, красном и фиолетовом цветах, которая начала обматываться вокруг его тела, прежде чем положить голову ему на плечо.
— Он выглядит... э-э ... хорошо на вас.
Гарри пощекотал змею под челюстью, вызвав что-то вроде счастливого шипения. Он чувствовал, как его магия змееуста тянется к игрушке, обвивается вокруг неё, делая её более похожей на змею, более реальной. Легкая женственность просочилась в шипение. Он улыбнулся.
— Мне вообще-то кажется, что это она.
— М-м-м... верно ... да, милорд.
Гарри ушёл, оставив толпу глазеющих на него людей и владельца ларька на грани нервного срыва. Он завернул за следующий угол, увидел тропинку, ведущую в тупик, и уже собирался повернуть обратно, когда из-за другого угла появилась маленькая, худенькая и не обращающая внимание на внешний мир фигура, одетая во всё черное, и вдруг остановилась, широко раскрыв глаза.
Он улыбнулся.
— Ах. Добрый день, наследница Блэк.
* * *

— Не так, а вот так.
— Я знаю, как это делать. Я брала уроки верховой езды, когда была моложе.
— Только не с магическим снаряжением для верховой езды.
— Всё выглядит так же.
— Послушай, просто поставь ногу сюда... Нет. Вот сюда!
— Я не знаю... Блин!
— Вот видишь! Вот почему я сказала: "Сюда!"
— Ты встаешь или нет?
— Да, просто спускайся вниз.
— Что? Я думала, что еду впереди.
— Нет. Ты сосредоточишься на работе с заклинаниями.
— Хорошо.
— Осторожнее.
— Блин! Предупреждай меня в следующий раз!
— Я так и сделала!
— За долю секунды до того, как твой сапог чуть не раздавил мне голову.
— Перестань ныть и держись. Э! Не туда!
— Тогда куда же?
— Лука седла!
— Что? Ты имеешь в виду этот кусочек, который выглядит как отросток мальчика?! Я не смогу держаться за это!
— Тогда ладно! Вокруг талии, если нужно.
Через несколько мгновений двери стойла конюшни распахнул магический импульс, и оттуда выскочила красивая белая лошадь, несущая довольно разозлённую Дафну Гринграсс, которую придерживала за талию слегка измученная Гермиона Грейнджер.
Пара ведьм, подпрыгивая и раскачиваясь в седле, выехала из конюшен и проскакала мимо ряда фургонов для перевозки лошадей и через переполненные сады. Им всю дорогу махали и приветствовали их посетители фестиваля. Наконец они добрались до опушки леса Гринграсс, где около сорока других ведьм и волшебников — в основном, волшебников — нетерпеливо переминались в сёдлах лошадей всех пород и размеров.
Дафна окинула взглядом собравшихся. Тут был её отец, находившийся впереди будущего построения и нёсший большой рог. Тут были Лорды Малфой и Нотт, сидевшие верхом на арабских лошадях, прекраснейшей каштаново-золотой окраски. Тут были Лорд Лавгуд и Лорд Вудкрофт, два самых верных союзника Серых. А в середине группы, одетая в полный доспех из кожи дракона, но с моноклем на глазу, восседала на коне Регент Амелия Боунс, глава ДМП. Рядом с ней была одна из немногих присутствующих не аристократок, Линдси Морвенн, владелица «Еженедельной Ведьмы». Эта пара выделялась тем, что они были единственными ведьмами, кроме неё и Гермионы, в бушующем море тестостерона. Дафна на мгновение задумалась, что думает ведьма в монокле о том, что им разрешили использовать свои палочки в ходе этого мероприятия. Регент Боунс была известна своей прямотой, и Дафна не могла представить себе, что столь явное нарушение правил и демонстрация их привилегированности могли быть хорошо восприняты этой неподкупной женщиной.
Её вырвал из задумчивости один из наиболее нежеланных голосов.
— Что она здесь делает?
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Дафна обернулась и увидела Драко Малфоя, который рысью приближался к ним, махая одной рукой и свирепо пронзая взглядом Гермиону.
— Наследник Малфой, — отозвалась сидящая у неё за спиной Гермиона, — как всегда, рада вас видеть.
Дафна улыбнулась.
Драко повернул лошадь обратно к собравшимся, увидел, что никто не возражает, нахмурился и развернулся обратно.
— Ну, я надеюсь, что вы обе сможете не слишком сильно отстать от нас. Это игра для магов.
Дафна фыркнула.
— Я уверена, что у нас всё будет хорошо.
— Однозначно, — к ним подъехал Захария Смит, также одетый в полный костюм для верховой езды, с вставленными в него зачарованными стальными пластинами. Если бы девушки увлекались средневековыми доспехами, то опознали бы некую разновидность бригантины. Рядом с ним в седельной кабуре висел длинный, богато украшенный боевой молот. Он натянул поводья верхового животного, похожего на моргана, заставив Малфоевского Фриза испуганно отступить в сторону. — Я уверен, что у этих дам более чем достаточно смелости.
— Хорошо сказано, — произнес за её спиной знакомый мужской голос.
Дафна улыбнулась, повернулась, открыла было рот, чтобы ответить, увидела то, что увидела, снова закрыла рот и вытаращила глаза.
Гарри сидел верхом на старшем брате её и Гермионы коня, одетый, как и ожидалось, в полную мантию для верховой езды, с огромной пушистой игрушечной змеёй, обернувшейся вокруг него, чего в планах точно не было.
— Меня задержали, — сказал он. — Наткнулся на знакомого, — он кивнул в сторону Малфоя и Смита. — Скачите, мальчики. Мне нужны несколько минут на разговор наедине с девушками перед началом охоты.
Драко и Зак неохотно отвернулись и порысили в сторону других всадников-первокурсников, где Джон Поттер, казалось, пытался подбодрить нервничающего Невилла Лонгботтома.
Она обернулась.
— Мой Лорд?
— Дафна, — начал Гарри, — Я знаю, что ты была разочарована тем, что произошло раньше, поэтому, когда я это заметил, я захотел кое-что для тебя сделать.
Дафна почувствовала, что краснеет.
— Держи.
Пушистая змея развернулась с груди Гарри и скользнула вниз по его руке к ней.
— Я…а… Спасибо? Мой Лорд.
Змея обвилась вокруг её руки, развернулась и обвила её грудь.
Гарри кивнул и потрусил к фронту группы.
Позади неё хихикнула Гермиона.
— Итак, теперь у тебя есть пушистая игрушечная змея.
— Пс-с-т.
— Я уверена, что теперь все мальчики воспримут нас всерьез.
— Пс-с-т.
— Ну, я не жалуюсь — прижиматься к твоей спине стало гораздо удобнее.
— Я уверена, что наш Лорд просто выиграл её на стенде и дал мне, чтобы избавиться от неё.
— О, да, конечно.
Некоторое время они сидели молча.
— Итак, — начала Гермиона, — я не найду её в твоей громадной кровати в Хогвартсе?
— Пс-с-ст!
* * *

Гарри подъехал на лошади к передней части группы и обменялся кивками с Ксено и Джейкобом.
— Внимание! — крикнул Джейкоб.
Все собравшиеся всадники повернулись к нему.
— Уже пришло время, так что я не буду занимать вас ненужной болтовней! Вы все знаете правила! Это наши анимаги, на которых мы охотимся! — он махнул рукой назад, туда, где из-за деревьев тихо вышли шесть человек.
Гарри прищурился. В числе шестерых стоял и Джеймс Поттер. Если бы он мог, то хотел бы оказаться с ним наедине. Это будет его первая реальная возможность подойти к отцу так, чтобы встреча не казалась искусственной. За все двадцать четыре года
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своей жизни он ни разу не обменялся с ним ни единой фразой.
— А  сейчас они все трасформируются!
Джеймс Поттер превратился в огромного оленя. Вместе с ним трансформировались и другие: Лорд Блэк в грима, Лорд Сэмюэль Паркинсон и его младший брат Роберт Паркинсон в диких кабанов, Пандора Лавгуд в белку - летягу, а Ребекка Огден, дочь лорда Огдена и супруга Девлина Уайтхорна, в серую волчицу.
— У них будет десятиминутная фора. Начинаем по моим сигналам!
Лорд Гринграсс поднес Рог к губам, и по всей округе прокатился долгий, громкий и глубокий рокот.
Анимаги разбежались.
Охота началась.
* * *

В одной из частей леса туман низко висел над верхушками деревьев, просачиваясь сквозь кроны и целуя нижние ветви. Мертвые листья валялись на земле и время от времени шелестели, поднимаемые случайными порывами ветра. Где-то вдалеке затих второй звук рога, похожий на волчий вой в безмолвной ночи.
Листья снова зашуршали, и любой находящийся здесь человек почувствовал бы это в земле — крошечные вибрации, идущие через ступни его ног. Вибрация нарастала, заставляя листья на самых верхушках деревьев слегка дрожать, как шелковые нити на паутине.
Вибрация усилилась, и теперь сквозь лес просачивался звук — отчетливый рокот приближающегося воинства, всё ещё тихий, но уже нарастающий.
Затем, внезапно, лес как будто взорвался грохотом, и гром сотен подкованных сталью копыт сотряс его, разрывая множество низко висящих ветвей, когда сквозь это место пролетела орда. Крики, призывы, заклинания, вспышки, исходящие из палочек, звуки и грубые эмоции более чем четырех десятков охотников, преследующих свою добычу — все это проносилось мимо, снова и снова, и, казалось, никогда не прекратится.
Гарри пришпорил коня, ветви хлестали его по лицу, шипы рвали одежду. Он махнул палочкой в сторону одной низко висящей ветки и моргнул, когда полдюжины других режущих проклятий присоединились к его собственному, чтобы разорвать преграду.
Тропинка извивалась и поворачивала, канава здесь, куст там, теперь развилка. Он оглянулся и увидел, что охота разделилась надвое. Тропа снова разветвлялась, и снова охота разделилась, разворачиваясь веером в лес по своим собственным отдельным тропкам.       Вскоре он остался один. «Анимагус ревелио»! — его палочка сверкнула, но ничего не произошло. Солнце ещё не зашло, но сейчас стояла зима. Скоро стемнеет, и закат ознаменует конец охоты. Он хмыкнул и погнал своего коня всё глубже и глубже в лес. Ему нужно было поймать оленя.
* * *

— Анимагус Ревелио!  — крикнула Гермиона, перекрывая грохот и рывки их лошади, держась одной рукой за Дафну так крепко, как только могла.
— Есть что-нибудь? — крикнула в ответ Дафна.
— Ничего! — Гермиона вытянула шею, чтобы посмотреть назад. Они были одни. — Мы потеряли остальных!
— Вот и хорошо!
— Хорошо?!
— Тем больше шансов для нас!
Они соскользнули по склону, перепрыгнули через ручей и вскоре уже карабкались вверх.
Солнце над головой начало клониться к закату.
* * *

Джон Поттер гнал свою лошадь все быстрее и быстрее.
— Ну же, Невилл!
— Джон, я... — Невилл увернулся от ветки дерева. — Не думаю, что смогу продолжать в таком же темпе!
— Нет, ты можешь!
По обе стороны от них появились казалось бы из ниоткуда Малфой и Нотт на своих черных конях, теперь подстраиваясь под их скачку. Джон выругался.
— Тебе нужен отдых, Поттер? — крикнул Малфой.
— Заткнись, Малфой!
— Лонгботтом, похоже, точно в нём нуждается!
— Заткнись!
Четверо коней поскакали вровень друг с другом, выскочили на поляну, и тут же к ним присоединился еще один.
— Я думал, что потерял вас всех! — крикнул Захария Смит с другого края поляны, и слабые лучи солнечного света отразились от его стальных доспехов.
— Почему ты едешь в ту сторону? — крикнул Малфой.
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— Просто так!
— Чушь собачья! Тео!
— Анимагус Ревелио! — от кончика палочки наследника Нотт исходил яркий свет. — Вот, один в его стороне!
Джон снова выругался.
— Невилл! Ну же!
Четыре лошади поскакали в сторону Зака, который развернул своего коня и пустил его быстрым галопом, яростно пришпоривая ногами.
Высоко в небе солнце опустилось еще на несколько градусов.
* * *

Кончик палочки Гарри засветился, но информация затопила его мозг целой бездной пустоты. Он зарычал, перескочил через ручей и попробовал снова. И снова ничего.
Он медленно остановил лошадь и осмотрелся. Тропинка разветвлялась в четырех направлениях, два из них вели туда, откуда он приехал, а одно поднималось на крутой холм. Гарри стиснул зубы и направил коня по последней тропинке, которая вела его к густым зарослям деревьев и кустарников.
Он снова поднял палочку. И снова она засветилась. Его глаза расширились. Там! У него появился один отклик! С колотящимся сердцем он поехал по пути, указанному его магией. У него был всего лишь один шанс из шести, но, в конце концов, судьба была на его стороне.
* * *

— Вот! Вижу одну цель! — Гермиона отчаянно махала рукой, указывая направо. Дафна натянула поводья и направила лошадь в указанном направлении.
— Как раз вовремя!
Гермиона обняла Дафну, когда они снова набрали скорость.
— Анимагус Ревелио! — её палочка снова сверкнула. — Прямо по курсу!
Они с шумом скакали по лесу.
— Анимагус Ревелио! — ещё одна вспышка. — Поворачивай направо!
Дафна вытянула шею.
— Мы не можем поехать направо!
— Но мы должны это сделать!
— Ты хочешь, чтобы мы его перепрыгнули?! — Дафна указала на большой ручей справа от них.
— А мы не можем?
— Нет!
— Но тогда что же мы?..
— Смотри! Там, наверху!
Гермиона резко повернула голову.
— Класс!
Еще один неуклюжий скачок через ручей, и деревья снова замелькали мимо них размытым пятном.
— Анимагус Ревелио!
Вспышка света.
— Налево!
Дафна повернула налево.
— Анимагус Ревелио!
Вспышка света.
— Теперь прямо!
Дафна направилась прямо вперед.
— Анимагус Ревелио!
Вспышка света.
— ЧТО?!
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Дафна поморщилась.
— Что?!
— Туда, откуда мы пришли!
Дафна испуганно огляделась.
— Но это должно означать, что мы проехали мимо него!
— Да!
Они вернулись назад.
— Анимагус Ревелио!
Вспышка света.
У Гермионы вырвалось крепкое словечко.
— Стой! Стой! Нам снова в ту сторону!
Дафна натянула поводья и глубоко вздохнула.
— Может быть, сейчас самое время перестать кричать как сумасшедшие.
Гермиона покраснела.
— Наверное, ты права.
Вспышка светло-серого света промелькнула над деревьями перед её взором.
— Там, — она взмахнула вверх палочкой и выстрелила специальной оглушалкой. Та даже не пролетела половину расстояния между ними и целью, прежде чем исчезнуть. Фигура забралась еще выше на деревья.
— Дафна понизила голос до шепота.
— Пандора. Это Леди Лавгуд.
Гермиона кивнула.
— Попытаемся подойти пешком?
— Давай попробуем.
* * *

Десять пар копыт стучали по земле другой поляны.
Джон снова выругался. Их добыча была призрачной как ветер. Он мог поклясться, что мельком видел большую тёмную фигуру, исчезающую за деревьями и кустами, но всякий раз, когда он подъезжал поближе, их добычи там уже не было.
Малфой орал во всю глотку. Невилл выглядел готовым упасть в обморок, но союзник его рода отказывался сдаваться. Нотт и Смит заняли позиции спокойных и не привлекающих к себе внимания охотников в группе.
Они с треском пронеслись сквозь еще один ничего не обещающий кустарник и оказались на ещё одной поляне. Желудок Джона сжался, и все пятеро с силой натянули поводья, заставляя лошадей с заносом скользить по морозной земле.
На другой стороне поляны стоял огромный чёрный пёс — мрачный дядюшка Сириус, с поднятой шерстью, низко опущенной головой и рычащим глубоким гортанным предупреждением о неминуемой смерти для всех, кто был достаточно глуп, чтобы приблизиться. Он никогда не встречал его в предыдущей жизни во время охоты. Это было совсем другое зрелище по сравнению с милой собачкой, с которой он играл в детстве.
Малфой нервно хихикнул.
— Есть у кого-нибудь собачьи лакомства?
Джон бросил на Малфоя недоверчивый взгляд. Если блондин считал это остроумной шуткой, то он, должно быть, в душе нервничал ещё сильнее, чем на вид.
Сириус издал леденящее кровь рычание, которое обещало в недалёком будущем хруст детских косточек под его челюстями, повернулся и прыгнул в лес.
Джон крикнул: "за ним!" — точно в тот же момент, как Малфой и вся пятерка снова пришпорили своих лошадей.
Когда они пробирались сквозь кусты и возвращались обратно в лес, Джон не мог не заметить, что склон, до сих пор надежно и гарантированно пологий, становилась заметно и опасно круче.
Высоко над ними солнце уже миновало полпути и готовилось к своему финальному выступлению.
* * *

Гарри мчался через лес, не сводя глаз с "приза".
"Приз" смотрел прямо перед собой, быстро и умело уворачиваясь от каждой оглушалки, которую посылал Гарри.
Мощная и величественная форма Сохатого держала одинаковый темп с его собственной лошадью, оба играли друг с другом в опасную игру, ни один не желал отступать, иногда "приз" уходил, иногда Гарри терял его из виду, но всегда находил его снова на следующем перекрестке тропинок.
Сохатый словно тек от дерева к дереву, как стремнина, сменяющаяся на речном перекате белой водой.
Гарри продирался сквозь подлесок, как Украинский Железнобрюх, истребляя целые кусты, которым не повезло встать у него на пути. Он срезал еще одну низко висящую ветку, пригнулся и посмотрел, как она падает под копыта его коня.
Сохатый снова поравнялся с ним, и на какое-то мгновение Гарри поймал взгляд отца прямо на себе, оленьи глаза смотрели в пустую маску, прежде чем свернуть направо и заставить Гарри снова изменить путь.
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Это продолжалось и продолжалось. Они проскакали слишком много полян, чтобы их можно было сосчитать. Они перепрыгнули через небольшой ручей и сделали столько поворотов, что один Мерлин мог знать, сколько восьмерок они выписали.
Солнце опустилось опасно низко, небо заливало пейзаж оттенками красного и оранжевого.
Гарри протаранил еще один куст, и его желудок сжался. Он как будто в замедленном темпе наблюдал, как олень прыгнул на тропинку прямо перед ним. В голове не осталось ни одной мысли. Время, казалось, замедлилось, когда он поднял свою палочку, нацелив её в бок оленя. Одна красная оглушалка выстрелила из кончика палочки и полетела прямо и точно в цель. Раздался испуганный звук "МВА-А-А", и Сохатый рухнул на землю, и сноп магических фейерверков выстрелил из сбитого с ног анимага, сигнализируя о его захвате и удалении с охоты.
Гарри натянул поводья и почувствовал, как сердце колотится в груди, как гроза в оконное стекло. Адреналин, пульсирующий в его теле, начал спадать, сменившись смутным беспокойством.
Он спешился, привязал поводья к ближайшей ветке, подошел к отцу, лежавшему на земле, и присел рядом с ним на корточки.
Он глубоко-глубоко вздохнул.
Дементоры давно изгнали из его души когда-то страстное желание быть любимым членом семьи этого человека. Теперь у него была своя семья. Его ненависть к нему за прошедшие годы тоже притупилась, но всё же не ушла совсем. А вот потребность узнать, почему — потребность узнать всё ещё пекла так же сильно, как и раньше. Он знал, что сегодня не получит желаемых ответов, но всё же, может быть, хотя бы легкий намек, и то была бы польза.
Гарри встал, отошел на несколько шагов, повернулся, прислонился к ближайшему дереву, направил палочку на оленя и бросил "Фините".
Олень открыл глаза, встряхнулся и преобразовался. Несколько мгновений спустя Гарри стоял лицом к лицу с Лордом Джеймсом Поттером.
Лорд посмотрел на него и медленно поднялся на ноги.
— Да уж. Вы меня поймали.
Гарри кивнул.
— Думаю, мне следует вас поздравить. Это первый раз за последние семь лет.
— Я тоже признаю, что погоня была далеко не такой легкой, как я думал, — сказал Гарри.
Джеймс Поттер оглядел кусок леса, в котором они оказались.
— Мы ведь никогда не были официально представлены друг другу, не так ли? Лорд Джеймс Поттер, глава древнейшего и благородного рода Поттеров, — он подошел и протянул руку.
Гарри несколько мгновений смотрел на неё, прежде чем оттолкнуться от дерева и осторожно протянуть свою.
— Лорд Слизерин, глава древнейшего и благородного рода Слизерин.
Они пожали друг другу руки.
Джеймс Поттер склонил голову набок.
— Без имени?
— Вы же знаете, я предпочитаю называть только свою фамилию.
Джеймс Поттер поднял бровь.
— Я очень мало знаю о вас. Никто практически ничего не знает.
— У всех нас есть свои маленькие тайны, Лорд Поттер. Осмелюсь сказать, и у вас есть несколько своих.
— Только не у меня, — ухмыльнулся Поттер. — Я — открытая книга.
— А, значит, вы не возражаете, если я буду пользоваться библиотекой Поттеров, когда мне только будет необходимо?
Джеймс Поттер втянул воздух сквозь зубы.
— Хм-м, это другое дело. Вы же знаете, что родовая магия может быть довольно привередливой насчет того, кто её использует.
— М-м-м, да, знаю.
— Это то, что всегда раздражало мою жену. Она убеждена, что действия массы старых родов, ни с кем не делящихся своими знаниями, несправедливы по отношению к тем, кто только появился в нашем мире, — Джеймс искоса взглянул на него. — Вы же поддерживаете права магглорожденных, не так ли? Что вы об этом думаете?
— Я думаю, что нет ничего плохого в том, что семьи сохраняют при себе наследство, которое могут передать своим наследникам. Я считаю куда более неправильным то, что новичкам нашего мира не позволяют создать своё собственное наследие.
— Что вы имеете в виду?
— Вы знаете, кто, по-моему, главный враг магглорожденных после Пожирателей Смерти?
Джеймс покачал головой и сделал приглашающий жест.
— Комитет по одобрению экспериментальных чар — комитет, в котором в прошлом заседала ваша собственная жена.
Джеймс поперхнулся.
— Это просто смешно.
— Неужели? Наше общество основано на магии. Магия используется во всех наших делах. В нашем производстве магический прогресс заменяет научно - технический и магия является одним из ключевых преимуществ нашего общества. И, тем не менее, сейчас магу нужен чертов диплом доктора юридических наук, чтобы разобраться в том, как получить разрешение на создание новой экспериментальной магии! Чтобы создать новые заклинания, как пригодные для публичного использования или производства, так и те, что уйдут в наследие вновь создаваемого рода. Сколько подобных разрешений от этого комитета дается магглорожденным или даже полукровкам во втором поколении? Я сомневаюсь, что кто-нибудь способен обвинить Леди Поттер в том, что она фанатик чистоты крови. И, тем не менее, я предлагаю ей просчитать эти цифры в период её пребывания в качестве члена комитета и по-новому взглянуть на себя.
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Джеймс Поттер молча посмотрел на него, прежде чем ответить.
— Вы... Похоже, вы много думали об этом.
Гарри неопределенно махнул рукой.
— У меня было много времени на размышления.
Джеймс ухмыльнулся.
— В школе вы были замкнуты и одиноки?
Гарри резко поднял голову, с лицом, всё ещё скрытым маской.
— Я полагаю, что вы близкие друзья с главой Аврората — Лордом Сириусом Блэком? Я рос в ситуации, похожей на ту, что была у него в детстве.
У Джеймса перехватило дыхание.
— О-о-о, это полная жесть... Простите.
Гарри ничего не мог с собой поделать, только застыть на мгновение, прежде чем ответить.
— ...Вы действительно так думаете? Я в этом сомневаюсь.
Джеймс нахмурился и отвернулся.
Между ними повисло неловкое молчание.
Наконец Джеймс нарушил его.
— Может быть уже пора возвращаться? Солнце скоро сядет.
Гарри расправил плечи.
— Да. Пора, — он отвернулся от отца и направился к своей лошади. — Пойдемте, — он отвязал поводья от дерева, поставил ногу в стремя и позволил магии затащить себя в седло. Он обернулся и увидел, что человека заменил Сохатый, который побежал вперед и исчез в кустарнике.
Гарри несколько мгновений, нахмурившись, смотрел на пустое пространство. Разговоры иногда были слишком похожи на езду верхом на диком животном. Вы можете попытаться направить их в нужном направлении, но вы не можете полностью гарантировать, что это получится. И в результате вы часто оказываетесь за много миль от того места, где намеревались быть.
Н-да.
Он медленно покачал головой, дёрнул повод, стукнул сапогами по бокам лошади и тихо начал медленный и спокойный путь обратно в поместье Гринграсс —  обратно к своей настоящей семье.
* * *

Где-то в другом месте дикого леса бушевала эпическая битва за первенство.
— Вернись сюда, чертова белка!
Пандора Лавгуд взмыла ввысь, приземлилась на дерево в нескольких десятках метров от них и принялась глумиться над ними, вися вверх ногами и цепляясь за ствол дерева.
Сидя на лошади, Дафна в отчаянии болтала ногами, дико жалея, что не взяла с собой Фрикки.
— И как нам это сделать? Она слишком далеко, чтобы использовать официальную оглушалку, "Акцио" не сработает и, вероятно, в любом случае не будет зачтено, и ни один из нас не умеет лазить по чёртовым деревьям!
С земли только что закончившая бежать свою стометровку Гермиона ответила ей глубоким, прерывающимся вдохом. Они гонялись за грызуном, казалось, уже целую вечность. Пандора явно играла с ними, спускаясь достаточно низко, чтобы они могли дотянуться до неё, прежде чем броситься обратно вверх, когда они подходили слишком близко.
— Что, — пыхтение, — сделал бы наш, — пыхтение, — Лорд? — пыхтение.
Дафна поморщилась.
— Взлетел и схватил её? Срубил все деревья в лесу? Послал орду змей, чтобы схватить ее?
Они посмотрели друг на друга.
Дафна посмотрела на свое плечо.
Пушистая игрушечная змея оглянулась на неё.
— Э-м... — Дафна глубоко вздохнула. — Как будущая леди Слизерин, я приказываю тебе начать охоту на эту белку!
Игрушечная змея наклонила голову, но не двинулась с места.
Дафна снова посмотрела на Гермиону.
Гермиона покачала головой.
— Если парселтанг — это родовая магия, то я не думаю, что ты её освоишь, пока не выйдешь замуж.
Далеко на другой стороне поляны белка дразнила их противным чириканьем.
Дафна вздохнула.
— По крайней мере, теперь мы знаем, где Луна берет её... её... — она замолчала.
— Её что?
На лице Дафны появилось выражение чистого зла. Она ухмыльнулась, направила палочку на горло и пробормотала: "Сонорус". Она чувствовала поток магии, проходящий сквозь неё в заклинание, чувствовала уровень, чувствовала фламеляж. Она усмехнулась и повторила заклинание на Гермионе, заработав взгляд "что ты делаешь?" от своей напарницы по охоте.
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— Итак, Гермиона, — она спрыгнула с лошади, привязала её, обняла Гермиону за плечи и пошла в противоположном от белки направлении, её голос гремел над поляной. — Что ты думаешь о нашем разговоре с Луной сегодня утром?
Гермиона на мгновение растерялась.
— Каком разговоре?
— О. О, ты знаешь, о том, где она говорила о действиях, вследствие которых появятся дети, — она уменьшила поток магии до их "Сонорусов", — от нашего Лорда.
На другой стороне поляны белочка резко вскинула голову, внезапно полностью сосредоточившись на том, чтобы следить за их удаляющимися спинами.
Глаза Гермионы слегка расширились. Она кивнула.
— О! Да, — сказала она, медленно и обдуманно произнося слова. — Ты имеешь в виду про то, что она спрашивала наше мнение, не пора ли их начать?
— Ага. Тот самый.
Они продолжали идти дальше, прочь с поляны, к скалистому выступу. Пока она шла, Дафна продолжала всё сильнее снижать уровень голосового заклинания.
— Я имею в виду, что мы не хотели бы давать ей неправильные советы. Ты же знаешь, какой бывает Луна, когда ей в голову приходит какая-нибудь идея, — продолжила она, дико хихикая.
Они спрятались за большим камнем, и Дафна прекратила действие заклинаний. Они ждали.
Внезапно, всего в двух футах от них, белка спланировала на камень.
— Давай!
Они взмахнули палочками, но прежде чем кто-либо из них успел произнести заклинание, белка прыгнула прямо на Гермиону, схватила её за руку и укусила за неё.
— Ой!
Дафна попыталась прицелиться в неё, но не успела.
— Ой!
Обе палочки упали на землю.
Пандора прыгнула обратно на камень, повернулась и самодовольно чирикала им в знак победы в течение целой половины секунды, и тут пушистая змея бросилась на неё со скоростью стремительной кобры.
Раздался испуганный писк.
Через три секунды всё было кончено. Фейерверк взметнулся в небо, и Дафна посмотрела вниз на оглушённую белку, в данный момент завернутую в тугие кольца плюшевой игрушечной змеи. Она нянчила свою руку.
— Так, — сказала Гермиона. Она взяла её раненую руку в свою и помахала над ней палочкой. Через несколько мгновений следы укусов полностью исчезли.
— Спасибо.
— Нет проблем, — Гермиона тоже посмотрела вниз.
— Ну что, пойдем?
— Ага.
Дафна потянулась к своей игрушке.
— Я, хм-м, приказываю тебе вернуться ко мне.
Пушистая змея посмотрела на неё и медленно поползла вверх по её руке, пока снова не обвилась вокруг её живота и груди.
Гермиона с любопытством посмотрела на неё.
— Ты знаешь, что ты сейчас говорила на английском.
Дафна пожала плечами.
— Без понятия, что это было.
Гермиона нахмурилась и указала палочкой на белку.
— Фините Инкантатем.
Белка мгновенно ожила, вздрогнула и трансформировалась.
— Молодцы, девочки! Пять баллов Слизерину, — Пандора Лавгуд взглянула на них, радостно улыбаясь.
На только что хмуром лице Гермионы появилась широкая улыбка.
— Благодарю вас, Леди Лавгуд.
— Отлично сыгранный трюк. Я не ожидала опасности от игрушки. Это скорее наш семейный стиль.
Дафна потерла руку:
— Вам обязательно было кусать нас?
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— Честная игра, моя будущая невестка. Вы сами использовали не слишком этичный метод.
Дафна почувствовала, как её щеки вспыхнули.
Глаза Пандоры Лавгуд сверкнули.
— Итак, расскажите мне побольше о ваших "разговорах".
Дафна поёжилась. Она почувствовала, что краснеет.
— Ну, там на самом деле ничего не было. Правда-правда.
— Не-не-не. Вы так легко не отделаетесь. Вы расскажете мне всё!
Дафна застонала.
* * *

Поводья Джона Поттера впились в его ладони, как хозяйственная сумка, которую он таскал весь день. Он чувствовал себя вконец измученным от постоянных крутых подъемов и спусков в этой части леса.
Солнце почти село.
Он, Невилл, два юных Пожирателя Смерти и Зак, казалось, не приблизились ни к тому, чтобы поймать Сириуса, ни к тому, чтобы потерять друг друга.
Невилл подъехал к засохшему дереву, где он и остальные четверо остановились, чтобы сориентироваться на местности и поругаться друг с другом. Опавшие листья украшали подножие дерева, как галька пляж. Наследник Лонгботтом вздохнул.
— Не думаю, что мы найдем его до захода солнца.
Джон не хотел признавать это, но...
— Наверное, ты прав. Меня уже вконец достал этот чертов лес, — серьезно, если бы ему пришлось и дальше гоняться за этой проклятой собакой, он бы заорал от бешенства. Он скучал по врагам, которые просто стояли и сражались, как тот тролль на Хэллоуин.
Малфой огляделся.
— Кстати, а где находится Гринграсс-мэнор?
Джон положил палочку на ладонь.
— Указуй, — палочка качнулась вправо. — Ну, примерно… — он замолчал. Палочка качнулась в другую сторону, затем быстро закрутилась по кругу.
Все остальные уставились на него.
— У тебя что, проблемы, Поттер? — фыркнул Нотт.
— Сам попробуй, — прорычал в ответ Джон.
— Так я и сделаю, — Нотт положил палочку на ладонь. — Указуй… О, — палочка Нотта вращалась еще быстрее, чем его собственная. — Что за бред?
Сквозь группу подростков на лошадях прошёл порыв ледяного ветра.
Джон вздрогнул.
— Э-э... — Зак нервно огляделся. — Это только мне кажется, или стало намного холоднее?
Холоднее? Разум Джона заскрипел, не готовый принять определённую мысль.
— Нет. Этого же не может быть, правда?
Лошадь Невилла заржала.
Иней, покрывающий землю, внезапно начал сгущаться, поземка вертела его и вокруг них, и вокруг дерева.
— Чего не может быть? — спросил Малфой, обводя взглядом темнеющий лес.
— Дементоры, — прошептал Джон, широко раскрыв глаза.
Нотт рывком повернул голову, его голос был низким и уверенным в себе.
— Не смеши. По всей опушке леса стоят сотрудники ДМП, они никогда не смогли бы сюда попасть.
— И каждый в ДМП может сражаться с дементорами?
— Ну, нет, но...
— ДМП используют дементоров, черт возьми!
Смит дико огляделся вокруг:
— Мы не впадаем в депрессию, это не могут быть они!
— Тогда что же это?!
Ветер подхватил и сдул листья из-под ног лошадей, и кровь отхлынула от лица Джона.
Все они стояли на краю огромного треугольника, нарисованного кровью — треугольника, содержащего круг крови, разделённый линией, также нарисованной кровью. Линия проходила прямо через гниющее дерево, рядом с которым они остановились. Кровавые руны покрывали все линии замысловатыми узорами.
Голос Нотта понизился до испуганного шипения.
161/430
— Магия смерти.
Малфой пристально посмотрел на Нотта.
— Откуда ты знаешь?
— Это же было про Дары Смерти... Ну, вы знаете... Сказка про трех братьев? Сделка со смертью?
— Это тёмный ритуал, чем бы он ни был, — Невилл развернул лошадь. — Нам лучше отсюда уйти.
Ветер, казалось, усилился.
— Нет, — сказал Джон твердым голосом. — Мы должны уничтожить ритуальный треугольник, — он вытащил палочку.
— Ты что, с ума сошел?! — заорал Малфой.
Джон направил палочку на кровь.
— Тергео!
В тот момент, когда он почувствовал удар своего заклинания, ветер ворвался в их группу с силой урагана, сильнее, чем всё, что они чувствовали раньше; сырая магия закружилась вокруг них, давя на них, требуя их подчинения. Сердце Джона бешено колотилось в груди. Так было лишь однажды — в тот раз, на кладбище.
— Блядь!
Ржание паникующих лошадей просачивались сквозь фоновый рёв. Джон изо всех сил старался держать себя в руках.
— Что это было, черт возьми?!
Малфой с трудом подъехал к нему и бросил на него взгляд, полный ужаса и ярости.
— Ты что, совсем дебил? Ты никогда не должен вмешиваться в ритуал, бросая в него стороннюю магию!
Затем ветер внезапно прекратился: не постепенно затихая, а мгновенно остановившись, как будто кто-то всадил железный прут в магический вентилятор размером со здание.
Пятеро молодых волшебников посмотрели друг на друга в наступившей тишине.
— Я думаю... — начал Джон.
Что-то треснуло.
Зак резко повернул голову.
— Что это было?
Что-то скрипнуло.
— Нам пора валить, — прошептал Невилл.
И толстая ветка врезалась в землю не более чем в футе копыт лошади Джона.
— Черт! — Джон лишь на лету обнаружил, что его сбросило с лошади, когда она рванулась вперёд. Он приземлился на землю и пополз обратно, не обращая внимания на стреляющую боль в боку. То, что он увидел, заставило его разинуть рот.
— Бежим! — заорал Малфой, когда мёртвое дерево в середине ритуального треугольника вырвалось с корнями из земли и сделало шаг, чуть не задавив наследника рода Малфой.
— Подождите! — Джон направил палочку на лесное чудовище. Его глаза — да, теперь у того были глаза — светились ледяной синевой. — Мы можем победить его!
Зак выхватил свой боевой молот и заблокировал им удар нацеленной на него ветки поменьше.
— Тупые гриффиндорцы! — он поскакал прочь, вслед за Малфоем и Ноттом.
Джон проигнорировал их и бросил "Диффиндо". Оно отскочило от ствола, оставив лишь небольшую царапину. Он зарычал и выпустил более мощное режущее проклятие. Опять же безрезультатно. Он попытался уничтожить дерево взрывным проклятием. Откололся маленький кусочек коры.
Мертвое дерево повернулось к нему.
Бах! Джон чувствовал, как его магия течет откуда-то из глубины его тела вниз, к рукам, почти непрерывным потоком. Слова так же легко слетали с его губ. Каскад заклинаний, проклятий, проклятий и чар пулеметным огнем прокладывал себе путь к монстру перед ним.
— Джон! — голос Невилла смутно просочился в его мозг. — Уходи оттуда!
Древесное чудовище сделало ещё один шаг к нему.
Он сможет победить эту тварь. Это же было фактически просто ходячее дерево, правда? Конечно, оно выглядело страшно, но скорости ему явно не хватало. И драться с деревом и близко не сравнимо с дуэлью с Волдемортом, правильно?
— Да ради Мерлина! — слева от него Невилл начал тоже поливать дерево заклинаниями.
Тварь медленно подняла свою самую большую ветку.
Он прищурился и сделал несколько лёгких шагов назад.
Ветка опустилась... и удлинилась.
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Глаза Джона расширились от ужаса, когда ветка упала на него.
— Акцио крестник! — заревел голос.
Он почувствовал рывок, рядом с ухом раздался громкий стук, и грязь полетела ему в лицо.
Сириус прыгнул перед ним в полном снаряжении Аврора, дополненном огромным круглым железным щитом.
— Лорд Блэк! — вскрикнул Невилл.
— Что это было, черт возьми? — Джон поднялся обратно на ноги.
Сириус повернулся к нему.
— Просто держись подальше!
Джон вздрогнул. Сириус выглядел разъяренным.
Дерево подняло ещё одну ветку и опустило её вниз.
Сириус поднял щит и принял удар на себя, пригнувшись от удара, выхватывая палочку и отсекая ветку одним плавным движением. Она упала на землю с невнятным глухим звуком.
Дерево поднесло свой новый обрубок к лицу, выглядя обескураженным, прежде чем издать пронзительный визг.
Сириус сделал движение рукой, подбросил вверх огромный железный щит, как подбрасывают монету, поймал его за край и запустил яростно вращающийся диск к дереву.       За ним долю секунды спустя последовало "Фините инкантатем". Заклинание ударило в летящий щит и рассеяло всю его магию. За последние пять метров до того, как щит ударился о дерево, двухкилограммовый, несокрушимый, не притягиваемый щит превратился всего лишь в стокилограммовый вращающийся диск из твёрдого железа, движущийся со скоростью, которая была на уровне спринтера мирового класса. Он врезался в дерево под треск ломающейся древесины и визг чудовища, пронёсся прямо сквозь него и исчез с другой стороны.
Какое то мгновение разрушенный ствол балансировал на остатках пня, прежде чем накрениться и упасть на землю со всесокрушающим грохотом.
Ритуальный треугольник вспыхнул красным светом и исчез без следа.
Сириус медленно поднялся на ноги.
Джон вытаращил глаза.
Невилл, Малфой, Нотт и Смит выехали из-за деревьев и кустов.
Сириус обернулся.
— Так, — прорычал он, заставив Джона снова вздрогнуть. — Что, черт возьми, за херня здесь происходила?
Джон поспешно пустился в объяснения, иногда ему помогали Невилл и Смит. Малфой и Нотт стояли в стороне, выглядя довольно неловко.
Сириус успокоился, как только понял, что ни один из них не мог иметь никакого отношения к ритуалу. Он потёр подбородок и с беспокойством посмотрел на разбитое мёртвое дерево.
— Ну, я не знаю, кто это сделал, но я знаю одно — это одна из самых тёмных магий, которые только существуют, — он повернулся к Малфою и Нотту. — Я подозреваю, что даже ваши рода не решились бы баловаться ей, но тот, кто сделал это сегодня вечером, не испытывает таких угрызений совести.
Джон взглянул на Малфоя и Нотта и с удивлением увидел, что они даже не возражают.
Сириус щёлкнул зубами и снова посмотрел на дерево. Когда он вновь заговорил, его голос звучал тише, более серьезно: голос профессионала, который видел всё, видит что-то прямо сейчас, и ему это очень сильно не нравится.
— Кто бы это ни сделал, — он постучал по дереву и вздохнул, — у него будут неприятности.
* * *

Через двадцать минут Джон вернулся в Гринграсс-мэнор как раз вовремя, чтобы услышать результаты охоты.
Гринграсс и Гермиона поймали Леди Лавгуд. Лорд Малфой поймал Роберта Паркинсона, но Лорд Паркинсон остался непобежденным. Ребекка Огден тоже ушла от всех, несмотря на то, что едва ли не час за ней в дикой погоне неслась почти вся охота. И, наконец, Лорд Слизерин, к великой досаде Джона, поймал его отца.
Джон попытался, в свою очередь, поймать Слизерина, пока тот несколько минут болтал с Гринграссом, но он на мгновение отвел взгляд, отвлекшись на Смита, размахивающего слишком близко от него своим проклятым боевым молотом; а когда он оглянулся, Слизерин исчез.

Примечание к части
Следующая глава на мой вкус скучновата и пойдет с задержкой в связи с переключением на другие проекты.
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Глава 10. Тренировка Джинни в Стране Грёз

https://leadvone.com/dodging-prison-and-stealing-witches/chapter-twenty-four-ginny-training-in-dreamland/
[1 сентября 1991]
С переполняющей душу печалью Джинни махала рукой, не сводя глаз с удаляющихся улыбающихся лиц и машущих рук её братьев-близнецов, в тот момент, когда Хогвартс-Экспресс, пыхтя во все стороны белым паром, отправлялся с платформы 9 и 3/4 во всём своем алом металлическом великолепии.
Гарри был где-то в этом поезде, и именно ему, больше, чем кому-либо другому, она и махала сейчас рукой. С Фредом и Джорджем было весело. Они ей очень нравились. Рон, конечно, вёл себя как полный придурок с тех пор, как она перестала поклоняться Джону. Перси почти не обращал на неё внимания, а когда всё-таки заговаривал с ней, казалось, был чрезмерно сосредоточен на том, как её поведение отразится на семье.
Гарри был её якорем. Гарри дал ей то, ради чего она жила, то, чего ждала с нетерпением. До появления Гарри она вилась вокруг Джона в наивной надежде, что он унесет её в мир приключений и романтики, в надежде, которой, как она теперь знала, не дано было осуществиться. Она бы просто умерла. Безжизненное тело на влажном полу Тайной комнаты, недолго оплаканное, быстро забытое.
Глаза Джинни слегка посуровели.
Гарри не позволит этому случиться. Гарри обучал её, и она делала все возможное, чтобы узнать всё, чему он только мог научить. Теперь она могла творить магию без палочки. Беспалочковую магию! Даже Билл не мог творить магию без палочки. Никто из её знакомых, кого не учил Гарри, не умел колдовать без палочки. Ну ладно, пусть единственными заклинаниями, которые она могла использовать без неё, были оглушалки, щитовые чары, жалящие заклинания и заклинания снятия магического воздействия, но даже этот маленький набор и то заставлял её раздуваться от гордости при каждой мысли о нём.
Гарри был её прекрасным принцем, рыцарем в сверкающих доспехах и мудрым старым волшебником одновременно. И прямо сейчас герой путешествия во времени уносился от неё вдаль, всё дальше и дальше, пока, наконец, последний алый вагон не миновал поворот на пути и не исчез из виду, оставив после себя лишь слабое облачко белого дыма.
Джинни почувствовала, как кто-то сжал ту её руку, что не махала вслед ушедшему поезду, сжал характерной для её матери железной хваткой.
— Давай, Джинни, пора идти. Мы начнём готовить обед, как только вернемся.
Она повернулась, посмотрела вверх и печально кивнула.
— Да, мам.
Они направились к одному из станционных каминов, где уже стояла вереница семей волшебников.
В конце концов, настала и их очередь. Её мама положила три кната в дозатор с порохом и Джинни поймала её бормотание "возмутительная цена", прежде чем её решительно подтолкнули к камину и отправили обратно домой. Тем не менее, на пол гостиной Норы она ступила с тем, что, как она надеялась, Гарри мог бы назвать ловкостью и уверенностью в себе.
Когда её мама присоединилась к ней через несколько минут, они сразу же начали готовить обед, чистить картошку и нарезать куриную грудку для маринада.
Джинни знала, что её мама могла бы сделать большую часть этой работы сама с помощью магии, но она также знала, что её мама была полна решимости держать её как можно более занятой. Это было так несправедливо. Точно так же, как та метла, которую Гарри дал ей, а её родители — конфисковали. Джинни знала, что она где-то в Норе, но не решалась пойти и поискать её. Она надула губы. Во всяком случае, не сейчас.
Она села за стол и слушала за обедом, как мама рассказывает о Билле и Чарли, о статьях в "Ведьмином еженедельнике" и "я надеюсь, что Фред и Джордж будут хорошо себя вести хотя бы в этом году, ради всего святого".
Джинни положила вилку и нож на уже чистую тарелку.
— Мам, я не думаю, что смогу навестить Луну сегодня днем, не так ли?
Её мама нахмурилась с другого конца стола.
— Нет, Джинни, и пожалуйста, перестань спрашивать. Ты всё ещё под домашним арестом, и это не изменится, пока ты не начнешь говорить правду.
Джинни проглотила замечание, что она вообще-то никогда не лгала, она просто отказалась говорить.
— Стены дома снаружи надо помыть. До ужина тебе как раз хватит времени.
Джинни отодвинула стул, спрыгнула с него и, ворча всю дорогу, вышла на улицу. Мыльная вода текла по ее рукам из губки, пока она терла стену так сильно, как только могла — неважно, насколько глупо было поручать ей эту работу, когда она едва могла дотянуться до середины оконных рам первого этажа.
Так будет не всегда. Гарри вышел на тропу войны. Гарри планировал сделать Слизерин самым могущественным родом в стране, и она собиралась помогать ему, и, возможно, однажды…
Слова, сказанные давным-давно, всплыли в её голове.
— К лучшему или к худшему, но наши судьбы переплетены, предопределены самими властителями человеческих душ.
Джинни почувствовала, как вспыхнули её щеки. Она покачала головой. Может быть, когда-нибудь, да, но сейчас ей нужно сосредоточься на  сегодняшнем дне. Через несколько часов она закончила свою работу, вылила грязную воду в канализацию и направилась в сад.
Она подняла с земли ветку и выставила ее перед собой.
— Дипсало!
Она нырнула в сторону.
— Импедимента!
Она увернулась от воображаемой оглушалки.
— Петрификус Тоталус!
Она притворилась, что отшатнулась назад, и притворилась, что потеряла сознание, точно так же, как сделала бы, если бы действительно попыталась использовать такое длинное заклинание против Луны в реальной дуэли. Семь слогов — это слишком много, а она еще ни разу не победила Луну.
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Не то чтобы у нее был шанс тренироваться с Луной с тех пор, как Джон "я-позволил-своей-подруге-стать-одержимой-Темным-Лордом-и-умереть" Поттер сдал её, и она была посажена под домашний арест.
Она поиграла в дуэль еще несколько минут, прежде чем Молли, похоже, поняла, что она закончила, и позвала её, чтобы они могли сходить по магазинам и закупиться продуктами.
Они, как обычно, пошли в местную маггловскую лавку, и мама все время внимательно следила за ней. Существовал, конечно, и магический продуктовый магазин, но ее мама предпочитала покупать маггловскую еду, потому что это "экономило летучий порох".
Они вернулись домой, и Джинни нарезала морковь, стоя на приступке, чтобы ей удобно было дотянуться до кухонного стола. В этот момент в комнату ворвался её отец с кожаной сумкой, набитой пергаментами, и усталым лицом.
— Ах, ужин пахнет замечательно, — он поцеловал её маму в щеку, прежде чем повернуться к ней. — Как прошел твой день, Джинни?
— Хорошо, папа.
Они втроем сидели и ели, а мама с папой обменивались историями и анекдотами и время от времени спрашивали её мнение.
— Итак, Джинни, — отец поставил свой стакан со сливочным  пивом, — ты с нетерпением ждешь начала учебы?
— Да, папа. Будет приятно снова выбраться отсюда.
Мама встала и принялась складывать тарелки и столовые приборы в раковину.
— Но вы должны вести себя как можно лучше, понимаете, юная леди?
Она с трудом удержалась, чтобы не закатить глаза.
— Да, мам.
— И никаких визитов после занятий — прямо сюда, понятно?
Она стиснула зубы.
— Да, мам.
— Хорошо. Тогда тебе нужно подготовиться.
Джинни отодвинула стул и стала подниматься по лестнице.
— И больше никакого шипения на Леди Поттер!
На этот раз она закатила глаза.
Она быстро нашла свои книги и пергаменты и запихнула их все в свою школьную сумку. Затем она потянулась к тайнику под кроватью, достала потрепанный экземпляр однажды найденного одного из старых школьных учебников Билла, улеглась и читала до тех пор, пока голос её мамы громко не объявил через дверь, что пришло время ложиться спать.
Джинни выбралась из своего поношенного летнего платья, натянула чуть менее поношенную ночную рубашку и скользнула в постель.
Вскоре весь дом погрузился в тишину, и лунный свет, приходящий сквозь запыленное окно, окутал её комнату ласковым сиянием.
Она потянулась к шее и коснулась драгоценного ожерелья, которое висело там, спрятанное и защищенное достаточно хорошо, чтобы избежать внимания даже самой подозрительной и любопытной матери в галактике.
Джинни расслабилась и прижалась, насколько могла, к своей плоской тонкой подушке, и, порхая мыслями от алых поездов к замкам, а потом и к некоему помеченному молнией мальчику с зелеными глазами и черными волосами, медленно провалилась в сон…
...А потом Джинни открыла глаза. Она стояла на пляже. Легкий ветерок трепал её волосы. Над головой кричали чайки. Её ночная рубашка превратилась в черную хогвартскую мантию, точно такую же, какую она видела, когда все её братья примеряли и покупали себе одежду в магазине подержанных вещей — за исключением того, что та выглядела новой и чувствовалась намного более качественной. Теплая вода омывала её обнаженные ступни и край мантии, погружая ступни в песок, оставляя на коже тонкий слой грубых зерен, а на одежде — сползающую вниз тяжесть.
— Привет, Джинни.
Она резко обернулась.
— Гарри!
Гарри поймал ее, когда она прыгнула на него, и заключил в объятия.
Она откинулась назад, озорно улыбаясь.
— Ну и что? Как все прошло?
Гарри усмехнулся.
— Отлично, как и планировалось. Мы получили ту же самую речь "Гарри Поттер должен быть оставлен в покое", что и в прошлый раз, девочки удержали в поезде всё под контролем, а Джон выглядел как полный придурок, когда орал, что я украл тебя у него.
Глаза Джинни расширились.
— Он что, серьёзно?
— Ага. В придачу он атаковал меня с использованием  заклинаний четвертого курса.
Она фыркнула:
— Охренеть! Умом он прямо блещет. "Нет, я ни в коем случае не путешественник во времени! О, посмотрите на меня, пока я делаю все эти безумные вещи!"
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Гарри улыбнулся.
— Честно говоря, столь длительные путешествия во времени настолько далеко за пределами возможностей магов, так что крайне маловероятно, что кто-то, даже сам Дамблдор, придет к такому выводу.
— Так что же мы теперь будем делать?
— Для начала ты научишься тренироваться в пространстве снов. Здесь всё может работать немного по-другому. Это почти то же самое, что тренировка в реальном  мире, но не совсем. Это также похоже на обучение в твоем ментальном пространстве, но с одним существенным отличием. Ты знаешь, о чем я говорю?
Джинни покачала головой.
— Здесь не ты устанавливаешь правила, а я. Это важно, потому что в твоем собственном ментальном пространстве очень трудно настроить сопротивление самому себе, что затрудняет обучение чему-либо. Если ты хочешь чего-то добиться в своем сознании, то это просто происходит. Ты не можешь самостоятельно тренироваться там в дуэлях, потому что в тот момент, когда ты "пожелаешь", чтобы твой воображаемый противник потерпел поражение, это и произойдет. Это не то чтобы совсем невозможно было обойти, но ты еще не на таком уровне.
Джинни кивнула.
— Я также хотел бы, чтобы ты провела еще несколько раундов с Луной, чтобы ты сама решила, над какими направлениями нужно сосредоточить основные усилия. Самоанализ является важной частью обучения.
— Окей. Я могу попытаться улизнуть завтра вечером.
Гарри кивнул.
— Завтра вечером звучит неплохо. Отлично! — он отошел в сторону. — Тогда давай начнем.
Полдюжины волшебников, все в два раза выше её, все в масках Пожирателей Смерти, материализовались вокруг них.
Глаза Джинни расширились от шока.
— Шевелись!
Фигуры в плащах подняли свои палочки.
Она начала нырять в стороны.
— Круцио! — закричали со всех сторон.
Легкий шок прошел по её телу. Она застыла и рухнула в песок, не в силах пошевелить даже пальцем. Она повернула свою всё ещё функционирующую голову, выплюнула немного илистой воды и сердито посмотрела на Гарри.
Гарри улыбнулся ей сверху вниз.
— Поражение!
* * *

Просыпаясь на следующее утро, Джинни ожидала ощущений, как у книззла, которого переехал "Ночной рыцарь". Но нет! Как ни удивительно, ни один сустав её тела не болел. Вот и ещё один бонус тренировок во сне.
Она сбросила одеяло и спустилась вниз к завтраку, где мама засыпала её вопросами, замечаниями и добилась еще одного обещания, что она будет уважительно себя вести с Леди Поттер.
Следующие несколько часов прошли в скучной рутине мытья посуды, сбора яиц и помощи маме по наклеиванию этикеток на различные банки и бутылки, пока, наконец, кухонные часы номер два, которые действительно показывали время, не объявили с йоркширским акцентом, что уже почти десять часов и что маленькой Джинни нужно идти в школу.
Она поднялась наверх, переоделась в свою выходную мантию, схватила сумку с книгами и бросилась вниз по лестнице, едва не сбив с полки миниатюрный египетский саркофаг, который Билл прислал домой несколько месяцев назад.
Молли Уизли смахнула воображаемую пылинку с мантии Джинни, взяла щепотку Летучего пороха с каминной полки, велела ей встать у камина, бросила её в огонь и крикнула:
— Поттер-мэнор.
Джинни вышла из камина в огромном бальном зале Поттеров и быстро поднялась на второй этаж, где её сразу же встретила Леди Поттер, или, скорее, Леди Лили.
Леди Лили заметила ее и весело улыбнулась.
— Доброе утро, Джинни. Как твои дела? Хорошо провела лето?
Джинни посмотрела на женщину, которая выбросила Гарри к этим ужасным людям, а потом даже пальцем не пошевелила, чтобы не дать ему попасть в Азкабан, весьма настороженным взглядом.
— Кое-что из случившегося могло бы быть и лучше, Леди Лили.
— Ах, да, — Леди Лили поколебалась. — Ну, ты же знаешь, что твои родители просто беспокоятся за тебя, не так ли?
— Да. Я знаю.
Леди Лили нахмурилась, озабоченно наморщив лоб.
— Ты всегда можешь прийти ко мне, если у тебя возникнут какие-то проблемы…
— Благодарю вас, Леди Лили.
— ...Даже если ты чувствуешь, что не можешь говорить о них со своими родителями. Ты не должна оставаться с серьёзными проблемами один на один.
Джинни почувствовала, как в ней вспыхнул гнев, но подавила его. Она прикусила язык и ничего не ответила.
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Очевидно, некоторые эмоции Джинни отразились на её лице, потому что Леди Лили сделала шаг назад и на мгновение изобразила печаль, прежде чем выпрямиться и принять более официальный вид.
— Ну, мисс Уизли, скоро начинаются занятия. Тебе лучше войти, — она указала на открытую дверь рядом с собой.
Джинни кивнула и вошла внутрь. Она села у окна в задней части комнаты, откуда открывался вид на поле для квиддича в Поттер-мэноре. Около двадцати других детей в возрасте от шести до десяти лет сидели вокруг, читая, просматривая расписания занятий или болтая между собой, показывая друг другу фотографии с летних каникул и сравнивая сувениры. Процесс сопровождался время от времени громким взвизгом или вскриком.
Вскоре урок начался, и Джинни вернулась к своей старой рутине выделения той информации, которую она до этого не знала, и складирования её в окклюменционной библиотеке, одновременно думая о других вещах и иногда позволяя своей магии просачиваться из её пальцев, что позволяло ускорить тренировку на устойчивость к магической интоксикации.
Так продолжалось до тех пор, пока Леди Лили не достала черную палочку с кольцом на конце и не помахала ею.
Джинни оживилась.
— Кто мне скажет, что это такое? — спросила Леди Лили.
Фигура на противоположной стороне заднего ряда подняла руку.
— Да, мисс Блэк?
— Это устройство обнаружения темной магии. Редкий артефакт. Мой отец иногда выдает их своим подчиненным.
Рука Джинни практически бездумно потянулась к ожерелью.
— Отлично, молодец. — Леди Лили снова взмахнула устройством. — ДМП использует их, чтобы проверить маггловские места на наличие магических предметов, которые были созданы с целью причинения вреда. Вопрос, почему этот артефакт способен выполнить такую работу?
Мальчик в первом ряду поднял руку.
— Да, мистер Харгрив?
— Тёмная магия — это магия, использованная с намерением причинить вред.
— Именно. Это то, что мы называем магическим определением тёмной магии, в отличие от юридического определения. Это ответственность каждого в волшебном мире — который включает в себя и всех вас — гарантировать, что никакие способные навредить магические предметы не окажутся в руках магглов.
Девушка в середине подняла руку.
— Да, мисс Фосетт?
— А как насчет обычных магических предметов? Разве не будет плохо, если магглы найдут их?
Леди Лили отложила детектор темной магии и одарила мисс Фосетт улыбкой, которую учителя дарят ученикам, только что предоставившим им прекрасную возможность перехода к нужной им теме.
— Да, весьма важно держать магические предметы подальше от рук магглов, но в большинстве случаев позволить магглу завладеть ими не составляет состава преступления. Подобно входам в волшебный мир, таким, как платформа 9 и 3/4 и "Дырявый котел", волшебники, которые делают магические предметы, такие, как шоколадные лягушки и плюй-камни, обязаны встраивать в них анти-маггловские чары, магия в которых исчерпывается лишь вместе с основным магическим зарядом предмета.
Она повернулась и написала на доске: МЕСТО ВОЛШЕБНОГО МИРА В БОЛЬШОМ МАГГЛОВСКОМ МИРЕ.
Они провели следующие полчаса, обсуждая, как волшебный мир хранил тайну своего существования и как они должны были помогать ему оставаться скрытым. Общий посыл состоял в том, что всё было в порядке, и что волшебный мир был полностью на вершине пищевой пирамиды маггловского.
Глаза Джинни, однако, продолжали возвращаться к устройству обнаружения темной магии на столе. Она просто ничего не могла с собой поделать.
В конце концов, Леди Лили спросила их, есть ли у них какие-нибудь вопросы перед тем, как они уйдут на первый перерыв.
Джинни подняла руку.
Леди Лили слегка удивилась.
— Да, мисс Уизли?
— Если что-то изначально было зачаровано с намерением причинить вред, но затем кто-то другой использовал эту вещь с намерением помочь или принести добро, будет ли эта вещь все еще считаться объектом темной магии?
Леди Лили закусила губу.
— Очень хороший вопрос, — она глубоко задумалась. — Я не уверена, но подозреваю, что это будет зависеть от того, откуда взялась магия. Если магия исходит из природного фона, то, вероятно, так и будет. Но, с другой стороны... — она постучала мелом по столу. — Если предмет был паразитическим и использовал магию кого-то другого, кроме "пользователя", то я не знаю. Это, вероятно, будет меняться от случая к случаю, в зависимости от... — она замолчала и, казалось, поняла, что говорит бессвязно. — Ну, во всяком случае, — она отложила мел и зашуршала пергаментами, — может быть. Спасибо за вопрос. Увидимся после перерыва через двадцать минут.
Ученики встали и вышли из класса. Джинни тоже собралась последовать за ними, но не раньше, чем поймала взгляд некой наследницы рода Блэк, которая быстро отвела глаза и притворилась, что не смотрит на нее.
Когда позже в этот день Джинни вернулась домой, то её тут же послали выполнять новую работу, возникшую благодаря небольшой группе коров, которые забрели на земельный участок Норы. Черт бы их побрал. Она только что закончила складывать неожиданный "подарочек"  в дымящуюся компостную кучу, когда мама позвала ее на ужин, приказав мыть руки не более трех
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раз.
Сразу после ужина мама вручила ей деревянную палку с изогнутым пучком веток с одной стороны и сообщила, что сегодня день подметания полов.
Джинни с трудом подавила хмурый оскал. Она что, издевается над ней? То, что последовало за этим, было определенно самым скучным часом с метлой, который у нее когда-либо был, и способствовало изображению куда более раннего отхода ко сну.
Позже той же ночью Джинни лежала в постели, уставившись в потолок своей спальни и прислушиваясь к отсутствию звуков, свидетельствующих о том, что её родители легли спать. Убедившись, что они заснули, она тихонько выскользнула из постели и снова оделась, натягивая на себя тряпичную одежду магглов и волшебников, которую она милостиво называла своим дуэльным костюмом. Сегодня вечером, поклялась она, Луна будет повержена.
Она без скрипа открыла дверь своей спальни. На лестничной площадке было тихо. Джинни знала всю лестницу наизусть, и ее спуск был таким же тихим, как и ее шаги. Она подошла к задней двери, осторожно подняла щеколду и выскользнула наружу. Ночь была чёрная. Облака не давали луне освещать дорогу, и Джинни подождала несколько мгновений, давая глазам привыкнуть к темноте.
Дорожка представляла собой смесь гравия, среди которого встречались редкие камни странной формы. Джинни прыгала с камня на камень, тщательно стараясь, чтобы её ноги не издавали никаких звуков. Она дошла до конца тропинки.
— Люмос!
Сердце Джинни подскочило к горлу. Она развернулась и отпрянула от света, который омывал ее.
— Джинни! Что ты делаешь?! — выкрикнул голос ее матери, пронзительный и злой. У Джинни упало сердце.
— Вот дерьмо!
* * *

— А потом она мне целый час мозги клевала! — Джинни вскинула руки и принялась расхаживать взад-вперед перед Гарри, сидевшим на нижних ступенях огромной ацтекской пирамиды посреди джунглей страны снов. Повсюду вокруг них раздавались крики, трели, трели и щебет тысяч тропических птиц.
Гарри поморщился.
— Да, это выглядит не слишком хорошо.
— Я просто не понимаю, как они меня поймали! Клянусь, я не издала ни звука. Они спали! Я в этом уверена.
Гарри задумался.
— Они, наверное, установили сигнальные чары  вокруг дверей и окон.
Джинни почувствовала, как ее желудок медленно опускается.
— Билл.
Гарри кивнул.
— Не исключено.
— Тогда что же нам теперь делать?
Глаза Гарри сверкнули.
— Во-первых, я обучу тебя чувствовать магию. Ты готова к этому?
Она решительно кивнула.
— Но учти, это будет нелегко. Подойди и сядь сюда, — он похлопал по месту между своих ног.
Джинни колебалась лишь мгновение, потом кивнула, подошла и плюхнулась на камень спиной к нему.
Гарри наклонился и взял ее руки в свои.
Какая-то волна прошла сквозь неё. Она ахнула.
— Ты это почувствовала?
— Мерлин, Гарри, только труп бы не почувствовал этого.
— Это я выпустил в пространство свою магию. Теперь я собираюсь сделать то же самое, но в более малом масштабе.
Ее охватило то же чувство, что и раньше. Она глубоко вздохнула и снова прижалась к нему.
— Я все еще чувствовала это.
На несколько мгновений воцарилась тишина.
— Ты это почувствовала? — спросил Гарри.
Джинни нахмурилась.
— Нет.
— Ясно. Как насчет этого?
— Все равно нет.
— Закрой глаза.
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Она закрыла глаза.
— Погрузись в свою окклюменцию.
Она так и сделала.
— Представь себе поток воды, текущий вокруг тебя, сквозь тебя, почувствуй её на своей коже, в своих венах.
Тишина.
— Ты это чувствуешь?
Джинни нахмурилась.
— Нет.
— Как насчет этого?
— Нет.
— Или этого?
— Нет.
— Ну, тогда, как насчет…
* * *

— И как только ты закончишь с этим, вот лежит пакетик арахиса, который нужно очистить от скорлупы, — Молли Уизли оставила Джинни заниматься своими делами и отправилась осматривать цыплят.
Джинни нахмурилась, глядя на кучу неочищенной картошки.
В нескольких футах от неё большая деревянная ложка волшебным образом перемешивала тесто в большой фарфоровой миске.
Джинни бросила быстрый взгляд на дверь, отложила нож и подошла к миске. Она закрыла глаза, протянула руки к чаше и попыталась ощутить магию.
Она попыталась представить себе воду, текущую по её телу, попыталась представить поток магии вокруг неё, как прилив, как река, как ручеек в горном ручье.
Она нахмурилась.
…Ничего.
* * *

Уже в шестой раз за эти две недели Джинни сидела на коленях у Гарри, на этот раз на вершине ацтекской пирамиды.
— Сформируй оглушалку на кончиках пальцев, — твердый, но нежный голос Гарри пронзил затуманенность, вызванную её же собственной окклюменцией.
Она почувствовала, как знакомая магия разливается по ее телу и кончикам пальцев, но не позволила заклинанию вырваться.
— Втяни его обратно в себя.
Она позволила оглушалке исчезнуть, чувствуя дополнительный магический бассейн и поток вокруг своего тела, легкое давление под кожей.
— Сделай это снова.
Она чувствовала, как нарастает потенциальная мощь оглушалки, как она утекает. Она почувствовала, как кончики пальцев Гарри слегка прижались к ее пальцам.
— И еще раз.
Она вызвала оглушалку, втянула магию обратно в себя и ахнула, когда почувствовала, как что-то еще, что-то чужое, потекло по ее пальцам. Она резко открыла глаза и увидела, что кончики пальцев Гарри загорелись красным.
— Я приняла твою магию внутрь себя? — прошептала она.
— Это сон, Джинни.
— Ах.
— Закрой глаза еще раз. На этот раз я увеличиваю расстояние между пальцами. Джинни кивнула и снова закрыла глаза.
* * *

Джинни сидела в классе, пока Леди Лили раздавала учебные тетради по математике и английскому для разных возрастных групп.
В руке она держала самозаправляющееся перо. Самозаправляющееся перо, которое было волшебным. Когда она убедилась, что никто не смотрит, она закрыла глаза, собрала магию на кончиках пальцев для заклинания щита, но не позволила ей вырваться. Она убрала магию и, когда магия отступила обратно в нее, отчаянно попыталась всосать все, что могла, из пера, которое держала.
Она открыла глаза и нахмурилась. Ничего.
* * *
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Джинни кралась по туннелям ацтекской пирамиды, бегая глазами из стороны в сторону, пытаясь разглядеть хоть что-нибудь подозрительное в ряду странных рисунков, высеченных в скале и освещенных голубым магическим пламенем. Факелы отбрасывали на проход мягкий свет, создавая ощущение, что он находится под водой. Ни один из звуков снаружи не проникал так далеко в памятник мезоамериканской магии. Всё было тихо.
Она закрыла глаза, представила, как магия течет и струится вокруг нее, послала крошечный импульс магии через кончики пальцев по стене и мгновенно всосала обратно всё, что могла.
Там. Что-то покалывало ее пальцы. Мельчайшее ощущение присутствия. Чего-то, почти недоступное её пониманию... но не совсем.
Джинни ухмыльнулась, полезла в рюкзак, вытащила палочку, направила её на стену и крикнула:
— Пейнтбол.
На стену легло пятно краски.
Рядом с ней раздался слабый хлопок.
— Гарри! Я сделала это! Я нашла одно!
Гарри улыбнулся в ответ.
— Да, да, молодец. Ты активировала ловушку номер четырнадцать.
Джинни замерла.
— Ловушка?
Оглушительный грохот нарастал.
— Развлекайся, — Гарри отскочил в сторону.
— Гарри!
* * *

Джинни огляделась. Никто, казалось, не обращал на неё никакого внимания. Она встала, подошла к столу Леди Лили и взяла детектор тёмной магии, который мать Гарри оставила там с первого урока, когда они только начали заниматься маго-маггловскими отношениями почти месяц назад. Она закрыла глаза, вложила свою магию в устройство и помахала им над головой.
Устройство ничего не делало, и это было хорошо. Ей было бы неприятно даже задуматься о том, что случится, если кто-нибудь узнает о её ожерелье. Узнать, что эта штука не реагирует на него, было просто замечательно.
Она скользнула в свою окклюменцию и потянулась к своей магии, как Гарри учил её, пытаясь почувствовать свою собственную магию, отраженную назад к ней через устройство.
Она просочилась обратно в неё.
Она чувствовала это…
Она. Почувствовала. Это.
Глаза Джинни распахнулись. Она уставилась на детектор темной магии, в глазах ее плясали торжествующие огоньки. Она сделала это! Она почувствовала магию! Ха!
Она проделала это еще несколько раз, обнаружив в ряду своих умений то, на что, как предполагалось, способны только самые могущественные волшебники.
Затем она развернулась и пошла обратно на свое место, не в силах сдержать широчайшую улыбку на лице, даже не заботясь о том, что некая черноволосая ведьма наблюдала за ней с другой стороны класса, фиолетовые глаза сузились в явном подозрении.
* * *

Джинни выскользнула из постели в полную тьму, уже полностью одетая, и прошлась по комнате.
Она открыла дверь своей спальни, закрыла глаза и открыла свои чувства для магии.
Сердце билось быстрее, чем обычно, она присела на корточки и начала пробегать руками по двери.
Вот. Магическая паутинка протянулась от одной стороны двери к другой.
Вот. Ещё одна, на середине проема.
И вот. Ещё одна, на этот раз наверху двери.
Она ощупала дверной проем в поисках других ловушек.
Ничего.
Она отступила назад.
Это даже не были чары охраны периметра. Это было похоже на волшебную растяжку.
Гарри сказал, что пройдет еще несколько месяцев, прежде чем она на самом деле сможет взломать даже самую простую магическую ловушку, а не просто почувствовать ее. Осмелится ли она попытаться проскользнуть сейчас? Она нахмурилась. Да пошло оно всё, она осмелится!
Джинни завязала волосы в конский хвост и засунула его под рубашку. На ней не было мантии, так что это не проблема.
Она сделала шаг вперед и протянула руку через пространство между линиями сигнализации, нырнув туда головой, и осторожно провела сначала одну ногу, потом другую.
Она спустилась вниз, вытянув руки перед собой, тщательно нащупывая любые другие линии сигнальных или охранных чар. По её лицу стекали капли пота. Ее сердце начинало бешено колотиться в груди. С каждым шагом она почти ожидала, что дверь родительского дома с грохотом распахнется, а голос матери загремит громче, обещая домашнее рабство и никакого десерта, пока ей не исполнится восемьдесят.
Чёрный ход был защищен так же, как и дверь её спальни. Проскользнув через сигналку, она осторожно закрыла за собой заднюю дверь и села в темноте у задней стены, свернувшись калачиком и согнув колени, ожидая каких-либо признаков того, что её снова поймали.
Никто не пришел.
Через несколько минут Джинни встала и вздохнула. Она усмехнулась. Она сделала это. Месяц тяжелой работы принес свои плоды. Все то время, что она смогла выделить между домашними работами, все то время, истраченное на это до, после и во время занятий, вероятно, посторонние решили бы, будто она дремала или расслаблялась — Гарри сказал, что изучение основ того, как чувствовать магию, с ее уровнем окклюменции должно было занять около двухсот часов, и она была уверена, что потратила никак не меньше.
А теперь! Ее лицо напряглось. Луне несдобровать!
* * *
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Сознание вернулось, и Джинни посмотрела на улыбающееся лицо Луны, которая протянула маленькую руку туда, где она лежала на влажной земле рядом с Лавгудскими сливовыми кустами.
— Попробуешь ещё раз, Джинни?
Джинни вскочила с решительным лицом.
— Да! Клянусь, в этот раз я тебя чуть не поймала! Если бы я пробила твой последний щит, я бы победила.
Луна улыбнулась мечтательной улыбкой.
— Я в этом не сомневаюсь, Джинни.
Они снова встали друг напротив друга.
Джинни присела на корточки, вытянув перед собой руки и растопырив пальцы, словно кошачьи когти.
Луна развернулась кругом, подбросила в воздух носовой платок, повернулась к ней спиной и приняла позу, которую Джинни начала считать боевой стойкой "хорошей девочки" Луны: руки опущены вниз, плечи отведены назад, ноги вместе. До полноты образа ей не хватало только зонтика и шляпки.
Платок упал на землю.
Дуэль началась.
Большая вспышка красного света.
Джинни закрылась щитом... и тьма поглотила её.
Сознание вернулось обратно. Джинни подняла голову.
— Попробуешь еще раз, Джинни?
* * *

Хлеб готовился в духовке, а Джинни подметала кухню, очищая её от муки.
Она остановилась.
Она огляделась вокруг.
Она открыла себя магии, ощутила воздух вокруг себя, посмотрела на метлу в руках... и нахмурилась. Так, где конкретно родители могли ЕЁ спрятать?
* * *

Лестничная площадка за дверью ее спальни была такой же темной, как ночь за окнами их дома. Джинни прокралась по коридору к лестнице, ведущей на верхние этажи, все время нащупывая какие-нибудь чары или магические линии связи, которые могли поставить её родители.
На всем пути вверх по лестнице она ничего не нашла. Она не нашла ничего и за дверью родительской спальни. Отец громко храпел, эта черта, очевидно, передавалась по мужской линии Рода Уизли, и её очень радовало то, что у нее есть отдельная комната.
Лестница на чердак тоже не охранялась, и она с легкостью добралась до самого верха. Когда она открыла люк на самом верхнем этаже Норы, то услышала, как шмыгает носом и фыркает во сне живущий там упырь. Джинни почувствовала, как ее магия откликнулась на команду. Вспышка красного света выстрелила в его сторону, и сонная тишина мгновенно стала оглушительной тишиной.
Джинни огляделась и увидела в углу большой сундук. Он был довольно новым, и пыль на полу свидетельствовала о том, что ведущая к нему дорожка изредка, но используется.
Она шагнула к нему и замерла.
Её магическое чувство приносило ощущение покалывания.
Она чувствовала, как магия омывает её подобно потоку, точно так же, как поток воды, который Гарри так много раз заставлял её чувствовать, и вот теперь он был прямо перед ней.
Её руки поднялись и двинулись вдоль фронта магического препятствия.
Она прищурилась.
Это не было похоже на простую сигнализацию.
Это было похоже на защитные чары.
Она ещё не была готова взяться за это дело.
Она вздохнула.
Думаю, лучше мне вместо этого продолжать пытаться победить Луну.
* * *

Луна была полной.
Где-то в зарослях сливового кустарника две девушки кивнули друг другу и бросились обмениваться заклинаниями, закрываться щитами и уклоняться.
Оглушалка ударила в щит Луны. Тот выдержал.
Оглушалка  ударила в щит Джинни. Он разбился вдребезги.
Джинни выругалась и рухнула.
* * *

Луна была почти полной.
Луна подбросила сливу в воздух.
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Джинни прицелилась, растопырив пальцы. Их кончики светились белым. Жалящее заклинание выстрелило в сторону падающей сливы. Оно попало. Слива взорвалась.
— Снова.
Луна бросила еще одну сливу.
Джинни снова прицелилась, и слива взорвалась. Она закрыла глаза.
— Снова.
Она резко открыла глаза. Две сливы достигли вершины своей дуги. Она вскинула обе руки вверх. Одна слива взорвалась. Вторые луч и слива не смогли соединиться, пройдя хоть и на крошечной, но дистанции, плод грустно упал на землю.
Они оба уставились на него. Джинни поморщилась.
— Не так уж и хорошо, я полагаю.
Луна улыбнулась.
— Пожалуй, нет.
* * *

Луна убывала.
Джинни тяжело дышала, стоя лицом к лицу со своим безмятежно улыбающимся противником.
Она была уверена, что становится сильнее. Ее оглушалки выстреливались и летели быстрее, жалящие заклинания становились болезненнее. Она чувствовала, как магия течет вверх и вниз по кровеносным сосудам, нервам и мышцам, как прилив. Туда и обратно. Туда и обратно. Она полностью управляла своей магией. Магия была под ее контролем. Она выбросила руку вперед и выпустила оглушалку.
Луна уклонилась.
Она быстро прицелилась и выпустила жалящее.
Луна заслонилась щитом.
Джинни прищурилась. Она подняла обе руки прямо перед собой.
Луна наклонила голову.
Оглушалка, жалящее, оглушалка, жалящее, оглушалка, жалящее, оглушалка, жалящее, ее руки вспыхивали красным, белым, красным, белым, быстрее и быстрее, лучи врезались в щит Луны, как кулаки боксера.
Луна стояла на месте и держала щит.
Слишком быстро Джинни почувствовала, как резервы её магии оказались опустошены, теперь она использовала лишь естественное поступление, мощь и скорость каста снизились, а щит Луны всё ещё держался.
Джинни сказала нехорошее слово.
Луна подняла другую руку. Ее пальцы засветились красным.
Джинни даже не попыталась увернуться.
* * *

— Я просто хочу побить ее! — заорала Джинни, размахивая руками и понимая, что выглядит как капризный ребенок. Ей было все равно.
Гарри ухмыльнулся.
— Я почти побеждаю, а потом она просто поднимает этот проклятый щит, и я не могу пробиться сквозь него!
Гарри продолжал ухмыляться.
— Пожалуйста, Гарри! — она подскочила туда, где Гарри сидел на сломанной массивной каменной колонне, и жалобно захлопала глазами. — Ты ведь поможешь мне, правда?
Ухмылка Гарри не исчезла.
Она сморщила лицо.
— Гарр-ри-и-и-и, позязя-я-я. Покажи мне что-нибудь. Какой-то потрясающий трюк. Научи меня новому заклинанию. Что-нибудь, хоть что-нибудь! Я хочу победить её-ёо-о-о!
Гарри спрыгнул со своей колонны.
— Ладно, ладно. Дай мне сначала взглянуть.
Она усмехнулась.
Гарри шагнул вперед и положил руки ей на плечи.
— Посмотри мне в глаза и подумай о своих последних дуэлях.
Она погрузилась в свою окклюменцию, посмотрела в глаза Гарри и вызвала на передний план воспоминания о тех последних
172/430
неприятных схватках. Она почувствовала легилименцию Гарри и поддалась ей. Образы ее схваток замелькали в сознании, как записи омникуляра при ускоренной перемотке вперёд.
Гарри опустил руки и задумался.
— Луна действительно становится сильнее, не так ли?
— Да, — прорычала она. — Да! И это меня просто бесит!
— Луна приняла на щит твою полную цепочку заклинаний и выдержала её. Это показывает большую разницу в мощности.
Её плечи опустились.
— Значит, я просто слишком слаба?
Гарри нахмурился.
— Нет, вовсе нет. Скорее уж Луна необычайно сильна. И если она такая уже сейчас, то разница между ней и большинством других волшебников будет только расти по мере ее взросления.
— Ты пытаешься вогнать меня в полный депрессняк?
Гарри рассмеялся.
— Нет-нет. Я просто прихожу в восхищение от потенциала нашей подруги, — он улыбнулся. — Как ты отнесешься к тому, что Луна будет прикрывать в бою твою спину?
Она помолчала.
— Должна признаться, мне бы это очень понравилось.
— Именно, — Гарри запрыгнул обратно на колонну и стал болтать ногами взад-вперед. — Итак, ты готова услышать, как её победить?
Ее глаза вспыхнули.
— Да!
— Отлично. Мы будем улучшать две твоих характеристики, от которых зависит боевой потенциал. Первый — это скорость. Когда ты сталкиваешься с кем-то, кто превосходит тебя по силе, ты можешь компенсировать это тем, что будешь быстрее его, будешь в состоянии быстро сократить расстояние между вами, когда ты используешь полную мощность, и в состоянии убежать и позволить твоей магии восстановиться, когда ты истощен. Другими словами, держать под контролем дистанцию боевого соприкосновения.
Джинни кивнула.
— Это означает много бега, прыжков, изменения направления и прочего.
— Окей.
— Второй атрибут — это эффективность, — Гарри постучал по камню. — Скажи мне, какой самый эффективный способ защитить себя от заклинания?
— Уйти с пути прохождения луча заклинания. Это была одна из первых вещей, которым ты научил меня в дуэлировании.
— Да, молодец. Что самое неэффективное?
— Трансфигурировать физическое препятствие?
— Опять же, молодец. И что у нас посередине?
— Магический щит.
— Правильно. Еще что-то?
Джинни ничего не ответила.
Гарри усмехнулся.
— Парирование заклинания. Это всё равно что парирование мечом. Ты используешь свою палочку, или в твоем случае руку, чтобы отбросить заклинание от себя. Это более эффективно, чем щит, но не так эффективно, как уклонение.
Она нахмурилась.
— Звучит потрясающе. Почему я до сих пор этому не научилась?
— Потому что это очень трудно сделать. Для обычного человека здесь требуется просто неприличный уровень контроля за своей магией, — улыбка Гарри стала шире. — Контроля, которым, я уверен, ты уже обладаешь, — его улыбка исчезла, а голос стал тверже. — Джинни, вызови оглушалку на кончики пальцев, как будто ты готова его запустить, и держи там.
Джинни закрыла глаза и позволила магии течь через себя, она почувствовала намерение, позволила намерению сформироваться в заклинание, позволила заклинанию собраться в ее руках и кончиках пальцев; она держала заклинание так близко к краям пальцев, как только могла, не теряя его.
— Открой глаза.
Она открыла глаза и увидела, что кончики её пальцев светятся ярко-красным.
— Я собираюсь выстрелить в тебя оглушалкой, а ты будешь отбивать её кончиками пальцев, как будто отбиваешь бладжер битой защитника, поняла?
Джинни медленно кивнула, боясь разрушить хрупкое равновесие, с которым она держала заклинание.
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— На счет три. Раз, два, три!
Оглушалка полетела в её сторону. Она попыталась отбить её. Заклинание коснулось её пальцев, и мир погрузился во тьму.
* * *

Джинни поставила на землю наполовину полную корзину яблок, которые она собирала с яблонь в саду для маминого яблочного пирога, и лениво отмахнулась от осы, жужжавшей у нее над головой. Она посмотрела в конец сада и закусила губу. Расстояние около ста метров. Ее челюсть напряглась. Она опустила голову, встала в стойку для спринта, слегка коснулась пальцами земли и рванулась к дальнему дереву.
Каждый мускул напрягся, когда она побежала так быстро, как только позволяло её тело, и через несколько мгновений она миновала дерево. Она замедлила шаг, делая огромные глотки воздуха; ее легкие настаивали, чтобы она немедленно обналичила банковские чеки, выписанные её мышцами.
Прошло несколько минут.
Джинни обернулась и посмотрела туда, где оставила свою корзину с яблоками, прищурилась, наклонилась и снова пробежала стометровку.
Снова и снова она металась вверх и вниз по участку сада. Пять раз, десять раз, пятнадцать.
— Джинни! Ты уже закончила?
— Дерьмо. А-а... — она попыталась подобрать несколько яблок, которые лежали вокруг тропинки, которую она вытоптала, и посмотрела на деревья в поисках другой легкой добычи. — Да, мам! Сейчас буду!
* * *

Джинни бросилась к Луне, держа обе руки перед собой, обе кисти вспыхивали красным и белым, оба глаза были устремлены на соперницу, обе ноги несли ее ближе; она поравнялась с Луной, а потом пробежала мимо нее.
Луна развернулась к ней лицом, но Джинни уже была далеко, бросая заклинания себе за спину, делая зигзаги и защищаясь, пока она не оказалась вне досягаемости гарантированного поражения.
Джинни нырнула за дерево, тяжело дыша.
— Привет! — из-за дерева показалось лицо Луны.
— Ах! — Джинни развернулась, чтобы сбежать, и они начали лихорадочную игру в погоню вокруг большого ствола дерева. Она сформировала свою следующую оглушалку и подтянула её к кончикам пальцев. Внезапно её нога зацепилась за корень дерева. Она отшатнулась назад, появилась Луна, и вспышка красного света выстрелила в её сторону. Она попыталась парировать его, но оглушалка проскользнула прямо сквозь пальцы. Последнее, что она увидела перед тем, как темнота поглотила её, была Луна, смотрящая на её горящие красным пальцы с выражением смеси удивления и любопытства на лице.
* * *

— Приготовь оглушалку на самых кончиках пальцев.
Джинни кивнула, закрыв глаза, Гарри обнял её, прижавшись грудью к её спине.
— А теперь вновь обратись к своей магии, сформируй жалящее заклятие и вложи его в свои руки.
Она неуверенно кивнула, погрузилась глубоко в окклюменцию, разделила свое сознание между намерением оглушить и намерением ужалить, и попыталась сформировать два разных заклинания одновременно. Жалящее с трудом, но начало формироваться, уверенности в себе ей не хватало, но всё же оно потекло через её тело, продвигаясь толчками сознания, пока медленно не собралось в  руке.
— Молодец, Джинни. Теперь, так тщательно, как только можешь, подтягиваешь жалящее на пальцы.
Она пыталась. Её губы задрожали. Кончики её пальцев светились все краснее и краснее.
— Г-Гарри, я потеряю оглушалку.
— Ш-ш, ш-ш, — прошептал Гарри ей на ухо. — Нет, этого не будет, постарайся еще чуть-чуть.
Все тело Джинни задрожало. Она чувствовала оглушалку на самых кончиках пальцев, нет, она была уже за пределами кончиков. Это было так, как будто магия была одновременно и в её теле, и вне его. Это было необработанное намерение, обретшее форму в мире. Держать его так было самой трудной вещью, которую она когда-либо пыталась сделать. Каждая часть ее мозга кричала ей, чтобы она произнесла проклятое заклинание, чтобы воплотила в жизнь то, что она задумала.
— Держи его там — вот так, — Гарри отодвинулся от нее, и она осталась одна. Он встал перед ней и направил на нее свою палочку.
— Готова?
Она медленно кивнула. Она не доверяла себе, чтобы двигаться хоть сколь-нибудь интенсивно.
— Ступефай.
Луч вылетел в её сторону.
Она отмахнулась.
Луч попал в кончики её пальцев... и отскочил.
Она глубоко вздохнула. Она сделала это.
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* * *

— Джинни! Что ты делаешь?
Джинни остановилась, посмотрела на маму непонимающим взглядом и опустила глаза на ветку длиной с палочку, которую сжимала в руке. Затем снова посмотрела вверх.
— Бегаю вокруг фруктовых деревьев?
— И зачем?
Она невинно улыбнулась.
— Это весело?
Молли Уизли уперла руки в бока.
— Так, хватит страдать ерундой. Возвращайся в дом. У нас сегодня гости, и нам нужно начинать готовить ужин.
Джинни кивнула и покинула свою импровизированную полосу препятствий с яблоками вместо точек, где надо было прыгать, и сосновыми шишками вместо точек, где следовало ползти.
* * *

Она была так близка. Так близка. Луна больше не валяла её по площадке как хотела. Разница в их силах все более сокращалась. Глаза Джинни вспыхнули и заплясали. Магия пролетела между двумя девушками. Она держала себя в руках!
Каждый раз, когда темп заклинаний Джинни замедлялся, она отступала и уклонялась от своего сероглазого заклятого врага с пепельно-белыми волосами, пока к ней вновь не возвращалась сила.
Всякий раз, когда Луна замедлялась, она преследовала её.
Туда и обратно. Туда и обратно.
Луна устала, но и она тоже.
Они смотрели друг на друга через лесную поляну поместья Лавгудов, луна светила вниз через прореху в облаках, бросая серебряный свет на все, к чему прикасалась.
Обычно мечтательные глаза Луны посуровели.
Джинни нахмурилась.
Луна выпрямилась. Подняла обе руки и чуть расслабилась.
Если до этого Джинни думала, что Луна не сможет выдать столь же мощную атаку, как и её защита, то тут же обнаружила, что жестоко ошиблась.
Заклинание за заклинанием летело к ней. Она развернулась и снова побежала к деревьям, стараясь увернуться от всех, от которых могла, закрываясь щитом от остальных, и нырнула за ближайший ствол.
Сейчас.
Магия собралась в её руке. На кончиках её пальцев появилась оглушалка. Джинни вытолкнула её так далеко, как только смогла. Она вибрировала, отчаянно желая стать настоящей, исполнить свое предназначение, но Джинни держала её, не давая вырваться, не желая подчиняться её воле.
Да. Да!
Она вышла из-за дерева и мгновенно отмахнулась от первой оглушалки Луны. И второй. И третьей.
Глаза Луны расширились.
Джинни усмехнулась.
— Так, Луна! Как тебе это нравится?
Луна задумчиво нахмурилась и подняла другую руку.
Джинни присела на корточки, её глаза блестели.
Луна метала в нее оглушалку за оглушалкой, и она отмахивалась от каждой из них.
Да-да-да. Вот как все должно было пройти!
Затем, внезапно, что-то невидимое врезалось в неё, она согнулась пополам, потеряла свою оглушалку, красный свет заполнил её зрение, и темнота захватила её.
* * *

Гарри отвел свой легилиментный зонд.
— Вот оно. Если ты посмотришь на руки Луны, то сможешь увидеть белый цвет жалящего заклинания, которое она вызвала сразу после одной из своих оглушалок.
Джинни надула губы.
— Я не думала, что это будет так сложно.
— Если бы парирование заклинаний было так просто, все бы это делали.
Плечи Джинни опустились.
— Ясно. И что же дальше?
— Садись.
Джинни села.
Гарри сидел напротив нее, скрестив ноги на каменном полу ацтекской пирамиды. Он протянул одну из своих рук. Она начала светиться красным.
— Что это такое?
— Это оглушающее заклинание.
— Неужели? Откуда ты это знаешь?
Джинни заколебалась:
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— Оно красное.
— Есть много заклинаний красного цвета.
— Ты формируешь его голой рукой. Единственное беспалочковое заклинание красного цвета, которое ты знаешь — это "Ступефай"!
Гарри наклонил голову.
— Джинни?
— Да, Гарри?
— Мы во сне.
— Ой, — Джинни почувствовала, как ее щеки вспыхнули. — Я и забыла.
— Вот именно, — Гарри указал своей красной светящейся рукой влево, освободил заклинание, и они оба смотрели, как оно соединилось с песком за камнем, на котором они сидели, и оставило полоску стекла там, куда ударилось.
Джинни вытаращила глаза.
— Это было?..
— Заклинание алхимического преобразования? Да.
Джинни обернулась.
— А теперь, — продолжил Гарри, — закрой глаза.
Джинни закрыла глаза.
— Протяни свою руку.
Она так и сделала.
— Открой себя для магии. Позволь себе почувствовать заклинание, как ты научилась чувствовать чары в Норе.
Джинни кивнула. Она почувствовала легкое покалывание магии и резко вдохнула.
— Я чувствую его.
— Хорошо. Что это?
Джинни нахмурилась.
— Я не знаю.
— Открой глаза.
Она так и сделала. Рука Гарри полыхала красным.
— Это была оглушалка. А теперь снова закрой глаза.
Она так и сделала. Она снова ощутила легкое покалывание магии, но на этот раз оно было немного другим. Она открыла глаза. Рука Гарри светилась белым.
— Это было жалящее заклятие. Ты почувствовала разницу?
Джинни кивнула.
— Хорошо.
— Но, — нахмурилась Джинни. — Получается, я должна знать каждое заклинание, чтобы парировать его? Что, если я столкнусь с заклинанием, которое никогда раньше не видела?
Гарри улыбнулся.
— Не волнуйся. Дело не в том, чтобы собрать энциклопедию из того, как чувствуются все заклинания, а скорее в том, чтобы распознать намерение, которое содержат заклинание. Именно намерение делает заклинание тем, чем оно является. Во всяком случае, такова теория. Как и все волшебное, всё это может оказаться чепухой. В конце концов, магия есть магия.
Джинни медленно кивнула.
— Сейчас ты увидишь, что я имею в виду. Закрой глаза.
Джинни снова закрыла глаза.
Она немного подождала. Потом она ахнула. Мир, любовь и чувство, что она именно там, где и должна быть, поглотили её. Они окружали и обволакивали её, и она чувствовала, что может противостоять величайшему злу со смехом на устах.
— Какова цель этого заклинания? — спросил Гарри.
Джинни даже не нужно было думать.
— Защита. Защита от зла.
— Открой глаза.
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Джинни открыла глаза и увидела, что рука Гарри светится белым, но это не было похоже на белизну жалящего колдовства. Эта белизна была туманной, жемчужной, серебристой.
— Это намерение вызвать Патронуса. Это защита от темных существ, таких, как летифолды и дементоры.
— Это потрясающе, — прошептала Джинни.
— Да, но заметь, что ты инстинктивно знала, для чего это заклинание. Намерение, стоящее за этим заклинанием, настолько чисто, настолько определённо, что понять его было легко. Снова закрой глаза.
Джинни закрыла глаза.
Она ждала. Затем какое-то чувство прокралось в её тело и заморозило сердце. Её охватил страх. Все её тело начало дрожать. Что-то было прямо перед ней. Что-то, что хотело её уничтожить, сделать ничем, вырвать её душу из тела без малейшего шанса на возвращение.
— Га… Гарри?
— Какова цель этого заклинания?
— С-с-с…Смерть.
— Открой глаза.
Она так и сделала и ахнула. Руки Гарри купались в зелени — изумрудной зелени. Маленькие эфирные черепа зеленого тумана вращались вокруг кончиков его пальцев, гоняясь друг за другом и щелкая челюстями.
Лицо Гарри было мрачным.
— Смертельное проклятие.
Джинни вздрогнула.
Гарри смахнул заклинание.
— Это были контрастные примеры. Теперь ты знаешь, что мы ищем. Мы будем работать над двумя вещами — обнаружением намерения и увеличением твоего сенсорного диапазона. Готова?
Челюсть Джинни напряглась. Она ведь уже зашла довольно далеко, правда? Она кивнула.
— Тогда закрой глаза.
* * *

Джинни оценила дистанцию до пруда их Норы. Она прикусила губу. Её глаза сузились. Она повернулась, прошла немного назад, повернулась, встала в стартовую стойку, рванулась к пруду, оттолкнулась от берега, подпрыгнула, вытянула обе ноги под собой, ударилась о берег с другой стороны, дико замахала руками, попыталась восстановить равновесие, потерпела неудачу и упала навзничь, ударившись о воду с мощным всплеском, который внёс резкий диссонанс в остальном тихое октябрьское утро. Она выбралась обратно на берег, мокрая и дрожащая.
— Джинни! О чем ты только думаешь?!
Джинни зарычала.
* * *

— Что это такое?
— Оглушалка.
— Что это такое?
— Жалящее.
— Хорошо, — Гарри казался довольным. — Сделай ещё несколько шагов назад.
Джинни отступила на несколько шагов, всё ещё не открывая глаз.
— Так, а что это такое?
Джинни напряглась, пытаясь ощутить легкую ласку магических колебаний на своей коже, зарылась как можно глубже в окклюменцию и заблокировала все отвлекающие факторы.
— Это... жалящее? — она открыла глаза. Гарри ухмылялся, кончики пальцев горели ярким белым заклинанием.
* * *

Джинни сделала шаг назад, наклонилась вперед и побежала во весь опор к длинной куче листьев, которую она сложила в саду. Она прыгнула на ряд веток на земле и приземлилась в кучу листьев, разбросав их в большом количестве и сделав огромное углубление в куче. Она встала, осмотрела расстояние, издала недовольный хрюкающий звук, вернулась к веткам и отодвинула их ещё на несколько дюймов.
* * *
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— Оглушалка! — Гарри выстрелил в нее красной стрелой.
Джинни собрала оглушалку, поднесла её к кончикам пальцев и отмахнулась от заклинания, почти не задумываясь.
— Жалящее! — Гарри выстрелил в нее разрядом почти невидимой магии.
Она собрала жалящее и поднесла его к кончикам пальцев, мгновенно принимая на них оглушалку, которой позволила стечь обратно в руку.
— Оглушалка!
Она отмахнулась от неё.
— Жалящее!
Она отмахнулась и от него.
— Хорошо! — Гарри широко улыбнулся. — Теперь снова, но без того, чтобы я выкрикивал названия заклинаний перед ударом.
Джинни глубоко и прерывисто вздохнула.
— Поехали!
* * *

Джинни перепрыгнула через пруд, врезалась в противоположный берег, перекатилась, подпрыгнула, засмеялась, выбросила кулак в воздух и побежала готовиться к утренним занятиям в школе.
* * *

Джинни почувствовала, как ее мышцы горят. Они дуэлировали уже целую вечность. На противоположной стороне поляны Луна тяжело дышала, согнувшись пополам, явно приближаясь к пределу своей выносливости. Ее обычно мечтательное лицо было искажено. Ее глаза то входили, то выходили из фокуса. Ее волосы свисали на лицо, раздернутые из конского хвоста постоянными взмахами головы.
Джинни бросила еще одну комбинацию оглушалка — жалящее — оглушалка и последовала за ней, вновь выпуская оглушалку и жалящее, которые поглотил трижды проклятый, казалось бы, нерушимый щит Луны.
Джинни ни о чем не думала. Здесь и сейчас не было места для размышлений. Здесь было только место для работы. Удар, уклонение, бросок, отступление, наступление. Снова, снова и снова.
Она двинулась вперед. Она бросила еще одну оглушалку. Она попала в щит Луны. Щит Луны разлетелся вдребезги.
Луна не собиралась двигаться, крепко уперев руки в бедра и всё ещё тяжело дыша. Сердце Джинни подпрыгнуло. В её глазах промелькнула победа. Ее рука снова вспыхнула красным.
Луна подняла голову, всё еще тяжело дыша, встретила её взгляд и улыбнулась. Джинни выпустила свою оглушалку. Она летела прямо и верно…
...И Луна отмахнулась от неё.
...
...
Джинни застонала, опустилась на колени и издала дикий крик отчаяния.
— Так нечестно!
* * *

— Луна всегда была способна к интуитивному изучению заклинаний и к широкому творчеству. Она изучила окклюменцию быстрее, чем кто-либо из тех, про кого я в курсе, и мне до сих пор не удалось повторить тот трюк, который она проделала с запуском заклинания без палочки со своего языка — не то чтобы я так уж старался, но всё же. — Гарри сидел напротив Джинни, уткнувшей голову в коленки и тихо хныкающей.
Джинни подняла голову и встретила невозмутимый взгляд Гарри.
— Это просто неимоверно бесит! Кажется, что бы я ни делала, Луна всегда на шаг впереди меня.
Гарри мягко улыбнулся.
— Ты проделала невероятно долгий путь за удивительно короткий промежуток времени, Джинни.
— Недостаточно долгий.
Улыбка Гарри стала чуть игривой.
— Ну, тогда как ты смотришь на то, что не удалось даже Волдеморту?
— Даже Волдеморту? — Джинни нахмурилась. — Хм, Гарри... если я не могу победить даже Луну, то какие у меня шансы справиться с чем-то, с чем не смог он?
Гарри покачал головой, все еще улыбаясь.
— Ты недооцениваешь, насколько далеко ты сейчас опережаешь большинство людей. Но позволь мне немного перефразировать. Хотела бы попробовать кое-что, что Волдеморт считал полезным для изучения, но никогда не брался, потому что он никогда не мог найти время, и всегда были другие, более важные с его точки зрения вещи?
— Это опасно?
— В принципе, это не более опасно, чем то, что мы уже делаем.
— И это поможет мне победить Луну?
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Гарри усмехнулся.
— Джинни, мне кажется, что это сможет помочь тебе победить меня.
Джинни вытаращила глаза.
— Когда мы начнем?
— Завтра вечером.
* * *

На следующее утро Джинни вошла в класс и увидела группу своих одноклассников, окруживших что-то на столе. Крики, вздохи и радостные возгласы заполнили комнату.
Она бочком подошла, заглянула в щель между телами и ахнула.
В ХОГВАРТСЕ ТРОЛЛЬ ПОБЕЖДЕН ПЕРВОКУРСНИКАМИ!
Картинка за картинкой, на которых нескольких ведьм, едва старше её, сражающихся с огромным горным троллем, втрое превосходящим их размерами, навевали волнение и страх на всех собравшихся учеников.
Её взгляд упал на имена в статье и её глаза выпучились еще больше. Это была Дафна Гринграсс! Она была той второй, кроме Луны, ведьмой, помолвленной с Гарри! А одним из других бойцов была некая Гермиона Грейнджер, "вассал" древнейшего и благородного дома Слизерина. Это оказалось неожиданно. Гарри никогда не упоминал, что у Слизерина есть вассалы.
Джинни наблюдала, как наследница Гринграсс бросилась на зверя с трансфигурированныи мечом, но была отброшена прочь. На другой фотографии был изображен еще один вооруженный выпад, на этот раз совместный с Гермионой Грейнджер, вассалом: девочки вонзили оба меча в бедра тролля и взорвали их, когда трансфигурация закончилась.
Это так отличалось от того, что она делала с Луной. Дуэль с Луной начинала казаться жестко поставленным танцем. Они могли использовать только три заклинания — ну, четыре, если считать "Финиту", — и это создавало очень предсказуемую форму боя. Всё дело было в скорости, мощности и экономии энергии.
То, на что она сейчас смотрела, было чистым хаосом, с возникавшими местами элементами командной работы.
Слева от неё кто-то появился.
— Что это за чертовщина? — ахнул кто-то.
Она вздрогнула и, обернувшись, увидела Александру Блэк, потрясенно уставившуюся на развернутую газету.
Несколько мгновений спустя девушка с фиолетовыми глазами схватила её, вызвав протестующие возгласы своих сверстников. Она несколько мгновений смотрела на листок, потом бросила его на прежнее место и вышла из класса. Когда наследница Блэк ушла, Джинни могла поклясться, что среди её многочисленных бормотаний она услышала "Луна", "Слизерин" и "Гарри".
Джинни нахмурилась. Ей почти хотелось догнать девушку и спросить, что она знает о Гарри, но одно остановило её. Александра Блэк не носила серебряного кольца с молнией.
* * *

— А на следующее утро я проснулся, не помня, где находится камень, — закончил Гарри.
Джинни откинулась назад и потерла виски.
— Гарри. Вау. Просто вау. Философский камень. Я имею в виду, ВАУ. И ты наткнулся на василиска, — она вздрогнула.
— Ну вот, это большая часть истории. Есть и другие вещи, но они всё ещё нуждаются в прояснении, и пока ты не в Хогвартсе, тебе нет смысла забивать ими голову.
Джинни кивнула.
— Гарри, что ты собираешься делать с василиском?
— Ничего. Это тысячелетняя магическая совершенная машина для убийства. Я не собираюсь заниматься им до тех пор, пока это не станет абсолютно необходимым. Поэтому, пока у нас нет хорошего способа справиться с этим, мы уклоняемся и не вступаем в бой с ним.
— Крики петухов?
Гарри покачал головой.
— О, если бы все было так просто.
— Но ты владеешь парселтангом.
— Ранняя пташка ловит червяка. Буквально.
Джинни вздохнула.
— Так, ты сказал, что мы собираемся попробовать изучить то, что не удалось даже В-Волдеморту, или, по крайней мере, попытаемся. Что это?
Гарри поднял чёрный камешек и начал лениво подбрасывать его вверх и вниз.
— Так, как я это вижу. Твоя главная проблема заключается в том, что у Луны достаточно дополнительной энергии, чтобы ты не могла пробить ее щит грубой силой, но она также равна тебе с точки зрения эффективности. Луна, способная самостоятельно научиться магическому парированию, увидев, как ты несколько раз это делаешь — это что-то потрясающее.
Плечи Джинни поникли.
— Спасибо, — сказала она удрученно.
Гарри продолжал, как будто не слышал:
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— Единственная область, в которой ты явно затмеваешь ее, — это физическая подготовка, скорость движений и реакции. Итак, мы должны сосредоточиться на твоих сильных сторонах. Нам нужно, чтобы ты стала так быстра, чтобы Луна не успела защититься.
Джинни горько рассмеялась.
— Луна может бросить щит так же быстро, как и поднять руку. Ты хочешь, чтобы я была быстрее?
— Да.
— Каким образом?
Гарри подбросил черный камешек вверх в последний раз, схватил его в воздухе, сделал что-то, чего Джинни не уловила, и вдруг вместо него оказался белый камешек.
Джинни нахмурилась.
— Что ты только что сделал?
Гарри улыбнулся. Сделал то же самое снова, и снова держал в руках оригинальный черный камешек.
Джинни нахмурилась еще сильнее.
— Я ничего не понимаю.
Гарри указал ей за спину и налево.
Она обернулась и увидела там, на земле белый камешек.
Белый камешек исчез, сменившись черным с тихим звоном.
Джинни обернулась и увидела белый камешек в руке Гарри.
— Ты их меняешь.
— Да. Это называется заклинание замены. Обычно ему учат на шестом курсе в Хогвартсе.
— И как это сделает меня быстрее? Если только... — понимание разлилось по ее лицу.
Гарри, очевидно, увидел это, потому что он сказал:
— Да, именно так. Если ты сумеешь заменить саму себя.
— Да! — Джинни вскочила. — Если бы я могла это сделать, то могла бы появиться где угодно рядом с ней! Я могу прыгнуть туда, куда Луна не развернула свой щит, и оглушить её прежде, чем она успеет защититься!
Гарри поднял свою руку, свободную от камушка.
— Полегче, Джинни. Ты готова услышать трудности?
Джинни охватило дурное предчувствие. Очевидно, это будет не так просто. Она снова села.
— Продолжай.
— Насколько нам известно, этого ещё никому не удалось добиться. У Волдеморта была теория, что если использовать палочку, то заклинание на себе срабатывает неправильно и переноса не происходит. Он считает, что сделать это можно только с помощью беспалочковой магии. А подавляющее большинство волшебников никогда не изучают продвинутую окклюменцию, необходимую для беспалочковой магии, а ещё меньше — совершенствуют свой контроль над магией до того уровня, какого уже удалось добиться тебе. Так что очень немногие могут хотя бы попытаться.
— Но... — начала Джинни.
— И даже тем, кто знает окклюменцию на надлежащем уровне, все равно придется потратить двести с лишним часов, чтобы изучить не слишком полезное для подавляющего большинства заклинание. И наконец, есть последняя проблема.
— И это…
— Переключающие заклинания классифицируются как магия трансфигурации. А трансфигурация не допускается на дуэлях по международным стандартным правилам.
У Джинни отвисла челюсть.
— По такой тупой причине?
Гарри кивнул.
— Совершенно верно.
— А авроры?
— Носят с собой огромные железные щиты, которые левитируют на некотором расстоянии от себя в качестве защиты от некоторых темных заклинаний, таких как «Авада Кедавра». Поскольку они не касаются их, то для заклинания переключения они не будут считаться одеждой и, вероятно, останутся на прежней позиции мага.
Джинни откинулась назад.
— Все это, конечно, домыслы. Мы не знаем, почему никто никогда этого не делал. Черт, мы даже не знаем, что это не невозможно. В конце концов, это всего лишь теория Волдеморта. Это может быть полная чушь.
Джинни наклонила голову.
— Ты думаешь, что это чушь?
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Гарри бросил взгляд вдаль.
— Думаю, стоит попробовать. Вознаграждение намного перевешивает риски. Нам все равно необходимо тебя обучить максимуму полезных навыков за ограниченное время, и я считаю, что это лучшее, что можно попробовать.
Джинни кивнула.
— Для меня этого достаточно. Окей. Давай займемся этим.
— Поехали. Первый шаг — замена между собой двух объектов, как обычно, без палочки. Гарри жестом предложил ей сесть перед ним, прислонившись спиной к его груди, что она и сделала.
— А теперь почувствуй это и постарайся запомнить…
* * *

Джинни со скучающим видом помешивала тесто для торта. Скучно, скучно, скучно. Она положила ложку, украдкой огляделась и погрузилась в окклюменцию. Она попыталась вызвать намерение переключиться, но оказалось, что это трудно. Заклинание просто не хотело формироваться. Она знала это чувство. Она чувствовала это и раньше, когда не могла вызвать сначала оглушалку, потом щит, а потом и жалящее. Не существовало никакого иного способа, кроме как пытаться снова и снова, вкладывать новые и новые часы учебы и медленно тащиться вперед.
* * *

— Попробуешь еще раз, Джинни? — Луна протянула ей руку.
Джинни посмотрела на усталое, но сияющее лицо Луны. Она все еще не могла победить Луну, но гордилась тем, что теперь заставляла белокурую ведьму прилично попотеть.
— Нет, я думаю, нам сперва нужно немного отдохнуть.
Луна подняла ее и подпрыгнула вместе с ней.
— Хорошо, Джинни.
Они уселись на землю, окруженные опавшими листьями, и утоляли жажду, передавая друг другу бутылку тыквенного сока.
Ночное небо было чистым от облаков. Ярко сияли звезды. Ухали совы. Холодный ветер шелестел листьями.
— Луна?
— Да, Джинни?
— Ты часто разговариваешь с Александрой Блэк?
— О, да. Мы довольно близкие друзья.
— Неужели? — Джинни удивленно посмотрела на подругу. — Почему ты сразу не рассказала?
Луна приложила маленький палец к подбородку.
— Ну, мы только недавно начали встречаться снова. Она пригласила меня на свой день рождения. Я думаю, она хотела узнать, не собирается ли Гарри жениться на ней.
Джинни расплевалась своим соком и поперхнулась.
— Ч-что?
— Гарри ухаживал за ней как Лорд Слизерин. Он хочет, чтобы она присоединилась к нашей маленькой группе. Я думаю, она была несколько смущена.
Джинни уставилась в землю, лицо ее пылало.
— Зна… значит, Гарри не хочет…
— О, я не сомневаюсь, что он хочет. Но ты же знаешь Гарри. Он весь в своих долгосрочных планах и в краткосрочных целях, а и то, и другое хорошо. Завоевание мира требует и того, и другого.
Джинни поежилась. Она почти хотела спросить, что Гарри думает о ней, но у нее было чувство, что если она спросит, то получит то, что можно описать только как "честный" ответ, и она не чувствовала, что может справиться со смущением. Фраза "завоевание мира" также вертелась у нее в голове, как глыба камня в качестве бладжера.
— Т-так, — сказала она вместо этого, — Александра знает? О том, что Гарри — Лорд Слизерин, из будущего и все такое?
Луна покачала головой.
— Нет, не знает. Если ты соберешься поговорить с ней, контролируй себя, называй Гарри — Лорд Слизерин, наш лорд, или, если вокруг есть другие люди, просто "наш учитель". Она знает, что Гарри Поттер существует, и что его учит Лорд Слизерин, но это все, что она знает.
— Понимаю.
Луна поднялась с земли.
— Ты готова к следующему раунду, Джинни?
Джинни кивнула.
— Конечно.
* * *
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Джинни снова позволила магии течь сквозь себя. Обратилась к своим внутренним запасам. Сосредоточила свое внимание на желании, чтобы камень перед ней был в другом месте, а камень оттуда появился бы здесь. Она вытолкнула магию из своих рук. Заклинание погасло.
Ее плечи поникли.
Гарри оторвался от бумажной работы за письменным столом красного дерева, стоявшим в другом конце маленькой комнаты из ацтекского камня. "Девяносто процентов бумажной работы — это мышление", — сказал он ей несколько месяцев назад, когда она спросила о том, как возможно заниматься бумажной работой во сне.
— Удалось ли тебе сохранить свое намерение нетронутым в течение средних и завершающих фаз? — спросил он.
Она кивнула.
Гарри улыбнулся.
— Ну, это уже кое-что, — стол исчез. — Ну же! У меня для тебя сюрприз.
Джинни оживилась и последовала за Гарри, выходя из пирамиды.
Когда они вышли на открытый воздух, то звуки певчих птиц пронзили глухую тишину пирамиды, Там, во дворе, по обе стороны от нескольких массивных зданий, составляющих ацтекский храмовый комплекс, который они сделали своей тренировочной базой в стране грез за последние несколько месяцев, стояли шестифутовые обручи для квиддича.
— Гарри! — Джинни вскочила и обняла Гарри.
Гарри усмехнулся.
— Я подумал, что мы могли бы немного развлечься дуэлями в воздухе, раз уж ты стала так хороша в них.
Джинни ухмыльнулась.
— Конечно, мистер путешественник во времени. И это никак не связано с тем, что сегодня был первый матч Хогвартса по квиддичу, не так ли?
Гарри ухмыльнулся в ответ.
— Не представляю, как ты и предположить-то такое могла!
Перед ними появились два "Нимбуса 2000".
Гарри перекинул ногу через один из них.
— Я почти уверен, что правильно настроил здесь физику.
Джинни попыталась повторить его действия, все время улыбаясь, как сумасшедшая.
— Только почти уверен?
— Ну, я думаю, сейчас мы это выясним!
И они взмыли в небо, непрерывно смеясь.
* * *

Джинни сидела, подперев подбородок руками, и слушала, как Леди Лили без умолку бормочет о магглах, о Министерстве, о том, как работают отряды обливиаторов и как они мешают родителям магглорожденных распространять знания о волшебном мире.
Такая скукота.
Она скользнула в свою окклюменцию и лениво начала собирать магию в своем теле, чувствуя, как она плещется вокруг и бесконтрольно образует маленькие вихри и неконтролируемые потоки. Она убрала руки из-под подбородка, съехала почти под парту, чтобы ее не было видно из передней части класса, и начала создавать намерение замены предметов. У нее это получалось все лучше. Она потратила добрую сотню часов за последние две недели, выкраивая время для тренировок, когда только могла, вот как сейчас, и она начала, наконец, чувствовать результаты.
Она протолкнула заклинание через свою систему в руки и удержала его там. Оно казалось уверенным. Недостаточно уверенно сформированным, чтобы выпустить, но достаточно для следующей фазы. Она стиснула зубы, а Леди Лили повернулась и большими заглавными буквами начала что-то писать на черной доске. Она вытолкнула из себя магию и почувствовала, как кончики её пальцев начинает покалывать.
Да.
Она нажала еще немного.
Да.
Она толкнула еще немного и... нет! Её сердце дрогнуло. Краем глаза она заметила, что кто-то наблюдает за ней с другой стороны заднего ряда.
Заклинание умерло, лишившись намерения.
Она посмотрела в сторону и быстро отвела взгляд от прищуренного взгляда наследницы Блэк, которая теперь смотрела на нее так, как ястреб смотрит на мышь.
Как только урок закончился, Джинни бросилась к двери, но Александра последовала за ней.
— Уизли!
Черт. Джинни остановилась на полпути вниз по лестнице Поттер-мэнора.
— Да, Блэк?
Александра догнала ее и пригвоздила своим фиалковым взглядом.
— Тебя учит "он", не так ли?
Джинни запаниковала. Они были в центре проклятого Мерлином мэнора Поттеров, и именно здесь Блэк захотела поговорить?!
— Разве нет?

182/430
— Только не здесь! — прошипела Джинни. Она схватила наследницу Блэк за очень дорогую мантию и потащила ее вниз по оставшимся ступенькам  лестницы, через главные двери, через сад, в маленькую рощицу, куда Джон иногда приводил её и Рона и которая обеспечивала энергией защитные чары Поттер-мэнора.
Она украдкой огляделась.
— Что тебе нужно?
— Он учит тебя, не так ли? — сказала Алекс так, как будто они никогда не прекращали свой первоначальный разговор.
— Это зависит от того, кто такой "он".
Александра понизила голос до шепота, настолько тихого, что Джинни пришлось наклониться, чтобы расслышать.
— Лорд Слизерин.
Джинни откинулась назад и посмотрела на наследницу Блэк. Гарри ухаживал за ней как Лорд Слизерин. Он хотел, чтобы она присоединилась к ним. Она также была подругой Луны и, помимо всего прочего, ей, вероятно, придется провести следующие семь лет в одной комнате с ней.
Она медленно кивнула.
Александра резко вдохнула.
— Я так и знала! — прошептала она. — Это упражнение, которое ты делала в классе. Ты ведь практиковала беспалочковую магию, не так ли?
— Ты тоже практикуешь беспалочковую магию? — спросила Джинни, все еще прищурившись.
Алекс кивнула.
— Луна учит меня.
Джинни немного расслабилась.
— О. Ну, если Луна учит тебя, ты, должно быть, неплохо справляешься.
Алекс переступила с ноги на ногу, явно испытывая неловкость.
— Ну, я хотела бы сказать, что да, но мне ни разу не удавалось ее победить.
Джинни усмехнулась.
— Ты имеешь в виду дуэль? Не смеши. Я не могу победить Луну, а я чуть не порвала себе задницу, пытаясь это сделать.
Глаза Алекс засверкали.
— Тогда давай сразимся.
— Прошу прощения?
— Дуэль, учебная, по стандартным правилам.
Джинни нервно оглядела лесную поляну. Ну, наверное, особого риска не было… она снова повернулась к стоявшей перед ней возбужденной ведьме. — Давай, но только один раз. Мы не можем рисковать, привлечем к себе ненужное внимание. Только не здесь, сама понимаешь.
— Годится, — Алекс повернулась и пошла к другому краю поляны, подол шикарной мантии развевался на ветру вокруг ее лодыжек.
Джинни глубоко вздохнула и погрузилась в свой разум. Спокойствие. Сосредоточенность. Магия. Источник. Использование источника. Направление магии. Она на мгновение закрыла глаза, а потом снова открыла их. Она огляделась и увидела на земле особенно крупный дубовый лист. Она подняла его и крикнула своей сопернице:
— Лист приземляется, и мы начинаем.
Алекс кивнула, явно тоже сосредоточившись.
Джинни увидела, как кончики пальцев ведьмы начали светиться красным.
Она зажала листок между большим и указательным пальцами, глубоко вздохнула и посмотрела на Алекс. Точно так же как в обычной дуэли — уклоняйся в стороны, вбивай магию в её щиты, ломай их, отступай при необходимости, парируй то, от чего не можешь уклониться, и повторяй всё это столько раз, сколько нужно для победы.
Она подбросила листок в воздух.
Две пары глаз следили за тем, как, кружась, падает лист.
Лист коснулся земли.
Джинни отскочила в сторону, выстрелила очередью заклинаний, закрылась щитом, не дожидаясь результата, повернулась на каблуках и бросилась прочь, в готовности парировать заклинание после падения щита, укрылась за толстым стволом ближайшего дерева и стала ждать.
И ждать.
Потом она подождала еще немного.
Наконец, устав ждать, она высунула голову из-за дерева.
Там, на земле, как раз там, где они начали дуэль, лежала без сознания Александра Блэк.
Джинни вышла из-за дерева и осторожно направилась к наследнице Блэк. Она пошевелила пальцами и недоверчиво уставилась на них. Святой Мерлин.
* * *
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— А когда я выглянула, она уже лежала! — Джинни возбужденно подпрыгнула, стоя перед тем местом, где сидел Гарри, её глаза сияли как маяки.
Улыбку Гарри можно было описать только как удивленную.
— О, это так здорово — быть той, кто укладывает противника с одного удара, вместо того, чтобы быть жевательной игрушкой для клыков Луны. Ха! — она вскинула кулак в воздух и развернулась на одной ножке.
Гарри медленно поднялся на ноги.
— Итак, ты готова перейти на следующий уровень в проекте "уложи Луну с одного удара»?
Джинни усмехнулась.
— Да! Клянусь, у меня почти получилось, когда Алекс прервала меня в классе.
— Окей. Тогда вперед, — Гарри указал на множество камней, лежащих вокруг них, и отошел в сторону.
Лицо Джинни напряглось. Так. Она пристально посмотрела на ближайший камешек, такой же черный, как и тот, которым Гарри пользовался раньше. Сосредоточиться. Почувствуй хранилище своей магии, сформируй намерение, подтолкни его к кончикам пальцев. Она огляделась вокруг и заметила точно такой же белый камешек чуть поодаль. Заклинание заплясало на кончиках её пальцев, и она почувствовала правильность. Мощь заклинания усилилась, и она ощутила притяжение сразу в двух направлениях: одно — к черному камню здесь, другое — к белому камню там.
Она моргнула.
Черный камешек был там. Белый камешек был здесь.
Она сделала это. Ее сердце воспарило. Она издала счастливый вздох.
— Молодец, Джинни, — Гарри улыбнулся, и они провели следующий час, внося коррективы в ее технику.
Джинни не могла перестать улыбаться. Если раньше ей нравилось колдовать без палочки, потому что ни Билл, ни Чарли не могли этого делать, то теперь она сможет научиться делать что-то, чего не умеет даже Гарри. Её собственное секретное оружие. Или, может быть, сможет, если ей удастся перейти к следующему этапу работы. Тогда она сможет побить Луну, или, как предпочитает говорить Луна, "добиться превосходства".
Ухмылка Джинни стала слегка вопросительной.
— Гарри?
— Да, Джин?
— Ты хочешь завоевать весь мир?
Гарри ненадолго замер, лениво постукивая ногами по каменному столбу, на котором сидел, прежде чем продолжить.
— Ну, вообще-то я не собирался, — сказал он, причем в его голосе звучало то же веселье, что и в широкой улыбке на лице.
Джинни проказливо улыбнулась в ответ и запрыгнула на колонну рядом с Гарри.
— На днях Луна сказала: "завоевание мира требует работы над долгосрочными планами и краткосрочными целями".
Гарри поднял бровь.
— Что, серьезно? Это... интересно, — он посмотрел вдаль. — Ты же знаешь, что в наших планах всегда было добиться господства в магической Британии. Без разницы, с помощью политических, экономических или магических средств, это не имеет большого значения. Победа над Волдемортом и обеспечение будущего тех, кто нам дорог, борьба против хищников нашего мира, которые будут стремиться подчинить нас для своих собственных жалких целей... это не то, что можно сделать с позиции слабости, — он снова посмотрел на нее и слегка улыбнулся. "Завоевание" все еще кажется довольно сильным словом, хотя…
Джинни ухмыльнулась.
— Я думала, что еще ты очень хочешь отомстить?
Гарри ухмыльнулся в ответ.
— Да, и это тоже.
— А мир?
— Пока мир оставляет нас в покое, мне все равно.
— А если нет?
Глаза Гарри посуровели.
— Тогда я прожгу путь к тем, кто угрожает нам — тем, кто желает нам смерти или порабощения... И разорву их на части, чтобы они никогда больше не смогли нам ничего сделать.
Джинни вздрогнула, встретилась взглядом с Гарри и увидела десять лет ада. Она видела свою собственную смерть. Она видела мир, управляемый Тёмным Лордом. Конечно. Вот почему она все это делала. Это не имело никакого отношения к её мечте играть в профессиональный квиддич.
Она стиснула зубы и кивнула.
* * *

Луна со счастливой улыбкой каталась по усыпанной листьями земле после очередной особенно тяжёлой дуэли.
Джинни наблюдала за ней. Расхождение между тем, какой была Луна расслабляющаяся и Луна сражающаяся, как минимум приводило в замешательство.
— Луна?
Луна перестала кататься по листьям, сдула волосы с глаз, смахнула упавший лист и медленно повернулась к ней лицом.
— Да, Джинни?
— Почему ты сказала, что Гарри хочет завоевать весь мир?
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— Я не говорила: "Гарри хочет завоевать мир", Джинни.
— Нет, говорила!
— Я сказала, как же хорошо, что Гарри сможет завоевать весь мир.
Джинни моргнула. Она даже не знала, как бы ей прокомментировать эту игру слов.
— И почему же?
Луна улыбнулась.
— Гарри может это понадобиться. Было бы ужасно стыдно, если бы он нуждался в такой силе и не обладал бы ей, правда?
Джинни немного поколебалась.
— Полагаю, что да…
Луна поднялась с листьев, на ходу отряхиваясь.
— Пойдем, Джинни. Хватит разговоров о том, что Гарри завоевал весь мир и сделал тебя королевой амазонок. У нас ещё много дел. А мама сегодня пирог испекла. От него даже кое-что осталось.
Джинни смотрела, как Луна уходит.
А?
* * *

Джинни почувствовала, как магия пронизывает её.
— А теперь следующий этап, очень сложный, — сказал Гарри, держа её руки в своих. — Идея состоит в том, что ты активируешь только половину магии на заклинание, сохраняя другую половину внутри себя, но, тем не менее, полностью реализуешь свое желание на заклинание.
У Джинни закружилась голова. Сложность громоздилась на сложность. То, с чем она пыталась совладать в сентябре, теперь казалось детской игрой по сравнению с этим.
— Знаешь, какое чувство возникает, когда ты парируешь заклинание? Когда магия ощущается наполовину внутри и наполовину снаружи? Тут ты должна, по идее, чувствовать что-то подобное.
Она вывела магию переключающего заклинания на самые кончики пальцев. Она попыталась одновременно выстрелить и удержать его, но заклинание просто погасло. Черт. Она нахмурилась.
Гарри нежно сжал ее руки.
— Еще раз.
* * *

Джинни уставилась на камень, лежащий рядом с фруктовыми деревьями Норы, заставляя себя поменяться с ним местами, наполняя свое намерение магией и пытаясь одновременно освободить заклинание и удержать его.
Свежий ноябрьский воздух шелестел несколькими листьями, которые она еще не сгребла в компостную кучу.
Джинни попробовала в последний раз перед ужином.
Заклинание погасло.
Черт.
Ну ладно. Ее взгляд посуровел. Скоро. Скоро она овладеет им.
* * *

Джинни швырнула камешек в стену пирамиды ацтеков.
— Это та-а-а-ак меня бесит!
Гарри ухмыльнулся.
— Целый месяц! Целый уродский долбаный месяц! И я топчусь на одном и том же месте! Ар-р-ргх!
— Никто никогда не говорил, что выучить это заклинание легко.
Джинни что-то проворчала, взяла веточку и заменила её на камешек, который только что выбросила.
Лицо Гарри напряглось. Он кивнул.
— Снова.
* * *

— Джинни, нам нужно полдюжины яиц, сегодня утром наши куры плохо неслись.
— Да, мам, — ответила Джинни и направилась в заднюю часть маггловского магазина, разглядывая каждую картонную коробку, пока не скрылась из виду.
Она нашла свою добычу, выстроившуюся на полках в маггловском стиле.
Она нахмурилась, как обычно в последнее время дико раздраженная всем, что не было успешным исполнением заклинания обмена между собой и сторонним объектом. В это "всё" включалось и то, что лежало перед ней. Яйца. Чертовы яйца, лежат там такие самодовольные и в коробках.
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Как она делала, казалось бы, каждый момент бодрствования в течение последнего месяца, она выпустила свою магию и проделала давно заученный ритуал заклинания.
Она мысленно выбрала яйцо.
Она выпустила заклинание.
Она удержала в себе заклинание.
Она одновременно выпустила заклинание и удержала его.
Ее глаза расширились от шока. Ее сердце подпрыгнуло. Сработало!!!
Тут же, не раздумывая, она привела в действие оставшуюся часть заклинания и, к своему ужасу, с опозданием на долю секунды поняла, что вот-вот поменяется местами с яйцом на полке, лежащим в открытой картонной коробке, в магазине маггловской еды.
Её точка зрения сместилась, и она почувствовала, как молот с силой ударил ее по макушке. Мир вокруг нее рухнул, и оглушительный грохот возвестил о том, что рухнуло и её новое ближайшее окружение: несколько полок с консервными банками, коробками и пакетами вместе с самими полками. Во всю эту кучу тяжело грохнулась и она сама.
— Джинни! — Молли Уизли появилась как по волшебству и сразу же начала помогать ей выбраться из-под обломков. — Джинни, что случилось? Ты в порядке?
Джинни покачала головой и лихорадочно огляделась. Несколько посетителей смотрели на них с выражением крайнего потрясения на лицах. Один прошептал другому: "Я что, только что видел, как эта девушка телепортировалась?"
— Я... — Мерлин, как же это было неловко. — Мам, у меня был случайный выплеск детской магии.
Молли Уизли вытаращила глаза.
— В твоём возрасте?
Джинни кивнула.
Её мама деловито огляделась, вытащила палочку и тайком выпустила заклинание, которое, как знала Джинни, должно было привлечь внимание подразделения обливиаторов.
Они вышли как раз в тот момент, когда в магазин вошла пара волшебников в жилетах и плоских колпаках и, что-то весело насвистывая, прошли мимо них, обменявшись с миссис Уизли приветственными кивками.
* * *

В тот вечер, после нескольких часов головомойки, Джинни снова оказалась на тренировочной площадке, в тысячный раз, как ей казалось, столкнувшись лицом к лицу с Луной.
В глазах Джинни горел огонь.
— Начинаем!
Дуэль началась так, как всегда в последний месяц начинались их поединки: Джинни рванулась вперед, сокращая дистанцию и отмахиваясь от каждого заклинания, попадавшегося ей на пути. Луна, как всегда, полагалась на силу своего щита и мощь заклинаний. Чем ближе они подходили друг к другу, тем отчаяннее становились удары, и тем больше Луне приходилось полагаться на свои щиты. Джинни просто была быстрее.
Вскоре они обе начали уставать.
Джинни отступила под градом оглушалок и жалящих.
Луна преследовала её, но так и не смогла догнать.
Они обе перезарядились, и они обе начали активную фазу дуэли снова. Она будет продолжаться до тех пор, пока один из них не обнаружит крошечную прореху в броне своего противника. До сих пор этой "одной" всегда была Луна.
Но не в этот раз. Джинни улыбнулась из-за дерева. На этот раз эта прореха будет проклятой Мерлином зияющей дырой, и Луна не узнает, что её опрокинет.
Джинни выскочила из-за дерева и побежала на другую сторону поляны, Луна следовала за ней по пятам.
Она пробежала мимо лежащего на земле камня, собрала свою магию, сформировала свое намерение и выпустила заклинание, и всё это двигаясь на полной скорости. Заклинание соединилось с двумя объектами. Через несколько секунд Луна пробежала мимо камня, и Джинни почувствовала, что заклинание сработало. Ее рука засветилась красным.       Она ощутила легкий рывок, и перед ней появилась спина Луны. Она отпустила заклинание, и у нее было достаточно времени, чтобы уловить выражение крайнего потрясения, появившееся на слегка повернутой голове Луны.
Оглушалка попала в цель. Лицо Луны побледнело, и ведьма, которая оставалась непобежденной в течение целого проклятого семестра, ведьма, из-за которой Джинни продолжала изучать трюк за трюком и все еще оставалась на шаг позади в каждом из новых умений, упала с тихим стуком на мягкую землю.
Джинни тяжело дышала. Она вытаращила глаза и согнулась пополам, упершись руками в колени, чтобы не упасть. Она победила. Она победила. Джинни сделала большой глоток воздуха. Она, черт возьми, победила! Джинни выпрямилась, воздела кулаки к небу и издала самый громкий, самый свирепый и самый торжествующий боевой клич, какой только могла издать глотка десятилетней девочки.
Затем она бросила на Луну "Фините".
— ВАУ!! Джинни! — Луна подскочила вверх и обняла ее, чуть не уронив.
Джинни отшатнулась назад, едва удерживая равновесие.
— Это было потрясающе! Что это было?! — вся мечтательность исчезла из глаз Луны, сменившись лишь острым энтузиазмом. — Это была не аппарация. Я бы услышала треск! Ты не смогла бы заглушить этот  звук с помощью "Силенцио". И в любом случае здесь стоят антиаппарационные чары.
Джинни не смогла сдержать улыбку.
— Если я тебе расскажу тебе, ты обещаешь, что не выучишь этот метод меньше чем за неделю?
Луна надула губы.
— Договорились.
Через час Джинни уже горько жалела, что рассказала Луне, как работает заклинание самозамены.
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— Каким образом? — воскликнула она, поднимаясь на четвереньки с того места, где её только что разбудили после очередного проигранного поединка.
— Твое лицо, Джинни. И то, как двигаются твои пальцы. Я вижу, когда ты собираешься произвести замену, прежде чем ты это делаешь.
Джинни зарычала.
* * *

— Дезиллюминационное заклинание, — сказал Гарри.
— Дезиллюминационное заклинание? — переспросила Джинни, и в ее глазах заплясали озорные огоньки.
— Дезиллюминационное заклинание, — повторил Гарри.
* * *

Из норы донесся пронзительный голос Молли Уизли:
— Джинни! Джинни, где ты? Нам нужно добраться до Косой аллеи, пока всё не закрылось! Они не работают по воскресеньям, и у нас не будет времени в понедельник до момента, как активируется портключ до Румынии!
Почти невидимая Джинни тихонько хихикнула и прокралась с заднего двора обратно в свою спальню. Она сбросила свои хамелеоновы чары и высунула голову в дверь.
— Я здесь, мама!
— О! — сказала ее мама, выглядя взволнованной чуть сильнее, чем обычно. — Хорошо.
* * *

— Каким образом?! — в ярости и отчаянии Джинни била по земле всё ещё почти невидимыми кулаками.
Луна мечтательно улыбнулась, поднесла ладони к ушам и стала водить ими взад-вперед.
— Точно, — пробормотала Джинни в морозную декабрьскую землю, — думаю, что в следующий раз мы будем учить чары тишины.
* * *

На следующий вечер Джинни лежала в постели без сна, глядя в потолок и размышляя. Ей очень хотелось поехать на зимний фестиваль в Гринграсс-Мэнор, но родители везли её в Румынию навестить Чарли. Не то чтобы ей не хотелось снова увидеть своего второго старшего брата. Но… ну, она увидела, как её мама упаковывала четыре пальто на размер Джинни Уизли в свой старый расширяющийся сундук. Камбрия не была настолько холодной.
Кроме того, она до сих пор не до конца простила и Билла, и Чарли за то, что они игнорировали её прошлым летом и прижали Гарри так сильно, что у него случилась паническая атака, достаточно мощная для того, чтобы ненадолго обнулить защиту Норы.
То, что Чарли поддержал решение их родителей конфисковать метлу, подаренную Гарри, раздражало её еще больше, особенно учитывая, что Чарли столько лет полупрофессионально играл в квиддич.
Больше всего на свете ей хотелось выпустить пар в ночном небе над Норой. Джинни снова уставилась в потолок. Она нахмурилась, села на кровати и уставилась на пустой участок стены спальни. Но... сейчас... если бы она могла... ее глаза сузились. Да.
Она тихонько выскользнула из постели, открыла дверь, проскользнула сквозь линии магической сигнализации, не раздумывая ни секунды, бесшумно двинулась к люку на чердак, осторожно открыла дверь, оглушила упыря, повернулась и оглядела чары вокруг сундука, который нашла раньше.
Она закрыла глаза, открыла себя для магии и позволила намерению ласкать ее кожу, как брошенной Луной оглушалке, которую она парировала в то же мгновение. Это было похоже на... периметровые чары охраны объекта? Да, чары охраны периметра... и еще кое-что... чары — детектор обнаружения движения... чары обнаружения движения, которые работали...  Джинни наклонила голову и закатила ее, словно пытаясь услышать что-то очень далекое... они работали благодаря тому, что "видели движение объекта". — Сам сундук... не обладал магией.
Джинни прикусила губу, повернулась и подумала о том, как далеко отсюда до ее спальни, и о том, сможет ли она вернуться, не столкнувшись с родителями, если что-то пойдет не так.
Она снова повернулась к чарам. Ее челюсть напряглась. Она огляделась, взяла шляпу с ближайшей вешалки, наложила на неё дезиллюминационные чары и, стоя прямо рядом со своим маршрутом побега и затаив дыхание, запустила почти невидимую шляпу сквозь линию чар охраны периметра и так, чтобы она пересекла линию чар детектора движения. Ничего не случилось.
Она выдохнула, задержав дыхание. Первый этап прошел успешно.
Джинни подошла к линиям чар и сделала себя почти невидимой.
Она сосредоточилась на шляпе... и переключилась, переместив себя на несколько метров ближе к сундуку и оставив шляпу в том месте, где она стояла.
И снова ничего не произошло.
Правильно. Следующий шаг.
Джинни шла вперед так осторожно и так медленно, как только могла. В конце концов, она не была полностью невидимой. Она добралась до сундука и вдруг поняла, что у неё есть проблема. Она не могла просто открыть крышку, не потревожив чары обнаружения движения.
Джинни прикусила язык.
Но, она не могла просто сразу сделать невидимым сундук, правильно? Это, несомненно, также вызовет сработку сигнализации. Но... — она перестала жевать язык и принялась за щеку, — ...но, может быть, ей удастся потихоньку сделать это? Совсем по чуть-чуть, так, чтобы изменения были меньше чуткости чар контроля движения.
Она протянула руку, положила ладони на сундук и медленно, очень медленно, стала применять одно заклинание невидимости за другим, Каждое чуть сильнее предыдущего, каждый раз выжидая достаточно долго, прежде чем бросить его снова.
В конце концов, сундук стал не более чем зеркалом заднего плана, контуром в воздухе.
Джинни нащупала крышку и немного приоткрыла её. Невидимость работала, защищая содержимое сундука от чар. Она приоткрыла её ещё немного, заглянула внутрь и с трудом подавила желание резко вдохнуть и торжествующе закричать.
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Она выхватила со дна сундука свою крошечную, выпущенную ограниченной серией метлу "Нимбус-1700", закрыла крышку, медленно развеяла чары, снова заменила себя на шляпу, использовала сделанный почти невидимым зонтик, чтобы достать шляпу, на цыпочках спустилась по лестнице, вошла в кухню, вышла через заднюю дверь — проскользнув через ещё один набор линий сигнализации — спустилась в сад, увеличила метлу, вскочила на неё и выстрелила в воздух, улыбаясь, как сумасшедшая, и позволяя счастью пронестись через всё её тело.
Её родители никогда не узнают. О, когда они проверят в следующий раз сундук, то обнаружат, что метла исчезла, но в жизни не догадаются, что их маленькая дочурка, даже ещё не учащаяся в Хогвартсе, способна на такой взлом. Когда она закончит летать, то спрячет метлу в заколдованный Фиделиусом потайной ход Гарри. Она была не настолько глупа, чтобы держать её при себе — она достаточно хорошо усвоила этот урок. Но метла снова была в её распоряжении, и это было главное.
Джинни сделала петлю в воздухе, всё ещё пребывая в состоянии практически полной невидимости, и взмыла вверх, к луне.
Она скоро, наверное, замерзнет, но сейчас она чувствовала, что может выдержать арктическую снежную бурю, настолько была счастлива. Последние четыре месяца не содержали почти ничего, кроме тяжелой, упорной работы, и скоро она вернется к ней, но в эти несколько драгоценных мгновений она собиралась наслаждаться жизнью точно так же, как Гарри, несомненно, наслаждался ей на Зимнем Фестивале.
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Глава 11. Некромантия по приколу - Часть I
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05 августа 1991 — На следующий день после десятого дня рождения Александры Блэк.

В пыльном углу пыльной библиотеки пара ярких фиолетовых глаз была прикована к открытой в случайном месте красочной книге.
А потом Мальчик-Который-Выжил набросился на мерзкого зверя и разрубил его пополам. 
— Ха! — закричал Мальчик-Который-Выжил. — На этот раз твоя грязная магия тебе не поможет!
Черная-Ведьма-Севера зловеще захихикала: 
— Наивный, ты и правда так думаешь? Ты не видел и десятой доли моей истинной мощи!
А затем Черная-Ведьма-Севера вогнала свой Посох Высшего Зла в землю, которая начала ужасно трястись.
— Что это такое?! — Мальчик-Который-Выжил был поражен. Он никогда раньше не видел такого зла.
— Это! Это моя истинная мощь! — и из земли появился дракон, а Мальчик-Который-Выжил, сразу сумел увидеть, что это нежить, потому что его кожа была жёлтой, шелушащейся и натянутой на торчащие кости, и всё же он двигался.
— Видишь, Мальчик-Который-Выжил? — Черная-Ведьма-Севера вновь и ещё более зловеще захихикала. — У тебя нет никакой надежды победить такое зло! А теперь поклонись мне!
— Никогда! — Мальчик-Который-Выжил с трудом поднялся на ноги. — Я смогу победить тебя! Потому что у меня есть друзья!
И друзья Мальчика-Который-Выжил собрались вокруг него.  
— Используй его сейчас же! — крикнул Мальдив.
— Да! — выкрикнула Вивиан. — Древний артефакт! Это ключ к победе над Черной-Ведьмой-Севера!
И Мальчик-Который-Выжил направил древний артефакт Зак'ра'на'фу'си'та'дул на огромного неживого дракона, и сила дружбы пронзила его насквозь, ударила отвратительного дракона, который испустил злобный крик, полный ярости, и растворился в ничто.  
— Нет! — воскликнула Черная-Ведьма-Севера. — Этого не может быть! Меня невозможно победить…

БАМ! Книга ударилась о ближайший книжный шкаф и упала на пол открытыми страницами вниз, на её красочной обложке был изображен мальчик не старше шести лет, стоящий на голове дракона и держащий меч. Испуганная Аметист подскочила со сна и полетела вниз, легко приземлившись на пол, она выпрямилась и огляделась вокруг, словно стрела, в поисках той неизвестной угрозы, что разбудила её.
Хмурая Александра Патриция Блэк, одетая в длинную ночную рубашку, сложила руки на груди и уставилась на упавшую книгу. Так вот как "Мальчик-Который-Выжил уничтожил семидесятифутового дракона — нежить? Что за дерьмовый рояль! Он должен был стать кровавым пятном на полу замка! Черная-Ведьма-Севера должна была победить! Она была лучше подготовлена, лучше вооружена,  лучше оснащена. В четвертой книге у нее была целая армия скелетов. Куда же они все подевались?
Все еще ворча, Алекс вскочила с кресла, схватила книгу, осторожно взяла на руки мяукающую Аметист, вышла из библиотеки и направилась к завтраку.
— Доброе утро, соня, — Лорд Сириус Блэк торопливо намазал маслом ломтик тоста, а Алекс скользнула в одно из кресел с высокой спинкой и положила себе вареное яйцо из большой серебряной миски, наполненной песком.
— Уже целую вечность не сплю, — пробормотала она, кладя рядом с собой симпатичного черного котенка и постукивая по яйцу маленькой серебряной ложечкой.
— Да? Чем занималась?
В другой руке она держала книгу про приключения "Мальчика-Который-Выжил".
— В библиотеке была.
На лице отца промелькнуло мимолетное выражение беспокойства, прежде чем он снова принял свой обычный весёлый вид.
— Только смотри, держись подальше от ТЕХ разделов.
Она мысленно закатила глаза.
— Да, папа.
Отец проглотил ещё один кусок, схватил пару тостов и встал.
— Тебе понравился вчерашний день рождения? — он подошел к подставке для шляп и начал надевать плащ, держа во рту оба ломтика тоста.
— Да, снова увидеть Луну было так приятно. Я скучала по ней.
Отец что-то проворчал, но она не разобрала, что именно.
— Я думала, может, пригласить её как-нибудь ещё раз?
Лорд Блэк огляделся, похлопал себя по карманам и нахмурился.
Алекс наклонила голову и надела свое лучшее выражение жалобного котенка:
— Мне ведь было так одиноко всё лето.
Отец перестал оглядываться и на мгновение сосредоточился на ней.
— О. О, да-да, конечно, хорошо, согласен —  ты не видела где-нибудь мой значок?
Алекс широко улыбнулась.
— Кричер!
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Лорд Блэк застонал.
— Достопочтимая Незаконнорожденная Госпожа Вызывала?
Улыбка Алекс стала довольно натянутой.
Её отец, напротив, выглядел давно смирившимся.
— Найди значок Аврора Лорда Блэка.
— Да, Почтенная Незаконнорожденная Госпожа.
Несколько мгновений спустя её отец бодро подошел к камину, держа в руке значок Аврора.
Алекс потратила ещё несколько минут на завтрак, прежде чем вернуться в библиотеку. Она засунула книгу приключений "Мальчика-Который-Выжил" обратно к  дюжине своих собратьев, аккуратно извлекла тома I, II и III "Светлой Стороны Темных Искусств" и направилась в укромный уголок, где на стене висел портрет её деда.
— Значит, он сделал тебе еще один подарок, м-м-м?
Алекс неловко поёрзала, показывая ему обложки книг.
— Да, именно так он и поступил. А Луна подарила мне чёрного котенка.
— Ну, не забудь послать пару сов, чтобы поблагодарить их обоих.
Алекс кивнула.
— И, — портрет Ориона Блэка погладил бороду. — Тебе уже десять лет. Это очень важный возраст для дочери дома Блэк.
Алекс замерла.
— Ну да, разумеется…
— О да, — продолжил портрет. — Через год ты отправишься в Хогвартс, и сейчас самое время узнать о родовой магии Блэков.
Глаза Алекс расширились.
— Неужели?
Её лицо расплылось в широкой улыбке.
Орион Блэк тепло улыбнулся в ответ.
— Да, так и есть, — его улыбка погасла. — Я не советую тебе говорить моему сыну о нашем разговоре. В молодости он никогда не утруждал себя учебой, несмотря на все старания — и мои, и твоей бабушки, кстати, в отличие от твоего покойного дяди.
Алекс фыркнула.
— И почему я не удивлена?
Орион Блэк кивнул, а затем сообщил Алекс, что именно ей нужно сделать, чтобы найти секретную секцию библиотеки, в которой хранились книги по родовой магии Блэков. Алекс поблагодарила дедушку и ушла.
— Кричер!
Кричер появился перед ней: заостренный нос и уши, злые глаза и пожелтевшие зубы.
— Досточтимая Незаконнорожденная Госпожа Вызывала?
— Да. Пожалуйста, принеси мне острый нож и целебное зелье.
Через несколько мгновений она уже держала в руках зловеще острый на вид нож и целебный напиток.
Она кивнула и снова повернулась к Кричеру.
— В течение следующих тридцати минут ты не должен знать, где я нахожусь и что делаю, понятно?
Кричер ухмыльнулся и потер руки.
— Почтенная Незаконнорожденная Госпожа снова хитрит. Кричер всё понимает, Почтенная Незаконнорожденная Госпожа.
Кричер аппарировал прочь.
Алекс кивнула сама себе. Когда ей было пять лет, она несколько раз просила эльфа, чтобы он перенес её прямо к дому её тогдашних друзей. Сбитый с толку Сириус Блэк случайно спросил Кричера, где она, и всё полетело к Моргане, когда эльф был вынужден сказать ему. С тех пор она всегда была очень осторожна, стараясь убедиться, что эльф не знает ничего, что могло бы привести её в большую беду. Это включало в себя ритуалы, тёмную магию и всё, что связано с Лордом Слизерином.
Она прошлась по библиотеке, пока не наткнулась на книжный шкаф, который выглядел точно так же, как и все остальные книжные шкафы, сделала глубокий вдох, разрезала свою ладонь и поморщилась. Было больно. Нет, было действительно больно. Слезы выступили у неё на глазах, а она размазала кровь по корешку книги, озаглавленной "Алхимическая трансмутация, том VIII -поддержание чистоты". Книжный шкаф задрожал, книги соскочили с полок, деревянные панели заскользили и изменились, и через несколько мгновений книжный шкаф превратился в арку из книг, обрамляющую массивную дверь, тоже сделанную из книг.
Алекс выпила целебное зелье, и волна облегчения омыла её, растеклась по руке, а через несколько мгновений порез истончился и исчез. Спасибо Моргане. Она взялась за ручку двери, которая, похоже, была сделана из двух витиеватых книжных корешков, и толкнула её.
Темнота приветствовала её. Она зашла внутрь в благоговейном молчании. Комната была крошечной. По обе стороны от неё стояли только две книжные полки, и едва хватало места для двух человек, способных хоть как-то тут передвигаться.
Эти книги содержали магию рода Блэк. Магия, которую могли творить только Блэки и их ближайшие кровные родственники, или ту, которую другим магам разрешали творить члены рода Блэк. Это было частично святилище, частично инкубационная камера, и в неё явно не заходили уже много лет.
Алекс лениво размышляла, сколько заклинаний на полках вошли в фонд магии Рода после её рождения. Правило трех гласило, что для того, чтобы новое заклинание стало родовой магией, оно должно было пройти через три поколения наследников Рода, не будучи использованным кем-либо, кроме его членов. Она была уверена, что её собственный отец не изобрел никаких заклинаний, которыми он не поделился бы немедленно, как минимум, с Лордом Поттером.
Когда у неё в конце концов появятся дети... когда-нибудь... очень, очень не скоро... они не получат ничего нового от своего дедушки.
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Она горько фыркнула и потянулась за интересным фолиантом под названием "Книга Судного дня Дендроманта".
Замелькали крылья.
Александра напряглась.
Что-то двигалось прямо за пределами её поля зрения.
Затем что-то внезапно схватило её за длинные черные волосы и начало дергать их назад.
Она вскрикнула, почувствовала лёгкий укус в ногу сквозь тонкую ночную рубашку, услышала какофонию маленьких сердитых криков, рванулась к двери, схватилась за то, что дергало её за волосы, отшвырнула что-то с ноги, увидела, как нечто синее полетело в стену, наполовину провалилась в дверь, захлопнула её за собой, вздрогнула, почувствовав, как нечто в её руке сильно укусило ее, и в отместку разбила это об ближайшую книжную полку. Тварь расплющилась под силой её мощного, от последствий того ритуала, удара, разбрызгивая синюю слизь повсюду — и в частности, по всей её руке.
Алекс задыхалась, её сердце билось с частотой в миллион ударов в минуту. Докси! Она нежно прижала к груди укушенную руку, почувствовала, как укус на её ноге быстро загорается пламенем, и посмотрела на закрытую, как книга, дверь в тайную комнату родовой магии Блэков. Чёрт возьми! Она в отчаянии топнула ногой. Ну и что же ей теперь делать? Ей нужно было вылечить отравленные раны, но она не могла попросить Кричера. Ему было приказано сообщить её отцу, если она пострадает. Она не могла отправиться в клинику Сант-Мунго по той же причине.
Но... Был кое-кто ещё, кто мог бы помочь. Челюсть Алекс напряглась. Она заранее ненавидела эту идею, но другого выхода не было. Она бросилась вниз по лестнице, подбежала к камину, бросила в него щепотку порошка, сунула голову в огонь и закричала: "Ладья!»
В поле зрения проявилась гостиная Лавгудов, и величественно выглядевший мужчина, имеющий более чем мимолетное сходство с Лордом Малфоем, наклонился к ней и спросил довольно громким голосом:
— Вы знаете, в чём смысл жизни, юная леди?
Алекс запаниковала.
— Я что?
Мужчина наклонился ближе.
— Что важнее — править или служить?
Алекс чихнула от кусочка древесной золы и подавила желание бежать.
— Это всё равно, что спрашивать, что важнее — вдох или выдох!
— Тогда вы управляете господином через рабство или служите подчиненному через лидерство?
— И то, и другое! Это не имеет значения! Делай что должно!
— Хорошо, — мужчина встал, внезапно превратившись в средоточие формальности и вежливости. — Я Ксенофилиус Лавгуд, глава древнего и благородного рода Лавгудов. Чем я могу служить вам?
Алекс заколебалась.
— Я…
— Алекс!
Луна появилась в поле её зрения и резко остановилась перед ней.
— Ты здесь! О, не обращай внимания на папу, он просто получает удовольствие от того, что выглядит настолько загадочно.
Лорд Лавгуд улыбнулся и отступил на несколько шагов.
Алекс вдруг поняла, что её колени начинают болеть, а нога и рука пылают совершенно невыносимо.
— Ах, Я... Лорд Лавгуд? Могу я поговорить с Луной наедине несколько минут?
Лорд Лавгуд кивнул и удалился.
— Луна, меня укусили докси, и я не могу поехать в больницу. Я не могу позволить отцу узнать об этом!
Глаза Луны слегка расширились. Она медленно кивнула.
— Одну минуту, Алекс, я думаю, что у меня есть как раз то, что тебе нужно.
Луна ушла и вскоре вернулась с ярко-синим зельем в крошечной бутылочке.
— Вот оно.
— Что это?
— Это зелье — антидот против укусов докси.
Алекс посмотрела на светловолосую, сероглазую ведьму, недоверие сочилось из каждой поры её юного лица.
— У тебя оно просто так валялось?
Лицо Луны оставалось таким же мечтательным, как и всегда.
— Очень важно быть готовым ко всему, что может случиться, а мы с папой иногда ходим на охоту.
Алекс ещё мгновение смотрела на Луну, потом пожала плечами, широко открыла рот и издала звук «А-а-а».
Луна опрокинула ей в рот зелье, не позволяя жидкости попасть мимо её высунутого языка.
Алекс захлопнула рот, проглотила зелье и тут же почувствовала, как уменьшилась боль в ноге и руке. Она вздохнула.
— Спасибо, Луна.
— Нет проблем, Алекс. Ты не хочешь начать обучение окклюменции прямо сейчас?
Алекс помедлила, на мгновение вспомнив о своем ещё не изученном наследстве, полученном на день рождения, но попутно подумала, что пока у неё нет возможности добраться до него. Затем она вспомнила и о том, что произошло вчера, когда Луна прорвалась сквозь её окклюменционные барьеры, словно они были папиросной бумагой, и сделала это так легко лишь потому, что
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получила специальные уроки от Лорда Слизерина. Уроки, которые могла бы получить и она, но отбросила в припадке ребяческого высокомерия. Её взгляд стал тверже.
— Да.
* * *

Если Алекс думала, что специальные уроки по методике Лорда Слизерина будут легче, чем её предыдущие уроки окклюменции, то она жестоко ошибалась. Она никогда не делала ничего настолько тяжелого. Каждый день, в течение многих часов, Луна проносилась через её голову, как ураган, разрушая всё на своем пути и создавая вновь за своей спиной. Её мозг ломило, и она ложилась спать каждую ночь в полном изнеможении, только чтобы проснуться на следующее утро с раздирающим всё тело ядовитым магическим похмельем, которое она так или иначе должна была скрывать от своего отца каждый божий день.
Август пришёл и ушёл, и довольно скоро наступило первое сентября.
— Сколько еще мы будем этим заниматься? — сонно спросила Алекс у слабо улыбающейся Луны. Они сидели друг напротив друга на кровати Алекс.
— Еще несколько месяцев. Твоё тело должно скоро привыкнуть к магии, и ты не будешь чувствовать себя так плохо по утрам.
— Хорошо. — Алекс схватилась за голову. — Я чувствую себя... ужасно.
— Вот, выпей еще воды.
Алекс схватила предложенную бутылку и залпом осушила её.
— Знаешь, Алекс, у тебя неплохо получается. Я думаю, что мы готовы приступить к беспалочковой магии, хотя нам всё же нужно продолжать изучение окклюменции еще некоторое время.
Алекс подняла голову, чтобы посмотреть на раздражающе бодрое видение перед ней.
— Эрх-х… может, не надо? Я всё ещё не вижу особого смысла изучать беспалочковую магию.
— О, Алекс, — Луна придвинулась ближе и взяла её не сопротивляющиеся руки в свои. — Когда ты научишься беспалочковой магии, тебе будет куда двигаться дальше. Речь идет не только о произнесении заклинаний без палочки. Без этого ты так много пропустишь.
— Например?
— Ну, есть умение чувствовать магию, и все девочки станут через год анимагами, а главное, это даст тебе последнюю линию обороны, если ты потеряешь свою палочку. Мне нравится знать, что если какой-нибудь парень попытается что-то сделать со мной, то даже без палочки я всё равно смогу отмахнуться от него, как от назойливого вредителя.
Алекс нахмурилась. Это действительно звучало привлекательно, хотя вопрос был довольно спорным, так как у неё всё равно была мужская сила. Она никогда раньше не хотела быть анимагом. Это было то, чего добился её отец, и, следовательно, не то, чего хотела добиться она, но если по этому пути двигалась и целая куча других девочек...
— Все девочки? — Алекс нахмурилась и открыла рот.
— И ещё, конечно, тот факт, что беспалочковая магия — это своего рода знак почета для тех, кому доверяет Лорд Слизерин.
Алекс медленно закрыла рот.
— О, — и снова открыла. — Значит, это что-то вроде испытания?
— Алекс, с Лордом Слизерином всё становится испытанием.
Глаза Алекс расширились. О, чёрт. Всё было так же, как в прошлый раз, когда она отвернулась от Гарри. Чёрт, чёрт, чёрт. Она покачала головой. Её фиалковые глаза сузились.
— Хорошо. Тогда давай займемся этим.
* * *

Алекс сидела в одиночестве в библиотеке Блэков, читая книгу из одной из секций, куда отец запретил ей заходить. Её глаза расширились, когда она пробежала глазами по страницам.
"И из всех некромантических искусств самое основное, нет, самое элементарное — это воскрешение магического существа под властью поднимающего. Поднятые, известные как инфери, будут подчиняться воле поднимающего в определенной степени в больших количествах и в большей степени в малых. Полный контроль может быть достигнут над одним инфери с помощью метода, аналогичного на практике самому могущественному из всей тёмной магии разума — проклятию Империуса". 
Образы могучих драконов-нежити пронеслись в голове Алекс.
"Ритуал, необходимый для поднятия инфери, требует весьма могущественного волшебника и много практики и размышлений. Ритуал в первой фазе оживляет труп и согласовывает его ядро с произошедшими в теле изменениями. Ритуал во второй фазе связывает оживший труп с волей волшебника, но только в той мере, в какой волшебник силен, а труп свеж. Если волшебник потерпит неудачу в этой фазе, будьте осторожны, потому что поднятый будет бросаться на всех, оказавшихся в его поле зрения, пока магия ритуала не закончится, и он не умрет. Ритуал в третьей и заключительной фазе открывает ядро нового инфери эфиру и позволяет существу существовать отдельно от магии его нового мастера". 
То есть для того чтобы стать инфери, необходимо магическое ядро? Разве это не означает, что магглы не могут превратиться в инфери? Она пролистала книгу, но не нашла ничего, что могло бы подтвердить или опровергнуть её вопрос, хотя на многих страницах, казалось, были заметны следы выжженных мест, включая несколько отрывков, которые касались самого ритуала. Она снова перечитала отрывок.
"Весьма могущественный волшебник и много практики и размышлений..."
Алекс вздохнула. Если и было что-то, что привнесли в её мир уроки с Луной, так это то, что она "отстала". Она по глупости
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отвергла в своё время Лорда Слизерина и теперь была вынуждена проявить себя, если хотела получить то, что уже получила её подруга. Это звучало так, будто она должна была доказать своё право на получение новых знаний. Она была уверена, что обладает силой, но всё не выглядело так, будто у неё была толпа людей, пригодных... на эксперименты...
О…
Словно лампочка зажглась в её голове. Она ухмыльнулась.
* * *

Алекс позволила магии закружиться в ней, пытаясь почувствовать то, что Луна называла "намерением" заклинания. Это должно было ощущаться, будто вода течет через неё, концентрируясь на полпути от пупка к груди. Как бы она ни старалась, у неё ничего не получалось, но она поклялась, что разберется, пусть даже это и будет последним, что она сделает.
Луна улыбнулась ей с противоположного стула.
— Теперь, когда ты собрала несколько керфаффлинговых росписежучков, дела у тебя пойдут гораздо лучше.
Алекс расслабила свои решительно сжатые в попытке добиться цели кулаки, разгладила морщины на лице и ухмыльнулась Луне.
— Естественно, теперь, когда я нашла несколько надоедливых вредителей, которых можно прихлопнуть.
* * *

Александра с подозрением наблюдала, как Джинни Уизли, главная поклонница Джона Поттера, Мальчика-Который-Выжил, подошла к передней части класса, подняла артефакт обнаружения темной магии, который Леди Поттер, которая не была её крестной матерью, несмотря на то, что её отец был крестным отцом Джона Поттера, оставила там, и помахала им над собой.
Странно.
Затем рыжеволосая ведьма просто стояла спиной к классу, держа черный жезл с кольцом на конце у своего лица. Она стояла неподвижно целую минуту. Алекс засекла время на настенных часах.
Затем Уизли развернулась — лицо её светилось от удовольствия и счастья — и, почти пританцовывая, вернулась на свое место.
Алекс прищурилась. Что за бред творила Уизли?
* * *

— Твои пальцы светятся красным, Алекс. Это хороший знак, — её окатил спокойный голос Луны.
Алекс сосредоточилась и почувствовала, как заклинание достигло самых кончиков пальцев. Она открыла глаза, посмотрела прямо в глаза Луны, подняла руку и выпустила парализатор.
Луна мгновенно заслонилась, безмятежно улыбаясь.
Сердце Алекс затрепетало.
— Я сделала это! Ха! Да! Теперь меня никто не остановит! — она вскочила, замахала кулаками в воздухе, чуть не потеряла равновесие и резко крутанулась на одной ноге, чтобы удержать его. Она покраснела. — Э-э, ты этого не видела.
Луна продолжала улыбаться.
— Всё в порядке, Алекс, ты не должна чувствовать себя неловко рядом со мной, — она встала и дико закачалась на одной ноге, прежде чем потерять равновесие и упасть обратно на пятую точку. Она надула губки.
— Ангелочек.
Алекс ничего не могла с собой поделать. Она захихикала.
* * *

С коробкой в руках Алекс подошла к секции родовой магии библиотеки Блэков. В этой коробке лежали две дюжины небьющихся банок, купленных на днях в Косом переулке. На этот раз она была готова.
Она поставила коробку, положила руку на нужную книгу и стала ждать, пока магия библиотеки не распознала в ней ранее принятую дочь рода Блэк. Книжный шкаф растворился в вихре книг и дерева, превратившись в дверь. Она приоткрыла дверь, подтянула к пальцам оглушалку и переступила порог.
Что-то сердитое вылетело из одной из полок и понеслось к ней размытым пятном. Не раздумывая, она выпустила свою оглушалку и, по чистой случайности, поразила цель прежде, чем нечто достигло её лица. Оно упало на землю, и она схватила его.
Её движение, казалось, насторожило всех его собратьев. Они поднялись в воздух, чтобы защитить своего поверженного товарища в небольшом рое хмурых синих крыльев и тел.
Алекс отскочила назад через дверь, захлопнула её за собой, бросила потерявшую сознание докси в одну из банок и плотно закрыла крышку, пронизанную отверстиями для поступления воздуха.
Есть. Она кивнула с мрачным лицом, вся в поту. Испытуемый номер один.
Алекс поднесла к пальцам еще одну оглушалку, приоткрыла дверь на щелочку и поразила еще одну атакующую докси прямо в грудь своей второй оглушалкой. Она захлопнула дверь, бросила вторую докси в другую банку и снова плотно завинтила одну из крышек.
Испытуемый номер два.
* * *

Солнце светило ярко, и день только начинался.
Александра вышла из общественного камина Косого переулка, украдкой оглядела утренних покупателей и метнулась к ближайшему общественному туалету, стараясь максимально осторожно обращаться с содержимым своей сумки, болтающейся у неё за плечом.
Благополучно устроившись, она достала из сумки зелёное зелье.
"В следующий раз воспользуйся вот этим" — сказал ей некогда Лорд Слизерин. Алекс повернулась к зеркалу в ванной, откупорила бутылек, выпила полную дозу и с благоговением наблюдала, как меняется её тело. Она стала выше, её лицо повзрослело, бедра расширились, и внезапная тяжесть на груди напомнила ей о том, что... Ну да,
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теперь она у неё есть.
— Святой Мерлин, — прошептала она, широко раскрыв глаза и легонько обводя руками черты своего нового взрослого лица. Она оторвала взгляд от своего отражения и огляделась. Всё вдруг стало меньше. Это приводило в замешательство. Алекс потянулась к двери уборной, открыла её, натянула на голову капюшон мантии, дабы скрыть лицо, вышла наружу и пошла по аллее.
Она неловко переминалась с ноги на ногу, и дело было не только в том, что она не привыкла к своей новой анатомии. Все взрослые вокруг неё вдруг стали казаться... менее взрослыми? Трудно было сказать, что именно изменилось, но перемена была. Люди тоже смотрели на неё по-другому. Никто не обращал на неё внимания. Вернее, обращали, но это внимание ощущалось иначе. Не слишком много: "Интересно, что вы делаете, и придется ли мне что-то с этим делать?", а в основном "Я вижу тебя и признаю тебя, но ничего не сделаю, пока ты не сделаешь что-нибудь первым".
Всё это чувствовалось очень по-другому, но в то же время очень похоже. Так продолжалось до тех пор, пока она не встретила высокого волшебника лет двадцати с небольшим, который не сводил глаз с её наполовину скрытого лица и не уходил, пока она не прошла мимо, и даже тогда она могла поклясться, что чувствует его пристальный взгляд на своей спине.
Алекс застенчиво поправила свою саморегулирующуюся мантию и нырнула в магазин "Флориш и Блоттс", где купила книгу, предназначенную для продажи только совершеннолетним, уходя же, почувствовала легкий трепет запретного триумфа.
Сработало! Она криво усмехнулась. Теперь она могла пойти и купить всё необходимое для своих экспериментов. Экспериментов, которые должны были оставаться в строжайшей тайне. Она была почти уверена, что Лорд Слизерин не будет возражать против того, что она делает, более того, на самом деле она надеялась, что он будет впечатлен, но она не была так уверена насчет Луны. Она любила Луну — трудно было не полюбить такую девочку, но Луна выросла в Светлой семье и выглядела... слишком невинной? Да, так оно и было — слишком невинной, слишком наивной. Она всё ещё помнила, как много лет назад они с Луной иногда играли в "свет против тьмы" с Джоном Поттером, Рональдом и Джинни Уизли. Это всегда была четверка, связанная общей моралью. Нет, Луна не поймет, а Алекс очень не хотелось терять такую подругу. Что же касается её отца, лорда Блэка, главного Аврора, "Молота Света"... она содрогнулась: чем меньше размышлять о том, что он подумает, если узнает, тем лучше.
Алекс направилась к выходу из боковой аллеи, убедилась, что никто не смотрит, достала богато украшенную чёрно-зелёную маску, надела её себе на лицо и начала спускаться к тёмным витринам магазинов Лютного переулка, где лежали запретные вещи. Пока она шла, её взгляд скользил по витринам магазинов, одной за другой, и каждая из них казалась маленькой загадкой, которую нужно разгадать.
В одной витрине не было ничего, кроме невзрачной чёрной бархатной подушки, на которой покоилась единственная палочка, похожая на кость, которая выглядела так, что вызывала мороз по коже. Как на некоторых иллюстрациях книг по ритуальной магии только для волшебников, которые она читала с ужасом и восхищением. Борясь с дрожью, она попыталась выбросить эти образы из головы и пришла к выводу, что магазин, вероятно, предназначался для модификации палочек.
В соседней витрине была выставлена верхняя половина чучела взрослого тролля с боевым топором. Взгляд внутрь обнаружил множество других неподвижных фигур гуманоидного типа, а ужасающей изюминкой выглядел ряд голов домашних эльфов, под каждой из которых висела табличка. Вывеска магазина гласила: "Рука помощи". Алекс покачала головой, продолжила свой путь по переулку и обошла пару двадцатилетних ведьм, слоняющихся у входа в соседний магазин, курящих маггловские сигареты и выглядящих скучающими. Сама витрина была затемнена и, казалось, не представляла собой ничего особенного. На вывеске магазина было только то, что выглядело как прибитая гвоздями мертвая, высохшая и сплющенная змеиная кожа. Она даже представить себе не могла, чем там могли торговать.
Наконец Алекс очутилась у входа в магазин, который украшала коллекция подсвечников из половинок черепов. Да, это было похоже на то, что она искала. Она толкнула дверь, заставив звякнуть колокольчик, и шагнула вперед в тёмную комнату, заполненную ящиками, бочонками и открытыми коробками, в которых, казалось, находилась половина волшебного зоопарка.
— Доброе утро, мадам, — из задней двери вышел толстый маленький человечек в чёрной мантии с остроконечным воротником и козлиной бородкой и окинул её взглядом. — Чем могу служить, мадам?
Алекс мысленно ухмыльнулась, достала из кармана мантии пергамент и протянула его мужчине.
— Мне нужно... — ого... — всё, что есть в этом списке, — так она будет говорить, когда вырастет?
Волшебник с любопытством взглянул на её лицо в маске и внимательно изучил пергамент. Он потер бородку и хмыкнул.
— Ну, это не должно быть слишком сложно. Большая часть этого есть у нас на складе. Хотя мне нужно будет поговорить со Стивом через пару лавок отсюда насчет куриной крови, — он искоса взглянул на нее. — Ты ведь можешь подождать несколько минут, правда, любовь моя?
Любовь. Бе-е-е.
— Да… Да! Я имею в виду, что это не проблема.
Волшебник бросил на неё странный взгляд и ушел тем же путем, каким появился.
Алекс мысленно дала себе подзатыльник. Возьми себя в руки! Происходящее не сильно отличалось от того, к чему она привыкла — просто взрослые относились к ней как к равной, а не как к ходячей стеклянной статуе с IQ книззла и самосохранением непослушного домашнего эльфа.
Вскоре волшебник вернулся. Она заплатила за товар и вышла из магазина, неся всё в нескольких больших сумках и жалея, что у неё нет одного из этих классных уменьшающихся сундуков.
Остаток дня Александра провела, прогуливаясь по аллее, осматривая все те маленькие закоулки и магазинчики, путь в которые был ей запрещен в предыдущие десять лет, задавая все те вопросы, на которые, как она была уверена, раньше смотрели бы неодобрительно. В частности, она узнала, что даже с её довольно щедрым содержанием в ближайшее время она не сможет позволить себе уменьшающийся сундук, и, что было довольно неловко, Гринготтс никоим образом не был одурачен зельем старения.
В конце концов, она вернулась в уборную, где начала свой день, радуясь возможности принять противоядие от зелья старения и с нетерпением ожидая возвращения домой, чтобы переодеться во что-то, менее стесняющее тело. К вечеру её грудь действительно сильно болела. Как, во имя Морганы, взрослые ведьмы ходят с этими штуками, трущимися весь день об их одежду?
Алекс вышла из уборной и направилась к камину.
...О, и она всё ещё не могла выбросить из головы эти проклятые ритуалы только для волшебников.
* * *

Прошла неделя.
Её отец уехал на целый день, и Алекс была уверена, что слишком рано он точно не вернётся.
Другими словами, пора было переходить к делу.
Она забаррикадировалась в одной из многочисленных пустых комнат дома, украдкой разложила свои многочисленные каракули на единственном столе комнаты и положила рядом с ними книгу, содержащую ритуал создания инфери, открытую на слегка прожжённой странице описания ритуала.
"Возьмите пинту куриной крови или столько, сколько нужно, исходя из размера объекта, который вы будете поднимать — чем 
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больше будет объект, тем в большем размере рисунка Даров Смерти вы  будете нуждаться".  
Она ткнула пальцем в большую банку с красной жидкостью, которую купила на прошлой неделе. Есть.
"Возьмите деревянный дюбель и поместите его на конце Даров Смерти, чтобы он был направлен параллельно и на линии символа смерти". 
Она указала на простой деревянный цилиндрик на столе. Есть.
"Затем возьмите камень, который должен быть помещен на самой левой стороне Даров, в самой нижней точке". 
Она указала на камешек, который нашла в саду и вымыла сегодня утром. Есть.
"И, наконец, вы должны поместить мантию на последний оставшийся конец треугольника, приложив все усилия, чтобы она не была загрязнена остатками магии от чар, улучшений или рун, чтобы ритуал не провалился и результаты  действительно не оказались очень плохими".
Алекс постучала по пряжке мантии под подбородком. Эта мантия была единственным предметом одежды, про который она могла гарантировать соблюдение требования об отсутствии магии, и как таковой, был единственным предметом одежды, который был на ней сейчас. Она даже сняла украшение в виде чёрной бабочки, которое Сьюзен подарила ей на день рождения. Она была почти уверена, что её носки не могут быть зачарованы или подвергнуты магическому улучшению, и остаться в них на холодном полу  было бы куда более комфортно, но она не собиралась идти на такой риск.
Она снова взглянула на книгу. Следующий абзац был выжжен и не читался, но она была уверена, что это продолжение текста с предупреждениями не вмешиваться во внешнее магическое воздействие в ритуал до его завершения.
В общем, то, что она уже много раз читала раньше. Она продолжила свой путь.
"После того, как всё это будет размещено, вы должны взять свой мертвый объект и поместить его в центр знака Даров Смерти. Затем вы направляете свою магию в нарисованный кровью знак и говорите:
"Смерть, которая забирает всё силой палочки, камня и мантии, услышь своего смиренного слугу".
Затем вам нужно подождать, пока Дары Смерти засияют магией смерти. 
Затем вы должны взять свой ритуальный нож и вонзить ее в труп вашего объекта, а потом направить свою магию в него через клинок, после чего прочитать следующий отрывок:
— Смерть, которая забирает всё, я предлагаю вам вернуть то, что забрали три брата. Чтобы поднять этот сосуд души, которым вы теперь обладаете. Чтобы привязать его магию обратно к эфиру и к вашему покорному слуге.
Затем вы выходите из знака Даров Смерти, дожидаетесь окончания действия  магии смерти и начинаете попытки подчинить своей воле только что воскресшего инфери".
Вот да. На этом фрагменте она чуть голову себе не сломала. Потребовалась целая неделя, чтобы найти книгу, которая точно объясняла, как она должна была осуществить эту последнюю часть. По-видимому, всё дело было в том, чтобы подавить магию цели своей собственной, по крайней мере, достаточно надолго, чтобы создать крепкую связь, и, скорее всего, поэтому в книге и говорилось, что ритуал способен провести только "весьма сильный волшебник". В любом случае, она была рада, что послушала Луну и изучила основы беспалочковой магии, иначе этот этап она бы с гарантией провалила.
Алекс указала на большую жестяную банку рядом с камешком на столе.
— Магическое средство для полной очистки от грязи Миссис Скауэр? Есть. Щётка для чистки и метла? Есть. Ручной серп? Есть. И, наконец, — она указала на последний предмет на столе, небьющуюся банку, в которой разъяренная докси колотила по стеклу всеми четырьмя руками и время от времени показывала ей неприличные жесты пальцами, — она прищурилась. — Одно противное до невозможности магическое существо? Есть.
Всё, что ей теперь оставалось, так это следовать инструкции.
Через десять минут совершенно голая Алекс направила свою магию в жуткий кровавый символ на полу, посредине которого лежала теперь уж точно совершенно мёртвая докси, и произнесла первые слова ритуала.
Знак Даров начал светиться тёмно-красным.
Сердце Алекс затрепетало. Она вонзила серповидное лезвие во всё еще теплое тело докси, отправила ещё один импульс магии, пропела ритуальные слова, отступила назад из ритуального пространства и стала ждать.
Мгновение спустя мантия, дюбель и камень тоже начали светиться.
Алекс почувствовала, как её сердце заколотилось, пытаясь вырваться из груди. Наконец, докси начала светиться. Магия закружилась по комнате, проносясь мимо неё и посылая покалывание по всему телу.
По её лицу расплылась улыбка. Она наклонилась вперед…
...И покойная докси взорвалась, расплескивая синюю жижу по всей комнате в целом и по ней в частности.
Алекс вытаращила глаза. Чёрт. Она нахмурилась. Этого... не должно было случиться. Она выпрямилась, вытерла с лица столько внутренностей, сколько смогла, и пожевала губу. Должно быть, она сделала что-то не так.
Она бросила взгляд на ближайшую полку, где несколько других докси наблюдали за ней, яростно гримасничая и стуча крошечными кулачками по стенам своих стеклянных тюрем.
Похоже, в ближайшем будущем её ждёт еще много исследовательского времени в библиотеке.
* * *

Несколько дней спустя Алекс чувствовала себя запредельно тупой юной ведьмой. Гриммо, 12 был волшебным домом. Магия, содержащаяся в самом его воздухе, была намного сильнее тех ничтожных чар, которые, как она боялась, могли содержаться в её одежде.
Несколько лет назад она совершила ритуал, чтобы дать себе силу мужчины, каковым она могла бы стать, если бы родилась мальчиком, ценой своей способности чувствовать сладкое. То, что дом не повлиял на этот ритуал, было маленьким чудом. Она содрогнулась при мысли о том, что могло бы случиться с ней, если бы всё пошло не так, учитывая то, что случилось с докси в ритуале, который она только что не смогла завершить.
Её последние поиски в библиотеке дали удручающе простой, но лакомый кусочек: традиционно построенные магические дома обычно содержали ритуальную комнату — пространство, сконструированное таким образом, что оно было как защищено от внешнего мира, так и закрыто от чар, развернутых в самом доме. Ей потребовалась всего минута, чтобы войти в секцию родовой магии библиотеки Блэков и найти поэтажный план дома, который, о чудо, показал ей, где находится ритуальная комната.
Вот так Алекс и оказалась, голой и дрожащей от холода, в подвале Гриммо, 12, окруженной древними каменными стенами, покрытыми сложными руническими массивами.        Она стояла на идеально ровном сланцевом полу, идеально подходящем для мела и краски и, ну да, ещё и для крови, светящейся крови — крови пылающей, как гневная алая звезда.
Она пронзила второго мертвого докси своим зловещим острым ножом, послала импульс чистого магического намерения через изогнутое лезвие, пропела второй древний набор ритуальных слов, отступила назад из Даров Смерти и стала наблюдать. Дары Смерти засветилась красным.
Алекс прищурилась.
Палочка, камень и плащ — всё светилось.
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Докси засветилась тоже... а потом взорвалась.
Алекс застонала и вытерла еще большее количество внутренностей докси со своей бледной кожи. Снова в библиотеку.
* * *

Несмотря на выходной день, Лорд Блэк был на работе.
Алекс стояла в темном углу библиотеки Блэков, листая "Устранение проблем при проведении ритуалов — Что делать, если Всё пошло не так", ожидая, когда Луна пообедает в "Ладье" и придет к ней.
"И если вы всё еще испытываете проблемы, вы можете рассмотреть возможность использования девственницы в качестве исполнителя ритуала, поскольку осуществление вагинального полового акта тонко изменяет магию ведьмы или волшебника таким образом, что это может негативно повлиять на некоторые ритуалы". 
Алекс почувствовала, как её щеки вспыхнули.  Это... точно не было её проблемой.
"Некоторые ритуалы зависят от фаз Луны и могут выполняться только в полнолуние или в новолуние. В подавляющем большинстве это касается ритуалов плодородия и ритуалов магии жизни".
Так что, опять же, неактуально.
"Убедитесь, что вы дважды и трижды проверили себя на наличие любой, абсолютно любой возможной внешней магии, которую вы можете по ошибке принести с собой в ритуал. Существуют вещи, которые мы носим с собой всё время, но о которых мы забываем. Наиболее распространенными видами магических предметов, случайно привнесенными в ритуалы, являются небольшие предметы одежды, зелья, принятые ранее в тот же день, чары, всё еще сохраняющиеся на человеке, и магические украшения, такие, как украшения для волос, ожерелья и кольца".
Кольца! Глаза Алекс расширились. Чёрт! Чёрт, чёрт, чёрт! Она посмотрела на свою правую руку, подумала о кольце благородного рода и увидела, как оно материализовалось на её указательном пальце, кольцо с крестом, который обозначал её как наследницу древнейшего и благороднейшего рода Блэк. Какая же она дура! Ну конечно, так и есть! Только потому, что она держала его невидимым и неосязаемым большую часть времени, не означало, что его влияние не присутствовало в магических потоках, так ведь? Она задумалась. Или всё-таки означало? Она не могла быть в этом уверена, но это не имело значения. Она просто должна была снять его и попробовать провести ритуал снова, чтобы узнать.
Алекс кивнула, поставила книгу на полку и направилась в подвал. У неё еще оставалось немного времени до прихода Луны, а она очень сильно хотела во всём разобраться.
Несколько минут спустя она снова стояла в ритуальной комнате, но в этот раз она чувствовала себя гораздо менее уверенно, гораздо более… голой.
Снять кольцо благородного рода чувствовалось... неправильным. Оно защищало её с тех пор, как отец показал ей, как его вызывать, ей тогда было всего четыре года. Она дотронулась до кольца и провела пальцем по черному гребню спереди. Её челюсть напряглась. Но если она этого не сделает, то никогда не узнает, да и вряд ли она снимает кольцо надолго. Она закрыла глаза, выразила искреннее желание снять кольцо без постороннего воздействия и принуждения и сняла его с пальца.
Она посмотрела на крошечное серебряное колечко в своей ладони, осторожно положила его на стол и вздрогнула. Мерлин, она чувствовала себя такой... уязвимой. Без кольца она с таким же успехом могла бы быть магглорожденной, полностью отданной на милость первого идиота, который застал бы её врасплох заклинанием Конфундус, любовным зельем или Обливиэйтом.
Она осторожно встряхнулась, сформировала ритуальные линии, аккуратно положила камень, древесину и ткань по углам треугольника, сняла свою одежду и нижнее белье, сложила всё аккуратной стопкой у двери в остальную часть дома, отвернулась от двери, потянулась к ближайшей к ней полке, сняла еще один сосуд с докси, вытащила мерзкую маленькую тварь, проткнула её грудь своим ножом  и положила её, всё ещё кровоточащую, посреди ритуального пространства.
Она отступила назад и подождала несколько минут, чтобы убедиться, что многорукая синяя докси мертва, время от времени вздрагивая в прохладном подвальном воздухе и чувствуя себя гораздо более обнажённой, чем в прошлый раз.
Ладно, это не должно занять слишком много времени. Алекс шагнула назад в знак Даров Смерти, приложила палец к нарисованному кровью символу и вложила в него свою магию.
Она глубоко вздохнула.
— Смерть, которая забирает все силой палочки, камня и мантии, услышь своего смиренного слугу.
Дары Смерти начали светиться, злым кроваво-красным цветом. Тени двигались по маленькой комнате. Её собственная тень удлинилась, и мгновение спустя к ней присоединилась ещё одна.
Алекс замерла, сердце подскочило к горлу, страх затопил её тело.
Она повернула голову, ритуальный клинок дрожал в руке.
В дверях стояла Луна, такая же голая, как и она, и без тени улыбки на лице.
Алекс ахнула.
— Лун…
Луна скользнула к ней, зажимая рот Алекс рукой, и не давая ей закончить вызванные шоком слова, которые она собиралась сказать. Блондинка покачала головой, глаза её были остры, рот сжат в тонкую линию.
Алекс обнаружила, что её развернули и мягко, но решительно подтолкнули вперёд, к ритуальному пространству. Она снова оглянулась и увидела обнажённую Луну, делающую жест "продолжай". Она сглотнула, опустилась на колени, подняла клинок дрожащей рукой, воткнула его в мёртвую докси на полу и послала в него заряд магии. Она встала на ослабевшие ноги и сделала один долгий, прерывистый вдох.
— Смерть, которая забирает всё, я предлагаю вам вернуть то, что забрали три брата, — её голос дрожал. — Чтобы поднять этот сосуд души, которым ты теперь обладаешь. Чтобы привязать его магию обратно к эфиру и к вашему покорному слуге.
Деревяшка, камень и мантия — всё осветилось красным. Докси начала светиться, а затем взорвалась.
Красные отсветы погасли.
Алекс резко обернулась, теперь вся в крови докси.
— Луна, клянусь, это не ... Ой!
Луна крепко обняла её, заставляя Алекс отступить назад, чтобы не потерять равновесие.
Сердце Алекс билось со скоростью мили в минуту. Она напряглась, не зная, что делать с вытянутыми руками, одна из которых все еще держала ритуальный нож.
— Луна? Я не... Луна?
Тело Луны задрожало рядом с её телом.
— Алекс, это было глупо.
— Луна?
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Луна откинулась назад и впилась в неё взглядом.
— Алекс, ты сделала глупость! Почему ты мне не сказала?
Алекс вздрогнула.
— Я не думала, что тебе это понравится.
Взгляд Луны смягчился:
— О, Алекс, — и снова затвердел. — Мне много чего не нравится, но самое главное, что мне сейчас не нравится, — это то, что ты сняла свое кольцо благородного рода! — она указала на то место, где на столе всё ещё лежало ее кольцо.
— Я... — Алекс посмотрела себе на ноги. — Я подумала, что его магия может вмешаться в ритуал.
— Надень его обратно!
Алекс попыталась это сделать, но получилось с трудом. Луна отказывалась отпускать её. Вскоре кольцо снова оказалось на её указательном пальце, где, как она знала, ему и место.
— Алекс, — продолжила Луна, всё еще крепко обнимая её и не обращая внимания на то, что по её лицу и телу были разбрызганы останки докси, — магия Альбиона не вмешивается в ритуалы. Если бы она это делала, то ни один Лорд или наследник благородного рода во всей стране  не смог бы совершить ни одного ритуала.
— О, — она молча стояла в объятиях Луны, боясь сказать что-нибудь ещё. Казалось невозможным, что Луна не заметила, какой именно ритуал она пыталась провести.
— Алекс?
Она судорожно вздохнула.
— Да, Луна?
— Почему ты проводишь некромантический ритуал…
О, Мерлин.
— ...Без центральной фокусирующей точки?
…
— Подожди, чего? А?
Луна повернулась и указала на знак Даров Смерти на гладком полу.
— Все ритуалы из категории некромантии, использующие Дары Смерти в качестве ритуального символа, используют центральную фокусирующую точку.
Сожженный абзац!
Алекс в шоке откинулась назад.
— Откуда... откуда ты это знаешь?
— Я знаю всё о Дарах Смерти.
— Но ведь твоя семья... была... Светлой! Лавгуды были Светлыми на протяжении многих поколений.
Луна мягко улыбнулась.
— Это глупо, Алекс. Мы были политически Светлыми, а не магически. Мы, Лавгуды, охотимся за информацией о дарах уже сотни лет. Последний же враг истребится — смерть? Это девиз не только Певереллов, но и всех некромантов.
Глаза Алекс расширились.
— Ты?..
Луна покачала головой, отчего её маленькие редисовые сережки дико заплясали вокруг ушей.
— Я не некромант. Как и мои родители, и мои бабушка с дедушкой. Им был мой двоюродный дедушка, но он к тому же был странным человеком.
Алекс вздохнула. Она слегка расслабилась, уронила нож на стол и обняла подругу.
— Луна, прости, что я не рассказала тебе о том, чем занималась.
Луна сжала её еще крепче.
— Глупо, Алекс. Я здесь. Я твоя подруга. Я не собираюсь с визгом убегать, потому что ты занимаешься некромантией. Но то, что ты делала, было крайне опасно. С тобой могло случиться всё, что угодно. Я знаю, что ты хочешь показать свои таланты моему будущему господину, но, пожалуйста, Алекс, обещай мне, что ты больше не будешь проводить без меня эти ритуалы.
У Алекс внутри всё сжалось. Чувство вины, которое уже начало успокаиваться, снова подняло свою уродливую голову.
— Да, хорошо. Я обещаю.
Луна откинулась назад, пристально посмотрела ей в лицо и улыбнулась, её лицо снова стало более узнаваемым, как у мечтательной, беззаботной ведьмы, которая поклонялась пудингу и охотилась за мифами и легендами.
— Спасибо, Алекс, — она отступила назад. — Может, сходим, помоемся? Ты действительно мерзко выглядишь.
* * *

— Значит, ты уверена, что сможешь найти копию, в которой нет выжженного фрагмента? — спросила Алекс.
Спустя две ванны и полет через камин Алекс и Луна спустились в подвал "Ладьи", где, по словам Луны, происходило большинство настоящих дел рода Лавгуд.
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— Я думаю, что сможем, — ответила Луна, ведя их по короткому коридору. — А, вот оно.
Алекс взглянула на огромную изогнутую дверь из красного дерева, украшенную всевозможными магическими существами, от драконов до ниффлеров. Она сильно выделялась даже в столь эксцентричном здании.
Луна открыла дверь, и они обе вошли.
Алекс снова подняла голову и резко вдохнула. Библиотека была маленькой, круглой, со спиральной лестницей, как её и описывала Луна. А еще, как и говорила Луна, книжные полки по её краям тянулись вверх, в бесконечность. Луна улыбнулась ей.
— Тебе не кажется, что ты сейчас упадешь?
— Есть такое.
— Когда мне было шесть лет, я привязала письмо к воздушному шарику и отпустила его.
Алекс оторвала взгляд от этого сбивающего с толку зрелища.
— И что вышло?
— Он так и не спустился вниз.
Алекс закусила губу. Можно было и не спрашивать.
— А что было в письме?
— Я написала: "Не прыгай".
Алекс моргнула.
— Ну, я думала, что библиотека будет существовать вечно. Но потом я подумала, что, может быть, и нет, а может быть, есть люди, которые живут на самом верху. Но потом я подумала, что, может быть, люди, жившие на самом верху, подумают, что библиотека исчезла навсегда, хотя на самом деле это не так.
— Ага… — Алекс огляделась, стараясь не думать слишком много о людях, живущих в перевернутой "Ладье" в перевернутом мире. — Так, и где нам искать нужную книгу?
Луна нахмурилась.
— Знаешь, я не уверена. Несколько месяцев назад у нас был небольшой переезд... — она повернулась, высунулась из двери и закричала: — Папа! ГДЕ КНИГИ ПО НЕКРОМАНТИИ?
Алекс вытаращила глаза и не изменила выражения лица, когда слабый голос прокричал в ответ: "Шестой этаж! Правая сторона! Между книгами по призыву демонов и разделом маггловской физики".
— Спасибо! — Луна обернулась и просияла.
Алекс боролась с желанием бросить что-нибудь вниз, поднимаясь вслед за Луной по лестнице.
— А теперь давай посмотрим, — Луна провела пальцем по книгам. — А, вот и мы. Коллекция была не такой большой, как в библиотеке Блэков.  В то время как на Гриммо был целый ряд полок, посвященных магии смерти, здесь было всего с десяток отдельных книг, но эта десятка состояла из больших томов, толстых и однообразных, с дорогими кожаными переплётами, и на каждом из них был знак Даров Смерти, отпечатанный на корешке. Они вытащили по книге и принялись за работу.
Алекс не потребовалось много времени, чтобы найти то, что она искала.
"Убедитесь, что ваша центральная фокусирующая точка обладает высоким качеством и не имеет абсолютно никаких изъянов. Инфери — это бездушные существа, которые не живут и всё же вновь подвергаются воздействию магии. В этом отношении они очень похожи на одних из самых тёмных существ, дементоров, и, соответственно вполне уместно, чтобы центральные точки для ритуалов создания инфери были взяты у этого существа. Приобретите себе кол, выточенный из кости дементора, который будет верно служить вам во всех будущих ритуалах, и поместите его в точку в знаке Даров Смерти, где круг встречается с самой высокой разделяющей его линией". 
Алекс стукнулась головой о раскрытую книгу и покатала лбом по страницам. Она действительно была идиоткой.
* * *

Солнце ярко светило, а день только начинался.
Александра и Луна вышли из общественного камина Косого переулка, украдкой оглядели утренних покупателей и бросились к ближайшей общественной уборной, стараясь не расплескать содержимое своих сумок.
Оказавшись внутри, они обе вытащили изумрудно-зелёные зелья из своих сумок.
— Пей до дна, — прощебетала Луна и одним большим глотком осушила бутылку.
Алекс выпила свою собственную дозу и вскоре обнаружила, что снова смотрит в зеркало на свое взрослое отражение. Что-то схватило её за грудь.
— Ой!
— А здесь ты проверяла?
— Луна! — она схватила девушку за пытливые ручонки и легко отодрала их от своего бюста. — Что ты делаешь! — она повернулась лицом к подруге.
Луна лучезарно улыбнулась, она выглядела чуть более молодой версией Леди Лавгуд.
— Я лапаю твои сиськи, Алекс, а ты на что подумала?
— Нет, не надо! — она покраснела. — Что бы ты почувствовала, если бы я схватилась за твои?
— А тебе бы хотелось? — Луна прижала свои груди друг к другу.
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Алекс взвизгнула.
— Нет! Просто, давай уже пойдем. Нам надо сделать ещё кучу вещей.
Луна надулась, и вскоре они уже шли по Косому переулку, в масках — у Луны она была синей, а не чёрной — и капюшонах, привлекая более чем солидное внимание местной фауны, хотя она в основном сдавала назад, стоило только Алекс направить светящимся красным пальцы в их направлении.
— О, а я всё думал, увижу ли я тебя когда-нибудь снова, — толстый низенький продавец магазина ритуальных принадлежностей закончил заполнять коробку с надписью "Пепел Феникса", — и ты привела компанию.
Он кивнул Луне, которая рассматривала массивный череп какого-то древнего магического монстра.
Алекс поправила маску.
— Нам нужен кол, сделанный из кости дементора.
Лавочник втянул воздух сквозь зубы.
— О, на этот раз ты просишь намного большего!
— Ты можешь это сделать?
— Нет.
Плечи Алекс поникли.
— Но я могу знать кого-нибудь, у кого он есть, и кого можно убедить расстаться с ним за... за хорошую цену.
Алекс нахмурилась под маской. Что-то в том, как этот человек произнес последние слова, показалось ей неправильным, но...
— К сожалению, я не могу просто назвать вам его имя. Но я могу указать вам правильное направление и дать ему знать, что вас ждут, — он сделал паузу. — Как передать, кто придет к нему в гости?
Алекс посмотрела на Луну, которая слегка кивнула. Она снова повернулась к продавцу.
— Синяя Маска и Черная Маска.
* * *

Маяк был высоким и белым, и выступал из земли, как... как... как нечто такое, с чем Луна, несомненно, с легкостью бы его ассоциировала. Алекс встряхнулась и побежала догонять мечтательную блондинку, которая теперь стояла на краю утеса, раскинув руки, позволяя морскому ветру развевать её волосы и шелковые одежды.
— Ты закончила? — спросила Алекс, слегка задыхаясь от напряжения.
Луна снова обернулась.
— Да. Я просто наслаждалась видом. Удивительно подумать, что только можно там найти.
— Где? В море?
— Да. Там столько всего теряется.
Алекс моргнула.
— Наверное, — она снова встряхнулась. — Ну что, пойдем?
Луна кивнула, и они двинулись вдоль берега к тому месту, где маяк, гордый и прямой, твердо стоял на фоне непогоды. Алекс встряхнулась так сильно, что маска соскользнула, заставляя её снова поправить ее. Моргана, черт бы побрал это тело!
Алекс постучала в парадную дверь, которую открыл высокий лысый мужчина средних лет в длинной черной мантии с большим заостренным воротником.
— Ну и что? — хрипло спросил мужчина.
— Нам сказали, что вы будете ждать нас и что у вас может быть кол из кости дементора для продажи.
Мужчина оглядел её и Луну. Он улыбнулся улыбкой, полной греха и порока.
— Синяя Маска и Черная Маска. Хех. Заходите.
В тот момент, когда Алекс переступила порог, в комнату ввалился призрак гораздо более древнего вида, одетый почти так же, как и мужчина.
— О боже, эти две соблазнительные сексуальные куколки выглядят так, будто им нужно хорошенько потрахаться!
Алекс замерла, слишком шокированная, чтобы пошевелиться.
Мужчина обернулся.
— Не обращайте внимания на моего хозяина, он такой уже много лет.
Мозг Алекс начал перезагружаться.
— Хозяина?
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Луна прошла мимо неё и теперь осматривала различные предметы в обитой ситцем гостиной, в которой они оказались, деловито игнорируя призрака, который теперь парил перед ней и строил ей рожи.
— Да, — протянул мужчина, — тёмный волшебник, одержимый жизнью и смертью до такой степени, что он выполнил ритуал, чтобы стать призраком, когда умрет. Конечно, теперь ему приходится иметь дело с вечностью существования без физического тела, по которому, видимо, он очень скучает.
— Чёрт возьми, да, я скучаю по нему! — призрак в тёмном одеянии небрежно проплыл сквозь Луну, заставив её вздрогнуть. — Особенно когда появляются две такие горячие штучки, как вы.
Алекс начинала по-настоящему ненавидеть это место. Она снова повернулась к живому.
— Кол, выточенный из кости дементора, сколько ты хочешь за него?
Волшебник почесал макушку своей лысой головы.
— Ну, это сложно. Видите ли, я не очень нуждаюсь в деньгах, у меня их и так достаточно.
Алекс замерла.
— Тогда что?
Волшебник ухмыльнулся.
— Увидев, как мой учитель прошел через то, что он сделал, я стал намного более философски относиться к жизни. Нужно жить настоящим, хватать его, пока можешь, и всё такое. Может быть, для моего хозяина уже слишком поздно, но для меня-то ещё не всё потеряно.
Алекс смущенно нахмурилась.
— Что?
— Он предлагает, — теперь голос Луны звучал так же мечтательно, как стальной штык, — чтобы мы занялись с ним сексом в обмен на кол.
Алекс густо покраснела.
— Чёрт возьми, нет! Я не собираюсь делать ничего подобного!
— Я склонна согласиться с тобой.
Мужчина ухмыльнулся.
— Ну, насколько я понимаю, ты  можешь принять мое предложение, мы все отлично проведем время, и ты получишь кол из кости дементора, или... — он покачал палочкой в руке, — ...Я все равно возьму то, что хочу.
Тишина.
Мир замедлился.
Глаза Алекс расширились. Мужчина поднял палочку и выстрелил в неё чем-то фиолетовым. Она не успела даже сдвинуться с места, как что-то невидимое врезалось в нее сбоку.
Мир ускорился, и она обнаружила, что летит прямо из входной двери маяка,
Дверь захлопнулась.
Алекс упала.
Боль.
Она резко остановилась.
Её руки, колени, бедра и плечи горели. Она проигнорировала эту боль и с трудом поднялась на колени.
Луна!
С маяка доносился грохот, глухие удары и крики боли.
Она заставила себя подняться на ноги.
На Маяке стало тихо.
Нет!
Спотыкаясь, она направилась к двери, поднесла к пальцам оглушалку, распахнула дверь и ворвалась внутрь. Её глаза расширились, и оглушалка умерла у неё на пальцах.
— Привет, Черная Маска, — мечтательно сказала Луна. — Это ведь было не больно, правда?
У Алекс отвисла челюсть.
Их несостоявшийся насильник был привязан к стулу, связан, с кляпом во рту и беспомощно пытался порвать путы.
Призрака нигде не было видно.
— Н-Нет, Синяя Маска. Я в порядке.
— Отлично, — Луна просияла под маской.  — А теперь, — она повернулась к всё ещё сопротивляющемуся мужчине в кресле и наклонилась к его лицу, — давайте посмотрим, может ли такой плохой человек, как ты, быть нам полезен.
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Глаза мужчины остановились на отверстиях голубой маски Луны. Он начал корчиться в кресле, постанывая в кляп, и Алекс не могла не вспомнить, как Луна разрушила её окклюменционные барьеры на вечеринке по случаю дня рождения.
Через несколько секунд мужчина отключился, и Луна выпрямилась.
— Кол лежит этажом выше на письменном столе в спальне. Вокруг него нет никакой защиты.
Алекс кивнула и пошла наверх, пока Луна стирала память лысого извращенца. Она открыла дверь и увидела старого призрака, парящего над кроватью.
Призрак хихикнул.
— Порочные маленькие похотливые сучки. Блин, я так хотел посмотреть, как мой ученик трахает твою красивую, сочную…
Алекс подавила подступающую желчь, схватила костяной кол со стола и рванулась к двери. Чем быстрее они уберутся отсюда, тем лучше.
* * *

Александра Блэк, вновь вернувшаяся в свое доброе-старое-молодое тело — тело, которому не приходилось иметь дело ни с извращенцами, ни с насильниками, ни даже со своим собственным проклятым разумом, постоянно навязывающим ей смущающие мысли каждую секунду своего существования, послала импульс сырой магии в ритуал Даров Смерти и глубоко вздохнула.
— Смерть, которая забирает все силой палочки, камня и плаща, услышь своего смиренного слугу.
Дары Смерти, нарисованные на полу куриной кровью, начали светиться. Алекс подняла руку с серповидным ножом и воткнула лезвие в очередную мертвую докси. С другой стороны комнаты Луна молча наблюдала за происходящим.
— Смерть, которая забирает всё, я предлагаю вам вернуть то, что забрали три брата. Чтобы поднять этот сосуд души, которым вы теперь обладаете. Чтобы привязать его магию обратно к эфиру и к вашему покорному слуге.
Алекс вышла за пределы святилища.
Дерево, ткань и камень начали светиться.
Докси начала светиться.
Магия закружилась в пространстве, встретилась с костяным колом дементора, лежащим в центре зала, устремилась к заостренному наконечнику и выпустила крошечную и тихую молнию в сторону докси.
Глаза Алекс сузились.
Глаза докси горели желтым огнем.
Есть. А теперь, Алекс, сосредоточься — вся твоя сила воли.
Алекс шагнула вперед, позволяя своей магии течь из неё, накрывая докси.
Докси сделала движение, но остановилась, схватилась за голову и испустила беззвучный крик.
Через несколько мгновений всё было кончено. Может быть, она ещё даже и не студентка Хогвартса, но крошечная докси — ничто по сравнению с ней.
Инфери докси порхнула туда, где стояла её хозяйка, и, получив простой мысленный приказ, встала по стойке смирно на её плече.
Алекс усмехнулась. Ритуал был завершен. Она была некроманткой.
* * *

Черная Ведьма Севера скрестила ноги на троне и властно оглядела свой двор. По правую руку от нее стояли самые грозные воины, которыми командовал генерал Тедди "одноглазый" Пушок и Плюшевый Волчий Лай, готовые снести с лица земли её врагов. По левую руку от нее сидели самые доверенные политические и магические советники, Мерлин Долли и вечно верный Метаморф Долли, готовые давать сложные и запутанные советы по самым важным вещам.
На коленях у нее лежал верный и злобный зверь, Аметист-Пантера, в настоящее время уменьшившийся до размеров десятимесячного котенка и мурлычущий под почёсывающими его пальцами, но готовый вырасти до полного размера и в любой момент наброситься на врага.
А вокруг неё, как щенки вокруг Матери-Дракона, порхали её новенькие телохранители — Трио Докси, самая страшная элитная боевая единица по эту сторону завесы.
Черная Ведьма Севера откинулась на спинку трона и рассмеялась.
— Муахахаха! Теперь меня никто не остановит! Даже этот проклятый Мальчишка-Который-Выжил!
В этот момент дверь в её тронный зал распахнулась, и вошла одинокая ведьма.
— Что происходит? — требовательно спросила она. — Кто посмел ворваться в мой тронный зал без предупреждения?
Незваная гостья широко улыбнулась.
— Я Серая Ведьма Редисочных Колец. Я здесь, чтобы направлять тебя, Черная Ведьма Севера.
— Направлять меня?! Я не нуждаюсь в руководстве! Я более могуча, чем вы можете когда-либо надеяться представить! Неужели Мальчик-Который-Выжил подговорил тебя на это?!
— О, я не служу ему. Я служу силе гораздо большей и гораздо, гораздо более сексуальной.
— Хватит этих глупостей! Генерал Тедди! Атакуй! — Черная Ведьма Севера вскочила со своего трона, заставив Аметист спрыгнуть вниз и убежать, подхватила генерала Тедди и швырнула его в Редиску, которая отступила в сторону, пропуская генерала мимо себя.
— Что?! Ты победила моего лучшего генерала! — она нахмурилась. — Неважно. Генерал Вольф! Атакуй!
Генерал Вольф присоединился к генералу Тедди, сидевшему на полу позади Редисочных Колец.
— Видишь, Черная Ведьма Севера? — редисочная ведьма улыбнулась своей мечтательной улыбкой. — Тебе ещё многому надо научиться.
— Нет! Хватит, хватит! Теперь ты столкнешься с моей истинной силой! Безжалостное трио докси, порхающее вокруг её головы, приближалось к Редисочным Кольцам. Пальцы серой ведьмы засветились белым, и все три инфери были отброшены и прижаты к стене невидимой силой.
Черная Ведьма Севера упала на колени.
— Нет. Это невозможно. Что это за сила? Как ты можешь делать такие вещи?
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— Я обладаю этими способностями благодаря силе, которой служу, — Редисочные Кольца освободили инфери от действия беспалочкового заклинания отбрасывания, и немёртвые докси вернулись к своей госпоже.
— И что же это за сила? — Черная Ведьма Севера поднялась на ноги и шагнула к Серой Ведьме Редисочных Колец.
— Мой Лорд, конечно. Серый Лорд — Лорд Слизерин.
— Лорд... Слизерин... — Черная Ведьма Севера попробовала слова на вкус. — И этот Лорд Слизерин хочет... направлять меня, не так ли?
— Да! — Редисочные Кольца запрыгнула на кровать в тронном зале и запрыгала вверх-вниз. — Докажи, что ты достойна моего Лорда, и он дарует тебе абсолютную власть!
Взгляд Черной Ведьмы Севера стал тверже. Она отвернулась и с силой сжала кулаки.
— Прекрасно! Я докажу Лорду Слизерину, что я достойна! — она снова повернулась к Редисочным Кольцам. — Но ты же поможешь мне, Серая Ведьма!
— Ес-сно! — Луна спрыгнула с кровати и обняла её. Это на самом деле было приятно.
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Алекс проснулась и застонала.
Головные боли, что терзали её каждое утро, были уже не так сильны, как раньше, но всё равно это был полный отстой. Октябрь подходил к концу, и они с Луной почти каждый день занимались окклюменцией и беспалочковой магией. Она уже почти выучила "Протего", а Луна сказала, что они скоро перейдут к жалящему заклинанию.
Что Алекс действительно хотелось изучить, так это заклинание отталкивания. Она встречалась с ним уже трижды — один раз, когда впервые встретила Гарри, и ещё два раза, когда Луна использовала его: против неё на маяке и против её инфери-докси, которые теперь хранились в банках, спрятанных за портретом её деда.
Алекс скатилась с кровати, всё еще держась за голову, и спустилась вниз с намерением позавтракать. Её отец уже ушел на работу, так что ей не нужно было переживать о том, что он будет беспокоиться о ней.
К счастью, к тому времени, как начались занятия в школе, она начала чувствовать себя немного лучше, и это было просто замечательно, ибо то, что встретило её в классе, долбануло по мозгам куда сильнее, чем привычные токсины.
— Что это за чертовщина? — выпалила она, заплевав от изумления лежащий на столе "Ежедневный пророк", открытый на первой странице. Она схватила его и пробежала глазами статью.
ХОГВАРТСКИЙ ТРОЛЛЬ ПОБЕЖДЕН ПЕРВОКУРСНИЦАМИ!
Невероятно.
Она выбежала из класса. Если Гринграсс и эта магглорожденная ведьма — вассал Слизерина — уже были способны на подобные вещи, то насколько же она отстала? Чёрт возьми! Ну почему она тогда не приняла предложение Гарри? Тренироваться с Луной было здорово и всё такое, но…
Она остановилась на полпути вниз по лестнице. Стоп, стоп, стоп! Она покачала головой. Она вела себя глупо. Конечно, Гринграсс и вассал опередили её, они были на год старше! Она не должна сравнивать себя с ними. Она должна сравнивать себя с людьми своего возраста... такими, как Луна.
* * *

— Попробуешь ещё раз, Алекс?
Алекс застонала, взяла Луну за руку и неуверенно поднялась на ноги.
— Клянусь, в этот раз я почти поймала тебя. Если бы я только пробилась через этот последний щит…
Луна улыбнулась.
— Алекс, я в этом не сомневаюсь.
Алекс прищурилась.
— Тогда ещё раз.
Луна кивнула, и они снова встали лицом к лицу.
— Начинай!
Алекс создала в пальцах ярко-красную оглушалку и бросила её в Луну.
Луна выставила щит, чтобы блокировать его.
Затем Луна создала свою оглушалку в другой руке и бросила её в ответ.
Алекс едва успела шагнуть в сторону, но красный луч прошёл совсем близко. Она уже наполовину сформировала свою вторую оглушалку и решила, что настало идеальное время, чтобы выпустить свое неожиданное оружие. Она послала мысленную команду своим слугам-инфери, чтобы те напали на Луну.
Глаза Луны слегка расширились, красная оглушалка как раз тоже наполовину сформировалась на её пальцах, когда три немертвых докси вылетели из своих укрытий по периметру сада Лавгудов и набросились на неё всем скопом.
Алекс усмехнулась и выпустила свою оглушалку. Она врезалась прямо в новый щит Луны, а Луна бросила свою собственную оглушалку прямо в неё, полностью игнорируя всех докси, которые в это время дергали блондинку за волосы, рвали её одежду и царапали ноги.
Последнее, о чем подумала Алекс перед тем, как упасть без сознания, было то, что докси-инфери действительно отстой.
* * *

Алекс и Луна сидели на двух одинаковых подушках, которые Луна притащила из "Ладьи" в библиотеку Блэков, расслабляясь, читая и по очереди поглаживая мурлыкающую Аметист.
Алекс вздохнула.
— Луна?
— Да, Алекс?
— Я думаю, что мне нужно повторить ритуал создания инфери на чём-то большем.
Луна отложила книгу в сторону.
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— Потому что твои докси не очень хороши в бою?
Алекс кивнула.
— Но они неплохо умеют собирать разведданные и проникать в труднодоступные места.
Алекс снова кивнула, на этот раз медленнее.
— Да, но всё же, — она нахмурилась. — Хотя я не знаю, где взять существ большего размера, чтобы на них попрактиковаться, так что, думаю, это всё равно бесполезный разговор.
Луна приложила палец к подбородку.
— Может, и нет. Папа — второй по величине благотворитель в Департаменте регулирования контроля за магическими существами, так что у нас есть определенные привилегии.
Алекс оживилась.
— Ты сделаешь это для меня?
— Ну, сначала я должна спросить у папы, но, конечно, почему бы  и нет.
Алекс расплылась в улыбке.
— Спасибо, Луна. Ты самая лучшая.
* * *

— Благодарю вас, что согласились на это, Лорд Лавгуд. — Алекс сделала реверанс, хоть и была одета в совершенно простую и абсолютно немагическую мантию.
Луна и Лорд Лавгуд, напротив, были одеты в одинаковые бежевые брюки, рубашки с длинными рукавами и одинаковые пробковые шлемы сафари.
— Не беспокойтесь об этом, юная леди. В любом случае, пришло время для их выбраковки, и у меня есть лицензия. Просто всегда держитесь позади меня. Эти твари могут быть довольно хитрыми, если не знаешь, как с ними бороться.
Алекс неуверенно кивнула, глядя на длинное устройство из металла и древесины, которое Лорд Лавгуд небрежно перекинул через плечо и которое было представлено ей как предсерийный дробовик Винчестер модели 1200 образца 1964 года.
— Только никому об этом ни слова, — подмигнул Лорд Лавгуд, указывая на оружие.
Алекс поспешно кивнула и вскоре оказалась в маленькой лодке, подпрыгивающей у берега островка у побережья Шотландии, защищенного по периметру мощными чарами.
— Держись! — крикнул Лорд Лавгуд, и она почувствовала, как её затягивает в совместную аппарацию.
Они приземлились на мягкую землю, и Алекс тут же пожалела, что надела мантию, хотя, впрочем, понятия не имела, что ещё можно было надеть.
Она и Луна держались в нескольких шагах позади отца Луны; вскоре он поднял руку, показывая, что они должны остановиться.
Он приготовил оружие и закричал.
— Эй! Уродина! Сюда!
Что-то большое, волосатое и пятиногое рванулось к нему из-за соседнего холма. Раздался оглушительный грохот, и тварь резко грохнулась на землю прямо перед ними.
— Ха! Они никогда не учатся, — Лорд Лавгуд склонился над трупом, и Алекс тоже шагнула вперёд, чтобы осмотреть его.
— Квинтолапы обладают высокой магической сопротивляемостью, — продолжал лорд Лавгуд. — И они никогда не сталкивались ни с кем, кроме волшебников, с тех пор как министерство сделало остров недоступным для магглов и защитило его чарами. Поэтому если они видят волшебника в одиночку или с несколькими другими, то сразу же думают, что он легкая добыча. Ха! Только не этот волшебник!
Он подтолкнул квинтолапа своим дробовиком.
— Так что я предлагаю заняться проектом, мисс Блэк. Лучше не торчать здесь дольше, чем нужно.
Алекс быстро кивнула, и вскоре они с Луной подготовили ритуальное пространство вокруг мертвого зверя категории XXXXX.
Она произнесла слова, направила магию, воткнула серповидное лезвие, произнесла следующие слова, направила следующую частицу магии, отступила и приготовилась.
Квинтолап вернулся к жизни, его глаза горели тёмно-фиолетовым светом.
Алекс сфокусировала свою магию и послала ее, чтобы поработить зверя.
Квинтолап остановил свои стремительные движения.
Да.
Алекс почувствовала огромное подавляющее волю давление на всё её тело, и связь с её магией оборвалась.
Нет!
Немертвый квинтолап повернулся и бросился к ней, топоча ногами и щёлкая зубами.
Она сделала отчаянный шаг назад и попыталась подтянуть свою магию к пальцам, чтобы защититься от стремительного натиска когтистых лап и зубастых челюстей, но знала, что уже слишком поздно.
Зверь прыгнул.
А прямо над её плечом высунулся ствол ружья Лорда Лавгуда, нацеливаясь прямо в широко раскрытую пасть и издавая ещё один оглушительный грохот —  и голова зверя разлетелась в мелкую кровавую пыль.
Алекс упала навзничь и в ужасе уставилась на то место, где теперь лежало то, что осталось от квинтолапа. Смерть прошла слишком близко. Она почувствовала, как Лорд Лавгуд успокаивающе положил руку ей на плечо.
— Стоит для начала хоть немного потренироваться на менее опасных тварях, я думаю, да?
Алекс сглотнула и неуверенно кивнула. Это было совсем не так, как тогда, когда она усмиряла докси. С докси всё было просто. Сейчас было похоже на то, как будто она пыталась противостоять одиночным щупальцем своей магии осьминогу чужой: щупальца повсюду, хаотичные и неконтролируемые.
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— Да. Практика. Да.
* * *

Наследница Блэк, 
Надеюсь, эта сова найдет тебя в добром здравии. Ты, без сомнения, знаешь, что последние несколько недель оказались довольно напряженными. Будь на то исключительно моя воля, ни одна из имеющих отношение ко мне ведьм не столкнулась бы с троллем, но это событие подчеркивает одну из причин, по которой я интересуюсь способностью тех, кто находится в моей сфере влияния, защищать себя. Наш мир не так безопасен, как хотелось бы верить тем, кто находится у власти, и если мы не возьмем на себя ответственность за наше собственное благополучие или не позволим другим отнять у нас эту ответственность, мы окажемся во власти тех, кто не столь благодушен.
Приятно слышать о твоей продолжающейся практике по окклюменции и беспалочковой магии с Луной. Надеюсь, вы продолжите свои занятия.  
Я посылаю воспоминания, которые должны тебя заинтересовать. Копии битвы с троллем довольно легко найти, но я не уверен, что тебе это удалось. Я не могу себе представить, что твой отец просто оставил бы такие вещи лежать в общедоступном месте. 
Твой, 
Лорд Слизерин
Алекс перечитала пергамент в последний раз, пока они с Луной ждали своей очереди в Лавке Памяти Мишель Маклагген в Косом переулке. Она покачала коленом вверх-вниз и постучала по низкому столику рядом с диваном, на котором они сидели. Луна тихо напевала. Помещение было устроено как зал ожидания, а в дальнем конце комнаты перегородка отделяла помещение с Омутом Памяти от остальной части лавки. Рядом с ними ждали полдюжины других посетителей.
— Так, девочки, — сказала женщина средних лет за стойкой, обращаясь к ним. — Ваша очередь.
Алекс и Луна встали.
— Но только на пятнадцать минут, заметьте. Не заставляйте меня приходить туда и вытаскивать вас.
Алекс закатила глаза, а Луна кивнула. Они вошли в соседнюю комнату, стены которой были покрыты от пола до потолка движущимися картинками знаменитых моментов волшебной истории. Алекс открыла свою бутылку с серебристой жидкостью, вылила ее в Омут в центре комнаты, и они обе нырнули внутрь.
Алекс с благоговением наблюдала, как вассал Гермиона Грейнджер — магглорожденная! — смело ворвалась в уборную и выдернула кричащую от ужаса девочку прямо с пути падающей дубинки. Она испуганно вскрикнула, когда тролль попытался расплющить индианку, но снова был остановлен Грейнджер, которая на этот раз разнесла в щепки оружие тролля.
К тому времени, как Грейнджер и наследница Гринграсс трансфигурировали выбитые троллем из стен трубы в мечи, она уже ликовала, и когда одна из девушек заслонила Гринграсс щитом от брошенного камня, она убедилась полностью: это были люди, с которыми она хотела общаться.
Воспоминание закончилось тем, что Джон Поттер продемонстрировал себя полным тупицей, хотя, тупица он или нет, Алекс не могла отрицать, что Мальчик-Который-Выжил был очень могущественным. Неужели Гарри тоже настолько силён? В конце концов, они были близнецами.
Луна почти ничего не говорила, но Алекс была уверена, что улыбающаяся блондинка была так же заворожена, как и очарована.
Они ещё трижды просмотрели это воспоминание, прежде чем женщина из-за прилавка пришла, чтобы выгнать их.
Алекс помчалась домой. Ей нужно было написать ещё одно письмо.
* * *

Алекс исподтишка наблюдала за Уизли с другого конца класса.
Рыжеволосая девушка что-то замышляла, и уже довольно давно.
Алекс сомневалась, что кто-то ещё заметил это, но никто другой не проводил последние несколько месяцев, практикуясь вместе с Луной в беспалочковой магии.
И всё же Алекс не была уверена. До тех пор, пока не увидела мельком светящиеся под столом пальцы Уизли.
— Уизли!
Уизли обернулась на лестнице, по которой она пыталась сбежать.
— Да, Блэк?
Алекс догнала её.
— Тебя ведь учит ОН, правда?
Уизли, казалось, запаниковала, и несколько минут спустя, в маленькой рощице, окружавшей Поттер-мэнор, Алекс вытянула из неё правду. Уизли преподавал Лорд Слизерин или, по крайней мере, один из его учеников.
— Давай сразимся на дуэли!
Уизли явно нервничала.
— Давай, но только один раз. Мы не можем рисковать, привлекая к себе ненужное внимание. Только не здесь, сама понимаешь.
Алекс кивнула.
— Годится, —  она повернулась и пошла на другой конец поляны. Она улыбнулась. Наконец-то у неё появился шанс по-настоящему испытать себя. Она обернулась и поднесла свою оглушалку к кончикам пальцев. Если Уизли тоже не смогла победить Луну, то она была уверена, что сможет победить Уизли.
Алекс наблюдала, как лист медленно падает на землю, и ухмыльнулась. Уизли даже не подготовила для быстрого каста свои заклинания.
Лист упал на землю, она попыталась бросить свою оглушалку, и ЦЕЛЫХ ТРИ ЗАКЛИНАНИЯ полетели в её сторону. Она ахнула, попыталась пошевелиться, получила удар и потеряла сознание, ударившись о землю с неаристократическим стуком.
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* * *

Алекс ворвалась в спальню Луны, села на край кровати, сложила руки на груди и надулась.
— Ты не всерьёз меня тренируешь.
Луна подняла взгляд с кровати, на которой сидела, скрестив ноги.
— Алекс?
— Я только что дуэлировала с Уизли, и она сказала, что не способна победить тебя, а потом втоптала меня в грязь.
— Алекс, я не отношусь к тебе слишком мягко.
Голос Алекс повысился на октаву, и в нём начал проступать гнев.
— Тогда как ты объяснишь…
— Алекс, я не играла с тобой, я учила тебя.
Это заставило её замолчать.
— Мы с Джинни дерёмся друг с другом уже больше года. Если бы я просто вдавливала тебя в грязь каждый раз, когда мы дрались, как я это делала с Джинни, ты просто не смогла бы развиваться и учиться, это как с квинтолапом.
Алекс снова медленно сдулась.
— Год... — почти прошептала она.
— Да, — сказала Луна, сползая с кровати и садясь рядом с ней. — И у тебя навыки тоже станут лучше, но ты должна быть терпеливой и слушать меня.
Алекс вдруг почувствовала себя маленькой.
— Я... мне очень жаль, — она теребила подол своей мантии. — Просто так неприятно знать, насколько я отстала.
Луна мягко улыбнулась.
— Все в порядке, Алекс. Мы с Джинни, наверное, единственные люди нашего возраста, от которых ты отстала.
Алекс уставилась на стену.
Некоторое время они сидели молча.
— Э-м-м, Луна?
— Да, Алекс?
— Я пойму, если ты не захочешь, но... — она замялась. — Но не могли бы мы в следующий раз научиться отталкивающему заклинанию вместо жалящих чар? Просто это было так здорово, когда вы с Гарри использовали его, и я тоже очень хочу его знать.
Луна задумчиво постучала себя по подбородку. Она улыбнулась.
— Мы можем это сделать.
* * *

Наследница Блэк, 
Что касается воспоминаний о битве с троллем... всегда пожалуйста. Я рад, что они тебе понравились.  
Что касается твоего вопроса о моей способности гарантировать места на Слизерине... метод, используемый Хогвартсом для распределения студентов, учитывает пожелания при этом самого студента. Если ты будешь уверена, что хочешь идти на Слизерин, шляпа распределит тебя именно туда, хотя она может попытаться убедить тебя в обратном, если она увидит в тебе достаточные не-слизеринские качества. Лично я не сомневаюсь, что ты окажешься в моем Доме.
Я также должен поблагодарить тебя за готовность время от времени осуществлять для меня поиски в библиотеке Блэков. В рамках проекта, над которым я сейчас работаю, твоя помощь была бы весьма полезна. Я дружу с довольно необычным призраком, который в настоящее время привязан к одному дереву в Уэльсе. Я ищу способ, чтобы привязать её к чему-то более портативному, возможно, к суку, иной древесине или же к чему-то совершенно другому. 
Я понятия не имею, сумеешь ли ты что-нибудь найти, но если сможешь, это будет очень полезно. 
Твой, 
Лорд Слизерин
Алекс перечитывала письмо снова и снова. Это был он. Это был её шанс продемонстрировать себя Лорду Слизерину.
Она бросилась из своей спальни вниз, в библиотеку, и сразу же направилась к секции в задней части — той самой секции, где она первоначально нашла книгу с ритуалом инфери. Она внимательно изучила первую книгу на полке. Не повезло. Она попробовала вторую. Не то.
Несколько часов спустя Алекс чувствовала себя усталой, раздражённой, при том, что и близко не была к тому, чтобы найти хоть что-то полезное.
— Почему бы тебе не заглянуть в секцию родовой магии Блэков? — ответил её дед, когда она спросила его.
Алекс поморщилась. Она так много времени проводила здесь с Луной, либо занимаясь окклюменцией, либо беспалочковой магией, что за несколько месяцев, прошедших с её дня рождения, почти не обращала внимания на магию Блэков.
Скрытая секция родовой магии Блэков была почти такой же пыльной, как и тогда, когда она впервые открыла её, хотя теперь, очевидно, была свободна от докси.
Алекс читала заголовки книг вверх и вниз по полкам. Её палец угодил на пыльный том в бордовой коже. "Некромантия духов — призраки, полтергейсты, тени и картины". Алекс ухмыльнулась.
Она уже собиралась уходить с найденной книгой, когда её взгляд упал на кое-что ещё. "Книга Судного дня Дендроманта" —
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книга, которую она пыталась взять почитать в тот момент, когда на неё напали докси. Любопытство взяло верх, она осторожно вытащила её, открыла, и её глаза расширились. Тысячи крошечных записей заполняли страницы. Книга была магически обновляемой описью всех волшебных деревьев в стране. Она прикусила губу. О, Мерлин всемогущий, какие вещи её род мог бы в будущем сделать с такой прелестью!
В голове у неё загорелась лампочка. То, что она могла бы сделать с такой прелестью прямо сейчас.
* * *

Погода за окном становилась всё холоднее, но Алекс и Луна едва ли замечали это, укрывшиеся в своих двойных спальных мешках в библиотеке Блэков.
— Луна?
— Да, Алекс?
— Я тут подумала...
— Думать — это хорошо…
Алекс фыркнула.
— Я тут подумала, что у магических деревьев есть магические ядра, не так ли?
— Так и есть.
— А деревья не могут двигаться, не так ли?
— Некоторые деревья могут... например, Дракучая Ива.
Алекс вырвалась из мертвой хватки своего мешка, чтобы сесть прямо и посмотреть туда, где Луна всё ещё была похоронена в своём и смотрела в потолок.
— Верно, но они не могут передвигаться по земле.
— Нет, они держатся корнями за своё место.
— А что, если ритуал инфери попробовать на магическом дереве?
Луна ничего не сказала.
— Я имею в виду, если бы это сработало, то я могла бы продолжать пытаться подчинить его так долго, как это необходимо, не беспокоясь о том, что оно нападет.
Снова тишина.
— Луна?
Луна с трудом выбралась из своего мешка, на её лице появилась легкая улыбка.
— Это может сработать. Я никогда раньше не слышала о деревьях-инфери, но если это сработает, то решит твою проблему.
Алекс радостно кивнула.
— Но, Алекс, как ты собираешься найти мёртвое дерево? Я не думаю, что убивать дерево, чтобы попрактиковаться — хорошая идея. Убивать деревья — это плохо.
— О! — Алекс перевернулась в своём мешке на спину и потянулась, чтобы достать до книги. — Это не проблема. Посмотри на это! — она протянула Луне "Книгу Судного дня Дендроманта".
Луна начала читать, и её глаза расширились.
— Ого, Алекс, это потрясающе.
— Я знаю, класс, правда? — Алекс просияла. — Итак, мы можем это сделать?
Луна улыбнулась.
— Да, я думаю, что можем.
Алекс расплылась в довольной улыбке.
* * *

Лорд Слизерин, 
Успешно! Я провела целые века, просматривая раздел некромантии библиотеки Блэков — теперь я практически знаю его как свои пять пальцев, — и я нашла ритуал, который может сделать то, что вы просили, но ритуал относится к родовой магии Блэков, поэтому только я могу его провести. Это проблема? Я действительно чувствую, что смогу добиться успеха. Я могу улизнуть из дома в нужный момент, и мой отец никогда этого не заметит. 
С уважением, 
Наследница Александра Блэк
* * *

Александра Блэк стояла в библиотеке Блэков и дрожала от ярости.
Наследница Блэк, 
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Новость звучит просто замечательно. Я предлагаю встретиться в ближайшее время, чтобы обсудить наши дальнейшие действия.
Однако, хотя это и была крайне приятная новость, но в последнее время произошло кое-что, что очень беспокоит меня и что непосредственно касается тебя. Я получил сведения из надежного источника, что твой отец, возможно, подумывает о том, чтобы очистить библиотеку Блэков от всех книг, которые он считает "тёмными". Мне не нужно тебе говорить, какой потерей была бы для нашей культуры и нашего мира исчезновение с таким трудом заработанного понимания смысла магии.
Я сомневаюсь, что он собирается действовать немедленно, но зная, как высоко ты ценишь свою библиотеку, я не могу просто сидеть и ничего не делать в этой ситуации.  
Я полагаю, твой отец все еще привозит тебя на Зимний Фестиваль в Гринграсс-Мэнор? Это была бы прекрасная возможность для нас встретиться и поговорить по обоим этим вопросам. Думаю, что мне не нужно говорить, что если ты хочешь получить от меня помощь в той же мере, как и оказать её мне, то наши знания о намерениях твоего отца должны оставаться абсолютно секретными. 
Твой, 
Лорд Слизерин
Она так крепко сжала лежащий перед ней пергамент, что побелели кулаки. Как он может? Её собственный отец! Неужели он не ценит полторы тысячи лет истории своего рода? Он должен ощущать себя Лордом Блэком! Он должен защищать семейное наследие, а не разрывать его на части. Если бы она смогла бы стать лордом Блэком, то скорее умерла бы, чем позволила кому-то осквернить их древнюю библиотеку!
Она снова перечитала письмо. Если это правда, а у неё не было причин сомневаться в этом, то это была последняя капля. Её глаза сузились. Она не позволит отцу остаться безнаказанным. Нет, конечно, если она сможет что-то с этим поделать, а у Лорда Слизерина, похоже, как раз и есть идея, что с этим делать.
* * *

— Ты можешь в это поверить?!
Алекс расхаживала по комнате в ночной рубашке, а Луна сидела на кровати, скрестив ноги и почесывая мурлыкающую Аметист за ушами.
— Я имею в виду, как он мог?!
Лицо Луны было совершенно непроницаемым.
— Ар-р-рх! Я просто хочу…
— Алекс.
Алекс сделала паузу на середине тирады.
— Ты сказала моему Лорду, что можешь сделать то, чего никогда не пробовала.
— А?
— Ритуал привязки призрака. Ты когда-нибудь делала это?
Злость вытекла из неё как из кастрюли, у которой отвалилось днище. Она почувствовала, как загорелись уши.
— Хм-м…
— Ты помнишь, что случилось с докси, когда ты неправильно выполнила ритуал создания инфери? Как ты считаешь, что подумает мой Лорд, если это случится с его другом?
Алекс побледнела.
— Я... я не думала... — она сглотнула. — Значит... сначала потренируемся?
Холодное выражение лица Луны медленно сменилось улыбкой.
— Я думаю, что это была бы очень хорошая идея.
— Но где же мы найдем призрака? Причём такого, кто не будет возражать, если мы проведем на нём тестирование ритуала?
Луна склонила голову набок и что-то промурлыкала.
— О, я сомневаюсь, что мы найдем того, кто позволит нам сделать это добровольно.
— Тогда что же нам делать?
— Ну, очевидно, нам надо найти призрака, которого мы без угрызений совести сумеем заставить и не пожалеем, если случайно уничтожим.
Алекс нахмурилась.
— Но кто... — выражение её лица сменилось выражением тошнотворного ужаса, когда её осенило. — О нет! Черт возьми, нет! Я больше к нему и близко не подойду! — она яростно затрясла головой, отчего её длинные черные волосы разлетелись во все стороны. — Ни в коем случае. Нет. Ни за что. Ни единого шанса.
* * *

Дождь барабанил по покрытой капюшоном голове Алекс, когда они с Луной, преобразованные под действием зелья старения, глубокой ночью крались к маяку.
— В самом деле, можно было подумать, что у кого-то, кто "не нуждается в деньгах", есть приличные защитные и охранные чары, не так ли? — пробормотала Алекс, стараясь не обращать внимания на ощущение сырости, пробирающейся сквозь её
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толстую, специально купленную, не зачарованную мантию.
— Может быть, он просто тратит все свои деньги на другие вещи? — предположила Луна слишком бодрым для такой погоды голосом.
— Какие другие вещи?
Луна приложила мокрый палец к синей маске в месте, где должен был быть её подбородок.
— Может быть, на то, что происходит в лавке со змеиной кожей, прибитой к вывеске?
Алекс пристально посмотрела на неё.
— А что происходит в магазине со змеиной кожей, прибитой к... — но Луна уже двинулась вперед, и к тому времени, когда Алекс догнала её, они были уже у самой двери маяка.
— Отталкивающие чары на счёт три? — прошептала Алекс.
Луна кивнула.
— Раз, два, три.
Бум! Дверь слетела с петель и проплыла через жилое пространство маяка, унося с собой часть мебели. С верхних этажей донёсся встревоженный крик, и через несколько мгновений их несостоявшийся насильник — тёмный волшебник, одетый только в халат и ночной колпак, — поспешно спустился по крутой лестнице маяка с палочкой в руке, бросил один взгляд на неё и Луну в их мантиях и масках, с пылающими разными цветами пальцами, издал лёгкий писк и аппарировал с громким треском.
— Вперёд! — крикнула Луна.
Алекс направилась прямиком к лестнице и ворвалась в спальню.
— Привет, призрак извращенца, — она полезла в свою сумку.
— О-о-о, эти фигуристые сексуальные куколки снова вернулись ко мне! — призрак хихикнул и потер руки. — А что я могу сделать для красо…
Алекс достала нож и серебряный кулон в форме Дара Смерти, который им подарил отец Луны.
Призрак остановился на середине причитания.
Алекс разрезала руку и швырнула капли крови в потрясенного призрака.
— Смерть, которая забирает всё силой Даров Смерти, услышь своего смиренного слугу.
— Что ты делаешь?! — в панике закричал призрак. Это должно было заставить её остановиться, но Алекс знала, что сейчас она не сможет — пока не закончит.
— Смерть, которая забирает всё, свяжи этот дух с личностью твоего слуги, чтобы он мог служить твоему… — внизу раздался небольшой взрыв, который потряс комнату. — Слуге, как твой слуга служит тебе, — с колотящимся сердцем она протянула Дары Смерти всё ещё протестующему призраку и направила свою магию прямо в кулон.
Кулон засверкал серебром, и из него вылетели эфирные цепи, обвиваясь вокруг призрака.
Сердце Алекс затрепетало. Сработало! И даже несмотря на использование зелья старения! Она повернулась и побежала вниз по лестнице, бесцеремонно таща за собой кричащего и ругающегося призрака.
Луна повернулась к ней от середины небольшой груды щебня, которая раньше являлась частью одной из стен.
— Камень привязки у меня.
— А призрак у меня!
— Тогда давай убираться подальше отсюда.
И они побежали со всех ног прочь, по тропинке к тому месту, где спрятали пару мётел, поднялись в воздух и помчались через всю страну так быстро, как только могли, обратно к "Ладье", а один очень несчастный призрак тащился за ними следом, как маленькая серебристая комета.
* * *

— Что ж, всё это очень интересно, — сказал Лорд Лавгуд, на котором в данный момент была такая же синяя маска, как у Луны, — не думаю, что я когда-либо допрашивал злого тёмного волшебника, особенно мертвого.
Леди Лавгуд кивнула из-под такой же синей маски.
— В самом деле, девочки, только, пожалуйста, постарайтесь не убить здесь весь день и поднимайтесь сюда, если захотите поесть пирога, который я испекла.
Ставший по непонятной причине пурпурным призрак неуверенно поднял голову с того места, где он вяло парил посреди ритуальной комнаты Лавгудов — конечно, не то чтобы он знал, где находится.
— Пирог?
Алекс послала ещё один импульс магии в нарисованные на полу Дары Смерти, и призрак отшатнулся.
Луна весело промурлыкала:
— Спасибо, мам!
Двое взрослых Лавгудов кивнули и ушли.
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В последующие несколько недель они с Луной пытались привязывать, пере-привязывать, отвязывать, контролировать, заставлять говорить правдиво, видеть глазами призрака, делать призрака твёрдым, вызывать призрачные предметы, которые он мог использовать, заставлять его говорить только на древнегреческом, изменять его цвет, а теперь и причинять контролируемую боль. Они заставили работать ритуалы привязывания, повторного привязывания, отвязывания и изменения цвета, но в других ритуалах, кроме ритуала боли, чего-то не хватало.
Старый призрак был невыносим, постоянно изрыгая словечки, про которые Алекс была абсолютно уверена, что их не должна была слышать ни одна юная ведьма, а рассказываемые им истории из жизни вызывали у нее рвоту.
Луна подошла и встала рядом с ней.
— Я думаю, что мы получили от него столько пользы, сколько и могли ожидать, Черная Маска.
Алекс кивнула.
— Тогда... тогда попробуем последний ритуал, Синяя Маска?
— Да.
Призрак поднял голову.
— За… заключительный ритуал? Сексуальные куколки?
Алекс и Луна устроили всё в комнате точно так же, как они сделали бы для ритуала создания инфери, главным отличием от прошлого раза было то, что теперь они носили свою специально купленную, немагическую одежду. Даже под угрозой Вуали Смерти они не собирались раздеваться перед этой штукой.
Алекс шагнула вперёд и послала импульс магии в Дары Смерти, нарисованные на полу.
— Смерть, которая забирает всё силой жезла, камня и плаща, услышь своего смиренного слугу.
Дары Смерти начали светиться красным.
Призрак попытался заговорить, но из его горла вырвался лишь сдавленный хрип.
— Смерть, которая забирает всё, я дарую тебе то, что было поймано в ловушку между смертью и жизнью. Душа странника, вырванная из твоих объятий, теперь возвращается к вечной реке, что лежит за завесой.
Её магия закружилась вокруг неё.
В комнате стало заметно холоднее.
Призрак открыл рот в безмолвном крике — Дары Смерти засияли ярче, чем Алекс когда-либо видела — и испарился в вихре эфемерного тумана.
В комнате стало тихо.
Луна вытерла руки о мантию.
— Слава Мерлину. Если бы мне пришлось ещё раз услышать, как он произносит Се…
Алекс повернулась к ней лицом.
— Да?
— ...Тогда я буду вынуждена возненавидеть себя, когда, наконец, начну употреблять выражение: "сексуальная игрушка", и это будет ужасно.
* * *

— Итак, позволь мне прояснить ситуацию, — Орион Блэк на портрете откинулся на спинку расписного кресла с высокой спинкой. — Лорд Слизерин слышал, что мой сын планирует уничтожить большую часть библиотеки Блэков?
Александра кивнула.
— И он говорит, что у него есть план, как это остановить?
Алекс снова кивнула.
— И ты собираешься встретиться с ним на Зимнем Фестивале, чтобы поговорить об этом?
Еще один кивок.
— Про это, и еще про призрачную некромантию.
— М-м-м, — её дед поджал губы. — Ну, как бы мне ни было больно это говорить, это похоже на то, что сделал бы мой сын, и думаю, мне не нужно упоминать, что даже если бы опасность была невелика, мы всё равно не можем допустить, чтобы хоть какая-то  угроза нависла над библиотекой, — он огладил бороду. — С другой стороны, ты должна быть осторожна. Слизерин вполне может использовать эту возможность, реальную или выдуманную, для своих собственных целей таким образом, что это может быть не в лучших интересах рода Блэк. Не позволяй себе попасть в ловушку.
Алекс выпрямилась и кивнула.
— Передача этой информации означает, — продолжил Орион, — что Слизерин делает всё возможное, чтобы завоевать твое расположение…
— Но он все равно не хочет учить меня лично, — не удержалась Алекс.
Орион вздохнул.
— Дитя, ты не можешь ожидать, что Лорд просто бросит всё, что он делает, чтобы лично обучать тебя.
— Он учит Уизли, — пробормотала она.
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Орион удивлённо поднял бровь.
— Ту, кто уложила тебя, даже не собираясь это делать?
Алекс что-то мрачно проворчала себе под нос.
— В сутках не так уж и много часов. Необходимо правильно расставлять приоритеты. Если девушка Уизли более развита, чем ты, то очевидно, он хочет тратить своё ограниченное время на неё.
— Но... Но если он... ты знаешь... — она покраснела. — Заинтересован во мне в ЭТОМ смысле, разве он не должен хотя бы попытаться встретиться со мной лично?
— Да, должен. Но дело не в этом. Независимо от твоих личных чувств по этому вопросу, Слизерин делает для тебя гораздо больше, чем ты в настоящее время способна оценить, и если он сможет защитить библиотеку Блэк, когда ни ты, ни я не можем этого сделать, то ты окажешься в ещё большем долгу перед ним. Как ты думаешь, твоя подруга, девушка Лавгуд, смогла бы тебя столькому научить, если бы она уже не была обучена им?
— Думаю, нет.
Её дед наклонился вперед в своем кресле.
— Ты должна найти какой-нибудь способ немного уравновесить ситуацию.
Алекс открыла рот.
— Я знаю, что ты помогаешь ему с его призрачным другом, — быстро добавил он, — и это хорошее начало, но ты должна найти что-то ещё, предпочтительно что-то, что принесет пользу вам обоим.
Алекс задумалась на несколько мгновений, затем медленно кивнула.
* * *

Алекс и Луна склонились над столом в библиотеке Блэков, в последний раз обсуждая детали своего плана. "Книга Судного дня Дендроманта" лежала на столе, открытая на странице, где были перечислены все волшебные деревья в графстве Камбрия, с указанием их текущего состояния. Одна строчка гласила: "Дракучая Ива, умерло 17 мая 1990  — Лес на вершинах, земли рода Гринграсс".
Алекс ткнула пальцем в пергамент, исписанный множеством каракулей.
— Нас всегда могут засечь защитные чары вокруг поместья, так что Зимний Фестиваль — самое подходящее время. Да, мы будем там, но и несколько сотен других ведьм и волшебников тоже.
Луна кивнула.
— Как только основная часть ритуала будет завершена, я смогу практиковаться в покорении дерева до тех пор, пока магически не истощусь, что, по меньшей мере, составит пятнадцать минут.
Луна снова кивнула.
— И как только я не сумею взять дерево под контроль, мы просто затрем все следы и уберемся оттуда к чертовой матери. Ритуальная магия быстро иссякнет, и до тех пор, пока никто не накачает дополнительной магии в ритуал — просто не представляю, кто может быть для этого настолько глуп — всё будет хорошо.
— И не успеем оглянуться, как вся кровь будет смыта, и никто ничего никогда не узнает.
Луна улыбнулась.
— Хороший план.
Алекс усмехнулась.
— И если всё пойдет хорошо, мы сможем регулярно так упражняться. Я скоро овладею этим мастерством,  и у тебя появится несколько партнеров по дуэлям пятого класса магической опасности.
Улыбка Луны стала шире.
— Только никаких драконов, Алекс, нам некуда их девать.
Алекс надула губы.
* * *

Алекс обшарила весь дом на площади Гриммо, совала нос в разные кладовые, и в результате неплохо там прибарахлилась.
Ей нужно было что-то, чтобы уравновесить ситуацию. Что-то, что могло бы принести пользу и ей, и лорду Слизерину…
Она сунула руку в одну из картонных коробок и вытащила оттуда нечто похожее на пару ручных зеркал. Неожиданно на ум пришла одна из многочисленных историй её отца о Хогвартсе. Она улыбнулась.
* * *

Туман окутал Гринграсс-мэнор и окружающий его лес, погрузив их в вечное зачарованное ничто. Алекс потопала ногами, чтобы согреться, и подняла огромную сумку, которую перекинула через плечо. Она ждала целую вечность. Если они не поторопятся, начнется охота, и они никогда не смогут вовремя выбраться из леса.
— Привет, Алекс, — из тумана вышла Луна.
— Луна! Где ты была?
Луна улыбнулась.
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— Ходила с моим Лордом на шопинг мэноров.
— Мэноров? — удивленно спросила Алекс. — Он покупает мэнор? Где?
— Мэнор ещё не построен. Мой лорд говорит, что это будет сделано не раньше следующего зимнего фестиваля. Это будет на острове неподалеку от Шотландии. Там красиво и есть такой замечательный холм, по которому можно скатиться вниз. Алекс обратила внимание на слегка взъерошенный вид Луны.
— Да, я вижу, что... — она выпрямилась и огляделась. — Итак, ты готова?
Луна лучезарно улыбнулась.
— Ага! Я только что закончила оформлять наши разрешения.
Алекс замерла. Ужас стал просачиваться в её желудок.
— Разрешения? — Она повысила голос. — Луна, ты сказала Гринграсс?
Луна склонила голову набок.
— Конечно, я так и сделала, Алекс. Дафна — моя будущая сестра по браку, и это земли её рода.
— Но! Но!
— Алекс, — сказала Луна успокаивающим голосом, подходя ближе и обнимая её.
Она напряглась.
— Всё в порядке, помнишь? Мы все будем помогать друг другу, и всё будет хорошо.
Ты просто должна больше доверять нам, ладно?
Алекс помедлила, прежде чем расслабиться.
— О... хорошо, тогда… я думаю.
Они вдвоём взобрались на пару метел, надели пару масок, выпили пару зелий старения, взлетели в воздух, быстро нашли нужный холм и приземлились, теперь уже как Синяя Маска и Чёрная Маска.
Синяя Маска похлопала по стволу мертвой Дракучей Ивы.
— Большая деревяшка, не так ли?
Черная Маска не ответила, так как она уже расчищала пространство вокруг дерева и готовилась нарисовать огромный знак Даров Смерти извлечённой из её сумки кровью цыпленка.
Вскоре они были готовы. Жертвенный плащ, дюбель и камень были помещены в каждую из трёх точек треугольника, а кол дементора был направлен в середину.
Алекс глубоко вздохнула, шагнула в знак Даров, послала в него импульс магии и подняла свой ритуальный серповидный клинок.
— Смерть, которая берет всё силой жезла, камня и плаща, услышь своего смиренного слугу.
На поляне стало заметно холоднее, даже сильнее, чем в уже декабрьском холодном Камбрийском воздухе. Она вздрогнула. Слава Мерлину, теперь у них были особые ритуальные одежды. Проводить такой ритуал на морозе голыми — значит, трястись от холода и гарантированно его запороть.
Дары Смерти начали светиться красным.
Она прошла весь путь до центра и проткнула кору своим клинком. Он вонзился в толстый ствол.
— Смерть, которая забирает всё, я предлагаю тебе вернуть то, что забрали три брата. Чтобы поднять этот сосуд души, которым вы теперь обладаете. Чтобы привязать его магию обратно к эфиру и к вашему покорному слуге.
Алекс поспешила обратно за пределы Даров Смерти, туда, где стояла Луна, съежившаяся и напряженная, далеко за пределами досягаемости ветвей Дракучей Ивы.
Дюбель, камень и плащ начали светиться, магия пронеслась через поляну, кость дементора изогнулась дугой беззвучной молнии, и дерево издало один мощный скрип. Плащ, палочка и дюбель испарились.
Алекс собралась, концентрируя все свои магические силы и готовясь к битве за доминирование с огромным деревом, битве, про которую она знала, что проиграет, но не без того, чтобы выложиться в схватке до абсолютного предела.
Пара сверкающих голубых глаз распахнулась, словно два портала в царство смерти.
Алекс сглотнула.
Рычание, как из пасти адской гончей, собрало мурашки у неё на спине и заставило замереть на месте.
— Черная Маска, — вывела её из замешательства Луна.
Нет! Она встряхнулась, вытянула перед собой обе руки и высвободила свою магию, чтобы схватиться ей с дикой магией инфери — Дракучей Ивы — перед собой. Магия дерева-инфери обрушилась на неё, как таран.
Она опустилась на одно колено.
— Черная Маска!
Она чувствовала противостояние. Настолько сильное. Просто такое, такое сильное.
Ветка врезалась в землю прямо перед тем местом, где стояли они с Луной.
Но её так просто не остановить. Это был, наверное, единственный шанс попрактиковаться со столь сильным противником на ближайшие недели, если не месяцы.       Она заставила себя подняться на ноги и уставилась на стену перед собой из колышущихся веток и сучьев.
Их магия продолжала сражаться друг с другом. Схватка была предельно неравной. Магия Дракучей Ивы была слишком сильна, но пока мертвое дерево не могло добраться до неё, это не имело никакого значения.
Она вздрогнула, когда на неё обрушилась особенно сильная волна магии.
Раздался мощный грохочущий звук.
Алекс почувствовала, как земля зашевелилась.
Масса ветвей перед ней поднялась, чтобы снова открыть ствол.
Один массивный корень вырвался из земли.
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— О, это уже нехорошо, — прошептала Луна.
Корни продолжали всё больше и больше вылезать из земли, и наконец, из неё вырвался массивный древесный ствол, похожий на одну из ног страшного существа.
— Да, определенно всё совсем хреново! — крикнула Алекс.
Луна побежала.
Алекс оставила свою борьбу за магическое доминирование и нырнула в сторону, как раз когда другая ветка пропахала землю там, где она только что стояла. Она с трудом поднялась на ноги и доковыляла до другого конца поляны.
Дерево-инфери медленно повернулось к ней и сделало огромный шаг вперёд.
— Черная Маска! Метла! Держи! — Луна бросила ей метлу.
Она едва поймала её, и через несколько мгновений они вдвоем взмыли в небо, оставив позади себя разъяренное дерево-инфери.
У обоих перехватило дыхание.
Дерево наклонилось вверх, чтобы посмотреть на них в небе, и зарычало.
— Кость дементора, — сказала Алекс.
Они оба посмотрели вниз на нарисованные на земле Дары Смерти, теперь лишенные мантии, дюбеля и камня, но всё ещё содержащие кол.
— Я отвлеку его, а ты заберешь? — предложила Луна.
Алекс кивнула.
— И нож тоже.
— Да.
Одно ужасное пике спустя, входила в которое Алекс в полной уверенности, что она либо разобьётся, либо закончит свою жизнь подкормкой для дерева, она выхватила кость дементора и выбила серп из разъяренной Ивы, которая ничего не могло сделать, чтобы добраться до неё, так близко она была к стволу.
Они с Луной снова взмыли в воздух.
Дерево зарычало на них, очевидно, расстроенное быстрым мельтешением перед ним мелких вредителей. В конце концов, оно вернулось туда, где они впервые нашли его, снова вогнало корни в землю и медленно закрыло глаза.
Они ждали, но оно, казалось, больше не собиралось двигаться.
Алекс с беспокойством смотрела на созданный её собственными руками смертельно опасный участок леса.
— Всё прошло совсем не так, как мы хотели. Я смогла попрактиковаться едва двадцать секунд.
Луна пожала плечами.
— Такие вещи не всегда срабатывают, — сказала она с видом мудреца. — Главное, что нас никто не поймал.
Алекс кивнула, и через несколько мгновений они вдвоём сбросили охапку листьев на нарисованный кровью знак и полетели над кронами деревьев обратно к Гринграсс-мэнору.
* * *

Сказать, что Алекс была в не особенно хорошем настроении после неудачи с деревом-инфери, было бы колоссальным преуменьшением. Она ворчала на протяжении всего Фестиваля, избегая каждого весёлого лица и смеющейся семьи. Но хуже всего были смотрители ларьков, которые постоянно окликали её в какой-нибудь неуместной попытке отвлечь от тривиальных забот, явно единственных, что могут беспокоить десятилетних ведьм. Разумеется, тех, что не проводят никаких незаконных экспериментов по изучению некромантии… Очевидно, ни один из волшебников среднего возраста, взывающих к ней, никогда не был десятилетней ведьмой в волшебной Британии.
Она увернулась от одного особенно настойчивого владельца ларька, который хотел, чтобы она "перевернула свой хмурый взгляд вверх ногами", указывая на вывеску, которая гласила: "ЗЕРКАЛО ЗИМНЕГО ФЕСТИВАЛЯ ЕИНАЛЕЖ [НЕ НАСТОЯЩЕЕ] ЧЕТЫРЕ КНАТА! '(£0.36). Она была так сосредоточена на том, чтобы сбежать от этого человека, что не обращала внимания на то, куда идет.
Она нырнула за угол и вдруг увидела его.
Её глаза расширились.
Высокий и величественный, в длинных черных с серебряным одеждах, с изумрудно-зеленой маской и…
...и свернувшейся на груди плюшевой змее.
— Ах. Добрый день, наследница Блэк, — сказал Лорд Слизерин, почтительно кивнув ей.
— Л-Лорд Слизерин, — она поспешно присела в реверансе, но всё равно не смогла оторвать глаз от пушистой змеи, которая все еще обвивалась вокруг груди Слизерина и шипела.
— М-м-м? — похоже, он понял, что привлекло её внимание. — О, не обращай на неё внимания. Подарок для Дафны. Ты же собираешься защитить её от всех гадких вещей, которые осмелятся причинить ей боль, правда? — его голос звучал очень весело, и она поняла, что он разговаривает с игрушечной змеей. Затем он что-то прошипел, и змея издала то, что Алекс восприняла как шипящий змеиный смех.
Алекс вздрогнула. Партселтанг. Конечно, он всё-таки Лорд Слизерин.
Лорд Слизерин снова повернулся к ней.
— Через пять минут за конюшней ты увидишь сундук. Постучи семь раз, — а потом он исчез. Не аппарировав — не было никакого трещащего звука — просто став мерцанием в воздухе, которое затем почти мгновенно превратилось в ничто.
Алекс моргнула.
Через пять минут она оказалась за конюшней, и там действительно стоял сундук. Она постучала семь раз, крышка сундука открылась, и она забралась в хорошо обставленную, хотя и довольно маленькую гостиную. Лорд Слизерин сидел в самом дальнем
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кресле с высокой спинкой, всё ещё обернутый пушистой змеей.
Крышка закрылась за ней.
— А если кто-нибудь найдет сундук? — спросила она.
— Сначала им придется нейтрализовать нашего мула, а потом рыться в её карманах.
Алекс села в кресло напротив Лорда Слизерина.
— Мула?
Слизерин потянулся вниз и вытащил одну банку апельсинового сока и одну банку чего-то, чего она никогда раньше не видела.
— Луну, в данном случае, — он бросил ей неопознанную банку. — Я думаю, что она хочет "выиграть все гонки шоколадных лягушек", потому что "они все заслуживают победы". — Это счастье, что ни один из стендов не предлагает пудинг в качестве приза, иначе мы бы никогда не оттащили её от него.
Алекс невольно фыркнула и осмотрела банку.
— Газированная вода?
— Я подумал, что тебе это понравится.
Алекс осторожно открыла банку и сделала пробный глоток.
— Неплохо.
— Лично я этого не выношу, но, с другой стороны, я всё ещё люблю сладкое.
Алекс почувствовала укол потери, но быстро подавила его.
Слизерин сделал глоток из своей банки, и маска сложилась вокруг неё таким образом, что Алекс обнаружила зрелище одновременно жутким и поразительным.
— Итак, — начал он, — я слышал про обрывки того, что ты делала, и от тебя, и от Луны. Но Луна однозначно считает, что именно ты должна рассказать мне всё в подробностях, потому что, "она захочет рассказать тебе лично".
Алекс заколебалась. Затем давние слова Луны прозвучали у неё в ушах, и она начала рассказывать Слизерину всё. От докси до их приключений с зельем старения, кости дементора, успешных созданий инфери и неудавшейся экспедиции к квинтолапу.
— А ты не подумала сначала связать его?
Алекс разинула рот. Затем она покраснела сильнее, чем когда-либо прежде. Это полностью решило бы её проблему с тренировками.
— На случай, если ты не можешь понять, я улыбаюсь прямо сейчас, — сказал Слизерин, и Алекс услышала улыбку в его голосе.
— Так или иначе, — пробормотала она, не встречаясь с его взглядом в прорезях маски, — мы похитили этого ужасного призрака из прошлого и испробовали на нем все ритуалы, описанные в моей книге.
— И они работали?
Алекс чуть выпрямилась.
— Тот, что нужен — работал.
— Отлично. Сможешь ли ты улизнуть с площади Гриммо через три ночи?
Алекс кивнула.
— Отлично. Гарри и Дафна встретят тебя в местном парке и сопроводят на кладбище, где живет "Ангел, который ведет летопись жизней".
Алекс снова кивнула. Она будет готова. Она помедлила.
— М-м-м, Лорд Слизерин?
— Да?
— Я... то есть мой дед, то есть род Блэк... хотя и я тоже... — Мерлин, как может дарение кому-либо подарка быть настолько неловким? — Мы хотели поблагодарить за предложение помочь с защитой библиотеки Блэк и преподнести вам вот это, — она полезла в сумку, достала одно из коммуникационных зеркал и протянула его Слизерину.
— И что это? — с любопытством спросил Слизерин. Он повертел его в руках.
— Это связное зеркало. Второе осталось у меня.
Слизерин присвистнул.
— Поразительно. Ты знаешь, последняя семья, чья родовая магия была способна изготовлять такое, работала сотни лет назад.
Она этого не знала.
— Я подумала, что это может пригодиться.
Слизерин положил зеркало на стол между ними.
— Спасибо, Александра. Если оно мне понадобится, я непременно им воспользуюсь. Ты не возражаешь, если я попрошу своих друзей тоже взглянуть на него? Изучив этот артефакт, явно можно узнать много интересного.
— Думаю, нет.
— Отлично. Тогда, может быть, перейдем к нашему главному вопросу?
Глаза Алекс посуровели.
— Библиотека Блэков.
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Слизерин кивнул.
— Ты знаешь, что такое чары Фиделиуса?
Она кивнула в ответ.
— Луна мне рассказала.
— Самый простой способ сохранить библиотеку в безопасности — это дать мне наложить на её часть чары Фиделиуса и сделать тебя Хранителем тайны.
Глаза Алекс заблестели.
— Это великолепно! Тогда он даже не сможет найти тех книг!
Слизерин кивнул.
Лицо Алекс вытянулось.
— Но как ты войдешь в дом? Я не могу впустить тебя, и мой отец, конечно, не позволит, и даже если он это сделает, и ты вернешься позже, охранные чары всё равно доложат, что ты был у нас, и я практически абсолютно уверена, что использование таких чар на чужой собственности незаконно.
Слизерин откинулся на спинку стула.
— Вот тут-то всё и запутывается, и безопасного способа нет. Есть простые способы, но они небезопасны.
Алекс наклонилась вперёд.
— Что это за способы?
— Самый простой способ — провести несколько месяцев, запоминая каждый дюйм библиотеки с помощью окклюменции, если она достаточно хороша. Затем я помещаю тебя под проклятие Империуса и накладываю за тебя чары.
Алекс побледнела. Слова деда зазвучали в её ушах: "Не позволяй себе попасть в ловушку".
— Я... я не уверена, что буду комфортабельно себя чувствовать.
— Как я уже сказал, лёгкий, но небезопасный путь.
— Как тогда выглядит трудный путь?
Слизерин пожал плечами.
— В течение следующих нескольких месяцев тайком вынести все книги из библиотеки, чтобы твой отец ничего не заметил. Но тогда тебе придется подвергнуть библиотеку риску со стороны посторонних лиц. Скорее всего, меня, и я бы не рекомендовал тебе этого делать.
Алекс задумалась. Это была очень честная рекомендация.
— Конечно, ты рискуешь и при использовании метода Фиделиуса через Империус. Я мог бы сделать Хранителем тайны себя, а не тебя.
Алекс заёрзала на стуле.
— А есть ли другие методы?
Слизерин начал считать на пальцах.
— Использовать свою окклюменцию в течение следующих нескольких месяцев, чтобы запомнить каждую книгу, а позднее написать их все заново…
Алекс побледнела. Это невозможно.
— Убедить своего отца не избавляться от книг…
Ургх. Если бы она попыталась сделать это, он, вероятно, просто ускорил бы свои планы.
— Устроить твоему отцу несчастный случай…
Она в ужасе посмотрела на Слизерина.
— Что, очевидно, не вариант, но я просто перечисляю их все…
Она быстро кивнула.
— Устроить так, чтобы твой отец влюбился в кого-то, кого ты контролируешь, и позднее косвенно контролировать его через неё…
- Этого уж точно не случится. - Фыркнула она
— Принять закон, который каким-то образом сделает его действия незаконными, закон, который, как главный Аврор, он был бы вынужден соблюдать…
Она подняла брови.
— Ни единого шанса…
Её плечи поникли.
— Проникнуть в Министерство, куда он передаст книги, вероятно, в Отдел Тайн, и заставить агентов вернуть тебе книги, как только твой отец отдаст их туда…
Мерлин Всемогущий, это становилось смешным.
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— Найти в доме место, о котором твой отец не знает или не может войти, и перенести туда книги.…
Комната магии рода Блэк! Но её отец знал о ней, он просто никогда туда не ходил. Она нахмурилась. К тому же она была слишком мала.
— Самой научиться накладывать чары Фиделиуса…
Она оживилась.
— А я смогу?
— Сомневаюсь. Не в ближайшие годы.
Её плечи снова опустились.
— Научиться сбрасывать проклятие Империуса, чтобы не чувствовать себя некомфортабельно, когда оно будет наложено на тебя…
Ее рот оформился в маленькую букву "о".
— Что требует, чтобы кто-то постоянно накладывал на тебя проклятие Империуса, чтобы ты научилась его сбрасывать…
Её рот захлопнулся. Ну, это тоже было бесполезно.
— Купить несколько десятков библиотечных сундуков, перенести туда библиотеку, а потом спрятать их где-нибудь, может быть, даже в таком простом месте, как твоя спальня…
— У меня нет на это золота.
— Знаю. Но я тоже не собираюсь выбрасывать десятки тысяч галеонов только потому, что ты слегка привередничаешь насчёт Империуса…
Она надулась.
— Я даже не уверен, что род, который делает расширяемые сундуки, вообще имеет их столько для продажи или согласится сделать такое количество на заказ…
Она нахмурилась.
— Мы могли бы также полностью атаковать площадь Гриммо, снести защитные чары грубой силой, и я лично наложу чары Фиделиуса…
Она яростно замотала головой.
— Я снова улыбаюсь …
Она нахмурилась.
— Я знаю, я слышу это.
Слизерин драматично вздохнул:
— Ещё один вариант — поставить какую-то защиту, которая не является чарами Фиделиуса, но у неё точно такая же проблема, как и у кастинга Фиделиуса…
Алекс еще несколько мгновений смотрела на неподвижную маску Слизерина, а потом опустила голову.
— Значит, других методов нет?
— Ну, я же сказал тебе самый лучший... первый... — Слизерин запнулся. — О.
— Что?
Слизерин рассмеялся глубоким тёмным смехом.
— О, я веду себя глупо.
Алекс удивленно посмотрела на Слизерина.
— Что?
— Подожди минутку.
Они ждали.
Внезапно крышка сундука открылась, и Луна просунула голову внутрь.
— Меня вызывали?
— Луна, ты не возражаешь, если я наложу на тебя проклятие Империуса?
Луна просияла.
— Нет!
Слизерин хмыкнул.
— Проблема решена.
* * *

Алекс в последний раз проверила, всё ли у неё в порядке, выскользнула из комнаты, прокралась вниз по лестнице, на цыпочках прошла мимо портрета бабушки, тихо открыла входную дверь, выскользнула в ночь, вниз по улице, через дорогу и в маленький парк, где она впервые встретила Гарри Поттера полтора года назад. И, ну, конечно же…
216/430
— Поттер, — она кивнула ему, прежде чем повернуться к его спутнице. — Наследница Гринграсс, я — наследница Александра Блэк, из древнейшего и благороднейшего рода Блэков, кажется, мы уже встречались.
Гринграсс улыбнулась.
— Да, я помню. И поскольку ты уже знаешь, кто я, и мы все работаем вместе, я предлагаю отказаться от формальностей на сегодняшний вечер.
Алекс замерла.
— Ок. Я имею в виду, в конце концов, ты же лидер.
Гринграсс ухмыльнулась.
— Лидер, м-м-м? Мне нравится, как это звучит, — она повернулась к Поттеру. — А ты как думаешь, Гарри? "Лидер Гринграсс", хороший титул, звучит?
Поттер с ухмылкой посмотрел на неё.
— Ну, если тебе нравится.
Алекс переводила взгляд с одного лица на другое. Неужели она что-то упустила?
Затем Поттер вытащил из кармана сундук и раскрыл его.
Алекс посмотрела на него с завистью. Она видела, что в нём было несколько отделений, и он, должно быть, стоил целое состояние. Она была наследницей одной из самых богатых семей в стране, и у нее не было такого сундука.
— Все внутрь, — сказал Поттер преувеличенно бодрым голосом.
Гринграсс без промедления забралась внутрь, и она нерешительно последовала за ней мгновением спустя.
На полпути вниз по лестнице Алекс решила, что глаза её обманывают. Это было похоже на гостиную Слизерина с Зимнего Фестиваля. Нет, это и был сундук Слизерина с гостиной внутри. Ха! Она осторожно опустилась в кресло напротив Гринграсс, помня о том, как грациозно держалась блондинка.
На столе между ними стояло небольшое деревце, растущее в горшке.
Крышка сундука закрылась.
— Значит, Поттер — наш мул?
Гринграсс пожала плечами.
— Я не могу ни подтвердить, ни опровергнуть это.
Алекс нахмурилась.
— Почему нет?
Внезапно она ощутила ужасное сдавливающее и вытягивающее чувство, которое тут же снова ослабло.
— Вот почему.
Алекс разинула рот.
— Это что, была аппарация? Поттер не может аппарировать! Он всего на год старше меня!
Её снова сдавило и вытянуло, и она вновь порадовалась, что последний раз ела уже довольно давно.
— Ты права, Блэк. Гарри всего на год старше тебя. Вот почему в подозрениях, что он может аппарировать, нет ни малейшего смысла.
Они снова сжались.
— Но он делает это прямо сейчас!
Гринграсс улыбнулась.
— Понятия не имею, почему ты так думаешь.
Алекс сидела и смотрела на будущую леди Слизерин, когда они, очевидно, совершали цепную аппарацию через страну.
Через несколько минут Алекс снова обрела дар речи.
— Вы с Поттером, кажется, очень близки.
— Так и есть. Хотя это не общеизвестно, и мой Лорд надеется, что ты никому не расскажешь.
Алекс быстро кивнула.
— А Лорд Слизерин не... возражает? Я имею в виду, тому, что вы с Поттером так близки.
Гринграсс ухмыльнулась.
— Мой Лорд часто относится к Гарри, как к своей собственной плоти и крови.
Алекс сморщила лицо.
— Разве это не означает, что Поттер для тебя всё равно что сын?
Глаза Гринграсс расширились, и она издала фырканье, которое превратилось в удушье, когда что-то пошло не так.
— Хуак Ку ку... о. Вау, это лютый бред во всех смыслах.
— Ты о чём?
Гринграсс отмахнулась от неё:
— Неважно.
В этот момент открылась крышка сундука.
— Ладно, девочки. Мы приехали.
Алекс выбралась на кладбище, в углу которого стояло дерево, что выглядело старше её собственного дома.
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— Почти вдвое старше, — сказал Поттер, когда она озвучила эту мысль. — А это мой хороший друг, "Ангел, который ведет летопись жизней".
Они поприветствовали друг друга, и Алекс невольно подумала, что этот призрак был гораздо милее, чем тот, которого она видела в последний раз. Гринграсс, похоже, думала так же, и они сразу же поладили, весело болтая друг с другом, пока Алекс занималась подготовкой ритуала.
В конце концов, пришло время добавить предмет, к которому они будут пере-привязывать дух. Поттер спустился в сундук и появился оттуда с деревом, растущим в горшке. Он поставил его в центр ритуального пространства и отступил назад.
— Всё готово, Алекс, — сказал он, отодвигаясь, чтобы быть на одном уровне с ней. — Теперь мы все полагаемся на тебя.
Алекс сглотнула и повернулась к призраку, который теперь терпеливо, хотя и несколько нервно, ждал посреди нарисованного кровью знака Даров Смерти. Она закрыла глаза. Она сможет это сделать. Она должна это сделать. Это не было похоже на то, что она делала раньше. На этот раз люди полагались на неё. Она покажет им — покажет Лорду Слизерину — покажет всему миру, на что способна.
Александра Блэк сосредоточилась на предстоящей задаче, подняла руки и ровными уверенными движениями медленно начала ритуал.
* * *

Следующее утро.
Начало нового тяжёлого рабочего дня в Аврорате Департамента Магического Правопорядка Британского Министерства Магии.
Главный Аврор Лорд Сириус Блэк подпрыгнул на дюйм со своего служебного кресла, когда прямо перед ним на стол шлепнулся толстенный документ.
— Обновление списков лиц, находящихся в розыске, шеф.
Сириус поблагодарил мужчину и начал просматривать пергаменты. Казалось, что в эти дни происходит все больше и больше событий. Он открыл раздел с вновь объявленными в розыск лицами и уставился на него.
— Синяя Маска и Черная Маска?— пробормотал он. — Разыскиваются для допроса Отделом духов Департамента по регулированию и контролю магических существ в связи с исчезновением некоего Эдгара Готорна, призрака мага, умершего двадцать лет назад.
Об исчезновении сообщил маг сомнительных моральных качеств, чьё явное отвращение к министерству было преодолено исключительно страхом перед двумя ведьмами, которые дважды вламывались в его маяк — хотя он и отказался дать воспоминание о первом взломе.
Он посмотрел на движущуюся колдографию, извлеченную из воспоминаний мага. Было что-то до боли знакомое в этих двух женских фигурах, Сириус не мог точно определить что именно, но от этого у него зачесались ладони, а когда такое случилось в последний раз, он чуть не отправился в новое большое путешествие.
Исчезающие призраки? Он лениво жевал перо.
— Мёртвые деревья-монстры... — простонал он. Похоже, им на шею свалился, по крайней мере, один злодей-некромант...  и он работал не в одиночку.
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Глава 13. Что происходит на Ночной аллее...
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[03 октября 1991]
Ночная Аллея
Само название вызывает в воображении образы Тьмы и тёмных делишек — запретных вещей, скрытых вдали от тех мест, что предпочитают посещать обыкновенные, законопослушные ведьмы и волшебники.
Магазины на Ночной Аллее зачастую не рекламировали свои товары. Не потому, что те обязательно были незаконными — хотя иногда так и было, — а скорее, потому, что большинство магов любило притворяться, что этих товаров не существует.
Небо было тёмным и облачным — сквозь тучи едва виднелся полумесяц. Лёгкая морось падала на всё вокруг, разбрызгиваясь по булыжной мостовой и стуча в окна. Она падала на многочисленные вывески выстроившихся одна за другой лавок и на одной из вывесок сбегала по высохшей и сплющенной змеиной коже, прибитой гвоздями к пустой деревянной витрине.
Человек в дождевом плаще и мантии вышел из лавки, чья витрина была украшена змеиной кожей, удовлетворённо вздохнул и медленно пошёл по мокрому переулку под хмурым, сочащимся дождём небом.
На одном из верхних этажей здания, в маленькой и просто обставленной комнате, на измятой постели, обхватив руками колени и прижав их к груди, сидела хрупкая фигурка с длинными, до плеч светлыми волосами и заплаканными голубыми глазами, дрожащая от холода, начавшего забирать в свои объятия её покрытое потом тело, обнажённое, но со зловеще выглядящим серебряным ошейником вокруг горла.
На полу была разбросана одежда, а на спинке стула висела порванная полоска девчачьих трусиков. Пустая бутылочка из-под зелья стояла на крошечном столике у окна, рядом с небольшой кучкой монет.
Внезапно девушка на кровати начала меняться. Её волосы медленно сменили цвет с пепельно-серого на каштановый, сохраняя свою прямизну, но удлиняясь до поясницы. Она, казалось, набрала несколько лет, повзрослев от визуально предполагаемых шестнадцати или семнадцати до вполне определённых двадцати с небольшим. Её фигура несколько располнела, от совсем худенькой и миниатюрной до женственной, со всеми положенными выпуклостями, хотя рост и остался прежним. И наконец, её лицо изменилось, стало мягче, округлее, с носом-пуговкой, изящным подбородком и двумя всё ещё влажными глазами, один из которых оставался голубым, а другой — стал ореховым.
Девушка снова задрожала и попыталась избавиться от ощущения чужих рук на всём своём теле. Скоро подадут еду. Ей нужно до этого хотя бы принять душ.
Девушка сдвинулась к краю кровати, неуверенно встала, подошла к письменному столу, взяла пустую бутылочку из-под зелья и бросила её в рядом стоящую мусорную корзину.
Затем она собрала монеты и пересчитала их. Один сикль, восемь кнатов (£3,80). Не очень хорошие чаевые, но лучше, чем шлепок по лицу, который она иногда получала вместо них. Она вернулась к кровати, подняла матрас и добавила монеты к своей тайной кучке бронзы и серебра. Никакого золота, конечно. Она знала, что галеоны существуют, но никогда раньше их не видела. Её тайник был невелик, но рос, и после почти трёх лет она начала приближаться к своей цели в семь галеонов... суммы, достаточной для приобретения собственной палочки.
Она опустила матрас и тупо уставилась на стену.
В дверь постучали. Она инстинктивно отпрянула и прикрыла грудь руками. — Клэр? — раздался голос с другой стороны двери. — Еда готова.
Клэр расслабилась и опустила руки. Это была всего лишь мадам. — Подожди, — крикнула она. — Ты можешь кое-что починить? — она протянула руку и схватила со стула порванные трусики.
Мадам была крупной, пожилой женщиной, которая заняла своё место, когда предыдущий управляющий исчез при загадочных обстоятельствах. Она вздохнула.
— Опять?
Клэр кивнула.
Мадам взяла испорченные трусики, махнула над ними палочкой и вернула их, почти как новенькие.
— Спасибо.
Мадам кивнула.
— А теперь вымойся, дорогая. Тебе понадобится.
Клэр замерла.
— Почему?
— После ужина тебя забронировал ещё один клиент.
Плечи Клэр поникли.
Мадам сложила руки на груди.
— Даже не думай ничего подобного. А теперь давай, приводи себя в порядок. Вперёд.
Клэр кивнула, смирилась, закрыла дверь, накинула халат, снова вышла из комнаты, прошла по коридору в общую ванную, быстро приняла душ, тщательно вымыла кожу под серебряным ошейником, вернулась в свою комнату, натянула вновь отремонтированные трусики и простую чёрную мантию и присоединилась внизу к другим девушкам в тесной задней комнате здания, за крошечным столиком.
Джессику, Рейчел и Кэролайн постигла та же участь, что и её, хотя она была единственной, кто носил ошейник. Она была единственной достаточно глупой для того, чтобы попытаться нарушить Международный Статут о Секретности.
Несколько минут они болтали и ели, а Рейчел давала новенькой Кэролайн советы, как обращаться с пожилыми волшебниками.
— Они любят, когда ты просишь их показать тебе немного магии, а потом хвалишь их магическую мощь. Они любят, когда им почёсывают эго.
Клэр как раз потянулась за второй булочкой, когда мадам остановила её.
— Не ешь слишком много, дорогая. Насколько я понимаю, твой клиент принесёт с собой еду.
Остальные девушки подняли головы.
— О, один из этих клиентов, — пробормотала Джессика. — Повезло.
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Рейчел фыркнула.
— Не факт. Последний, с кем я сидела за столом, большую часть сам и сожрал.
В этот момент открылась задняя дверь и вошел старый волшебник, которого все они знали, но, к счастью, редко видели. Болтовня мгновенно прекратилась, и все девушки опустили глаза в землю.
Маг подошел к мадам.
Клэр уставилась на доски пола.
— Несколько слов наедине, мадам Кейкворт, — голос был спокойным и жестоким, Клэр с трудом подавила дрожь.
— Да, мой лорд, — быстро ответила мадам, и они ушли.
— Что он здесь делает? — прошептала явно обеспокоенная Джессика.
Рейчел пожала плечами.
Кэролайн поёжилась.
— Он мне не нравится. Он жуткий.
Джессика пристально посмотрела на Кэролайн. Ее голос стал серьёзным, как сама смерть.
— Не говори так, Кэрол. Даже не думай об этом. Ты же знаешь, некоторые из них умеют читать мысли.
Клэр поморщилась. Люди, которые правили волшебным миром, ужасали её. Она встречалась только с двумя из них, но этого ей хватило на всю жизнь. Они были лживыми, злыми и безжалостными.
Задняя дверь снова открылась, и лорд вошёл вновь, в сопровождении другого мужчины. Клэр бросила быстрый взгляд на незнакомца — высокого и уверенного в себе, с длинными светлыми волосами, аристократическими чертами лица и тростью, увенчанной серебряной змеей.
Волшебник взглянул на неё, и она тут же отвела глаза.
Она услышала, как закрылась дверь, и подняла голову. Двое мужчин ушли.
Взволнованная мадам вернулась в комнату.
— Клэр, пожалуйста, подойди сюда.
— Я… я? — Она встала. Остальные девушки устало посмотрели на неё.
— Да. Ну же.
Её мысли метались, когда она зашаркала в заднюю комнату, которую только что покинули два волшебника. У неё были неприятности? Хотя, конечно, хуже уже быть не может, правда?
Дверь за ней закрылась.
Мадам повернулась к ней.
— Твой следующий клиент будет здесь через тридцать минут. Обслуживание без оборотки.
Она удивленно моргнула. Не использовать оборотного? У неё был только один клиент, с которым она не использовала оборотного — обычный, довольно старый волшебник по имени Роберт Вольф.
— Но, — начала она, — я думала, что мне нельзя…
— Этот клиент совсем не такой, как те, что были у тебя раньше. Я не знаю подробностей, но он один из самых могущественных волшебников в Британии.
Сердце Клэр забилось быстрее. Страх пробрал её до костей.
— Ты должна делать всё, что он говорит, поняла? Всё, что угодно.
Она сглотнула и кивнула.
— И ты должна выглядеть как можно лучше, — мадам оглядела её с головы до ног. — Я осмотрю свой гардероб, найду что-нибудь подходящее, и мы сделаем всё, что сможем.
Она снова кивнула и пошла собираться.
Двадцать минут спустя Клэр сидела и разглядывала себя в зеркале на комоде в своей комнате, поправляя складку ткани здесь, зачёсывая назад непослушные волосы там. Мантия, которая была сейчас на ней, больше походила на платье, чем на мантию, и не будь у неё капюшона, то, несомненно, сошла бы за него. Мадам прикрепила изумрудный кулон к её серебряному ошейнику, превратив его в нечто вроде украшенного драгоценными камнями чокера.
Она попыталась отвлечься от предстоящей встречи, но у неё не слишком-то получалось. Самым её высокопоставленным клиентом до этого был мистер Вольф, который постоянно твердил ей, что он чистокровный представитель рода, насчитывающего более тысячи лет. Тот же, кого она ждала, почти наверняка был настоящим Лордом — а лорды магических родов смертельно опасны.
Наконец в дверь постучали.
Клэр встала и скромно стала ожидать, когда мужчина войдет.
Дверь не шелохнулась.
Она нахмурилась.
Стук повторился. Клэр подскочила, её сердце бешено забилось, и она сама быстро открыла дверь.
— Извините, я не…
Она смотрела в чёрно-изумрудную маску.
— …поняла, — её голос замедлился. — Большинство людей просто... заходят.
Она поспешила отступить, и человек в маске сделал шаг вперед.
— Все в порядке, мисс Купер, — его голос был глубоким и насыщенным, как и одежда, которую он носил. — Я стараюсь уважать свободу тех, кого не отношу к числу моих врагов.
Клэр сделала ещё один шаг назад, присела в самом низком реверансе, на который была способна, и использовала его, чтобы скрыть попытку сглотнуть внезапно пересохшим горлом.
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Мужчина шагнул вперед и протянул руку ладонью вверх.
Она приняла её, немного поколебавшись.
Затем мужчина молча провел её через её собственную маленькую комнату к окну. Он отдёрнул занавески и посмотрел вниз, в переулок.
— Я не вижу никаких наблюдателей, — пробормотал он. — Я был уверен, что они кого-нибудь пришлют.
— Сэр?
Мужчина снова задёрнул занавеску и повернулся к ней.
— О, прошу прощения, мисс Купер. Позвольте представиться. Я — Лорд Слизерин из древнейшего и благородного рода Слизерин.
Значит, он был лордом.
— Я... я прошу прощения, мой лорд.
Маска наклонилась в сторону.
— Всё в порядке, мисс Купер, — он отпустил её руку, вернулся к всё ещё открытой двери, закрыл ее, достал палочку — казалось бы, из ниоткуда — и взмахнул, разрисовав замысловатыми узорами теперь уже закрытую деревянную дверь. — Так, — основа повернулся к ней. — Теперь нам не нужно беспокоиться о том, что нас потревожат.
Клэр попыталась улыбнуться, как будто это была лучшая новость, которую она только могла получить.
Слизерин вышел на середину комнаты, сунул руку в карман, вытащил что-то и положил на пол.
Глаза Клэр беспокойно метнулись к теперь уже закрытой и, по-видимому, безнадёжно запертой двери, она оглянулась и судорожно вздохнула, когда вещь, которую лорд достал из кармана, превратилась в большой деревянный сундук.
Магия.
— Мне сказали, что ты не ужинала?
Она покачала головой.
— Ну что ж, — он подошел и снова протянул ей руку. — Я хотел бы пригласить тебя на ужин с двумя моими близкими друзьями.
Её глаза слегка расширились. Ещё два человека?
— Я... — в памяти до неё донеслись слова мадам, «делай всё, что он говорит». Она сглотнула. — Я понимаю, милорд, — она взяла его за руку.
Он подвел её к сундуку и, к её полному изумлению, спустился в него!
Магия.
В сундуке была маленькая комнатка, примерно такая же по размерам, как та, в которой она обычно обедала с другими девочками. Стены были обшиты деревянными панелями, факелы мерцали зелёным светом, а за маленьким столиком в центре комнаты уже сидели двое других людей. Одно бросилось ей в глаза...  в комнате не было кровати.
— Мисс Клэр Купер, — нараспев произнес Слизерин, — позволь тебе представить двух моих дорогих друзей, Дэниела и Эмму Грейнджер.
Эмма Грейнджер встала.
Клэр была ошарашена. Ведьма была одета в блузку и синие джинсы. Она не видела никого, одетого подобным образом, с момента её последней попытки побега, почти полтора года назад.
Миссис Грейнджер протянула ей теплую руку, которую она пожала.
— Рада познакомиться с тобой, Клэр, и мой муж тоже.
Дэниел Грейнджер кивнул ей, улыбаясь так же тепло. Одет он был практически так же, как его жена, в джинсы и рубашку на пуговицах.
Они с миссис Грейнджер сели, и она впервые посмотрела на стол. Столовые приборы были серебряными. Бокалы были хрустальными.
Клэр чувствовала, что смысл всего происходящего ускользает от неё. Вся эта ситуация слишком отличалась от того сценария, которому она следовала последние три года.
Лорд в маске позади нее откашлялся.
— Я пойду и разберусь с ужином — он должен быть готов через пять — десять минут. Дэн, бар в твоем распоряжении, — затем он оставил их одних.
Дэниел Грейнджер ухмыльнулся, встал и начал вытаскивать бутылки из ближайшего шкафа.
Эмма наклонилась вперед и улыбнулась.
— Надеюсь, наш Лорд не слишком тебя запугал?
— О нет, вовсе нет, — солгала она.
— Слизерин может быть довольно страшным человеком, но у него доброе сердце, — Эмма чуть замялась. — По крайней мере, по отношению к тем, кого он считает своими друзьями.
Клэр кивнула и едва заметила, как Дэниел Грейнджер налил ей порцию какой-то оранжевой жидкости.
— Итак, — продолжила Эмма, — что ты знаешь про то, зачем ты здесь?
Клэр моргнула.
— Зачем? — она огляделась вокруг. Очевидно, происходило что-то совсем не то, к чему она привыкла. — На самом деле я ничего не знаю.
Эмма кивнула.
— Хорошо, я оставлю детали нашему Лорду, чтобы он рассказал тебе, когда вернется, но я скажу, что нам может понадобиться
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ценная услуга, которую ты способна оказать, и, если мы хорошо поладим друг с  другом, мы могли бы сделать тебе предложение.
Мысли Клэр лихорадочно метались. "Ценная услуга"? Она знала, что способна предоставлять только один вид услуг, и ей не очень-то нравилось это делать. С другой стороны — она подумала о небольшой кучке серебра и бронзы под матрасом — если предложение будет достаточно хорошим, у неё может оказаться достаточно денег, чтобы, наконец, купить палочку.
Она сложила руки на коленях под столом.
— Какого рода предложение?
Эмма улыбнулась.
— Позже. Почему бы тебе не рассказать нам немного больше о себе?
Клэр поморщилась.
— Да, в общем-то, нечего рассказывать. Я проститутка.
Улыбка Эммы не дрогнула.
— Мы это знаем, но как ты ей стала? Я уверена, что наш Лорд знает каждую деталь, но мы-то не знаем.
Плечи Клэр опустились.
Дэниел Грейнджер наконец-то сел, набрав с барной стойки нужные стаканы и  бутылки.
Клэр схватила стоявший рядом стакан с оранжевой жидкостью, сделала глоток и почувствовала, как жар прошел по её телу и поднялся к горлу. Не то чтобы у неё осталось хоть какое-то достоинство, которое она могла бы потерять. Она поставила стакан обратно.
— Я магглорожденная — никогда не знала о волшебном мире, — родители были убеждены, что есть совершенно рациональное объяснение всем странностям, которые происходили вокруг меня. В общем, когда мне было одиннадцать, я получила письмо с приглашением в Хогвартс. Я была так счастлива — оно ответило на все мои вопросы.
Она сделала ещё один глоток оранжевой жидкости.
— Но потом мои родители залили мою мечту ледяной водой — не отпустили меня, отказались слушать ведьму, которую прислали из школы, сказали, что это всё глупости и что я должна пойти в нормальную школу и получить настоящую работу.
Она подняла голову. Дэн и Эмма внимательно слушали.
— Именно это я и сделала — или, по крайней мере, попыталась сделать. Я на высокие оценки сдала свои экзамены за среднюю школу (GCSE) и была на полпути к сдаче экзаменов о полном среднем образовании (A-levels) — наверное, вы даже не знаете, о чём я говорю — но я никогда не переставала думать о волшебном мире — о мире, в который я могла бы попасть, — она сделала паузу. — Мне было семнадцать, когда это случилось, — сказала она с заметным оттенком горечи.
Улыбка Эммы уже поблекла.
— Что?
— Это было летом — я только что отпраздновала свой день рождения и хотела заработать немного летних карманных денег — чтобы было на что жить, когда я поступлю в университет, понимаете? — и этот человек предлагал то, что выглядело как отличная работа на неполный рабочий день. Я не очень-то обращала внимание на контракт, хотя, думаю, даже если бы и обращала, это не сильно бы помогло.
Клэр вздохнула.
— Меня обманом заставили подписать иммиграционный контракт. То, что магглорожденные подписывают, когда они хотят полностью переместиться в волшебный мир и не оставить ничего позади себя в немагическом мире. В тот момент, когда я подписала контракт, я была оглушена и заперта на неделю, пока иммиграционная комиссия делала свою работу. Когда меня выпустили, я обнаружила, что моя личность полностью стерта — ни записей, ни бумаг, ни воспоминаний. Мои родители, мои друзья, моя семья, все, кто когда-либо знали меня — никто из них понятия не имел, кто я такая.
И Дэниел, и Эмма Грейнджер теперь смотрели одинаково — с отвращением.
— Да, я знаю. А потом я узнала самое худшее. Цена услуги, которую меня обманом заставили купить, была намного выше той, которую я могла себе позволить. Они обманули меня, не только стерев воспоминания моей семьи, но и заставили заплатить за это! Или, скорее, они заставляют меня платить за это. Ежемесячные выплаты намного выше, чем я могу зарабатывать где-либо без магического образования, и человек, который всё это устроил — я до сих пор не знаю, кто это сделал — он продал мой долг этому месту. Владельцы теперь устанавливают как мои выплаты, так и мою зарплату. Вот так я и стала проституткой. У меня в прямом смысле нет никакого другого выбора.
Лица Дэниела и Эммы Грейнджер были мрачны.
— А ошейник? — спросила Эмма.
После своей праведной тирады Клэр сдулась.
— Это я сама ухитрилась сделать и так плохую ситуацию ещё хуже. Я и раньше пыталась убежать — раз или два, — но никогда не уходила далеко. А потом, однажды, я добралась до не-магического полицейского участка. Я пыталась рассказать им всё. Всё о магии, о ситуации, в которую меня втянули, о людях, которые стирают чужие воспоминания.
Клэр фыркнула.
— Я уверена, что они посчитали меня сумасшедшей, но это уже не имело значения. В тот момент, когда они сделали официальный доклад, появились маги-обливиаторы, и я проснулась в камере Министерства, ожидая суда за нарушение среднего уровня Международного Статута о Секретности. Маги, которым принадлежал мой долг, явились на суд и убедили его передать меня под их "опеку", на что суд согласился, но только при условии, что я буду носить это, — она похлопала по ошейнику. — Он подключен к местным чарам, и я не могу уйти без разрешения. Это не Азкабан, за что я благодарна, но я, тем не менее, заключённая.
В комнате воцарилась тишина.
Наконец Эмма заговорила:
— Что бы ты сделала, если бы не оказалась в такой ситуации?
Клэр пошаркала ногами под столом. До неё дошло, как много она рассказывает этим фактически незнакомым людям.
— Купила бы волшебную палочку и пошла в школу магии, но я не знаю, возможно ли это вообще — они могут не брать таких людей, как я.
Дэн и Эмма обменялись взглядами.
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Крышка сундука открылась, и Лорд в маске спустился вниз по лестнице.
Клэр посмотрела на стол.
— Ух ты, — сказал Слизерин, — тяжёлая атмосфера.
Перед ней поставили тарелку с бифштексом и картошкой, и у нее потекли слюнки. Она не ела ничего подобного уже больше трёх лет.
Слизерин сел на единственное свободное место и снял свой фартук, который вызывал у неё приступ когнитивного диссонанса, после чего сказал:
— Я, должно быть, нарушил закон Гэмпа, потому что моя еда просто волшебная, — она не поняла шутку, но она явно должна была быть юмористической и совершенно не вязалась с устрашающим обликом могущественного магического Лорда в маске.
Они начали есть.
Слизерин взглянул на Эмму и Дэна, которые кивнули ему.
— Итак, — сказал Слизерин, заставляя её немедленно сосредоточиться на нем, — у нас есть проблема — несколько проблем, на самом деле, — и мы надеемся, что ты сможешь помочь нам с ними.
Она остановила вилку с куском бифштекса на полпути ко рту.
— Милорд, я уверена, что целиком и полностью готова помочь вам всем, чем смогу, но не понимаю, в чём вам может понадобиться моя помощь, — она сделала паузу. — Я имею в виду, помимо очевидного.
Слизерин неопределенно махнул рукой с вилкой.
— Можешь быть уверена, мисс Купер, что речь не идёт об очевидном.
Какая-то часть Клэр, о существовании которой она даже не подозревала, слегка расслабилась.
— Дэн и Эмма недавно отправили свою дочь в Хогвартс. До того, как они это сделали, я установил в их доме несколько довольно мощных чар. Их дочь, Гермиона, заряжала эти чары, но теперь, когда она уехала, они заряжаются лишь от небольшого количества магических растений в саду — а этого недостаточно, чтобы поддерживать защиту на необходимом нам уровне.
— Подождите, — сказала потрясённая Клэр, — она указала на Дэна и Эмму. — Вы оба магглы?
Дэн и Эмма с улыбками кивнули.
Вау! Это было неожиданно.
— Дэн и Эмма также работают над несколькими магическими проектами — рунами, зачарованием предметов, разработкой годных для производства продуктов и прочего — которые нуждаются в обладающем магией человеке для активации или каста заклинания, и мы надеемся, что ты сможешь заниматься и этой работой.
Клэр почувствовала, как у неё упало сердце.
— Но я не знаю ни одного заклинания.
Слизерин откусил кусочек жареной картошки, и маска странным гипнотическим образом обвилась вокруг этого кусочка. Он проглотил.
— Не беспокойся, я сам с этим разберусь.
Клэр сделала ещё один глоток оранжевой жидкости.
— А как насчёт... — она помедлила, прежде чем потрогать ошейник на шее.
— Ах, да. Сегодня утром я купил опцион на твой долг на следующие две недели. Если мы примем решение, что ты будешь работать на меня, я активирую опцион и куплю твой долг. Затем мы идем в министерство и получаем официальное разрешение на то, чтобы переместить место твоего заключения в дом Дэна и Эммы.
Она прикусила губу.
— И мне не придется ни с кем заниматься сексом, чтобы расплатиться с долгом?
— Нет.
Клэр посмотрела на свою недоеденную еду. Всё, что ей рассказали, звучало слишком хорошо, чтобы быть правдой. Но с другой стороны, на самом деле она просто меняла одного хозяина на другого. По крайней мере, она знала в лицо того, кто владел ей сейчас. Она прищурилась. Она знала, что он был мерзким сутенёром, который заставлял её заниматься сексом, чтобы расплатиться с несправедливым долгом.
Она посмотрела на мужчину в маске, сидевшего напротив неё. Был ли тот человек, что прятался за маской, лучше? О, конечно, сейчас на неё вываливали радужные обещания счастливой жизни, но она знала, как эти люди играют в свои игры. Они давали обещания на завтрак и нарушали их на обед...  а потом трахали тебя на ужин.
Слизерин склонил голову набок.
— Не торопись, мисс Купер. Я предлагаю подумать об этом. Через неделю мы снова соберемся вместе, и тогда ты сможешь принять решение.
Клэр медленно кивнула. Да, она подумает об этом.
* * *

Прошла следующая неделя, и, если не считать одного отвратительного клиента, который превратил её в свою собственную дочь, ничего особенного не произошло. Её резервировали на каждый вечер, целыми днями же она спала или обдумывала предложение Лорда Слизерина.
Другие девочки думали, что она сошла с ума, потому что даже не подумала сразу же принять его предложение. "Это твой шанс, Клэр! Ты должна это сделать!"
Но Клэр всё ещё не была уверена. Как она могла знать, что ей не станет ещё хуже после того, как она согласится? Магическим
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Лордам нельзя доверять. Единственная причина, по которой она не отказалась сразу же, инстинктивно, заключалась в том, что Лорд Слизерин, казалось, предоставил ей выбор. В конце концов, он мог просто купить её долг, даже не спросив её.
Однако её нерешительность получила сильный ободряющий пинок, когда наступил обещанный Слизерином день принятия решения. В середине дня она была в своей комнате, развлекая своего единственного клиента, для которого она не использовала оборотку. Мистер Вольф, лысеющей и пузатый маг, выглядевший достаточно старым, чтобы быть её дедушкой, попытался произнести какое-то заклинание, когда она скакала на нем. Внезапное движение испугало её, она дернулась и сбила ему каст. В результате вместо чего-то неясного, на что он рассчитывал, из ниоткуда выскочил разъяренный горностай, укусил его за руку и заставил выронить палочку, которая с грохотом покатилась по полу.
— Ты идиотка!
Горностай исчез.
Она вздрогнула и попыталась извиниться, но это было бесполезно. Он ударил её по лицу, оттолкнул от себя и оделся, бормоча что-то о никчемных грязнокровных шлюхах.
Это было бы в порядке вещей, если бы мадам не вызвала её позже и не сказала, что Вольф потребовал компенсацию за царапину на палочке и укус на руке.
— Боюсь, нам придется вычесть его из твоего жалованья.
У Клэр упало сердце.
— А как же мои выплаты по долгу? — в отчаянии спросила она. — По ним сделают задержку?
Мадам посмотрела на неё печальными глазами.
— Нет, дорогая. Тебе придется компенсировать разницу из своих чаевых. Я знаю, что у тебя есть тайник — как и у всех девушек.
Ее сердце упало ещё ниже.
— Сколько
— Три галеона (150 фунтов стерлингов).
Целых три галеона. Это было всё, что она накопила за последний год — и более половины всего, что у неё было вообще. Она поплелась обратно в свою комнату, тихо закрыла за собой дверь, рухнула на всё ещё смятую постель, накрыла голову подушкой и заплакала, орошая слезами отчаяния влажные от похоти простыни.
Полчаса спустя Клэр так и не сдвинулась с места.
Раздался стук в дверь.
Она даже не потрудилась поднять голову и снять с себя подушку.
— Войдите!
Она услышала, как открылась дверь.
— У тебя... — начал знакомый глубокий и богатый на интонации голос.
Она резко вскочила.
— ...неудачное время, мисс Купер?
Она соскочила с кровати и попыталась стереть с лица следы слёз.
— Н-нет, Лорд, мне очень жаль.
Лорд Слизерин склонил свою маску.
— Нет проблем, — он сунул руку в карман и достал свой крошечный сундук. — Идём?
Она кивнула, и они вместе спустились в увеличенный до нормального размера сундук.
— Клэр! — вскрикнула Эмма Грейнджер, приветствуя её со дна сундука — из гостиной. Она бросилась к ней и взяла её руки в свои. — Ты что, плакала? Что случилось?
Дэн Грейнджер встал и пожал Слизерину руку.
Клэр попыталась отмахнуться.
— Ничего страшного, не волнуйся, я в порядке.
Эмма не выглядела убежденной, но не стала лезть в душу. Вскоре все они сидели за тем же столом, за которым ужинали неделю назад.
Клэр теребила манжеты своей мантии. Она нервно перевела взгляд с Грейнджеров на Лорда Слизерина. Наконец, она глубоко вздохнула, словно готовясь шагнуть с обрыва в глубокое неведомое море.
— Если я приму ваше предложение...  как будут обстоять дела с денежными вопросами?
Дэниел и Эмма Грейнджер улыбнулись.
Тридцать минут спустя Клэр с бешено колотящимся сердцем наблюдала, как Лорд Слизерин прикладывает перо к пергаменту и подписывает магией свое решение выкупить её долг. Пергамент на мгновение вспыхнул белым светом, а затем исчез.
Всё было сделано.
Лорд Слизерин встал, достал палочку и щелкнул её по ошейнику. Он вспыхнул зеленым.
— Я предоставил тебе разрешение на выход из сторожевых чар. У нас назначена встреча в Министерстве.
Она испуганно подняла голову.
— Так быстро?
— Да.
Прогулка по Ночной Аллее казалась нереальной. После вынесения приговора она первый раз вышла на улицу.
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Дэн и Эмма шли рядом с ней, а Лорд Слизерин шагал впереди, раздвигая толпу, как пророк раздвигает море. Пока они шли из Ночной аллеи в Косую, она не могла не заметить, как Слизерин со всех сторон собирает взгляды, в которых смешивались нервозность и восхищение. Группа детей разинула рты и стала тыкать в него пальцами, а пожилая ведьма, едва заметив его, даже взвизгнула и нырнула обратно в лавку, который только что покинула. Во что же она ввязалась?
Довольно скоро они добрались до того, что выглядело как камин с дымоходом, расположенный просто в стене ограждения аллеи. После быстрого объяснения того, что такое каминная сеть, Клэр обнаружила, что вываливается из камина в просторное помещение, где быстро и медленно перемещались десятки ведьм и волшебников.
— Добро пожаловать в Министерство Магии, — сказал Слизерин, появляясь из камина позади неё. — Не думаю, что ты видела его со стороны парадного входа, так ведь?
Она покачала головой и попыталась подавить свое беспокойство. Когда она была здесь последний раз, ей было совсем не весело. Они прошли по коридору мимо массивной статуи волшебника и ведьмы, окруженной кентавром и двумя очень по-разному выглядящими маленькими существами.
Слизерин ненадолго задержался, чтобы отметить на посту охраны свою палочку, а потом они спустились на лифте на несколько этажей вниз.
Куда бы они ни шли, маги и ведьмы не спускали с него глаз и перешептывались.
— Лорд Слизерин! Мой дорогой друг! — к ним подбежал невысокий пухлый волшебник в мантии в желтую и черную полоску. — Я уже целую вечность мечтал с тобой встретиться.
Слизерину удалось вырваться из рук этого человека, дав обещание поговорить с ним позже, и вскоре они оказались в приемной. При их виде секретарша поднялась из-за стола.
— Зал для судебных заседаний номер шесть, мой Лорд.
Клэр пришлось подавить дрожь, когда она вошла в зал суда. Это была точно такая же комната, в которой ее судили и приговорили. Маленькая, с рядом скамеек вокруг главного входа и приподнятым столом в дальнем конце комнаты, за которым сидела очень старая ведьма. В кресле сбоку и ниже её сидел секретарь суда. Кроме них в помещении никого не было.
— А, Лорд Слизерин, — сказала пожилая ведьма. — Я не думаю, что даже здесь реально попросить вас снять маску?
— Мои глубочайшие извинения, ваша честь.
Ведьма вздохнула.
— Очень хорошо, тогда давайте разбираться с вашей проблемой.
Клэр была потрясена тем, как легко всё прошло. Слизерин просто встал и объяснил, почему он хочет перевести её из её нынешней тюрьмы в новую, находящуюся под управлением его вассалов, рода Грейнджер. Судья, которую придворный писец назвал мадам Марчбэнкс, выслушала и добавила несколько собственных условий, на которые Слизерин ответил положительно, после чего они пришли к согласию.
— И последнее, ваша честь, — сказал Слизерин.
Мадам Марчбэнкс подняла бровь.
— Я хочу, чтобы моя должница имела возможность посещать Школу Мадам Гусыни для Магически Одарённых.
Голова Клэр взметнулись вверх.
— Очевидно, для этого потребуется, чтобы мисс Купер находилась вне чар, к которым она привязана, дольше, чем указано в первоначальном варианте. Я уже переговорил с администрацией школы, и они готовы привязать мисс Купер к отдельному набору периметровых чар, если ваша честь одобрит изменение приговора, чтобы разрешить мисс Купер допуск к  территории второго объекта.
Мадам Марчбэнкс положила подбородок на костяшки пальцев.
— А что думает по этому поводу мисс Купер?
Клэр нервно перевела взгляд с Лорда Слизерина на мадам Марчбэнкс. Она судорожно сглотнула.
— Это звучит слишком хорошо, чтобы быть правдой.
Мадам Марчбэнкс улыбнулась.
* * *

— А вот это наш  сад, — Эмма Грейнджер распахнула двойные двери и отступила назад с явной гордостью на лице.
Клэр вышла и огляделась вокруг. Повсюду росли растения. Это было всё, что она могла сказать.
— Он очень... зеленый, — заметила она, чувствуя себя довольно неловко. — Для чего они все нужны?
Эмма пожала плечами.
— Про большинство из них я понятия не имею. Я просто знаю, что они волшебные. А вот эти — она указала на клочок чего-то похожего на клевер размером с капусту, — это целебные травы, которые наша Гермиона попросила нас вырастить, когда услышала, что мы создаем волшебный сад. Ты же знаешь, что она проходит курс целительства. Самый молодой целитель-стажер в истории магии, — она просияла.
Клэр слабо улыбнулась в ответ. Её уже провели по дому после того, как подключили к новым пространственным чарам, и она сразу почувствовала разницу между своей старой и новой тюрьмой. Дом Грейнджер казался ей... ну... домом, пусть и немного не таким, как тот, в котором она выросла — существовали весьма  важные отличия.
Она вернулась в дом и посмотрела на телевизор.
— Увы, — сказал Дэниел Грейнджер, когда она взяла пульт и попыталась его включить. — Он перестал работать тогда, когда у нас поставили защитные чары. Через несколько недель вышли из строя кухонные приборы, а теперь мы даже не можем заставить работать электрическое освещение.
Клэр оглядела многочисленные свечи, освещавшие тёмную комнату. То, что два немагических родителя зашли так далеко,
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чтобы присоединиться к миру, в котором внезапно оказалась их дочь... она не могла не почувствовать легкую грусть. Как бы изменилась её жизнь, если бы её родители поступили так же.
Эмма снова присоединилась к ней.
— Будет намного ярче, когда мы установим магическое освещение.
Клэр грустно улыбнулась Эмме.
— Не существует никакого волшебного телевидения? Я никогда ничего про это не слышала.
Эмма вздохнула.
— Нет, у них этого нет. Но у них есть волшебное радио.
— Так чем же вы занимаетесь в свободное время?
Эмма улыбнулась ей.
— В основном читаем. У нас постоянно пополняется библиотека, которая наверняка будет и тебе полезна, раз ты пойдешь в школу.
У Клэр ёкнуло сердце. Она старалась не думать об этом. Она всё ещё не могла себе позволить поверить, что то, о чём Слизерин говорил с судьей, действительно произойдет, по крайней мере, пока она не переступит порог школы. Иначе разочарование убьет её.
Они снова поднялись по лестнице, и Эмма протянула ей листок пергамента, на котором было написано: "Секретная магическая комната Грейнджеров расположена рядом с ванной комнатой на втором этаже". Внезапно там, где раньше была лишь стена, появилась дверь. Клэр широко раскрыла глаза.
— Это специальная комната, в которой ты сможешь использовать свою палочку, не привлекая внимания Министерства. С одной стороны, они не могут отслеживать тебя по работе с палочкой, потому что ты совершеннолетняя, но с другой — вся область вокруг нас маггловская, поэтому, даже если они не смогут обнаружить, какие заклинания используются, они могут сказать, что в принципе используется магия. Это вызывает подозрения. Использование магии совершеннолетним, но не прошедшим необходимое обучение человеком — серая зона в законодательстве. Лучше всего просто упредить возникновение возможных проблем, — объяснила Эмма, словно угадав её вопрос.
Клэр молча кивнула.
Последней частью дома был гараж, в котором не было ничего, кроме массивной машины, стоящей на деревянном поддоне и упакованной в прозрачный пластик. Огромная картонная коробка, в которой она, вероятно, пришла, стояла сложенной в углу.
— А это что такое? — спросила она.
— Фрезерный станок, — ответила Эмма. — Одна из новых игрушек Дэна, которую мы купили на вырученные деньги от продажи стоматологической практики. Мы планируем использовать его для создания прототипов новых магических вещей. Надеюсь, что с его помощью мы сможем гравировать руны поразительно маленького размера и высокой плотности.
— Но, — указала Клэр на то, что, что очевидно было компьютером, управляющим станком. — Если у вас дома из-за магии не работает телевизор, то и это точно не заработает.
Эмма улыбнулась ей.
— Да, это забавно.
— Что?
— Ну, все волшебники, с которыми мы говорили, считают, что электричество не может работать совместно с магией, потому что магия мешает ему, и что мы должны просто отказаться от попыток найти способ заставить его работать, потому что никто никогда не находил способа.
— И что?
— В числе прочих я прочитала книгу о различных видах магии. Так вот, есть один вид, называемый ритуальной магией, которая в основном используется только министерством и древними родами. В описании говорилось, что "ритуальная магия чрезвычайно чувствительна к внешней магии" и "крайне важно действовать в нулевой или почти нулевой магической среде".
Клэр выжидающе смотрела на неё.
— Но все древние рода живут в не менее древних и чрезвычайно волшебных домах, так как же они проводят свои ритуалы? Оказывается, у них есть такая штука, называемая ритуальной комнатой, которая полностью изолируется от магии пространственных чар.
Глаза Клэр расширились.
— И ты думаешь…
— Что всё, что нам нужно сделать, это построить здесь ритуальную комнату, засунуть в неё всю нашу электронику, и бац, электричество внутри волшебного дома!
Клэр оглядела гараж и прикусила губу.
— Мы можем поставить здесь телевизор?
Позже той же ночью Клэр лежала без сна в своей новой кровати в гостевой комнате дома Грейнджеров. Конечно, сейчас ей было намного лучше, но она не питала иллюзий относительно Лорда Слизерина. Для Слизерина она была магическим генератором. Вещью, которая защищала его инвестиции в Грейнджеров, не более того. Как только Слизерин перестанет использовать её, или она станет неудобной, её снова продадут.
Пройдет много времени, прежде чем она, наконец, заснет этой ночью, без знакомых страшных звуков Ночной аллеи всего в нескольких шагах от неё.
* * *
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Октябрь прошел в вихре бурной деятельности. На следующий же день после того, как Клэр прибыла в Кроули, припёрлась надменная сотрудница отдела по связям с магглами и, после гневных воплей о незаконно установленных защитных чарах и всех неприятностях, в которые они попали, быстро засунула свой язык в задницу, когда проверка показала, что да, Грейнджеры как вассалы рода Слизерин имеют на всё это полное право.
Затем сотрудница добралась до цели своего визита... спросила Дэна и Эмму, как они смогли устроиться на грани волшебного мира, и была быстро катапультирована в соседний парк, когда попыталась использовать легилименцию на Эмме.
— Они хотят быть уверенными в том, что родители магглорожденных детей не встречаются друг с другом и не организовываются, — сказала Эмма потрясённой Клэр после того, как они послали Хедвиг к скорее всего разгневанной сотруднице с запиской, в которой приносили извинения за столь бесцеремонное удаление её из их дома и объясняли, что как магглы имеют смутное представление о том, как работает защита от магических атак.
Через неделю после этого женщина-гоблин, которая оказалась дочерью управляющего банковским счётом Грейнджеров, проконтролировала небольшую армию крошечных инопланетян, называемых домашними эльфами, которые создали в гараже ритуальную комнату. Как попутно оказалось, эльфы принадлежали Лорду Паркинсону, который Конечно-Никто-Не-Доказал-Но-Все-Знают-Что-Он-Пожиратель-Смерти.
— Тебя это не беспокоит? — спросила она Дэна.
Дэн пожал плечами.
— Если ты возьмёшь за правило не иметь никаких дел с бывшими Пожирателями Смерти, то никогда ничего не добьешься. Мы знаем, что он ненадёжен, поэтому не доверяем ему. Вот почему мы работаем через клан Расщепителей костей.
Всю следующую неделю она размышляла о том, что клан кровожадных банкиров в буквальном смысле слова заслуживает большего доверия, чем ещё один представитель аристократии волшебного мира.
Пока она переживала из-за этого, Грейнджеры, к которым она действительно начала привыкать, установили камин, поставили магическое освещение, подарили ей волшебное кольцо и часами заставляли её делать всё, начиная с поднятия метел криком "вверх!" — до вскрытия пакетов с шоколадными лягушками. Это было удивительно, что, даже не имея палочки, было так много вещей, которые она могла сделать, а  Дэн и Эмма — не могли. Например, когда они попытались открыть пакет с шоколадной лягушкой, они просто получили обычный шоколад в форме лягушки. По-видимому, это было потому, что чары и руны в упаковке шоколада отбирали почти незаметное количество магии от открывающего его волшебника, чтобы привести в действие чары анимации.
В конце концов, настал день, которого Клэр ждала, но не осмеливалась поверить, что он настанет.
Наступила  суббота, второе ноября, а в понедельник она впервые пойдет в школу магии.
Она вышла из гостевой спальни на завтрак и увидела Дэна и Эмму за обеденным столом, они оба яростно рассматривали выпуск «Ежедневного Пророка». Эмма висела над плечом Дэна.
— Всё в порядке? — спросила она, садясь.
Дэн вскинул голову.
— Да. Да, всё хорошо, слава богу, — он шлепнул на стол перед ней газету. — Ты только посмотри!
Она посмотрела. Огромный двуногий монстр размахивал дубинкой, в то время как пять совсем ещё девочек сражались с ним своей магией.
Дэн ткнул пальцем в одну из фигурок.
— Это наша Гермиона!
Глаза Клэр расширились.
— С ней всё в порядке?
Эмма судорожно вздохнула.
— Слава богу — да. Если бы Гарри не давал ей эти дополнительные уроки... Я не хочу думать, что могло бы случиться.
— Гарри?
— Её друг ещё до школы. Они оба учатся в Хогвартсе.
Клэр снова посмотрела в газету.
— Это случилось на Хэллоуин, и вы только сейчас об этом узнали?
Эмма вышла из-за спины Дэна и села напротив нее.
— Гермиона прислала нам вчера сову, но услышать об этом в письме и увидеть движущиеся картинки — это совершенно разные вещи.
Клэр кивнула и снова посмотрела на бумагу. Вот такому учатся в Хогвартсе уже на первом курсе? Это превращение трубы в меч было потрясающим, и эти щиты, и остальные заклинания. Она прикусила губу. Она не хотела ничего говорить, боясь ляпнуть что-то не то, но внезапно посещение магической школы показалось ей ещё более удивительным, чем она когда-либо представляла, даже в то время, как сидела на нудных уроках в средних и старших классах маггловской школы.
Вскоре все трое закончили завтракать и, как только им позволили пространственные чары, к которым она была привязана, отправились через камин на Косой переулок.
— Что значит "у меня уже есть хранилище"?
Кассирша-гоблинша посмотрела на Клэр, как на дурочку.
— Это значит то, что я сказала, человечка.
Она посмотрела на Грейнджеров, которые пожали плечами.
— Если ты не уверена, попроси проверку доступа по твоей крови, — предложил Дэн.
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По-видимому, ошибки не было и она действительно уже имела хранилище, хотя и не могла себе представить, каким образом. Она аккуратно сложила оставшиеся два с половиной галеона в серебре и бронзе и направилась обратно к сумасшедшей вагонетке.
Сердце Клэр бешено колотилось, когда они покупали новую одежду, котёл, запас зелий и всякие другие вещи. Слизерин платил, и она была полна решимости использовать максимум возможностей, прежде чем ей неизбежно дадут пинка под зад.
Она радостно бегала взад и вперед вдоль рядов книг во "Флориш и Блоттс", выбирая себе собственные экземпляры всех книг, которые она просматривала в библиотеке Грейнджеров за последний месяц.
Правда, Дэн и Эмма не позволили ей монополизировать весь энтузиазм похода. Они тоже вышли из книжного магазина с широкими улыбками, держа в руках несколько купленных книг, в том числе "Руководство по известной родовой магии 1991 года" и "Патентное право и Родовая магия" среди небольшой стопки прочих.
Наконец Клэр очутилась перед магазином, о котором мечтала семь лет, и приходила в отчаяние, что не увидит ещё как минимум три года — магазином волшебных палочек.
Клэр вошла в тёмный и пыльный магазин, за ней внутрь вошли и Грейнджеры.
— Доброе утро, — раздался мягкий голос рядом с ней, заставивший её подпрыгнуть.
— Д… Доброе утро, — сказала она, но взгляд старика уже покинул её и обратился на Дэна и Эмму позади неё.
— А, — сказал мужчина, улыбаясь. — Вы, должно быть, мистер и миссис Грейнджер из рода Грейнджеров, вассалы древнейшего и благородного рода Слизерин. Я прав?
Клэр обернулась и увидела, что Дэн настороженно смотрит на мужчину.
— Так и есть. А вы, должно быть, мистер Олливандер, старейший член старейшего рода в Британии — единственного рода, носящего титул самого древнейшего.
Мужчина усмехнулся.
— Совершенно верно. Четыреста второй год до нашей эры. Интересно, если мы сможем продержаться ещё сто с лишним лет... может быть, магия Альбиона сделает нас самыми самыми древнейшими. Нам придется заново заказывать наши визитки, — мистер Олливандер отвернулся от них и начал вытаскивать коробки с многочисленных полок. — А вы, если можно так выразиться, самые удивительные магглы, которых я когда-либо встречал. Хорошо подходите для такой же удивительной дочери, — он повернулся к ним с парой коробок в руках. — Похоже, всё, что связано с Лордом Слизерином, автоматически вызывает удивление... Так что, может быть, мне стоит перестать удивляться, хм-м-м?
— Возможно, — проворчал Дэн.
Олливандер снова повернулся к Клэр, которая, несмотря на пыль в воздухе, смотрела на него слегка расширенными глазами.
— Прошу прощения, дорогая, но мне кажется, я тебя не знаю.
— Я Клэр Купер. Я иду в школу, и мне нужно купить палочку.
— Конечно, палочка... — Олливандер оглядел её, и его взгляд упал на серебряный ошейник на её шее.
Она вздрогнула.
— Лет десять назад в Хогвартс должна была поступить некая Клэр Купер.…
— Это была я.
— Ах, — голос Олливандера погрустнел. — Какой стыд, — затем он просиял. — Ну, нет времени лучше настоящего, а образование — это лучшее вложение, которое мы можем сделать в себя... Или что-то в этом роде. Давай-ка тебя оснастим, а?
Десять минут спустя Клэр держала в руке тринадцати с половиной дюймовую тисовую палочку с сердцевиной из пера феникса и решительно махнула ей вниз, вызвав огромную вспышку изумрудно-зелёных искр.
Взгляд Олливандера скользнул от волшебной палочки к ней и обратно.
— Как удивительно.
* * *

Ранним утром следующего понедельника, с бабочками, порхающими по всему её животу и угрожающими забраться в пищевод, Клэр направилась прямиком в главный офис Дома Мадам Гусыни для Магически Одарённых. За столом сидела пожилая ведьма в остроконечной белой шляпе со звездами.
— Мисс Купер, я полагаю? — спросила ведьма, глядя поверх очков.
— Да, мэм, — ответила она, оглядываясь по сторонам. Стены кабинета, казалось, были сделаны из мягкой коричневой кожи, а пол представлял собой массивное лоскутное одеяло.
— Ну что ж, — продолжила ведьма тем же ровным, спокойным  тоном. — Позволь поприветствовать тебя в Башмаке. Надеюсь, ты с пользой проведешь здесь время.
Клэр кивнула.
— Благодарю вас, мэм.
Ведьма встала.
— Я — действующий директор школы, мадам Гусыня, а ты — находящаяся на исправлении преступница и шлюха.
Клэр прохрипела.
— Я…
— ...Ты будешь вести себя так, как подобает юной леди волшебного мира, и если ты не сделаешь этого, то даже влияние
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Лорда Слизерина не поможет тебе — ты меня понимаешь?
Клэр выпрямилась.
— Да, мэм.
— Не так. "Да, директор".
— Простите, госпожа директор. Да, директор.
Мадам Гусыня подошла к Клэр, вытащила палочку и постучала по серебряному ошейнику на её шее.
— Теперь ты привязана к нашим чарам. Ты не имеешь права выходить за пределы школы до окончания занятий в три тридцать каждый день. Ты должна покидать школу к пяти часам. Как одна из немногих студентов, которые живут за пределами кампуса, ты не имеешь права выполнять поручения для любого другого из студентов. Если студент просит тебя купить что-то для него, ты должна отказать ему, понятно?
— Да, госпожа директор.
— Хорошо. Занятия начинаются через десять минут, — дверь кабинета открылась, и в комнату вошла девушка. — Это Ребекка, одна из наших шестикурсниц. Она покажет тебе школу и поможет найти дорогу. Иди.
Клэр снова кивнула, бросила последний взгляд на декор в стиле сказки и вышла из кабинета.
Ничего не скажешь, тёплый прием.
Ребекка повернулась к ней и улыбнулась.
— Всё будет нормально. Директор мадам Гусыня может быть немного пугающей, но большинство учителей не такие.
Клэр кивнула, поблагодарила её, и они вдвоем пошли по коридору.
Клэр ненадолго остановилась у первого же окна, к которому они подошли, чтобы выглянуть наружу.
По меньшей мере на милю тянулись холмы и низины, пригорки и лужайки, прежде чем быть эта свобода упиралась в крепкий деревянный забор. Вокруг школы толпились десятки детей и подростков, одетых в типичную для магглов школьную форму с развевающимися открытыми мантиями. Похоже, она была единственной, кто был одет в более традиционную закрытую одежду. Один из подростков постарше демонстрировал метлу посреди большой группы своих друзей. Другая группа играла в карты, третья — в классики. Это была школа, которую ни с чем нельзя было спутать. Точно такая же, как та, которую она закончила до того, как её затащили в ад.
— Клэр? — поторопила её Ребекка.
— Да, иду.
Они продолжали идти и, в конце концов, нашли её класс.
Поблагодарив Ребекку, Клэр заняла место за столом в дальнем конце комнаты. Она достала из сумки волшебную палочку и стала ждать.
В конце концов комната заполнилась её куда более молодыми одноклассниками, многие из вошедших бросали на неё странные взгляды. На вид их было человек пятнадцать.
Учитель подошёл к доске. Этот мужчина не обратил на неё внимания. Клэр предположила, что он просто не хотел нарушать порядок на уроке.
— Достали учебники, — сказал учитель. — Пожалуйста, прочтите третью главу, и никакого шума, — даже захоти он, и то не смог бы заставить свой голос звучать с меньшим энтузиазмом.
Клэр вытащила свою книгу и уставилась на раздел, который она уже закончила читать несколько недель назад.
Через тридцать минут учитель объявил, что они будут повторять технику безопасности в области магии, и по множеству стонов, которые раздавались вокруг, она предположила, что это был далеко не первый раз.
Прошло еще тридцать минут, за которые Клэр услышала такие жемчужины мудрости, как "никогда не пытайтесь сотворить новое для вас заклинание без присмотра", "используйте только одобренные министерством заклинания" и "только квалифицированным волшебникам разрешается экспериментировать с магией и даже только тогда с одобрения министерства на индивидуальной основе, чего никто из вас никогда не получит".
Она подавила зевок. Это было похоже на то, что человек намеренно пытался убрать всё волшебство из магии. Мол, как вы вообще способны творить что-то столь волшебное, как магия, дебилы?
Затем учитель раздал им связку гвоздей и сказал: "Продолжайте".
Предположительно, они должны были попытаться превратить гвоздь в деревянную ложку — первое упражнение, указанное в книге. Она направила свою новенькую палочку на гвоздь и принялась за работу.
К концу урока, примерно через тридцать минут, ей удалось сделать гвоздь чуть менее тупым и коричневым. Она была очень довольна собой. Она творила чудеса! Она даже опередила некоторых своих одноклассников. Она нахмурилась, когда её осенила мысль. Конечно, им было по одиннадцать лет, но разве они не должны были заниматься этим уже почти два месяца? Ведь, правда же, что они должны были пройти куда дальше этого?
После очередного "практического" занятия и обеда у неё был урок магической культуры и права, и если она думала, что практические занятия были предназначены для полных даунов, то это было ничто по сравнению с этим.
— ...И единственное обстоятельство, при котором вам разрешено использовать свои палочки в присутствии магглов, — это если ваши жизни в непосредственной опасности или нужно вызвать отряд обливиаторов…
Может быть, если бы она держала палочку под столом, то могла бы тайно пытаться превратить карандаш во что-то другое?
— ...В настоящее время в Визенгамоте насчитывается сто четырнадцать активных мест, каждое из которых принадлежит лорду одного из благородных родов…
Нет, наверное, это не очень хорошая идея. Если её поймают, то последствия могут быть ужасны.
— ...Эти древние и благородные рода занимают особое место в нашем мире, и вы будете относиться к ним с уважением и почтением, которых они заслуживают…
Клэр снова сосредоточилась на учительнице и постаралась не фыркнуть. Уважение? Чушь собачья. Страх, да. Люди, подобные последнему Лорду, которому принадлежал её долг, или люди, подобные мистеру Вольфу, который всё еще преследовал её в ночных кошмарах, — она едва сдерживала дрожь в их присутствии.
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Сразу после урока Клэр потащила за собой Ребекка, которая помогала ей утром, пригласив "потусоваться" с её друзьями.
Друзья Ребекки были довольно неоднородной компанией. Четыре девушки, один парень — четыре белых, один явный латиноамериканец, — два магглорожденных, три полукровки. Они все уселись вокруг большого дерева в саду, и Клэр впервые увидела школу снаружи.
Она называлась Башмак, но больше походила на гигантский сапог. Тёмно-коричневая кожа, высокий, с огромными шнурками, которые свисали до земли. Двойные двери, из которых они вышли, находились в каблуке.
— Общежития там, наверху, — сказала Ребекка, указывая на высокий участок, где у самого большого в мире гиганта могли бы быть голени. Она повернулась к ней. — Так почему же ты только сейчас идешь в школу?
Клэр зашаркала ногой по земле. Похоже, её история не вышла за пределы кабинета директрисы.
— Я... была магглорожденной, чьи родители отказались послать меня учиться.
Девушки издали коллективный сочувственный стон.
— О, вот это отстой, — сказала Ребекка.
— Я не могу себе представить, каково это было, — вмешалась одна из подруг Ребекки. — Но, в конце концов, ты сюда попала. Старый добрый Башмак.
— Меня вообще-то приглашали в Хогвартс.
Стон, который издали и девушки и их друг, был намного громче, чем первый.
— Тебя принимали в Хогвартс, а родители отказались тебя туда отправить?! — Ребекка вскинула руки вверх. — Это всё равно, что сказать: "О, пожалуйста, не надо мне Итона, я просто пойду в местный колледж!"
Клэр слабо улыбнулась.
— Ага.
— Тогда почему ты здесь? — спросил парень.
— Хогвартс не принимает взрослых учеников, во всяком случае, находящихся в моем положении.
Девочки понимающе закивали.
— Так как же ты платишь за обучение? Я полагаю, твои родители всё ещё отрицают магию? Работаешь на неполном дне?
Клэр ещё немного пошевелилась.
— Что-то вроде того.
Ребекка усмехнулась.
— Продавщица?
— Я работаю на Лорда Слизерина.
Группа замерла и уставилась на неё.
— Нет, не может быть, — сказала одна из девушек.
— Э-э, Да, да, так и есть.
— Лорд Слизерин? — спросила Ребекка, широко раскрыв глаза.
— Ну, я не знаю, достоин ли он того, чтобы его имя было выделено курсивом, но да, Лорд Слизерин.
— Как ты умудрилась заполучить такое классное местечко?!
Так Клэр провела следующие двадцать минут, отвечая или отклоняя вопрос за вопросом. Они охали и ахали над каждым маленьким кусочком, который она решалась им рассказать, избегая опасных и неприятных тем. А когда они узнали, что она обедала с ним, дважды, хихиканье достигло раздражающего уровня. Ребекка даже спросила, не может ли она устроить с ним встречу, всё время краснея, как вишня. Конечно, она не могла, но это не останавливало просьбы.
Да на самом деле, что такого замечательного в парне в чертовой маске?
* * *

К тому времени, когда Клэр вернулась к Грейнджерам, она досыта наелась всеобщим восхищением её господином. Она поднялась в свою новую спальню, бросила сумку на кровать, спустилась вниз, прошла весь путь до ритуального гаража, услышала шлепок и взвизг, не раздумывая открыла дверь и вошла, увидев зрелище, которое заставило её замереть на месте.
Лорд Слизерин перекинул Эмму через свои колени, её мантия была собрана выше талии, и он явно только что закончил её шлепать.
— Клэр! — Слизерин?.. потянулся за своей маской.
— Я... я... — она запнулась.
Маска слетела, и из-под неё внезапно появился Дэниел Грейнджер, который поспешно натянул мантию жены на её пылающий красный зад.
Эмма вскочила на ноги, безумно покраснев, и бросилась к ней:
— Клэр, пожалуйста, — её глаза наполнились слезами, — пожалуйста, пожалуйста, не говори об этом Слизерину.
— Эм, да, конечно, не волнуйся. — Клэр взяла себя в руки и улыбнулась. — Я имею в виду, не то чтобы я вас не понимала. Я видела весь спектр сексуальных кинков, и, по сравнению с многими, у вас всё очень мило.
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Дэн ей смущенно улыбнулся.
Эмма с облегчением рухнула в ближайшее кресло, хотя и не без того, чтобы ахнуть и поморщиться.
Клэр воспользовалась моментом, чтобы осмотреть комнату. Фрезерный станок был теперь полностью готов к эксплуатации, и она видела результаты их первых попыток, хотя и ничего такого, что кричало бы ей в уши: "магия!"
— Итак, когда вы собираетесь показать что-то интересное, изготовленное на этой огромной монстроидальной машине? — спросила она.
Эмма просияла, поднявшись со стула, и очевидно, позабыв о своем смущении.
— Прямо сейчас! Мы только что закончили наш первый образец.
Клэр осторожно подняла упавшую на пол маску. Хотя передняя часть была выкрашена в зеленый и черный цвета, задняя всё ещё блестела алюминием.
— Не самый первый образец, как я погляжу.
Эмма снова покраснела.
Вскоре в комнате, скрытой Фиделиусом, Клэр увидела, как Дэн устанавливает алюминиевую плитку с идеально отшлифованной сферой из цельного алюминия в центре. Крошечные, геометрически совершенные руны покрывали и плитку, и сферу.
— Так, Клэр, — сказал Дэн, — просто направь свою палочку вот на это место и сделай вид, что произносишь заклинание, но на самом деле не произноси никакого конкретного заклинания.
— М-м-м... Окей.
Всё оказалось не так просто, и ей потребовалось добрых два часа, прежде чем она, наконец, справилась с заданием, но когда она это сделала, алюминиевая сфера поднялась с плитки и зависла, не двигаясь, примерно в трёх дюймах от поверхности.
Дэн и Эмма захлопали в ладоши.
Клэр испустила долгий прерывистый вздох.
— Очень круто, — согласилась она.
Дэн ухмыльнулся.
— Разве не так? Я почти уверен, что никто в волшебном мире не смог бы совершить это маленькое чудо так, как мы только что это сделали. Они либо используют алхимию, чтобы формировать металл, что требует нечеловеческих уровней окклюменции, чтобы получить идеальную визуализацию, либо они обрабатывают металл чарами, которые имеют свои собственные встроенные ограничения. Мы двигаем фронтир техно-магического прогресса. На очереди — Дизиллюминационные чары.
— Дизиллюминационные?
— Частичная невидимость.
Клэр широко раскрыла глаза.
— Вот это было бы просто невероятно.
* * *

Прошла неделя, и Клэр снова начала погружаться в рутину школьной жизни, хотя всё ещё ждала момента, когда всё рухнет. Казалось, что в эти дни она ни разу не видела Слизерина, а взгляды, которые бросали на нее директриса и учителя в Башмаке, не были особенно лестными.
Каждый день она приходила домой и либо выполняла домашнюю работу, либо практиковалась в заклинаниях в скрытой комнате, либо помогала Дэну и Эмме с необходимой для их проектов магией. Однако сегодня, вернувшись домой, она увидела
Эмму с блестящими глазами, протягивающую ей пергамент.
Дорогие Таинственные Изобретатели! Друзья! 
А вот и мы! Позвольте представиться. Мы — тайные мастера волшебного мира. Мы — те, кто прячется за углом, готовые наброситься на вас, осыпая весельем и хаосом. Мы — люди, которые с радостью берут то, что более расточительные небрежно оставляют после себя. Мы — Буканьеры Хогвартса. И нам недавно помог наш "общий покровитель", который предложил нам вступить с вами в контакт.
Мы приложили несколько рисунков некоторых из наших наиболее диковинных идей, в которых возникли самые сложные проблемные вопросы. Есть мысли? Идеи? Шквал критики? (Никаких громовещателей, пожалуйста). 
В любом случае, нам показалось хорошей идеей начать с вами дискуссию.  
Ваш ход! 
Буканьеры Хогвартса
Клэр взглянула на Эмму, которая смотрела на неё с нетерпением.
— Так, и в чём же проблема?
— Ну, мы, конечно, собираемся написать им в ответ, но нам нужно название.
Клэр посмотрела на Эмму полузакрытыми глазами.
— Название?
— Да! У них есть "Буканьеры Хогвартса" — нам нужно такое же крутое название. Ты — часть команды, поэтому мы тебя и спрашиваем.
Она посмотрела на Дэна, который стоял рядом и нежно улыбался жене.
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— Есть идеи? — спросил он.
Клэр пожала плечами.
— Не знаю... изгнанники? Персоны нон грата? Два маггла и шлюха?
Эмма нахмурилась.
— Клэр... — тихо произнесла она.
Клэр смягчилась, чувствуя себя немного пристыженной.
— Ладно, ладно, может, это перебор, но вы должны признать, что мы не самые желанные гости в этом мире. Помнишь, что спросила та надменная представительница министерства? "Как вы сумели устроиться на грани волшебного мира?"
Эмма продолжала хмуриться — но затем её хмурый взгляд медленно сменился широкой улыбкой.
— Это идеально.
* * *

Дорогие Буканьеры Хогвартса, 
Звучит неплохо! 
Рекомендуем вам заглянуть в "Путешествие алхимика", глава шестая — автор упоминает частичное решение проблемы, с которой вы сталкиваетесь, занимаясь реверс-инжинирингом омнинокля, хотя это и несовершенное решение. Если бы чары интеллектуальной собственности было так легко обойти .. ну...  больше не стоит про это говорить.
Кроме того, ваша идея с удлинителями ушей обещает коммерческий успех, несмотря на то, что диапазон их работы будет ограничен, даже если вы сможете сделать руны такими маленькими, как планируете (у нас есть способ сделать это возможным, хотя в настоящее время коммерческая тайна. Хотя мы были бы счастливы сделать часть работы). 
Добро пожаловать в маленький клуб нашего общего покровителя! 
Ваши, 
Поселенцы Грани. 
* * *

Осень перешла в зиму, и вскоре наступили рождественские каникулы. Узнав, что случилось с маггловской семьей и друзьями Клэр, Ребекка пригласила её на Рождество, но, очевидно, она не могла просто так покинуть свою тюрьму.
Дэн и Эмма уехали днем, чтобы забрать дочь с вокзала. Они должны были скоро вернуться.
Клэр сидела одна на диване в гостиной, читая Стандартную книгу заклинаний за второй класс, и желая, чтобы их обучение магии хоть немного ускорилось.
Дверь загремела, щелкнула и открылась, до неё донеслись звуки нескольких голосов, смех и разговоры.
В дверях появилась маленькая фигурка со спадающими волнами волосами.
— Клэр, — послышался голос Дэна из коридора. Он шагнул внутрь.
Фигурка с волнистыми каштановыми волосами изучала её.
— Это наша дочь, Гермиона. Гермиона, это Клэр, она будет жить с нами до дальнейших распоряжений.
— Привет, — сказала Клэр.
— Привет, — ответила Гермиона, садясь напротив неё. Клэр опустила голову. — Спасибо тебе за то, что ты последние несколько месяцев трудилась для обеспечения безопасности моих родителей.
Дэн вышел из комнаты.
Клэр улыбнулась.
— Не за что. Я стараюсь изо всех сил.
Гермиона просияла.
— Естественно. Иначе наш Лорд не выбрал бы тебя.
Вау. Не чересчур ли пафосно? Клэр облизнула губы.
— Я не уверена, что он "мой" Лорд. Он просто владеет моим долгом.
Гермиона склонила голову набок.
— Неужели? Но ты находишься почти в той же ситуации, что и я. Магглорожденная ведьма в волшебном мире. Да, ты совершеннолетняя, но всё равно гражданин второго сорта. Тем более, учитывая... — она указала на её ошейник. — Разве не разумно искать защиту? Особенно защиту у столь невероятного мага, как наш... как мой Лорд.
Клэр заёрзала на стуле. Вести такой разговор с девушкой, которая была намного моложе её, было неловко.
— Откуда ты знаешь, какой он на самом деле? Ты ничего о нём не знаешь.
Гермиона неопределенно махнула рукой.
— Это не совсем так. Моя соседка по комнате — невеста моего Лорда, и я лично знаю его уже много лет. Слизерин удивителен, и чем дольше ты его узнаешь, тем очевиднее это становится.
Разум Клэр остановился со скрежетом тормозов.
— Стоп! Твоя соседка по комнате помолвлена с Лордом Слизерином? И она твоего возраста? — в её голосе звучало недоверие.
— Ага, — беззаботно ответила Гермиона. — Это вполне нормально в волшебном мире. Они ведь не собираются жениться, пока
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она не подрастёт.
Клэр попыталась осознать это, но не смогла. Ну да, все её впечатления о волшебном мире до этого момента составлялись далеко не с лучшего ракурса, а её клиенты часто просили о сильно извращённых, в том числе и в плане возраста, вещах, но слушать, как двенадцатилетняя, предельно явно нормальная английская девочка спокойно говорит о браках по договоренности с очень большой разницей в возрасте, как будто в них нет ничего необычного, было довольно обескураживающе.
Гермиона склонила голову набок.
— Не хочешь ли чаю с печеньем?
* * *

Рождественские каникулы начались и закончились, а Клэр попыталась уместить в одном образе то множество довольно экстремальных и необычных взглядов, которых, казалось, придерживалась Гермиона, с очевидно умной магглорождённой девочкой, которой она была. Она спросила Дэна и Эмму, что они думают про все эти договорные помолвки, и они ответили: "постарайся не думать об этом слишком много".
Клэр, напротив, не знала, что и думать.
В следующий раз Слизерин посетил их через две недели после начала нового учебного семестра.
Она и Эмма сидели прямо на большом диване в гостиной, в то время как Дэн и Лорд Слизерин располагались в креслах напротив.
— Итак, — начала Эмма, — вы пытаетесь добраться до этой штуки, которую кто-то якобы защищает, но на самом деле использует как приманку, чтобы заманить этого другого парня в ловушку, и вам нужен эффективный способ общения, способный работать в магической среде высокого напряжения?
— Примерно так оно и есть, — сказал Слизерин.
Клэр ничего не могла с собой поделать.
— Но зачем кому-то оставлять эту штуку в ловушке, если она так важна? Почему бы просто не сказать, что она там есть?
Слизерин кивнул ей.
— Поверь мне, любой, кто хоть что-то знает о парне, о котором идет речь, скажет тебе, что он просто слишком самонадеян и даже не способен усомниться в том, что кто-то сможет преодолеть его защиту. Он мог сделать это только для того, чтобы почувствовать себя самым умным.
Дэн повертел в руках серебряное зеркальце.
— Итак, — продолжил Слизерин, — есть какие-нибудь возможности?
Дэн потер подбородок.
— Добраться до рун на внутренней стороне, не повредив само зеркало... мы как раз говорили об этом в прошлом месяце с вашими буканьерами. И кстати, да, возможно, есть выход средствами немагического мира.
— Неужели? — Слизерин казался по-настоящему удивленным.
— Да. Мы могли бы использовать компьютерный томограф... ибо в зеркале нет железа... нам не нужно с идеальной точностью идентифицировать детали, только то, какие символы и в каких комбинациях…
— А сколько будет стоить компьютерный томограф? — спросил Слизерин.
Дэн фыркнул:
— От одного до трех миллионов фунтов.
— Упс.
Дэн покачал головой.
— Угу, единственный выход — это на время арендовать один из них.
— И ты можешь это сделать?
Дэн колебался.
— Может, там прокатит такая цель, как археологические исследования, фрагмент мумии просканировать, например? — он посмотрел на Эмму.
Эмма наклонила голову.
Дэн снова повернулся к Слизерину.
— Хорошо, давай попробуем. Но что ты собираешься делать с родовой магией? Даже если ты знаешь рунные цепочки, они будут бесполезны без конкретных чар.
— Я просто сделаю им предложение, от которого они не смогут отказаться. — Слизерин откинулся на спинку стула.
Дэн, Эмма и Клэр посмотрели на Слизерина с весёлым беспокойством, хотя в случае Клэр было меньше веселья и больше беспокойства.
Лорд Слизерин переводил взгляд с одного на другого, пока все трое смотрели на него.
— Что?
* * *

Январь сменился февралем, и к этому времени Клэр уже смирилась со своим местом в маленьком мирке Слизерина. Она
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прошла долгий путь от того места, где её переполняло чувство безропотного отчаяния из-за того, что её заставляли заниматься сексом каждую ночь с тем, кто был готов заплатить.
Возможность пойти в школу магии была её мечтой все подростковые годы, и теперь эта мечта осуществилась, хоть для этого и потребовалась масса времени, но, несмотря на это, она всё ещё ждала момента, когда Слизерин объявит ей, что всё кончено, и она снова станет проституткой.
Тем не менее, Дэн и Эмма были гораздо более хорошими тюремщиками, чем последний Лорд, который владел ею, и — иногда — она даже отправлялась на экскурсии, хотя, если бы она точно знала, куда они едут на этот раз, она, вероятно, попросила бы оставить её дома.
— Лот номер девяносто пять, — выкрикнул мужчина в передней части комнаты. — Семь больших неоткрытых коробок с холодным фейерверком от "Доктора флибустьера", способных стартовать во влажной среде, одна коробка слегка повреждена. Мы начнём торги с двух галеонов (100 фунтов стерлингов).
По всему просторному открытому залу волшебники и ведьмы поднимали палочки и выстреливали цифрами, показывая свои ставки и контр-ставки.
Клэр сидела на стуле, с тревогой осознавая, что всего в семи зданиях от этого дома находится обороточный бордель. Место, к которому она надеялась никогда больше не приближаться ближе чем на милю.
— Лот номер сто шесть, — снова выкрикнул мужчина. — Серебряное кольцо — хорошее состояние — датированное примерно тысяча четырехсотым годом, Миланская работа, с изображением эмблемы рода Вирадини — мы начнем с сорока галеонов (2000 фунтов стерлингов).
Клэр не могла не заметить, что Слизерин — сидевший в нескольких креслах от неё вместе с Дэном, Эммой и Лордом и Леди Гринграсс — ещё ни на что не претендовал.
Она наклонилась к Эмме.
— Есть что-то особенное, что он ищет?
Эмма протянула ей брошюру.
— Лот номер сто восемь — он как раз приближается.
Он? Клэр пролистала брошюру и почувствовала, как у неё свело живот. "Он" был домашним эльфом.
— Домашний эльф?
— Да, — прошептала Эмма в ответ, — в её голосе звучали тревога и возбуждение. — Наш лорд говорит, что к этому времени следующего года ему понадобятся, по крайней мере, двое, а они нечасто появляются на аукционе. Но до этого он не сможет им пользоваться, так что он собирается одолжить его нам! Разве это не замечательно?
О, да. Замечательно. Клэр почувствовала тошноту. Домашние эльфы были волшебными существами. У них были магические ядра. Они могли запитывать магией стационарные чары. Теперь, когда Слизерин покупает его, она ему больше не нужна. Они даже могли направлять магию точно так же, как и волшебники — единственное преимущество, которое она имела перед волшебными растениями в саду. Она сглотнула и посмотрела на вечно пустую и бесстрастную маску Слизерина. Если Слизерин избавится от неё, сможет ли она по-прежнему ходить в школу? Заставит ли её новый хозяин спать с ним? Будет ли ей вообще позволено оставить свою палочку?
Торги по лоту сто семь начались и закончились, и вскоре на аукционной площадке появилась маленькая веретенообразная фигурка. Фигурка явно вибрировала от возбуждения.
Аукционист кашлянул.
— Лот номер сто восемь: домашний эльф мужского пола, ещё не назван, возраст пять лет — только что вступил в зрелость — здоровый и с полной документацией от министерства и клиники Святого Мунго. Обученный домашней работе и управлению домашним хозяйством — мы начнем торги с шести тысяч галеонов (£300,000).
У Клэр просто-напросто вылезли глаза на лоб. Шесть тысяч галеонов!
Лорд Слизерин немедленно поднял палочку.
Шёпот наполнил зал.
Другой волшебник поднял свою палочку.
Шесть тысяч галеонов — это как... она подсчитала в уме... гораздо больше, чем она кому-либо была должна.
К Слизерину и другому волшебнику вскоре присоединился третий. Торги быстро приняли лихорадочный характер. Ставки ползли всё выше и выше. 6100 галеонов, 6200, 6400, 6800. В конце концов, Слизерин поднял свою палочку и выстрелил вызывающе ставкой на 7600 галеонов (£380,000).
— Есть ещё предложения? Господа? — аукционист обратился к последнему волшебнику, который всё ещё участвовал в торгах против лорда. Мужчина покачал головой, выглядя серьезно обиженным.
— Нет? Точно? Продано! Лорду Слизерину.
Зал наполнился слабыми аплодисментами.
Слизерин встал и направился в заднюю комнату, оставив Клэр наедине с Грейнджерами и Гринграссами. В животе у неё поселился тяжелый груз.
Она почти не обращала внимания на остальную часть аукциона. Даже когда Эмма прокомментировала, как сильно ей хотелось бы заполучить в свои руки пару исчезающих шкафов, которые в конечном итоге ушли почти за тысячу галеонов (50 000 фунтов стерлингов).
В конце концов, Эмма, кажется, поняла, что с ней что-то не так.
— Что случилось?
Клэр отмахнулась от нее.
— Ничего. Ничего страшного.
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Эмма не выглядела убежденной, но не стала допытываться дальше.
Слизерин вскоре вернулся из задней комнаты и стал участвовать в торгах ещё за несколько предметов, да так, что к тому времени, когда аукцион закончился, был уже совсем поздний вечер. Толпа начала выходить из комнаты.
Клэр огляделась.
— А куда опять делся Слизерин?
— Я думаю, он снова ушёл в заднюю комнату, — ответил Дэн.
— Ну и как, — спросила ведьма, представившаяся Леди Санни Гринграсс, входя в их маленький круг. — Как вам понравился ваш первый магический аукцион?
— Это было довольно интересно, — ответила Эмма. — Здесь было так много вещей, которые мне на самом деле хотелось бы купить, но, увы, мы не могли их себе позволить. Многие из действительно хороших вещей были довольно дорогими.
Леди Санни кивнула.
— Многие фамильные ценности очень дороги. Их просто больше не делают.
Эмма кивнула.
Клэр знала, что Эмма прекрасно разбирается в том, как родовая магия давала старым родам мертвой хваткой держать рынок определенных видов товаров.
В конце концов, они остались в комнате последними.
Из задней комнаты снова появился Слизерин.
— Прошу прощения, — произнес он нараспев, приближаясь к ним. — Один из продавцов был немного не в себе.
Лорд Джейкоб Гринграсс хлопнул его по спине.
— Ты с этим разобрался?
— Конечно.
— А как насчет эльфа?
Слизерин похлопал себя по карману.
Лорд Гринграсс рассмеялся.
— Иногда я удивляюсь, зачем ты вообще возишься с мэнором, когда так привязан к своему сундуку.
Слизерин усмехнулся.
— Я думаю, кое-кто будет очень недоволен, если я решу жить в своем сундуке.
Гринграсс фыркнул.
Клэр переводила взгляд с одного лорда на другого и обратно, всё ещё не в силах избавиться от тошнотворного ощущения в животе. Она ничего не говорила, даже когда все остальные начали болтать и смеяться. Она держалась позади группы и шла немного медленнее.
Группа из шести человек вышла из аукционного дома и направилась по почти опустевшей по ночному времени Ночной аллее.
Где-то поблизости залаяла собака.
Она выдохнула.
Внезапно голос, раздавшийся у неё за спиной, заставил Клэр резко обернуться, сердце подскочило к горлу.
— Ну-ну, смотрите, кто у нас тут.
Это был Роберт Вольф, старый, лысеющий, пузатый, но подвижный и всё такой же необычайно лёгкий в ногах.
— Вольф, — она попыталась сдержать дрожь в голосе, отступая назад, к всё ещё удаляющейся группе.
Вольф ухмыльнулся.
— И куда же это ты собралась? У меня есть час лишнего времени, и мы вполне можем его убить вдвоём, тут совсем рядышком.
Она быстро покачала головой.
— Нет, не выйдет, я там больше не работаю.
Он проигнорировал её и попытался схватить за руку.
— Помогите! — она дёрнулась и попыталась убежать, но, повернувшись, врезалась в высокую фигуру Лорда Слизерина. Она быстро схватилась за его одежду, прежде чем развернуться и нырнуть за его спину.
Вольф выпрямился.
— Лорд Слизерин. У вас за спиной есть кое-что, принадлежащее мне.
Лорд Слизерин отрицательно покачал головой.
— Нет, вы ошибаетесь. Ее долг теперь мой. Идите и найдите себе развлечение в другом месте.
Лицо Вольфа покраснело.
— Вы не единственный, кому эта шлюха должна!
На группу опустилась тишина. Свидетели начали невольно пятиться в стороны.
— Что? — голос Слизерина опасно понизился.
— Что?! — воскликнула Клэр, оправившись от первоначального шока. — Нет, единственный!
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Вольф выхватил из-за пазухи пергамент.
— Глядите!
Слизерин взял протянутый документ и быстро просмотрел его.
Клэр отчаянно переводила взгляд со Слизерина на Вольфа. Она больше никому ничего не должна. Она знала, что это не так.
— Клэр, — начал Слизерин, — в этом документе говорится, что ты продала Роберту Вольфу исключительные права на твое "гостеприимство" без использования оборотного зелья, в течение пяти лет в обмен на четыреста галеонов (20 000 фунтов стерлингов).
Клэр в ужасе отпрянула.
— Нет, клянусь вам, мой Лорд, я этого не делала!
— На пергаменте стоит твоя подпись, — Слизерин достал свою палочку, взмахнул ею над пергаментом, и завиток магии образовал дугу между ней, Вольфом и контрактом. — Она подлинная.
— Я никогда не получала ни за что столько денег!
Вольф помахал ещё одним пергаментом.
— Квитанция о внесении депозита на счет шлюхи в Гринготтсе.
Клэр ахнула. То самое, существующее хранилище.
— Но там же не было денег! Оно был пусто, когда мы туда приехали!
Вольф пожал плечами и усмехнулся.
— Это не моя проблема, моя прелестная грязнокровка.
Слизерин повернулся к ней.
— Ты не помнишь, как подписала это?
— Нет!
Он снова повернулся к Вольфу.
— Вы заобливиэйтили её.
Вольф снова усмехнулся.
— Я? Я не знаю, в чем вы меня обвиняете, Слизерин, но уверяю вас, я этого не делал. Конечно, с ней мог произойти несчастный случай, но если приложите массу усилий, чтобы удалить любые блоки, которые могут быть в этом бесполезном разуме, я гарантирую, что вы не найдете ничего необычного. Все мои дела с этой шлюхой абсолютно законны и не пересекают черту.
Слизерин хмыкнул.
Клэр в ужасе смотрела на него. Они играли с её воспоминаниями? Она действительно подписала этот контракт?
Вольф развел руками.
— У меня не было никаких проблем с тем, чтобы она оставалась в публичном доме — там у меня был лёгкий доступ — но теперь, когда она вышла, ну... я просто могу заявить требование стать её тюремным стражником, М-м-м?
Нет. Клэр начала трястись. Вольф — ее тюремный стражник? Она не сможет.
— Мой лорд, пожалуйста…
— ...Ты никогда не выиграешь это дело, — прервал её Слизерин, не обращая на неё внимания.
Вольф ухмыльнулся.
— О, я это знаю. Долг вам больше. Ваше политическое влияние больше. У меня не было бы ни единого шанса — но это не имело бы значения, потому что, хотя я не смог бы выиграть, я мог бы держать дело в суде в течение многих месяцев... — он замолчал, всё ещё ухмыляясь.
Позади всех Леди Гринграсс тихонько ахнула.
Вольф продолжил:
— ...И в течение этого времени закон будет настаивать на том, чтобы должник содержался в нейтральном месте третьей стороны — месте, подходящем для содержания преступника, осужденного за нарушение Международного Статута о Секретности.
Голос Слизерина упал до убийственного шепота.
— Азкабан.
Клэр затрясло еще сильнее.
Вольф улыбнулся.
Слизерин передал контракт Лорду Гринграссу.
— Чего ты хочешь, Вольф?
— Остаток долга шлюхи. Я выкуплю его. Такая хорошенькая штучка, правда? Клэр посмотрела на Слизерина, который всё ещё смотрел на Вольфа. Она протянула руку и отчаянно вцепилась в его руку.
— Прошу вас, мой Лорд. Пожалуйста, не надо.
Слизерин коротко взглянул на неё и снова повернулся к Вольфу.
— Иди в жопу, Вольф.
Клэр ахнула, а потом выдохнула, сама не зная, что задержала дыхание.
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Вольф снова улыбнулся.
— Я ожидал от вас такой реакции. Вы склонны защищать своих, не так ли? Одна из немногих вещей, которые другие знают о вас. Ну ладно, — он драматично вздохнул. — Есть ещё один вариант — вы можете вызвать меня на дуэль. Победитель забирает долг побеждённого.
Слизерин склонил голову набок.
— Вы хотите из-за этого вызвать меня на дуэль?
— Да! — голос Вольфа вдруг стал злым. — Точно так же, как вы вызвали на дуэль моего внука!
Клэр смотрела между ними, всё еще держа Слизерина за руку. Внук? Дуэль?
Слизерин ничего не ответил.
— Ну и что?! — выкрикнул Вольф. — Что вы сказали мальчику? "Ты можешь принять вызов на дуэль или попытать счастья с законом?"
Слизерин посмотрел на неё ещё раз.
— Отлично.
Вольф ухмыльнулся.
У Клэр закружилась голова.
Через несколько минут в переулке появились временные дуэльные чары. Клэр стояла в стороне, глядя на приготовления, как будто смотрела спектакль. Всё это казалось слишком нереальным.
Эмма подошла к ней вплотную.
— Всё будет хорошо, — сказала она успокаивающим голосом. — Леди Гринграсс говорит, что Слизерин — лучший дуэлянт, которого она когда-либо видела.
Клэр посмотрела на фигуру в маске, стоящую по одну сторону импровизированной дуэльной арены, высокую и мужественную.
— Я... — она сглотнула. — Надеюсь, он победит. Я не хочу туда снова.
Эмма обняла её за плечи.
— Доверься ему, Клэр. Уповай на нашего Лорда.
Клэр на мгновение закрыла глаза. Её Лорд. Эти слова звучали гнетуще и опасно, но сейчас ей отчаянно хотелось в них поверить. Она снова открыла их.
— Моего Лорда.
Эмма сжала её плечи.
Два бойца встали на арене друг против друга. Кто-то сумел найти аукциониста из аукционного дома, который теперь стоял в стороне, держа в руках носовой платок.
Улица была пуста, если не считать Грейнджеров, Гринграссов, нескольких ведьм, нескольких мужчин в капюшонах и её самой.
— Это формальная дуэль между древнейшим и благороднейшим родом Слизерина и древнейшим родом Вольфа за права на долги, причитающиеся обоим родам от некоей мисс Клэр Купер. Комбатанты согласились на расширенные правила класса "В". Я, Эндрю Ричардсон из рода Ричардсонов, буду выступать в качестве официального свидетеля. Все бойцы согласились ограничить свои действия заклинаниями, не имеющими немедленного летального исхода. Когда мой трансфигурированный платок упадёт на пол, поединок начнется, — он с размаху подбросил в воздух полоску ткани.
Клэр смотрела, как платок падает на пол, затаив дыхание, сердце бешено колотилось в груди.
Он приземлился.
И начался хаос.
Глаза Клэр расширились, она отчаянно пыталась понять, что происходит. Заклинания летели повсюду, некоторые блокировались щитами, от других уклонялись. Дэн и Лорд Гринграсс подбадривающе кричали, а Санни и Эмма просто смотрели.
Клэр ахнула, когда пурпурное заклинание, казалось, почти ударило её Лорда, но было отбито так быстро, что это выглядело, как будто он играл в сквош.
Поединок затянулся, и её сердце стало биться всё быстрее и быстрее. Были ли они равны? Неужели её Лорд проигрывает? Она не могла сказать наверняка. Она этого не знала. А что, если Вольфу повезет? А что если…
Затем внезапно, словно ниоткуда, половина улицы рванулась вверх, превратилась в гигантскую змею, которая выдохнула огромный столб пламени в широко раскрытые глаза Вольфа и обрушилась на него со всей силой оползня.
Земля содрогнулась.
Пыль рассеялась.
Роберт Вольф лежал без сознания на земле в луже крови, руки и ноги были выгнуты под более чем неестественными углами.
Несколько человек в капюшонах выскочили из тени и потащили его прочь.
Контракт в руках Лорда Гринграсса на мгновение вспыхнул белым светом, прежде чем исчезнуть во вспышке света и вновь появиться перед лордом Слизерином, который выхватил его из воздуха так же быстро, как отмахнулся от того заклинания.
Клэр почувствовала слабость в коленях.
Эмма схватила её, прежде чем она упала.
Он сделал это.
Пыль медленно осела на землю, и Лорд Слизерин подошел к ним.
— Мисс Купер.
Она подняла на него глаза.
— Мой Лорд?
Он держал в руках контракт Вольфа.
Она опустила глаза. Конечно. Теперь и сексуальный контракт принадлежал её Лорду. Она услышала, как что-то рвётся. Она подняла голову, потрясенная, кусочки пергамента плавали вокруг нее, как конфетти.
Слизерин направил палочку на бумажный беспорядок.
— Я объявляю, что контракт, первоначально подписанный между мисс Клэр Купер и Робертом Вольфом из древнего рода Вольф, а теперь принадлежащий мне, Лорду Слизерину, был оплачен полностью.
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Кусочки пергамента на мгновение вспыхнули синим светом, а затем исчезли.
Клэр почувствовала что-то такое, о чём раньше и не подозревала. Она удивленно посмотрела на Слизерина.
— Вы…
— Я не из таких людей, мисс Купер. Я однозначно ожидаю, что ты будешь упорно трудиться, чтобы выплатить свой основной долг, но я не буду принуждать кого-то, кто не желает мне зла, к выполнению столь нечестного соглашения.
Она быстро кивнула, и на её лице появилась широкая улыбка.
— Да, мой Лорд. Благодарю вас, мой Лорд. Я буду усердно работать для вас, мой Лорд.
Слизерин склонил голову.
— Я знаю, что так и будет, Клэр, — он повернулся к остальным собравшимся. — Пойдёмте по домам, пожалуй? Я думаю, на сегодня нам хватит развлечений.
И группа отправилась к камину, идя по пустынной ночной Ночной аллее. Ночной Аллее, куда Клэр надеялась никогда не возвращаться, но всё равно часто оказывалась там.
— Кстати, Дэн, Эмма... — Слизерин внезапно повернулся к группе. Он странным движением взмахнул палочкой. — ...Я не думаю, что вы смогли бы построить подводную лодку, не так ли?
* * *

Позже, тем же вечером, в белой комнате, пропахшей дезинфицирующим средствами и всевозможными магическими лечебными зельями, высокий мужчина с аристократическими чертами лица, длинными светлыми волосами и тростью с серебряным набалдашником, медленно шёл вдоль рядов пустых кроватей к занятой кровати в самом конце палаты. Фигура старого человека на кровати, покрытая бинтами, лубками и ремнями, подняла голову, когда он приблизился.
— Лорд Малфой, — произнесла фигура хриплым, безжизненным голосом.
Люциус Малфой слегка наклонил голову к прикованному к кровати мужчине.
— Роберт Вольф. Я вижу, что, в конце концов, вы всё-таки устроили дуэль с ним.
Роберт Вольф кивнул и разразился неудержимым приступом кашля.
Люциус Малфой подождал, пока приступ утихнет, прежде чем продолжить.
— Итак... — он провел пальцами по металлической раме кровати. — Значит, они у вас?
Роберт Вольф ухмыльнулся.
— Есть ли они у меня? Конечно, они у меня есть. И как видите, — он ухмыльнулся, — на этот раз он дрался, как следует, — он с громким стоном потянулся к палочке, лежащей на столике, поднёс ее к своей лысеющей голове и вытащил из неё длинную серебристую прядь воспоминаний.
Малфой достал свою палочку и наколдовал маленький пузырек. Память стекла в него, и Малфой потянулся, чтобы взять его, но Вольф выхватил его первым.
— Э-э-э, Лорд Малфой, — Вольф ухмыльнулся. — Наша сделка.
Малфой вздохнул и достал из кармана мантии небольшой кошелёк с золотом. Он с размаху швырнул его на кровать.
Вольф поднял его с победоносной улыбкой на лице.
Малфой протянул руку за флаконом.
Вольф отдал его.
Взмахнув плащом, Малфой повернулся и вышел из комнаты. Договоритесь с таким низким человеком, как патриарх рода Вольф, и он устроит такое шоу из-за такой крошечной суммы денег. Он вернулся в Малфой-Мэнор и немедленно забаррикадировался в своем кабинете.
Подошел к шкафу в дальнем конце комнаты и осторожно открыл двери. Сотни и сотни флаконов обнаружились внутри, все тщательно маркированные и рассортированные — только самые актуальные результаты многовекового сбора памяти его предками — дуэльные стили от Европы до Африки и Азии, от войн и драк в барах до международных стандартных дуэльных турниров.
Если кто-то и был кем-то в мире профессиональной магической схватки, то его имя было здесь. Это был незаменимый инструмент для профессионального дуэлянта, каким Малфой когда-то был в юности, — возможность свободно изучать и использовать при необходимости тонкие приёмы и мелкие слабости конкретного противника. Все оставляли следы, все оставляли знаки, незаметные для глаза того, кто не тратил всё свое время на их изучение. Он крепче сжал в руках волшебный флакон. И сегодня вечером он собирался найти эти знаки и сорвать маску Слизерина раз и навсегда.
Он поднял первую порцию воспоминаний, вылил их в Омут памяти и принялся за работу.
Часы тикали. Минуты превратились в часы. Леди Нарцисса подошла и спросила о чём-то. Он прогнал ее, чмокнув в щеку и заверив, что занят тем, что никак нельзя отложить.
Часы шли, и число непросмотренных флаконов начало сокращаться. Он начал вытаскивать из шкафа всё новые и новые диковинные имена. Его глаза опухли от усталости. Он покачивался на ходу. Темнота за занавеской кабинета начала уступать место первым лучам рассвета, а он всё смотрел и смотрел.
Затем, наконец, в один момент он снова вышел из Омута, но теперь вся его сонливость исчезла.
Его сердце билось всё быстрее и быстрее.
На лбу у него выступил пот.
Его руки дрожали, сжимая два отдельных пустых флакона.
Нет. Это было невозможно. Как такое возможно? И всё же... и всё же Люциус знал, что он не ошибся.
Последствия открытия были слишком ужасны, чтобы даже думать о них, но он должен был их обдумать.
Он, спотыкаясь, подошел к письменному столу, потянулся к заколдованной его кровью полке  и вытащил невзрачный чёрный блокнот. Он открыл его на первой странице, взял перо и дрожащей рукой написал:
— Мой Лорд, я выяснил личность Лорда Слизерина.
Письменная речь не может передать нетерпение, но, тем не менее, единственное слово, написанное в ответ, справилось с этим.
— Ну?! — было сказано там.
Лорд Малфой сделал ещё один глубокий вдох, прежде чем написать следующие три слова.
— Он — это вы.
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Глава 14. Предсказания, дебилы, наркотики и наказания
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[На следующий день после Рождества 1991 года (утро Дня Подарков)]
Кертис Лаулесс упорно сверлил взглядом безмолвствующий мобильный телефон, лежащий перед ним на столе, всё то время, пока его номер два докладывал о текущем, довольно низком, уровне запасов наркотиков. Глухой шум и вибрация вчерашнего рождественского пьяного веселья, эхом отдававшиеся в стенах и полу Манчестерского ночного клуба, постепенно уступили место боли и пульсации лёгкого похмелья, мешавшего Лаулессу должным образом продемонстрировать, насколько он раздражен.
— Так ты говоришь, — начал ворчать Кертис, продолжая пытаться вернуть мобильный телефон к жизни исключительно силой своего отравленного токсинами разума, — что из-за того, что мы непри... неправе... э-э... перепутали количество, которое нам нужно было иметь — из-за Рождества, — что теперь мы будем вынуждены прекратить продажи всего через несколько недель?
— Да, босс, — прогрохотал его номер два, стоя как гора, вытянув руки перед собой и теребя большое золотое кольцо.
— И теперь нам ничего не остаётся, как ждать звонка мистера-красавчика-Малфоя и надеяться, что у него есть что-то для нас?
— Да, босс.
Кертис застонал. Наркодилер, который называл себя Малфоем, сказал, что Кертис не сможет связаться с ним по этому телефону и что он сам перезвонит Кертису, но тот всё равно разозлился, когда попытался позвонить и получил ответ "этот номер недоступен".
Его второй номер издал негромкое ворчание.
— Он ещё ни разу не подводил нас.
— Нет, не подводил, но мне не нравится сидеть на заднице и дожидаться от него милости. Но с другой стороны, ни у кого другого и близко нет такого дешёвого товара.
— Цены падают повсюду.
— Не так быстро, как у него, — Кертис продолжал свирепо смотреть на неподвижный мобильный телефон. Малфой сказал, что позвонит где-то на Рождество или в начале нового года. Оставалось надеяться, что он снова сдержит своё слово. Ему не нравилось настолько полагаться на одного человека.
На стол перед ним со стуком опустился стакан с водой. Он взял его в свой большую лапищу и одним глотком проглотил половину.
Внезапно снизу донесся громкий удар, и стекло в его руке разлетелось вдребезги.
— Полиция! Всем на пол!
Кертис медленно закрыл лицо руками и застонал.
* * *

[6 января 1992 г.]
Джон Поттер уверенно шагал по Хогвартс-Экспрессу, пожимая руки мальчикам и улыбаясь девочкам. Это было его долгом как наследника древнего и благородного рода Поттеров, лидера детей Света, и если не самого Мальчика-Который-Выжил, то, по крайней мере, Избранника-Судьбы-и-Смерти.
Зимний Фестиваль прошел хорошо. Он был в центре внимания на Рождественской Вечеринке Поттеров и произвёл на всех впечатление своей "продвинутой" работой с палочкой и навыками трансфигурации. Вскоре после этого отец отвел его в сторону и дал ему тот же самый урок "как очаровывать девушек и влиять на людей", который он получил в прошлой жизни. Однако на этот раз он был гораздо более восприимчивым, точно понимая, зачем в жизни парня нужны красивые девушки, а не просто принимая эти слова как должное на интеллектуальном уровне одиннадцатилетнего наследника благородного рода. Правда, почему отец посчитал, что дать ему такой урок в одиннадцать лет — хорошая идея, оставалось для него тайной.
Но теперь это уже не имело значения. Было немало девушек, которых он хотел видеть рядом с собой, и была та, с которой ему хотелось хотя бы вновь начать общаться, если не снова завоевать её преданность. Он похлопал по сумке, висевшей у него на плече. И у него была именно та вещь, с которой он мог это сделать.
Джон прошел чуть дальше по вагону, пожал ещё несколько рук, подмигнул одной особенно симпатичной третьекурснице, получив в ответ застенчивую улыбку, открыл дверцу следующего вагона, увидел мелькнувшие волнистые каштановые волосы, широко раскрыл глаза, когда увидел, с кем разговаривает Гермиона, и нырнул в первое попавшееся купе вагона, где его встретили вытаращенные глаза нескольких второкурсниц. Он виновато улыбнулся им и прижался ухом к двери.
— …Не беспокоюсь об этом, наследник Малфой.
— А следовало бы, Грейнджер, — голос Малфоя сочился самодовольством. — Гринграсс, готовая защитить тебя, не всегда будет рядом.
— А ты не помнишь, что случилось с последними людьми, которые напали на меня?
— Да, Слизерин вызвал их на дуэль, но только потому, что Вольф не захотел предстать перед судом за нападение.
Джон попытался ещё теснее прижаться ухом к двери.
— Ты хочешь предстать перед судом за нападение? — спросила Гермиона.
— Не слишком.
— Ну, значит, мы определились.
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Драко понизил голос, и Джону пришлось зашипеть на девочек, которые начали хихикать у него за спиной.
— Держу пари, Грейнджер, ты считаешь себя очень горячей штучкой — присоединилась к Охоте и поймала Лавгуд, — но ты не одна из нас. Ты никогда не станешь одной из нас. Ты грязнокровка — выскочка с представлением о себе выше своего положения. Под всей твоей подготовкой, манерами и стилем чистокровной принцессы у тебя ничего нет. Никаких предков, Никакой родовой магии, никакого наследственного вклада в волшебный мир. Сколько заклинаний сконструировал род Грейнджер? Сколько артефактов он изобрел? Сколько книг он опубликовал? Ноль!
— Возможно, не сегодня, но когда-нибудь это непременно случится.
Джон услышал громкий смех.
— Бвахахаха! О, Грейнджер, ты слишком много о себе возомнила.
Звуки смеха прокатились по коридору и в конце концов затихли.
Джон осторожно открыл дверь, помахал девочкам, шагнул вперед и с громким щелчком закрыл ее за собой.
Грейнджер резко обернулась, заставив его поднять руки в знак капитуляции.
— Тихо, тихо.
— Ах, это ты, — сказала она, как будто таракан только что перебежал перед ней дорогу.
Джон затолкал внутрь себя боль, что вызвал её голос, и вытащил взамен победную улыбку.
— Малфой чересчур заносчив?
— Да. Но это не ваше дело, наследник Поттер.
— Да ладно, Гермиона. Что такого я тебе сделал, чтобы получить в ответ стиль ледяной принцессы?
— Я даже представить себе не могу. Может быть то, что вы самонадеянный осел, наследник Поттер.
Джон прислонился к двери.
— Я просто хочу, чтобы мы стали друзьями. Ты ведь любишь заводить друзей, правда?
— Мне нравится заводить дружбу с людьми, которые не расхаживают с таким видом, будто весь мир им должен только за то, что они родились.
Упс. Он и не думал, что некоторые могут именно так воспринимать его поведение, ведь от человека в его положении требовалась определенная напыщенность, не так ли? Он улыбнулся и пожал плечами.
— Ну, если не друзьями, то почему бы не знакомыми, способными заключать взаимовыгодные сделки?
Взгляд Гермионы сменился с ледяного на настороженный.
— И что это за сделки?
Джон ухмыльнулся и вытащил из сумки книгу. Он протянул её Гермионе, глаза которой расширились от шока.
— Это же…
— Это, — сказал Джон, — первое издание "Истории Хогвартса" — одно из семи существующих.
Гермиона не отрывала глаз от книги, и Джон был уверен, что её зрачки расширились.
Он ухмыльнулся в душе. У Гермионы всегда был почти патологический книжный фетиш.
— Она тебе нравится?
Гермиона подняла голову. Она не могла бы выглядеть более настороженной, даже если бы была одета в полную пластинчатую броню.
— И в чём суть сделки?
— Всего лишь в том, что ты принимаешь это как подарок — декларацию о намерениях.
— Что! — пискнула Гермиона.
— Это подарок — декларация о намерениях. Ты ведь знаешь, что это такое?
— Конечно... конечно, я знаю, что это такое! — тембр голоса Гермионы резко повысился. — Но почему ты мне его даешь?
Джон ухмыльнулся, всё ещё прислоняясь к двери.
— А почему бы и нет? Ты симпатичная, сильная и лучшая ученица в нашем классе.
— Я... — она сунула книгу обратно ему в руки. — Мне нужно поговорить с моим Лордом.
Джон нахмурился, поймав книгу прежде, чем она упала на пол.
— Гермиона, тебе обязательно обо всём спрашивать своего Лорда? Это твоё решение, стоит ли тебе принимать такой подарок, твоё, а не чьё-то ещё.
— Мне нужно... попросить у него совета, — она повернулась, чтобы уйти.
— Гермиона! — Джон повысил голос. — Почему ты так сильно зависима от этого парня? Неужели ты его боишься? Он мучает тебя!
Гермиона напряглась и резко обернулась.
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— Нет! Он никогда не причинит мне вреда! Как ты мог даже предположить такое?!
— Тогда почему же? Да что ты вообще о нем знаешь! Ты хоть видела его лицо?
— Я... — Гермиона замерла. Казалось, что сама её сущность изменилась. Напряжение покинуло её. Гнев, смущение и паника исчезли. Медленно и уверенно принцесса Гермиона снова сформировалась перед его глазами, холодная, спокойная и собранная.
У Джона упало сердце.
— Я не могу выдавать секреты моего Лорда. Мне очень жаль, наследник Поттер.
Черт. Так близко.
— Я подумаю над твоим предложением и скоро дам тебе знать, — и с этими словами Гермиона снова повернулась и вышла из вагона, направляясь обратно к середине поезда.
Джон проводил её взглядом, прежде чем направиться обратно в свое купе, где его ждала девушка, которая определенно не отвергла его подарок — декларацию о намерениях.
Сьюзен застенчиво улыбнулась, когда он вошёл, и поиграла с украшенным цитрином и ониксом браслетом на своём запястье.
— Ну как, повезло?
Джон покачал головой.
— Она закрылась, как только я спросил.
Сьюзен нахмурилась.
— Ну, тетушка могла бы подвергнуть её допросу с веритасерумом только в том случае, если бы Слизерин на самом деле был осужден за преступление.
Джон тяжело опустился на скамью напротив рыжеволосой наследницы Боунс.
— Но ты как-то сказала, что она сделала бы это даже в том случае, если бы Гермиона призналась, что знает, кто такой Слизерин.
Сьюзен медленно кивнула.
Джон улыбнулся:
— Я уверен, что у меня ещё будет много шансов заставить её признаться в этом.
Сьюзен опустила взгляд на маленькую записную книжку.
— А как насчет идеи с оборотным зельем?
Джон похлопал себя по колену и выглянул в окно.
— Если мы сможем достать прядь волос Слизерина или его отстриженный ноготь, или ещё что-нибудь, тогда да — оборотка, и мы сразу же узнаем, кто такой Слизерин, но получить любой из этих объектов... — он оглянулся на Сьюзен. — Понятия не имею, как.
Некоторое время они сидели молча.
Сьюзен первой нарушила молчание.
— Значит, Грейнджер на самом деле отказалась говорить? Она же не сказала просто "нет"?
— Да, она отказалась говорить, так и есть.
— Разве это не значит, что она, вероятно, видела его лицо?
Джон на мгновение задумался.
— Возможно, — наконец согласился он. — И что?
— Я просто подумала, что вместо того, чтобы стать лордом Слизерином, мы могли бы принять оборотку с волосом Гермионы и поговорить со Слизерином, когда тот окажется рядом. Никогда не знаешь, вдруг он что-нибудь сболтнёт.
Джон пожевал щеку и задумался.
— Рискованно, но это может сработать. Определённо, менее рискованно, чем любовное зелье.
Сьюзен яростно замотала головой и слегка взмахнула своей тринадцатидюймовой палочкой из орехового дерева и волоса единорога.
— Никаких любовных зелий, Джон, это действительно неправильно.
Джон ухмыльнулся и поднял руки.
— Знаю, знаю, я бы никогда так не поступил с Гермионой.
— Хорошо.
Он опустил руки и снова посмотрел в окно. Н-да, уж слишком многое шло по-другому, чтобы он мог позволить себе не копать глубже. Отсутствие Гермионы в его команде убивало его, а ведь она развивалась сейчас куда быстрее, чем в прошлый раз. Он заметил, что Сьюзен пристально смотрит на него в отражении окна. М-м-м.... Он снова посмотрел на Сьюзен, которая покраснела под его пристальным взглядом. Возможно….
Он глубоко вздохнул.
— Послушай, Сьюзи, а не хочешь ли ты взять несколько частных уроков по магическим дуэлям?
Глаза Сьюзен расширились.
— Частные уроки по дуэлям?
Джон кивнул.
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— С тобой?
Он снова кивнул.
— Мистер, который-по-слухам-вывел-из-строя-всю-нашу-дуэльную-команду?
— Ага.
Сьюзен расплылась в оглушительной ухмылке.
— Записывай меня, наследник Мальчик-Который-Выжил.
* * *

Раздел светской хроники газеты "Ежедневный пророк" [6 января 1992 г.]
ЛОРД СЛИЗЕРИН ПОКУПАЕТ ШОТЛАНДСКИЙ ОСТРОВ.
Вчера днем пресс-секретарь министерства подтвердил, что остров Гейрси, девяносто девятый по величине остров в Шотландских Оркнейских островах, теперь является самым последним приращением территории Магической Британии и самым крупным переходом земли из маггловской в магическую за последние сто лет.
Таинственный, никогда не снимающий маски Лорд Слизерин в течение последних шести месяцев предпринимал ряд действий, направленных на строительство мэнора для своего недавно воскресшего Рода и теперь, с этой покупкой, послал ясный сигнал тем немногим, кто всё еще сомневается в его серьезности. 
В заявлении, посланном "Пророку", Лорд Слизерин сказал, что он "не может быть более доволен своим выбором", и что "создание будущей резиденции Слизерина так близко к шотландскому нагорью и Хогвартсу было преднамеренным". 
Но Хогвартс на Юго-Западе — не единственное хорошо известное магическое учреждение, расположенное рядом с новым мэнором Слизерина. Тюрьма Азкабан находится далеко на северо-востоке от Шетландских островов, где-то в Северном море, и остров Гейрси теперь также является ближайшей к грозной и неприступной крепости волшебной территорией.
Поэтажные планы Слизерин-мэнора, поданные в министерство во время процесса передачи земли и обозначающие будущее родовое поместье Слизерина как самое большое волшебное поместье в стране, включают в себя двухэтажный круглый бальный зал и большую придомовую территорию для развлечений. Будет ли расстояние в 200 км между ними и адом на Земле достаточно велико для будущих гостей, ещё неизвестно, но если мы что-то и знаем о Лорде Слизерине, так это то, что следует ожидать неожиданного. 
Всего две недели назад Слизерин появился на своем первом публичном светском мероприятии — Зимнем фестивале Гринграсс, на котором он и его невеста и вассал — наследница Дафна Гринграсс (12) и мисс Гермиона Грейнджер (12) — успешно поймали Лорда Джеймса Поттера в его оленьей анимагической форме и Леди Пандору Лавгуд в ее анимагической форме летающей белки, в изнурительной двухчасовой погоне сквозь лес Гринграсс (более подробно на странице 14).
Строительство Слизерин-мэнора планируется начать в ближайшие несколько недель и закончить его через год — как раз к зимнему фестивалю конца 1992 года и связанным с ним социальным событиям — и планируется, что оно обойдётся в 112 000 галеонов (£5,6 млн). 
МАЛЬЧИК-КОТОРЫЙ-ВЫЖИЛ ВСТРЕТИТСЯ С БЛИЗНЕЦОМ-СКВИБОМ В ДУЭЛЬНОМ ТУРНИРЕ
Джон Поттер, Мальчик-Который-Выжил, победитель Того-Кого-Нельзя-Называть, очевидно, принимает свое героическое прошлое близко к сердцу и выступает в качестве члена дуэльной команды Гриффиндора от первого курса — и он там не только из-за своего имени, о нет. Хорошо информированный источник сообщил "Пророку", что "Джон Поттер — дуэльный вундеркинд", и что, по слухам, он "победил нескольких членов своей команды, даже тех, кто старше его". Ещё более дикие слухи ходят о нашем любимом герое, включая такие невероятные истории, как то, что он победил всю свою дуэльную команду, одного за другим, вплоть до седьмого курса. Когда его спросили о вероятности того, что такое утверждение является правдой, давний эксперт по дуэлям Мистер Сэмюэл Ратерберк (46) улыбнулся и предположил, что "некоторые люди, возможно, читали слишком много детских приключенческих книг о Мальчике-Который-Выжил". 
Но, пожалуй, самое интересное в предстоящем турнире по дуэлям в Хогвартсе — это то, что Джон Поттер столкнётся со своим собственным братом — близнецом Гарри, который недавно вернулся в волшебный мир после того, как рос у маггловских родственников Леди Лили Поттер. Малоизвестный Гарри Поттер (11) долгое время считался сквибом, но ему посчастливилось получить письмо из Хогвартса в июле прошлого года, он был зачислен на факультет Слизерин. Когда мистера Ратерберка спросили о таком совпадении, тот сказал: "Я удивлен, что кто-то, кого ранее ошибочно принимали за сквиба, мог попасть в дуэльную команду Слизерина, учитывая обычную жесткую конкуренцию за место в команде и гордость, которую факультет испытывает к членам своей команды". А что это говорит о шансах Гарри против его более знаменитого брата? Ваш репортер, к примеру, будет наблюдать за турниром с большим интересом.
Турнир по дуэлям в Хогвартсе проходит в субботу, 4 апреля, на арене для дуэлей в Хогвартсе, и за ним будет наблюдать множество студентов, преподавателей, родителей, заинтересованных представителей общественности и представителей  профессионального дуэльного сообщества.
Дамблдор опустил и сложил газету, наблюдая с того места, где он сидел в середине главного стола, как его многочисленные ученики рассаживаются вдоль длинных столов факультетов, готовясь к пиру в честь возвращения с каникул.
Итак, Слизерин начал строить свою собственную крепость всего в нескольких сотнях километров от Хогвартса. Это была ситуация, которая требовала тщательного рассмотрения. К счастью, он знал несколько человек, на которых можно было положиться в этом деле. Его мнение о Слизерине постоянно менялось, и он никак не мог понять, что же он думает об этом человеке. Иногда Слизерин казался просто ещё одним политиком, хотя и отказывающимся показать своё лицо, а иногда он казался... кем-то другим... кем-то гораздо, гораздо хуже — и незнание того, кем именно, сводило Дамблдора с ума.
Этот человек пытал тех, кто переходил дорогу тем, кого он защищал, о чём свидетельствовало его обращение с юным Вольфом. Он с радостью использовал для своих нужд тех, кто был наиболее уязвим, как показали его вассальные отношения с Грейнджерами и его покупка и принуждение к исполнению ужасного аморального долга магглорожденной проститутки. И он получал удовольствие от того, что безжалостно манипулировал событиями ради своей собственной выгоды, как показало его — и это почти наверняка было его — удушение всего британского рынка специфического лекарственного растения, свежей мандрагоры, просто чтобы не допустить Северуса к каким-то неизвестным махинациям, в которые тот играл. Альбус зашел так далеко, что послал своего собственного агента найти независимого поставщика растений и контрабандой переправить их партию в страну.
Однако самой неприятной вещью, которую сделал Слизерин, был запрет домашним эльфам Хогвартса шпионить за учениками — мастерски сыгранный ход, использующий все три главных семейства Темных, Серых и Светлых, сумевший, пусть и ненадолго, объединить их всех против него.
Прямо сейчас Дамблдору нужна была информация о некоем Гарри Поттере, и отсутствие помощи от эльфов раздражало его. Призраки отказывались шпионить для него, а картины приносили лишь ограниченную пользу. Ирония судьбы заключалась в том, что Слизерин неосознанно лишил его самого лучшего инструмента, предназначенного для того, чтобы Гарри Поттер не приблизился слишком близко к этому Лорду-в-маске.
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Дамблдор нахмурился, когда последние ученики вошли в зал, и он увидел настоящего Мальчика-Который-Выжил, смеющегося и болтающего прямо в середине Серой фракции на дальнем конце слизеринского стола. Он не мог позволить этому продолжаться. Это было слишком опасно. И сближение Гарри с Серыми, и то, каким жизнерадостным он был. Дамблдор взял свой кубок и закрутил жидкость внутри. Может быть, пришло время ему самому плотно заняться этим вопросом и решить, что же делать дальше?
* * *

Позже тем же вечером, когда пир по случаю возвращения закончился и студенты разошлись по своим гостиным, Дафна Гринграсс, ледяная принцесса Серых, сидела прямо у изголовья своей кровати с балдахином, прижав колени к груди, обнимая массивную пушистую змею, которую Гарри подарил ей на Зимнем празднике. Остальные обитатели комнаты уже давно спали, но она всё ещё была полностью одета в свою дорогую школьную мантию.
— Темпус, — прошептала она, держа палочку в свободной руке.
10:58
Она ещё крепче сжала игрушечную змею.
— Темпус.
10:58
— Темпус.
10:59
После того, как при помощи наследницы Блэк они перепривязали «Ангела, которая ведёт летопись жизней», Гарри вернулся к своим магглам. Дафна не видела его до самого возвращения на поезде, а когда они разговаривали в поезде и во время пира, это были вежливые беседы двух аристократов, каждый из которых играл тщательно поставленную роль, пропитанные манерами и политикой, а не расслабленное спокойствие, которым она любила наслаждаться в обществе своего будущего Лорда и лучшего друга мужского пола.
— Темпус.
10:59
— Темпус.
10:59
— Темпус.
11:00
У Дафны загорелись глаза. Она тихонько выпуталась из объятий своей пушистой змеи, скользнула на край кровати и отдёрнула занавески.
Голова Гермионы высунулась в щель между её собственными занавесками, и они обменялись взволнованными кивками, хотя Дафне показалось, что она заметила даже намек на беспокойство со стороны своей подруги.
Они на цыпочках спустились в тихую и пустую гостиную, и Дафна тихонько пискнула, когда из ниоткуда появилась чья-то рука и потянула её за мантию. В пустоте открылся проход, и Гарри махнул ей и Гермионе, приглашая их под свою мантию-невидимку, под которую они обе быстро скрылись.
Гарри приложил палец к губам и повёл их сквозь дверь гостиной, через замок, через территорию школы к Дракучей Иве. Гарри взмахом наложил заклинание на дерево, и угрожающие взмахи его ветвей прекратилась. Затем он повел их обеих вниз, в тайный проход.
Освободившись от мантии, Гермиона похлопала Дафну по плечу, поймала её взгляд и жестом попросила отойти в сторону, чтобы сама Гермиона, закусывающая сейчас свою нижнюю губу, могла идти перед ней.
Дафна кивнула и отошла, чтобы позволить своей подруге идти прямо за Гарри.
— Э-м-м, Гарри? — Голос Гермионы звучал неуверенно — даже обеспокоенно.
— Да, Гермиона? — Гарри продолжал вести их по тёмному коридору.
— Сегодня утром, в поезде... — она замолчала.
— Да?..
— ...Твой брат предложил мне подарок в качестве декларации о намерениях.
Дафна не смогла удержаться от лёгкого вздоха.
— Откажись от него, — голос Гарри был ровным, невыразительным и бескомпромиссным, как железный прут.
Дафна заметила, что плечи Гермионы заметно расслабились, а её голос, когда она заговорила в следующий раз, был более жизнерадостным, чем она слышала весь день.
— Хорошо, Гарри.
Ещё несколько минут они шли молча.
— Чисто из любопытства, — начал Гарри, — что это был за подарок?
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— Первое издание "Истории Хогвартса".
— М-м-м-м, — Дафна услышала улыбку в голосе Гарри. — Тогда я обязан позаботиться о том, чтобы мой подарок тебе был лучше, не так ли?
— Твой подарок? — пискнула Гермиона.
— На день рождения.
— А, да, конечно, — голос Гермионы снова был совершенно спокойным, но Дафна была уверена, что услышала нотку разочарования, смешанного с напускной беспечностью и облегчением.
Дафна ухмыльнулась и покачала головой — и у Гермионы ещё хватило наглости дразнить её насчет пушистой змеи.
Ещё через несколько минут Гарри остановил их.
— Мы уже почти пришли. Гермиона?
— Да, Гарри?
— Запомни это: класс прорицаний древнейшего и благородного рода Слизерин находится на верхнем этаже Визжащей хижины.
Гермиона кивнула.
Дафна усмехнулась. Она уже знала секретную фразу нового Фиделиуса, который Гарри установил всего несколько недель назад.
Через минуту они поднялись на верхний этаж Визжащей хижины и были встречены невероятно радостным беременным призраком.
— Гарри! Ты здесь! И ты привел ещё одного друга.
Гарри улыбнулся и взял Гермиону за руку, как будто они были на официальном балу.
— "Ангел, которая ведёт летопись жизней", позвольте представить вам мисс Гермиону Грейнджер, вассала древнейшего и благородного рода Слизерин и моего личного близкого друга.
Гермиона улыбнулась и присела в реверансе, "Ангел, которая ведёт летопись жизней" радостно захлопала в ладоши, и все обменялись приветствиями, радуясь, что наконец-то добрались до момента, на достижение которого потратили столько времени и сил.
"Ангел, которая ведёт летопись жизней", подплыла к тому месту, где Гарри, имитируя классную комнату, поставил несколько парт и стульев. Пыль щекотала Дафне нос. У окна из горшка росло крошечное деревце, срезанное с Тиса из Ллангернью, к которому Александра Блэк привязала призрака.
Дафна заняла одно из кресел и выжидающе посмотрела на призрака. Возможно, у неё и не было такой жажды забытых знаний, как у Гермионы — её подруга в этот момент практически подпрыгивала на сиденье, — но она всё равно не могла избавиться от возбуждения. Не каждый день можно было узнать секретные заклинания, а Гринграссы не давали своим детям доступ к родовой магии Гринграссов до их тринадцатого дня рождения.
"Ангел, которая ведёт летопись жизней", преувеличенно громко кашлянула.
— Я думаю, что начну с перечисления различных видов магии предсказаний с указанием того, чему я могу вас научить, а чему нет.
Гарри кивнул.
— Тогда вперёд. Во-первых, есть способность видеть — это умение использовать внутренний глаз, чтобы видеть вещи, находящиеся далеко от вас, либо в пространстве, либо во времени. Именно про это думает большинство людей, когда речь заходит о предсказаниях, по крайней мере, так было в моё время.
— Думаю, и в наше время тоже, — сказала Дафна.
"Ангел, которая ведёт летопись жизней" кивнула.
— Затем есть сенсорика — магия здесь используется как своего рода эхолокация для обнаружения различных типов вещей.
— Как "Хоменум ревелио"? — спросил Гарри.
— В точности как "Хоменум ревелио". В этой категории есть одно из заклинаний, которому я собираюсь вас научить.
Гарри улыбнулся:
— Уже знаю одно из них.
Дафна нахмурилась.
— А вот я нет.
— Я тоже, — добавила Гермиона.
— Ну что ж, скоро мы до них доберемся.— "Ангел, которая ведёт летопись жизней"  плавала взад-вперед, словно расхаживая перед классом, подперев рукой подбородок и положив локоть на другую согнутую руку. — В-третьих, есть защитные чары, а конкретно, те объемные и периметровые чары, что используются для сбора информации.
— Чары обнаружения? — спросила Гермиона.
— Да, это хороший пример. И, наконец, есть связанные с этим заклинания и чары, которые непосредственно улучшают ваши чувства. Например, "Визус калино", или истинные чары ночного видения.
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— Истинное ночное видение... — пробормотал Гарри, его глаза блестели в лунном и призрачном свете. — Блестяще.
Гермиона выпрямилась в кресле.
— М-м-м... Профессор?
"Ангел, которая ведёт летопись жизней" хихикнула.
— Просто Ангел, если хочешь.
— Хорошо, А... Ангел. Каким заклинаниям класса способности видеть ты можешь нас научить?
Дафна увидела, как Гарри нетерпеливо подался вперёд в своем кресле.
— Если предположить, что вы сможете успешно открыть свой внутренний глаз, я обучу трём заклинаниям. Первым будет "Око Килрогга"...
Дафна оживилась. Она вспомнила, что раньше уже читала об этом заклинании в библиотеке. Оно вызывало невидимое глазное яблоко, которое могло проходить сквозь стены и защитные чары, и сквозь которое заклинатель мог всё видеть.
— ...Вторым будет "зеркальное видение", а третьим — "видение угрозы".
Гарри постучал по столу.
— А можно сначала сосредоточиться на этих трёх?
— Мы можем это сделать, хотя для них вам необходим соответствующий уровень окклюменции.
— Мы все владеем продвинутой окклюменцией.
"Ангел, которая ведёт летопись жизней" пораженно улыбнулась.
— Неужели? Это же просто замечательно! О, да, это сделает всё намного проще. М-м-м-м... — она приняла задумчивую позу. — Давайте начнем с "видения угрозы" — оно самое простое в изучении и даст нам хорошее представление о вашей способности открыть свой внутренний глаз.
Дафна и Гермиона нетерпеливо закивали, и вскоре перед ними и Гарри уже стоял хрустальный шар.
— Слова заклинания — "Видей иммино", движение палочки — три взмаха по диагонали вверх и вправо и одна маленькая левая спираль. Намерение — узнать серьёзность угрозы, с которой вы столкнетесь, всё это проходит через ваш внутренний глаз, прежде чем быть выпущенным из кончика вашей палочки точно в конце движения по спирали и попасть в хрустальный шар.
Десять минут спустя Дафна, в очередной раз сосредоточилась на своем хрустальном шаре, завершила последний виток движения палочки и выпустила заклинание в сферу. Ничего не изменилось. Она нахмурилась. Трудными были не движения палочки — нет, всё дело было в том, чтобы "пропустить свою магию через внутренний глаз". "Ангел, которая ведёт летопись жизней" сказала, что это точка сразу за тем местом, где их магия перетекала в их тело из магических ядер, и что её действия должны были ощущаться, как попытка заставить магию пройти через игольное ушко.
Дафна была уверена, что когда она сосредотачивается на этой точке, то действительно что-то чувствует, проблемой было заставить её магию течь через неё.
Она взглянула на Гарри и Гермиону, у которых на лицах было одинаковое выражение сконцентрированной сосредоточенности. Увы, но они оба тоже не достигли ни малейшего результата. То, что даже у Гарри были проблемы, говорило о том, насколько непонятным было то, что они пытались сделать.
Дафна вновь обратила внимание на свой хрустальный шар, закрыла глаза и почувствовала, как магия перетекает из ядра в её тело. Она вихрем пронеслась сквозь неё. Она чувствовала, что может формировать этот поток и направлять по мере необходимости, может даже формировать намерение, достаточно сильное для того, чтобы определенные заклинания — такие, как "Ступефай" и "Протего" —материализовались прямо из её пальцев, не проходя через палочку. Было ли это похоже на то, что она должна была сделать сейчас?
Она мягко направила часть своей магии обратно к точке, где она вытекала из её ядра, и попыталась сформировать намерение, чтобы... что? Чтобы магия прекратила двигаться? То, что она пыталась сделать, не было заклинанием... это было больше похоже на продвинутую форму манипулирования самой магией. То, что ей было нужно, — это давление, как тогда, когда она произносила заклинание без палочки и могла чувствовать готовность магии выплеснуться из кончиков своих пальцев.
Она заставляла магию спускаться вниз через себя и снова подниматься, вниз и вверх, пытаясь найти какую-то точку, сквозь которую магия могла бы вырваться наружу. Снова и снова. Подождите. Вот она! Она была крошечной и практически неощутимой, но она существовала — крошечная точка, где магия задерживалась, где её свободному течению нечто сопротивлялось; Дафне показалось, что она узнала это ощущение, она раньше уже чувствовала его.
Она собрала крошечное количество магии и попыталась снова найти в себе эту точку. Вот так! Есть! Теперь сформировать намерение, направленное на то, чтобы узнать серьёзность угрозы, и протолкнуть его через эту точку.
Крошечное количество магии протекло через точку и медленно закружилось с другой стороны.
Так, продолжаем в том же духе.
Медленно, очень медленно, заметное количество окрашенной намерением магии начало кружиться вокруг её тела. Дафна осторожно подтолкнула его к своей палочке, позволила ему течь вверх по руке, в ладонь, и начала движение палочкой — три диагональных взмаха вправо — вверх и маленькая левая спираль. "Видей иммино".       Заклинание легко прошло через её палочку — казалось, скорости ему придал энтузиазм ведьмочки — и устремилось прямо в хрустальный шар, который задрожал и медленно начал испускать тусклый синий свет.
"Ангел, которая ведёт летопись жизней" испустила глубокий вздох.
— Дафна!
Дафна глубоко вздохнула и просияла.
Гарри и Гермиона посмотрели на неё с уважением, первый — с улыбкой, вторая — со знакомым напряжением их вечного соревнования.
— Ты это сделала! Ты действительно это сделала! — беременный призрак подплыла к ней. — Это потрясающе! Я не думала, что кто-нибудь из вас сумеет этого добиться в течение нескольких месяцев, даже Гарри! И это заняло у тебя всего четверть часа!
Дафна старалась не выглядеть слишком довольной собой, но это была проигранная битва. Когда Гарри встал, его глаза сверкали, и это делало странные вещи с её нутром.
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— Хорошая интуиция, я думаю, — сказала она, пытаясь снизить уровень своего достижения.
Гарри уже подошел к её столу. Он поднял хрустальный шар и внимательно осмотрел его.
— Ну что ж, сейчас на нас никто не охотится. Синий цвет означает отсутствие угрозы в текущий момент, да?
"Ангел, которая ведёт летопись жизней" кивнула.
— Да. А яркость свечения указывает на то, насколько далеко в будущем находится угроза. Нам нужно было бы начинать волноваться, если бы шар стал светиться красным.
Гермиона уже согнулась пополам и сосредоточенно, с интенсивностью работы над Патронусом, сосредоточилась на своем собственном шаре.
— Ты можешь дать нам какие-нибудь советы, Дафна? — Спросил Гарри.
Улыбка Дафны стала еще шире, а прежнее тёплое чувство стало ещё сильнее. Она не могла припомнить ни одного случая за все те годы, что знала Гарри, когда она действительно была в чём-то лучше него, и теперь он просил её о помощи. Она объяснила, что сделала со своей магией, внимающему ей Гарри и внезапно жадно слушающей Гермионе, которая отвлеклась от своего шара в тот момент, когда Дафна начала свою мини-лекцию.
Затем "Ангел, которая ведёт летопись жизней" снова нацелила её на работу "открой свой внутренний глаз пошире", а Гарри и Гермиона продолжали пытаться хоть немного приоткрыть свои.
Однако к концу их сеанса ни Гарри, ни Гермиона не добились никакого прогресса, что крайне сильно раздражало Гермиону.
— Ну, не у всех есть способность открывать своё внутреннее око, Гермиона, — сказала "Ангел, которая ведёт летопись жизней", пытаясь утешить  ее. — И ты пытаешься сделать это всего несколько часов. Может быть, ты добьешься успеха в следующий раз?
Однако в кровать напротив Дафны в общежитии слизеринских первокурсниц забралась всё ещё предельно сварливая Гермиона, и только на следующее утро вернулась восторженная ведьмочка "Я выучу все заклинания".
* * *

Невидимый Альбус Дамблдор крался по коридорам Хогвартса в поисках своей добычи. Он ненавидел себя за то, что его смогли довести до такого состояния, и действительно, если бы кто-нибудь из членов совета попечителей узнал, что он, в невидимости, лично следит за одиннадцатилетним мальчиком... ну... неловкость была бы только началом.
Вскоре он обнаружил, что упомянутый одиннадцатилетний мальчик стоит в кругу своих приятелей-слизеринцев, состоящих из наследницы Гринграсс, наследницы Дэвис, вассала-магглорожденной и мистера Забини.
— Но ты всё ещё тусуешься с Малфоем и ему подобными, — наследница Дэвис выглядела раздраженной.
Гарри Поттер улыбнулся.
— Конечно.
— Ты не можешь быть на нашей стороне тайно, Поттер. Это так не работает, — прорычала Дэвис.
— А почему бы и нет?
Дэвис фыркнула и снова открыла рот.
Наследница Гринграсс успокаивающе положила руку на плечо Дэвис.
— Оставь это, Трейси.
— Но-о-о-о Даф-ф-ф-ф, —  заскулила Дэвис.
Поттер усмехнулся.
— Я догоню вас позже. Мне нужно кое в чем разобраться, — и с этими словами он махнул рукой и отошёл от них, направляясь обратно по коридору.
Альбус последовал за ним, и последними словами, которые он услышал от детей Серых, были: "Клянусь, Даф, если мы его потеряем…"
Младший Поттер свернул за угол и зашагал по другому проходу, Альбус следовал за ним по пятам. Итак, и Тёмные, и Серые дети пытались заполучить Гарри в свои ряды, так ведь? Это было неприятно, но, по крайней мере, нежелание Гарри публично выбирать чью-то сторону даст ему, Дамблдору, время для маневра.
Гарри остановился прямо перед каким-то случайным гобеленом и вытащил палочку.
Глаза Альбуса загорелись. Если юный Гарри имел привычку использовать свою палочку в коридорах, то назначить ему наказание в виде отработки, чтобы он мог провести с ним целый вечер, было бы легче лёгкого.
Эта мысль длилась ровно столько, сколько понадобилось Гарри, чтобы братская палочка Тома оказалась в его руке и он пробормотал: "Хоменум ревелио".
Дамблдор замер и почувствовал, как знакомая волна магии захлестнула его, выделяя для кастующего, даже будучи невидимым, разрывая любую форму сокрытия, столь же полезную сейчас, как бумажная ширма в ураган.
Гарри равнодушно взглянул в его сторону, повернулся и снова пошел прочь, по-видимому, совершенно не обратив внимания на директора.
Альбус остался стоять как вкопанный.
— Что, чёрт возьми, это было?
* * *
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На календаре значился уже второй понедельник с того момента, как ученики вернулись в замок, и Гермиона прибиралась после первого собрания клуба магглорожденных первокурсников, на котором они начали короткие занятия окклюменцией, хотя и не полностью по "методу Гарри Поттера".
У них ещё не было названия для своей группы. Софи Ропер предложила "Клуб Новой Крови", поскольку чувствовала, что "магглорожденный" звучало так, как будто у вас был врожденный психический дефект. Джастину, с другой стороны, не нравилась идея придать слову "чистокровные" легитимность, определяя себя по отношению к ним. Он предпочитал "Клуб Основателей", потому что, как он сказал, "Мы все основатели наших собственных родов".
Гермионе не могла не понравиться эта фраза — "Гермиона Грейнджер, основательница Рода  Грейнджеров" — она была более чем приятно звучащей.
Кевин Энтвистел пожал своими широкими плечами и сказал: "Шесть из одного и полдюжины из другого, понимаешь?" — на что Гермиона указала, что если взять шесть из одного набора и полдюжины из другого, то у тебя всё равно будет два одинаково пронумерованных набора разных вещей.
Затем Дин Томас шутливо шлёпнул её пергаментом по голове, что привело к импровизированной дуэли, которую она легко выиграла.
И вот теперь Гермиона стояла в пустом классе, сжав и спрятав в карман чемодан с портретом бабушки Дафны. Она услышала, как скрипнула открывшаяся дверь, и лениво повернула голову, ожидая увидеть Софи или, может быть, кого-то ещё. Чего она никак не ожидала увидеть, так это Драко Малфоя, прислонившегося к дверному косяку с той же самой ухмылкой, что и в поезде.
— Наследник Малфой, — тяжёлое чувство медленно сформировалось в её животе. Её палочка мягко скользнула в руку из кобуры.
Малфой оттолкнулся от двери.
— Привет, Грейнджер. Как странно, что я встретил тебя здесь, — дверь за ним закрылась с тихим щелчком. — Знаешь, удивительная вещь... я просто занимался своими делами, когда вдруг мимо меня прошла целая куча грязнокровок со всех факультетов, и я подумал: "Ну, это то, чего ты точно не видишь каждый день — интересно, если я пойду по следу вони, который они оставили позади себя, найду ли я принцессу грязнокровок", и да, ты и правда здесь!
Гермиона слегка задрала нос и фыркнула.
— Я могу вам помочь, или вы здесь только для того, чтобы погавкать? — она не могла не заметить, как палочка Малфоя скользнула в его руку.
Ухмылка Малфоя стала ещё шире.
— А кто сказал, что я здесь не для того, чтобы покусаться?
— О, пожалуйста. Мы уже говорили об этом в поезде.
— Нет, Грейнджер, — протянул он, — в поезде мы с тобой почти не разговаривали. Мы так и не закончили нашу беседу.
— Ты просто ушел.
— Я не видел смысла в том, чтобы вторая половина нашего разговора стала известна другим.
У Гермионы появилось тревожное чувство.
— Ну, так и что? — она посмотрела на единственный выход из класса, удручающе далекий, между которым и ней как раз и стоял Малфой.
— Как я уже сказал в поезде, я не желаю, чтобы меня обвинили в нападении, даже как несовершеннолетнего — это было бы неприлично для человека в моем положении.
Гермиона фыркнула.
— Но это ничего, потому что после консультации с моим адвокатом, — и он произнес слово "адвокат" так, как другие люди могли бы сказать: "особняк" или "бриллианты", или "пятизвездочный роскошный круиз", — я нашел решение.
Гермиона крепче сжала свою палочку. Происходящее ей всё сильнее и сильнее не нравилось.
Драко прочистил горло.
— Одну минуту, дай-ка мне запустить на полную свою окклюменцию... — его глаза то входили, то выходили из фокуса. — А, вот и она. Статья шестьдесят семь, пункт четыре-а закона о магических преступлениях и насилии тысяча семьсот семьдесят восьмого года. Министерство ведёт и распространяет в магическом обществе список заклинаний, использование которых против других лиц не считается нападением, если только оно не приводит к нанесению тяжких телесных повреждений, как это определено в пункте один-а статьи сорок восьмой закона. — Усмешка Малфоя превратилась в полноценную ухмылку. — Случай с розыгрышем.
Разум Гермионы перезагрузился.
— Розыгрыш? — она моргнула. — Ты, наследник Драко Малфой, из благородного рода Малфоев, ведущей семьи Тьмы, и самый самоуверенный и претенциозный человек на планете, планируешь использовать заклинания, предназначенные для шуток? — последнее было сказано с полным недоверием.
— Должен сказать, что этот список стал для меня настоящим открытием — я провел большую часть зимних каникул, перечитывая его.
Гермиона стиснула зубы вместе.
— Это большая честь для меня.
Малфой ухмыльнулся и достал из внутреннего кармана мантии клочок пергамента.
— Послушайте вот это — "заклятие болтающейся ноги" — поднимает беспомощную мишень в воздух и раскачивает её на одной ноге. Или вот это — "проклятие мата" — заставляет мишень периодически выкрикивать громкие ругательства в течение всего времени действия проклятия, — он посмотрел на нее с усмешкой. — Должно быть, это очень неловко.
Гермиона прищурилась.
— И самое лучшее во всём этом то, что ты можешь дать отпор только своими собственными заклинаниями, предназначенными для розыгрышей, иначе у тебя будут большие неприятности, маленький вассал. Интересно, сколько шуточных заклинаний розыгрышей знает чопорная и правильная принцесса грязнокровок?
Гермиона снова нахмурилась. Ответ был "ни одного", и они оба это знали.
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— А вот и ещё лучше, — продолжил он. — Заклятие постановки на место — заставляет цель ходить на четвереньках в течение всего времени действия заклинания. Ха! А это — моё любимое — заклятие девичьего позора, меняет цвет волос жертвы, чтобы он соответствовал цвету её трусиков.
Гермиона застыла в ужасе.
Малфой поднял голову и ухмыльнулся.
— Естественно, оно действует только на ведьм.
Вдруг в её сторону полетела желтая молния, и она едва успела вовремя поднять щит. Ещё одна желтая молния ударила в её щит, и она отчаянно толкнула в него ещё больше магии. Молния за молнией врезались в него, и Гермиона знала, что если она не выберется оттуда в ближайшее время, то её щиты рухнут, и в тесном и переполненном пространстве класса она не сможет увернуться и будет быстро загнана в угол, совершенно беспомощной.
Сердце бешено колотилось в панике, она бежала прямо на Малфоя и мимо него, бросаясь к двери и дергая за дверную ручку, а Малфой всё смеялся и смеялся, посылая заклинание за заклинанием в её быстро слабеющие щиты. Она рывком распахнула дверь и побежала по коридору, сопровождаемая завывающим от смеха Малфоем, который осыпал её заклинаниями всю дорогу до гостиной Слизерина, заполненной ухмыляющимися студентами, прежде чем она, наконец, ворвалась в святилище женского общежития и захлопнула за собой дверь. Гермиона рухнула на свою кровать и сердито забарабанила кулаками по подушке, глаза слезились от унижения, смех Малфоя не переставал звенеть в её горящих от стыда ушах.
Прошло несколько минут, и она медленно перестала взбивать подушку и вместо этого прижала её к груди.
— Гермиона?
Её заплаканное лицо медленно поднялось с простыней и повернулось к знакомому голосу.
Дафна стояла в дверях спальни, в полном шоке смотря на неё.
Гермиона громко всхлипнула и вскоре оказалась в утешительных, но довольно неуверенных объятиях своей подруги-соперницы.
— Что случилось? — спросила Дафна, пытаясь удобнее устроиться на кровати.
Гермиона рассказала ей всё.
Дафна холодно кипела от ярости.
— Вот ублюдок! Что ты собираешься с этим делать?
Гермиона уставилась в пол.
— Я... я не знаю. Может быть, нам следует спросить нашего Лорда.
Дафна помолчала, потом хихикнула.
— В этом нет необходимости. Мы обе точно знаем, что он нам ответит.
Гермиона подняла голову и на мгновение задумалась. Затем её лицо посуровело, и она кивнула.
— Получить помощь, стать сильнее, отомстить?
Дафна кивнула и ухмыльнулась.
— Примерно так, ага.
* * *

В течение нескольких следующих дней слизеринская гостиная превратилась в напряженное пограничье с буферными зонами и торговыми постами, в то время как Малфой раздавал волшебные фотографии, показывающие паникующую Гермиону, убегающую от ликующего Малфоя. Гарри, как человек, который свободно перемещался между лагерями Темных и Серых незаметно призывал и сжигал фотографии так же быстро, как они появлялись, а затем дал Гермионе толстый большой том под названием "Сборник пранкера".
День за днём Дафна не выпускала Гермиону из поля зрения, за что та была ей благодарна. С другой стороны, к большому огорчению Гермионы, ни ей, ни Гарри не удалось догнать её в предсказаниях. Им обоим никак не давалось "открытие своего внутреннего глаза", и Гарри начинал подозревать, что игра не стоит свеч, учитывая, что у них была Дафна, которая преуспевала и уже начала изучать заклинание "Око Килрогга".
Но в то время как Гермиону слегка раздражало то, что ей постоянно приходилось следить за своей спиной, что давало дополнительную нагрузку к и так плотному графику из выполнения домашних заданий, обучения на целителя, обучения магглорожденных и предсказаниям, — это было ничто по сравнению с тем, как Гарри чувствовал себя сейчас, когда он бесцельно передвигался по школе, иногда кастуя "Хоменум ревелио" и замечая, что его невидимый преследователь, который начал периодически ходить за ним несколько дней назад и который почти наверняка был Дамблдором, всё ещё был на месте.
Избавиться от слежки этого человека было трудно, на то, чтобы запутать его, требовалось много времени, и в конце концов этот бред начинал сводить Гарри с ума. Непонимание того, чего этот человек надеялся добиться всей этой ерундой в стиле Бенни Хилла, начинало действовать ему на нервы.
— Это ничего не значит, Джон!
Не дойдя до следующего угла, Гарри остановился как вкопанный и распластался вдоль каменной стены.
— Не надо мне этого говорить, Дин, — донёсся из-за угла сердитый голос его брата. — Все наши друзья говорят, что часто видели, как ты с ней разговариваешь. — Что происходит?
В голосе Дина послышалось раздражение.
— Ничего не происходит. И даже если бы что-то происходило, это было бы не твоё дело.
Гарри кастанул ещё одно "Хоменум ревелио" и обнаружил присутствие директора позади себя и двух мальчиков, Дина и Джона, за углом.
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— Слизеринцы — это моё дело — а Гермиона — тем более, — голоса начали слабеть, и стало ясно, что они удаляются.
— Тогда почему бы тебе самому не поговорить с ней? Тогда ты сам сможешь услышать от неё, что ничего особенного не происходит.
Голоса затихли, и Гарри продолжил идти вперёд, решив не следовать за мальчиками, демонстративно игнорируя директора позади себя и не давая никакого намека на то, что его волнует этот разговор. Он пожал плечами. Может быть, стоит пойти в библиотеку и закончить свою домашнюю работу по чарам? Он был уверен, что стоять неподвижно в библиотеке, наблюдая, как одиннадцатилетний мальчик пишет эссе, было именно тем, чем Дамблдор хотел заняться в свободное время.
* * *

Главный аврор Сириус Блэк откинулся на спинку своего офисного кресла и сунул ещё один пергамент в лоток для бумаг. Он потянулся к другому лотку и схватил из стопки следующий пергамент. Рядом с ним стояла волшебная фотография, на которой он держал на руках счастливую четырехлетнюю Александру, оба махали ему руками. В углу комнаты начинало желтеть огромное волшебное растение — кактус.
Дверь распахнулась рывком.
— Привет, Болт, — Сириус приветствовал своего давнего напарника-аврора, даже не поднимая глаз.
— Хай, Сириус, — пророкотал Шеклболт своим глубоким баритоном. — Я подумал, что тебе стоит взглянуть на это — скоро может стать жарко, — он швырнул в него какой-то документ.
Вот теперь Сириус поднял глаза, поймал сверток, развернул его и начал читать.
— Магловские контрабандисты?
Шеклболт кивнул.
— Ребята внизу, в Департаменте Тайн, трижды засекли ключевое слово "магия" в официальных протоколах допросов полиции. Такие вещи, как "он появлялся как по волшебству из-за деревьев" и " я не знаю, как он это делал, это было похоже на волшебство'.
Сириус нахмурился.
— Это не похоже на то, с чем мы обычно работаем.
Шеклболт ухмыльнулся.
— А ты проверь, кого преступник считал главным поставщиком контрабандных товаров.
Взгляд Сириуса скользнул по документу. Его глаза расширились, и он задушенно прохрипел:
— Малфой?!
Шеклболт рассмеялся глубоким низким гулом.
— Ага.
Сириус постучал пальцем по столу и нахмурился.
— Как бы мне ни хотелось, чтобы это было правдой, но я не верю, что Люциус Малфой в таком замешан.
Шеклболт продолжал посмеиваться и покачал головой.
— Да я согласен, что нет. Но эта фамилия резко повышает вероятность того, что в игре замешан волшебник, а это, наряду с участием маггловских властей, четко определяет случай в нашу юрисдикцию, как возможную угрозу международному Статуту о Секретности.
— Какие-то зацепки?
Шеклболт пожал плечами.
— В данный момент нет, единственное, что мы можем, так это занять выжидательную позицию. Может быть, из этого ничего и не выйдет, но я решил, что тебе точно нужно быть в курсе, — он отступил к двери. — Тебе всё равно нужно почаще выходить из офиса. Возьми маленькую Алекс с собой на матч по квиддичу или ещё куда-нибудь.
Сириус рассеянно огляделся по сторонам.
— Ну да, мне и вправду стоит это сделать, — он передвинул стопку пергаментов. — Ты случайно не знаешь, что случилось с конкурсной документацией на заключение нового контракта ДМП на обслуживание щита?
* * *

Невидимый Дамблдор пробежал по коридору первого этажа, быстро завернул за следующий угол и оказался в пустом вестибюле замка — главным словом было "пустым". Да чтоб его! Он потерял маленького змеёныша... снова!
* * *

Луна светила в окно Визжащей хижины. Дафна Гринграсс напряженно сосредоточилась и попыталась протолкнуть через свой внутренний глаз больше магии, чем когда-либо прежде.
Она подняла свою палочку и направила её на пол, всего в нескольких футах перед собой.
— Проферо Окулюс Килрогга!
Внезапно в её мире произошло нечто по-настоящему странное. Она посмотрела сперва вверх, потом вниз и вдруг увидела себя, смотрящую на себя и на ужасно уродливое плавающее в воздухе  зелёное глазное яблоко размером с бладжер, и всё это одновременно.
— Дафна! Класс! — "Ангел, который ведет летопись жизней" захлопала в ладоши и завизжала от восторга.
Гермиона смиренно вздохнула и одарила её задумчивой улыбкой, поздравляя с успехом:
— Да, отличная работа. Я думаю, теперь мы все знаем, кто является провидцем нашей команды.
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Дафна улыбнулась ей в ответ.
— Я обещаю одолжить тебе свои новые сверхспособности, если они тебе когда-нибудь понадобятся.
Задумчивая улыбка Гермионы стала чуть шире.
Гарри жадно кружил вокруг ока Килрогга, и Дафна не могла избавиться от лёгкого головокружения, смотря за ним сразу из двух мест.
— Да, — пробормотал он, — это как раз то, что нам нужно. Радиус действия крайне ограничен, но это-то и не проблема. Мы можем работать из сети трубопроводов прямо рядом с третьим этажом. Тогда он сможет пройти через большинство защитных чар... Ты можешь его сдвинуть?
Дафна посмотрела на Ангела.
Призрак кашлянул.
— Всё упирается в твою волю и намерение. Никаких причудливых движений палочкой или заклинаний.
Дафна кивнула, села в кресло и начала учиться управлять своим новым плавающим глазом.
* * *

Пока Дафна устраивалась поудобнее, чтобы попрактиковаться с плавающим глазом, Гарри вышел на улицу подышать свежим воздухом и уладить кое-какие дела. Зимний фестиваль был продуктивным во многих отношениях, и одним из них было получение свежей партии товара из Афганистана. В конце концов, мэноры сами себя не прокормят.
Убедившись в том, что девочки находятся в полной безопасности под защитой Фиделиуса, он завернулся в мантию-невидимку и полетел, огибая территорию Хогвартса, направляясь к своей второй защищённой Фиделиусом собственности в Хогсмиде.
Приземлившись, он невольно усмехнулся. Теперь у него было четыре защищенных Фиделиусом локации, и он уже планировал пятую — библиотеку Блэков. Его восхищала и ошеломляла всесильность этого заклинания. К счастью, в магической Британии было только три человека, способных на него, и он был одним из них.
Он схватил со стола свой мобильный телефон, дал своему верному угрюмому Филину несколько совиных лакомств и вернулся на улицу, прежде чем устремить свой полёт в горы, где покрытие сети будет, скорее всего, ужасным, но зато и магия не будет мешать работе электронного прибора.
Он набрал номер и стал ждать.
* * *

Зазвонил телефон.
Констебль Вудман, в настоящее время работающий в ночную смену за то, что пялился на жену инспектора дольше, чем это было допустимо по правилам вежливости, ошеломлённо и недоверчиво уставился на мобильный телефон, лежавший на полке для хранения вещественных доказательств рядом с его столом.
Он быстро снял трубку своего телефона и набрал номер.
— Да, Роберт!
— Чарльз! Телефон Кертиса  — тот, что для связи с Малфоем — звонит!
В ответ раздался резкий вдох.
— Не поднимай его! Пусть лежит и звонит. Я буду у тебя через два часа.
Связь оборвалась, и всё это время чертов телефон продолжал звонить.
Констебль Вудман в замешательстве уставился на источник шума. Арест Кертиса и мощный удар, нанесенный по элите британского наркобизнеса, были во всех национальных новостях и во всех газетах. В какой дыре нужно жить, чтобы этого не знать?
* * *

Гарри с лёгким раздражением уставился на телефон. Кертис обычно брал трубку очень быстро. Оставалось надеяться, что никто не вмешался в их совместные дела, пока он был в отъезде. Это было бы довольно паршиво, хотя, по крайней мере, у него в запасе будет проект с получением философского камня. Несмотря на прекрасные отношения, которые у него были с кланом Расщепителей Костей, он всё же не хотел проверять, насколько дружелюбными они останутся, если он перестанет платить по своим долгам.
Он снова попробовал набрать номер на аппарате.
Щелчок.
Ну, наконец-то.
— Хей, Малфой, — раздался грубый голос, в котором Гарри легко узнал Кертиса Лаулесса, — это ты?
— Да, мистер Лаулесс, это я.
— Господи, приятель, слава богу, что ты позвонил. У меня уже заказчики на ушах сидят. Слушай, нам нужно от тебя много груза, понимаешь? Ты сумеешь сделать всё правильно?
— Да, я могу это сделать. У меня есть семьдесят килограммов в моем хранилище, но я полагаю, что вам нужно сколько? Тридцать пять?
— Тридцать пять — это хорошо — те же расценки, что и раньше.
Гарри чуть удивлённо приподнял бровь.
— С моей стороны звучит более чем неплохо. То же самое место встречи, что и обычно? В следующую среду в два часа ночи?
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— Да, конечно. Там вас встретят мои ребята.
— Договорились.
Связь прервалась. Гарри улыбнулся, положил телефон в карман, вернулся в Хогсмид, положил телефон обратно на стол и полетел обратно в Визжащую хижину, где его встретила счастливая и весёлая Дафна, которая только что умудрилась заставить парящее глазное яблоко пронестись по комнате и стать невидимым по её команде.
Когда он радостно помахал девочкам на прощание у входа в слизеринское общежитие и забрался в свою удобную кровать с балдахином, он не мог отделаться от мысли, что все идет по-настоящему просто замечательно.
* * *

— Грейнджер.
Драко Малфой задался вопросом, было ли собрание грязнокровок регулярным мероприятием и, как оказалось, он был прав. Он снова загнал принцессу грязнокровок в клетку, и на этот раз позаботился о том, чтобы Крэбб и Гойл стояли по другую сторону двери, держа её закрытой и не дав жертве снова сбежать. Победа в прошлый раз была сладка на вкус. Победа в этот раз принесёт ему полный банкетный арсенал вкусов.
— Наследник Малфой, — сказала Грейнджер, нервно взглянув на него и погладив свой прекрасно сделанный сундук, прежде чем сжать его и спрятать в карман, вызвав у него лёгкий укол ревности. Нет. Он покачал головой. Не ревность — гнев — да, это так — гнев, что кому-то столь недостойному было позволено владеть такими ценными артефактами.
Он ухмыльнулся. Она выглядела как загнанный зверь — то, как её глаза метнулись к выходу, то, как она стояла, то, как она дышала. Как забавно бы она смотрелась в клетке? Он усмехнулся и покачал головой.
— Могу я спросить, что тут такого смешного?
— Нет, ничего, — протянул он, поднимая палочку, — просто интересно, какой цвет будет сегодня у твоих волос, — и с этими словами он выпустил первое из своих заклинаний.
Грейнджер подняла щит, как и ожидалось, и его заклинание расплескалось по нему. Он выстрелил вторым заклинанием, и снова заклинание ударило в щит и не дошло до цели. Но, в отличие от прошлого раза, Грейнджер, как он заметил, не делала никаких отчаянных попыток прорваться через дверь. Хех. Он небрежно бросил проклятие пьяницы. Тем легче для него.
Затем, внезапно взмахнув рукой, Грейнджер послала ярко-синее заклинание прямо в него.
Потрясенный Драко поднял собственный щит, и заклинание расплескалось об него.
— Грейнджер!
— Да? — та сделала шаг вперед, и внезапно Драко заметил, что всё её поведение изменилось. Исчезли нервозность, бегающие глаза, опущенные плечи — вместо этого она стояла, как кошка в джунглях, готовая к прыжку.
— Т-ты не можешь! У тебя будут неприятности!
— Ох, Малфой, — Грейнджер склонила голову набок. — Это было на прошлой неделе.
Оранжевое заклинание осыпалось брызгами с его щита.
— Это было проклятие сопрано, — сказала Грейнджер, как будто отвечая на вопрос в классе. — Оно повышает тон твоего голоса почти до писка.
Следующим было флуоресцентное розовое заклинание. Драко съежился.
— Это было проклятие Рапунцель — оно заставляет ваши волосы расти на фут в минуту, до тех пор, пока оно действует.
Драко почувствовал, как его щит ослабел, когда в него ударило ярко-оранжевое заклинание. Черт побери, насколько сильна магически была Грейнджер?
— А вот это, — сказала Грейнджер с почти безумной ухмылкой, — было проклятие Эдипа.…
Драко бросил на неё полный ужаса взгляд.
— О, я вижу, ты знаешь, что оно делает, — сладко сказала она. — Я уверена, что весь мир будет рад узнать, как много ты думаешь о своей мамочке, наследник Малфой.
И вдруг у Драко не осталось времени ни на что, кроме защиты и попыток использовать наступательные заклинания везде, где он мог, что случалось нечасто.
Заклинание сопрано пронзило его щит, и он издал небольшой писклявый визг, едва успев отступить в сторону от неизвестного радужного луча магии. Он весь вспотел. Он сделал ошибку. Грубую ошибку.
Грейнджер ухмыльнулась, и его нервы не выдержали. Он ещё раз прикрылся щитом и нырнул к двери, хватаясь за ручку, и бешено рванув её… только чтобы прочувствовать, что она не сдвинулась ни на один проклятый Мерлином дюйм. Он подергал дверную ручку.
— Выпустите меня! — пискнул он.
— Хер тебе, Грейнджер! — донесся приглушённый крик с другой стороны.
Заклинание разрушило щит, прикрывавший его со спины.
— Это я, идиоты! Драко!
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— По голосу ничего общего, тупая грязнокровка!
Он снова застучал дверью и повернулся, чтобы вновь прикрыться щитом.
— На меня наложили заклинание!
Грейнджер теперь была всего в дюжине футов от него, улыбаясь, как демон из преисподней.
— Ну да, конечно, так мы и поверили.
У него было достаточно времени, чтобы сказать:
— Грейнджер, как насчет того, чтобы мы... — прежде чем сверкающие огни понеслись  в его сторону, и полдюжины проклятий ударили в него одно за другим, и его мир стал одной вращающейся сферой ненормального.
* * *

Позднее тем же вечером слизеринская гостиная была почти идеально разделена на три части. Треть завывала от смеха, треть тихо хихикала, а последняя треть изо всех сил старались выглядеть возмущенными, время от времени пряча фырканье в подушку или хихиканье за поднятой книгой.
На сей раз на волшебных фотографиях оказался изображен Драко Малфой с великолепными розовыми локонами, такими длинными, что они волочились по полу, одетый в свою прекрасную мантию, только подбитую кружевами и оборками. С оленьими рогами на голове, идущий на четвереньках, изрыгающий слизняков, с розовой в горошек кожей, и время от времени выкрикивающий что-то, что читатели по губам могли определить как: "Я люблю свою мамочку!"
— Вот видишь, — хихикнула Трейси, усаживаясь вместе с остальными Серыми студентами с правой стороны от большого пустого слизеринского трона в центре гостиной, — Вот почему ты должен присоединиться к нам, Поттер. Потому, что мы крутые.
* * *

Это происходило на следующий день, сразу после обеда, и Гарри пришлось согласиться с заявлением Трейси, сделанным накануне вечером...  Они были крутыми.
Гарри небрежно нырнул в прикрытый гобеленом потайной ход, побежал во весь опор по коридору, завернул за следующий угол, оказался в высоком коридоре, наложил на себя хамелеоновы чары и чары тишины, прикрылся мантией и взлетел на стропила, усевшись на огромную деревянную балку и свесив с неё ноги.
Через несколько секунд Дамблдор ворвался в коридор, оглядываясь вокруг с явным разочарованием.
Гарри молчал и смотрел, как тот вытаскивает свою собственную палочку из кобуры.
— Хоменум ревелио.
Гарри ухмыльнулся.
Ещё через несколько мгновений довольно растерянный Дамблдор вышел, и Гарри спустился обратно на землю.
Он направился к библиотеке, надеясь отсидеться до обеда в Запретной секции, но когда он подошел, то увидел, кто именно стоит лицом друг к другу прямо за дверью библиотеки.
— Ну же, Гермиона! — вкрадчиво произнес голос его брата.
— Я же сказала — Нет, мне это не интересно.
Ничего себе, Гермиона что, притягивала в эти дни к себе все неприятности? Сначала Драко, теперь Джон.
Джон Поттер провёл рукой по волосам.
— Но почему же? Тебе что, Слизерин приказал так ответить?
— Это, — холодно сказала Гермиона, — не твоё дело.
Гарри незаметно придвинулся ближе, держа на всякий случай палочку в руке.
— Я просто не понимаю, как ты можешь позволять кому-то взять так много власти над собой. Это совсем не похоже на тебя.
— Опять же, это не твое дело.
Джон Поттер отвернулся, явно расстроенный.
— Разве Слизерину не было бы приятно, если бы его вассал вступил в отношения с кем-то вроде меня? Я наследник древнего и благородного рода, одного из самых богатых родов в Британии, с семейной магией, уходящей в прошлое более чем на тысячу лет. Лучшего жениха и не придумаешь.
Губы Гарри скривились. О, это такое знакомое плаксивое выражение на лице его братика, когда он не добивался своего.
— А вам не приходила в голову идея, что, может быть, мой Лорд просто хочет, чтобы я повзрослела, прежде чем принимать такие подарки? Больше никто из нашего поколения их пока не дарит.
Джон усмехнулся:
— Да ладно… Слизерин подписал контракты с двумя ведьмами, когда им было по восемь лет. Не думаю, что возраст его так уж сильно волнует.
— Ну, если вы не собирались принимать к сведению мои доводы, то вам не следовало спрашивать моего мнения, — отрезала Гермиона, прежде чем повернуться и уйти.
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— Ты не сможешь вечно убегать, Гермиона! — крикнул Джон из-за её спины. — Это часть нашей культуры!
Гарри следовал за разъярённой Гермионой по всему замку, пока ему не удалось застать её одну.
— Гарри, — тихо прошептала Гермиона, когда он наконец стащил с себя мантию и затащил её в пустой класс. — Ты всё это слышал?
— Да,— улыбнулся Гарри. — Он не выглядел уж слишком счастливым, правда?
Гермиона фыркнула и сложила руки на груди.
— Ты это видел?! Мне хотелось проклясть его так, чтобы он спрятался от меня в аду, вот за это последнее замечание. Как будто единственная причина, по которой я могу не хотеть принять его дурацкий подарок, это то, что я глупая магглорожденная, которая не понимает культуру магического общества. Р-р-р-р! — она всплеснула руками в воздухе. — Это меня так бесит!
Гарри усмехнулся.
— Ну, по крайней мере, он не сможет ни к чему тебя принудить. Даже если ему каким-то образом удалось бы заманить в ловушку твоих родителей. Мы позаботились об этом.
Гермиона перестала безмолвно шипеть от злости и вздрогнула.
— О Мерлин, ты же не думаешь, что он попытается сделать что-то подобное?
— Я бы не стал отвергать это полностью, но, скорее всего, нет. — Гарри нахмурился. — Я бы всё равно советовал тебе впредь проверять свою еду и питье на предмет любовных снадобий, просто на всякий случай.
Гермиона кивнула.
— Ты уверен, что я не могу просто набросить на него пару десятков проклятий, как на Малфоя?
Гарри ухмыльнулся:
— Как бы это ни было заманчиво, я всё же не хочу, чтобы мы в ближайшее время вступали с ним в прямую конфронтацию. И, кроме того, хоть это и не будет незаконным, но ты всё равно можешь получить наказания в виде отработок. Лучше не давать Дамблдору ни малейшего повода втягивать тебя в неприятности.
Гермиона надулась.
Гарри улыбнулся:
— Однажды, Гермиона, я обещаю. Время Джона ещё придет.
* * *

За несколько минут до этого Джон Поттер вышел из библиотеки в отвратительном настроении. Заполучить Гермиону под своё крыло было его лучшим планом получения информации о Слизерине. Если она не хочет подпускать его к себе, то, как бы это ни было больно, ему придется попробовать другую тактику.
Он поднялся по лестнице и пошёл по коридору. Может быть, ему стоит поговорить со Сьюзен на уроке по истории магии. У неё наверняка есть какие-нибудь идеи. Его начинало раздражать то, что они были на разных факультетах, и он не мог постоянно держать ее рядом с собой.
Он как раз проходил мимо Больничного крыла, целиком погружённый в свои мысли, когда открылась дверь в палату, и догадайтесь, кто из неё вышел? Юный Пожиратель Смерти номер один.
Джон ухмыльнулся и замедлил шаг, когда Малфой обернулся и заметил его.
— Ну, привет-привет.
— Поттер, — выплюнул Малфой. — Тебе-то чего надо?
— Да ничего, — Джон оглядел Малфоя с ног до головы. — А что ты там делал? Ты не выглядишь больным.
— Не твоё дело!
Неужели Малфой только что покраснел?
Джон усмехнулся:
— Ха, держу пари, что кто-то только что проклял твою надоедливую задницу.
— Т-т-ы...
— О Мерлин, кто-то и правда это сделал! Ха! Кто же это был? Я должен их поблагодарить.
— Им просто повезло!
— Да-да-да, конечно, я так и подумал, — Джон ухмыльнулся. — Если им просто повезло, как насчёт дуэли со мной? На самом деле мне не помешало бы выпустить немного пара.
Малфой смерил его невозмутимым взглядом.
— Я не собираюсь драться с тобой, Поттер. До меня дошли слухи о том, насколько ты силен магически.
Джон поднял бровь. Как хорошо снова трудилась старая добрая хогвартская мельница слухов.
— И ты... веришь им?
Малфой скрестил руки на груди.
— Да, верю.
Вау. Это было удивительно. Джон ухмыльнулся.
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— Итак, Слизерин готов пасть ниц перед мощью Гриффиндора?
Малфой ухмыльнулся в ответ.
— Вряд ли.
— Вряд ли?
— Да, — Малфой повернулся к нему спиной и пошел прочь. — В конце концов, — он ещё раз оглянулся, прежде чем уйти, — у нас есть свой собственный Поттер.
Джон смотрел ему вслед с открытым ртом. Затем он начал смеяться — громкий неприличный смех, который вырвался из глубины его души и эхом разнесся по большому каменному коридору. Как будто его жалкий маленький слизеринский брат-близнец мог когда-нибудь надеяться выстоять в поединке против него.
* * *

Дафна стояла перед массивным зеркалом, которое Гарри повесил на стену Визжащей хижины. Позади неё Гарри и Гермиона сидели за маленькими партами в их классе, первый работал с бумагами, вторая переключалась между двумя разными книгами: "Искусство целителя — двадцать шестое издание" и "Если ты не можешь победить их, разыграй их". Висящая рядом с Дафной "Ангел, который ведет летопись жизней" ободряюще улыбнулась ей.
Дафна закрыла глаза, пропустила магию через свое внутреннее око, сформировала намерение заклинания, сделала изящное движение палочкой в сторону зеркала и сосредоточилась на трех составных частях заклинания видения — предназначении, решимости и замысле.
Поверхность зеркала расплылась, и в следующее мгновение она увидела не свою голову и тело, а Гарри, всё ещё склонившегося над столом.
Она усмехнулась.
— Молодец, Дафна! — Ангел захлопала в ладоши.
Дафна глубоко вздохнула.
— У тебя получилось? — Гарри отложил перо и поднял голову.
Дафна горделиво выпрямилась.
— Да, получилось.
— Отлично. Значит, теперь всё зависит от дальности и уровня контроля?
Ангел кивнула.
— Да, но поскольку зеркальное заклинание не может проходить через защитные чары, даже самые слабые, нам придётся попрактиковаться с дальностью его действия вне чар Фиделиуса.
Гарри нахмурился.
— Это... я не уверен, что мне это нравится.
— О, Гарри, — Дафна состроила ему оленьи глазки. — Я уверена, что мы будем в полной безопасности, если займемся этим сразу за порогом хижины. Тогда, если возникнет опасность, мы сможем просто нырнуть обратно внутрь. Я даже могу продолжать регулярно накладывать заклинание видения угрозы на свой хрустальный шар, просто чтобы убедиться, что ничего опасного не предвидится.
— Ну, мне не очень нравится полагаться на это заклинание видения угрозы. То, что оно не увидит как угрозу, для меня может быть более чем подозрительным... но-о-о....
Дафна продолжала строить ему глазки нежной лани.
— Ну, хорошо. Как только мы установим зеркало.
Дафна ослепительно улыбнулась ему.
— Спасибо, Гарри!
— Но не сегодня. У меня скоро назначена встреча.
Дафна улыбнулась и снова повернулась к зеркалу. Это её вполне устраивало. Она заставит все чары предсказания, что изучила, работать просто идеально, и тогда она, наконец, перестанет быть тем членом команды, чьё единственное предназначение — быть дочерью древнего и благородного рода Гринграсс.
* * *

Гарри покинул Визжащую хижину в приподнятом настроении. Исследования Дафны в области давно забытых чар, в древности изучавшихся на предсказаниях, шли на удивление хорошо. При таких темпах они будут готовы начать исследовать все части коридора третьего этажа всего через несколько недель. Как только они точно узнают, с чем им придётся столкнуться, они смогут сформировать план, как бы взломать все поставленные там ловушки и стащить главный приз прямо из-под толстого носа Дамблдора и призрачного носа Волди.
Он произвел цепную аппарацию до своего самого тайного сейфа в пещере на Гебридских островах, захватил афганского белого на семь тысяч галеонов — триста пятьдесят тысяч фунтов стерлингов, — выпил зелье старения, преобразил своё лицо в образ Малфоя-контрабандиста, а затем проделал цепную аппарацию до места неподалеку от точки, где была назначена встреча.
Ночь была совершенно тихой. Облака двигались по небу, то заливая землю лунным светом, то скрывая её в темноте. Холодный воздух пытался укусить его сквозь согревающие чары, делая видимым его долгие медленные выдохи.
Медленно, предварительно позволив своему телу смыть с себя накопившие от цепных аппарирований туда-сюда по стране токсины, Гарри прошёл по проселочной дороге. По обеим сторонам тянулись живые изгороди. Вскоре он вошёл в лес, на другой стороне которого находилась его место встречи с людьми Кертиса.
— Хоменум ревелио.
Ничего. Не то чтобы он чего-то ожидал, но он привык всегда принимать максимальные меры предосторожности. Меньше всего ему хотелось иметь дело с огнестрельным ранением. Во время всех встреч он держал палочку в руке, скрытую длинным рукавом.
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Если они когда-нибудь попытаются сделать что-нибудь смешное с точки зрения мага, то будут очень удивлены, когда обнаружат, что их пули останавливаются в воздухе между ними.
Он прошел ещё немного вперед.
— Темпус.
1:57 утра.
Ладно, у него ещё полно времени.
Он наложил на себя чары тишины и аппарировал в точку примерно в пятистах метрах к югу, прямо за случайным деревом около поляны в лесу.
— Хоменум ревелио.
Волосы у него на затылке встали дыбом. Посредине поляны, как обычно, стояли два человека, но ещё один стоял позади него, почти вне зоны действия его заклинания обнаружения. Почти, но не совсем.
Что он там делал? Может быть, контролер? Наблюдатель? Кто-то, кого Кертис послал следить за тем, чтобы люди, которых он направил, выполнили свою работу? Он был слишком далеко, чтобы вовремя вмешаться в процесс, и не мог видеть их сквозь весь этот подлесок, так что это тоже не имело особого смысла.
Он снял с плеча тяжелую сумку. Похрен. Он сам с этим разберется.
Гарри вышел из-за дерева и направился к двум мужчинам, стараясь держать свой щит от физического воздействия прямо перед собой.
— Малфой, — хмыкнув, поприветствовал его Первый Громила.
— Вы принесли деньги?
Второй громила кивнул.
— А вы товар?
Тот кивнул и мельком показал им внутреннее содержимое рюкзака.
Внезапно на него нахлынула магия, очень знакомая магия. Его глаза слегка расширились. Антиаппарационные чары.
— Малфой? Вы в порядке?
Он посмотрел человеку прямо в глаза, увидел, как в его сознании вспыхнули воспоминания, увидел ловушку и нанёс удар по психике.
Первый громила схватился за голову, вскрикнул и попятился назад.
Второй громила заорал.
Гарри отбросил их беспалочковым заклинанием.
А потом, словно из ниоткуда, прямо на него из подлеска выскочила огромная собака.
Вздрогнув, Гарри отступил назад и наложил на себя хамелеоновы чары.
Пёс превратился в Лорда Блэка, прикрытого сверкающим щитом аврора.
Блядь!
Хамелеоновы чары начали действовать.
Лорд Блэк запустил очередь оглушалок.
Гарри отшвырнул первую оглушалку, увернулся от второй и накинул свою мантию на третью, наблюдая широко раскрытыми глазами, как луч бьет по мантии, проходит по внутренней стороне похожей на воду ткани и выходит с другой стороны, едва не задев его плечо, но дав ему достаточно времени, чтобы направить палочку на землю, бросить самые сильные чары "Тергео" уничтожающие запах, какие только мог, и взлететь в воздух, очищая "Тергео" всю пройденную им дорогу.
Крики и вопли разнеслись по всей поляне.
Как только он добрался до дерева, на него обрушилась вторая волна магии. Чары блокировки выхода. Его сердце бешено колотилось. Захвачен. В ловушке! В ловушке!
Он встряхнулся. Нет! Он не в ловушке.
Обливаясь потом и борясь с желанием запаниковать, Гарри на предельной скорости подлетел к какой-то случайной точке в лесу, приземлился, увеличил свой сундук, забрался внутрь, предварительно накинув мантию на сундук, схватил свои миниатюрные камни-обереги, вылез обратно, установил камни, составив периметр одного квадратного метра вокруг себя, сел, скрестив ноги, на землю под плащом и начал медитировать.
В течение двадцати минут крики людей и десятки различных видов заклинаний обнаружения раздавались по всей поляне и окружающему её лесу. Все, начиная от "Хоменум ревелио" до заклинаний распыления воды и мела, "Анимагус ревелио" и чар вызова стихий: ветра, дождя и тумана.
Гарри сидел, его сердце бешено колотилось, когда один из авроров, высокий, лысый и чёрный, прошел мимо него на расстоянии меньше двадцати метров.
В конце концов, он глубоко вздохнул, направил свою палочку на камень чар, стоящий прямо между его скрещёнными ногами посреди квадратного метра защищаемого пространства, призвал все свои магические силы и прошипел:
— Фиделиус Оккультум.
Чары Фиделиуса были активированы.
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Гарри издал вздох облегчения.
Он в безопасности.
* * *

Команде авроров потребовалось целых три часа, чтобы сдаться окончательно — и отец Алекс несколько раз обнюхивал всё вокруг чар Фиделиуса, издавая озадаченные собачьи скулящие звуки. Излишне говорить, что Дафна, Гермиона и Ангел были вне себя от беспокойства, когда он объяснил им сложившуюся ситуацию кодом Морзе через импульсы их несущих молнии колец. Они все с трудом успокоились в отчаянных объятиях после его возвращения в хижину.
— Ты хочешь сказать, что деньги на строительство мэнора поступали от контрабанды наркотиков? — Гермиона сидела, скрестив ноги, на своем кресле, покусывая губу, и выглядела обеспокоенной.
Гарри кивнул:
— Это самый безопасный способ быстрого заработка, что я мог придумать. Не то чтобы я лично ходил и распространял наркотики. Я просто перенёс вещи из пункта А в пункт Б.
— Тебя чуть не поймали, Гарри.
Гарри поёжился.
— Чуть не считается. Да и проблема не в этом. Кертис, похоже, вышел из игры, а он приобретал половину того, что я привозил на острова. Вопрос в том, как нам скомпенсировать потерю доходов в ближайшее время.
Дафна сидела на одном из столов и лениво болтала ногами взад-вперед.
— Итак, как же сейчас выглядят наши финансы?
— У нас на складе товара на четырнадцать тысяч галеонов — семьсот тысяч фунтов стерлингов. Если с другими моими покупателями ничего не случится, то в ближайшие двенадцать месяцев они будут распроданы.
— И надолго нам хватит этих денег?
Гарри сморщил нос.
— Зависит от того, сколько мы потратим — в основном от того, во что нам обойдутся наши домашние эльфы. Но если предположить, что мы не сможем заполучить философский камень... в следующем году у нас будут большие неприятности.
Трое подростков замерли в полной неподвижности, кто стоял, кто сидел, но все напряжённо думали, пока их беременный призрак-провидец парил поблизости.
— А как насчет тебя, Ангел? — спросил Гарри. — Ты можешь предложить какие-нибудь идеи на будущее?
"Ангел, который ведет летопись жизней" медленно покачала головой.
— Это так не работает. Мне очень жаль, Гарри.
Гарри пожал плечами:
— Ну ладно, — он повернулся к Дафне и ухмыльнулся. — Значит, теперь всё зависит от тебя.
Дафна оскалилась в ответ:
— Никакого давления.
* * *

Теперь многое лежало на её плечах.
Дафна сидела в классе защиты от тёмных искусств и пристально смотрела на Лорда Волдеморта, который в данный момент демонстрировал правильный способ использования спотыкающегося проклятия для того, чтобы прервать вражеское заклинание. Гермиона сидела рядом с ней, и она не могла не заметить, что её подруга привлекла несколько взглядов со стороны заинтересованных лиц, в первую очередь Драко Малфоя и Джона Поттера. Оба, казалось, старались пробурить дырки в её голове, настолько напряженными были их взгляды.
Однако оба мальчика время от времени переводили свои взгляды на Гарри: Малфой с выражением холодного расчёта, а Джон Поттер — с презрением и насмешкой.
Гарри, как обычно, сидевший перед ней и Гермионой, игнорировал их обоих и сосредоточил свое внимание на Волдеморте, который только что отбросил от себя ещё одну головку чеснока взмахом руки, с полным отвращения взглядом.
Дафна не могла не задаться вопросом, сколько же осталось от Квиррелла, а сколько было всего лишь гниющим одержимым трупом.
Она вздрогнула.
* * *

После урока защиты Гарри вышел из класса, кивнул Дафне и Драко по очереди и направился дальше по коридору. Как только он вышел из их поля зрения, то выхватил свою палочку, что за последние несколько недель уже стало его постоянной привычкой.
— Хоменум ревелио.
Невидимое присутствие ярко мигнуло и начало опадать в его сознании. Чёрт. Он небрежно направился к одной из многочисленных лабиринтоподобных секций замка, решив поскорее избавиться от назойливого преследователя. Неужели у Дамблдора не было более важных дел?
* * *

Гермиона едва успела разойтись с Дафной после урока защиты, как свернув за угол в зигзагообразный коридор, столкнулась с дико раздражающим её в последнее время человеком.
— Привет, Грейнджер, — Джон Поттер облокотился на каменную колонну, скрестив руки и ноги в универсальной позе "я
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мудак".
Она вздохнула.
— Ну, что ещё на этот раз?
— Я решил сделать ещё одну попытку предложить тебе мой подарок.
Гермиона в ответ тоже сложила руки на груди.
— Мне казалось, что я уже ответила тебе — не интересует!
— А ты уверена? — Джон Поттер достал из сумки на плече книгу и помахал ею перед собой. — Хорошая сочная, вкусная книга.
Гермиона прищурилась.
Джон Поттер открыл её.
— Послушай это! Рукописные аннотации самого автора оригинала. Скрытые секреты, что были вычищены из более поздних изданий, — его голос понизился до таинственного протяжного шепота. — Подумай об этом знании, Гермиона. Может быть, ты всё-таки хочешь её прочесть?
— Да, — сказала Гермиона сквозь стиснутые зубы, — я могла бы это сделать. Наверное, это очень интересная книга. Но я всё равно не собираюсь принимать от тебя подарка. Всё, чего ты добиваешься, это выводишь меня из себя…
* * *

Гарри нырнул в тайный проход, доступный лишь для владеющих партселтангом, поднялся по крутой винтовой лестнице, прошёл по пыльному коридору, спустился по другой винтовой лестнице, вышел с другой стороны и снял с себя чары хамелеона, тишины и мантию. Ха. Это было совсем нетрудно. Дамби стал вовсе небрежным. Он шёл по коридору, насвистывая на ходу, пока его внимание не привлек знакомый и очень неприятный голос.
— Подумай об этом знании, Гермиона. Может быть, ты всё-таки хочешь её прочесть?
Он осторожно прокрался по коридору, пока не добрался до угла, заглянул за него и увидел спину брата, который стоял прямо напротив Гермионы и размахивал книгой.
— Поттер? — послышался тихий голос оттуда, откуда он только что пришел. Он резко обернулся. Это была Трейси. Он приложил палец к губам и жестом подозвал её к себе.
— Да, — сказала Гермиона сквозь стиснутые зубы, — я могла бы это сделать. Наверное, это очень интересная книга. Но я всё равно не собираюсь принимать от тебя подарка. Всё, чего ты добиваешься, это выводишь меня из себя…
Трейси бочком подобралась к нему, выглянула из-за угла, нырнула назад и посмотрела на него с растерянностью и подозрением.
— Может быть, тебе просто нужен стимул немного посильнее? — Джон Поттер размахивал ещё одной книгой, так что теперь он держал по книге в каждой руке. — Это список всех книг в библиотеке Поттера. Ты можешь изучить его и выбрать любую из них для себя.
Гарри прищурился. Он и сам был бы не прочь заглянуть туда.
Гермиона задрала нос кверху.
— Я не приму от тебя никакого подарка, каким бы он ни был!
— Да брось ты! — Джон с явным разочарованием помахал каталогом. — Что во мне такого плохого, что ты, Гермиона Джин Грейнджер, отказалась бы выбрать в подарок от меня любую книгу из одной из лучших магических библиотек Британии. Это же не значит, как если бы ты на самом деле согласились на брачный контракт со мной или что-то в этом плане!
Гарри, спрятавшийся за спину Джона, ухмыльнулся. Рядом с ним Трейси бросила на него ещё один подозрительный взгляд.
* * *

Драко не мог поверить, что забыл свой учебник в классе ЗОТИ. Это была именно та самая мелкая ошибка, которая была так некстати. После того, что Грейнджер сделала с ним на прошлой неделе, его положение и так сильно пострадало.
Он зашагал по коридору и уже приближался к зигзагообразному углу, когда ненавистный голос остановил его.
— Это же не значит, как если бы ты на самом деле согласились на брачный контракт со мной или что-то в том плане!
Он прижался к стене, подался вперёд и высунул голову из-за угла.
Грейнджер была прямо там. Она стояла спиной к нему, а Джон Свет-Сияет-Из-Моей-Задницы Поттер напыщенно разглагольствовал, размахивая какими-то старыми книгами.
— Мой ответ по-прежнему "нет".
— Даже если я сделаю это? — Джон Поттер уронил одну из книг, поднес палочку к другой и зажег на её кончике маленький огонек.
Вот тут Грейнджер сорвалась:
— ЧТО ТЫ ДЕЛАЕШЬ!
Джон Поттер ухмыльнулся.
— Прими подарок.
Грейнджер сделала шаг вперёд.
— ПРЕКРАТИ ЭТО!
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— Возьми его, или книга сгорит, — он игриво помахал палочкой, всё ближе и ближе поднося её к книге, самодовольно ухмыляясь.
Драко ухмыльнулся. О, всё это было просто слишком хорошо, чтобы не поучаствовать.
* * *

— Возьми её, или книга сгорит. — Джон Поттер игриво помахивал палочкой всё ближе и ближе к книге, самодовольно ухмыляясь.
Гарри широко раскрытыми глазами смотрел, как Джон пытается шантажом заставить Гермиону принять подарок с объявлением о намерениях.
У Трейси отвисла челюсть.
— Это так, так глупо, — прошептала она.
Он молча кивнул.
И тут Гарри заметил что-то краем глаза. Он был так сосредоточен на происходящем перед ним, что не заметил ещё одну фигуру, стоящую позади Гермионы, почти полностью скрытую за углом в дальнем конце коридора.
Драко Малфой.
Его глаза сузились.
Драко Малфой готовился запустить заклинанием в спину Гермионы.
— ПРЕКРАТИ ЭТО! — закричала Гермиона почти в истерике. — ИЛИ Я ТЕБЯ ОСТАНОВЛЮ!
— А ТЫ ПОПРОБУЙ! — радостно завопил Джон.
И всё полетело к чертям.
Гермиона бросила ярко-голубое заклинание прямо в Джона.
Джон заслонился щитом и бросил в неё ответный луч.
Малфой выбрал именно этот момент, чтобы бросить жёлтое заклинание, которое Гарри с лёгкостью опознавал как "девичий позор" прямо в спину Гермионы. Гарри защитил от него подругу, подняв с пола камень и выставив его на пути луча. Треск, грохот, отсутствие ожидаемого результата, удивление Малфоя.
— МИСТЕР ПОТТЕР!
Гарри замер.
Джон Поттер замер.
Гермиона замерла.
Малфой замер.
Все они мгновенно остановились, их палочки были направлены в разные стороны, зигзагообразный коридор вокруг них превратился в зону боевых действий из битого камня и обожженной каменной кладки.
Трейси стояла в стороне, стараясь выглядеть как можно более невинной.
Гарри повернул голову, и там, в середине коридора, по которому они с Трейси только что прошли, стоял его давний преследователь, Альбус Дамблдор. Твою мать!
— Отработка, мистер Поттер!
Он опустил свою палочку.
— И для Джона тоже?
Джон нахмурился, явно шокированный тем, что его близнец стоит прямо за ним.
— Я видел только вас, мистер Гарри Поттер. Вы будете отбывать наказание со мной на следующей неделе, в среду.
Гарри низко поклонился:
— Конечно, директор.
* * *

— Я не могу поверить, как низко человек способен опуститься! — прошла неделя, Гермиона расхаживала по Визжащей хижине, а Дафна смотрела, как Гарри левитирует большое настенное зеркало. — Ты не делал ничего, кроме как защищал меня. Ты был единственным из нас четверых, кто ни на кого не нападал, и он всё равно наказал только тебя. Выродок!
Дафна ухмыльнулась. Просто удивительно, как много праведного негодования Гермиона могла выплеснуть из себя по поводу всего, что касалось Гарри.
— Да не беспокойся ты об этом, Гермиона, — Гарри вышел с зеркалом из хижины, сопровождаемый двумя девочками, и повесил его на стену, обращенную в сторону Запретного леса и подальше от Хогсмида. — Со мной всё будет в порядке. Сосредоточьтесь лучше на следующей задаче.
Гермиона глубоко вздохнула и кивнула.
Дафна села на стул, который принесла из хижины, и положила свой хрустальный шар на землю. Она провела почти всю прошлую неделю, с тех самых пор, как Дамблдор назначил Гарри отработку, над изучением заклинания "Око Килрогга", а теперь она начала практиковаться с заклинанием видения через зеркало. Но в то время как око Килрогга могло проходить через большинство защитных чар, заклинание зеркала могло быть заблокировано даже самыми маленькими и слабыми магическими
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барьерами. Его преимущество состояло в том, что око Килрогга имело очень малый радиус действия, а вот заклинание зеркального видения могло работать настолько далеко, насколько позволяла магия провидца, и достигало расстояний, на которые он был способен аппарировать.
Проблема заключалась в том, что она могла практиковать заклинание только вне чар Фиделиуса — на что Гарри согласился с предельной неохотой, особенно когда его не было рядом, вот так, как сейчас, когда он собирался на отработку с Дамблдором.
Гарри отошёл от зеркала и повернулся к ней и Гермионе.
— Есть. Итак, каковы правила вашего поведения?
Гермиона подняла руку, что заставило Дафну подавить смешок.
— Да, Гермиона?
— Всегда держать мантию поблизости, нырять в хижину при первом же признаке опасности и сообщать тебе, если мы попадем в беду, с помощью наших колец с молниями.
— Правильно, — Гарри протянул мантию-невидимку Гермионе. — Увидимся в гостиной.
Затем он повернулся, ударил себя палочкой по голове и превратился в силуэт.
Гермиона уселась на землю, скрестив ноги, и принялась читать.
Дафна снова повернулась к зеркалу, подняла волшебную палочку и начала практиковаться.
* * *

Дамблдор ждал в пустом классе. Он специально выбрал его для сегодняшнего вечера. Класс был большим и давал студенту ощущение изоляции и одиночества. Кроме того, возвышение впереди было приподнято и позволяло преподавателю смотреть вниз на студентов в нескольких первых рядах. Это был класс, в котором он когда-то преподавал трансфигурацию, когда ещё был штатным профессором Хогвартса.
Было так много вопросов, на которые он надеялся получить ответы сегодня вечером. Дверь открылась, и в комнату вошла одинокая фигура.
Он подождал, пока самый интересный сейчас для него ученик не пройдёт добрых две трети пути вниз по ступенькам, прежде чем поднять голову.
— Добрый вечер, мистер Поттер.
— Директор, — тон Гарри был нейтральным и уважительным. В его взгляде не было ни вызова, ни покорности.
Дамблдор улыбнулся — улыбкой, на тренировку которой он потратил за эти годы много времени, идеальной улыбкой пожилого и мудрого человека.
Он знал, что она была приветливой и тёплой, но в то же время твёрдой, с оттенком стали.
— Полагаю, вам интересно, почему я решил лично проследить за вашей отработкой вместо того, чтобы поручить это главе вашего факультета?
Гарри выбрал себе место и сел, и Альбус не мог не заметить, что место, которое он выбрал, было тем же самым, на котором Риддл сидел все семь лет своего пребывания в Хогвартсе.
— Я предполагаю, что это оттого, что он призрак?
— Вовсе нет, мой мальчик. Барон — такой же глава факультета, как профессора Макгонагалл, Спраут или Флитвик. Нет, причина в том, что я хотел поговорить с вами лично, и чувствовал, что нам представляется хорошая возможность сделать это. Я всё равно собирался вскоре поговорить с вами, но ваши, гм… действия,  — тут он посмотрел на Гарри поверх своих очков в форме полумесяца, — заставили меня несколько изменить свои планы.
Гарри Поттер склонил голову набок.
— Вы будете работать над трансфигурацией. До меня дошли слухи о ваших талантах, и я хотел бы посмотреть, на что вы способны. Знаете, в молодости я и сам был в некотором роде вундеркиндом, — Дамблдор пролевитировал кирпич к столу Гарри Поттера. — А теперь почему бы вам не показать мне, на что вы способны?
Гарри Поттер пожал плечами, взял свою волшебную палочку и начал придавать кирпичу форму многих удивительных вещей, гораздо более продвинутых, чем мог бы сделать любой первокурсник, но ни одна из них не была настолько хороша, как заклинание создания кресла прямо посреди слизеринской гостиной.
М-м-м…
* * *

Дафна ухмыльнулась. Она не знала Запретного леса, а, как и в случае с привидением, нельзя было использовать зеркало, чтобы увидеть место, которое ты никогда не видел сам. Но это её не остановило. Точно так же, как маг, пользующийся цепной аппарацией, мог прыгать с одного видимого ему места на другое по суше или морю, так и она могла прыгать с места на место, используя зеркало, пока зеркало могло видеть следующее место, куда она хотела прыгнуть.
В данный момент она рассматривала красивый маленький ручей, в котором вода бежала через крошечный водопад. Жаль только, что зеркало не могло передавать звук, иначе бы это было очень расслабляющее зрелище.
Тихий писк отвлек её внимание.
Гермиона оторвалась от книги и потрясла своей пищащей палочкой.
— Пришло время для оценки угрозы.
Дафна кивнула, сфокусировала свою магию через внутренний глаз и постучала по хрустальному шару перед собой. Он загорелся тусклым розовым светом.
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Обе девушки уставились на него.
Гермиона закусила губу.
— Может быть, нам лучше вернуться в дом?
Дафна покачала головой.
— Уровень угрозы не так велик. Что бы это ни было, какое-то время этого не произойдет. У нас ещё есть время.
Гермиона неуверенно кивнула, но всё же вернулась к своей книге.
* * *

— А много ли у тебя друзей?
— О да, директор. Драко, и Дафна, и Гермиона, и Тео, и Панси, — Поттер на мгновение задумался. — И Трейси тоже.
Альбус нахмурился.
— Тебе лучше быть осторожным, Гарри. Семья юного Драко, в частности, не отмечена своей любовью к людям в твоём положении.
Гарри Поттер нахмурился.
— Но они все кажутся такими дружелюбными — особенно когда я показываю им свои лучшие трюки.
Альбус мысленно поморщился. В то время как то, что Гарри попадёт на Слизерин, было вполне ожидаемо, то, что Гарри окажется достаточно силён, чтобы преодолеть естественную подозрительность и отчуждение, которую его сверстники должны были бы испытывать к маггловоспитанному мальчику, принимаемому по ошибке за сквиба, полукровке, Поттеру, брату — близнецу Мальчика-Который-Выжил — нет!
— Гарри, — он снял очки и потер лицо. — Мне не доставляет удовольствия говорить тебе это, но есть много людей, которые попытаются подружиться с тобой, просто чтобы использовать тебя. И в тот момент, когда ты больше не будешь им полезен, они покинут тебя.
Лицо Гарри потемнело.
— Как мои родители, сэр?
Вот оно. Альбус подозревал, что так и будет, но надеялся, что этого не произойдет. Он вздохнул.
— Гарри, твои родители поступили так по очень веской причине.
Гарри Поттер наклонился вперед.
— По какой причине?
— Увы, этого я сказать не могу. Не сейчас — подожди, — сказал он, видя, что Гарри собирается прервать его, — когда ты станешь старше, нет, когда ты будешь готов, ты узнаешь.
Альбус откинулся назад и посмотрел на мальчика перед собой, который всё ещё наблюдал за ним своими потемневшими глазами. Неужели он совершил ошибку, попросив Лили, чтобы Петуния относилась к Гарри как к своему собственному ребенку? Он полагал, что получить хорошо воспитанного ребенка будет менее рискованно, чем того, кто слишком дословно следует по пути Тома, но теперь... он не был так уверен.
Как бы то ни было, было ясно, что младший Поттер умеет хранить секреты. Он чувствовал их запах повсюду. Как и Джон, если уж на то пошло — и это, пожалуй, беспокоило его больше всего.
* * *

Дафна ахнула. Там, в зеркале, она ясно видела прекрасную и величественную фигуру единорога, ковыляющего по лесу. Почти светящаяся белизна и чистота его волос стекала по спине и бокам, резко дисгармонируя с ужасной раной на задней ноге животного, откуда текла серебристая кровь и капала на землю, когда самое чистое существо, которое Дафна когда-либо видела, заржало и тряхнуло головой от боли. Даже без звука это зрелище разрывало ей сердце.
— Гермиона, — прошептала она.
Гермиона даже не пошевелилась.
— Гермиона, — сказала она чуть громче.
— А? — Гермиона подняла глаза и ахнула. — О нет. Бедняжка.
Дафна встала, сердце бешено колотилось в груди.
— Это совсем недалеко. Ты можешь ему помочь, правда?
Глаза Гермионы расширились.
— Но мы же не можем! Гарри сказал, что мы не должны уходить отсюда.
— Нет, он сказал, что мы должны вызвать его, если возникнут проблемы.
— Ага, а ещё — вернуться в дом!
— Только если нам будет угрожать опасность, — заискивающе сказала она.
Гермиона нервно ткнула пальцем в зеркало, глаза её были полны паники.
— Ты что, забыла, кто на них охотится?
Дафна прикусила губу.
— Но... но...
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— Выполни заклинание проверки угрозы!
Дафна наложила заклинание на хрустальный шар, всё время оглядываясь на зеркало. Хрустальный шар засветился сердитым ярко-красным светом.
— Вот видишь!
Дафна ничего не могла с собой поделать. В её глазах начали собираться слезы.
— Но если мы ничего не предпримем, единорог УМРЁТ!
У Гермионы задрожали губы. Её плечи поникли.
Дафна стала напирать.
— Смотри, мы возьмем мантию. Мы можем послать сообщение Гарри. Это совсем недалеко. Мы можем выйти, вылечить его и вернуться внутрь чар Фиделиуса, если столкнемся с ним. Никто не способен видеть сквозь мантию — даже он.
Гермиона начала лихорадочно расхаживать взад и вперёд.
В зеркале единорог издал тихий крик боли и рухнул на пышную зелёную поляну, в медленно расширяющуюся лужу серебряной крови.
Гермиона остановилась, сделала глубокий вдох и сжала кулаки. Она закрыла глаза.
— А как далеко это отсюда?
— Минут пять пешком, примерно.
Гермиона застонала, резко открыв глаза.
— Ладно, давай! Залезай под эту штуку и пошли. И обязательно сообщи об этом Гарри.
* * *

Чем больше Альбус Дамблдор рассматривал сидящего перед ним мальчика, тем сильнее нервничал. Это было не что-то одно, это были самые разные мелочи, которые складывались вместе, чтобы создать единый тревожащий его образ. Например, как он взмахнул своей палочкой в конце действия по трансфигурации, а затем слегка толкнул её вниз. Движение вниз было не нужно, это была всего лишь манера поведения. Стиль заклинания. Тот самый, который он уже видел раньше. Этот и ещё несколько других намеков заставляли всё громче звонить в его голове тревожный колокол.
Если бы только он мог заставить Гарри и Джона выступить вместе в равном испытании их магии... это дало бы ему необходимые результаты, чтобы узнать, насколько всё происходящее было результатом того, что Гарри был близнецом Поттера, а насколько это было вызвано тем фрагментом души в его лбу.
О конечно, впереди был дуэльный турнир…
Гарри Поттер в данный момент работал над рефератом по трансфигурации, который Минерва назначила ему сдать на этой неделе.
Альбус погладил бороду. Может быть…
Внезапно Альбус дёрнулся в кресле. Что-то происходило. Это практически невозможно было почувствовать кому-то, не столь чувствительному к магии, как он сам, но что-то происходило. Крошечное количество магии втекало и вытекало из юного Гарри. Альбус вытаращил глаза.
Выражение лица Гарри медленно менялось — почти незаметно для него самого, но перемена была. Крошечный намек на беспокойство, на тревогу. И крошечный обмен между магией и сознанием мальчика.
Альбус продолжал наблюдать, а магия продолжала течь в Гарри. Затем магия начала вытекать из него, в тех же самых мельчайших количествах.
Что же всё-таки происходит?
* * *

Дафна и Гермиона пробирались сквозь подлесок Запретного леса, стараясь всегда оставаться под мантией и неуклонно направляясь к своей цели.
Они обогнули ствол очередного дерева, и сердце Дафны оборвалось.
Единорог лежал на боку, повсюду виднелась серебряная кровь, грудь его вздымалась и опускалась в такт печальному тихому скулежу.
— Охохо, — прошептала Гермиона.
Не выходя из-под мантии, они быстро направились к животному, пробираясь через высокую траву на поляне.
Когда они подошли, Гермиона застонала.
— Она такая глубокая — а единороги слишком волшебные существа. Я не знаю, достаточно ли у меня магии, чтобы это сработало.
— Пожалуйста, просто попытайся.
Гермиона направила из-под мантии свою палочку из ясеня и сердечной нити дракона на животное:
— Конкрескат сангвинем!
Серебристая кровь медленно начала высыхать, закрывая рану, но чем дольше Гермиона держала заклинание на животном, тем быстрее кровь вытекала из оставшегося отверстия. Внезапно тромб оторвался, и рана снова полностью  открылась. Глаза Гермионы наполнились слезами.
— Нет, мне не хватает сил. Я не могу этого сделать.
Единорог громко заржал.
Дафна лихорадочно огляделась в поисках чего-нибудь, что могло бы помочь им, а затем остановилась и увидела, по колено в
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чём они стоят. Она потрясла Гермиону за руку.
— Гермиона. Оглянись вокруг!
Гермиона оторвала полные слёз глаза от умирающего единорога и ахнула. Дафна схватила одно из ближайших растений и начала резать его своей палочкой. Они стояли на поляне, покрытой Мерлином проклятой печалью охотника, размером с одну из теплиц Хогвартса.
Гермиона быстро присоединилась к ней, и через несколько мгновений они уже укладывали измельченную траву в рану на боку животного. Гермиона снова направила палочку на рану.
— Сано Каро!
Медленно, мучительно медленно рана начала затягиваться, но потом закрылась, и поток крови замедлился и остановился.
Гермиона глубоко вздохнула и накинула на единорога диагностические чары.
— Всё хорошо? — спросила Дафна.
Гермиона повернулась к ней, и из её глаз потекли слезы.
— Нет, Дафна. Того, что мы сделали, было недостаточно. Он всё ещё умирает. Он потерял слишком много крови, и я не знаю, что ещё можно делать. У нас нет с собой ничего для переливания крови.
— Я... — Дафна почувствовала комок в горле. — Должно же быть что-то, что мы можем сделать!
Гермиона тихонько всхлипнула.
— Я уже не знаю!
Дафна снова лихорадочно огляделась. Тут должно было быть что-то, но были только печаль охотника, единорог, они, мантия и лужи серебристой крови, всё еще пропитывающие землю и уходящие в лес.
Она посмотрела вниз, где она стояла на коленях на покрытой зелёным и серебряным земле, где кровь единорога уже начала впитываться в шелк её мантии.
Это... это не могло сработать... так же?
— Гермиона!
Гермиона подняла на нее глаза.
— Кровь единорога! Напои ей его!
Гермиона на мгновение растерялась, а потом её глаза расширились.
— А это сработает?
— Не знаю, но что мы теряем?
Гермиона вытерла нос рукавом и кивнула.
Дафна трансфигурировала небольшое корытце из окружающей грязи.
— Акцио кровь единорога!
Кровь единорога взмыла к ним в воздух, и они ухитрились поймать, по крайней мере, часть её в корытце, при этом действуя очень осторожно, чтобы случайно не коснуться  самим губами жидкости, несущей жизнь и проклятие.
Дафна поставила корытце перед единорогом, который смотрел на неё полными боли глазами.
— Ну же, — сказала она, поглаживая животное по носу, — я знаю, что обычно ты так не поступаешь, но это твой единственный шанс. Пожалуйста. Не умирай.
Единорог снова посмотрел на неё и с помощью Дафны и Гермионы сумел поднять голову и, опустив её обратно в корытце, начал пить. И пока он пил, стал светиться серебристо-белым светом.
Гермиона скастила ещё одно диагностическое заклинание над светящимся животным, широко улыбнулась и показала Дафне большой палец.
Сердце Дафны воспарило. Они это сделали.
И именно в этот момент тёмная фигура, лицо которой было скрыто длинным чёрным плащом с капюшоном, медленно хлопая в ладоши, спустилась с неба всего в дюжине метров от того места, где они сидели.
Ужас охватил душу Дафны. Она не стала ждать того, что первым делом сотворит труп, несущий в себе Тёмного Лорда. Она поставила щит, прыгнула к Гермионе, выхватила у неё мантию, накрыла им обеих, схватила подругу и заковыляла туда, откуда они только что пришли, за мгновение до того, как дюжина заклинаний выплеснулась на то место, где они стояли всего за несколько секунд до этого.
Гермиона взвизгнула.
Очевидно, оповещённый об их месте криком подруги, Квиррелморт бросил в их сторону ещё несколько заклинаний.
Дафна выставила щит, сумев остановить целое заклинание, прежде чем щит разлетелся вдребезги и три разных заклинания ударили по мантии, обтекая их и выходя с другой стороны, но не раньше, чем одно из них попало в Гермиону, вызвав огромный порез на её плече и заставив ее снова закричать.
Внезапно всё ещё светящийся единорог вскочил на ноги и бросился в атаку.
Волдеморт взмыл в воздух, чтобы уклониться, и единорог развернулся, остановившись прямо перед ними.
Не думая ни о чем, Дафна вскарабкалась на его спину, схватив всё ещё хнычущую от боли Гермиону с помощью всемогущего Акцио.
Единорог рванулся прочь, а девушки отчаянно цеплялись за него изо всех сил, осыпая врага проклятиями и заклинаниями.
Она послала серию неистовых импульсов магии в свое кольцо с молнией. "ЛВ".
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* * *

Дамблдор всё ещё пытался понять, что же происходит, когда внезапно из Гарри вырвался небольшой взрыв магии. Не тонкое ощущение, что едва чувствовалось минуту назад, но буквально вспышка решимости.
Гарри Поттер быстро встал.
— Прошу прощения, директор, но мне нужно выйти в туалет, если вы позволите, — он повернулся, чтобы уйти.
Альбус дёрнулся.
— Нет, я не разрешаю вам выходить, мистер Поттер. Пожалуйста, сядьте обратно и продолжайте.
Поттер проигнорировал его слова.
Альбус вздохнул и щёлкнул запястьем, заставляя большие двойные двери в класс захлопнуться и запереться на засов.
Гарри Поттер замер.
Альбус поднялся на ноги и пошел по другому спуску к выходу из класса. Подойдя к нему, он обернулся, чтобы посмотреть на мальчика, чье лицо теперь было настолько пустым, что Альбус не мог обнаружить на нём ни единой эмоции. Как будто Гарри полностью отгородился от всего и вся в этом мире.
— Пожалуйста, возвращайтесь на свое место, мистер Поттер.
Гарри Поттер не пошевелился.
— Мне нужно выйти.
Альбус нахмурился, всё ещё стоя между Гарри и единственным выходом из комнаты.
— Возможно, я недостаточно ясно выразился, мистер Поттер. Вы. Никуда. Не. Уйдёте.
Пустое выражение ещё несколько мгновений продержалось на лице Гарри, прежде чем сменилось внезапным потоком грубой, неконтролируемой магии и одной простой преобладающей эмоцией. Ужасом.
* * *

Скача сквозь Запретный лес на спине светящегося единорога, Дафна рискнула оглянуться и тоже заскулила. Тёмный Лорд летел за ними так же, как Гарри, так же проворно, как любой всадник на  метле, умудряясь не отставать, несмотря на многочисленные лесные препятствия.
Единорог тёк по лесу, как вода.
Дафна не могла отделаться от мысли, что езда без седла на такой скорости должна была быть гораздо менее удобной, чем это происходило на самом деле. Время, казалось, замедлилось, Дафна потеряла его счёт, а мгновения растянулись в вечность. В темноте густого леса каждая вспышка заклинания отражалась сверхновой в глубине её глазных яблок.
Прошли минуты, а может быть и часы, как вдруг они обогнули очередной куст и выскочили на поляну, и то, что Дафна увидела впереди, заставило её сердце остановиться. Шесть кентавров, высоких и сильных, стояли полукругом, натянув луки и нацелив их прямо на них.
Не обращая ни малейшего внимания на вооруженных и опасных созданий, их скакун, как будто созданный из чистого света, продолжал скакать вперёд, пронёсся мимо ряда туго натянутой и ощетинившейся смерти и с визгом торможения остановился за линией.
Волдеморт приблизился к поляне и без малейшего колебания рванулся прямо в небо за долю секунды до того, как шесть наконечников стрел пронеслись прямо через то место, где было одолженное им тело.
А потом на поляне воцарилась тишина.
Первой её нарушила Гермиона:
— Конкрескат сангвинем!
Все кентавры повернулись к ним.
— М-м-м... привет?
* * *

— Мистер Поттер, возьмите себя в руки! — взревел Альбус сквозь вихрь дикой магии, изливающейся из юного волшебника. Вокруг него валялись разбитые стулья и столы. Он снова взмахнул палочкой, заслоняясь от очередного летающего стола.
Гарри Поттер стоял посреди почти полностью разрушенного класса. Его поза походила на зверя в клетке, глаза были белыми от бессмысленного ужаса, магия полностью вышла из-под контроля. Альбус знал, что Гарри идет к полномасштабному взрыву его магического ядра — контроль выхода магии из его сердцевины был утрачен, и его тело отчаянно пыталось — и не могло вместить всю ту магию, каждый мерлин, который разом был выгружен в него.
Альбус выругался и попытался оглушить его "Ступефаем", что произвело примерно такой же эффект, как удар пёрышком по стальной двери. Он преобразовал камень в полу, чтобы сформировать вокруг Гарри твёрдое яйцо, только для того, чтобы оно было разорвано, как бумага.
Уровень дикой магии вокруг него был просто невероятным.
— Альбус! — крикнула Минерва с другой стороны запертой двери. — Что тут происходит?
— Минерва! — закричал он. — Очистить территорию! Уводи отсюда всех студентов! Сейчас же!
* * *
263/430
— Спасибо, что спасли нас, — сказала Дафна.
Все кентавры посмотрели друг на друга, прежде чем тот, кто выглядел лидером, шагнул вперёд.
— Не мы спасли тебя, юный провидец, а звёзды.
Глаза Дафны расширились. Они знали, что она занимается предсказаниями. Это должно было быть чем-то вроде сверхсекретной информации.
— М-м-м...
Все кентавры посмотрели на небо, но больше ничего не сказали.
Единорог под ней издал негромкое сопение.
Гермиона всё ещё держалась за ее плечо.
— Юпитер сегодня светит особенно ярко.
Дафна нахмурилась.
"Ангел, который ведет летопись жизней", не учила её ничему по теме астрологии, а их занятия по астрономии в школе имели сомнительную полезность.
— А это хорошо?
Главарь, крупный и каштанового цвета, посмотрел на неё сверху вниз.
— В прошлый раз это был Плутон, а в позапрошлый — Марс.
— В прошлый раз?
— Звезды несут нам сообщения о том, как всё меняется, юный провидец, — как меняется пространство и меняется время.
Эти слова врезались в Дафну, как молот.
— Т-т-ты знаешь? — пискнула она.
— Вы всё ходите вокруг да около, но когда-нибудь сделаете всё правильно? Ради нас всех я надеюсь, что сделаете.
— Мы собираемся.
— Я в этом не сомневаюсь, — предводитель снова оглядел своих товарищей, прежде чем повернуться обратно к ним. Он вздохнул. — Ну, я понимаю, что такие, как вы, добились больших успехов в торговле. Одно за другое. Я хотел бы поменяться с вами, Леди Слизерин.
Дафна мгновенно насторожилась.
— Обмен?
— Взамен на спасение ваших жизней, юные кобылки, мы просто просим вас помнить, что для нас этот лес — наш дом и всегда им будет.
— Вы хотите, чтобы я это запомнила?
— Да.
Дафна на мгновение задумалась.
— Очень хорошо. Я, как Леди Слизерин, буду помнить, что этот лес — ваш дом и всегда им будет.
Кентавр поклонился.
— Это всё, о чем мы просим.
Внезапно откуда-то издалека раздался мощный грохот, который сотряс землю под ними и заставил опасть листья с деревьев.
— Что это было? — встревоженно спросила Дафна.
— Это был твой Лорд.
Дафна и Гермиона замерли, широко раскрыв глаза. Гарри!
— Осмелюсь сказать, что он нуждается в вашей помощи, юные леди.
И подпитываемым адреналиновым толчком единорог снова пришел в движение, Дафна и Гермиона больше не думали ни о чём, кроме того, чтобы как можно быстрее добраться до своего друга и лидера.
* * *

Дамблдор встал с того места, где он сидел, скорчившись в защитном пузыре почти чистой магии, усиленном трансфигурированной в защитную скорлупу каменной кладкой с титановой оболочкой. В комнате царил полный беспорядок. Еще один большой светильник рухнул на пол, превратившись в груду пылающих обломков.
Он быстро подошёл к Гарри, который теперь лежал без сознания в куче исковерканного мусора. Его реакция была самой экстремальной из всех, что он когда-либо видел, а уж он-то повидал их немало. Крушения магических ядер не были уникальным явлением, но они редко случались с людьми, у которых были такие, что теперь было очевидно, большие ядра.
Он направил свою палочку на голову Гарри.
— Легилименс, — его зонд ударился обо что-то твердое, как сталь, и отскочил. Он отшатнулся, потрясенный. Да что же это такое, во имя Мерлина!
— Альбус! — Минерва появилась рядом с ним, переступая через покрывавшие пол обломки. — Что здесь произошло? — она заметила Гарри. — О, боже мой!
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— Ему нужна медицинская помощь, Минерва. Вы можете отнести его в Больничное крыло?
Минерва Макгонагалл кивнула.
Альбус Дамблдор проводил взглядом своего заместителя, которая левитировала потерявшего сознание мальчика.
М-м-м... и что теперь делать?
* * *

Гермиона и Дафна бросились к школе, остановившись только для того, чтобы почистить свою одежду, попытавшись избавиться от как можно большего количества крови единорога, и вывернуть свои мантии наизнанку, чтобы скрыть остальное. Они пробежали мимо разъяренного Филча, который кричал им, что уже почти комендантский час, и побежали в гостиную Слизерина, но Гарри там не было. Затем они побежали в другое место, где, как они думали, он мог быть... Больничное крыло.
— Гарри! — воскликнули Гермиона и Дафна в унисон, войдя во флигель.
— Мисс Грейнджер! Мисс Гринграсс! — медиковедьма бросилась к ним. — Говорите потише, пожалуйста. А вы, мисс Грейнджер, я надеялась, что вы лучше знаете, как здесь себя вести.
Но Гермиона её не слушала.
— Что случилось с Гарри?
— Какая-то разновидность магической перегрузки, — мадам Помфри издала языком невеселый щелкающий звук. — Разнесён магией один из классов на четвёртом этаже.
Дафна заняла позицию справа от Гарри.
— С ним всё будет в порядке?
— Да, со временем и после отдыха. Конечно, очень трудно сказать наверняка, но он, вероятно, будет на ногах уже завтра утром, как бы безумно это ни звучало.
Дафна вздохнула с облегчением. Она увидела, что Гермиона сделала то же самое. Она помнила, что в последний раз что-то подобное произошло, когда Гарри был пойман в ловушку у Уизли, — но тогда всё было далеко не так плохо.
Они обе взяли его за руки и уселись ждать, пока мадам Помфри наконец не вышвырнула их вон.
* * *

В углу больничного крыла, невидимый и неслышимый Альбус Дамблдор наблюдал, как в конце концов две молодые леди ушли из палаты. Его обуревали смешанные чувства. Такие проявления верности и дружбы были восхитительны, и в любом другом случае он был бы вне себя от радости. Но прямо сейчас время было абсолютно неподходящее.
Он провел последние несколько часов, размышляя о том, что произошло, и пришёл к выводу, что Гарри не только показал себя сильным, харизматичным, способным нравиться людям молодым магом, но он еще и хранил явно опасные секреты, а его окклюменционные барьеры были намного сильнее, чем всё, что он когда-либо видел. И не только это, но, как выяснилось, все те нормальные воспоминания и чувства, которые Альбус до сих пор извлекал из сознания Гарри, были явно фальшивыми. Дополнительный слой защиты от атак легилимента, который могли поставить только самые лучшие окклюменты.
Это в сочетании с очевидной нестабильностью мальчика, которую ясно показали сегодняшние события, привело его к одному болезненному выводу. Этот парень был опасен. Слишком опасен, чтобы позволить всему оставаться, так же, как и раньше. Но что ему оставалось делать? Лили и Джеймс ни за что не позволили бы исключить его из Хогвартса, без того, чтобы стать свидетелями события, показавшего, что что-то пошло не так. Это противоречило бы всему, что он им говорил.
Но ему нужно было, чтобы Гарри был в более безопасном месте. Где-нибудь, где он мог бы присматривать за ним, откуда Гарри не смог бы просто убежать, где он не мог бы получить такое же влияние на детей, как и Том. И откуда Дамблдор мог бы снова забрать Гарри, когда придет время его очередной встречи с Томом.
Дамблдор уставился на глухую стену Больничного крыла.
И тогда его озарило.
Идея!
Вдохновение!
Он испустил долгий, подавленный вздох. Конечно, именно туда он мог бы поместить юного Гарри, как бы ужасно это ни было...  в Азкабан.
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Глава 15. Клейтрофобия и Планирование Ограбления
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Гоблины. Ну почему это обязательно должны быть гоблины?
Стэн Шанпайк, в настоящее время водитель, откомандированный из автобусного подразделения "Логистики ночных рыцарских фургонов", вел свою машину вдоль шотландского побережья, время от времени бросая взгляды на своего спутника, едва достающего ему до пояса. Огромный фиолетовый грузовик мчался по почти пустынной дороге, время от времени огибая машину или мотоцикл или даже перепрыгивая через них, если дорога была перекрыта сразу в обоих направлениях.
Гоблин, сидевший рядом с ним, почти ничего не сказал за всю поездку, невзирая на все попытки Стэна завязать разговор.
— Итак, вы полагаете, что его светлость будет устраивать всевозможные шикарные вечеринки и всё такое, когда вы это достроите?
Гоблин хмыкнул и продолжал смотреть в боковое окно грузовика.
— Я просто думаю, что смогу хорошо вписаться в одну из них, ведь, правда? — Стэн вертел в руках галстук-бабочку и одновременно уворачивался от человека, ехавшего верхом на лошади, заставляя своими манёврами позеленевшего спутника хвататься за боковую дверь и ругаться на своем грубом языке. — Моя мама всегда говорила, что во мне есть что-то от благородных.
Гоблин уставился на него.
— Просто смотри на дорогу, человек.
Стэн пожал плечами и снова повернулся вперед. От гоблина никогда не добьешься доброго слова. Разве не следует этим злобным маленьким пидорам хоть иногда расслабляться?
Они продолжали мчаться через всю страну, не отставая от рыцарского фургона впереди и стараясь не слишком опережать рыцарский фургон позади них. В конце концов, вся колонна добралась до небольшой полоски земли, выступающей из воды посреди сонной деревни. Тёмно-пурпурные грузовики дисгармонировали со всем, что их окружало, от побелённых каменных стен домов до коричневой древесины пристани и бледной синевы воды и неба — и всё же ни один из сотни или около того жителей деревни не смотрел косо на цветное безумие, только что вторгшееся в их дом, и даже не замечал его.
Стэн постучал по дверке своего фургона, ожидая судна, на которое они должны были выгрузить груз, и стараясь не обращать внимания на гоблина, который вытащил из бумажного пакета что-то похожее на жареную крысу и теперь жадно пожирал её.
Ожидание продолжалось. Стэн нахмурился. Разве их не должны были уже встретить? Он заглушил двигатель, открыл дверь и ступил на истёртую асфальтовую дорогу. Какой-то шикарно одетый парень разговаривал с его приятелем Ричи у головного рыцарского фургона. Тон разговора начал повышаться. Он подошел поближе.
— Эй, Ричи, что происходит?
Ричи нахмурился и кивнул в сторону другого мужчины, который, по мнению Стэна, буквально кричал всем своим видом: "Министерство".
— Мистер Шанпайк? — произнёс мужчина предельно высокомерным тоном. — Я Джеффри Перкинс, инспектор департамента магической торговли — и мне поручено следить за всеми материалами и артефактами, используемыми при строительстве Слизерин-мэнора.
— Да?! Но вы ведь не имеете на это права, правда, Рич?
— Уверяю вас, мистер Шанпайк, что министерство дало на это разрешение.
— Это дело гоблинов, человек, — гоблин-компаньон Стэна появился из ниоткуда и встал рядом с ним. — Груз находится под нашей ответственностью, и вы не имеете права проверять груз гоблинов, согласно договору между нашими расами.
Губы инспектора Министерства скривились.
— К счастью, это не составит проблемы, так как не я буду проверять грузы гоблинов.
— Что?
Внезапно появился ещё один гоблин, вставший рядом с Перкинсом и злобно ухмыльнувшийся.
— Ты! — закричал гоблин Стэна.
— Я, — ответил гоблин Перкинса.
— Какое дело клану Золотозубых до Рода Слизерина?
— Ни малейшего, это всего-навсего выгодный контракт с Министерством на оказание помощи в надзоре за магическим бизнесом.
— ВЫ ПРЕДАТЕЛИ! — гоблин Стэна достал неизвестно откуда боевой топор.
— Ты назвал нас предателями? — гоблин Перкинса сплюнул, доставая из пустоты двуручный меч. — Вы, клан Расщепителей костей, называете нас предателями! ВЫ ДЕСПОТЫ, ПЫТАЮЩИЕСЯ ПОРАБОТИТЬ ГОБЛИНОВ!
Они бросились друг на друга.
Стэн, Ричи и Перкинс рванулись в разные стороны, от всей души пожелав себе не потерять ни одной конечности, в то время двое гоблинов решали то, что, как быстро согласились все три человека, было внутренним делом гоблинов и абсолютно не имело никакого отношения ни к одному из них.
* * *
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Гермиона приземлилась, огляделась и вздрогнула. В комнате, в которой она очутилась, было темно — так темно, что она ничего не видела. Мгновение спустя Дафна присоединилась к ней, выпав из воздуха, словно из облака.
Пара девочек обменялась встревоженными взглядами: кроме друг друга, они никого не видели.
Губы Гермионы задрожали.
Гарри был разочарован ею.
Тяжёлая дверь открылась, в комнату хлынул свет, и Гермиона с Дафной ахнули.
В дверях стоял Тёмный Лорд Волдеморт, высокий, лысый, белокожий, красноглазый, безносый, страшный — лицо, которым пугали не только маленьких детей, но и их родителей, учителей, солдат и героев.
Лишь теперь они увидели, что к противоположной стене висела прикованной другая Гермиона, выглядящая не так уж и намного старше. Цепи уходили от её запястий к крюкам на потолке, ноги не касались пола, одежда была изорвана, волосы растрёпаны, лицо в крови, кожа грязная, фигура такая тощая, что сквозь кожу проступали кости.
Старшая Гермиона подняла голову, и выражение отчаяния и безнадёжности на её лице заставило младшую Гермиону вздрогнуть.
Тёмный Лорд ничего не сказал — просто шагнул вперед и поднял палочку.
— П-пожалуйста, — умудрилась выдавить старшая Гермиона, прежде чем фиолетовое заклинание выстрелило из палочки Волдеморта, ударив её прямо в грудь и вырвав отчаянный крик из беспомощной ведьмы, корчащейся и дергающейся в воздухе, хватающейся руками за пустоту там, где наручники врезались в её запястья.
Младшая Гермиона крепко прижималась к Дафне, та в ответ делала то же самое; обе отчаянно хотели — но не осмеливались — отвести взгляд, пока старшая Гермиона кричала, брыкалась и иногда умоляла в промежутках между сильными спазмами.
Наконец, Волдеморт, казалось, был сыт по горло. Он опустил палочку, открыл рот, как будто хотел что-то сказать, но передумал и почти скучающим взмахом палочки выстрелил красным заклинанием в старшую Гермиону.
Младшая Гермиона и Дафна закричали.
Голова старшей Гермионы взорвалась, окрасив пустую каменную стену в красный цвет. Цепи, удерживавшие обезглавленный труп, ослабли, и мертвая старшая Гермиона упала на землю.
Волдеморт вышел из комнаты, и огромная змея скользнула внутрь. Последнее, что увидели Гермиона и Дафна, было чудовище, работающее челюстями над ногами трупа, массивные зубы прокалывали кожу, мощные мышцы подтягивали тело по полу к нему в пасть.
Гермиона чувствовала, что её вот-вот стошнит.
Сцена изменилась, и теперь Гермиона следовала за Тёмным Лордом в маленький коттедж, дверь которого была снесена заклинанием. Изнутри доносились крики.
— Нет! — мужчина стоял на коленях на полу, умоляя о пощаде, а кричащую и бьющуюся молодую женщину утаскивали фигуры в масках. — Пожалуйста! Не надо! — умолял этот человек. — Пожалуйста! Она не сделала ничего плохого!
Волдеморт встал перед мужчиной, который в ужасе смотрел на него.
— Она грязнокровка — а ты опозорил себя, женившись на такой мерзости. "Круцио".
Мужчина закричал, разрывая голову Гермионы своим отчаянным воплем. Она ещё крепче прижала к себе Дафну, слёзы начали застилать ей глаза.
Сцена снова изменилась. На этот раз они оказались в огромной закрытой комнате, заполненной сотнями ведьм и волшебников всех возрастов. Лица их выглядели усталыми, грязными и испуганными.
Открылась дверь, и вошел Волдеморт вместе с несколькими дюжинами Пожирателей смерти.
— Ведьмы и волшебники, — сказал Волдеморт мягким голосом, который громом разнёсся по внезапно затихшей комнате. — Все вы сопротивлялись, когда вам приказали сдаться. Наказание за сопротивление Лорду Волдеморту — смерть.
Затем Пожиратели Смерти начали систематично убивать всех в комнате, одного за другим — мужчин, женщин, детей, стариков, даже младенцев, сжатых в объятиях мёртвых матерей, не обращая ни малейшего внимания на крики, мольбы и всегда столь короткие вопли боли.
Волдеморт стоял, смотрел и улыбался.
Сцена за сценой, вновь и вновь, дальше и дальше. По лицу Гермионы текли слезы. Её тело сотрясала дрожь. Дафна прижалась к ней так крепко, что на коже Гермионы начал образовываться лёд.
В конце концов, показ закончился. Гермиона почувствовала, что её тянет всё выше и выше, и наконец она вылетела из Омута Памяти,  скулящая ведьма кучей сложилась на полу, в ней не осталось и намека на былую элегантность.
Перед ними, у одной из стен сундука, на простом деревянном стуле сидел Гарри, бесстрастно наблюдая за девочками.
Гермиона и Дафна поднялись на ноги, опустив глаза.
— И какой же урок вы извлекли? — спросил Гарри.
Гермиона шмыгнула носом.
— Н-не нарушать твоих приказов, Гарри.
Она почувствовала, как напряглась стоящая рядом с ней Дафна.
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— Нет, Гермиона, — голос Гарри был тверд. — Ты не так меня поняла. Ты же знаешь, я всегда говорил тебе, что приказы иногда могут быть нарушены, при определенных обстоятельствах.
Дафна подняла дрожащую руку.
— Да, Дафна.
— Не подвергать наши жизни риску из-за... — она снова опустила глаза. — Из-за вещей, которые не так уж важны.
Гарри глубоко вздохнул.
— Ты правильно поняла только наполовину. Да, вы должны принимать во внимание, насколько это важно, но вы также должны учитывать, насколько велик риск для ваших жизней. Вы заметите, что я ничего не сказал, когда вы вдвоём отправились за троллем на Хэллоуин, несмотря на мой приказ не делать этого. Почему так? Гермиона?
Нижняя губа Гермионы задрожала.
— Потому что риск был меньше, а то, за что мы боролись, было важнее?
— Точно!
Внезапный выкрик заставил их с Дафной подпрыгнуть.
— Так, слушайте. Допустим, Софи Ропер в то время и не была на нашей стороне, но есть довольно неплохой шанс, что когда-нибудь она там окажется, и она человек. Две веские причины. С другой стороны, единороги, будучи светлыми существами, чистыми и добрыми, и всё в том же роде, не являются людьми — они животные — разумные животные, без сомнения, но все же животные. Дафна, я знаю, что ты неравнодушна к единорогам, но ты ценнее любого единорога.
Дафна кивнула.
Гарри сделал еще один глубокий вдох.
— Теперь сравним угрозы — с одной стороны, у нас есть горный тролль, с которым, хотя он и опасен, вы смогли справиться, доказав, что вы правильно оценили степень риска, а с другой стороны, у нас есть Волдеморт — ослабленный Волдеморт, да, но всё же Волдеморт — долбаный Тёмный Лорд! Может быть, пять месяцев обучения у него в классе уменьшили ваше уважение к нему?
Гермиона стояла с опущенной головой, ничего не говоря, сдерживая слезы стыда; образы убийственной ярости Волдеморта были всё ещё свежи и остры в её сознании. Она никогда раньше не чувствовала, что так сильно подвела Гарри.
Гарри встал.
— Достаточным ли для вас оказалось напоминание о том, за что мы боремся и против какого типа людей мы сражаемся?
Гермиона и Дафна кивнули.
— Вам нужно новое погружение в Омут Памяти?
Гермиона и Дафна покачали головами.
— Гермиона, какова наша главная цель?
Она подняла голову.
— Поражение Волдеморта и контроль над магической Британией.
— Дафна, я могу ожидать, что в будущем ты будешь вести себя по-другому и если да, то как?
— Не идти на ненужный риск, который не направлен на достижение нашей главной цели и даже в этом случае только при меньшем уровне опасности, чем наша способность справиться с ней.
Гарри глубоко вздохнул.
— Годится, — его лицо смягчилось, и он развел руки. — Тогда идите сюда.
Гермиона рухнула в его объятия, не пытаясь сдержать рыданий, позволяя напряжению покинуть её, мгновением позже к ней присоединилась и Дафна.
Гарри обхватил их руками и прижал к себе.
Так они простояли целую вечность, прежде чем наконец разошлись.
Гермиона отстранилась и высморкалась в носовой платок, наколдованный Гарри.
— Так, — Гарри создал два дополнительных кресла для девушек, и все расселись. — А теперь, как бы ни хотелось перейти к другим вещам, нам нужно обсудить последствия этих событий. Начнем с самого очевидного. Дамблдор.
Гермиона напряглась.
Гарри продолжил:
— Теперь Дамблдор знает, что что-то происходит, — Гарри неловко поёрзал. — Моя... реакция... прошлым вечером, скорее всего, вызовет у него некоторые подозрения — да, Гермиона?
Гермиона нерешительно подняла руку.
— Вообще-то сегодня утром я провела кое-какие исследования, — она привычно полезла в сумку и достала книгу.
Гарри кивнул.
— Конечно, я как раз заканчиваю, — он побарабанил по ручке своего кресла. — Я слышал, как мадам Помфри разговаривала с Дамблдором. Теперь он также знает, что мы с вами гораздо ближе, чем просто случайные знакомые. Он вполне может попытаться разлучить нас, и мы должны быть к этому готовы. Тебе, Гермиона, нужно быть ещё более осторожной, так как ты не носишь кольцо благородного рода, и, хотя с твоим уровнем окклюменции Обливиэйт не стал бы катастрофой, просто небольшим неудобством, некоторые зелья, с другой стороны, могли бы принести немало беды.
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Гермиона кивнула. Из-за Джона Поттера она уже проверяла всё, что ела и пила.
— Дамблдор вполне может попытаться сделать что-то, чтобы удалить меня из школы или даже поместить в Азкабан. Он сделал это в прошлый раз, хотя тогда у него на руках была реальная смерть ученика школы. Я не знаю, зайдет ли он так далеко, чтобы сфабриковать целое преступление, просто чтобы посадить меня, но мы не можем этого исключить.
Стоявшая рядом с ней Дафна решительно кивнула.
— И наконец, у нас есть Квиррелморт, — Гарри нахмурился. — Теперь он знает, что у тебя есть мантия-невидимка, даже если не подозревает, что это та самая мантия-невидимка. Нам нужно будет проверить оставшиеся оборонительные сооружения в коридоре третьего этажа и убедиться, что из них нет ни одного, который можно было бы пройти с помощью такого артефакта, или же у вас внезапно нарисуется громадная мишень на спине.
Гермиона вздрогнула.
— Теперь нам стоит куда сильнее остерегаться его, поэтому я не хочу, чтобы вы расставались друг с другом, если это зависит от вас и если только это не требуется для одного из наших проектов.
Гермиона и Дафна кивнули.
— И пока Волдеморт не покинет замок, никаких тренировок с зеркалом.
Лицо Дафны вытянулось, и она неохотно кивнула.
— Так, — Гарри хлопнул себя ладонями по коленям. — Гермиона, ты сказала, что провела кое-какие исследования?
Гермиона быстро кивнула и снова подняла книгу. В тот момент, когда они с Дафной покинули прошлым вечером Больничное крыло, у них состоялся долгий разговор о том, когда в последний раз у Гарри была такая сильная реакция — Дафна рассказала ей об инциденте с Уизли, когда Гарри чуть не взорвал Нору. Они обменивались идеями, но именно маггловское прошлое Гермионы и гора книг о целительстве, как магических, так и маггловских, в конечном счете, породили их нынешнюю теорию. Она протянула Гарри книгу, озаглавленную "Американский справочник психологических расстройств".
— Гарри, мы думаем, что у тебя может быть клейтрофобия.
Гарри нахмурился.
— И что это такое? — он начал просматривать страницу, которую она ему открыла.
— Это иррациональный страх оказаться в ловушке. Наверное, ещё со времен твоего пребывания в Азкабане. Сначала мы думали, что у тебя клаустрофобия, но потом поняли, что это не имеет никакого смысла, потому что…
— ...Потому что я нормально себя чувствую в замкнутом пространстве, — Гарри кивнул, продолжая читать. — Да, это звучит... пугающе точно... "пациенты сообщают, что испытывают приступы паники, когда находятся в комнатах, запертых снаружи, в автомобилях, застрявших в пробках, даже иногда просто находясь в комнате с кем-то, блокирующим открытую дверь". Вау. Ладно, я не настолько плох. Это случается со мной только тогда, когда... — он на мгновение задумался. — Когда я понимаю, что не смогу выбраться. Даже со всей моей магией и силой, когда я чувствую, что меня загнали в угол, — он резко и глубоко вздохнул. — И очевидно, что поскольку мы волшебники, паническая атака высокого уровня по какой-то причине, в моем случае, материализуется как взрыв моей магии.
Гермиона молча передала ему ещё одну открытую книгу, на этот раз магическую и раскрытую на странице, описывающей феномен магической перегрузки.
Гарри улыбнулся:
— Да, я ещё после предыдущего раза изучил этот вопрос. Гермиона, теперь я понимаю, что мне давно следовало поручить тебе это дело.
Гермиона покраснела. По крайней мере, Гарри перестал бросать на неё разочарованные взгляды.
Гарри вздохнул и откинулся на спинку стула.
— Ладно, значит, у меня клейтрофобия. Что я могу с этим поделать? Мне не нужно говорить, что сходить с ума только потому, что Дамблдор стоит перед дверью и говорит мне, что я не могу уйти, не очень хорошо со стратегической точки зрения.
Дафна кивнула.
Гермиона протянула Гарри третью книгу.
— В магических книгах по целительству я нашла только одно упоминание о борьбе с фобиями. В маггловских книгах есть много способов лечения, но они... — она заколебалась. — Проблематичные, если ты собираешься бабахать каждый раз, когда будешь их применять.
Гарри взял открытую книгу и прочитал страницу. Он оторвал взгляд от книги.
— Специальный раздел окклюменции?
Гермиона кивнула.
— Но в книге говорится, что на полное устранение фобии могут уйти десятилетия.
Гарри улыбнулся:
— Может быть... Но окклюменция — это то, в чём я очень, очень хорош.
* * *

Дафна сидела, скрестив ноги, на прохладном округлом металлическом полу магическим образом расширенной водопроводной трубы. Сидела сразу за дверью той комнаты коридора третьего этажа, в которой находилась маггловская версия Омута Памяти. Сидела, замедлив дыхание.
Окклюменция была удивительным разделом магии. Под окклюменцией ваши мысли были яснее, ваша память лучше, и ваши навыки развивались с лёгкостью мифического истинно одаренного — но это не означало, что она была лишена недостатков.
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Напротив неё, скрестив ноги, сидел Гарри, внимательно изучая. Гермиона стояла в стороне, внимательная, настороженная, с палочкой в руке и змеей в кармане.
Дафна потянулась внутрь и погрузилась в свой разум.
Окклюменция позволяла ей контролировать свои повседневные эмоции — гнев, зависть, неприязнь, страх — всё то, что она не любила чувствовать, но проблема и заключалась в том, что она позволяла ей в какой-то степени контролировать их. Иногда парализующий страх был хорошей вещью. Окклюменция также принесла понимание мира далеко за пределами её возраста, но это понимание могло быть как благословением, так и проклятием, поскольку, хотя Дафна была способна принимать решения с ясностью взрослого, это также делало её ошибки еще более болезненно очевидными, как только она их совершала.
Проще говоря, она никогда раньше не чувствовала себя такой маленькой двенадцатилетней девочкой, как полчаса назад, когда Гарри отчитывал её. Стыд и чувство вины всё еще жгли её. Гарри никогда раньше не отчитывал её. Гарри никогда раньше не нужно было отчитывать её.
— Проферо Окулус Килрогг, — прошептала Дафна, указывая палочкой на пространство между собой и Гарри. Её мир раскололся надвое, и появилось большое плавающее глазное яблоко, видимое только ей — зрением и Гарри — магией. Она поклялась никогда больше не подводить его.
Гарри кивнул и поднял палочку, указывая на ее голову.
— Легилименс.
Дафна открыла свою ментальную защиту и подчинилась ему, позволяя Гарри погрузиться в самые глубины её столь уязвимого теперь разума, чтобы проникнуться её чувствами и исследовать их.
Гарри подтолкнул себя к её зрению и уютно устроился там, прямо позади всех трёх её глаз.
— Дафна, как только ты будешь готова. Я предлагаю начать с первой комнаты.
— Ок, — Дафна переместила глазное яблоко в комнату за дверью, чувствуя, как сознание Гарри смотрит через её глаза, как Око легко проходит сквозь металл и защитные чары. Она быстро провела его по разным комнатам, разглядывая статуи, стеклянные изделия и что-то похожее на небольшой лес, прежде чем обнаружила свое бестелесное "я" в совершенно пустой комнате.
— Это была комната химеры, — прокомментировал Гарри.
— Здесь ничего нет, — она развернула глазное яблоко так, чтобы окинуть взглядом всю комнату.
— Да, похоже на то.
— Я, к примеру, рада, что нам не придётся столкнуться с другой химерой, — послышался голос Гермионы.
— В следующую комнату, Даф.
Дафна кивнула, повернула глаз и прошла через массивную дверь в соседнюю комнату, где её снова встретило нечто похожее на тропический лес.
— Эта комната не представляла особой угрозы, когда я в последний раз проходил через неё, хотя я и был под мантией. Я предполагаю, что растения нужны здесь, чтобы питать всё это.
— Но зачем? Почему бы просто не воспользоваться магией Хогвартса? — спросила Гермиона.
— Вероятно, потому, что магия Хогвартса тесно связана с защитными чарами замка.
В голове Дафны вспыхнул Люмос.
— Чарами, которые ты частично контролируешь.
— Совершенно верно, и Дамблдор это знает. Очевидно, он не хотел, чтобы Лорд Слизерин разгуливал здесь как по бульвару.
— Что это такое? — спросила Дафна, заметив большую виноградную лозу с шипами размером с кинжал, обёрнутую вокруг дерева. Многие шипы были воткнуты в дерево, иногда пульсируя.
— Это Бразильская лоза-удавка. Она нападает и питается магией других растений. Она похожа на дьявольские силки, которые мы изучали на гербологии.
— Это паразит?
— Да.
— Тогда что он здесь делает? Разве Дамблдор не хотел бы получить от растений как можно больше магии?
— Да, так и есть. Я сам не понимаю, почему оно здесь — это тёмное растение. Волдеморт даже использовал его как символ ненависти.
— Но почему? — спросил их голос Гермионы.
— Одна из наиболее экстремальных пропагандистских идей чистокровных состоит в том, что магглорожденные крадут магию у других ведьм и волшебников.
— А это растение крадет магию у других растений, — в голосе Гермионы звучало понимание.
— Точно. Может быть, Квиррелморту удалось добраться досюда и он разбросал семена лозы... Да, на самом деле это имело бы смысл и довольно большой. Если бы он мог понизить уровень магической подпитки, то прорваться сквозь защиту было бы немного проще.
Не обнаружив в комнате ничего интереснее ядовитых щупалец и молодой дракучей ивы, Дафна перенесла плавающее глазное яблоко в соседнюю комнату.
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Вдоль двух боковых стен комнаты выстроилась небольшая армия статуй, вооружённых боевыми топорами, мечами и арбалетами. Их было не меньше сотни с каждой стороны, они стояли вдоль широкого коридора, ведущего к двери в дальнем конце комнаты.
Дафна сглотнула.
— Полагаю, если ты войдешь в эту комнату, они нападут?
— Скорее, если перейду определённый рубеж, — согласился Гарри. — В прошлый раз Василиск быстро расправился с ними.
— Зачем восстанавливать защиту в том же виде, если Волдеморт уже показал, что у него есть способ её преодолеть? — спросил голос Гермионы.
Гарри пожал плечами.
— Вероятно, потому, что Дамблдор на самом деле не считает это настоящей защитой, просто одним из кучи способов замедлить Волди или каким-то образом сделать противостояние между мной и ним более вероятной.
— А ты сможешь с ними справиться, Гарри? — спросил голос Гермионы. Дафна критически оглядела две сотни вооруженных каменных воинов.
— Да, но это отнимет у меня довольно много времени. Не думаю, что здесь есть ещё что-то, что можно изучить. Дафна?
Дафна перенесла глазное яблоко в соседнюю комнату.
Одна из сторон комнаты представляла собой сложнейшую стеклянную конструкцию. Сотни извилистых и изогнутых шлангов и трубок соединялись с десятками стеклянных мензурок и сфер. Ближайшая к ним большая сфера содержала нечто похожее на большой шар из тусклого металла.
— Пергамент на столе в центре, Дафна.
Дафна заметила то, на что указал Гарри, и подвинула глазное яблоко, чтобы осмотреть его.
Уважаемый посетитель, 
Чтобы открыть дверь, пожалуйста, переместите железную сферу с одной стороны стеклянного лабиринта на другую, не разбив ни одного стекла. Если какое-либо стекло разбито, сколото, расплавлено или каким-либо образом повреждено, сдвинуто со своей позиции или трансфигурировано, замки на обеих дверях закрываются, и звучит сигнал тревоги. 
Удачи.
— Всемогущий Мерлин, — выдохнул Гарри. — Вот это да, это сотворил кто-то чертовски крутой. Ты не могла бы показать нам самое начало лабиринта, Даф?
Дафна так и сделала.
— Лабиринт? — спросил голос Гермионы.
— Лабиринт, сделанный из стеклянных трубок и сфер, — сказал Гарри, по-видимому, осматривая железную сферу, помещенную в большую стеклянную. — Вроде тех, что используют на наших занятиях для демонстрации магической теории. Тебе нужно переместить железный шар от одной стороны лабиринта до другой, не разбивая и не изменяя каким-либо образом стекло. Проблема в том, что железный шар намного больше, чем большинство трубок и даже некоторые стеклянные сферы на его пути.
— Трансфигурация? — предложил голос Гермионы.
Гарри покачал головой.
— Я не могу наложить заклинание трансфигурации на шар, если между мной и им — стекло. Есть только одна вещь, которая могла бы сделать эту работу... алхимия, но даже с моими навыками это было бы чертовски трудно. Мне пришлось бы расплавить шар и переместить расплавленное железо через лабиринт в крошечном потоке, достаточно быстро, чтобы не расплавить ни одно из стекол по дороге и не коснуться ни одной из стеклянных стен. Ни один первокурсник не справится с этим, это уж точно. На самом деле, я сомневаюсь, что есть хоть один нормальный ученик во всей школе, который мог бы это сделать.
Дафна медленно кивнула.
— Тогда, наверное, хорошо, что нам не придется этого делать?
Гарри усмехнулся:
— Исключительно.
В соседней комнате было бы совсем темно, если бы не тысячи звезд, которые освещали крышу, совсем как Большой зал в ясную полночь. Дафна огляделась.
— Я ничего не вижу.
— Продолжай искать.
Дафна продолжала искать, но только после того, как она несколько раз прошлась по комнате, она наконец нашла на столе пергамент.
— Жаль, что Ангел не научила нас заклинанию ночного видения, — пробормотала она, наклоняясь к пергаменту и едва различая надпись в почти полной темноте.
Чтобы продолжить, переместите звезды и планеты на позиции, которые они занимали в день вашего рождения. 
— И это всё? — спросила Дафна. — Как же это сделать?
— Здесь есть пульт управления? Может быть, что-то вроде астролябии профессора Синистры?
Дафна потратила ещё несколько минут, обыскивая комнату, прежде чем, наконец, нашла его.
— Вот он!
— М-м-м... — сказал Гарри.
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— В чём дело? — спросил голос Гермионы.
— Проверка информации о дате рождения в сочетании со знанием астрономии. Я не знаю, откуда оно может узнать, какой у тебя день рождения, чтобы убедиться, что ты говоришь правду, поэтому, если всё это не абсолютно бессмысленно, должен быть список приемлемых дней рождения.
— Значит, ты мог бы сконструировать положение звезд и планет в день рождения Дамблдора, и это позволило бы пройти?
— Может быть... А, может, не его, а профессора Синистры? В любом случае, давай двигаться дальше.
Дафна переместила глазное яблоко через дальний дверной проем в комнату с маггловским Омутом памяти внутри.
— Теперь осторожнее, — попросил Гарри, когда она приблизилась к двери в соседнюю комнату. — Вроде всё должно быть нормально, но всегда есть риск, что ловушка всё равно сработает, пусть  даже на глазное яблоко.
Она кивнула и двинулась вперед. Глазное яблоко проскользнуло через дверь, в соседнюю комнату, в её середину... И она всё ещё видела окружающее. Она улыбнулась.
— Отлично, — Гарри тоже казался весьма довольным. — Одной проблемой меньше.
Сейчас Дафне хватило времени на то, чтобы оглядеть комнату, в которой доминировала огромная каменная статуя их нынешнего и, что довольно иронично, окаменевшего профессора зелий и бывшего главы факультета, Северуса Снейпа. Перед статуей стоял маленький столик, на котором стоял крошечный стакан с совершенно прозрачной жидкостью... и лежал пергамент.
Дафна подвинула к нему глазное яблоко и прочла:
Опасность лежит перед тобой, а безопасность — позади. 
Так что пей зелье и отвечай на мои вопросы правдиво, потому что я не в настроении писать ещё одно проклятое стихотворение!
— Веритасерум, — хмыкнул Гарри. —  И ни Волдеморт, ни Квиррелл не являются главами благородных родов, так что у них нет защиты от этого, — он ухмыльнулся. — Довольно хитро. Так что, скорее всего, это тест на детекторе лжи с определенными запрограммированными ответами, предоставляющими доступ в соседнюю комнату, — он на мгновение замолчал. — Или, конечно, просто яд.
— Двое из нас входят в благородные рода, — подсказала Дафна.
— Да, мне стоит подумать об этом. Очевидно, что тот из нас, кто встанет перед этой штукой, должен быть под мантией и с измененным голосом. Было бы довольно неловко, если бы статуя передала Дамблдору, что одному из нас разрешен доступ в соседнюю комнату.
— Это было бы крайне плохо, — послышался голос Гермионы.
Гарри кивнул.
— Кажется, в соседней комнате, Дафна.
Дафна переместила глазное яблоко через дверь рядом с массивной статуей в соседнюю комнату, и дюжина дверей внезапно появилась перед ней, но что-то было не так. Потребовалось какое-то время, чтобы понять, что именно она видит.
— Зеркала?
— Зеркала, — согласился Гарри.
Комната была заполнена сотнями зеркал, все они были богато украшены, выглядели старыми и были наклонены так, чтобы отражать миллиард отражений от всех других зеркал, создавая запутанный лабиринт образов, который растягивал её большое зеленое глазное яблоко в бесконечность. У каждого зеркала была совершенно одинаковая табличка внизу. "Erised stra ehru oyt ube cafru oyt on wohsi".
— О, Мерлин, — прошептал Гарри. — Должно быть, Дамблдору потребовалась целая вечность на то, чтобы всё это устроить. Неужели этому человеку не на что больше время тратить?
— Гарри? — спросила Дафна. — Что это такое?"
— Я думаю, что они должны быть копиями зеркала Еиналеж, хотя насколько точно они похожи на оригинал, мы сможем сказать только тогда, когда действительно окажемся здесь. Но в прошлый раз оно было в единственном экземпляре.
— Это последняя комната, — сказала Дафна, оглядываясь. — Камень где-то здесь?
— Камень спрятан в настоящем зеркале... наверное. В прошлый раз Джону удалось каким-то образом извлечь из него камень. Позже Волдеморт предположил, что зеркало воспринимает намерение, поэтому только тот, кто хочет найти камень, но не использовать его, сможет его достать.
— А это не будет проблемой? — спросил голос Гермионы.
— Надеюсь, что нет, — улыбнулся Гарри, — у меня есть план. Дафна? Ты можешь проверить края комнаты?
Дафна переместила глазное яблоко туда, куда просил Гарри, и тут же увидела что-то знакомое.
Гарри расхохотался.
Дафна вытаращила глаза. Рунные камни. Точно такие же миниатюрные рунические камни Гарри всегда использовал для своих импровизированных чар Фиделиуса.
Гарри усмехнулся:
— М-м-м... Это должно дать нам некоторые возможности.
— Что? — нетерпеливо спросил голос Гермионы. — Что нам теперь нужно сделать?
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Гарри покачал головой.
— Просто... Просто дай мне немного времени подумать, ладно?
Дафна услышала, как надулась Гермиона.
— Да, Гарри.
* * *

Следующие несколько дней Гермиона была в полной боевой готовности. Дамблдор, казалось, не делал никаких подозрительных движений, хотя Гарри не раз ловил на себе его пристальный взгляд во время ужина. Неудивительно, что, с учетом причиненного ущерба, новость об инциденте распространилась по всему замку; никто не знал, чему верить, но общее мнение состояло в том, что у Гарри Поттера произошел особенно разрушительный выброс случайной магии, и ему пришлось провести ночь в Больничном крыле в целях выздоровления.
Многие хаффлпаффцы и гриффиндорцы относились к Гарри как к бомбе, которая может взорваться в любой момент. Большинство равенкловцев были более заинтересованы в том, чтобы понять, что же вызвало это событие. Слизеринцы, напротив, взяли за привычку хлопать своего однокурсника по спине и поздравлять его, обычно делая замечания типа: "задай им жару на дуэльном турнире, Поттер".
Именно так обстояли дела, когда Гермиона подошла к самому концу интересной дискуссии о культуре, сопровождающей случайную магию, с членами недавно так названного "клуба Основателей", как раз перед началом их следующего учебной встречи, для членов которого у неё был особый сюрприз.
Сидя на письменном столе, Софи лениво болтала ногами.
— Но почему это так важно? Если они могут проверить на волшебство, просто заставив ребенка открыть упаковку шоколадной лягушки…
Гермиона пожала плечами.
— Это не столько вопрос "обладает ли наш ребенок магией", сколько вопрос "насколько сильным может быть наш ребенок". Особенно старые рода остерегаются сильных выплесков магии или появления уникальных талантов, таких, как метаморфизм или провидчество.
— Думаю, в этом есть смысл.
Кевин Энтвисл и Джастин Финч-Флетчли кивнули.
Дверь открылась, и вошел Дин Томас.
— Я что, опоздал?
— Нет, — Гермиона встала и вытащила из кармана свой сжатый сундук. — Ты как раз вовремя. — Она поставила сундук на пол и увеличила его. — Но прежде, чем мы начнем сегодняшнее занятие, мне нужно кое-что вам сказать.
Дин Томас пересек комнату и сел.
Гермиона глубоко вздохнула.
— Вы знаете, что мы начинаем изучать окклюменцию?
Четверо членов клуба Основателей кивнули.
— Так вот, мой лорд хотел бы поговорить с вами об этом.
Все четверо выглядели пораженными.
— Ты имеешь в виду Лорда Слизерина? — спросил Джастин.
— Да.
— Он приедет сюда? — недоверчиво переспросил Дин.
Софи судорожно сглотнула.
— Он уже находится здесь.
Собравшиеся магглорожденные обменялись нервными взглядами. Джастин испуганно посмотрел на сундук.
Гермиона пять раз постучала по крышке сундука, тот открылся, и Гарри медленно выбрался наружу. Он возвышался над нервными первокурсниками, которые не сводили с него глаз, когда он повернулся, наколдовал плюшевое кресло посреди комнаты и сел.
— Добрый день, дети.
Ведомые несколькими месяцами обучения магической культуре, все четверо поспешно поднялись на ноги, сдвигая при этом стулья и столы, и с переменным успехом выполнили поклоны и реверансы. Даже у Кевина были не так уж и плохи дела.
Гермиона не смогла сдержать улыбку.
— Добрый день, Лорд Слизерин, — произнесли они почти в унисон.
Маска Гарри кивнула и повернулась к ней.
— У тебя здесь очень приличная компания, Гермиона.
Улыбка Гермионы стала ещё шире.
Софи покраснела.
Гарри повернулся.
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— Садитесь, пожалуйста.
Они так и сделали.
— Итак, — начал Гарри, говоря в той тишине, которую могут создать пять первокурсников, послушно наблюдающих за взрослым. — Я много слышал о том, что здесь происходит. Сказать, что наш мир не самый лучший, когда речь заходит о переходе новых людей в наше общество, было бы огромным преуменьшением. Это то, что я намерен изменить — и именно проекты, подобные этому, — он сделал широкий жест рукой, — помогут сделать это изменение. Насколько я понимаю, вы недавно начали работать над тем, чтобы ликвидировать одно из многочисленных преимуществ старых родов перед магглорождеными.
Они тупо смотрели на него.
— Окклюменция, — уточнил Гарри.
Все издали звук "о" и быстро закивали.
— Обычно обучение окклюменции занимает годы, и именно поэтому дети начинают учиться в раннем возрасте, часто в возрасте шести лет, однако существует родовой метод Слизерина, чтобы до предела ускорить курс обучения.
Четыре пары глаз широко раскрылись. Кевин и Джастин переглянулись, подняв брови.
— Обычно этот метод используется только членами рода Слизерин, однако я экспериментирую с немного изменённым методом, который, хотя и не столь эффективен, как оригинальный, всё же должен быть намного быстрее, чем традиционный метод, и, если вы готовы, я хотел бы попробовать обучить вас четверых с его использованием. Вопросы?
Софи нервно подняла руку.
— Да, мисс Ропер?
— Мы сейчас делаем медитативные упражнения, чем отличается от них новый метод?
— Дотошна в вопросах, как истинная равенкловка.
Софи нервно улыбнулась.
Гарри сунул руку в карман мантии и достал небольшую стопку пергаментов.
— Вы знаете, что это такое?
Все четверо кивнули.
— Это контракты на бланках Гринготтса, — сказал Джастин.
— Да, — согласился Гарри, — и на них написаны договоры о неразглашении. Если вы хотите присоединиться к этой программе, вам придется сначала подписать один из них.
Все четверо настороженно посмотрели на пергаменты.
Гермиона улыбнулась.
— Отлично, — сказал Гарри. — Вы очень осторожны. Это черта характера, которая должна уберечь вас от многих неприятностей в будущем. Контракты довольно просты. Пожалуйста, не стесняйтесь, прочитайте их, — он протянул пачку Софи, которая взяла один для себя, прежде чем передать её дальше. — Коротко говоря, в них написано, что вы не имеете права никому рассказывать о новом методе окклюменции без моего письменного разрешения в течение следующих десяти лет, после чего вы будете вольны поступать так, как пожелаете.
— А если мы это сделаем? — спросил Дин.
Тон Гарри оставался небрежным.
— Тогда твое имя появится в моём экземпляре контракта, и я подам на тебя в суд за кражу родовой тайны.
Дин поморщился.
— А что, если мы случайно проговоримся? — осторожно спросила Софи.
— В контракте есть пункт о чарах легкого принуждения. Его можно преодолеть, если очень постараться, но оно помешает вам случайно выболтать секреты.
Джастин снова поднял руку.
— Насколько быстрее, по-вашему, будет этот новый метод?
— Я ожидаю, что ты достигнешь уровня кого-то вроде Драко Малфоя за три месяца... а не за три года.
Глаза Джастина расширились.
Кевин переводил взгляд с контракта на Гарри.
— А уровня Гермионы?
Лорд Слизерин явственно ухмыльнулся.
— Гермиона — это настоящий дьявол, которая использует оригинальный Слизеринский метод непрерывно, в течение трёх лет. Вы никогда её не догоните.
Гермиона почувствовала, что краснеет.
На мгновение в группе воцарилась тишина.
Джастин поднял сжатый кулак.
— Ну, я, например, не хочу плестись позади всех. Я в деле.
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— Я тоже, — сказал Кевин.
Софи на мгновение заколебалась, прежде чем добавить:
— Я тоже в деле.
Группа повернулась и посмотрела на Дина, который всё ещё с опаской смотрел на контракт.
— Знаете, с меня, наверное, живьем шкуру спустят, если мои соседи по факультету когда-нибудь узнают об этом.
Кевин ухмыльнулся и хлопнул его по спине.
— Тогда тебе повезло, что контракт не даст тебе рассказывать, правда?
— Мой метод лучше всего работает, если обучающихся чётное количество, мистер Томас, — вмешался Лорд Слизерин. — Ты не только принесешь пользу себе, но и  окажешь услугу своим друзьям.
Дин снова посмотрел на контракт, который держал в руках. Он снова посмотрел вверх.
— Ладно, хорошо, я согласен.
Софи, Джастин и Кевин радостно закричали и захлопали в ладоши.
Лорд Слизерин сидел в своем кресле, лишь лёгкий кивок выдавал его чувства.
Гермиона просто сияла. Вторая фаза завершена.
* * *

Неделю спустя Гарри, одетый как Лорд Слизерин, появился перед красивым, тюдоровского стиля, домом в сельской местности Саффолка, с белыми стенами, деревянными балками и глиняной крышей. Он определенно не был похожим на дом старой тёмной чистокровной семьи — во всяком случае, он демонстрировал куда более светлое отношение к миру, учитывая десятки разнотипных цветочных клумб, расположенных вдоль дорожки от парадных ворот в поместье к двери в дом.
Гарри приложил палочку к защитным чарам вокруг здания и "постучал". Пришло время получить первое из двух заклинаний, необходимых для новой игрушки Грейнджеров.
Чары позволили ему войти. Он подошел к входной двери, лениво ощупывая пару устройств в кармане. Его вассалы действительно проделали замечательную работу. Перед отъездом он примерил один из наушников, и он сидел так же удобно, как перчатка сидит на руке. Его радиус действия был, конечно, коротким, учитывая крошечное зеркало и такие же крошечные руны, но обойти патентные законы и убедить две семьи предоставить ему секреты своей родовой магии... Это стоило того. Определённо… До тех пор, пока Алекс не появится в следующем году со второй половиной оригинала.
Дверь открылась, и его приветствовала приседающая в реверансе темнокожая дама, одетая в то, что, очевидно, было её самой лучшей одеждой.
— Лорд Слизерин, мы приветствуем вас в нашем скромном доме.
— Миссис Харпер, — Гарри протянул руку, взял её руку в свою и слегка наклонился к ней, — очень приятно.
Миссис Харпер лучезарно улыбнулась.
— Пожалуйста, проходите. Мой муж в гостиной.
Добравшись до места назначения, Гарри был почти уверен, что "гостиная" на самом деле была маленькой столовой. Четыре углубления в ковре указывали на поспешно убранный большой стол.
— Лорд Слизерин, — мистер Перегрин Харпер поднялся с диванчика, и они обменялись рукопожатием. — Насколько я понимаю, вас интересует одно из наших заклинаний?
Они сели, Миссис Харпер устроилась рядом с мужем.
— Да, — ответил Гарри. — Заклинание передачи звука через зеркало, и, если возможно, я хотел бы заключить контракт на его использование.
Перегрин Харпер улыбнулся.
— У нас уже есть несколько действующих  контрактов на использование этого заклинания. Говорящие зеркала всё ещё довольно популярны, хотя Мерлин знает, почему. Могу я спросить, почему вы интересуетесь заклинанием?
— Оно необходимо мне для проекта, над которым работает один из моих людей. Непубличного проекта.
Перегрин сверкнул улыбкой.
— Нет, нет. Всё в порядке. Сомневаюсь, что вам удастся сделать полноценное коммуникационное зеркало, учитывая то, что ключевыми патентами на кластеры рун владеют Лестрейнджи.
— Совершенно верно.
— А Белл скорее обанкротится, чем поможет какому-нибудь парню.
Гарри слегка наклонил голову.
— Значит, они всё ещё злятся из-за всей этой истории с домом?
Перегрин ухмыльнулся.
— Клянусь, стоит купить один миленький маленький домик, и по этому поводу будут вонять сотни три лет, если не больше.
Гарри огляделся.
— Это хороший дом.
Миссис Харпер просияла.
— Итак, — продолжил Гарри, — какова ваша цена за использование мной этого заклинания?
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— А, — Перегрин слегка откинулся назад, — прямо к прайсу, да? Знаете, иногда я задаюсь вопросом, действительно ли золото — это ответ на все проблемы нашего мира.
Под маской Гарри приподнял одну бровь.
— О?
— Да, знаете, в моем возрасте не нужно много денег. Но вот в следующем году в Хогвартс поступает юный Хубби. Вы видели фотографию нашего сына?
Гарри покачал головой, и миссис Харпер вручила ему колдографию смутно знакомого темнокожего мальчика с такими короткими волосами, что он был почти лысым, который старался выглядеть как можно более гордо и достойно, держа в руках метлу Нимбус 2000.
У Гарри возникло подозрение, что он знает, к чему всё идет. Все в Харперах кричало: "социальные карьеристы", и это несмотря на то, что они были хоть и Тёмным родом, но не относились к числу благородных.
— Я полагаю, что самое важное в жизни — это будущее твоей семьи?
— Совершенно Верно, Лорд Слизерин. Именно так, — Перегрин сделал резкое подтверждающее движение пальцами.
— И чем же я могу вам помочь?
— Вы помолвлены с дочерью Лорда Гринграсса — Принцессой-Убийцей-Троллей, — Перегрин улыбнулся. — Одно слово от вас Лорду Гринграссу в пользу нашего Хубби... — он замолчал.
"Ага. Значит, всё дело в Астории".
— Самое большее, что я могу сделать в этом отношении, это написать рекомендательное письмо, когда Лорд Гринграсс начнет принимать предложения, а это, как я понимаю, произойдет не скоро. А до тех пор ваш сын должен не вызывать неприязни у моей будущей невестки, потому что я могу гарантировать вам, что самый верный способ убить любую возможность на этом фронте — это сделать так, чтобы сама Астория была против.
— Рекомендательное письмо было бы весьма кстати… Ну и, конечно же, Лорд Гринграсс скорее примет предложение от рода, которые наиболее тесно связан с ним в политическом плане.
Гарри позволил намеку на мгновение повиснуть в воздухе.
Перегрин Харпер задумчиво посмотрел на Гарри.
— Почему вы решили взять в вассалы магглорожденную?
За маской, скрывавшей его лицо, Гарри сверкнул улыбкой.
* * *

В отличие от Харперов, Беллы жили в полуразрушенном каменном доме с шиферной крышей в бывшем промышленном городке Коукворт и славились тем, что ненавидели своих бывших деловых партнеров за то положение,  в котором они оказались.
В отличие от Харперов, защитные чары Беллов были размещены по периметру дома, позволив Гарри, с двумя новенькими блестящими зачарованными наушниками в кармане, подойти прямо к двери, чтобы постучать. Он послал сову вперёд себя, так что они знали, что он придет, хотя, в отличие от Харперов, он не получил ответа.
Из-за двери выглянул подозрительный глаз.
— Да?
— Миссис Белл? Лорд Слизерин. Я…
Дверь захлопнулась у него перед носом. Защитные чары перешли в предбоевой режим.
Гарри тупо смотрел на наглухо закрытую дверь целых тридцать секунд.
Дружелюбненько. Он нахмурился. Может быть, применить более экстремальные методы убеждения? Мистер Белл работал менеджером на производственной линии "Сладкого королевства", а миссис Белл работала неполный рабочий день в "Ведьма и Ко". Одно словечко Якобу, чтобы он надавил на своих покупателей, чтобы те надавили на Беллов?..
Он ухмыльнулся.
Или... может быть…
* * *

После ужина Кэти Белл покинула Большой зал, решив немного попрактиковаться перед комендантским часом. Конечно жизнь — отстой, если не можешь позволить себе приличную метлу, но придется компенсировать нищету лишними часами тренировок.
— Мисс Белл, — раздался голос.
Кэти Белл вздрогнула. К ней обращалась не кто иная, как ледяная принцесса Серых, Дафна Гринграсс. Она взяла себя в руки.
— Наследница Гринграсс, я могу вам чем-то помочь?
Дафна Гринграсс улыбнулась.
— Вообще-то да, можете. Как вы смотрите на то, чтобы заработать немножко карманных денег?
Кэти навострила уши, мысли о замене старой "Кометы" пронеслись в её голове.
— Я вас слушаю.
* * *
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Гарри забрался в сундук, с наслаждением разглядывая два новеньких миниатюрных зеркала связи в форме наушников. С использованием крошечных рун Грейнджеров, чар, заклинаний и алхимии они сумели создать устройство, которое позволяло двум людям разговаривать друг с другом на расстоянии до пятисот метров. Они не нарушили никаких патентов, защищённых законодательством об интеллектуальной магической собственности, и пока они поддерживали Кэти в полностью довольном состоянии, они располагали всем необходимым для их массового производства. Слава Мерлину за существование девочек-подростков с пустыми кошельками.
Он с довольной улыбкой опустился в большое удобное кресло напротив Гермионы и Дафны.
— У нас есть всё, что нужно.
Девушки обменялись взглядами.
— Итак, — начала Дафна, — как мы собираемся обойти Фиделиус, защищающий камень?
Гарри начал рисовать палочкой в воздухе между ними схему.
— Вот схема этого места. У нас есть труба, которой мы пользуемся, чтобы войти в коридор рядом с испытанием маггловского Омута, ведущий прямо на испытание зельями и сигнализацию на запуск Фиделиуса. Сразу после места с сигнализацией у нас есть последняя зеркальная комната, которая также содержит чары Фиделиуса и рунические камни, которые поддерживают его.
Девочки кивнули.
— Получается, то, что нам нужно сделать, это отключить эти рунные камни и установить набор наших собственных рунных камней, которые я затем использую, чтобы создать мои собственные чары Фиделиуса, таким образом, отрезав и Дамблдора и Волдеморта от последней комнаты на любой срок, который нам понадобится, чтобы взломать последнюю защиту.
Гермиона выглядела озадаченной.
— Но разве мы не забудем всё, что связано с камнем и комнатой, как только войдем в зону действия чар в комнате зелий?
— Да, — Гарри кивнул. — И обойти эту маленькую проблему будет нелегко. Но из-за того, как Дамблдор это устроил, не полностью невозможно. Поскольку чары Фиделиуса не постоянно активны, мы можем изучить планировку комнаты перед этим, с использованием глаза Килрогга Дафны, а затем создать письменные инструкции, которым будем точно следовать, чтобы отключить камни, как только Фиделиус будет задействован.
Дафна нахмурилась.
— Но у нас не будет ни малейшей причины следовать этим инструкциям.
— "Фиделиус" работает только с целью того, чтобы заставить вас забыть вещи, непосредственно связанные с тем, что он защищает. Мы должны научиться следовать письменным инструкциям, написанным мной или вами самими, которые мы не помним, как писали или о которых нам говорили, и этот навык не будет заглушен заклинанием Фиделиуса.
Гермиона затаила дыхание.
— Это звучит предельно опасно. Разве это не сделало бы нас уязвимыми в ситуации, когда кто-то третий выдавал бы себя за нас и приказывал нам делать какие-то вещи, просто оставляя нам сообщение нашим почерком?
— Да. Именно поэтому мы будем защищать каждую инструкцию с помощью проверки личности автора через Фиделиус. Вы помните, как мы используем его, чтобы проверять, не подслушивает ли нас кто-то, когда человек, не являющийся Хранителем тайны, пытается сказать тайну вслух?
Девочки кивнули.
— Так вот, только Хранитель тайны может записать секрет, который он хранят, так что если каждый из нас станет Хранителем тайны для отдельных чар Фиделиуса, мы сможем использовать это для проверки подлинности любого письменного сообщения от любого из нас, записав секрет в конце сообщения.
Гермиона медленно кивнула.
— Итак, мы приучаем себя безоговорочно подчиняться сообщениям с перечнем действий, фактически с "пошаговым приказом", подписанным аутентифицированным Фиделиусом идентификатором.
Дафна постучала по спинке стула.
— Есть ли шанс, что чары чужого Фиделиуса заблокируют нам знание нашего кода?
Гарри кивнул.
— Да, такое тоже может быть — вот почему мы сначала будем экспериментировать с ним, и если это так, то вместо обычного кода мы будем использовать отдельный дополнительный код Фиделиуса.
Глаза Дафны начали стекленеть.
— Я подозреваю, что Фиделиус не может удалить из мозга знания, защищённые чарами другого Фиделиуса. Я могу ошибаться, нам нужно будет это проверить, но я не думаю, что у нас будут проблемы.
— А как насчет того ощущения, которое возникает, когда находишься в зоне Фиделиуса? Как будто тебя приложили Конфундусом, и твои глаза не могут понять, что ты видишь.
— Я завязываю себе глаза, чтобы не получать никакой визуальной информации о том, что я делаю, и чтобы убедиться, что Фиделиус вмешивается в мой разум как можно меньше. А для начала Гермиона наложит на меня Обливиэйт.
— Что? — взвизгнула Гермиона.
Глаза Дафны расширились.
— Одна из теоретических слабостей заклинания Фиделиуса заключается в том, что чем больше ты знаешь о местности, находящейся под защитой Фиделиуса, тем сильнее его воздействие. Таким образом, если я хочу иметь хоть какой-то шанс функционировать, находясь в зоне, защищенной заклинанием, мне нужно иметь как можно меньше воспоминаний о том, где я нахожусь и для чего я там.
— Н-но я никогда раньше не накладывала Обливиэйт!
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— Тебе придётся научиться. Не волнуйся, я могу выдвинуть необходимые воспоминания на передний план, чтобы сделать их блокировку как можно более простой для новичка, а с твоим уровнем окклюменции ты сможешь за несколько недель выучить Обливиэйт на базовом уровне.
— Гарри, — начала Дафна, — а как же твое кольцо благородного рода?
— Мне придётся снять его перед выходом на дело.
— Ур-ргх, мне это не нравится.
— Мне тоже, но это ненадолго.
— Как же ты будешь выполнять письменные инструкции, если сам же завяжешь себе глаза? — спросила Гермиона.
— А вот для этого они и нужны. — Гарри достал миниатюрные наушники. — Дафна будет зачитывать мне письменные инструкции из-за двери.
Гермиона всё ещё выглядела обеспокоенной.
— Разве тебе не потребуется двадцать минут, чтобы наложить заклинание Фиделиуса базового уровня? Дамблдор был там меньше чем через несколько минут, когда мы в последний раз потревожили сигнализацию.
Гарри кивнул.
— Прежде чем мы приступим к выполнению части миссии по взлому Фиделиуса, мы создадим собственный временный Фиделиус в комнате с маггловским Омутом.
Дафна ухмыльнулась.
— Таким образом, Дамблдор сможет вспомнить, где находится каменная комната, но он не сможет вспомнить, где находится комната на пути к каменной комнате. Мне это нравится, — она на мгновение задумалась. — А мы могли бы сделать это в тот день, когда у Дамблдора будет заседание Визенгамота, чтобы замедлить его ещё больше?
Гарри поморщился.
— Лучше не надо. Мы уже сделали это однажды, и он практически уверен, что это был Лорд Слизерин.
Гермиона откинулась на спинку стула.
— Это безумный план.
Гарри едва заметно кивнул.
— Ну, заклинание Фиделиуса — это защита безумного уровня. Единственная причина, по которой у нас есть хоть какой-то шанс, заключается в том, что Дамблдор чересчур умен для своего же блага.
— Так, давай разберем всё ещё раз в общих чертах, — предложила Дафна.
Гарри кивнул и начал махать палочкой над плавающей светящейся диаграммой между ними.
— Первый шаг будет заключаться в том, чтобы создать Фиделиус в трубе возле комнаты с маггловским Омутом. Это будет наша штаб-квартира для миссии, и в ней мы будем хранить документы и вещи, необходимые для исполнения плана, — на трубе появился маленький номер один.
— Шаг второй: Гермиона взломает маггловскую защиту — эту ловушку с видеомагнитофоном — и откроет дверь в следующую комнату, — маленький номер два появился в комнате маггловедения.
— Третий этап — Фиделиус в комнате маггловедения.
— Шаг четвертый — Гермиона стирает мне Обливиэйтом все знания о том, чем мы занимаемся, и завязывает мне глаза.
— На пятом этапе мы с Дафной войдем в комнату зелий под обороткой, задействуем сигнализацию с чарами Фиделиуса, и Дафна, которая, в отличие от меня, будет носить свое кольцо благородного рода и направлять меня голосом и получать инструкции от Гермионы через наушник, ответит на вопросы статуи Снейпа под веритасерумом, который, очевидно, не будет воздействовать на неё, но не раньше, чем она проверит жидкость на подлинность.
Гарри вздохнул и посмотрел на Дафну, которая сидела, не шевелясь, с закипающим от попытки понять всё это мозгом.
— Я обязательно научу тебя этому заклинанию, — он продолжал махать палочкой, и диаграмма продолжала обновляться. — На шестом этапе Дафна наденет на меня наушник и вернется к трубе, чтобы встретиться с Гермионой, вместе с которой они воспользуются их письменными инструкциями, чтобы провести меня в область, фактически защищенную заклинанием Фиделиуса, через зеркальную комнату и к каждому из рунных камней по очереди, где я установлю свои собственные рунные камни из сумки, которую буду нести.       Затем я перенаправлю магию центрального рунного камня на мои собственные рунные камни и, когда это будет безопасно, деактивирую заклинание Фиделиуса. Тогда Гермиона подбежит ко мне и поможет восстановить мои воспоминания. Мы будем использовать жидкие воспоминания, извлечённые вручную, чтобы ускорить процесс. Затем я потрачу следующие тридцать минут на то, чтобы создать своё собственное заклинание Фиделиуса, и бум — у нас есть один полностью  защищённый зеркальный зал. Затем мы выходим оттуда и возвращаемся в наши спальни как раз к обеду.
На Трио опустилась тишина.
Дафна глубоко вздохнула.
— Нам лучше бы иметь какие-то по-настоящему мощные гарантии на случай, если всё пойдет не так, как надо, а это явно может случиться, даже с максимальной практикой и тренировками.
Гарри кивнул.
— Я согласен. Шансы на то, что это действительно сработает, невелики. Многое может пойти не так. Мы позаботимся о том, чтобы у нас были запасные варианты на случай чрезвычайных ситуаций, но это наш лучший и, возможно, единственный шанс захватить самый мощный артефакт, о котором знает наш мир.
Лица Дафны и Гермионы застыли в зеркальном выражении решимости.
Гарри хлопнул в ладоши.
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— Отлично. Давайте перейдем к практике и тестированию.
* * *

— Официальное Уведомление Гринготтса — 
— 20 февраля 1992 г. — 

Лорд Слизерин, 
Вам будет приятно услышать, что строительство Слизерин-мэнора идёт гладко и чётко по графику. Строительство причала завершено, наши подрядчики в настоящее время разгружают камень первой очереди, а вершина острова Гейрнси выровнена и земля перераспределена.
Наши агенты к настоящему времени подобрали наиболее подходящие магические растения и, в соответствии с графиком, готовы приступить к их высадке.  
Однако возникла ситуация, о которой, как я полагаю, вам стоило бы знать. Департамент магической торговли, возможно, под влиянием внешней стороны, санкционировал организацию круглосуточного пункта досмотра всех товаров, направляющихся на остров Гейрнси. К моему большому стыду, этот пункт досмотра укомплектован не только людьми, но и гоблинами. Мы попытались выяснить, где находится их база, чтобы наладить более тесную связь между представителями министерства и руководителями наших проектов, но нам это не удалось. Я полагаю, что сам пост был скрыт с помощью чар Фиделиуса, отсюда мои подозрения о внешнем влиянии.
В связи с этим я вынужден сообщить вам, что любые товары, направляющиеся на остров Джейрнси и не способные пройти инспекцию Министерства, не должны включаться в какие-либо поставки. Это включает в себя: проклятые предметы, незаконные рунические камни, неподобающим образом зачарованные маггловские предметы, маггловские предметы, не включенные в разрешенный список для владения магами, магические существа, включенные в регулируемый список, предметы, на которые действуют ограничения, а у вас нет соответствующих лицензий, запрещённые книги, слишком большие объемы товаров, которые запрещено накапливать частным лицам, предметы, на использование которых была предоставлена монополия другому роду или, в принципе, всё, что вам бы не хотелось продемонстрировать сотрудникам Министерства.
Пусть ваше золото течет рекой, а ваши враги страдают в муках, 
Рагнок Расщепитель костей, менеджер по работе с клиентами, глава клана Расщепителей костей.
Была уже ночь. Гарри сидел, скрестив ноги, на полу своей квартиры в Хогсмиде. Он отложил письмо и нахмурился.
Итак, Дамблдор решил шпионить за строительством его поместья, М-м-м? Это раздражало. Директор ещё не сделал свой ход против Гарри Поттера, но действия против Лорда Слизерин, очевидно, были честной игрой. Конечно, не очень-то приятно, когда против него так часто используют чары Фиделиуса.
В данный момент у него не было ничего, что могло бы вызвать проблемы при инспектировании, конечно, кроме личных вещей, таких, как его мантия, но... когда Грейнджеры должны будут переехать на остров, а он хотел, чтобы они сделали это сразу после поднятия защитных чар… В общем, у Грейнджеров было достаточно маггловского оборудования и поделок с использованием рун, чтобы держать отделы торговли и маггловских дел занятыми в течение нескольких месяцев — не говоря уже о том, что многие из них явно использовалось для обхода заклинаний интеллектуальной собственности — и многие вещи Грейнджеров не слишком хорошо среагируют на использование магии непосредственно на них. Он должен будет поговорить с ними об этом — придумать какой-нибудь способ переправить их вещи на остров, когда придет время.
Гарри отложил письмо и снова сосредоточился на упражнениях по окклюменции из книги, которую нашла для него Гермиона. "Никогда снова", — поклялся он себе. Он больше никогда не хотел быть таким беспомощным перед лицом опасности, оказавшись в ловушке. Одного раза уже было слишком много. Он решил, что его первый приступ был из-за того, что его чуть не поймали. Простейшее решение этой проблемы — не попадать в такие ситуации. Но оказалось, что это не так. Это подавляющее чувство паники могло быть вызвано другими, гораздо более безобидными вещами, и это было неприемлемо.
Он погрузился в глубины своего сознания и начал расщепляться на две части — первый шаг в лечении.
Гермиона была занята изучением основ Обливиэйта.
Дафна была занята тем, что училась работать по инструкции, находясь под влиянием магии Фиделиуса.
Они должны были совершить покушение на зеркальную комнату 28 марта, ровно за неделю до дуэльного турнира.
Главный вопрос, который всё ещё вертелся в голове Гарри, даже когда он погружался все глубже и глубже в вызванный окклюменцией транс, был: "Попробует ли Дамблдор что-нибудь сделать до этого?"
* * *

Дамблдор наблюдал со своего громадного трона в передней части Большого зала за тем, как завтракают слизеринцы. В частности, он наблюдал за четвертым кубком с конца, в настоящее время стоящим перед неким Гарри Джеймсом Поттером. Как бы ни было необходимо решение отправить его в Азкабан, оно вряд ли сработает, если одна из соперничающих с ним группировок поддержит мальчика. Подставить кого-то за преступление, которого он не совершал, было непростым делом. В конце концов, весь смысл судов состоял в том, чтобы выяснить правду.
Чтобы его план сработал, сначала он должен был изолировать Гарри Поттера от Серых и Темных — и, наблюдая за тем, как наследница Гринграсс ухаживала за мальчиком в Больничном крыле, он решил, что получил ключ к этому.
* * *

Большой зал начал заполняться, ученики завтракали. Гарри ел рядом с Гермионой, наслаждаясь бессмысленной болтовней своих вроде как бы невинных сверстников, перемежавшейся политическими колкостями или хорошо завуалированными оскорблениями. В конце концов, это был слизеринский стол. В данный момент темой разговора был матч Слизерин — Хаффлпафф по квиддичу, который Слизерин выиграл, но, несмотря на это, всё ещё отставал от Гриффиндора на восемьдесят очков в борьбе за
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Кубок по квиддичу.
Несмотря на проигрыш Джона в матче Гриффиндор — Слизерин, выступление его брата-близнеца против равенкловцев более чем компенсировало это, и казалось всё менее и менее вероятным, что в конечном итоге Слизерин победит. Конечно, всё изменится в следующем году, когда огненно-рыжее пламя взметнётся в небо над Хогвартсом. Он позаботится об этом, даже если ему придется вбить Флинта в землю и натравить Алекс на Кровавого Барона.
Гарри сделал глоток тыквенного сока и застыл с бокалом, всё ещё прижатым к губам. Запах свежей травы и снега наполнил его ноздри. М-м-м... как мило. Его невидимое кольцо главы рода Слизерин нагрелось на пальце, древняя магия сражалась с гораздо более слабым противником. Он поставил кубок и принял добродушный вид человека, получившего лёгкий удар по мозгам. Весь фокус, разумеется, заключался в том, чтобы делать вид, будто он не знает, что только что выпил.
Мысли Гарри лихорадочно заметались. Прибыль и потери. Причины и следствия. Отступать, а потом, когда враг меньше всего этого ожидают, атаковать.
Он послал серию магических сигналов в своё кольцо с молнией и наблюдал, как на мгновение на лицах Гермионы и Дафны промелькнули озабоченность и беспокойство, прежде чем на них снова появились их обычные ледяные выражения.
Гарри подпёр подбородок руками. И разве Дафна не выглядела совершенно очаровательно этим утром? То, как её шелковистые светлые волосы струились по плечам, то, как её милый носик слегка подергивался, когда она неодобрительно фыркала, то, как её льдисто-голубые глаза становились острыми, как копье, когда она небрежно отклоняла какой-нибудь льстивый комментарий. Он испустил преувеличенный и очень заметный вздох. В конце концов, это была юная любовь.
Как жаль, что он не может поцеловать её. Лорд Слизерин был бы очень зол, если бы он сделал это, не так ли? О, да. Ха. Да, без всякого сомнения.
* * *

— Гарри? — близнецы удивлённо подняли глаза от рабочего стола.
— Привет, — Гарри наполовину спустился по лестнице рабочего сундука близнецов. — В ближайшие несколько часов мне нужно будет воспользоваться пунктом нашего соглашения о карте.
Близнецы посмотрели друг на друга. Близнец А схватил Карту Мародеров и бросил её Гарри.
Гарри изящно выхватил её из воздуха.
— Спасибо. Вы скоро получите её обратно.
— Нет проблем, — близнецы склонились над своим рабочим столом.
Гарри остановился у крышки сундука.
— О, и спасибо, что помогли поселенцам с этой алхимией. Это было действительно полезно.
— До тех пор, пока они будут продолжать выполнять для нас работу с рунами — всё, что угодно. Не глядя по сторонам, близнец Б лениво помахал маленькой алюминиевой сферой, на которой были выгравированы сотни крошечных рун.
— Эти вещи — просто какое то безумие!
* * *

Изнутри сундука Гарри, стоявшего в полной безопасности под Фиделиусом в библиотеке Хогвартса, Гермиона пристально изучала Карту Мародеров. Примерно в двухстах метрах от неё Гарри и Дафна прогуливались по второму этажу — как раз в радиусе действия их наушников-зеркал.
— Статус? — донёсся голос Дафны через крошечное зеркальце в её ухе.
— ДДД всё ещё кружит по третьему этажу с левой стороны. Я думаю... Да, ДДД начал двигаться в сторону второго этажа.
Гермиона увидела, как Гарри и Дафна остановились на полпути.
— ДДД спускается по лестнице. Он повернёт за угол позади вас через десять-удачи-семь, шесть, пять, четыре…
— Конец связи.
— ...три, два, один.
* * *

Гарри оглядел коридор как раз в тот момент, когда Дафна быстро сунула миниатюрное слуховое зеркальце в карман своей мантии.
В коридоре никого не было.
— Г-Гарри, — Дафна прикусила губу, стоя настолько близко к нему, что это можно было счесть не слишком уместным. — Мы не должны этого делать.
— А почему бы и нет? — Гарри одарил её обожающим взглядом и потянул за руку в соседний пустой класс. — Ты просто вся такая, такая идеальная.
* * *

Дамблдор не мог поверить своему счастью. Невидимый, он осторожно подошёл к открытой двери класса.
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— Г-Гарри, — раздался хриплый голос изнутри.
Он вошел в класс, и сцена, открывшаяся его глазам, не могла бы быть лучше, если бы он лично её и спланировал… Что, в некотором смысле и произошло.
Наследница Гринграсс сидела на столе, позволяя явно агрессивно-возбуждённому Гарри Поттеру целовать себя в губы. Поцелуи были едва ли чем то большим, чем легкое прикосновение губ, сладкое и невинное, но близость этих двоих и то, как они переплели свои руки, ясно давали понять, что это был подростковый эквивалент того, что спустя пару лет, несомненно, потребовало бы определенных предостерегающих зелий и чар.
Он появился из пустоты:
— Мистер Поттер! Мисс Гринграсс!
Наследница Гринграсс дёрнулась назад и в ужасе уставилась на него.
— Директор! — она отпрянула от Гарри, спрыгнула со стола и поправила мантию.
Гарри Поттер впился в него взглядом.
— Что вы делаете, мисс Гринграсс?
Выражение ужаса быстро исчезло, сменившись знакомым равнодушным выражением лица тренированного окклюмента. Она прочистила горло.
— Ах, директор Дамблдор, я надеюсь, что могу рассчитывать на ваше благоразумие в поступках на основе того, что вы здесь увидели?
Гарри Поттер развернулся боком к наследнице Гринграсс, пытаясь взять её за руку, однако она едва заметно отталкивала его.
Дамблдор разочарованно покачал головой.
— Мисс Гринграсс? Неужели вы не понимаете всей серьезности того, что делаете? Вы находитесь под контрактом. Как у ответственного взрослого человека, у меня нет другого выбора, кроме как передать эту информацию вашему отцу и жениху.
Ледяной взгляд безразличия треснул, и сквозь него просочился страх. Дафна снова начала тяжело дышать.
— Пожалуйста, сэр. Пожалуйста, не надо, это был просто поцелуй! В моем контракте об этом ничего не сказано! В этом нет…
Дамблдор продолжал качать головой.
— ...ничего такого особенного.
— Простите, мисс Гринграсс. Если с текстом контракта действительно всё в порядке, то у вас не будет неприятностей, но всё же доложить обо всём — это мой долг, — он повернулся, чтобы уйти. — А вам, мистер Поттер, я предлагаю в обозримом будущем держаться подальше от мисс Гринграсс.
Гарри пристально посмотрел на него.
— Я люблю Дафну!
Гринграсс поморщилась.
— Я никому не позволю забрать её! Что бы там ни говорил этот дурацкий контракт!
Теперь наследница Гринграсса выглядела ещё и подавленной.
"Идеально!"
Дамблдор неодобрительно нахмурился в последний раз, прежде чем вывести обоих из комнаты и сопроводить их обратно в гостиную, после чего немедленно заперся в своем кабинете, вытащил из виска серебристую прядь воспоминаний, закупорил её пробкой и начал писать.
* * *

Позже, в тот же день, Гермиона, находящаяся под воздействием полудюжины зелий и чар, маршировала по Хогвартсу так, как будто она владела этим местом. Она пыталась излучать ровно необходимое количество праведного гнева и ярости, время от времени поправляя маску на лице и стараясь не вспыхнуть как пожар до небес от одной только  мысли о том, что теперь находилось у неё между ног.
Она подошла к огромным двустворчатым дверям Большого зала, почти полностью закрытым, за исключением маленькой двери внизу, которая позволяла студентам входить и выходить во время трапезы. Точнее, ужина.
Гермиона ввела заранее подготовленное сообщение в кольцо с молнией и продолжала шагать вперёд, как будто на её пути не было нескольких тонн твёрдого дуба. Итак, она должна думать как мальчик. Нет, как мужчина! Как кипящий от гнева самец. Ярость. Гнев и ярость. Кто-то целовал мою девушку! Р-р-р-р!
* * *

Гарри, сидевший за слизеринским столом через два стула от Дафны, почувствовал пульс на своем кольце с молнией. Он потянулся к защитным чарам и совершил осторожную магическую манипуляцию с дверьми Большого зала.
Огромные двери распахнулись с громким свистом, буквально отбрасывая в стороны холодный воздух, все головы повернулись, и "Лорд Слизерин" вошел в зал, как разгневанный бог.
* * *

Джон вздрогнул, когда Лорд Слизерин вошел в большой зал. Он был здесь. Он был здесь прямо сейчас. Это был его шанс. Он встал, бормоча извинения однокурсникам.
281/430
— Дафна! Пойдём со мной, — голос Слизерина прогремел по всему залу.
Выходя через боковую дверь, Джон поймал глаза Сьюзен и одарил ее, как он надеялся, многозначительным взглядом.
* * *

Сидя во главе профессорского стола, Дамблдор старался не расплыться у улыбке.
— Мой лорд? — кротко сказала наследница Гринграсс.
— Сейчас же!
Дафна Гринграсс поднялась со своего места.
Лорд Слизерин сунул свою палочку под дрожащий подбородок Гарри Поттера и прорычал:
— Тебе лучше не сидеть здесь, когда я вернусь, маленький засранец, — прежде чем выскочить из зала с Дафной на буксире.
* * *

Трейси Дэвис в ужасе смотрела, как старавшаяся держаться с достоинством Дафна вышла из зала, а Гарри Поттер встал и вернулся на середину стола.
Всё начали перешептываться друг с другом. Что, черт возьми, только что произошло?
* * *

— Ты в этом уверен? — Сьюзен выглядела обеспокоенной. Приглушенная ругань, которой осыпали наследницу Гринграсс за то, что она сделала, была почти слышна сквозь стену класса.
Джон Поттер улыбнулся.
— Сьюзи, не беспокойся об этом. Я всё сделаю идеально.
— Ты же понимаешь, как мы влипнем, если тебя поймают?
— Нам нужно знать!
Сьюзен закусила губу.
— Ну, тогда я надеюсь, что ты действительно так хорош в этом, как говоришь.
Джон одарил её ослепительной улыбкой. Он ничего не испортит. Судьба была на его стороне.
* * *

Гермиона вышла из класса, оставив за собой явно расстроенную Дафну. Она чувствовала себя очень плохо из-за всех этих выкриков на публику. Она сама практически съёжилась в комочек от звука сердитого голоса своего лорда, а ведь это она и кричала. Позже ей придётся что-то сделать для того, чтобы загладить свою вину перед подругой, но не раньше, чем она вытянет из неё всё до мельчайших подробностей о том, какими были эти поцелуи с Гарри. Из чисто академических соображений, разумеется. С научной целью.
Она повернула за угол, и в неё врезалась тушка не слишком высокого подростка. Гнев просто полыхнул в ней.
— Ты!
Джон Поттер поднял на неё глаза.
— Лорд Слизерин?
"Бля. Твою мать. Встречал ли когда-нибудь Гарри Джона, находясь в роли лорда Слизерина?"
— Джон Поттер, — её голос немедленно приобрел тот холодный спокойный тон, который она так часто слышала от своего лорда. — На мгновение мне показалось, что это кое-кто другой. "Вроде, годится".
Джон Поттер кивнул, поклонился и ушёл.
Гермиона, нахмурившись, смотрела ему вслед. Почему у неё такое чувство, что она что-то упустила?
* * *

Джон нырнул обратно в пустой класс, на его лице застыла широкая улыбка.
— Получилось? — спросила Сьюзен с явным волнением в голосе.
Джон поднял несколько волосков.
— Невербальное "Акцио выпавшие волосы", с палочкой в рукаве. У него не было и шанса что-то почувствовать.
Сьюзен с благоговением разглядывала волосы.
— Не могу поверить, что это сработало!
Он ухмыльнулся.
— Готова?
— Подожди, — Сьюзен подняла руку. — Ты будешь находиться в таком облике целый час. Мы должны сделать это где-нибудь в безопасном месте.
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Да, это было ценное замечание, правда? Вот почему он взял с собой Сьюзен.
— Тогда на берегу озера? Там, где мы сможем спрятаться за деревьями?
Сьюзен кивнула.
Через двадцать минут они уже стояли под последними лучами закатного солнца, прячась за густыми кустами.
— Ну, — Джон взмахнул теперь уже изменившим цвет зельем, содержащим один чёрный волос. — До дна, — он выпил.
Внезапно всё начало меняться, но совершенно не так, как он ожидал. Его волосы удлинились, руки и ноги стали тоньше, появилось слабое ощущение чего-то прижимающегося к внутренней стороне рубашки, он даже слегка съёжился и, что самое тревожное, всё там, внизу, перестроилось, оставив его странным образом... потерянным. Потерявшим кое-что, пустым.
Сьюзен зажала рот рукой.
— Что случилось? — сказал он и услышал, что его голос тоже изменился. Он звучал так…
— Ты превратился в Грейнджер, Джон.
— Что? — он выбежал из-за деревьев на берег озера, чтобы посмотреть на его отражающую поверхность. На него смотрела волнистая каштановая шевелюра, обрамляющая ангельское личико. — Я — Гермиона! — он впился взглядом в свои новые черты. О, Мерлин, это было так странно, но... — его мысли вернулись к тому, что произошло. — Гермиона — это Лорд Слизерин!
Острой болью укололо его затылок.
— Ой, — он обернулся и увидел, что Сьюзен смотрит на него с нескрываемым удивлением, сжимая в руке волшебную палочку. — Перестань страдать фигней, Джон, будь серьёзнее!
Он потер затылок, куда ударило жалящее заклятие, и поворчал.
Сьюзен постучала ногой по слегка влажной земле.
— Очевидно, что ты ухитрился притянуть волосы Грейнджер.
Джон нахмурился.
— Но у Гермионы каштановые волосы, а те, что я притянул — чёрные.
Сьюзен протянула руку, и он передал ей маленькую стеклянную бутылочку, в которой хранил драгоценные волоски.
— Мне они кажутся коричневыми.
— Что? — он выхватил у неё бутылочку и посмотрел еще раз. Волосы действительно казались каштановыми. — Это странно, могу поклясться.…
— У Слизерина, очевидно, есть защита от людей, которые пытаются притянуть к себе его волосы, поэтому единственные волосы, которые твоё заклинание сумело подобрать с его мантии, были волосы Грейнджер.
— Но откуда у Слизерина волосы Гермионы на одежде?
Сьюзен покраснела.
— Что?
Она отвела взгляд.
— Ничего.
Джон пожал плечами.
— Значит, на самом деле у нас ничего не вышло.
Сьюзен кивнула, всё ещё не встречаясь с ним взглядом.
Тут его как раз и осенила одна мысль.
— Но теперь у нас есть волосы Гермионы. Мы всегда можем пойти по плану Б, если представится такая возможность.
Сьюзен наконец посмотрела ему в лицо.
— Да, — медленно произнесла она, — мы могли бы, — она усмехнулась. — Её тоже ты собираешься изображать? На мой вкус, ты выглядишь как истинная ведьма — хотя сначала, я думаю, мне нужно научить тебя делать реверансы и сидеть как леди, и…
Джон яростно замотал головой, отчего длинные волосы хлестнули его по лицу.
Сьюзен хихикнула.
Джон поморщился. Это будет долгий час.
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Глава 16. Обеспечение безопасности территории

https://leadvone.com/dodging-prison-and-stealing-witches/chapter-thirty-securing-the-area/ https://www.fanfiction.net/s/11574569/30/Dodging-Prison-and-Stealing-Witches-Revenge-is-Best-Served-Raw
Замок Хогвартс хранит много секретов. Некоторые секреты открыты для всех — тех, кто хочет слушать — и рассказываются первокурсникам в тот момент, когда они входят в его двери. Другие тайны скрыты за многими слоями чар, иллюзий и вековой давности рун, погребённых так глубоко в каменных недрах, что никто, кроме самых умных и удачливых, никогда их не найдёт. Но гораздо большее количество тайн бережётся лишь волей тех умов, которые их хранят, — тайн запретных свиданий в кладовках для мётел, нарушенных обещаний, паутины доверия, подкупа, лжи и обмана, искусно сплетённой на площадке будущих лидеров магического мира, хитрых в макиавеллистском смысле и всегда абсолютно невиновных во всех обвинениях: нет, правда, это был не я, профессор, это был он.
Хотя по сравнению с настоящими лидерами магического мира…
Альбус Дамблдор прокрался мимо ряда стеллажей книг, бесшумный и невидимый. Его цель сидела одна, и скоро он получит то, что ему нужно. Подставить кого-то за преступление, которого тот не совершал, было нелегко, если, конечно, вы не контролировали его защиту в суде — тогда это было не сложнее, чем волос, оборотка и правильно нацеленное незаконное тёмное проклятие.
Гарри Поттер читал в библиотечном кресле, обращая на окружающий мир не больше внимания, чем гвоздь в деревянном бруске.
Дамблдор поднял палочку и подумал: «Акцио, выпавшие волосы». Ничего не случилось. Ни один свободный волосок не прилетел к нему. Он нахмурился.
Гарри Поттер небрежно почесал нос и подвинулся так, что его ноги свисали с подлокотника кресла, а книга теперь была высоко поднята над его лицом.
Дамблдор повернулся и отправился обратно тем же путем, что и пришел. Ну и ладно, предположим, не всё будет так просто.
* * *

— Дамби только что пытался спереть у меня волосы, — Гарри забрался в свой сундук и закрыл за собой крышку.
Сидящие на диване Дафна и Гермиона оторвались от своих книг и нахмурились.
— Он ведь ничего не добыл, правда? — спросила Дафна.
— Нет, конечно же, нет.
— Хорошо, — Гермиона аккуратно вложила закладку туда, где читала, и положила книгу на стол перед собой. — Мне даже страшно подумать, что бы он предпринял, если бы ему это удалось.
Гарри опустился в кресло напротив девочек.
— Я уже думал об этом.
— И что же? — спросила Дафна, копируя Гермиону и уделяя Гарри всё своё внимание.
— Может быть, для амортенции, возможно, дать настроенное на меня одной из неблагородных Тёмных ведьм — ты знаешь: попробовать тот же трюк, который, как он думает, сработал с тобой, Даф, чтобы убедиться, что Тёмные точно также дистанцируются от меня, как, по его мнению, это сделали Серые.
Дафна кивнула.
— С тем же успехом это может быть попытка обвинить меня в преступлении при помощи оборотного зелья.
Дафна нахмурилась.
— Но подставлять кого-то с использованием оборотного практически невозможно. Ведь именно для этого и придумали защиту от него.
— Да, но это легко сделать, если ты контролируешь защиту на суде.
— Прошу прощения, — Гермиона подняла руку. — А что такое защита от оборотного зелья?
— О, — Гарри повернулся к ней. — Это защита в рамках осуществления следственных действий и в суде. Поскольку оборотное не является незаконным и легко доступно для тех, у кого есть деньги, очевидно невозможно обвинить кого-то в преступлении только с помощью показаний очевидцев, если вы не можете поймать человека с поличным, а затем держать его под наблюдением в течение часа, чтобы убедиться, что он не находится под оборотным.
— Потому что в противном случае лицо, совершившее преступление, могло бы просто притвориться обвиняемым, используя оборотку. Гермиона понимающе кивнула.
— Именно.
— Но что там было насчет того, что Дамблдор контролировал защиту?
— В прошлый раз, когда меня обвинили в убийстве Джинни, угадай, кто был моим адвокатом?
У Гермионы отвисла челюсть.
— Не может быть! Дамблдор?
— Да.
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— А правильно ли это с точки зрения закона?
Дафна пожала плечами:
— Защитник несовершеннолетнего должен был быть назначен его лордом. Мы не знаем мотивов Лорда Поттера, но, по-видимому, он не видел в этом никаких проблем.
Гермиона сложила руки на груди.
— Ну, Дамблдор не получил ни одного из твоих волосков, так что это не должно иметь значения, верно?
Гарри усмехнулся:
— О, если бы только... Это показывает, что есть хороший шанс, что он уже может планировать что-то похожее на конец второго года в предыдущей временной шкале.
Хмурое выражение лица Гермионы сменилось беспокойством.
— Так что же нам делать?
— Мы запутали его. Он думает, что Серые дистанцировались от Гарри Поттера, хотя это не так. Это может быть прекрасной возможностью нанести мощный удар. В конце концов, как только мы получим камень, он нам больше не понадобится.
— Ты имеешь в виду, позволить ему подставить тебя? — Гермиона прикусила губу. — Но, Гарри, а как же... ну, ты знаешь... — она посмотрела на открытую книгу по методикам исцеления разума на столе Гарри.
Гарри испустил долгий вздох.
— Я просто должен сосредоточить все свои силы на том, чтобы как можно быстрее взять ситуацию под контроль. Я не могу позволить себе, чтобы это продолжало быть моим уязвимым местом.
Дафна забарабанила пальцами по спинке стула.
— Даже в этом случае мы не можем себе позволить совсем расслабиться. Нам бы здорово помогло, если бы мы поняли, как именно он собирается тебя подставить.
— Да, очень жаль, что мы не можем использовать глаз Килрогга на нём или на ком-то, кто обладает магическим чутьем, если уж на то пошло. Мы просто должны держать наши обычные глаза и уши открытыми.
Девушки согласно кивнули.
* * *

Малфой-мэнор, в настоящее время самый большой из недавно построенных мэноров всех трёх политических сил магической Британии, никогда не нуждался в лживой похвальбе. Белый, с грандиозной колоннадой, он больше походил на Версаль, чем на Кенсингтонский дворец. Раз в год здесь устраивался Рождественский бал Малфоев, главное событие социально-политического календаря страны, даже для тех, кто не разделял весьма радикальных взглядов этого рода. Светлые, Серые или Тёмные, их всех любезно встречали Лорд и Леди Малфой, хотя иногда улыбки, что получали гости, были довольно жесткими. В конце концов, было несколько неловко принимать у себя в гостях людей, которых ты изо всех сил старался убить, когда был на полтора десятка лет моложе.
Жёсткие — это не тот термин, что мог описать оскалы на лицах Лорда и Леди Малфой, когда Лорд Слизерин величественно поднимался вверх по ступенькам к входной двери. Это было занятно. Гарри имел краткие контакты с Малфоем в течение последних трёх лет, но никогда прежде их улыбки не описывались фразой "едва сдерживаемый страх".
Лорд и Леди поприветствовали его и повели в гостиную, время от времени бросая на него торопливые взгляды и ободряющие улыбки, хотя о том, кого они хотели успокоить, можно было только догадываться.
— Выпьете, Лорд Слизерин? — спросил лорд Малфой, когда они пришли.
— Огденское пятьдесят девятого года, если оно у вас есть.
— О… О, конечно, — Лорд Малфой взял бутылку, и Гарри не мог не заметить, как побелели костяшки его пальцев вокруг стекла. — Итак, — начал он, налив Гарри стакан и усевшись рядом с женой, — чем может помочь вам такой скромный волшебник, как я?
— Я планирую в скором времени занять свое место в совете директоров Хогвартса и хотел бы обсудить некоторые ключевые вопросы, которые я намерен поднять на его совещаниях.
— И вы хотели бы поговорить со мной? А не с вашим Лордом Гринграссом?
— Один из этих вопросов требует... скажем так, более сплочённого фронта, чем обычные банальности, связанные с модернизацией парка школьных метел.
Малфой замешкался с бокалом на полпути к губам.
— И что же это?
— Дамблдор.
Нарцисса резко вдохнула.
— В-вы собираетесь сместить Дамблдора?
— Я чувствую, что придёт время, когда он сможет куда лучше использовать свои многочисленные таланты где-нибудь в другом месте.
Люциус и Нарцисса обменялись многозначительными взглядами.
— И как же вы собираетесь это сделать? — спросил лорд Малфой. — Сторонники Дамблдора удерживают абсолютное большинство в Совете — даже Тёмные и Серые вместе не смогли бы убрать его.
Гарри сделал небрежный жест рукой.
— У Дамблдора скоро могут возникнуть кое-какие проблемы.
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— Неужели? — привычно осторожный взгляд Малфоя сверкал интересом. — Я ничего об этом не слышал.
— Это потому, что они ещё не существуют, — Гарри сделал глоток из своего бокала. — М-м, в этом плане есть одна вещь, в части которой я был бы признателен вам за помощь.
Малфой слегка наклонил голову.
— Гарри Поттер.
Нарцисса втянула воздух сквозь зубы.
— Маленький мальчик, который не мог держать свои руки при себе?
— Именно. Я бы хотел, чтобы в следующем месяце он был полностью изолирован.
— Просто изолирован? Только в следующем месяце? Кажется довольно снисходительным.
— Ну, я думаю, что Дамблдор, — он выплюнул это имя, — сказал бы, что величайшая сила в мире — это любовь.
Тишина.
И тут Нарцисса ахнула.
— Любовное зелье? Но он из благородных.
— И его никогда не учили, как призывать его кольцо.
— Тогда к чему такая изоляция?
Глаза Малфоя заострились.
— Это как-то связано с проблемами Дамблдора.
Гарри лениво покрутил свой бокал и улыбнулся под маской.
— Возможно. В любом случае, я надеюсь, что могу рассчитывать на вашу поддержку в этом вопросе?
Люциус и Нарцисса снова переглянулись. Затем они оба повернулись и кивнули.
* * *

Десять минут спустя Гарри подошёл к краю защитных чар Малфоев, пересёк границу и аппарировал обратно в свою квартиру в Хогсмиде. Встреча с Лордом Малфоем прошла хорошо — просто удивительно хорошо. Гарри ожидал, что он будет торговаться с ним из-за поддержки в голосовании по предстоящему законопроекту, что представляли на Визенгамот Тёмные, или двух, возможно, сделает некоторые хорошо подобранные уступки в обмен на просьбы Гарри, но нет, Малфой практически лёг на спину, как собака перед своим хозяином. То, как Малфой отреагировал, когда Гарри попросил именно эту марку Огдена, было красноречиво. В конце концов, это было любимым напитком мальчика Томми. Если Малфой вбил себе в голову, что Лорд Слизерин — это Волдеморт... Что ж, это определенно облегчит ему жизнь в ближайшие несколько недель.
Он наколдовал своё любимое кресло и сел. Однако прямо сейчас у него был свободный промежуток времени, чтобы разобраться с тем, что требовало его внимания в течение последних нескольких дней.
— Эльф!
Молодой голый домовой эльф возник в пространстве перед Гарри, вибрируя от восторга, и поклонился так низко, что его длинный нос коснулся пола.
— Господин, ваш эльф к вашим услугам.
— Хорошо. Я долго думал о том, как тебя будут звать, и принял решение. Отныне твое имя Плуто.
Эльф оторвал от пола глаза, большие и яркие, как лампочки.
— О, благодарю вас, господин. Плуто сделает всё возможное, чтобы служить своему господину, господин.
Гарри молча кивнул.
— Давай установим некоторые правила, хорошо?
Новоиспеченный Плуто кивнул головой вверх и вниз, всё ещё сгибаясь в низком поклоне.
— Правило первое — тебе нужно только один раз поклониться мне, когда я тебя призываю, и после этого ты должен стоять прямо.
Плуто мгновенно выпрямился.
— Правило второе — когда я надеваю эту маску, ты должен называть меня либо "господин", либо "Лорд Слизерин", и никак иначе, понял?
Плуто кивнул.
— Понимаю, господин Лорд Слизерин.
— Правило третье, — Гарри снял маску, выпил антидот от зелья старения и изменил своё лицо. — Когда я в таком состоянии, ты должен называть меня либо "Гарри Поттер", либо "мистер Поттер", но никак иначе, понятно?
Плуто смотрел на него широко раскрытыми глазами.
— Господин — такой молодой господин.
— Ты понимаешь, Плуто? — потребовал Гарри, и его голос стал тверже.
Плуто быстро кивнул.
— Плуто всё понимает, мистер Поттер.
— Хорошо, — Гарри снова надел маску. — Ну что, пойдем дальше?
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— Как пожелает господин Лорд Слизерин, господин Лорд Слизерин.
— Правило четвёртое — как член древнего и благородного рода Слизерин, ты всегда должен вести себя с достоинством и выдержкой этого рода. Ты меня понимаешь?
Плуто выпрямился в струнку, совершенно не стесняясь своей наготы.
— Плуто понимает, господин.
— Правило пятое — ты никогда не должен выдавать секреты древнего и благородного рода Слизерина никому, кто не принадлежит к этому роду, под угрозой получения одежды, понял?
В глазах Платона мелькнул страх.
— Плуто понимает, господин.
— Правило шесть основывается на правиле четыре — ты будешь одеваться так, как я хочу — и то, что я хочу, это простые изумрудно-зелёные мантии с гербом Слизерина, ты понимаешь?
Глаза Плуто расширились.
— Господин, домашние эльфы не должны быть одеты…
— Ты не просто какой-то домашний эльф, Плуто, ты мой домашний эльф. Когда люди увидят тебя, они увидят меня — мой род — мою семью, неужели ты хочешь опозорить меня, показав людям члена рода Слизерина, одетого в лохмотья?
Губы Плуто задрожали.
Гарри отрицательно покачал головой.
— Мантии, которые ты будешь носить, останутся собственностью Слизерина. Ты не будешь владеть ими, просто заботиться о них, содержать их в чистоте и хорошем состоянии, разве это не справедливый компромисс?
Губы Плуто перестали дрожать. Казалось, он на мгновение задумался. Затем он кивнул:
— Плуто понимает, господин. Плуто будет носить одежду господина и поддерживать её в идеальном состоянии.
— Отлично. Подними правую руку.
Плуто поднял правую руку, и Гарри взмахнул над ней волшебной палочкой. На пальце Плуто появилось кольцо. Плуто посмотрел на него с благоговейным трепетом.
— Это кольцо слуги. Оно предоставляет тебе ограниченный доступ к хранилищу Слизерина в Гринготтсе и действует как удостоверение личности, когда ты ведешь дела от моего имени. Я буду проводить большую часть своего времени в Хогвартсе, где, к сожалению, ты не сможешь постоянно служить мне, по крайней мере, в данный момент.
Благоговение Плуто мгновенно исчезло. Его голова поникла, а уши плотно прижались к лицу.
— Это то, над чем я сейчас работаю. Пока я буду там, ты останешься с моими вассалами, родом Грейнджеров, но давай обсудим, что ещё нам нужно сделать.
Плуто стряхнул с себя разочарование и снова встал по стойке смирно.
— Да, господин Лорд Слизерин. Плуто всегда будет служить вам, господин. Даже когда господина нет рядом.
Гарри улыбнулся. Мерлин, домашние эльфы были просто неподражаемы.
* * *

Драко сидел за завтраком и читал свою свежую совиную почту.
Дорогой Драко,
Мы надеемся, что эта сова найдет вас в добром здравии и что вы успешно продолжаете свои занятия. Я с нетерпением жду от вас выдающихся результатов на экзаменах в конце учебного года.
Драко с беспокойством посмотрел туда, где на противоположном конце стола сидели Гринграсс и Грейнджер. Он чувствовал бы себя намного спокойнее, если бы Энтони Голдстейн из Равенкло, друг семьи, не сказал ему, что в настоящее время он занимает двенадцатое место в общем зачете этого года, согласно таблицам академической успеваемости Равенкло, висящим в гостиной Равенкло. Он снова перевел взгляд на письмо.
Возник вопрос, который требует ваших действий. Ради высшего блага Тьмы и благородного рода Малфоев Гарри Поттер должен быть изолирован со стороны нас и всех наших союзников на ближайшие четыре недели. Я верю, что вы сможете это сделать. Это очень важно.
С любовью,
Отец и мать.
Глаза Драко расширились.
— Серьёзно!? Но ведь на днях начинался дуэльный турнир. Это было то самое время, когда заполучить Поттера на свою сторону было бы наиболее выгодно. На самом деле ему очень нравилось, что на прошлой неделе в его кругу появился этот суперсильный мальчик, но... Он провел пальцем по подписи в конце письма. — Если отец этого требует, значит, так и должно быть.
* * *

Хорошего помощника трудно найти. Иногда, однако, хороший помощник — это не то, что ищет волшебник.
Дамблдор сидел на маленьком троне за своим письменным столом в кабинете директора. Его многочисленные безделушки качались и подпрыгивали, а иногда одна из них издавала легкое шипение пара или шлепанье капающей воды.
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Дверь открылась, и в комнату вошла ведьма — семикурсница из Хаффлпаффа. Она явно нервничала. Волосы у нее были короткие и ярко-розовые.
— А, мисс Тонкс, — Дамблдор улыбнулся улыбкой доброго и мудрого дедушки. — Пожалуйста, садитесь и не обращайте внимания на беспорядок.
— Да, спасибо, директор, — Тонкс села на предложенный стул. Её глаза быстро обежали комнату, прежде чем снова сфокусироваться на директоре. — У меня ведь нет проблем, правда? Это ведь не из-за дуэльного клуба, верно? Потому что, клянусь, я не хотела так сильно доставать Кэтрин во время тренировки.
Дамблдор весело махнул рукой.
— Нет, вовсе нет, мисс Тонкс. Нисколько. Я вообще-то хотел поговорить о твоих ближайших планах после выпускных. Насколько я понимаю, после окончания школы ты планируешь поступить на курсы обучения авроров.
Тонкс кивнула.
— Ты знаешь, что в прошлой войне я возглавлял... скажем так, Силы Сопротивления, боровшиеся против Волдеморта?
Тонкс вздрогнула, прежде чем ответить.
— Об этом всегда ходили слухи, сэр, но никто не знал наверняка.
— Ты знаешь, почему я создал эту организацию?
— Чтобы сражаться с Сами-Знаете-С-Кем.
— Да, но зачем мне это было нужно? Почему авроры не смогли этого сделать?
— Хм. — Тонкс заколебалась. — Из-за Тёмных в Визенгамоте?
Дамблдор слегка наклонил голову.
— Мне нужно задать вам один вопрос, мисс Тонкс. Если случится ещё одна война, подобная предыдущей, такая же ужасная, будешь ли ты подчиняться своим начальникам в Аврорате, ничего не делая для защиты людей, которые не могут защитить себя, или сделаешь трудную и опасную вещь и будешь работать за спинами своих начальников и коллег, зная, что если тебя поймают, то это будет стоить тебе в лучшем случае работы, а в худшем — жизни?
Тонкс судорожно сглотнула.
— Я... Мне хотелось бы думать, что да.
— Даже если это означало бы нарушение закона?
Тонкс снова заколебалась, прежде чем выпрямиться. Её взгляд стал тверже.
— Если закон больше не защищает невинных, то это вообще не закон.
Дамблдор наклонился ближе и посмотрел на Тонкс поверх своих очков в форме половинок луны.
— А что, если тебе придется делать вещи, которые не только незаконны, но и аморальны? Что, если единственный способ спасти многих невинных — это стать причиной смерти одного невинного?
Волосы Тонкс сменили цвет с розового на белый.
— Ну, не знаю. Наверняка найдется какой-нибудь способ спасти их всех.
Дамблдор медленно покачал головой.
— Боюсь, война не всегда позволяет нам такую роскошь. Это и есть та страшная ответственность, которая возлагается на тех, кто борется с Тьмой.
Тонкс сидела в своем кресле. Она долго смотрела в окно, погруженная в свои мысли. Её волосы меняли цвет с белого на желтый, потом на красный и снова на розовый.
— Нет, сэр.
Дамблдор приподнял одну кустистую бровь.
— Мисс Тонкс?
— Я с таким не смирюсь, сэр. Я предполагаю, что могут быть ситуации, когда всё идет не так как нужно, но я считаю, что мы всегда должны бороться за то, чтобы справедливость была ко всем одинакова.
Дамблдор несколько долгих секунд рассматривал каменное лицо юного метаморфа перед собой, а затем широко улыбнулся и издал громкий смешок.
— Хорошо сказано, мисс Тонкс.
На суровом лицо Тонкс отразилось смущение.
— Сэр?
— Это как раз то, что нужно хорошему аврору — такому, которым Волшебная Британия может гордиться и доверить защиту своих граждан, — он наклонился над столом. — Запомните свою позицию, мисс Тонкс. И никогда не забывайте о ней.
Растерянная Тонкс расплылась в широкой улыбке.
— Да, директор.
Дамблдор откинулся на спинку стула.
— М-м-м... так уж случилось, что один мой друг после увольнения из департамента хочет перейти на работу в школу для подготовки авроров. Если ты чувствуешь, что готова, я могу попросить его позаниматься с тобой летом, помочь в подготовке к курсам. Обучение на курсах авроров не для слабонервных, и тебе понадобятся все преимущества, которые ты только сможешь получить.
У Тонкс загорелись глаза.
— Да, мне бы очень этого хотелось, спасибо.
— А теперь, я думаю, что тебе стоит вернуться к тому, что ты делала. Я уверен, что ты поможешь Хаффлпаффу выиграть в
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этом году дуэльный Кубок.
Тонкс усмехнулась:
— Я так и планирую! — она встала, повернулась и вышла, оставив директора одного в комнате.
Дамблдор уставился на теперь уже закрытую дверь.
…Чёрт.
* * *

Это случилось во время одного из подготовительных этапов главной задачи первого курса, которой Гарри и девочки посвящали каждую свободную минуту своего времени.
Каждое положение ног, каждое движение рук, каждое заклинание — Гарри, Гермиона и Дафна запланировали и записали каждый шаг, необходимый для деактивации "Фиделиуса", как только они вызовут его срабатывание.
На окраине Запретного леса они устанавливали чары Фиделиуса за чарами Фиделиуса, всегда с Дафной в качестве тайного хранителя, постоянно экспериментируя с тем, как Гарри и Гермиона реагировали на различные инструкции, как внутри, так и снаружи чар.
Гарри потратил несколько дней на то, чтобы научиться делать точно вымеренные по длине шаги и движения рук — всё по стандартным меркам, даже с завязанными глазами.
Гермиона научилась преодолевать психологическую странность внезапного появления перед ней списка инструкций, причём, не помня в этот момент, как же это произошло, а впоследствии быстро убеждать столь же сбитого с толку Гарри следовать её инструкциям.
Но, несмотря на все их усилия, они всё равно обнаружили, что вести Гарри, шаг за шагом, через лабиринт, который они не могли вспомнить и который Гарри не мог видеть, было запредельно трудно.
Тогда-то Дафне и пришла в голову мысль, что, поскольку Гарри может чувствовать магию, он может идти по следу, оставленному её невидимым Оком Килрогга. Таким образом, Дафна могла бы следовать заранее написанным инструкциям, и поскольку перемещение Ока требовало лишь магического намерения, а не физического перемещения конечностей, ей было бы намного легче контролировать точное местоположение ока.
А это, разумеется, означало, что Дафна тоже должна была научиться следовать заранее написанным инструкциям, находясь под влиянием Фиделиуса. Итак, она вызвала своё Око Килрогга, передвинула его в центр площадки, чтобы поместить под Фиделиус, и ждала, пока Гарри закончит заклинание и возложит роль хранителя тайны на Гермиону.
Гарри так и сделал.
И Дафна всё ещё помнила об этом.
Гермиона нахмурилась, когда она повернулась к ней.
— Гермиона.
Гермиона ничего не сказала, просто продолжала наблюдать за её поведением.
— Я всё помню.
— Что?
— Я всё помню. "Фиделиус" на меня не подействовал.
Глаза Гермионы расширились от шока.
Гарри всё ещё был занят чтением своего пергамента, выглядя смущённым и усталым, как всегда, когда Фиделиус только что стёр его память о том, где он находился.
Гермиона в отчаянии огляделась по сторонам. Её голос упал до яростного шёпота.
— Но это же невозможно!
— А я при чем?! Я думаю, что дело в моём Оке Килрогга. Оно было в этом месте ещё до того, как "Фиделиус" включился.
Гермиона быстро доверила  Гарри тайну Фиделиуса и вместе с Дафной рассказала ему, что произошло.
Дафна подумала, что Гарри никак не может решить, радоваться ему или паниковать. В конце концов, он вытащил палочку и направил её в небо.
— Эта тайна не должна выйти за пределы нашей группы, — твёрдо заявил он. — Мы случайно обнаружили слабое место в чарах Фиделиуса. Мы сами используем эти чары для очень многих вещей. Если бы кто-нибудь узнал, что можно свести на нет чары, если ты каким-то образом сможешь ввести Око Килрогга в защищённое пространство, мы бы потеряли так много наших тактических преимуществ, что это даже не смешно. С этого момента я объявляю это Родовой Тайной Слизерина.
Гермиона и Дафна кивнули, слегка приоткрыв глаза, чувствуя, как магия  объявленного их Лордом правила медленно оседает на них подобно лёгкой снежной метели.
Гарри убрал свою палочку.
— Тем не менее, если Дафна сможет попасть в защищенное чарами пространство, пока Фиделиус активен, и всё ещё будет всё помнить, то шансы на то, что этот нелепый план действительно сработает, просто взлетели до небес, — Гарри ухмыльнулся.
* * *

Дамблдор снова сидел на маленьком троне за рабочим столом своего кабинета. Привлечь метаморфа на свою сторону было бы идеальным решением для его планов, но, похоже, этому не суждено было сбыться. Неважно. У него было предчувствие, что его запасной план будет гораздо более удачным.
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Дверь открылась.
* * *

Джон вошёл в кабинет директора и сел в кресло напротив мудрого старика.
— Вы спрашивали обо мне, директор?
— Да, Джон, — Дамблдор вздохнул. — Я чувствую, что должен перед тобой извиниться.
— Извиниться? — брови Джона поползли вверх, и на его лице ясно отразилось удивление.
— Да, это извинение — за то, что я не прислушался к твоим советам в начале года. Похоже, что на старости лет я стал слишком уверен в себе.
— Советам? — Джон ломал себе голову, но единственный разговор со стариком, который приходил ему в голову, был...
— Когда ты рассказал мне о поведении своего брата. Недавние события заставили меня пересмотреть свою первоначальную позицию. Ты, без сомнения, слышал о взрыве на втором этаже? Он был вызван действиями твоего брата. На самом деле, он гораздо опаснее, чем я первоначально считал, и его магическая сила, несомненно, соответствует твоему собственному необычайно высокому уровню. Он такой же, как и ты, — вы Близнецы во всех отношениях.
Глаза Джона расширились. Как такое вообще возможно? Да, до него доходили слухи о том, что его брат занимается могущественной магией, и Малфой хвастался этим, но ведь Малфой всегда хвастался, не так ли? Но если Гарри действительно вровень с ним по силе... Он сам был так силён только потому, что пришёл из будущего... а это означало, что... — сердце Джона бешено забилось.
— Хотя у нас нет способа доказать это, я также верю, что взрыв в Норе в прошлом году действительно был вызван действиями Гарри. Сходство с происшествием на втором этаже просто слишком велико.
"Он знал это! Джинни. Его Джинни", — Джон сжал кулаки.
— Мне очень жаль, Джон.
— Директор, — Джон собрался с духом и посмотрел прямо в глаза Дамблдору. — Мы должны что-то сделать!
— М-м-м... — Дамблдор погладил свою бороду. — Боюсь, что твои родители не захотят слушать ни меня, ни тебя. А что бы ты предложил?
Джон колебался. Что он может предложить? Подождать до следующего года, открыть Тайную комнату и отправить своего брата туда, где ему самое место, обратно в Акзабан?! Внезапно в его сознании вспыхнули образы Джинни, прижимающейся к Гарри. Его глаз дёрнулся.
Но если он подождёт, то Гарри сможет еще больше испортить Джинни. Он может потерять Джинни навсегда, и, что ещё хуже, временная шкала может измениться до неузнаваемости. Если бы Гарри был из будущего, он мог бы попытаться предотвратить инцидент с Тайной комнатой так, чтобы не попасть в Азкабан. Гарри даже мог понять, что это за дневник, и забрать его у Джинни!
Джон осторожно вздохнул.
— Азкабан? — на мгновение Джону показалось, что в глазах директора мелькнуло торжество, но через долю секунды он уже был уверен, что это ему показалось.
Дамблдор печально нахмурился, на все сто выглядя на свой преклонный возраст. — Джон. Азкабан — это очень серьёзное средство социальной защиты.
— Да, но... — Джон мысленно перебирал все возможные причины. — Но если Гарри так опасен, как вы говорите, разве не важно, чтобы он находится там, где не сможет стать ещё одним Волдемортом?
Директор медленно кивнул, словно обдумывая услышанное.
— Да. Именно так. И это вполне возможно, — директор посмотрел на него поверх стола. — Но это потребует твоей помощи, тщательного планирования и полной секретности.
Джон нетерпеливо кивнул. Что угодно, лишь бы покончить с этой неразберихой. Он отправит Гарри в Азкабан, и все вернётся на круги своя. Его глаза сощурились. Но не раньше, чем он вытряхнет правду из своего злого близнеца, сразу же после того, как выберется отсюда.
* * *

Гарри почувствовал, как к нему приближается аура, полыхающая гневом. Он оторвал взгляд от книги, которую читал в библиотеке, и поднял бровь.
Джон несся к нему с выражением сильнейшей ярости на лице.
Это должно быть интересно.
— Ты! — заорал Джон, как только оказался в пределах досягаемости, заставив несколько десятков студентов резко оторваться от своих книг.
— Мистер Поттер! — взвизгнула мадам Пинс. — Тихо! Вон отсюда! Сейчас же!
Джон проигнорировал её и попытался схватить Гарри за руку, но тот оттолкнул его.
Джон пристально посмотрел на него.
— Нам нужно поговорить, немедленно!
Гарри посмотрел на широко раскрытые глаза толпы, наблюдавшей за происходящим. Он пожал плечами, собрал свои книги и последовал за своим разъярённым близнецом из библиотеки, а мадам Пинс всю дорогу наставляла их обоих. Как только они
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остались одни в пустом классе, Джон обернулся и снова пристально посмотрел на него.
— Ты вернулся вместе со мной!
— Что?
— Ты вернулся вместе со мной! Не пытайся отрицать это. В конце турнира что-то случилось, и ты вернулся!
Глаза Гарри расширились в неверии. Он даже не наложил чары уединения. Гарри обвёл взглядом класс. Теперь вопрос был в том, наложить ли ему самому чары уединения, согласиться ли с обвинением своего брата и, наконец, отказаться от любых попыток установить псевдо-родственные связи, что и так, несомненно, произошло бы после того, как он надрал бы задницу Джона на дуэльном турнире, или просто продолжать всё отрицать до поры до времени?
— Как ты определил, в какое время…
Ладно, первый вариант. Гарри зажал ладонью рот Джона, выхватил волшебную палочку и произнес заклинание уединения, в то время как Джон оттолкнул его руку и направил палочку ему в лицо, палочку, от которой Гарри отмахнулся, оставив их обоих на расстоянии нескольких футов друг от друга и в настоящее время не держащих друг друга на прицеле.
Джон потрясенно посмотрел на палочку Гарри.
— И что это было?
Гарри сердито посмотрел на него.
— Заклинание уединения, идиот. Ты ведь понимаешь, что путешествия во времени на большой срок запрещены законом, верно? Причем законом уровня запереть-тебя-и-препарировать-в-Отделе-тайн? Это не та вещь, о которой можно просто болтать в пустых классах! Пожалуйста, скажи мне, что ты больше никому не говорил.
Джон проигнорировал его и уставился на брата.
— Как ты вернулся?
— Я не знаю, — прорычал Гарри. — В один прекрасный день я с наслаждением занимался своими делами, позволяя демонам из ада высасывать все хорошие чувства из моей головы — ну, ты знаешь, как обычно — и следующее ощущение, что я сижу в грёбаном чулане под лестницей!
— Каком ещё чулане?
Гарри, в свою очередь, проигнорировал его слова.
— А потом я подумал: "Ого, я вернулся во времени. Может быть, на этот раз я смогу пережить второй курс без того, чтобы меня подставили за то, что я якобы выпустил в школу чёртову большую змею, — он сердито посмотрел на Джона.
Джон сердито посмотрел на него в ответ.
— Джинни — МОЯ.
— Я думаю, ты скоро поймешь, что Джинни СВОЯ. Путешествие во времени.
Взгляд Джона на мгновение стал растерянным.
— Что?
Гарри улыбнулся улыбкой, в которой не было ни капли тепла.
— Просто небольшая страховка. Я знаю, что воспоминания не могут быть использованы в качестве улик в уголовных делах, но ты не можешь быть чересчур осторожным. Учитывая наказание, которое мы понесем, если то, что случилось с нами, станет достоянием гласности, я почти уверен, что ни один из нас не хочет делиться этим разговором с кем-то еще, м-м-м?
Несколько мгновений Джон молчал.
— Нет вопросов?
— А кто такой Лорд Слизерин?
Гарри нахмурился.
— Черт меня побери, если я знаю.
— А ты не знаешь?
— Конечно же, не знаю! Да и зачем мне это? Ты что, думаешь, я с ним вась-вась, да? И это когда у него вошло в привычку совать мне палочку под подбородок и угрожать на глазах у всей школы?
— Но... Но что-то должно было произойти, чтобы изменить хронологию событий. В прошлый раз его здесь не было.
Гарри закатил глаза.
— Ты догадываешься, что я практически ничего не помню с прошлого раза о социальных элитах магического мира. Может быть, кто-то ещё вернулся вместе с нами?
Джон застонал.
— А как ты сам вообще-то вернулся? — спросил Гарри. — Что бы это ни было, оно должно было тянуть и меня за собой.
Джон напрягся.
— Я тебе ничего не скажу, — он ухмыльнулся и махнул палочкой в сторону Гарри. — Тебе это с рук не сойдёт.
Ох, ты, он не просто так это сказал. Гарри посмотрел на Джона полузакрытыми глазами.
— И что же именно мне должно не сойти с рук? Разве меня не отправили в Азкабан за преступление, которого я не совершал?
— Ты меняешь хронологию событий!
— И это плохо… почему?
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— А?
— Я сказал: "Почему это плохо?"
Джон прищурился:
— Я тебе ничего не скажу. Ты, наверное, помогаешь ЕМУ.
Гарри пожал плечами:
— Ну что ж, раз у тебя нет более интересной темы для разговора со мной, я предлагаю тебе держаться от меня подальше.
Джон направился было к двери, но, прежде чем открыть её, обернулся и злобно улыбнулся Гарри.
— Вот увидишь. Я сделаю всё, что нужно, и покажу всем, что они были правы насчет меня — и что ты не заслуживаешь ничего, — Джон открыл дверь, проскользнул внутрь и захлопнул ее за собой.
Гарри на мгновение уставился на дверь. Вау. Затем он бросил Темпус и ухмыльнулся. Упс, почти пришло время ему занять свое место в Совете директоров Хогвартса — это было нечто большее, чем ничего, не так ли?
* * *

Через полчаса Лорд Слизерин вошел в большой зал для заседаний в Хогвартсе и оглядел находящихся в нём людей.
Там были Лорд Малфой и Лорд Паркинсон, которые составляли небольшую Тёмную фракцию в совете директоров. Был Лорд Вудкрофт — тот, кто владел его апартаментами в Хогсмиде, он разговаривал с Лордом Джейкобом Гринграссом, и они вдвоём составляли Серый контингент. И, наконец, Светлые лорды Хокинг, Смит, Блотт, Фаули, Блэк и Поттер, а также единственный из присутствующих не благородных — Амброзий Флум, исполнявший обязанности председателя. Несмотря на то, что ему разрешили сидеть в качестве молчаливого свидетеля, Дамблдор на удивление не присутствовал.
Все, кто был в зале, оторвались от своих личных бесед — некоторые из них стояли, некоторые сидели — и какое-то  время смотрели на него с разной степенью настороженности. Джейкоб помахал рукой и ухмыльнулся.
Амброзий Флум прочистил горло.
— Ну что ж, теперь, когда мы все здесь собрались, может быть, перейдем к делу? Гарри сел между Джейкобом и Вудкрофтом, прямо напротив отца, который смотрел на него с глубоким подозрением.
— Итак, — начал Флум, — протокол предыдущего заседания…
— Минуточку, господин Председатель, — Лорд Поттер поднял палец вверх. — Говоря о протоколе. Я думаю, что всем нам было бы интересно услышать мнение нашего нового члена совета директоров о том, как следует вести себя членам совета директоров на территории школы, причем до того, как протоколируемое собрание начнётся.
Гарри склонил голову набок.
— Вы о семейных делах, Лорд Поттер? Вполне в пределах прав Лорда Визенгамота.
— Каким образом тыканье своей палочкой в лицо моему сыну оказалось в пределах ваших прав?
— Этот парень напал на мою невесту. Я просто сделал ему устное предупреждение.
— Вы должны приходить ко мне, если хотите передать ему предупреждение. Гарри — мой сын, а не ваш.
Гарри не смог сдержать нотки раздражения в своем голосе.
— О, неужели? А когда именно вы в последний раз общались с маленьким сквибом? Десять лет назад?
Джеймс Поттер гневно открыл рот, чтобы возразить, но Флум перебил его:
— ...Я думаю, что это уже достаточно далеко ушло от простого протокольного вопроса, благодарю вас, Лорды, — голос Флума был твёрд, и оба, Гарри и Лорд Поттер, успокоились. — Итак, как я уже говорил, протокол предыдущего заседания…
* * *

Через полчаса после встречи с братом Джон всё ещё был в бешенстве, но этот гнев быстро ушёл, когда он внезапно столкнулся со Сьюзен, которая практически вибрировала от предвкушения цели.
— Джон, Грейнджер учится на целителя.
Джон колебался.
— Ну и что?
— Я видела Гринграсс возле озера с Дэвис, но потом Дэвис ушла, и теперь там одна Гринграсс.
Джон вдруг понял, к чему клонит Сьюзен.
— Ты думаешь, мы должны сделать это сейчас?
Они уже несколько дней ждали возможности поговорить с Гринграсс, под обороткой Гермионы, разумеется.
— Да! — прошептала Сьюзен, сверкая глазами. — Самый подходящий момент! У тебя есть с собой волосы?
— Конечно, они здесь, — Джон достал из кармана маленькую баночку.
— Отлично. Тогда дай мне несколько минут, — Сьюзен взяла банку и начала возиться с ней. — Ты можешь превратить герб на моей мантии в слизеринский?
Джон нахмурился.
— Я думал, что это я пойду под зельем?
Сьюзен одарила его, как ему показалось, излишне покровительственным взглядом, тем более раздражающим из-за
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миловидности лица, на котором он был изображен.
— Джон, ты ведь не думал, что сможешь обмануть слизеринскую принцессу, правда?
Джон колебался. Это прозвучало как вопрос, на который нет выигрышного ответа.
— Ну же, мальчик-который-выжил, — улыбнулась Сьюзен, — хоп-хоп.
* * *

Гарри обвёл взглядом комнату, его мозг занимался политическими расчетами, в то время как Флум поднял крайне волнующий всех вопрос о том, должен ли совет одобрить просьбу Чарити Бербидж об обновлении учебной программы по маггловедению или, что было более вероятно, отклонить её. Более половины членов совета директоров, возможно, и были Светлыми, но всё же это были в основном старые и ничем не интересующиеся люди.
С добавлением Лорда Слизерина теперь в совете было три Серых, два Тёмных и шесть Светлых, что составляло одиннадцать членов, не считая председателя, который считался как решающий голос в случае равенства при голосовании. Если Гарри хотел иметь хоть какой-то шанс склонить совет в свою пользу, ему нужно было заставить хотя бы одного из Светлых поменять сторону в решающем голосовании по вопросу о Дамблдоре.
Его отец, конечно же, был совершенно безнадёжен. Лорд Блэк, который сейчас выглядел безумно скучающим, был почти так же склонен расстаться с Дамблдором, как Александра — объявить себя любительницей розовых платьев с рюшечками.
Лорд Фаули был одним из тех, кто в Британском Министерстве Магии лоббировал олигополию в сфере торговли продуктами питания с маггловским миром. Он был бы перспективным кандидатом, если бы его основными конкурентами не являлись Гринграссы, что делало вступление Лорда Фаули в политический союз с Серыми крайне маловероятным — если только он бы не захотел, чтобы Департамент магической торговли начал расследование по обвинению в картельном сговоре…
Лорд Блотт был вполне вероятен, но у него должна была быть очень веская причина голосовать против Дамблдора. Благородный род Блоттов был одним из крупнейших последователей многолетних усилий Министерства по контролю за торговлей информацией о магических заклинаниях и практиках. В конце концов, была веская причина, по которой все покупали свои книги в "Флориш энд Блоттс".
Лорд Хокинг был бесспорным королем пространственных чар. Его дом мёртвой хваткой вцепился в поставку сундуков, палаток и всевозможных предметов с расширением пространства, от сумочек до министерских автомобилей. Если вы хотите, чтобы что-то было больше внутри, чем снаружи, вы должны были пойти к Хокингу. Более того, его монополия выходила далеко за пределы МагБритании, на что яростно негодовали волшебники других стран. Именно Хокинги держали кровавое первенство страны по количеству покушений со стороны чужеземных родов.
И наконец, если не считать Флума, в совете был лорд Смит, который сидел в своем кресле, как ушедший на покой рыцарский жеребец, массивный и бронированный, с усами, которые соперничали с усами дяди Вернона. На стене позади него висел большой боевой молот. У лорда Смита было трое детей, все в браках, одна дочь и два сына. У сыновей были свои дети, двое из которых учились на одном курсе с Гарри — Захария Смит и Салли Смит, оба из Хаффлпаффа.
Именно на Лорда Смита Гарри положил глаз как на человека, способного на смену флага. Старший сын лорда уже присягнул на верность Серым, что должно было послужить поводом для нескольких интересных семейных встреч. Сам лорд Смит был известен как крайне прагматичный человек, и Свет пищал, что он будет следующей крысой, что спрыгнет с их корабля, что младший сын, который был яростным сторонником Дамблдора, якобы отчаянно пытался предотвратить.
— Кто поддерживает предложение профессора Барбидж о пересмотре программы маггловедения? — спросил Флум.
Гарри поднял руку. Как и лорды Блэк, Гринграсс, Вудкрофт и Поттер. Все Серые и два Светлых. Отец удивленно поднял бровь. Гарри слегка кивнул головой. Не хватило всего одного голоса... неплохо.
* * *

Преобразованная оборотным зельем Сьюзен вышла из замка и пошла через двор, всё время пытаясь думать как Грейнджер, пытаясь скопировать ту самую целеустремленную, но грациозную походку Грейнджер, как будто земля состояла из смотрящих вверх лиц тех, кого она с трудом могла переносить.
Сьюзен скользнула взглядом к озеру и увидела, что её добыча прохаживается вдоль самой кромки озера, а рядом с ней плывут капельки воды. Она несколько раз наблюдала за тем, как Грейнджер и Гринграсс взаимодействуют, когда думают, что никто их не видит, и решила, что сможет очень хорошо имитировать этот стиль.
Она двинулась к ней.
— Дафна.
Гринграсс подняла голову от того места, куда так сосредоточенно смотрела.
— Гермиона? Я думала, у тебя сейчас урок целительства?
— Мадам Помфри отменила его, что-то насчет чрезвычайной ситуации в больнице Святого Мунго.
— О. Ну что ж, я собираюсь продолжать опустошать себя ещё некоторое время. Хочешь ненадолго присоединиться ко мне?
— А... — Сьюзен заколебалась, но это было не так уж и трудно. — Конечно.
Гринграсс кивнула.
— Наш Лорд должен скоро освободиться, я думаю, он захочет поговорить с нами после заседания совета попечителей.
Сьюзен с трудом подавила вздох. Встреча с Лордом Слизерином в облике Гермионы не входила в её ближайшие планы.
— Да? Есть идеи, по какому поводу? — она начала поднимать в воздух каплю воды примерно того же размера, что и наследница Гринграсс.
Дафна быстро огляделась и открыла рот, как будто собираясь что-то сказать, но не смогла произнести ни слова. Вместо этого она издала полузадушенный звук.
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Сьюзен едва успела озабоченно приподнять бровь, как капля воды Гринграсс с плеском упала в озеро, и в следующее мгновение палочка той была направлена прямо на неё.
Глаза Сьюзен расширились, она всё ещё держала палочку, направленную на озеро, и её капля воды всё ещё парила в воздухе.
— Кто  ты такая? — требовательно спросила Гринграсс.
На лбу Сьюзен выступила капелька пота. Как Гринграсс узнала об этом?
— Ты о чём? Я Гермиона.
Глаза Гринграсс сузились.
— Ну да, конечно…
Капля воды Сьюзен упала.
Сьюзен прикрылась щитом и нырнула назад как раз в тот момент, когда первое заклинание Гринграсс попало в цель. Легко. Ещё одно заклинание расплескалось на её щите, и она увернулась от третьего. Несмотря на то, что её сердце стучало как барабан в груди, она не паниковала. Мимо просвистело ещё одно заклинание. Она не просто так была лучшей на своем курсе в дуэльной команде Хаффлпаффа, и ей даже не нужно было победить Гринграсс, просто уйти от неё, сохранив в тайне свою личность.
Она увернулась от другого заклинания, на этот раз прошедшего гораздо ближе. Адреналин! Ха! В её глазах искрился азарт. Её сердце бешено колотилось. Вот что ей нравилось в дуэлях! Эта игра на силу и скорость, на дюймы уклонения, где каждая секунда на счету, но сейчас она сражалась не просто на тренировочной дуэли — нет, это была настоящая игра, и ставки были намного выше. Адреналин бурлил в её крови. Её глаза расширились, вбирая в себя каждый кусочек света, который они могли видеть.
Гринграсс запустила еще одну базовую цепочку, её собственные глаза превратились в две ледяные яростные щёлочки.
Сьюзен инстинктивно отбилась от них, месяцы практики делали каждое движение автоматическим. Гринграсс и она были примерно равны в плане грубой силы, так что они обе скоро замедлятся, примерно в одно и то же время. Это даст ей возможность уйти отсюда. Её ноги зарылись в мягкую траву, делая вмятины в почве.
Затем два ватноножных заклинания внезапно столкнулись в воздухе, и Сьюзен с ужасом увидела, как между её палочкой и палочкой Гринграсс образовалась длинная серебряная нить. Свободная рука Гринграсс начала светиться красным, серебряная нить стала ярче и толще и прежде чем Сьюзен успела подумать ещё что-то, её дернули вперед, как будто самым большим в мире портключом. Гринграсс летела к ней, привязанная этой серебряной нитью, красная молния заполнила её зрение, и больше она ничего не чувствовала.
…
Сьюзен очнулась, связанная веревками и без палочки, и увидела Гринграсс, которая стояла над ней, улыбаясь, а её собственная палочка была направлена вниз.
— Ну, здравствуй, Сьюзен Боунс, наследница древнего и благородного рода Боунс.
Сьюзен вздрогнула, каштановые волнистые волосы Грейнджер упали ей на лицо. Это было очень плохо.
— Послушай, я могу всё объяснить.
— О, сделай это, пожалуйста. Ты была так близка к тому, чтобы украсть секреты Рода.
Сьюзен поморщилась и откинула с лица волосы Грейнджер.
— Я… Я не пыталась... это вышло случайно.
— Тогда что же ты пыталась сделать?
— Послушай, Гринграсс, Дафна, — отчаянно попыталась Сьюзен. — Все волнуются, понятно? Никто не знает, что происходит, и это заставляет людей нервничать. В последний раз, когда здесь бродил таинственный волшебник, который не хотел, чтобы кто-то узнал его личность, это оказался Сам-Знаешь-Кто, ты ведь понимаешь это, верно?
— Мой Лорд — не Тёмный Лорд, — ровным голосом произнесла Гринграсс.
— Я и не говорю, что это так, но знаешь, если бы мы знали о нём чуть больше, это бы успокоило умы многих людей.
— Это право моего Лорда — решить, когда он будет готов предоставить больше информации о себе, и я знаю, что он это сделает, но только когда придет время.
Сьюзен опустила взгляд на землю.
— Но что касается этой ситуации…
Сьюзен снова подняла голову.
— ...Я думаю, что трёх небольших услуг, оказанных Роду Слизерина Родом Боунс, будет достаточно, не так ли?
Сьюзен быстро кивнула головой. Прямо сейчас три небольших услуги были лучшим из возможных исходов.
Гринграсс улыбнулась и испарила веревки.
Сьюзен рухнула навзничь на мягкую траву.
— Держи, — Гринграсс вернула ей волшебную палочку.
— Спасибо, — пробормотала Сьюзен. Она на мгновение задержала взгляд на своей волшебной палочке. — Это было беспалочковое оглушающее заклинание.
Дафна кивнула.
294/430
Глаза Сьюзен расширились.
— Вау.
— Мой Лорд — хороший учитель.
Сьюзен издала короткий смешок.
— Я уже завидую.
— И правильно.
Сьюзен усмехнулась:
— Знаешь, Джон тоже очень хороший учитель.
На лице Гринграсс появилось странное выражение.
— Серьёзно?
— Ага! Мы с ним уже несколько месяцев практикуемся в дуэлях, — она снова посмотрела на свою палочку. — Я думаю, это хорошо, что ты не в слизеринской дуэльной команде. Драться ими друг с другом было бы непросто.
— Не думаю, что тот, кто входит в нашу дуэльную команду, станет для тебя лучшим выбором.
— О да, Гарри Поттер. Джон на самом деле терпеть его не может.
— Я в шоке.
Сьюзен снова посмотрела на свою волшебную палочку.
— Не то чтобы я жалуюсь, но я и вправду чувствую, что меня ввели в заблуждение по вопросу выбора палочек.
— О?
— Да, палочки для предсказаний, верно? — Сьюзен придвинула свою палочку к палочке Гринграсс с той же самой сердцевиной. Вот только что проку с этой специализацией на дуэли, да и вообще в жизни.
Гринграсс посмотрела на свою палочку так, словно видела её впервые. — О да, — сказала она, лениво вертя её в пальцах. — Абсолютно бесполезная штука.
* * *

— Проферо Окулус Килрогг.
Шла последняя суббота перед дуэльным турниром, и во временных чарах Фиделиуса, в трубопроводной сети Хогвартса, сразу за комнатой с защитой по линии маггловедения, в коридоре третьего этажа, сидела Дафна, "бесполезная" палочка для предсказаний указывала на место всего в нескольких футах перед ней.
Гарри и Гермиона наблюдали за ней, когда в этом месте появилось большое зелёное глазное яблоко.
Мир Дафны изменился. Её третий глаз открылся.
В последние несколько недель они тренировались и тренировались именно для этого момента — перебирали всё, что могло пойти не так, придумывали пути отступления, резервные планы и планы на случай, если всё полетит в задницу. Придумывали пути повышения надёжности их замысла, не последним из которых было добавление установки дополнительного магического щита вокруг зеркальной комнаты, как только они входили в неё, готовой  остановить любого, кто попытается пробиться снаружи, если это вообще было возможно.
Все остальные их планы отошли на второй план, они сосредоточились на единственном, что имело значение прямо сейчас — обеспечении безопасности зеркальной комнаты.
Гарри ничего не сказал. На данном этапе между ними не было необходимости в словах.
Дафна переместила глаз в пространство, где должны были активизироваться чары Фиделиуса Дамблдора, как только они зацепят сигнализацию. Она показала Гарри большой палец.
Гарри кивнул в ответ, повернулся к стене трубы и прошептал:
— «Откройс-с-ся»
Труба открыла круглое отверстие размером с человека, и все трое шагнули в комнату за ней.
* * *

Дамблдор сидел в своем роскошном кресле, потягивая идеально приготовленный чай — идеально приготовленный, с пятью кусочками сахара, тремя ломтиками лимона и двумя чайными пакетиками, которые в данный момент подпрыгивали вверх и вниз на тонких фарфоровых стенках чашки, напевая песню о моряках.
Поначалу его беспокоило крайне агрессивное отношение Джона к Гарри, но, похоже, в конце концов, это могло оказаться полезным. Возможно, после того, как Гарри будет помещен в безопасное место в Азкабане, он должен будет проявить особый интерес к образованию Джона — такой силой следовало тщательно управлять.
Он сделал еще один глоток чая.
К сожалению, если Гарри отправят в Азкабан, то проект коридора третьего этажа окажется бесполезным. Это было сплошное разочарование. Он был так уверен, что если он обеспечит одновременное наличие в замке и Волдеморта и Гарри почти на целый год, то это спровоцирует хоть какую-то конфронтацию, особенно учитывая кажущуюся нестабильность Гарри, но, очевидно, нет,
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он был неправ. Ему придется разобрать защитные сооружения и отправить камень обратно Николасу…
Он сделал ещё один глоток.
А может быть, ему следует позаботиться о том, чтобы с камнем произошел "несчастный случай". Такому мощному артефакту лучше было бы вообще не существовать — слишком большое искушение.
На другой стороне комнаты пустовал насест, на котором обычно сидел Фоукс.
Дамблдор посмотрел на знакомую безделушку на своем столе, которая отражала текущую фазу жизненного цикла Фоукса. На нем было написано "птенец", и так продолжалось с самого Хэллоуина. Он тяжело вздохнул. Где бы ни находился Фоукс, он сомневался, что в данный момент бессмертие приносит ему много пользы.
* * *

Гермиона нажала последнюю нужную кнопку на пульте дистанционного управления видеомагнитофона и с удовлетворением любовалась, как маленькая вспышка света заполнила комнату и дверь в соседнюю комнату медленно открылась.
Гарри уважительно кивнул ей, отчего она с гордостью выпрямилась.
Следующие тридцать минут они с Дафной провели, болтая обо всём подряд и ещё раз обсуждая свои самые разные планы, в то время как Гарри расставлял рунные камни по всей комнате и бросал на неё свой собственный Фиделиус.
Как только Гарри передал ей секрет, Гермиона взглянула на Карту Мародеров, которую снова одолжили близнецы Уизли, и увидела, что Дамблдор всё ещё находится в своём кабинете.
Гарри встал перед ней, снял свое кольцо благородного рода, посмотрел, как оно исчезает в воздухе, и глубоко заглянул ей в глаза.
Гермиона глубоко вздохнула, направила свою палочку прямо ему между глаз и сказала:
— Обливиэйт, — образы и воспоминания из ментальной библиотеки Гарри пронеслись в её сознании, расплывчатые и неясные, почти не поддающиеся пониманию, но все связанные с тем, чем они сейчас занимались и все специально подобранные Гарри, всё о Философском камне, о коридоре третьего этажа, об их текущей миссии. Одно за другим эти воспоминания блокировались и запирались, связываемые собственной магией Гарри, как аутоиммунная болезнь, магический контракт или особенно тёмное магическое проклятие. Существовало два типа Обливиэйта: блокирование памяти и разрушение памяти. Разрушение памяти действовало только на самых уязвимых — маглов или тех, у кого не было окклюменции среднего уровня или кольца благородного рода. У них был не тот случай.
Гермиона закончила заклинание и опустила палочку.
Гарри посмотрел на неё в легком замешательстве.
— Гермиона?
Она передала Гарри первую из заранее написанных инструкций, скреплённых его собственной подписью Фиделиуса.
Гарри прочёл пергамент, поднял брови и повернулся к Дафне.
— Тогда ведите меня, моя леди.
Дафна завязала Гарри глаза повязкой, надела одну половину пары зеркального передатчика звука и смотрела, как Гермиона надевает другую половину.
Гермиона повернулась и направилась обратно к трубопроводной сети, где ей предстояло пробыть до конца миссии.
В последний раз она увидела Гарри и Дафну, когда та вела Гарри к уже открытой двери, крепко сжимая его руку, с горящими решительностью глазами.
Гермиона забралась обратно в открытую трубу и влезла в их первую область Фиделиуса. Дамблдор всё так же сидел в своем кабинете. Она села прямо перед своим первым набором инструкций, подписанных Фиделиусом, и стала ждать.
Прошла минута, а потом... что-то случилось.
…
А? Гермиона озадаченно огляделась. Почему она здесь находится? Подождите. А это ещё что такое? Она взяла кусок пергамента, который лежал прямо перед ней, и начала читать.
«Гермиона Грейнджер, это Гермиона Грейнджер — код: пошаговая инструкция — подпись: Вторая книжная полка в сундуке Гарри находится рядом с первой книжной полкой».
Глаза Гермионы сузились. Так вот оно что, м-м-м? Она взяла свою волшебную палочку, отрезала верхнюю часть пергамента с кодом и подписью Фиделиуса и сожгла его на маленьком пламени. Затем она начала читать то, что осталось.
Инструкция первая: произнеси следующие слова — "Дафна, это Гермиона, я нашла пошаговые инструкции".
Гермиона глубоко вздохнула.
— Дафна, это Гермиона, я нашла пошаговые инструкции.
В её ушах раздался голос:
— Хорошо. Это Дафна. Идентификатор Фиделиуса: первая книжная полка в сундуке Гарри находится рядом со второй книжной полкой.
Гермиона кивнула сама себе и прочитала вторую инструкцию.
Инструкция вторая: продолжай смотреть на положение Дамблдора на Карте Мародеров в течение следующего часа или до тех пор, пока Дафна не произнесёт слова "Фиделиус упал — всё чисто".
Если позиция Дамблдора когда-нибудь достигнет комнаты слева от комнаты защиты маггловедения, произнеси вслух следующие слова: "Дамблдор достиг комнаты Снейпа. Мантия и эвакуация".
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Гермиона взглянула на Карту Мародеров и увидела, что Дамблдор вышел из своего кабинета и быстро приближается к парадной лестнице. Она просмотрела остальную часть пергамента. В данный момент ей больше нечего было делать. Она снова принялась наблюдать за Дамблдором.
* * *

Мгновение назад.
Глаза Дамблдора расширились за очками в форме половинок луны. На его левой линзе вспыхнул предупреждающий огонек. Кто-то, вероятно, Том, снова включил чары Фиделиуса на третьем этаже. Он встал, со звоном поставил чашку с чаем и направился к двери. Он должен был похвалить настойчивость этого человека, даже проявленную перед лицом совершенной защиты, потому что не было никакого способа обойти заклинание Фиделиуса, когда оно было на месте. Ни одного шанса.
* * *

Дафна оглядела центр зеркальной комнаты своим Оком Килрогга, одновременно глядя на массивную каменную статую Северуса Снейпа своими нормальными глазами. Она взяла Гарри за руку и повела его к скамейке, где они оба сидели под плащом-невидимкой. Слава Мерлину, что они нашли этот маленький трюк. Делать это в то время, когда она также была бы под влиянием Фиделиуса, было бы не смешно.
У неё над ухом раздался голос:
— Дафна, это Гермиона, я нашла пошаговые инструкции.
Дафна кивнула сама себе.
— Хорошо. Это Дафна. Идентификатор Фиделиуса: первая книжная полка в сундуке Гарри находится рядом со второй книжной полкой".
Она посмотрела на пергамент, лежащий на столе, и на маленький пузырек с бесцветной жидкостью, стоящий рядом.
— Веритас аффирмэтио. — Флакон на мгновение вспыхнул слабым зелёным светом. Зелье было настоящим. Она взяла его вместе с пипеткой рядом с ним и накапала три капли себе на язык, прежде чем снова закупорить флакон и положить его в карман. Эй, такие вещи достать довольно трудно.
Дафна почувствовала, как её кольцо благородного рода накалилось, когда древняя магия уничтожила Веритасерум.
Статуя шевельнулась, и язвительный голос Снейпа скользнул по комнате.
— Говори, гость. Как тебя зовут?
— Альбус Персиваль Вулфрик Брайан Дамблдор.
— По какой причине ты ищешь философский камень?
— Чтобы защитить его от Волдеморта и вернуть его Фламелю.
— Что защищает этот Фиделиус?
Тайна вспыхнула в голове Дафны.
— Зеркало Еиналеж.
— Правильно, — голос Снейпа звучал почти разочарованно. — Продолжай, — последняя дверь распахнулась, и Дафна подвела Гарри к ней.
* * *

Дамблдор отмахнулся от щупальца дьявольских силков в комнате гербологии, ворвался в комнату чар, остановился и уставился на картину перед собой. Все каменные воины по-прежнему стояли в ряд по обе стороны от стен комнаты. Здесь не было никаких обломков. Похоже, здесь никто не проходил. И всё же "Фиделиус" был определенно активен, так что кто-то его вызвал. Он нахмурился. Кто-то нашёл способ пройти через эту комнату, не разнеся её при этом на куски. Это было тревожно — и более чем немного раздражало его.
Ну что ж. Дамблдор поднял перед собой Старшую палочку, прищурился и прыгнул через место, где происходила активация защиты. Он мгновенно преобразил пол в жидкий каменный щит, который вращался вокруг него и остановил несколько дюжин арбалетных болтов, способных превратить человека в большую подушечку для булавок.
Каменные воины врезались в его защиту и начали крушить его каменное яйцо.
Дамблдор призвал более сильный, чисто магический щит поближе к себе и отправил яйцо во все стороны одновременно, послав несколько тонн каменного щебня, как картечь, врезавшуюся во множество воинов, полностью уничтожив некоторых из них и отправив тех, кто остался, на землю.
Один из воинов с восьмифутовым Годендагом вскочил на ноги быстрее своих товарищей и ударил тяжёлым оружием по магическому щиту всего в нескольких дюймах от лица Дамблдора. Альбус взмахнул палочкой, отбросив воина в сторону и поймав Годендаг в воздухе заклинанием левитации.
Ещё несколько дюжин арбалетных болтов срикошетили от его щита.
Остальные воины уже закончили подниматься.
Дамблдор ухмыльнулся, сверкнув глазами, и снова взмахнул палочкой. Годендаг быстро закружился в воздухе. Пол вокруг него начал плавиться. О, как же ему этого не хватало!
* * *
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С завязанными глазами, беспомощный, Гарри шел рядом с Дафной, крепко держа её за руку и надеясь, что она не позволит ему вляпаться во что-нибудь. Он понятия не имел, что происходит, но что бы это ни было, это, вероятно, было очень важно.
Иногда он слышал, как она задыхается, или восклицает, или проклинает, или даже издает сдавленный всхлип.
Что бы там ни происходило, это должно быть очень опасно. Может быть, какое-то психическое испытание? Нет!
Он встряхнулся. Он не должен пытаться думать о том, что бы это могло быть. Таков был пункт пошаговой инструкции.
— Гарри, — послышался голос Дафны.
— Да?
— Я разместила все рунные камни в нужных местах вокруг этого места. Теперь тебе нужно наложить заклинание магического щита и привязать его к камням, используя магическую силу, которая исходит от находящейся неподалёку от нас магической растительности, а не от чар замка, понимаешь?
Это звучало вполне выполнимо.
— Да, я понимаю.
Он почувствовал, как рука Дафны сомкнулась вокруг его волшебной палочки и направила её вперед, пока он не почувствовал, что его палочка уперлась во что-то твердое.
— Это первый рунный камень, Гарри. Удачи.
* * *

Дамблдор вышел из-за обломков каменных воинов, некоторые из которых превратились в оплавленные груды магматической породы, и направился в соседнюю комнату.
Длинная скамья у стены рядом с ним была заставлена стеклянной посудой.
— О, да. Это была комната Макгонагалл. Стоило поверить, что его номер два придумает что-то вроде этого, когда её попросят: "Постараться и приложить к этому некоторые усилия".
Он подошел к первому стеклянному кувшину и увидел, что маленький железный шарик всё ещё там. Кто-то обошел стороной и это испытание. Он мрачно улыбнулся, направил палочку на железный шар, посмотрел, как он медленно плавится, и начал решать тонкую и сложную алхимическую головоломку.
* * *

Гарри постучал по последнему рунному камню и пробормотал последнее заклинание. Он почувствовал, как магия заполняет и стабилизирует новую систему чар, защищая их от магической атаки извне, где бы "внутри" они ни находились.
— Хорошо, Гарри, теперь мы установим второй набор рунных камней, чтобы выбрать магию из набора рунных камней, которые уже здесь, понимаешь?
Гарри молча кивнул. Он это прекрасно понимал.
* * *

В конце концов, Дамблдор, успешно проведя железный шар через стеклянную головоломку, прошёл в соседнюю комнату, погружённую в практически полную темноту.
— Люмос.
Он подошёл прямо к пульту управления и набрал координаты звёзд и планет, соответствующих своей дате рождения. Звезды и планеты на крыше начали двигаться и через несколько мгновений остановились. Вспыхнул белый свет, и темнота комнаты исчезла.
Точно, в соседней комнате…
…
— Он помедлил с ответом.
Подождите.
— Он моргнул.
Он…
— Он нахмурился. Затем его глаза открылись в шоке. Он не мог вспомнить, где находится следующая комната!
* * *

— Гарри, это был последний.
Гарри отошел от последнего рунного камня, который они положили на пол рядом с тем местом, где находились.
— А теперь, Гарри, тебе нужно начать делать заклинание, чтобы деактивировать систему защиты мощностью в три килофламеля, чтобы опустошить работающие чары в систему рунных камней, которую мы только что установили.
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Гарри нахмурился. Три килофламеля. Черт. Что бы они ни делали, это было серьезное дело. Это определенно не было тренировкой.
* * *

Вернувшийся в самое начало Дамблдор в отчаянии завернул за очередной угол коридора, ворвался в комнату и спустился в секретный проход, о котором, как он был уверен, знал только он один. Он пронёсся по тайному коридору и вышел в другой коридор, на этот раз такой пыльный, что пыль поднималась по углам почти как снег.
В Хогвартсе была какая-то странная геометрия, но она обычно подчинялась некоторым правилам здравого смысла — например, если в комнате есть стена, то где-то должна быть другая сторона этой стены.
А другая сторона внешней стены зеркальной комнаты должна быть примерно... вот здесь.
* * *

Гарри сосредоточил каждую унцию своей воли на том, чтобы проконтролировать, как магия вытекает из старой системы защиты, не вызвав при этом того, что мягко говоря, можно было бы назвать проблемой. Когда случались проблемы с таким количеством магии, то большим везением было пережить их, оставаясь хотя бы в той же самой форме. С простыми магическим взрывами можно было справиться несравненно легче, чем с чем-то настолько мощным, как разрушающаяся система защиты, пытающаяся превратить вас в лягушку в горошек с девятью ногами и вкусом только по отношению к мясу кенгуру.
Внезапно он почувствовал, как что-то ударило в магический щит, который он только что установил.
— Дафна.
— Да, Гарри?
— Что-то только что пыталось пробить систему магической рунной защиты.
Гарри услышал, как Дафна глубоко вздохнула, и задала вопрос:
— Гермиона, где сейчас Дамблдор?
Он услышал тоненький металлический голосок: "Его нет на карте".
Дафна выругалась.
— Гарри, а он способен прорваться силой?
Гарри покачал головой с завязанными глазами.
— Судя по мощи воздействия, это кто-то очень сильный, уровня Дамблдора или Волдеморта, но даже они не смогут пройти в одиночку, система защиты слишком мощная.
Гарри услышал, как Дафна вздохнула с облегчением.
— Насколько близка к завершению твоя работа по перекачиванию энергии?
— Весьма.
Гарри продолжал следить за переливающейся магией, чувствуя, как Дафна, похоже, думает о том, что Дамблдор бесплодно колотит по магическому щиту, окружающему комнату. В конце концов, колотильщик сдался.
Последние несколько Мерлинов перетекли в новую систему чар.
— Дафна, всё готово.
* * *

Голова Гермионы резко поднялась с того места, где она смотрела на Карту Мародёров. Она вспомнила! Гарри сделал это!
— Дафна!
— Да, Гермиона, все кончено! Иди сюда, сейчас же!
Гермиона вскочила и бросилась через всё ещё открытую дыру в трубе в комнату защиты от маггловедения.
* * *

Дамблдор чуть не выронил палочку от шока. Фиделиуса больше не было! Он перестал пялиться на стену перед собой и бросился назад, туда, откуда пришел. Это было очень плохо. Очень, очень плохо.
— Экспекто Патронум! — перед ним появился Серебряный Феникс. — Минерва! Защита третьего этажа обрушена. Я полностью закрываю замок на карантин. Отправьте всех студентов в их гостиные.
* * *

Гермиона скользнула в центр зеркального лабиринта, отчаянно стараясь не смотреть ни на одно из отражений. На многих из них чётко была видна Гермиона — девушка, обезглавленное тело которой свисало на цепях с потолка тюремной камеры.
— Гарри!
Гарри повернулся к ней как раз в тот момент, когда Дафна развязала ему повязку.
— Гермиона?
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Гермиона полезла в сумку и достала оттуда несколько колб с воспоминаниями.
— Держи.
Гарри покорно принял колбочки с памятью и начал укладывать серебристые нити обратно в голову.
Гермиона ткнула палочкой Гарри между глаз.
— Мемория салютем.
Глаза Гарри на несколько мгновений вспыхнули. Затем он пошатнулся.
— Вау, — он покачал головой и посмотрел вокруг. — Это сработало!
— Да, но теперь нам нужно…
— ...Чары Фиделиуса, понял. Гарри сел на пол перед маленьким руническим камнем и закрыл глаза.
* * *

Дамблдор практически бегом добрался до своего кабинета. Он рванулся к одному из своих устройств, выставленных на видном месте в нише за креслом, подальше от хищных маленьких пальчиков, и ударил по нему ладонью.
— Закрыть замок!
Магия вихрем пронеслась по комнате.
Его окна с грохотом захлопнулись.
Есть.
* * *

Софи Ропер в тревоге подняла глаза от книги, когда все окна под высоким потолком библиотеки захлопнулись одно за другим.
— Что происходит?
Ее одноклассницы с Равенкло, Лиза Турпин и Падма Патил, пожали плечами.
— Студенты! — мадам Пинс вошла в обычно тихую комнату для занятий. — Немедленно возвращайтесь в свои спальни! Быстро! Вперёд!
* * *

Джон остановил Сьюзен в середине их дуэли и широко раскрытыми глазами следил, как все окна и двери на дуэльной арене захлопнулись и закрылись на засовы. Мощная магия пронеслась сквозь пространство, заставляя волосы на его затылке встать дыбом.
— Какого черта?
* * *

Главный Аврор Сириус Блэк на бегу подхватил свой щит и выскочил наружу, едва не столкнувшись с Шеклболтом, который в тот же самый момент выбежал из своего кабинета
Ревела сирена, почти оглушая его своим воем. Обычно мягкое освещение департамента пульсировало чистым красным цветом.
Они оба то ли сбежали, то ли скатились вниз по лестнице и обнаружили, что две дюжины авроров из головного подразделения  уже снаряжены и готовы к бою — режим мирного времени выключен, шлемы надеты, щиты в руках, всё по полной программе.
Сириус шагнул в самую середину комнаты.
— Хогвартс полностью заблокирован! В тот момент, когда мы получим просьбу о помощи, мы выступаем.
Все двадцать два аврора кивнули.
Камин вспыхнул зелёным цветом. Из него показалось лицо Дамблдора. — Сириус?
— Да, Альбус?
— Если бы мне понадобилась твоя помощь, как ты думаешь, ты смог бы сдержать это в тайне?
Сириус в неверии вытаращил глаза на своего бывшего директора, в то время как сирены департамента магического правопорядка громко ревели вокруг него.
— Если тебе нужна наша помощь, значит, тебе нужна наша помощь!
Голова Дамблдора, казалось, согласилась с этим утверждением.
— Хорошо, мне нужна помощь.
Амелия Боунс рывком открыла входную дверь департамента.
— Ситуация?
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* * *

Трейси побежала обратно в гостиную Слизерина, стараясь не поддаваться панике, что не слишком-то хорошо у неё получалось. Школа была заблокирована! Самоизоляция! Такого не случалось со времён последнего восстания гоблинов! Даже во время последней войны школа не вставала в осадное положение!
Она быстро вбежала в комнату и осмотрела её. Дафны и Гермионы не было!
— Блейз!
Блейз заметил её и подошел от того места, где толпились старшекурсники с озабоченными лицами.
— А где же Даф и Гермиона?
Блейз пожал плечами.
Трейси выругалась.
* * *

Гермиона следила за Картой Мародеров в поисках новых признаков опасности, время от времени поднимая глаза, чтобы увидеть, что Дафна всё так же наблюдает за неподвижной фигурой Гарри, который мирно сидит с закрытыми глазами посреди зеркальной комнаты. Всё шло хорошо, но это был не повод терять бдительность.
Квиррелморт покинул свой кабинет вскоре после того, как Гарри снял "Фиделиус", и сейчас направлялся в туалетную комнату девушек на втором этаже. Это было весьма тревожно. Дамблдор, казалось, был приклеен к полу своего кабинета, что тоже вызывало опасения. Может быть, он звал на помощь?
Внезапно сердце Гермионы подпрыгнуло к горлу. Имя за именем появлялись из пустоты в комнате Дамблдора. Блэк, Шеклболт, Робардс, Скримджер, Найт, Долиш, Праудфут и Сэвидж. Всего их было восемь.
— Дафна? — крикнула она, и в её голосе слышались тревожные нотки.
— Да?
Имена последовали за Дамблдором вниз по лестнице из его кабинета, по одному, пока не достигли первого коридора, где быстро выстроились в колонну, два имени в ширину и четыре имени в длину.
— О, — сказала Дафна.
Они оба посмотрели на Гарри, который всё ещё сидел с закрытыми глазами. Имена маршировали по коридору за коридором, пока не дошли до чего-то, что на карте выглядело стеной, и не исчезли с карты.
* * *

Сириус ощупал покрытую густой пылью стену и хмыкнул.
— Найт!
Роберт Найт, специалист отряда по защитным чарам, выступил вперёд.
— Ты можешь что-нибудь с этим поделать?
Найт ткнул палочкой в пространство у стены.
— Стандартная защита магическим щитом. Да, мы можем его снять, но на это потребуется время.
— Сколько времени?
— Минут тридцать, примерно.
Борода Дамблдора дёрнулась.
* * *

Защищавший их магический щит ослабевал.
Гермиона не паниковала, но очень надеялась, что Гарри скоро закончит. Не то что у них не было другого выхода — дверь, ведущая обратно через коридор третьего этажа, была почти рядом с ними, а за ней были два поднятых и готовых к действию набора чар Фиделиуса — чар Фиделиуса, которые могли легко защитить их от маленькой армии, в настоящее время бьющей по их щитам. Но она очень сильно надеялась, что это не понадобится. Они потратили столько времени и сил, чтобы забраться так далеко. Быть вынужденным бросить все это, попав сюда, когда только сами зеркала остались на защите камня... Урргх.
Они с Дафной по очереди вливали в защитные чары столько своей магии, сколько могли, всё, что угодно, лишь бы выиграть хоть немногим больше времени, но это было всё равно, что пытаться накормить печь спичками. Они чувствовали, что щит ещё не близок к падению, но такое положение не будет длиться вечно, и каждая проходящая минута казалась им часом. В комнате стояла гнетущая тишина — тишина, нарушаемая лишь редкими шагами её или Дафны и едва слышным жужжанием восьми взрослых авроров плюс Дамблдора по ту сторону стены, прорывающихся сквозь защитные чары. Гермионе показалось, что она даже слышит дыхание Дафны. Она определенно слышала своё собственное.
Гермиона пристально посмотрела на Гарри, который всё ещё сидел с закрытыми глазами, выглядя таким же умиротворенным, как тихое весеннее утро, что было полной противоположностью тому, что чувствовала она сама. Дафна пнула камешек через всю комнату.
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Щелчок, глухой удар, звонкий…
Затем внезапно глаза Гарри резко открылись, и он усмехнулся.
Сердце Гермионы подпрыгнуло.
Гарри встал, вытащил палочку, направил её на камень перед собой и сказал твёрдым, уверенным голосом:
— Фиделиус оккультум!
И все знания о том, где она была и чем занималась, улетучились из её сознания, как дым под порывом свежего, очищающего ветра.
* * *

Найт поднял глаза от того места, где он сосредоточил усилия восьми других волшебников над...
Объединённая оперативная группа авроров растерянно огляделась по сторонам.
Найт посмотрел на свою палочку.
— А что это мы тут делаем, а?
Дамблдор застонал.

Примечание к части
Годендаг - средневековое древковое оружие ударно-колющего действия: тяжёлая дубина в рост человека с расширявшимся вверху древком, окованным железом и снабжённым острым шипом. https://www.youtube.com/watch?v=W1bszeudJCE
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Глава 17. ...И наконец - Турнир!

https://leadvone.com/dodging-prison-and-stealing-witches/chapter-thirty-one-and-the-tournament/
Дамблдор чувствовал себя необычайно самодовольным.
Казалось бы, что теперь, когда зеркальная комната находится под властью враждебного фиделиуса: его профессорский состав уменьшится на одного особо специфичного преподавателя ЗОТИ и он столкнётся с перспективой немедленной войны с воскресшим Тёмным Лордом? А вот и нет — Том не покинул свой преподавательский пост и, судя по отсутствию сухого, как песок, обдирающий кожу в пустынной буре и тёмного юмора, который указывал бы на его хорошее настроение, не добился своей цели. Очевидно, дьявольское зеркало Николаса и его собственные дополнения делали свое дело.
Однако Дамблдора озадачило одно обстоятельство, и именно с этой загадкой на уме он осторожно постучал в дверь кабинета профессора защиты.
— Войдите.
Дамблдор открыл дверь и шагнул внутрь.
— А, директор, — тело Квиррелла поднялось, и Том указал ему на пустой стул. Его манеры были бесстрастны, хотя и немного мрачны. — Чем я могу вам помочь?
— Квиринус, — Дамблдор занял предложенное ему место, — я хотел бы спросить, не могли бы вы помочь мне с небольшой загадкой.
Том наклонил голову Квиррелла.
— Вы же знаете, что я окажу вам любую помощь, директор. Насколько я понимаю, у вас какие-то проблемы?
Борода Дамблдора дёрнулась. Он провел большую часть вчерашнего дня и вечера, разбираясь с последствиями вызова восьми авроров и постановки замка в режим полной блокировки по причинам, которые ни он, ни авроры не могли полностью вспомнить — и те кусочки, которые он мог вспомнить, он не хотел никому рассказывать.
— Я хочу спросить вас именно по теме моих проблем. Вы помните, как я вчера закрыл замок?
Левый глаз Квиррелла дёрнулся.
— Мне было бы невероятно трудно забыть нечто подобное.
— Так вот, в течение этого времени охранные чары зафиксировали, что вы покидаете замок, несмотря на то, что такое в принципе невозможно во время режима изоляции.
— Как интересно.
— И более того, я могу понять тот факт, что вас не было в замке. То есть мой мозг позволяет мне обрабатывать эту информацию.
Выражение лица Тома на мгновение изменилось. В его глазах мелькнуло мрачное веселье.
— А, чары фиделиуса. Какой полезный элемент магии, не правда ли?
Дамблдор напрягся.
Том рассмеялся:
— Мне бы очень хотелось помочь вам, директор, но, к сожалению, я не могу... вспомнить.
Глаза Дамблдора расширились от шока.
Лицо Тома снова стало непроницаемым.
— Да, раздражает, не так ли?
— Но... — Альбус попытался осмыслить услышанное. — Кто же это?
Губы Тома изогнулись вверх, а глаза мгновенно вернулись к тёмному веселью.
— Я бы сказал "Сами-Знаете-Кто", но это явно не так.
Дамблдор смерил Тома тем же суровым взглядом, каким обычно смотрел на него на уроках трансфигурации.
— Да ладно вам, глубокоуважаемый Дамблдор. Я уверен, что мне, простому бывшему профессору маггловедения, не нужно объяснять то, что для вас должно быть просто очевидным — что бинарной игры больше нет.
И тут Дамблдор внезапно понял, что имел в виду Том. Он, Альбус, был Светлым Лордом, а Том — Тёмным Лордом, это было очевидно, но что может быть и третий — его глаза расширились — и что Том, похоже, считал, что третий достоин быть причисленным к ним как равный.
Том ухмыльнулся:
— Серый Лорд.
* * *

На следующий день, заверив предварительно Трейси, что они в полном порядке и просто тренируются у озера, Дафна Гринграсс снова стояла в зеркальной комнате, закрытой фиделиусом, перед зеркалом, которое определённо не было зеркалом Еиналеж, а вот то, чем оно было — и являлось предметом их обсуждения.
В зеркале отражение Дафны поцеловало хихикающую Гермиону в щеку, прежде чем с энтузиазмом помахать ей красным камнем, перепрыгнув из этого зеркала в зеркало рядом с ней. За спиной зеркальной Гермионы миллионы отражений в сотнях других зеркал в зеркальном лабиринте делали то же самое, иногда в одиночестве, иногда вместе. Яркими пятнами выделялись красные камни.
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В зеркале рядом с ней на ледяном троне сидела средних лет Дафна с горящими голубыми глазами и суровым, царственным и жестоким лицом. Красный камень, который держала Дафна из другого зеркала, являлся предметом спора между ней и Дафной с трона — спора, который закончился, когда ещё одно отражение Дафны из другого зеркала прыгнуло между ними и вызвало отражение взрослого Гарри, которое попыталось выхватить красный камень у Дафны, но промахнулось. Затем Гарри запрыгнул на ледяной трон Дафны и начал делать вещи, которые заставили настоящую Дафну покраснеть.
Дафна с красным камнем тем временем улетела в другое зеркало, хотя в какое именно, сложно было сказать. Их просто было так много…
Дафна попыталась не обращать внимания на изображение в зеркале рядом и вместо этого провела пальцами по зеркалу перед собой, пытаясь почувствовать пронизывающую его магию, как Гарри и предложил ей сделать. Работать было тяжело, особенно учитывая, что Гермиона постоянно хихикала над ней.
— Вот это, — послышался голос Гарри с другого конца комнаты, — это точно не Зеркало Еиналеж.
Дафна оставила свои эксперименты с магическим восприятием и присоединилась к Гарри у одного из многих сотен других зеркал, а через несколько мгновений за ней последовала Гермиона.
— Надеюсь, что нет, — сказала Гермиона с отвращением в голосе.
Дафну затошнило. В зеркале Лорд Уолтер Слагхорн — толстый, уродливый и без малейшего намека на сострадание на лице — творил ужасные вещи с перепуганным семилетним ребенком — Дафной. Она не знала, что видели Гарри или Гермиона, но если это было что-то похожее на то, что видела она, то она не хотела этого знать.
Гарри направил на него свою волшебную палочку.
— Похоже, здесь нет никаких линий магической сигнализации или ловушек, — он создал в воздухе большой камень. — Отойдите, пожалуйста.
Дафна и Гермиона отпрыгнули назад.
Со звонким грохотом рама зеркала рухнула на пол, поверх миллиона крошечных осколков.
Гермиона хихикнула.
— Семь лет невезения.
Дафна поморщилась.
— О, Мерлин, не говори так.
— Есть такая примета, — Гарри перешагнул через обломки, хрустнув осколками стекла под ногой. — Прежде, чем мы здесь закончим, будет много разбитых зеркал.
Это были долгие часы.
Гарри тщательно анализировал каждое зеркало, время от времени показывая Гермионе и Дафне один-два интересных момента из того, что он делал. После того, как он убеждался, что зеркало было не тем, за которым они охотились, он разбивал его тем же самым методом, а затем Дафна и Гермиона сгребали останки в постоянно растущую кучу в углу комнаты.
В конце концов, у них осталось только одно зеркало — Зеркало Еиналеж.
Дафна посмотрела в него.
Там были её родители. Как и Астория с Трейси. И Гермиона тоже. И Гарри, разумеется. Причем Гарри был высоким и совсем взрослым. Все они были старше, чем сейчас, и стояли в каком-то экзотическом месте, если судить по многочисленным тропическим деревьям и травам. Гарри выглядел крайне счастливым. В левой руке он держал кроваво-красный камень, а правой гордо взъерошил волосы отражения-Дафны. Отражение-Дафна выглядела смущённой, но и насквозь счастливой, с раскрасневшимися щеками, опущенными глазами и широкой улыбкой.
— Есть успехи? — спросил Гарри.
Дафна оторвала взгляд от изображения и покачала головой.
Когда Гермиона заговорила, её голос был совсем тихим.
— Я вижу... я вижу тебя с камнем, Гарри. Я вижу ещё и много других вещей, но самое главное, что у тебя есть камень. Но ты ничего с ним не делаешь, просто держишь в руках.
— У меня то же самое, — добавила Дафна.
Гарри молча кивнул.
— То же самое, хотя в моем случае камень находится не в моих руках, а на вершине достойной Мидаса груды золота. Я думаю, что это способ зеркала сказать, что я не отвечаю требованиям, чтобы получить Камень.
Дафна сделала шаг назад. Она с трудом удерживалась, чтобы не смотреть в зеркало.
— Так что же нам теперь делать?
— Гермиона заберет камень.
Гермиона вздрогнула.
— Я?
— Да. Или, более конкретно, я собираюсь использовать на тебе различные приёмы ментальной магии, чтобы временно изменить твои желания. Идея заключается в том, что зеркало подобно сейфу, и только определенная комбинация желаний откроет его.
Гермиона прикусила губу, но всё же кивнула.
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— Мне нужно, чтобы ты полностью сняла окклюментный щит.
Гермиона снова кивнула и закрыла глаза на несколько минут, прежде чем снова их открыть.
— Готово.
Гарри кивнул и направил свою палочку между глаз Гермионы.
— Конфундус.
* * *

Гермиона встряхнулась. Она очень странно себя чувствовала. Э-э... А что они здесь делали? О да, она должна была найти этот камень. Она должна была найти камень, а это зеркало было ключом.
Она посмотрела на себя в зеркало. Отражение показывало огромную библиотеку, с массивными шкафами, древнюю и переполненную. Отражение Гермионы, которой было заметно больше двенадцати лет, читало на диване, а рядом с ней сидел Гарри постарше, комфортно обнимая её за плечи, держа камень в свободной руке и время от времени слегка целуя её покрасневшее отражение в макушку
Гермиона нахмурилась. Это не было её самым глубоким желанием. Ей нужно было найти этот камень!
Гарри поймал её взгляд, улыбнулся и покачал головой, лениво подбрасывая камень вверх и вниз.
Что-то здесь было не так. Тоненький голосок в глубине её сознания становился все громче и громче. Что-то насчет Гарри. Что-то насчет желания ...
— Конфундус.
Гермиона встряхнулась. Она очень странно себя чувствовала. Э-э... А что они здесь делали? О да, она должна была найти то, что защищало это зеркало.
Она посмотрела на себя в зеркало. Сидящий на  диване Гарри легонько поцеловал восхищённое отражение Гермионы в щёку, игриво подмигнул настоящей Гермионе и предостерегающе погрозил ей пальцем через стекло.
Гермиона нахмурилась. Это не было её самым заветным желанием.
— Конфундус.
Гермиона встряхнулась. Она очень странно себя чувствовала. Э-э... А что они здесь делали? О да, она должна была помешать Волдеморту получить Камень. Это было очень важно!
Отражение Гарри закатило на неё глаза.
* * *

"Ежедневный пророк", первая страница [29-го марта 1992 года]
ХОГВАРТС НА КАРАНТИНЕ!
Вчера, в два часа пополудни, ученики и сотрудники Школы Чародейства и Волшебства Хогвартс испытали нечто такое, чего не случалось со времен последнего восстания гоблинов. Директор школы Альбус Дамблдор, кавалер Ордена Мерлина первой степени, верховный чародей Визенгамота, Верховный Магвамп МКВ, поставил замок Хогвартс в режим полной блокады и вызвал в школу оперативную группу из восьми авроров. В заявлении, предоставленном "Пророку", Директор Дамблдор сказал, что "ситуация полностью под контролем, и наши дети не подвергаются опасности".
Несмотря на эти заверения, школа остается полностью изолированной, и мы в "Пророке" не можем не задаться вопросом, какая же ситуация заставила директора принять такие меры. Ни он, ни ДМП в настоящее время не желают раскрывать детали.
Что означает режим полной блокады? Статус изоляции замка Хогвартс — это охранный протокол, который запрещает кому-либо или чему-либо покидать или входить на территорию школы через любой нормальный вход или выход, кроме одной точки, контролируемой директором. Блокировка-это второй по величине уровень безопасности, в который может перейти школа, и из-за больших затрат магии она может поддерживаться только в течение недели. Продолжая свое предыдущее заявление, Директор Дамблдор сказал, что "ежегодный дуэльный турнир в Хогвартсе будет проходить в обычном режиме, и блокировка будет снята до начала мероприятия. В настоящее время блокировка действует только в качестве меры предосторожности". 
Напрашивается вопрос: "что происходит в школе Хогвартс?". Читатели помнят, что в сентябре прошлого года взрослый горный тролль прорвал оборону школы и беспрепятственно бродил по ней, пока не был побежден группой первокурсников. Некоторые могли бы сказать, что это обнадеживает, что директор теперь более серьезно относится к угрозам безопасности наших детей, в то время как другие поставили бы под сомнение право директора держать такую проблему безопасности в секрете.
На момент выхода в печать этой статьи уже был снят двадцатичетырехчасовой блок на все сообщение с замком посредством совиной почты.
* * *

Невидимый Дамблдор сидел на пустой трибуне дуэльной арены, расчетливым взглядом наблюдая за тренировками слизеринцев.
Для своего возраста Гарри Поттер действительно был гением — определенно на том уровне, на котором они с Томом были в одиннадцать лет, если не лучше. Казалось, что юноша скорее учил других, чем практиковался сам, и его слушали, хоть и с трудом, даже старшекурсники.
Турнир был бы прекрасной возможностью. Это было бы жестоко, публично, да и кто знает, на что может пойти Гарри, чтобы победить своего знаменитого брата. Зависть была такой ужасной вещью.
На ринге внизу мистер Поттер выпустил особенно хорошо скоординированную цепочку заклинаний. Дальнобойная дымовая
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иллюзия, за которой следовали чары снижения до нуля трения, бросавшиеся на пол, а заканчивалась цепочка маломощной оглушалкой площадного действия, такой штукой, действие которой целиком мог бы не перекрыть поспешно брошенный щит; интересная комбинация — причём та, которую молодой Поттер, казалось, очень любил.
Белый — Розовый — Коричневый.
Белый — Розовый — Коричневый.
Хм... эта оглушалка площадного действия разве не выглядела довольно похожей на некое тёмное мощное взрывное проклятие, а?
Белый — Розовый — Коричневый.
Белый — Розовый — Коричневый.
Дамблдор понаблюдал еще несколько минут, потом кивнул сам себе, встал и вышел. Он узнал то, что ему было нужно.
* * *

К четвергу Гарри почувствовал, что у него заканчиваются хоть сколь-нибудь разумные идеи. Ментальные манипуляции с Гермионой были совершенно бесполезны. Зеркало Еиналеж было явно защищено слишком сложно для столь примитивных методов взлома. Он сидел перед зеркалом один, скрестив ноги, исследуя артефакт своей магией и выискивая любые лазейки в его конструкции.
В зеркале взрослый Гарри сидел посреди того, что можно было описать только как океан семьи. Все девочки были там, все выросли, вокруг него бегало больше десятка детей. Они были на территории гордого и нерушимого Слизерин-мэнора, а перед ним возвышалась гора золота, на вершине которой сверкал единственный красный камень, дразня его своей близостью.
У ног Гарри лежала книга по исцелению разума, открытая на странице о том, как бороться с фобиями с помощью окклюменции.
У него появилась идея.
Первым шагом в лечении фобии с помощью окклюменции было умение создавать вторую личность, которая будет жить в его сознании — раздвоение личности. Эта личность должна будет служить нескольким целям, первой и самой главной из которых является перехват контроля над телом, в то время как основная личность будет страдать от панической атаки, вызванной фобией.
Это было далеко не идеальное решение, но оно обеспечивало базу для второго этапа лечения — использования контролируемого расщеплённым сознанием ментального пространства для имитации состояний фобии и постепенного уменьшения чувствительности к ней основного сознания. Он нуждался во втором сознании, потому что, как Гарри сказал Джинни много месяцев назад во время их обучения в Стране грёз: если ты чего-то здесь пожелаешь, то ты это сразу же и получишь. А это делало невозможным воссоздание условий фобии, так как в тот момент, когда ты захочешь, чтобы этот огромный паук не ползал по тебе, он исчезнет.
Гарри находил восхитительную иронию в том, что самым важным шагом в лечении его редкой фобии оказаться пойманным в ловушку было научиться создавать и использовать другое, куда более серьёзное и распространённое психическое расстройство.
Он практиковался каждую свободную минуту, когда не был занят делами Лорда Слизерина, тренировками с девушками или теми обязанностями Гарри Поттера, от которых не мог легко отмахнуться. Во время текущего сеанса он понял, что ему наконец удалось добиться требуемого результата.
Гарри отвернулся от зеркала, глубоко погрузился в свою окклюменцию, сложил всё, что у него было, в аккуратный маленький пакетик и разделил его на две части так, как будто это было размножающееся делением простейшее.
Что-то вспыхнуло внутри него.
"Ну, здравствуй, Гарри".
Гарри мысленно усмехнулся. У него было альтернативное сознание.
"Просто зови меня Альт".
"Нормальное имя. Ну что, попробуем?"
"Давай!"
Гарри собрался с духом и снова посмотрел в зеркало.
В океане его семьи стояли два совершенно одинаковых Гарри Поттера и очень смущённо смотрели друг на друга. Дети вокруг них визжали и хихикали, тыча пальцами и дергая за рукава матерей, выглядевших несколько ошарашенными внезапным появлением среди них ещё одного мужа.
Гарри посмотрел вниз. Он собирался снова соединить их вместе.
Маленькая искорка внутри него погасла.
Отлично. Теперь ему нужно было снова расщепиться, но на этот раз с небольшим изменением своего Альта. Требовалось, чтобы его Альт просто хотел камень, но не для того, чтобы использовать его или отдать кому-то другому, или что-то подобное, а просто, чтобы получить его.
Гарри снова сформировал аккуратный маленький пакетик, но пока он раскалывался, он потянулся через медленно создающуюся пропасть между ними и нырнул в только что сформировавшееся сознание, стирая несколько небольших конкретных мотиваций. Это было всё, что он смог сделать до того, как раскол закончился, он прыгнул обратно через пропасть, и в его душе вновь полыхнула вспышка.
"Ну, здравствуй, Гарри".
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Гарри мысленно кивнул.
"Надеюсь, это сработает".
"Похоже, у нас небольшая проблема".
Реальный Гарри нахмурился.
"Какая ещё проблема?"
"А посмотри-ка в зеркало".
Гарри посмотрел. Оба Гарри в нём о чём-то спорили. Один разъярённый Гарри указал рукой на плавающий в золоте камень, а другой скрестил руки на груди, упрямо качая головой.
"Чего?"
"Я хочу взять камень, но не хочу, чтобы он был у тебя, Гарри. И я не хочу, чтобы ты им пользовался. Мне очень жаль, но я не буду доставать его для тебя".
Гарри наклонился вперед и ударился головой о раскрытую книгу.
* * *

В кабинете Дамблдора Джон с немалым трепетом ощупывал лежащую на коленях плотную дуэльную мантию с нанесёнными на неё рунами.
— А насколько это будет больно? Ну, знаете, по шкале от одного до Круциатуса?
Дамблдор посмотрел на него поверх своих очков в форме половинок луны.
— Боюсь, что эта шкала не будет вам полезна, Джон.
— Тогда, от одного до десяти?
— Достаточно низко. Взрыв почти сразу же лишит вас сознания. Настоящая боль придет во время выздоровления.
Джон молча кивнул.
— Я успел привыкнуть к боли во время выздоровления.
Дамблдор слегка улыбнулся.
— Ах, да. Я сомневаюсь, что это будет так же плохо, как то, что вы пережили после инцидента с метлой.
— Тогда нет проблем.
Дамблдор снова вперил в него свой твёрдый взгляд поверх очков.
— Надеюсь, мне не нужно напоминать вам о последствиях того, что произойдет, если то, что мы делаем, станет известно?
Джон мысленно закатил глаза.
— Да, директор, я всё понимаю.
Он и правда, понимал. Директор Хогвартса положился на Джона в крайне ответственном деле, и если один из них провалится, то другого он заберёт с собой. Джон знал, что директор совершает ради борьбы со Злом такие поступки, за которые его будут резко осуждать, выйди они на свет. К тому же Дамблдор знал, что он, Джон Поттер, не был настоящим Мальчиком-Который-Выжил, а уж раскрытия этой тайны категорически не хотели они оба. Может быть, он и не слизеринец, но что такое гарантированное взаимное уничтожение, было совершенно очевидно даже для него.
— Почему бы тебе не примерить её? — спросил Дамблдор.
Джон послушно встал и надел дуэльную мантию. Она сидела идеально. Ничего удивительного — это была та самая мантия, которую отец подарил ему на день рождения, слегка переделанная директором школы. Руны покрывали внутреннюю подкладку, вышитые тем же цветом, что и сама подкладка, что делало их очень трудными для восприятия, а через равные промежутки времени были вшиты тонкие полоски такого же цвета зачарованного пергамента.
— А для чего эти пергаментные полоски?
Дамблдор улыбнулся.
— А, это одна из моих самых гениальный задумок, изюминка, можно сказать. Вы когда-нибудь подписывали уведомительный контракт?
Джон отрицательно покачал головой.
— Если вы совершите определенное действие, противоречащее тому, что написано в уведомительном контракте, ваше имя появится на другом куске пергамента, сообщая другой стороне о вашем преступлении. Весьма полезно убедиться, что люди придерживаются своих соглашений.
— И? — Джон держал мантию распахнутой, делая полоски пергамента немного более заметными. — Зачем они здесь?
— Мне удалось изменить способ работы заклинания уведомительного контракта так, что вместо того, чтобы писать моё имя, оно пишет любой другой текст, в данном же случае оно будет писать руны. Пергаментные полосы, вшитые в вашу мантию, расположены так, что, когда появляются руны, они выстраиваются в линию с рунами, уже нанесёнными на подкладку мантии, вызывая взрыв.
— Значит, это вы собираетесь его спровоцировать?
— Да, — Дамблдор достал пергамент с контрактом Гринготтса. — Мне просто нужно, чтобы вы поставили здесь свою подпись,
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и всё будет готово.
Джон взял в руки перо.
— Шансы на то, что я случайно отдам от этого концы, равны нулю?
— Джон, если бы была хоть крохотная доля шанса, я бы даже не предложил этот метод.
Джон кивнул и навёл перо на место для подписи, быстро читая текст контракта.
Альбус Персиваль Вулфрик Брайан Дамблдор обязуется не есть красные конфеты "Берти Боттс" во время дуэльного турнира в Хогвартсе четвертого апреля 1992 года.
Подпись: Альбус Персиваль Вулфрик Брайан Дамблдор
Подпись: ______
— Красные конфеты, да?
Дамблдор улыбнулся.
Джон расписался.
* * *

Наступил день турнира, и впервые за неделю гнетущая давящая, запирающая магия, заполнившая Хогвартс, исчезла. Гарри спустился к завтраку один, как будто сегодня был просто очередной обычный день. Ему всё ещё не везло с зеркалом. Если так пойдет и дальше, ему придется начать обдумывать куда более крайние меры.
Дуэльные команды всех четырех факультетов сидели вместе, все одетые в устрашающе выглядящие дуэльные мантии, даже его товарищи-первокурсники. Он заметил Су Ли за столом Рэйвенкло, уставившуюся на свою еду так, как будто она ожидала, что та начнет швырять в неё заклинания, если она отвернется
Гарри устроился с краю дуэльной команды Слизерина.
Ромулус Вольф нахмурился.
— Где твоя мантия, Поттер?
Гарри бросил взгляд на свою стандартную простую чёрную хогвартскую мантию. Он вырезал разрезы от талии вниз спереди и сзади, так что она как бы имитировала дуэльные мантии, которые носили все вокруг него — но даже после этого выглядел маггловским нищебродом, особенно в джинсах под мантией.
— Она на мне.
Вольф нахмурился.
— Хватит валять дурака, Поттер. Я знаю, что у тебя есть и получше.
— Есть, но сейчас на мне вот это.
— Но почему же?
— Это всё часть хитрого слизеринского плана, — Гарри пожал плечами. — Кроме того, я думал, ты жалуешься, что не сможешь сам поучаствовать в дуэлях на турнире?
Вольф немного поворчал, но больше не возражал.
На дальнем конце стола сидели Дафна и Гермиона, окруженные другими учениками из Серых. Обе старались не показывать своего беспокойства, которое, как знал Гарри, они испытывали. Он предупредил их, чтобы они были в полной боевой готовности во время турнира. Если что-то и должно было случиться, то турнир явно был идеальным моментом.
Завтрак начался и закончился. Команда поднялась из-за стола, провожаемая бурными аплодисментами других учеников-слизеринцев. Возможно, Гарри и был сейчас в социальной изоляции, но это не мешало факультету поддерживать всю свою команду.
Прогулка до дуэльной арены была расслабляющей, и Гарри не мог не вспомнить этот же момент в предыдущей временной шкале. Тогда он был на трибуне, наблюдая, как его брат — у которого было преимущество путешественника во времени — опрокинул первых пятерых членов команды Равенкло, прежде чем окончательно сдаться. Джеймс и Лили Поттер были на трибуне по другую сторону арены, и Гарри так отчаянно хотел пойти и поговорить с ними, но был слишком напуган. Они так гордились его братом. Это воспоминание было трудно изгнать из эмоциональной памяти, но постоянное пребывание в аду на протяжении десяти лет сделало свое дело.
Не успел он отстраниться от тех воспоминаний, как они уже пришли и расположились на площадке Слизерина под большой, в настоящее время открытой, дуэльной ареной.
— Добро пожаловать, Лорды и Леди, волшебники и ведьмы, на ежегодный дуэльный турнир в Хогвартсе!
Одобрительный рев из двух тысяч глоток донесся до них сквозь потолок и стены. Гарри сжал свою палочку из остролиста и перьев феникса и ухмыльнулся. Они хотели получить шоу? Он устроит им настоящее шоу.
* * *

Дамблдор пробирался между рядами кресел, пока вокруг него звучал голос комментатора.
— Дуэльный турнир в Хогвартсе — это международный турнир по стандартным правилам класса "А" — то есть никакой трансфигурации, никакого оружия, кроме волшебной палочки, никаких боевых проклятий — только нелетальные и не калечащие заклинания!
Он увидел то, что искал.
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— Доброе утро, мадам Помфри, — Дамблдор устроился рядом с целительницей в первом ряду, откуда ему было хорошо видна арена.
Мадам Помфри была приятно удивлена, увидев его.
— О, доброе утро, директор, — она снова повернулась к арене. — Я очень надеюсь, что на этот раз они не сделают ничего уж слишком глупого.
— Молодые люди должны сами на своей шкуре усвоить свои уроки, — он вытащил из кармана бумажный пакет. — Не хотите ли попробовать "Берти Боттс"?
Мадам Помфри настороженно посмотрела на пакетик.
— Пожалуй, я воздержусь, если вы не возражаете, директор.
Альбус пожал плечами, сверкнул глазами и сунул в рот желтую фасолинку.
— М-м-м... лимон.
* * *

— Дуэлянты будут сражаться с каждым из своих противников по очереди, начиная с самого младшего, пока не проиграют! Тогда следующий по старшинству член команды выйдет на замену, чтобы попытаться победить! Как только все семь членов противоположной команды будут побеждены, команда-победительница проходит в финальный раунд!
У входа на арену большая плавающая доска показывала результаты матчей и текущий состав команд.
Раунд 1: Гриффиндор — 0 против 0 — Равенкло
Раунд 2: Хаффлпафф — 0 против 0 — Слизерин
Схватка за 3 место: ? — 0 против 0 — ?
Финал: ? — 0 против 0 — ?
— Ну что, Лавгуд? — Лорд Смит тяжело опустился на деревянную скамью рядом с эксцентричным молодым лордом, отчего по ней прокатилась лёгкая ударная волна. — О чём речь?
Ксенофилиус Лавгуд улыбнулся и кивнул головой в сторону арены.
— Я подозреваю, что мы вполне можем увидеть нечто одновременно поучительное и занимательное.
Лорд Смит фыркнул:
— Дети сражаются красивыми фейерверками — нигде ни намека на добрую сталь — даже мои собственные дети — да и твои тоже.
— Привет!
Лорд Смит вздрогнул, хотя и самую малость.
Маленькая мечтательная ведьмочка, казалось, материализовалась перед ним, опустившись в неглубокий реверанс, прежде чем снова выпрямиться.
— Он взъерошил усы.
Лавгуд усмехнулся:
— Лорд Смит, кажется, вы не знакомы с моей дочерью Луной?
— Нет, — улыбнулся тот ей. — А сколько вам лет, юная леди?
Луна лучезарно улыбнулась.
— Одиннадцать. В следующем году я пойду в Хогвартс.
Откуда-то с арены заиграли волынки.
Смит рассмеялся:
— Ну, тогда почему бы тебе снова не присесть и не посмотреть на то, что ты будешь изучать в следующем году?
Луна усмехнулась:
— О'кей!
Невидимая Смиту улыбка Ксено превратилась в весёлую ухмылку, прежде чем он мгновенно вернулся к своему обычному виду добродушного знатока.
* * *

— Просто сделай всё возможное, но не рискуй собой, слышишь меня, Сьюзен?
— Да, тетушка, — кивнула Сьюзен в магическое зеркало рода Боунс.
— Хорошо — и вне зависимости от результатов, я невероятно горжусь тобой.
Сьюзен улыбнулась и вытерла слезу с глаза.
— Спасибо, тетушка.
— Ладно, тогда тебе лучше идти.
Сьюзен снова кивнула.
— Пока… выключить зеркало.
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Отражение тёти в зеркале исчезло, сменившись её собственным. Она посмотрела в глаза своему отражению и собралась с духом. Если Гарри Поттер хоть немного похож на Джона, то ей понадобятся все возможные преимущества даже для того, чтобы достойно ему проиграть. Остальные члены дуэльной команды Хаффлпаффа, похоже, считали, что слухи о Джоне — это только слухи. Даже Ханна и Салли считали, что она преувеличивает способности Джона. Но она знала, что это не так.
— Так! — капитан команды Тонкс хлопнула в ладоши. — Давайте надерём кому-нибудь задницу! Сила барсуков!
Все вокруг закричали: "Сила барсуков!», и Сьюзен присоединилась к ним.
Она положила драгоценное зеркало в специально зачарованную часть своей сумки, закинула сумку за плечо и последовала за остальными членами своей столь решительной команды на арену.
* * *

Толпа взревела.
Дафна смотрела, как команда Хаффлпаффа вышла на арену и заняла свои места в одном из четырех секторов для дуэльных команд, окрашенном в жёлтые и черные цвета Хаффлпаффа.
— И вот, наконец, команда Слизерина!
Толпа снова взревела, хотя Дафна не могла не заметить, что маленький человечек, одетый в алое и золотое, свистел.
— А вот и Гарри! — Гермиона махнула рукой, указывая на последнюю фигуру в команде.
Трейси мрачно посмотрела на свою вторую лучшую подругу.
— Я не понимаю, почему ты такая бодрая то? Мы ведь ему не друзья, правда?
Дафна ухмыльнулась.
— Я думаю, что сейчас самое подходящее время, чтобы сказать тебе об этом.
Глаза Трейси заострились.
— Сказать мне о чём:
— Гарри Серый.
У Трейси отвисла челюсть.
— Он уже давно Серый, но это всё равно секрет, так что никому не говори, ладно?
Глаза Трейси сузились.
— Ты называешь его "Гарри"… И "давно" — это насколько давно?
Дафна пожала плечами, но глаза её сияли.
— Прилично давно.
— До той истории с Лордом Слизерином?
— Задолго до неё.
— Но... — Трейси, казалось, пыталась сосредоточиться на чём-то своем. Её голос упал до яростного шепота. — Но ты же целовалась с ним!
— Так и было.
— И у тебя есть контракт!
— Есть.
— С Лордом Слизерином!
— Да.
— Предводителем Серых!
— Так и есть.
— И ты говоришь, что Поттер Серый!
— Так и есть.
Трейси откинулась на спинку кресла и уставилась в небо, прежде чем снова повернуться к Дафне и прищуриться.
— Я знала, что это не в твоем характере — вдруг начать целоваться с каким-то случайным парнем.
Дафна улыбнулась:
— Так что же случилось на самом деле?
— Ты была права, когда стала одержима идеей привлечь Гарри на нашу сторону, но ты была далеко не единственной, кто подумал об этом.
Трейси внимательно наблюдала за ней, явно ожидая продолжения.
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Дафна мило улыбнулась.
— Я обещаю рассказать тебе всё до начала следующего семестра.
Трейси застонала.
— Да-а-афх-х-х.
* * *

— Нашей первой дуэлью будет... Гриффиндор против Равенкло!
Джон перестал всматриваться в толпу в тщетной попытке найти своих родителей. Похоже, их здесь не было. Он встал с того места, где сидел среди своих товарищей-дуэлянтов, все они хлопали его по спине и подбадривали криками, когда он проходил мимо них.
— Наследник Джон Поттер из Гриффиндора, Мальчик-Который-Выжил, будет соперничать с ученицей Равенкло Су Ли из китайского рода Ли — по меркам Британии, древнего рода, основанного по крайней мере три тысячи лет назад!
Да, то же самое.
Он спустился на пару ступенек, на землю арены, подошел к центру и огляделся по сторонам. Арена представляла собой широкий открытый круг, усеянный различными препятствиями — огромным бревном, грудой валунов, даже небольшим прудом.
— Как же поведет себя победитель Сами-Знаете-Кого в своем первом дуэльном поединке? Это то, что мы все хотим знать, и я уверен, что мисс Су Ли тоже рвётся узнать!
Напротив него Су Ли сузила глаза, поклонилась и приняла восточную дуэльную позу. Её дуэльная мантия выглядела сшитой скорее из шёлка акромантула, чем из драконьей шкуры, и была покрыта яркими белыми и синими узорами.
Джон поклонился в ответ, твёрдо уперся ногами в пыль и выставил перед собой палочку, словно это был меч.
— Тишина, пожалуйста!
Толпа медленно затихла.
Тишина.
Волынка издала мелодичный звук.
Су Ли бросилась в атаку.
— Риктумсемпра! (Риктумсемпра — чары щекотки)
Джон ухмыльнулся:
— Протего!
Чары Ли безвредно расплескались по его щиту.
— Таранталлегра! (Таранталлегра — чары танцующих ног)
Джон ткнул палочкой в быстро приближающуюся азиатку.
— Сесидикей! (Сесидикей — чары спотыкания)
Чары танцующих ног снова отскочили от его щита, её глаза расширились от шока, и через долю секунды она потеряла равновесие, когда заклинание Джона врезалось в нее. Она рухнула на землю, и Джон бросился на неё, выхватив палочку из её несопротивляющейся руки.
Человек на краю арены поднял палочку и выстрелил белыми искрами.
— Победитель — Джон Поттер!
Толпа заорала и зааплодировала.
Джон улыбнулся Ли, когда она, пошатываясь, поднялась на ноги.
Она застонала и окинула Джона оценивающим взглядом.
— Это было мое самое сильное проклятие, и твой щит поглотил его вместе с моим первым заклинанием.
Джон пожал плечами:
— Никогда не недооценивай своего противника — я предлагаю тебе пойти и сказать об этом своему коллеге со второго курса.
Су Ли коротко кивнула и пошла к своей команде.
Голос комментатора гремел по всей арене.
— Ну вот как насчет этого? Джон Поттер берёт первую победу для Гриффиндора!
Доска вспыхнула.
Гриффиндор — 1 против 0 — Равенкло. 
* * *

Гарри хищно смотрел, как его брат уходит с арены. Всё выглядело так, как будто Джон решил облегчить себе участие в
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турнире — поначалу не показывать ничего слишком выдающегося. Он ухмыльнулся. Это его вполне устраивало.
— Простая комбинация заклинаний: проклятье и щит привела к полной победе Мальчика-Который-Выжил в рекордно короткие сроки! Мисс Су Ли явно не ожидала, что щит наследника Поттера выдержит испытание, но он выдержал!
Гарри смотрел, как наследница Боунс встала и начала пробираться мимо остальных членов дуэльной команды хаффлпаффцев на другой стороне арены.
Вольф похлопал его по плечу.
— Иди и принеси нам её, Поттер!
Гарри встал.
— А теперь! У нас впереди первый матч Хаффлпафф против Слизерина — и ещё один первый матч для другого Поттера! Да, именно так, младший брат-близнец Джона Поттера, представляю вам... Гарри Поттер!
Толпа одобрительно загудела и захлопала, хотя частично и из простой вежливости.
Гарри направился в центр арены.
— А против него — наследница древнего и благородного дома Боунс! Племянница главы департамента магического правопорядка, надеющаяся сделать так, чтобы её тетя гордилась ей, наследница Сьюзен Боунс!
На этот раз аплодисменты были гораздо более восторженными.
Наследница Боунс смотрела на него горящими огнем глазами.
— Предупреждаю тебя, я не такая, как Су Ли — и не стану недооценивать Поттера.
Гарри почувствовал странное дежавю. На мгновение он мог бы поклясться, что эти слова были почти словами Джинни, произнесёнными во время одной из их многочисленных тренировок в Стране Грёз. Он склонил голову набок.
— Тогда я сделаю всё возможное, чтобы не недооценивать Боунс, наследница Боунс.
Они оба встали в дуэльную стойку.
— Тишина, пожалуйста!
Гул толпы стих.
Зазвучала волынка.
Гарри закричал: "Протего!" и долей секунды позже был вознагражден видом отражающихся от щита чар.
Сьюзен пошла в наступление.
— Иктус! (Иктус — жгучие чары) — но в отличие от Су Ли Сьюзен не стала опрометчиво бросаться в мертвую зону дуэли, где уклонение было почти невозможным. — Чары изменения цвета волос! — вместо этого она порхала на её краю, бросая заклинание за заклинанием, сглаз за сглазом, используя ту самую тактику "бей и беги", которую все дуэлянты предпочитали при встрече с заведомо более сильным противником. — Чары отрыжки слизней! — Неплохая стратегия. Это, конечно, позволило ей продержаться дольше, учитывая, что её противник использовал только заклинания первого года обучения.
— Локомотор Вибби! (Локомотор Вибби — ватноножное заклятие)
— Тусси! (Тусси — чары кашля)
— Протего!
— Кресцере унквием! (Кресцере унквием — чары роста ногтей)
И она была не так уж плоха для первого курса, кстати говоря!
— Вингардиум левиоса.
Перед Сьюзен завис защищающий её камень.
Гарри удивленно поднял бровь.
— Иктус!
Сьюзен нырнула за камень.
— Петрификус тоталус!
Гарри снова прикрылся щитом и открыл ответный огонь. Сьюзен снова нырнула за камень, используя это время, чтобы бросить два заклинания подряд, оба из которых разбились о его щит.
Гарри ухмыльнулся: это была стратегия отчаяния. Они продолжал обмениваться чарами, сглазами и проклятиями. Гарри дождался нужного окна в линейке каста.
— Вингардиум левиоса.
Камни со всех сторон вокруг ног Гарри поднялись и закружились вокруг него, как луны вокруг планеты.
Толпа тихо ахнула.
Глаза Сьюзен расширились. Внезапно на неё обрушился поток проклятий и чар. Она уворачивалась и защищалась, как могла, но теперь, когда Гарри не утруждал себя защитой, вскоре была продавлена.
— Петрификус тоталус!
Заклинание ударило её в бок, все её тело оцепенело, и она рухнула назад на зачарованную противоударную землю арены.
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Помощник судьи выпустил струю белых искр.
— Победитель — Гарри Поттер!
Толпа взревела.
— А вы это видели? Мистер Поттер противопоставил искусному использованию левитационной защиты своего противника ещё более впечатляющую демонстрацию собственной силы! Это, должно быть, уровень второго курса, не меньше!
Доска вспыхнула.
Хаффлпафф — 0 против 1 — Слизерин
Гарри бросил на наследницу Боунс "фините" и помог ей подняться на ноги.
— Ты хорошо сражалась.
Сьюзен поморщилась.
— Недостаточно хорошо.
Гарри отрицательно покачал головой.
— Нет, но я уверен, что если бы это был какой-нибудь другой год, кроме этого, ты была бы лучшей из первокурсников, вне сомнения. Этот навык защиты с помощью левитации довольно сложно заставить работать, — он сделал паузу, словно задумавшись. — ...Хотя в реальной драке есть и более безопасные варианты.
Сьюзен кивнула:
— Так сказала и моя тетя, но я решила, что пока у меня нет для них ни умения, ни силы…
— О, это да, — он улыбнулся ей. — Думаю, тебе пора возвращаться. Если мы ещё хоть немного так мило поболтаем, то боюсь, что у моего брата лопнет кровеносный сосуд в мозгу.
И действительно, Джон на редкость яростно смотрел на них с другого конца арены.
* * *

На трибунах над командой Хаффлпаффа мисс Салли Смит, дочь Светлой ветви благородного рода Смитов и наследница Ханна Эббот из благородного рода Эбботов, смотрели, как их близкая подруга тащится обратно к своей команде.
— Я не могу поверить, что Сьюзен проиграла, — сказала Салли, рассеянно теребя крошечный резной молоточек, висевший на цепочке у нее на шее.
Ханна посмотрела на крошечный молоточек с давним приступом зависти. Её подруга иногда приходила на официальные мероприятия с его полноразмерной копией. Она вспомнила, как ей захотелось такого же, когда она увидела Салли на своём пятом дне рождения, волочащую его по полу, как другие девочки тащат любимую куклу. Дети некоторых благородных родов имели такие забавные игрушки. Она снова перевела взгляд на арену.
— Я не могу поверить, что Поттер со Слизерина сумел проделать этот трюк с камнями.
Обе девушки посмотрели друг на друга.
— Ты же не думаешь... — начала Салли.
— ...Что Сьюзен не преувеличивала насчет Поттеров? — закончила Ханна.
Они пожали плечами и снова повернулись к арене.
* * *

Второй противник Джона с важным видом вышел на середину арены, уверенный в своей способности разобраться с первокурсником, которому случайно повезло. О, маленькая Су Ли могла бы продолжать и продолжать говорить о том, что он не должен недооценивать его, но на самом-то деле, зря, что ли, он тренировался как сумасшедший весь год? Он сомневался, что Мальчик-Который-Выжил сможет кастануть оглушалку или обезоруживающее заклинание.
Зазвучали волынки, началась дуэль, и второкурсник Равенкло вскоре осознал нечто ужасное. Мальчик-Который-Выжил мог кастить оглушалки, мог бросаться обезоруживающими чарами и казался чертовски одержимым, похоже, сражаясь даже не против него, а против своего собственного брата, если решимость подростка левитировать вокруг себя кучку камней достаточную, чтобы запрудить ручей среднего размера, не свидетельствовала именно об этом.
Очередное обезоруживающее проклятье врезалось в него и отбросило назад с такой силой, что он покатился по земле, как тряпичная кукла. Ох-х.
Доска вспыхнула.
Гриффиндор — 2 против 0 — Равенкло
Толпа взревела.
* * *

Выходя на середину ринга для следующей дуэли, Гарри бросил на брата весёлый взгляд.
— Пытаешься что-то доказать? — крикнул он в удаляющуюся спину Джона.
Джон повернулся и самодовольно ухмыльнулся ему, прежде чем продолжить свой путь.
— Хех.
Второкурсник Хаффлпаффа смотрел на него решительным, но настороженным взглядом.
Гарри ободряюще улыбнулся ему.
313/430
— Просто сделай всё, что в твоих силах.
Зазвучали волынки, и оба бросились в схватку. Вскоре выяснилось, что лучший из второго курса факультета барсуков даже и близко не был ровней наследницы Боунс. Гарри мысленно вздохнул, поднимая оглушенного мальчика с земли и чувствуя теперь куда более восторженный рёв толпы.
— Лорды и Леди! Ведьмы и волшебники! И Джон Поттер, и Гарри Поттер победили две противоположные команды и пойдут дальше, чтобы встретиться с третьими годами обучения! Потрясающее представление!
Доска вспыхнула.
Хаффлпафф — 0 против 2 — Слизерин
* * *

Сидящий в первом ряду Дамблдор достал из бумажного пакета оранжевую фасолинку и съел ее. Мандарин.
* * *

— Конечно, все победные серии должны когда-нибудь заканчиваться, и нашему Джону Поттеру придется нелегко против своего следующего соперника, превосходящего его в возрасте на целых два года. Неужели удача отвернётся от Мальчика-Который-Выжил?
Джон Поттер ухмыльнулся в сторону комментаторской ложи и сделал пренебрежительный жест в её сторону.
— О! Он кажется таким уверенным в себе! Вот что нам всегда нравится видеть! Парень напротив смотрел на него твёрдыми, как камушки, глазами.
Джон занял свою позицию и стал ждать.
Зазвучали волынки, и прямо на него устремился столб зачарованного огня. Ах да, третий год — стихийные чары. Джон взмахнул палочкой и проревел:
— Вентус дивинум! (Вентус дивинум — божественный ветер)
Порыв магического ветра окружил его вихрем силы, отогнув пламя в стороны и дав ему место, в котором он нуждался. Джон нырнул под движущийся столб пламени, выкатился на открытое пространство, подпрыгнул, отразил ещё один столб огня и побежал прямо на своего потрясенного до глубины души противника.
— Ступефай!
Огонь исчез.
Глухой удар тела о землю раздался по всей арене, прозвучав в полнейшей тишине громче, чем взрывное проклятие.
Человек на краю поднял свою палочку и выстрелил белыми искрами.
Комментатор, казалось, колебался.
— Я... Ведь не только я это видел, правда?
Доска вспыхнула.
Гриффиндор — 3 против 0 — Равенкло
Тишина.
Затем раздались радостные вопли.
* * *

— Вы можете в это поверить?! — Рон Уизли прыгал вверх-вниз, показывая пальцем и крича во всю глотку. — Никогда бы не подумал, что Джон способен на такое! Почему он мне ничего не сказал?
Подскочившие рядом с ним Симус Финниган и Невилл Лонгботтом выглядели одинаково ошарашенными.
— Это были заклинания третьего года, — почти прошептал Невилл, всё же достаточно громко, чтобы его услышали. — Третьего года.
— И очень впечатляющие, кстати говоря, — добавил Симус.
— Как ты думаешь, он захочет нас им научить? — спросил Невилл.
Рон бросил на него недоверчивый взгляд.
— Тебе нужны дополнительные уроки? Ты сумасшедший, приятель.
— Чего я хочу, так это не оказаться самым худшим в этом году, — тихо сказал Невилл. — Даже магглорожденные справляются лучше меня.
Симус бросил на него быстрый взгляд.
— Нев, Грейнджер на первом месте по всем рейтингам — по крайней мере, судя по тому, что я слышал от одного из воронов.
Невилл слабо улыбнулся.
— Она не считается. Она чистокровная во всем, кроме крови.
— Ребята! Эй! — крикнул им Рон. — Сосредоточьтесь! Джон надирает задницы Равенкло!
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* * *

Без малейшей суеты Гарри вышел на арену для третьего раунда схватки.
Внезапно вокруг стало очень тихо. Он чувствовал предвкушение, ожидание, удивление двух тысяч людей, смотрящих на него сверху вниз — сможет ли этот Поттер тоже сравниться с третьекурсником?
Его противница стояла напротив него: рыжеватая блондинка с длинными волосами, собранными в конский хвост, и глазами, которые настороженно говорили: "Даже не думай об этом, потому что это не может случиться со мной".
— Если позволите, — начал Гарри, — я предложу вам стратегию, как можно максимально быстро и без лишней возни покончить со мной.
Правый глаз хаффлпаффской ведьмы дёрнулся.
Они заняли свои позиции.
Зазвучала волынка, и Гарри с девочкой синхронно закричали:
— Вентус дивинум! (Вентус дивинум — божественный ветер)
Небольшие ураганчики врезались друг в друга, борясь за преимущество, вращая крошечные торнадо вокруг арены, поднимая грязь и пыль, закрывая от них вид толпы и вызывая обеспокоенное выражение на лице девушки.
Где-то там комментатор кричал:
— Пресвятой Мерлин!
Теперь, слегка скрытый от толпы и своего противника, Гарри ухмыльнулся и вложил в заклинание гораздо больше силы, чем третьекурсница. Буря быстро усилилась, и Гарри внезапно ощутил паническое намерение-остаться-на месте, оторванное от опоры и беспомощно волочащееся по арене.
— Ступефай!
Магическое намерение исчезло.
Он убрал свои собственные стихийные чары.
Пыльная буря медленно начала утихать.
Третьекурсница без сознания лежала на дальней стороне арены.
Человек на краю арены выстрелил в воздух белыми искрами.
Как и в случае с его братом, толпа молчала гораздо дольше, чем обычно, прежде чем спорадические хлопки сменились бурными аплодисментами.
— Лорды и Леди! Мистер Поттер! Мистер Поттер отправится на встречу со своим соперником с четвертого курса! Гриффиндор и Слизерин на турнире идут ноздря в ноздрю!
Доска вспыхнула.
Хаффлпафф — 0 против 3 — Слизерин
* * *

Джон Поттер проводил взглядом уходящего брата. Это были чары третьего курса. Гарри не должен был знать чары третьего курса. Гарри учился второй год, когда его отправили в Азкабан... Если, конечно, его близнец не провел весь последний год, изучая чары на годы вперёд. Да, именно так оно и было.
— Твою же мать.
Джон встряхнулся и огляделся в поисках следующего противника. Разница в росте теперь уже была более чем заметна. О, да. Ему предстояло побить ученика четвертого года обучения. Лучше начать относиться к этому хоть немного серьезнее.
Зазвучали волынки.
Он бросил перенасыщенное магией заклинание отталкивания прямо в своего противника, который, как и следовало ожидать, поднял щит, явно думая, что этого достаточно для всего, что Джон мог бы послать в него. Чары отталкивания пробили щит насквозь, и последующая оглушалка Джона проплыла, ничем не остановленная, прямо в живот четверокурсника.
Его противник с глухим стуком упал на землю.
По краям арены команды Гриффиндора и Слизерина сидели в безмолвном понимании, в то время как команды Равенкло и Хаффлпаффа таращили глаза.
— Я... я... — казалось, комментатор потерял дар речи. — Джон Поттер побеждает своего противника с четвертого курса и переходит к своему сопернику с пятого курса.
Вместо того, чтобы разразиться аплодисментами, толпа просто уставилась на него.
Где-то за пределами арены чирикал сверчок.
Джон Поттер закатил глаза.
— Ну же! — проревел он в тишине, потрясая кулаком в воздухе. — Только не говорите мне, что это не стоило аплодисментов!
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Снова наступила тишина.
Затем начались медленные и неуверенные хлопки, как будто люди не ожидали, что другие присоединятся к ним, набирая мощь и обрушиваясь на арену оглушительными аплодисментами.
* * *

На все ещё пустой площадке для экстренной помощи, мадам Помфри вежливо похлопала в ладоши.
— Его это заводит, правда?
Дамблдор наблюдал, как Джон Поттер прыгает по арене, подбадривая публику на всё более и более громкие одобрительные возгласы.
— Такие гении часто приходят с большим эго — пока оно находится под контролем, я бы сказал, что нет ничего страшного в том, чтобы позволить детям иметь свои моменты триумфа.
Помфри усмехнулась.
— Действительно — и это хорошо, что он до сих пор использовал только оглушалки, чтобы добивать своих противников. Мне очень не нравится, когда они начинают разбрасываться элементальной магией — особенно огнем и молниями.
Дамблдор кивнул и полез в свой бумажный пакет за еще одной всевкусной конфеткой, рассеянно вытащив красную.
Мадам Помфри подозрительно посмотрела на неё.
— Будьте с ними осторожнее, директор. Однажды мне попалась точно такая же — оказалось, что это кайенский перец — чуть не сжег мне всё внутри.
Дамблдор посмотрел на конфетку слегка расширенными глазами.
— О, боже мой! — он положил её обратно в пакет. — Да, перец мне не по вкусу, — он вытащил зеленую конфетку и вместо первой сунул её в рот. Он задумчиво пожевал, прежде чем состроить гримасу. — Кислятина.
* * *

— А сможет ли Гарри Поттер сравниться на дуэли со своим братом? Следующим, кто попытается разрушить эту невероятную команду из близнецов с Гриффиндора и Слизерина, будет хаффлпаффец с четвертого курса, Седрик Диггори!
Гарри вышел на середину арены, холодный и сдержанный, являя собой сильный контраст с буйным и громогласным поведением своего близнеца.
Диггори улыбнулся ему.
— Нам всем надо было послушать Сьюзен. Когда не принимаешь всерьез слова одного из нас — вот такое и получается.
Гарри поклонился.
— Как ты предпочитаешь? Быстро и безболезненно или долго и мучительно?
Глаза Седрика заледенели.
— Джон Поттер победил, потому что его противник ошибся, думая, что заклинание отталкивания первокурсника в принципе не сможет пробить щит четверокурсника. Я не совершу такой ошибки.
Гарри молча кивнул.
— И все же, возможно, есть вещи, которых ты не знаешь. Точно так же, как твой товарищ со второго курса думал, что он узнал всё, что ему нужно было знать, наблюдая за моей дуэлью с наследницей Боунс.
Седрик снова улыбнулся и грациозно взмахнул рукой.
— Этого я не могу отрицать.
— Тишина, пожалуйста!
Толпа притихла.
Глаза Гарри сузились. Этот парень казался вполне приличным человеком. Значит, надо дать ему возможность проявить себя, а заодно и самому произвести нужное впечатление.
Зазвучали волынки, Гарри и Диггори прикрылись щитами, и Диггори немедленно бросился к пруду, его длинные ноги несли его быстрее, чем более короткие ноги Гарри.
— Аква Анима! (Аква Анима — водная анимация)
Большой сгусток воды поднялся с поверхности пруда и принял очертания, смутно напоминающие человеческую форму.
Толпа издала одобрительное "О-о-о".
— Ого! Четверокурсник использует водную анимацию!
Гарри догнал его, и они начали обмениваться чарами и проклятиями.
— Похоже, что не только наши близнецы-Поттеры способны прыгнуть выше своей головы.
Водяной голем преодолел расстояние между прудом и Гарри, размашисто замахнулся на него и обнаружил, что его кулак впечатался не в него, а в большой валун, парящий прямо над землей. Его кулак окатил всё вокруг, расплескавшись брызгами.
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Гарри подбежал к Диггори, который продолжал отступать.
Водяной голем воссоздал себя и пересек арену, приближаясь в тому месту, где двое противников обменивались заклинаниями.
Гарри увернулся от особенно близкого проклятия и крикнул:
— Вентус дивинум!
Диггори, казалось, едва держался на ногах и явно качал магию прямиком из своего ядра. Он отчаянно взмахнул палочкой и приказал своему водяному голему деформироваться, действуя им как щитом против свирепого ветра.
У Гарри загорелись глаза. Возможность. Он кинул мощным заклинанием отталкивания в водный щит, наблюдая, как вода окатывает Седрика, и крикнул:
— Фульгур ступефай! (Фульгур ступефай — электризованная оглушалка)
Треск!
В одно мгновение тонкая вспышка магической молнии описала дугу с клочка мокрой земли к промокшему уже насквозь мальчику.
На мгновение воцарилась тишина, оставшаяся вода упала на землю, и Диггори последовал за ней через несколько секунд.
Доска вспыхнула.
Хаффлпафф — 0 против 4 — Слизерин
* * *

Толпа взорвалась.
Софи Ропер свесилась через перила, пытаясь лучше разглядеть, что происходит на другой стороне арены.
— Это тот самый мальчик, который победил Гермиону на отборочных в слизеринскую команду?! Неудивительно, что Гермиона проиграла! Я имею в виду, посмотрите, как он держится!
Лиза Турпин рассмеялась и громко закричала.
— Я же тебе говорила! Я же говорила тебе, что Гарри не просто какой-то там неудачник! Держу пари, что слизеринцы уже наложили себе в штаны!
Падма Патил с беспокойством наблюдала за происходящим.
— Это ненормально. Джон и Гарри Поттер — они не должны быть способны делать такие вещи. Это уже слишком. Это похоже на что-то из легенд об Артуре.
Лиза потрясла её за плечо.
— Ну же! Расслабься. Грейнджер может делать не менее удивительные вещи и тоже гораздо старше своего возраста, правда?
Падма бросила на неё быстрый взгляд.
— Да, но она всё равно не смогла бы встретиться лицом к лицу с кем-то из этих старшекурсников. Есть разница между умением произносить заклинания и силой, необходимой для их применения.
Софи перегнулась через перила и уставилась на них.
— Да перестань же ты, Падма! Посмотри на Гермиону!
Они посмотрели туда, где Грейнджер радостно кричала вместе с другими слизеринцами.
— Если Гермиона не волнуется, то, наверное, и нам не о чем беспокоиться.
Лиза бросила на Софи взгляд из-под ресниц.
— Не то чтобы я не хотела с тобой согласиться, но иногда мне кажется, что ты слишком доверяешь Грейнджер.
Софи хихикнула.
— Неправда!
* * *

Еще один водяной голем неуклюже приближался к Джону Поттеру; он был немного крупнее того, с которым сражался Гарри, ибо магическая сила Диггори несколько уступала уровню соперника Джона с пятого курса.
Джон ткнул палочкой в землю.
— Терра голем! (Терра голем — земной голем)
Грязь медленно поднялась и сформировалась в форму, отдаленно похожую на гуманоидную, размерами даже немного больше, чем у водяного голема.
Толпа снова ахнула.
Два голема рухнули вместе, вода смешалась с землей, образовавшаяся грязь время от времени выходила за пределы действия анимирующих чар и шлёпалась на землю.
Джон обогнул борющихся големов и бросился к своему стоявшему с широко распахнутыми глазами противнику.
Получившаяся в результате дуэль проклятий и стихий была не так проста, как предыдущие, но результат был тот же.
Пятикурсник Равенкло с глухим стуком упал на землю, одновременно с ним расплескался и водяной голем, жидкость
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образовала небольшую волну и быстро растеклась в гигантскую лужу.
Джон наклонился и на мгновение опёрся на бедра, тяжело дыша, прежде чем встать и потрясти кулаком в воздухе.
Доска вспыхнула.
Гриффиндор — 5 против 0 — Равенкло
Толпа пришла в неистовство.
* * *

— Драко! — крикнула Пэнси и пронзительно завизжала. — Драко! Это же бред какой-то!
Драко Малфой мог только согласиться. Слышать о том, что Джон и Гарри Поттеры победили всех своих товарищей по дуэльной команде, было одно — а видеть, как это происходит на самом деле, — совсем другое. Ужасающе было слово, которое пришло ему на ум. Внезапно он почувствовал, что с тех пор, как попал в Хогвартс, он упустил что-то очень важное. Может быть, то, как ходил Гарри Поттер? То, как он говорил? Что-то было не так.
Ну почему, ну почему отец настаивал, чтобы он держался подальше от Поттера?
— Ну что, Драко? — Тео бросил на него косой взгляд, прежде чем снова взглянуть на гриффиндорского первокурсника, греющегося в лучах славы посреди арены.
Драко нахмурился. Он не знал, что ему делать. Все политические инстинкты в его теле, ввинчивающиеся в него с тех пор, как он стал достаточно взрослым, чтобы говорить, кричали ему, чтобы он немедленно вернул Поттера на их сторону — но с другой стороны, отец сказал, что Поттер должен быть изолирован.
— Я... — он сглотнул. — Я просто не знаю…
Тео и Пэнси изумленно уставились на него.
* * *

Гарри увернулся от цепочки заклинаний, включающей в себя оглушалку, поставил щит против мощных чар отталкивания и продолжил небрежно приближаться к массивному бревну на дальней стороне арены.
Земной голем его противника догнал его и поднял над ним свой кулак, как молот Тора.
— Вингардиум Левиоса!
Голем оторвался от земли, его кулак соединился с одним воздухом и продолжил бесполезно молотить в пространство.
Толпа ахнула.
Гарри добрался до бревна, защитился от еще одной цепочки проклятий, взмахнул палочкой и в промежутке между уклонением и защитой закричал:
— Диффиндо! Диффиндо! Диффиндо! Диффиндо! Линья Голем! (Линья Голем — деревянный голем)
Бревно было разрезано на двенадцать частей. Большой деревянный голем сформировался и встал, в его суставах были видны воздух и магия, он взревел.
Комментатор запнулся.
— О, теперь он просто издевается! Я ... я имею в виду…
Когда земной голем всё ещё беспомощно парил в воздухе, лесной голем бросился на пятикурсника Хаффлпаффа, который закричал:
— Депульсо! (Депульсо — чары отталкивания) — увидел, как его заклинание беспомощно отскакивает от быстро приближающегося деревянного монстра, пискнул, отбросил палочку и поднял руки вверх, быстро отступая и крича: — Я сдаюсь!
Гарри опустил свою палочку.
Доска вспыхнула.
Хаффлпафф — 0 против 5 — Слизерин
— Это было просто невероятно! Лорды и Леди, волшебники и ведьмы! Конечно, именно такого представления мы и ожидали бы от талантливого семикурсника! Но сколько же Близнецы Поттеры скрывают от нас?!
Гарри подавил желание пригнуть голову набок, как застенчивый мальчишка, попавшийся с банкой с конфетами. Возможно, он немного перестарался с этим вопросом, хотя и лишь самую малость.
* * *

— Да! Да! Да! — Гермиона подпрыгивала вверх и вниз, визжа и крича, не обращая внимания на странные взгляды соседки-слизеринки. — ВПЕРЁД, ГАРРИ! ВПЕРЁД, ГАРРИ! ВПЕРЁД, ГАРРИ!
Дафна бросила на подругу весёлый взгляд, едва сдерживая собственную широкую ухмылку.
— Насколько всё это притворство и насколько ты действительно не можешь контролировать себя, наблюдая, как Гарри вгоняет случайных противников в землю?
Гермиона улыбнулась ей в ответ, прежде чем принять притворный вид высокомерного безразличия.
— Наследница Гринграсс, как выдающаяся ученица слизеринского факультета, вы просто обязаны поддержать его чемпионов в их борьбе за завоевание нам вечной славы.
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Плохо сдерживаемая ухмылка Дафны превратилась в широчайшую улыбку от уха до уха.
— Я думаю, ты права, вассал, это совершенно правильно, — она перегнулась через перила и закричала: — ВПЕРЁД, ГАРРИ!
Трейси вытаращила глаза.
* * *

Джон весь вспотел. Бой проходил намного сложнее предыдущих, а его противница обрушивала на него заклинания в полном молчании. Он сам тренировался как сумасшедший весь год, но до сих пор только половина его репертуара была невербальной.
Проклятия и чары разлетались по всей арене.
Его противница использовала все возможные преимущества.
Джон чувствовал, что он превосходил её по магической силе, да и то незначительно, в то время как спортивного сложения ведьма напротив него явно тренировалась физически в течение многих лет. В то время как он уже начал уставать, она всё ещё легко танцевала, уклоняясь от его заклинаний, как будто они только что начали бой. Синий, зеленый, красный, розовый, белый — между ними полыхали вспышки всех цветов.
Джон едва успел заслониться от шальной оглушалки, одновременно прогоняя троицу крошечных грязевых големов, кружащих вокруг него, как акулы, ожидающие шанса нанести удар. Ладно. Он нахмурился.
"С меня довольно".
Он направил свою палочку, сделал ей сложное движение, поднял со всех частиц своей души ощущение праведности собственного бытия и прокричал заклинание, которому его научил отец, чтобы справиться с драконом в первом задании Турнира Трёх Волшебников.
— Ректус Патронум! (Ректус Патронум — Рыцарь-Патронус)
Серебристый туман вырвался из его палочки и быстро превратился в семифутового рыцаря в доспехах, с мечом и щитом.
Толпа одобрительно и восхищённо ахнула.
— Ух ты! Вы только посмотрите!
Туманный рыцарь встал перед Джоном и отразил очередное заклинание своим щитом.
— Знаменитый Рыцарь-Патронус древнего и благородного рода Поттеров!
Джон использовал освободившееся от необходимости защищаться время для того, чтобы начать отталкивать своего решительного противника назад.
— Одно из самых известных заклинаний рода Поттеров! Его не применяли публично со времен последней войны!
Все новые и новые заклинания отскакивали от щита Туманного рыцаря.
— Неужели эти двое когда-нибудь перестанут удивлять нас?
Джон нашел брешь в защите девушки.
Ударила оглушалка.
Она упала.
Толпа взорвалась.
— Думаю, что нет! Джон Поттер победил!
Доска вспыхнула.
Гриффиндор — 6 против 0 — Равенкло
* * *

Гарри задумчиво смотрел, как его брат покидает арену. Родовая магия Поттеров. А к каким ещё вкусняшкам имеет доступ его братец в библиотеке мэнора? Интересно. Может быть, это стоит сделать его следующим проектом, конечно, когда они получат Камень?
— Тишина, пожалуйста!
Гарри резко вернулся в настоящее. Вот это он замечтался!
Мальчик напротив него нахмурился.
— О, да. Шестой год. Невербальный кастинг.
Зазвучали волынки.
Они оба подняли свои волшебные палочки и начали грозный поединок заклинаний, проклятий, чар, магии стихий и анимирующей магии, всё в полной тишине.
* * *

Лорд Смит широко раскрытыми глазами наблюдал за этим маленьким Гарри Поттером — и ведь то, что у Джеймса и Лили был второй сын, не просто сын, а близнец Джона, совсем недавно тоже было новостью, правда? Так вот, он смотрел, как этот
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маленький Гарри Поттер, в своем самодельном дуэльном одеянии и магловской одежде, вытирал пол куда более массивным шестикурсником с Хаффлпаффа, используя заклинания шестого курса, с которыми даже у его брата, казалось, были проблемы.
— Знаете, — сказал лорд Смит, повернувшись к молодому лорду Лавгуду, когда толпа снова разразилась истерикой, — если вы пытаетесь склонить меня на сторону Серых, то не очень-то хорошо продаете свой товар. Насколько я понимаю, наше будущее связано со Светом.
Лавгуд улыбнулся:
— Гарри Серый.
Лорд Смит удивлённо поднял бровь.
— Джеймс и Лили Поттер бросили его на родственников, ненавидящих любые проявления магии и мальчик, мягко говоря, не слишком-то их любит. Соедините это с тем фактом, что ни отец, ни мать не сказали ему ни единого слова с тех пор, как он вернулся в волшебный мир, и... ну... я думаю, картина ясна.
Лорд Смит нахмурился.
— Это кажется ... довольно нехарактерным для них.
Лорд Лавгуд пожал плечами.
Лорд Смит снова перевел взгляд на арену.
— Хм-м-м.
* * *

— И вот мы здесь! Мы на грани того, что вот-вот свершится событие, достойное занесения в Книгу рекордов! Прямо на наших глазах творится история! Никаких сомнений! Но смогут ли близнецы Поттеры завершить свою беспрецедентную победную серию и победить всех семерых своих противников без того, чтобы их товарищи по команде даже подняли свои палочки?
Джон Поттер нахмурился.
— Сейчас мы это выясним!
Гарри не должен был быть настолько хорош. Да, они должны быть одинаково сильны, но он был на целых два года старше Гарри. Это должен был быть его звёздный час.
— Тишина, пожалуйста!
Он сосредоточился на своем противнике. Он просто обязан был победить этого парня и растоптать Гарри на куски в финале, прежде чем отправить его туда, где ему самое место.
Толпа притихла.
Семикурсник Равенкло не хмурился. Он не рычал и не делал никаких угрожающих движений. Казалось, всё его существо было сосредоточено на предстоящей схватке.
Зазвучали волынки.
Равевенкловец немедленно ударил себя палочкой по голове и практически слился с фоном, став почти невидимым.
— Хоменум Ревелио! Вентус дивинум!
Дуэль началась всерьёз. Джон использовал свои заклинания обнаружения каждые несколько секунд, сосредотачиваясь на зоне расположения его противника и полагаясь на свое стихийное заклинание ветра, чтобы помешать внезапным ударам.
Видя, что его стратегия не работает, ворон сдался, быстро вернувшись к более стандартному поединку.
— Ректус Патронум!
— И снова эта магия!
Они не уступали друг другу в силе. Джон уставал, и его противник пользовался преимуществом, но только для того, чтобы его атака была отбита всё ещё ярким, хоть и медленно тускнеющим туманным рыцарем. Затем его противник уставал, и они менялись ролями, только для того, чтобы его противник использовал свои более длинные ноги и держался от Джона на достаточно большом расстоянии, чтобы успеть отдохнуть и атаковать снова.
Джон тяжело дышал. Ему казалось, что его легкие вот-вот разорвутся. Это было нехорошо. Если бы не его родовая магия, он бы уже проиграл.
Вода выплеснулась из пруда и превратилась в среднего размера голема.
Сердце Джона подпрыгнуло. Вот это удачно! Он на всей скорости отчаянно рванулся прямо в мертвую зону своего противника, бросая своего туманного рыцаря на перехват всех входящих заклинаний. Чувствуя, что кастит на пределе своих возможностей, он бросил практически всё в мощное заклинание отталкивания, заставившее водяного голема полететь прямо в его создателя, а затем, точно так же, как это недавно сделал Гарри, вложил последние остатки своей магии в свою палочку и проревел:
— Фульгур ступефай!
Раздался мощный треск, и капитан команды Рэйвенкло замер; его конечности обмякли в воздухе и под ним, а затем он упал вперёд, ударившись о землю, как мешок с углем.
Тишина.
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Доска вспыхнула.
Гриффиндор — 7 против 0 — Равенкло
Джон слабо улыбнулся, смутно осознавая, что люди кричат и подбадривают его, прежде чем тоже рухнуть вперёд в полном изнеможении.
* * *

Гарри смотрел, как Джона и семикурсника Равенкло уносят в палатку первой помощи. Похоже, Джон не будет смотреть его последнюю дуэль. Какая жалость. Ну, надеюсь, его смогут поставить на ноги к тому моменту, как придет черед Слизерину надрать гриффиндорскую задницу.
Перед ним стояла ведьма с короткими розовыми волосами и выражением лёгкого благоговения на лице.
Что-то в её облике звенело колокольчиками в его голове.
Он слегка поклонился.
- С нетерпением ждете начала, мисс?..
Девушка встряхнулась и усмехнулась.
— Тонкс, просто Тонкс — и, чёрт побери, да!
Тонкс... Тонкс... Глаза Гарри расширились. Метаморфка из Аврората! Он снова улыбнулся.
— Аналогично... Эй, а этот цвет натуральный?
— Что, вот этот? — Тонкс указала на свои волосы, и в её глазах блеснуло озорство. Волосы стали светло-зелёными. — А ты какой предпочитаешь?
— А ты можешь сделать их изумрудно-зелёными с серебряными прожилками?
Тонкс показала ему язык.
— Нет, но я могу сделать вот так.
Её волосы стали желтыми с черными прядями.
— Годится.
— Ну, конечно же! — Тонкс быстро огляделась и снова повернулась к нему. — Только между нами двумя, малыш — святое дерьмо, вот это ты надрал всем задницы.
Гарри не смог сдержать улыбки. О, да! Эта девчонка ему уже нравилась.
— Я уверен, что ты тоже умеешь "надирать задницы".
Тонкс подмигнула ему.
— Возможно, у меня в рукаве припрятано несколько трюков.
— Тишина, пожалуйста!
Черт. Время. Он занял свое место и наблюдал, как Тонкс делает то же самое.
Зазвучали волынки, и Тонкс тут же расщепилась на четыре копии.
Вот это да! Иллюзии высокого уровня.
Соперники начали безмолвно обмениваться чарами и проклятиями, однако Гарри просто игнорировал каждое заклинание, брошенное одной из иллюзий, всё время ухмыляясь.
Тонкс выругалась.
— Какого черта!
Гарри не смог удержаться от смеха. Он крутанул своей палочкой и сам разделился на четыре копии.
— Развлекайся!
Глаза Тонкс расширились. Она немедленно вызвала то, что казалось наполовину каменным садом, и оттолкнула его на иллюзии.
Гарри позволил им пройти прямо сквозь них, позаботившись только о том, чтобы защитить своё физическое тело.
— Ха! — Тонкс вышла из режима скрытности.
Гарри убрал иллюзии себя и тоже проявился.
— И тебе того же.
Затем он почувствовал, что Тонкс собирается оглушить его с расстояния всего в несколько футов. Он заслонился щитом, шагнул вперед, подставил ей подножку и бросил на нее тень, наблюдая, как она недоверчиво мерцает, проявляясь обратно в поле зрения.
Он оттанцевал прочь и убрал свои собственные чары, широко улыбаясь и давая ей время подняться. Всё было точно так же, как в те времена, когда он тренировался с Джинни.
Голос диктора прервал его веселье.
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— Ну, вы только посмотрите! Молодой мистер Поттер дает своему противнику время встать! Без сомнения, он мог добить её прямо в этот момент!
Теперь Тонкс стояла и смотрела на Гарри сияющими глазами.
— Отвисшие сиськи Морганы! Драться с тобой — всё равно, что бороться с ветром!
Гарри взмахнул палочкой в воздухе.
— О, так, это оно так и есть, правда?
Поднялся ветер.
— Вот дерьмо!
Гарри рассмеялся и резко усилил его — во всяком случае, максимально из того, что он мог сделать с этой палочкой.
Тонкс с трудом удерживалась от того, чтобы её не снесло, не бросая никаких заклинаний, просто позволяя буре пронестись мимо неё, защищая лицо от грязи и пыли предплечьями.
В конце концов, видя, что она не собирается заглатывать наживку, Гарри позволил буре утихнуть.
— И ты не собираешься этим воспользоваться?
Тонкс ухмыльнулась.
— Я уже видела, как ты проделываешь этот трюк. В этом нет ничего нового.
— О, то есть ты хочешь посмотреть что-нибудь новенькое?
— Конечно — и не думай, что ты видел всё, на что я способна.
Толпа слушала, затаив дыхание. Комментатор хранил молчание.
— Ну, — Гарри махнул рукой в сторону трибун. — Мы же здесь именно для того, чтобы устроить представление.
Он снова повернулся к Тонкс, поднял волшебную палочку, ухмыльнулся и тут же выплюнул в Тонкс три заклинания: одно белое, одно розовое, одно коричневое. Белое-Розовое-Коричневое. Мгновенно большое облако дыма заполнило пространство, где стояла Тонкс, раздался громкий звук — бах, такой звук, который кто-то может издать, когда падает на задницу.
Тишина.
Гарри наклонил голову и быстро закрылся щитом, когда поток проклятий и чар вырвался из облачной иллюзии.
Иллюзия исчезла, открыв то, что выглядело как Тонкс, переступающая через его чары нулевого трения на анимированных ступеньках, сделанных из анимированной грязи, продолжавшая при этом непрерывно обрушивать на него заклинания Хотя Гарри мог сказать, что это всего лишь очередная иллюзия.
Он оставался неподвижным и продолжал защищать себя от приближающихся фальшивых заклинаний, всё время следя за настоящей Тонкс, которая скастила на себя хамелеоновы чары, выскользнула из задней части облачной иллюзии и теперь обходила Гарри с фланга.
Гарри ухмыльнулся, всё ещё держа щит перед собой. Затем он почувствовал намерение настоящей Тонкс создать оглушалку, и красный луч  полетел прямо на него из, казалось бы, пустого участка воздуха.
И настало время его последнего трюка на сегодня…
Он повернулся и отшвырнул оглушалку прочь, рассеивая щит и позволяя заклинаниям иллюзорной Тонкс пройти через него без вреда.
Тонкс, мерцая, вернулась в поле зрения.
— Да ладно тебе! — явно расстроенная, она выстрелила в него ещё одной оглушалкой.
Он отмахнулся от неё.
Она попробовала ещё раз.
Он снова отмахнулся от неё.
В полном изумлении Тонкс медленно шла к нему, как инфери, сузив глаза, произнося заклинание за заклинанием и не делая никаких попыток защититься от чего-либо.
Гарри просто стоял и отмахивался от всех летящих на него лучей. В конце концов, она остановилась всего в шести футах от него, и за это время ни одно заклинание не коснулось его. Он видел недоверие в её глазах, полное недоверие к тому, что происходило перед ней. Пора покончить с этим.
— Тонкс?
Тонкс продолжала кастить заклинания так быстро, как только позволяло её ядро.
— Что?
— Хороший бой.
И с расстояния всего в шесть футов он выплюнул прямо в неё легкую оглушалку, ударив её в грудь и повалив на землю.
Тишина.
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Даже человек-стрелявший-белыми-искрами не шевельнулся.
Гарри не кричал, как его брат. Он не кричал и не вздымал кулаком в воздухе — вместо этого он стоял на арене в своем простом, самодельном дуэльном одеянии, поворачиваясь к каждой из четырёх четвертей дуэльной арены по очереди и кланяясь.
Затем раздались аплодисменты — и они были оглушительны.
Доска вспыхнула.
Хаффлпафф — 0 против 7 — Слизерин
* * *

Гарри Поттер умел отмахиваться от заклинаний. Дамблдор сидел среди аплодирующей и ликующей толпы. Как же он упустил это раньше? Скрывал ли это мальчик, или он просто не обращал внимания? Как только Гарри начал позволять заклинаниям иллюзии мисс Тонкс проходить прямо сквозь него, тот факт, что он мог чувствовать магию, стал очевиден. Внезапно множество маленьких тайн о Гарри, казалось, обрело гораздо больше смысла. Во-первых, то, что он мог делать себя невидимым, решило загадку того, как ему удалось так эффективно ускользать от него. Кроме того, теперь стало ясно, что окклюменция Гарри была не просто монолитной стальной стеной толщиной с гору — нет, она была гораздо более сложной.
Дамблдор вытащил из бумажного пакета коричневую конфетку и принялся жевать. Бр-р... грязь.
* * *

С задних трибун арены вежливо хлопал в ладоши некий маг в пурпурном тюрбане, на его холодном тёмном лице играла легкая ухмылка.
* * *

Вокруг арены все звуки разделились на две категории: неистовый шепот и возбуждённые крики.
Некоторые студенты рванулись в свои гостиные и в другие места, где сейчас находились те, кто не потрудился явиться на турнир. Джон Поттер и Гарри Поттер, оба, победили всех членов команды Равенкло и Хаффлпаффа соответственно и менее чем через час будут противостоять друг другу в следующем матче! Те студенты, которые бездельничали в гостиных, лихорадочно запихивали пергаменты и книги в сумки и бежали к арене. Те, кто не сразу последовал за ними, сначала бросились в свои спальни, чтобы схватить друзей и товарищей по общежитию, прежде чем присоединиться к ожиданию безумного зрелища.
Зрители втискивались на арену так плотно, как только могли, и плюхались там, где могли найти свободное место. Те, кому не посчастливилось прибыть слишком поздно, выстроились вдоль входов и проходов, не оставив на уже заполненной до отказа арене даже стоячих мест.
* * *

Джон хмурился. Очнувшись и лихорадочно проверив, что его специальная одежда всё ещё была на месте, только для того чтобы обнаружить, что Дамблдор тайно бросил на неё кучу чар отвлечения внимания, он наблюдал за собирающейся толпой со смешанными чувствами. Гарри также сумел победить своего соперника с седьмого курса. Он не видел боя, но, по-видимому, тот был довольно хорош. Его товарищи по команде не могли не болтать об этом всё время. Все они казались встревоженными. Ну, вот это, конечно, зря.
Хаффлпафф вышел против Равенкло в схватке за третье место. Равенкловец дрался хорошо, но в конце концов победа досталась барсукам после того, как Тонкс нокаутировала её коллегу из Рэйвенкло искусно выполненной иллюзорной засадой.
Двадцатиминутный перерыв начался и закончился, и Джон снова почувствовал себя готовым.
— Лорды и Леди! Ведьмы и волшебники! Сейчас мы начнем финал!
Толпа взревела.
* * *

— Сейчас мы начнем финал!
Толпа взревела.
Гарри поднялся со своего места среди других слизеринцев.
Вольф настороженно посмотрел на него.
— Эй, вздуй его как следует, хорошо?!
Гарри кивнул и стал спускаться по ступенькам.
— От Слизерина — мистер Гарри Поттер!
Толпа снова взревела.
* * *

Сидя на трибуне и наблюдая за происходящим, Дамблдор сунул руку в бумажный пакет и вытащил оттуда красную конфетку.
* * *
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— И от Гриффиндора — наследник Джон Поттер!
Джон быстро спустился по ступенькам и вышел на арену, от рёва толпы у него закладывало уши.
В центре арены он встретил пристальный взгляд Гарри своим собственным взглядом.
— Готов проиграть?
Гарри ухмыльнулся:
— Я готов ко всему, но не думаю, что сегодня я проиграю.
— Тишина, пожалуйста!
Джон перетек в свою дуэльную стойку и смотрел, как Гарри делает то же самое. Тишина.
Затем зазвучала волынка.
* * *

Для любого, кто наблюдал за происходящим, быстро становилось ясно, кто одерживал верх. Гарри нырял, прыгал, извивался и уклонялся с изяществом танцора. Джон вытащил всё, что у него было, но всё, что у него было, было недостаточно хорошо. Даже его козырная карта, его высокоэффективное родовое заклинание, Рыцарь-Патронус, которое Гарри по какой-то причине не использовал, едва замедлило натиск Гарри.
* * *

Что за чертовщина! Джон Поттер едва увернулся от очередной небрежно брошенной оглушалки своего брата.
"Он не может быть лучше меня! Этого просто не может быть!"
Его Рыцарь-Патронус мигнул и исчез, магия была исчерпана.
"Я — избранник судьбы! Я, А НЕ ОН!!!"
* * *

Дамблдор вертел в пальцах красную конфетку, внимательно наблюдая за дуэлью перед собой, напрягая свои магические чувства до предела, чтобы уловить самый первый признак.
* * *

Гарри ухмыльнулся, наслаждаясь тем, что полностью уничтожил своего брата. Размазал его по полу арены так тщательно, что у всех, кто наблюдал за ними, не было никаких сомнений, кто с кем играет. Выражение на лице Джона. Эти полностью вышедшие из-под контроля паника и отрицание неизбежности, а ведь Гарри даже не использовал все те трюки, которые он применил против Тонкс! Он небрежно отмахнулся от случайного проклятия, которое Джон ухитрился выжать из себя, несмотря на полный переход в глухую оборону.
Ну что ж, посмотрим, как он справится с этим!
— Фуми Умбра! (Фуми Умбра — дымовая иллюзия)
Белый луч выстрелил к ногам Джона.
* * *

Глаза Дамблдора засверкали. Вот оно! Он поднёс красную конфетку ко рту.
* * *

— Нил фриктио табул! (Нил фриктио табул — нулевое трение поверхности) — розовый луч выстрелил в сторону Джона.
* * *

Дамблдор отправил красную конфетку в рот.
* * *

— Магнус ступефай! (Магнус ступефай — оглушалка объемного действия) — за ней последовал коричневый свет.
* * *

Дамблдор с силой разгрыз её.
* * *

Коричневый луч метнулся к затуманенному Джону Поттеру и полетел прямо в облачную иллюзию. И через долю секунды из иллюзии вырвался взрыв, достаточно сильный, чтобы потрясти землю и заставить каждого зрителя инстинктивно пригнуть голову.
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Аплодисменты тут же прекратились.
Гарри замер.
— Какого чёрта?
Он мгновенно развеял свою дымовую иллюзию.
Скрюченное тело Джона Поттера лежало на полу арены, полуобнаженное, в разорванной одежде, в быстро увеличивающейся луже его собственной крови.
Его лицо посуровело.
— Целитель!
* * *

Гермиона сразу поняла, что что-то не так.
— Дафна!
— Я знаю! — Дафна уже повесила свою сумку на плечо.
— Что происходит? — спросила Трейси.
Гермиона увидела, как Дамблдор начал пробираться к Гарри. Она повернулась к Дафне.
— Желаю удачи!
Дафна кивнула в ответ и бросилась прочь вдоль трибун.
— Что происходит? — закричала Трейси.
Гермиона бросилась к краю их ряда кресел.
— Сиди на месте! — затем, не оглядываясь, она спрыгнула вниз по ступенькам, перемахнула через перила на арену и помчалась к Гарри, думая только об одном: "Защитить моего лорда".
Она появилась всего за несколько секунд до того, как Дамблдор вошел в зону действия боевых заклинаний.
— Нам нужна одежда Джона, — прошипел Гарри, протягивая ей свою палочку — жестом, чрезвычайно очевидным для всех, кто наблюдал за тем, что он делал, — и сунул свой сжатый сундук в её карман, что осталось, напротив, полностью незамеченным.
Красная вспышка света метнулась в сторону Гарри.
Гермиона подскочила к нему и выставила щит. Заклинание разрушило её щит, но отклонилось им достаточно для того, чтобы не попасть в цель.
— Мисс Грейнджер! — крикнул Дамблдор. — Отойдите от мистера Поттера!
* * *

Толпа перешёптывалась и бормотала, пока Дафна как можно быстрее пробиралась сквозь неё к своей цели.
— Наследница Боунс!
Встревоженная и расстроенная наследница Боунс посмотрела на неё с того места, где она сидела среди остальных членов дуэльной команды Хаффлпаффа.
— Наследница Гринграсс?
— Как невеста Лорда Слизерина, я обращаюсь к вам с требованием об исполнении одного из трех незначительных благоволений, которые дом Боунс обязан дому Слизерина. Нам нужна твоя тётя — здесь, сейчас же!
Сьюзен вздрогнула, но быстро кивнула, полезла в сумочку и достала зеркальце.
— Амелия Боунс.
* * *

— Мисс Грейнджер, отойдите от мистера Поттера и отдайте мне его палочку! Гермиона сердито посмотрела на старика.
— И не подумаю!
— Мисс Грейнджер, мистер Поттер только что пытался совершить убийство!
— Гарри никогда бы так не поступил! И вы не имеете формального права забирать у меня палочку Гарри, раз сейчас она находится в моём владении.
Ещё один красный огонек метнулся к ним, на этот раз ярче. Гермиона почувствовала руку Гарри на своем предплечье, и её захлестнула волна магии.
Оглушалка отскочила от её щита.
Гермиона нахмурилась.
— Немедленно прекратите своё нападение на школьника, Директор!

325/430
— Вы помогаете мистеру Поттеру в его сопротивлении аресту.
— Вы не имеете права арестовывать Гарри!
— Я верховный чародей Визенгамота!
— И, несмотря на это, вы не имеете права арестовывать Гарри!
— Я имею право устранять то, что считаю угрозой для школы и её учеников!
— И у меня в руках волшебная палочка Гарри! Следовательно, в настоящее время он не представляет угрозы!
— Волшебная палочка, которую вы должны мне отдать!
— Я совершенно не должна вам ничего подобного! От меня требуется лишь передать её старшему сотруднику департамента магического правопорядка, что я и сделаю, как только они прибудут!
— Вы вмешиваетесь в ход следствия!
— Нет, я просто держу в руках доказательство. И вокруг нас две тысячи человек, которые могут это видеть.
Гермиона скосила взгляд и увидела, что мадам Помфри уже давно подошла к Джону и машет над ним своей волшебной палочкой. Она стиснула зубы. Ну же, Дафна.
* * *

Дафна мчалась обратно на арену от ближайшего камина. За ней бежали Сьюзен и мадам Боунс. Она протиснулась сквозь толпу зрителей, чтобы посмотреть, что происходит на арене.
— Смотрите! — обратилась она к регенту Боунс.
Гарри и Гермиона находились в середине напряжённого противостояния с Дамблдором, и всё выглядело так, как будто это началось уже довольно давно. Джон Поттер лежал на медицинском посту, выглядя полумертвым, а вокруг него и мадам Помфри суетились с полдюжины стажёров-целителей.
* * *

— Мисс Грейнджер, ваш Лорд не одобрил бы ваших действий!
— Не вам говорить за моего Лорда, Директор! Вы — не мой Лорд!
Гарри оглянулся и увидел, что к нему приближается Дафна, а за ней — наследница Боунс и регент Боунс. Дафна подбежала, и он наклонился к ней.
— Нам нужно, чтобы одежда, что сейчас на Джоне, стала вещественным доказательством.
Гермиона подняла волшебную палочку Гарри, когда регент Боунс подошла к ней поближе.
— Это улика, директор Боунс.
Дафна шагнула к Сьюзен.
Регент Боунс аккуратно выхватила палочку из рук Гермионы.
— Спасибо.
— Амелия! — позвал Дамблдор. — На одно слово, пожалуйста?
— Сьюзен, — прошептала Дафна. — Я обращаюсь по второму незначительному поводу. Нам нужно, чтобы то, что осталось от одежды Джона Поттера, было приобщено к делу в качестве доказательства.
Сьюзен кивнула и пошла поговорить со своей тетей, которая с ничем не выражающим лицом перешёптывалась с Дамблдором.
Регент Боунс кивнула ей и послала к Джону, к большому удивлению Дамблдора.
— Мистер Поттер, — регент Боунс повернулась к ним, её голос был четким и профессиональным. — Вы арестованы по подозрению в покушении на убийство и попытке узурпации право на наследство.
В сознании Гарри, вторая личность немедленно прыгнула на доминирующую, захватывая контроль над телом и засовывая стремительно начинающего паниковать Гарри в ментальное пространство, где можно было бороться с выходящими из под контроля проявлениями магии.
Он глубоко вздохнул, закрыл глаза — его руки и плечи, казалось, задрожали — и поднял запястья.
* * *

— Значит, это и была та часть рекламной кампании, которую ты планировал? — язвительно заметил лорд Смит своему младшему товарищу, наблюдая, как мальчика-Поттера уводят в магических наручниках.
Лорд Ксенофилиус Лавгуд склонил голову набок.
— Давайте назовем это частью более длительной кампании. В любом случае, я приглашаю вас присоединиться ко мне на суде. Если мои подозрения верны, я думаю, что вы найдете его таким же интересным, как и турнир.
Лорд Смит усмехнулся, когда Лавгуд встал.
— А теперь, если вы меня извините, я думаю, что у меня есть несколько неотложных и важных дел.
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— Конечно, конечно.
Когда Лорд Лавгуд ушёл, его дочь последовала за ним, задержавшись лишь для того, чтобы обернуться и весело помахать ему на прощание рукой.
Луна Лавгуд, не так ли?
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Глава 18. Род Поттеров Vs Министерство Магии

https://www.fanfiction.net/s/11574569/32/Dodging-Prison-and-Stealing-Witches-Revenge-is-Best-Served-Raw
Правосудие в волшебном мире — это блюдо, которое с удовольствием подают к столу, но которым редко наслаждаются. Добавьте одну часть правды к двум частям силы, закиньте ложечку заблуждения, полейте сверху судебной процедурой и готово, трёхзвёздочное блюдо с нулем постоянных клиентов. Очень редко суды проводятся с участием присяжных. Единственные волшебники, удостоенные чести быть судимыми таким образом, это пэры — а лорды обычно держатся вместе и не выносят сор из мэноров. Многие мелкие преступления среди благородных подсудны Лорду Рода, точнее, таковых была масса в те прекрасные времена, когда в их подчинении находились сотни и даже тысячи людей, большинство из которых были маглами, но, хоть и редко, это встречается и сейчас, даже когда многие лорды правят лишь членами своих собственных родов.
Покушение на убийство и узурпация права на наследство, однако, не были мелкими преступлениями, и поэтому Альбус Дамблдор направлялся в гостиную Слизерина в сопровождении нескольких сотрудников ДМП, чтобы успеть провести обыск до появления вездесущих невыразимцев.
Гостиная Слизерина распахнула свои двери при приближении директора, и маленькая компания направилась вниз, в спальню для первокурсников.
— Топси!
Перед директором школы возник домашний эльф Хогвартса.
— Да, директор, сэр?
— Какая из этих кроватей принадлежит мистеру Поттеру?
Эльф указал на самую дальнюю кровать, и, прежде чем маги из ДМП успели установить вокруг неё защитные чары, Дамблдор быстро и незаметно заменил заклинанием обмена подсвечник у кровати на специальную, недавно купленную и довольно тёмную книгу, спрятанную до этого в складках его мантии.
— Спасибо, директор, — сказал один из магов ДМП, — теперь мы можем начать работать.
Дамблдор улыбнулся фирменной улыбкой доброго дедушки.
— Ну, разумеется. Пожалуйста, дайте мне знать, если вам понадобится что-нибудь еще!
* * *

Гермиона, Дафна и Трейси ворвались в комнату слизеринских первокурсниц в вихре боевой готовности и решимости. Ну, во всяком случае, Гермиона и Дафна — Трейси просто плелась за ними, сбитая с толку и запыхавшаяся.
Гермиона выхватила из кармана сундук Гарри.
— Поехали, у нас мало времени, — она поставила его на пол и увеличила.
— Времени для чего? — глаза Трейси расширились при виде сундука. — Святой Мерлин, откуда вы его взяли?
Дафна открыла крышку.
— Это Гарри.
Гермиона начала забираться внутрь.
— Это сундук Поттера?!
Дафна полезла вслед за Гермионой.
— Но я думала, что его родители практически официально отреклись от него? Эта штука, должно быть, стоит целое состояние!
Дафна высунула руку из-за края сундука и помахала ей.
— Ты идешь или нет? — закричала она.
Трейси встряхнулась, забралась в сундук и спустилась по первым ступенькам. То, что она увидела там, заставило её глаза расшириться ещё больше. Она стояла в маленькой гостиной с удобными на вид креслами, книжными полками, заставленными книгами, и письменным столом — всё из старого дерева, серебряные светильники и изумрудно-зелёная обивка. Она понизила голос до шёпота.
— Твою…
Дафна и Гермиона проигнорировали её, прибравшись на столе и сдвинув пару вещей.
Она закончила свое короткое путешествие в комнату.
— Мне кажется, я начинаю ценить вкус Поттера.
— Держи, — Дафна проигнорировала её и бросила Гермионе две кожаные сумки.
Гермиона обогнула Трейси и направилась прямиком вверх по лестнице на выход из сундука.
Трейси села на маленький диванчик.
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— Так, что происходит?
Дафна ненадолго остановилась, перелистывая одну из многочисленных книг.
— Мы готовимся к эвакуации.
Трейси моргнула.
— Что?
— Бегству. Валим отсюда. Выходим из-под обстрела.
— Вы уезжаете! Почему?
Гермиона быстро спустилась по ступенькам — Фрикки сидел у неё на плече — и бросила на пол обе кожаные сумки, теперь полные разнообразной одежды, книг и сопутствующего мусора.
— Официально нас собираются наказать за то, что мы плохие маленькие девочки.
Гермиона ухмыльнулась:
— Наш Лорд так недоволен нами.
Её лицо снова приняло выражение каменной решимости, прежде чем она вытащила свой собственный сундук и увеличила его на полу.
Трейси могла только смотреть, как Гермиона осторожно опустила туда одну из наполненных одеждой кожаных сумок. Маленькая обезьянка спрыгнула с плеча Гермионы, перемахнула через сундук и забралась на плечо Дафны.
— Не прошло и двадцати минут — и я до сих пор не могу поверить, что ты отстояла своё у самого долбаного Альбуса Дамблдора!
Дафна подняла глаза от книги, лениво почесывая щебечущую Фрикки.
— Слухи распространяются быстро, — она захлопнула книгу, подошла к сундуку Гермионы и заглянула внутрь. — Бабушка, а папа уже в пути?
— Да, Дафна, дорогая, — произнес пожилой и представительный женский голос. — Он отбыл некоторое время назад.
— Спасибо.
Голова Дафны снова показалась снаружи.
— Он уже в пути.
Трейси с подозрением посмотрела на сундук Гермионы, её мысли лихорадочно метались.
— Итак... по какой неофициальной причине вы уезжаете?
Дафна и Гермиона переглянулись.
— Извини, Трейс, — сказала Дафна, — мы пока не можем тебе сказать, но уедем мы, наверное, ненадолго, может быть, на несколько недель, а может, и месяц. Надеюсь, мы вернемся, чтобы сдать экзамены.
Гермиона вздрогнула.
Трейси нахмурилась.
— Вы так много пропустите.
Дафна открыла рот, чтобы ответить, но её прервал призрачный голос.
— Мисс Гринграсс? Мисс Грейнджер? — у входа в сундук появилось прозрачное лицо Кровавого Барона. — Главы ваших родов находятся в вестибюле, чтобы забрать вас из школы до дальнейших распоряжений.
Дафна снова повернулась к Трейси и протянула ей книгу, которую изучала.
— Держи.
Трейси в замешательстве посмотрела на книгу.
— Записи обо всех моих политических делах на нашем факультете. Пока я не вернусь, ты — новый лидер Серых.
Теперь Трейси смотрела на книгу в чистой, ничем не замутнённой панике.
Дафна ухмыльнулась.
— Удачи.
* * *

Дамблдор тяжело вздохнул со своего кресла в гостиной Поттер-мэнора. Напротив него сидели расстроенные Лорд Джеймс и Леди Лили Поттер. Он сделал всё возможное, чтобы успокоить их, и, что было особенно важно в данный момент, убедил их не хватать Джона и не бежать в зал пророчеств. Чем дольше он сможет откладывать эту фазу игры, тем лучше.
Но, возможно, самое главное, он получил то, что ему действительно было нужно — назначение Лордом Поттером его в
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качестве защитника Гарри Поттера.
Леди Лили наколдовала ещё один носовой платок и снова высморкалась, прежде чем бросить его на медленно растущую горку разноцветной ткани рядом с собой.
Он встал, собираясь уходить.
Леди Лили грустно сказала:
— Просто сделайте так, как будет лучше для наших сыновей, хорошо?
Дамблдор грустно улыбнулся.
— Конечно, Лили.
* * *

Ранним утром следующего дня Дафна и Гермиона, одетые в серые шёлковые мантии с большими, скрывающими лица капюшонами, прошли по боковой аллее деревни Хогсмид и свернули на улицу, по обеим сторонам которой стояли небольшие коттеджи.
— Номер шесть... — пробормотала Гермиона себе под нос. — Номер восемь. Вот он.
Дафна перешагнула через линии Фиделиуса и защитных чар и почувствовала, как магия приветствует её в доме. Она подошла к двери, открыла её и шагнула внутрь.
Гермиона присоединилась к ней, опустив капюшон.
Они обе оглядели маленькую и просто обставленную гостиную.
— Прежде всего, давай отправим сову к Дамблдору, если сможем.
Гермиона кивнула, и обе девочки направились в кабинет. В одном из книжных шкафов были полки с богато украшенными конвертами, заполненными толстыми свитками пергамента, уже запечатанными Слизеринским кольцом главы Рода и расставленными в алфавитном порядке по предполагаемому получателю. К каждому из конвертов клеящими чарами был прилеплен второй пергамент.
Гермиона нашла букву "Д", взяла самый верхний конверт и прочла приложенный к нему пергамент.
Директор Дамблдор,
Я должен извиниться за то, что не смог принять ваше приглашение. К сожалению, у меня уже назначена другая встреча.
С уважением,
Лорд Слизерин, Глава древнейшего и благородного рода Слизерина.
Нет. Она схватила следующее.
На другом конце комнаты Дафна нашла совиное угощение и кормила Макавити ранним утренним перекусом.
Верховный чародей,
Я не потерплю вмешательства в свои дела.
Лорд Слизерин.
Нет. Она попробовала следующее. Только пройдя половину ряда, она нашла то, что искала.
Директор Дамблдор,
Я прошу прощения за поведение Дафны и Гермионы. Они будут наказаны. Лорд Слизерин, глава древнейшего и благородного рода Слизерина.
— Вот, — она протянула запечатанный конверт Дафне. — Это должно отвлечь его до тех пор, пока твой отец не сможет встретиться с ним.
Дафна прочла его и кивнула.
— Да, этого должно хватить.
* * *

— Лорд Гринграсс? — Дамблдор удивленно поднял бровь. — Я ожидал встретить Лорда Слизерина.
Лорд Гринграсс уселся в кресло напротив директорского стола.
— К несчастью, мой добрый друг сейчас занят весьма деликатным делом, требующим от него самого пристального внимания, и он спросил, не могу ли я присутствовать здесь вместо него.
У Дамблдора мелькнула мысль. Зеркало — вот что это за «деликатное дело»! Как бы это ни было неприятно, он буквально ничего не мог с этим поделать. Он дёрнул себя за бороду.
— Ну, я надеюсь, что он сможет со всем разобраться.
Лорд Гринграсс мягко кивнул головой и наклонился вперёд.
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— Давайте сразу перейдем к сути дела, директор, хорошо?
Дамблдор кивнул.
— И я, и Лорд Слизерин чрезвычайно обеспокоены поведением мальчика Поттера и, в частности, тем влиянием, которое он, похоже, оказывает на мою дочь. Хотя он, может быть, и не предпринимал враждебных действий в отношении наших родов, это не значит, что он на это не способен. Мы беспокоимся о том, кем он может стать, особенно с учетом того, насколько могущественным он кажется уже сейчас.
Дамблдор мрачно улыбнулся.
— Я вполне понимаю ваше беспокойство, Лорд Гринграсс. Хотя я и выступаю в его защиту, я вижу, что подавляющее большинство улик направлено против него.
— Комитет назначил обвинителем Кринолоу Огден, невестку Лорда Огдена, и мы намерены добиваться самого сурового приговора.
Альбус Дамблдор согласно кивнул.
— Арки.
Дамблдор замер. Его глаза широко раскрылись.
— Лорд Гринграсс? Не может быть, чтобы вы серьёзно…
— Мы настроены предельно серьёзно, директор.
Дамблдор откинулся на спинку кресла. Гарри Поттеру нельзя было позволить пройти сквозь Арку. Никто по-настоящему не знал, что находится на той стороне. А что, если крестраж останется нетронутым? Это было немыслимо.
— Джейкоб, это же мальчик, он всего лишь одиннадцатилетний ребенок.
— Вот и самое время. Мне страшно даже подумать, как трудно будет справиться с ним, когда он станет старше.
Дамблдор потер виски.
— Разве мы не можем прийти к компромиссу о заключении в Азкабане? Это чуть менее суровое наказание, а в камере Гарри Поттер больше не будет представлять угрозы для вашей дочери. Даже самые худшие из Пожирателей Смерти не получили Арку, и если вы попытаетесь навязать такой приговор мальчику, которому ещё не исполнилось двенадцать, судьи могут запротестовать.
Лорд Гринграсс фыркнул.
— На чём вы собираетесь настаивать?
Дамблдор сложил пальцы домиком.
— Я думаю, что ребёнка можно было бы приговорить к трём годам заключения в Азкабане.
— Всего три года! Вы хотите вернуть его обратно в компанию моей дочери в возрасте пятнадцати лет? Ни в коем случае!
— Лорд Гринграсс, я нахожу крайне маловероятным, что Гарри всё ещё будет иметь такую же власть над вашей дочерью после трёх лет разлуки для неё и трёх лет общения с дементорами для него.
— Может и так, но я не собираюсь это выяснять. Никакой сделки. Мы будем настаивать на Арке.
Когда Лорд Гринграсс наконец ушел, Дамблдор пристально посмотрел на закрытую дверь. Просто зашибись! Теперь он должен был устроить всё так, чтобы Гарри не только признали виновным, но и так, чтобы мальчика не казнили. Вот как Слизерин умудрялся так выбешивать, даже когда они на мгновение оказывались на одной стороне?
* * *

Гостиная Гринграсс-мэнора быстро превратилась в оперативный штаб. Несколько дополнительных столов были принесены из других кабинетов и теперь образовывали внешнее кольцо с различными диванами и низкими столиками в середине большой комнаты. Адвокат защиты, миссис Кринолоу Огден, к своему большому удивлению, обнаружила, что работает рядом с Дафной и Гермионой, которые сидели за одним столом рядом со столом Луны.
У Ксено и Пандоры Лавгуд тоже были свои столы рядом со столом их дочери, хотя они пользовались ими гораздо реже, чем Луна.
Джейкоб и Санни Гринграсс обычно занимались делами наверху, но когда они работали над "ситуацией Гарри", то обычно сидели на кушетке, а их пергаменты были разбросаны по одному из низких столов перед ними.
Домашние эльфы Гринграссов поддерживали постоянный поток чая и печенья для многочисленных гостей, которые заглядывали к ним — некоторые были вызваны, другие просто любопытствовали, но за всех дали клятвы хранить тайну Лорды их Родов.
И наконец, в полном одиночестве по другую сторону от Миссис Огден стоял одинокий пустой стол с маленькой табличкой: "Лорд Слизерин". Он фокусировал умы тех, кто был в курсе дела, гораздо лучше, чем любое бодроперцовое зелье.
Пандора Лавгуд вбежала в комнату, вскочила на один из средних низких столиков, яростно дергая пушистым хвостом, и снова превратилась в человека, подняв кулак вверх и оскалившись
— У меня есть новости.
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Миссис Огден подняла глаза от своих пергаментов.
— Слушаю.
Дафна, Гермиона и Луна тоже прекратили свои занятия.
— У Отдела тайн есть улика, относящаяся к делу Гарри, о которой мы не знали. Они нашли книгу по тёмным искусствам в тумбочке Гарри, которая содержит проклятие, которое якобы использовал Гарри.
— Это просто смешно! — Гермиона хлопнула ладонями по столу перед собой и встала, отодвинув стул назад. — Гарри никогда бы не стал держать что-то подобное в своей тумбочке.
Миссис Огден присвистнула.
— Как, однако, хорошо всё запланировано.
— Вот старый козёл!
Пандора спрыгнула со стола и протянула Миссис Огден и девочкам копии аналитики Отдела Тайн.
Дафна взяла пергамент и начала читать, тревожно кусая губы. Прошла уже целая неделя. Целая неделя для Гарри, одинокого и заключенного в самый нижний круг своего личного ада. Она надеялась и молилась, чтобы у него всё было хорошо.
* * *

Камера не была такой уж неудобной — и, конечно, была намного лучше, чем клетка в Азкабане. Здесь не было никаких высасывающих душу демонов, что было плюсом. С другой стороны, в Азкабане он никогда не чувствовал, что одна его половина пытается разорвать другую на части. Он сидел на своей маленькой койке; руки его дрожали, сердце билось попеременно, стараясь не обращать внимания ни на что в комнате — ни на стены, ни на дверь, ни на решётку, ни на что угодно, что напоминало бы ему о том, что он не может выйти. Вместо этого он практиковался в беспалочковом колдовстве так, как другие заключенные делают бумажных журавликов.
Это было не самое продуктивное использование его времени, но каждая секунда, сосредоточенная на попытке, и в основном неудачной, сформировать магию в твёрдые объекты, была той же секундой, когда его вышедшее из-под контроля "я", свернувшееся калачиком и хнычущее глубоко в голове, не могло контролировать свое тело.
Всё, что ему удавалось создать к этому моменту, это крошечные стеклянные бусинки. Он поиграл очередной, зажатой между дрожащими пальцами, пока те не ослабили свою, и без того слабую, хватку, и бусинка не отскочила через всю камеру к двери.
Блядь.
А потом он услышал шаги, доносящиеся снаружи. Он выпрямился на своей койке.
Из-за оконной решетки на мгновение показалась седобородая голова в очках в форме половинок луны. Раздался лязг, дверь открылась, и нога в пурпурном сапоге небрежно раздавила стеклянную бусинку, лежавшую на полу.
— Доброе утро, мистер Поттер.
Гарри призвал на помощь силу воли, которая могла бы отразить легилиментную атаку со стороны опытного Волдеморта после пяти долбаных лет неуклонно растущей, подпитываемой дементорами, ментальной гонки вооружений, и сказал:
— Доброе утро, директор.
Дамблдор наколдовал себе кресло.
— Хотя я шокирован и очень разочарован вашими действиями, я рад сообщить вам, что ваши родители назначили меня вашим защитником на суде.
— Вау!
Дамблдор проигнорировал его легкомыслие, снял очки и потер глаза.
— К сожалению, Гарри, улики говорят сами за себя, и почти наверняка тебя признают виновным.
Гарри с демонстративной тупостью уставился на стоящего перед ним старика. Лучше хотя бы немного побороться.
— Веритасерум?
— Веритасерум не может быть использован в отношении членов благородных родов в суде.
— Но почему сейчас-то его нельзя применить? По крайней мере, тогда все смогут узнать, что я невиновен.
— Даже в этом случае закон говорит, что я не могу этого сделать.
— Я думал, что мой отец, как глава благородного рода, может разрешить этот вопрос с министерством.
— Нет, только чистокровные рода — а Поттеры не чистокровный род.
Губы Гарри скривились.
— А как же моя палочка?
— К сожалению, кто-то допустил ошибку, и я не смогу представить её в качестве доказательства.
— Как удобно.
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— Обвинение заходит так далеко, что настаивает на Арке, поэтому я сосредоточу свои усилия на том, чтобы вы получили самый мягкий приговор из всех возможных.
— А что такое Арка?
Дамблдор колебался.
— Это Арка, стоящая в департаменте тайн — никто не знает, куда она ведет, но легенды говорят, что она соединяет страну живых с землёй мертвых.
Гарри ничего не ответил.
— Так что, если ты просто подпишешь это, я смогу сосредоточиться на том, чтобы этого не случилось.
Дамблдор протянул ему пергамент, и Гарри прочел его. Это было полное признание. Он попытался вернуть его обратно дрожащими руками.
— Нет.
Дамблдор нахмурился, не принимая пергамент.
— Гарри?
— Я невиновен. Я не подпишу ничего, что говорит об обратном.
— Мистер Поттер, я не уверен, что вы понимаете всю серьезность своего положения. Вы пытались убить наследника одного из самых могущественных родов волшебной Британии — вашего собственного брата. Даже если вас не отправят за Арку, вы вполне можете оказаться в Азкабане, если только я не смогу убедить суд в обратном.
Гарри осторожно разорвал пергамент, словно решая сложную задачу, и швырнул его в лицо Дамблдору.
Дамблдор вздохнул, молча встал и вышел, закрыв за собой дверь с ещё одним громким лязгом.
Позже той же ночью Гарри в изнеможении лёг на свою койку, закрыл глаза и стал думать о том единственном, что не давало ему сойти с ума. Его мир изменился, появилось ощущение движения, и он снова открыл глаза. Он стоял перед мезоамериканской пирамидой. Мир был погружен во тьму. В небе сверкали молнии и гремели раскаты грома. Вокруг него хлестал дождь. Деревья кланялись и поднимались, как испуганные подданные перед злым королем. А высоко над ним в воздухе раскачивалась клетка с его вторым "я", магия кружилась вокруг неё, как ветер вокруг глаза торнадо.
— Гарри!
Гарри повернулся, дрожа даже здесь, но сумел позволить своему лицу расплыться в улыбке, как раз перед тем, как рыжеволосая ведьма набросилась на него, тёплые руки обвились вокруг него, принося новую силу и решимость в его уставший разум.
— Джинни.
* * *

— Ваш назначенный на десять часов посетитель уже здесь, директор.
— Спасибо, скажите — пусть заходит.
Директор департамента магического правопорядка регент Амелия Боунс откинулась на спинку кресла и стала ждать.
Дверь открылась, и в комнату вошла ведьма гораздо ниже ростом, чем ожидалось.
— Мисс Гринграсс?
Наследница Гринграсс улыбнулась.
— Регент Боунс, — и спокойно уселась в кресле напротив неё.
— Что я могу для вас сделать?
— Я хочу попросить у вас выполнить третье и последнее незначительное одолжение рода Боунс роду Слизерин.
Амелия подняла бровь. Она любила свою племянницу, как родную дочь, но иногда та попадала в такие неприятности... Хотя, возможно, именно для того, чтобы учиться на таких ошибках и был создан Хогвартс. Совершайте их и учитесь на них там, где они не несут такой уж большой опасности. Она посмотрела на молодую ведьму, сидящую перед ней.
— И что это?
— Скоро вы будете одним из судей, которые будут судить дело Гарри Поттера.
Амелия нахмурилась. Ей уже не нравилось, как всё это звучит.
— Да?..
— Мы хотим воспользоваться нашей третьей незначительной услугой, попросив вас обеспечить абсолютно справедливое судебное разбирательство.
Амелия моргнула. Это было совсем не то, чего она ожидала.
— Вы же понимаете, что я всё равно так бы и поступила?
— Тем не менее.
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Амелия снова нахмурилась.
— Получается, что вы использовали все свои незначительные услуги, чтобы гарантировать, что я сделаю то, что в любом случае является моей работой.
Мисс Гринграсс пожала плечами.
— Значит, у вас не будет никаких проблем с тем, чтобы суд был справедливым?
Амелия некоторое время сидела молча. Это казалось разумным использованием незначительного одолжения, но не было ли возможности, чтобы это могло обернуться против неё?
— Мисс Гринграсс, — она глубоко вздохнула, — вы просите меня нарушить закон?
Мисс Гринграсс быстро покачала головой.
— Нет, я никогда не стану просить вас нарушать закон — я просто прошу, чтобы вы нашли способ его обойти.
Амелия прищурилась.
— Обойти его как?
— Так, как вы считаете необходимым, чтобы обеспечить справедливое судебное разбирательство.
— Так, как я считаю необходимым?
— Совершенно верно.
* * *

Сириус Блэк направлялся вниз, к камерам предварительного заключения ДМП. Он никогда не хотел, чтобы всё так обернулось, но многие вещи просто случаются вне зависимости от вашего желания. Ему это было хорошо известно. Дочь…
Он обратился к дежурному охраннику.
— Как ведет себя задержанный?
Охранник пожал плечами.
— Он довольно тихо сидит большую часть времени. Пытается напустить на себя решительный вид, но мы все видим, что он едва сдерживается. Он всё время трясется и кричит во сне.
Сириус мрачно кивнул и пошёл вдоль ряда дверей камер, пока не добрался до одной из них ближе к концу коридора. Он постучал в массивную железную дверь, покрытую рунами.
— Тук-тук.
Одиннадцатилетний голос с другой стороны сказал:
— Войдите.
Сириус открыл дверь, шагнул внутрь и не смог сдержать слабого вздоха. Мерлин, он был на одно лицо с Джоном.
Мальчик на койке поднял голову.
Сириус сделал ещё один шаг и почувствовал, как что-то хрустнуло у него под ногой.
Мальчик выдавил из себя улыбку.
— Извините.
Сириус посмотрел вниз. На полу валялись сотни мелких стеклянных бусин. Прежде чем он смог остановить себя, его внутренний аврор сказал:
— Где ты их взял?
Мальчик поднял дрожащую руку, сосредоточился и создал маленькую стеклянную бусинку сверкающую ярким белым светом.
Глаза Сириуса расширились.
— Вот это да, Гарри.
Гарри резко поднял голову.
Сириус колебался.
— Это, наверное, я должен сказать тебе, кто я такой, да?
Гарри медленно пожал плечами.
— Вы Лорд Сириус Блэк из древнейшего и благородного рода Блэков — главный Аврор Департамента магического правопорядка.
— А, ну да, конечно же, — тот сделал глубокий вдох. — Ты... ты не возражаешь, если я присяду?
Гарри покачал головой, так что Сириус вернулся в коридор и притянул к себе один из стоящих в его конце стульев. Усевшись обратно в камере, он посмотрел Гарри прямо в глаза.
Гарри, казалось, не спешил спрашивать о его внезапном появлении, просто смотрел на него, словно пытаясь решить сложную головоломку.
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Сириус потер затылок. Он должен был признать, что не был уверен в том, чего ожидать. Если бы мальчик, сидящий перед ним, был Джоном, он задавал бы вопросы быстрее, чем Сириус мог бы на них ответить.
Молчание затягивалось. В конце концов, Сириус открыл рот, чтобы заговорить, но прежде чем он успел это сделать, Гарри, наконец, решил заговорить сам.
— Так вы мой крестный отец?
Сириус заёрзал на стуле. Ему вдруг стало трудно смотреть в глаза парню.
— Вроде того.
— Я так и понял. Я узнал, что вы крестный моего брата.
— Да.
Гарри судорожно вздохнул.
— Так зачем же вы пришли? Вы выбрали довольно интересное время, чтобы заново познакомиться.
Чёрт возьми, эти глаза. Как у Лили, как у Джона, но такие старые. Руки Гарри всё еще дрожали.
— Ты в порядке, Гарри?
— Нет. Я не в порядке. Меня скоро будут судить за покушение на убийство и узурпацию права наследника — я сижу в камере, из которой не могу выбраться —и у меня клейтрофобия.
— Клейтрофобия?
— Иррациональный страх оказаться в ловушке. Это то, что заставило меня разнести один из классов Хогвартса. Прямо сейчас я использую продвинутую окклюменцию, чтобы не дать себе уйти в полный разнос, но есть часть меня, глубоко внутри моего разума, которая постоянно скулит от ужаса.
Сириус широко раскрыл глаза.
— Но разве так можно?
— Я пленник. И что же мне теперь делать? Сказать охранникам, что я боюсь сидеть в камере? Спросить, может ли подозреваемый в покушении на убийство вместо этого снять комнату в "Дырявом котле"?
— ...Ты не пытался убить Джона.
Гарри замер, а потом целую вечность смотрел на него. Он слегка склонил голову набок.
— Продолжайте.
Сириус неловко поёрзал. Это была совсем не та реакция, которую он ожидал.
— Я читал отчет, который Отдел тайн составил на твою палочку — там была всего лишь базовая цепочка заклинаний, — он не смог сдержать лёгкий смешок, — или, скорее, по-настоящему продвинутая цепочка заклинаний — я также видел воспоминания о вас с Джоном на турнире и не мог поверить в это — пришлось найти пару друзей среди невыразимцев, которые сказали мне, что всё это было на самом деле.
Гарри продолжал пристально смотреть на него.
— Так что, в любом случае, всё будет хорошо, и ты быстро отсюда выберешься. Дамблдор позаботится об этом.
Гарри улыбнулся, хотя Сириус не мог отделаться от мысли, что это выглядело несколько натянуто.
Сириус прочистил горло.
— Так вот, Гарри, я тут подумал... как только Дамблдор тебя освободит…
Гарри скорчил гримасу отвращения.
— Извини. Я имею в виду, как только Дамблдор добьётся твоего оправдания, не хочешь ли ты провести некоторое время этим летом со мной?
— Да, мне бы этого хотелось, — Гарри сделал задумчивое лицо. — Но почему?
— Ну, это был бы хороший шанс для тебя провести некоторое время с Джоном, и…
— ...Вы ведь знаете, что мы ненавидим друг друга до глубины души, верно?
— Может быть, вам просто нужно немного времени побыть вместе?
Гарри посмотрел на него из-под полуопущенных век.
— Вы же видели, на что мы способны. Как вы себе представляете нас, проводящих время вместе?
Сириус проигнорировал своего новообретенного крестника, чья сухая речь и пустое выражение лица так сильно отличались от манер Джона:
— …Это также даст тебе шанс лучше узнать своего крёстного отца — и ты сможешь познакомиться с моей дочерью Александрой. В следующем году она поедет в Хогвартс — и ты мог бы... — он заколебался, — Присматривать за ней... Ну, знаешь — если она попадёт... — он запнулся.
Гарри ухмыльнулся. Первый признак веселья, который Сириус увидел на лице мальчика.
— В зловещую тёмную змеиную яму?
Сириус кивнул:
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— Без проблем.
Сириус облегченно вздохнул. Как бы сильно он ни боялся думать об этом, он не мог не прийти к выводу, что Алекс будет распределена в Слизерин. Недавно он застал свою дочь сидящей, скрестив ноги, в гостиной, вырезая статьи о лорде Слизерине из "Ежедневного пророка" и "Еженедельной ведьмы" для двигающего волшебного коллажа. Более чем немного тревожно. "Надеюсь, Гарри — вундеркинд Слизерина, мастер-дуэлянт Гарри — сможет хотя бы немного отвлечь её".
* * *

В последующие недели Дафна и Гермиона не могли думать ни о чём другом, кроме Гарри — совершенно одинокого и страдающего в темноте, готового вынести свой личный ад только для того, чтобы загнать противника туда, где он был им нужен.
Чтобы не сойти с ума, они занимались изучением каждого мелкого аспекта этого дела, обдумывая каждый возможный пункт, как ему противостоять и как директор школы может противостоять их действиям. Всякий раз, когда они не работали над этим делом, они делали уроки или же практиковались в дуэлях с Луной, только чтобы обнаружить, к своему большому разочарованию, насколько сильно они отстали от низкорослой белокурой ведьмы, даже когда у неё не было палочки.
Их решимость и трудовая этика не остались незамеченными.
— А вы двое не собираетесь заняться юриспруденцией, когда закончите учебу? — спросила однажды миссис Огден, наливая себе чашку чая, пока девочки спорили друг с другом о тонкостях противодействия обвинениям в использовании беспалочковой магии.
Джейкоб уже наполовину закончил рассказывать Миссис Огден об обучении Гермионы целительству, когда в комнату вошел Ксенофилиус Лавгуд со стальными глазами.
— Не повезло, — сказал Лорд Лавгуд.
Все застонали. С тех пор как они получили отчет Отдела тайн о дуэльной мантии Джона, они пытались точно определить, как Дамблдор устроил этот взрыв именно тогда, когда это должно было произойти.
Миссис Огден решительно поставила чашку на стол.
— Мы просто должны сделать всё, что в наших силах, с тем, что у нас есть.
Все дружно закивали.
* * *

[20 мая 1992 года — день суда — 10:00 утра]
Альбус Дамблдор вошел в зал суда со старым фолиантом и стопкой пергаментов под мышкой, огляделся и поднял бровь. Он решил, что ему не стоит удивляться. В галерее для посетителей собралось гораздо больше людей, чем можно было бы ожидать от суда такого рода, хотя, если так рассудить, редко когда случаются суды, рассматривающие покушения на убийство Мальчика-Который-Выжил.
Он ещё несколько раз пытался заставить Гарри Поттера признаться, даже зашел так далеко, что задержал суд, чтобы дать мальчику больше времени на то, чтобы он мог осознать всё своё положение, сидя в камере. Его знакомые рассказали ему, что Гарри, похоже, плохо реагирует на такую обстановку, и он надеялся, что это повлияет на него, но всё было напрасно: тот упрямо отказывался что-либо подписывать.
В передней части зала на судейских креслах сидели регент Боунс, мадам Марчбэнкс и регент Лонгботтом.
Дамблдор подошёл к своей кафедре в левой части комнаты, открыл лежащую перед ним книгу и начал перебирать пергаменты. Он снова оглядел галерею для посетителей.
Даже Лорд Малфой был здесь... его он уж точно не ожидал.
* * *

Люциус Малфой внимательно наблюдал за Альбусом Дамблдором, болезненно осознавая, что он сам был единственным представителем Тёмных в зале. Остальные наблюдатели были либо представителями прессы, либо Светлыми, либо Серыми.
Он чуть крепче сжал в руках свою трость, скрывающую волшебную палочку.
Больше месяца назад Драко прислал ему воспоминания о дуэлях Гарри Поттера на турнире. Невозможно, подумал он. Никакой одиннадцатилетний ребенок не может быть настолько хорош. Затем он проанализировал боевой стиль Гарри и пришёл к тому же леденящему кровь выводу, к которому пришел с Лордом Слизерином — выводу, который, тем не менее, объяснял, как Гарри Поттер мог быть намного лучше, даже чем его собственный брат-близнец. Гарри Поттер тоже был Тёмным Лордом Волдемортом. Он был ещё одним воспоминанием, таким же, как и дневник. Когда он рассказал дневнику о том, что нашел, Риддл немедленно приказал ему прекратить выполнение их нынешнего плана — подложить дневник ничего не подозревающему первокурснику, чтобы выпустить чудовище из тайной комнаты. Он сказал, что им нужно больше информации. Им нужно было выяснить, что именно замышляют его другие "Я".
Тихий гул разговоров обрушился на него со стороны других собравшихся зрителей.
Этот вопрос приводил его в ужас. Почему Лорд Волдеморт изменил свою личность на Лорда Слизерина? Как именно он это сделал? И почему он взял на себя труд сформировать совершенно новую фракцию из бывших нейтралов? Неужели Волдеморт считает его и всех тех, кто ускользнул от Азкабана, предателями? Неужели Тёмный Лорд считает их всех неудачниками, за которыми однажды придётся охотиться так же, как он когда-то охотился на грязнокровок и предателей крови? Или он просто сформировал Серую фракцию с намерением интегрировать их позже в Тёмные? Но если так, то почему бы не сказать ему об этом? Люциус вздрогнул.
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Он надеялся, что этот судебный процесс и последующее сотрудничество со Слизерином — и, вероятно, с Поттером-прольют некоторый свет на эти вопросы.
* * *

— Слишком уж долго они возились, — сказал Лорд Смит своему спутнику с видом человека, который собирается посмотреть хороший матч по квиддичу.
Только что прибывший Лорд Лавгуд вежливо наклонил голову.
— Я полагаю, что это защита тянула время. Хотя понятия не имею почему.
— Вы, кажется, очень уверены, что ваш мальчик выйдет из этой передряги?
— Так и есть.
— А если они признают его виновным?
Лорд Лавгуд улыбнулся.
— Тогда я подозреваю, что моя дочь сравняет Азкабан с землёй.
Лорд Смит усмехнулся.
* * *

Джон Поттер ненавидел все это. Родители суетились вокруг него с того самого момента, как он проснулся, и ни на секунду не выпускали из поля зрения.
— А теперь поправь свою одежду.
— Да, мам.
— И не забывай говорить только правду, когда тебя будут спрашивать.
— Да, мам.
Его мама оглядела зал суда, она выглядела рассеянной, нервной и, казалось, готовой вот-вот заплакать.
Его отец успокаивающе обнял её за плечи.
— Всё будет в порядке, Лили. Альбус не позволит ему пройти через Арку.
— А почему бы и нет! — выпалил Джон.
— Джон Поттер! — его мама зашипела на него, тихо, чтобы не быть услышанной за фоновым гулом разговора. — Вы не будете в таком тоне говорить о вашем брате!
— Я просто не понимаю, почему вы двое не сердитесь на него! — Джон сдержался, нахмурившись и засунув руки в карманы мантии. — Он пытался убить меня!
Отец строго посмотрел на него.
— Но ты не мёртв, а у него будет достаточно времени, чтобы подумать о том, что он сделал не так, и к тому времени, когда он выйдет, всё может измениться, и мы, возможно, даже сможем снова проводить с ним время.
Джону пришлось сдержать рвотный позыв. Неужели они не понимают, насколько Гарри опасен?
* * *

Гарри наколдовал ещё одну стеклянную бусинку. Создание предметов чистой магией было намного сложнее, чем трансфигурация, и требовало больше магии, но зато результаты получались куда более долговечными. В то время как трансфигурация была ограничена свойствами материала, через который протекала магия, созданные предметы были самой магией.
Тысячи стеклянных бусин усеяли пол министерской камеры. Между ними располагались редкие более амбициозные фигуры: здесь крошечное стеклянное яблоко, там крошечный стеклянный снитч, и прямо перед местом, где он сидел, крошечный стеклянный рожок мороженого, в комплекте с тремя шариками мороженого, кульминация более чем месячной практики.
Дверь с лязгом отворилась.
— Мистер Поттер? — сказал один из охранников. — Вам пора.
Гарри глубоко вздохнул и встал, хрустя стеклянными бусинками. Охранник приковал себя к нему цепью, и они вместе пошли по коридорам Министерства. Прогулка в целом была без проблем — хотя время от времени попадавшиеся им встречные бросали любопытствующие взгляды.
Двери зала суда распахнулись, и все головы повернулись к нему.
Его вывели на середину зала суда и усадили в ужасно знакомое кресло. Магические цепи тут же выпрыгнули и обвились вокруг его запястий и лодыжек. Его руки снова задрожали.
Перед ним с левой стороны стоял защитник — Дамблдор, а с правой — обвинитель — женщина, в которой он узнал миссис
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Кринолоу Огден. Прямо перед ним сидели три женщины, которых он тоже без труда опознал: регент Боунс, регент Лонгботтом и Мадам Марчбэнкс — те самые трое судей, которые вынесли ему приговор в прошлый раз.
Хорошее начало, что сказать.
Регент Боунс подняла свою палочку, и из неё вырвался небольшой, но громкий звук выстрела.
— Мы начинаем рассматривать дело древнего и благородного рода Поттеров против Министерства Магии. Гарри Джеймс Поттер, вы обвиняетесь в покушении на убийство и попытке узурпации права наследника, признаете ли вы себя виновным?
Дамблдор прочистил горло.
— Мой клиент заявляет…
Гарри даже показалось, что он услышал вздох Дамблдора.
— …Не виновен.
Регент Боунс кивнула.
— Очень хорошо. Сначала мы просим защиту и обвинение огласить их вступительные заявления. Альбус, если ты не возражаешь?
— Ваша честь, хотя доказательства, к сожалению, говорят сами за себя, я намереваюсь показать, что к мистеру Поттеру не должны быть применены те нормы наказания, которые обычно применяются за такое преступление. С тех пор, как мистер Поттер вошел в наш мир, он показал себя талантливым и находчивым учеником, который, к сожалению, позволил зависти свить гнездо в его магической и психической нестабильности, за чем последовали эксперименты с тёмными искусствами, а затем он сделал ту ужасную роковую ошибку, за которую мы сегодня его судим.
Гарри сердито посмотрел на него. О, как бы ему хотелось поджечь эту дурацкую бороду!
— Я бы также хотел доказать, что мистер Поттер может и должен отбыть лишь минимальное наказание, прежде чем его поместят в психиатрическую лечебницу Святого Мунго на длительный срок.
Амелия смотрела на Дамблдора чуть дольше, чем можно было ожидать, прежде чем повернуться к миссис Огден.
— Обвинение, пожалуйста.
— Ваша честь... — миссис Огден взглянула на Дамблдора. — Учитывая ясный и чёткий характер имеющихся доказательств, нам очень трудно настаивать даже на незначительном наказании…
Гарри взглянул на лицо Дамблдора, в то время как миссис Огден продолжала. Шок, смятение, медленно формирующийся гнев.
— Хех.
— ...Таким образом, мы намерены показать, что имеющиеся в нашем распоряжении доказательства…
* * *

— Какого черта? — Дамблдор смотрел, как миссис Огден всё говорила и говорила. Красный туман закрыл его поле зрения, когда он понял, что происходит. Его просто подставили. Все эти разговоры с Гринграссом были ловушкой. Серые не собирались посылать Гарри через Арку. Но почему? Серые не должны были желать иметь хоть что-то общее с Гарри — он позаботился об этом. Капелька пота скатилась по его шее. Если только выступление Гарри на дуэльном турнире не убедило Лорда Слизерина завербовать мальчика, даже несмотря на историю с мисс Гринграсс. Бля. Это было совсем нехорошо.
— ...С полным оправданием, — миссис Огден закончила свое вступительное слово.
Борода Дамблдора дёрнулась. С другой стороны, Амелия не выглядела такой уж довольной обвинением, правда?
По всему залу суда было слышно слабое бормотание.
Амелия сердито смотрела то на него, то на миссис Огден. Она посмотрела на двух других судей, которые кивнули в ответ, прежде чем снова взмахнуть палочкой.
— Ладно, хватит. Я хочу знать прямо сейчас, почему защита играет в обвинение, а обвинение играет в защиту.
Альбус ткнул пальцем в сторону миссис Огден.
— Ваша честь, обвинение заверило меня, что они будут настаивать на Арке…
В зале суда послышались судорожные вздохи.
— ...И я подготовил свою защиту, основанную на том, чтобы избежать этого. Это невероятно неэтично!
Миссис Огден сверкнула глазами.
— И насколько этично, позвольте спросить, строить защиту клиента, начиная вступительное слово с заявления, что все улики указывают на виновность его клиента? — она посмотрела на регента Боунс. — Как же кто-то может получить честный суд, если его собственная защита считает его виновным и настаивает на осуждении, несмотря на то, что сам обвиняемый признает себя невиновным — к тому же если есть множество доказательств, ясно показывающих, что он на самом деле невиновен?
Ноздри Дамблдора расширились в гневе. Они собирались использовать палочку как улику, не так ли? Чёрт возьми. Ему нужно было как-то решить эту проблему. Ему это было просто позарез…
— Дамблдор? — голос Амелии прервал его размышления. — Есть ли доказательства, что мистер Поттер невиновен?
Он стиснул зубы.
— Ваша честь, при определенных обстоятельствах интерпретация доказательств может заставить усомниться в виновности
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Мистера Поттера, но прискорбная реальность ситуации такова…
Бах!
Амелия ещё раз взмахнула своей палочкой, обрывая его. Она наклонилась вперёд и потерла виски кончиками пальцев, прежде чем выпрямиться.
— Я не могу поверить, что делаю это, — она скользнула взглядом по Лорду Гринграссу, который внимательно наблюдал за ней с галереи для посетителей, прежде чем снова заговорить. — Мистер Дамблдор, миссис Огден, пожалуйста, отойдите от своих кафедр.
* * *

Гарри наблюдал из середины комнаты, всё ещё прикованный цепями к креслу, как Амелия Боунс приказала Дамблдору и миссис Огден отойти от своих кафедр. Что это она собралась делать? Надеюсь, не перенести суд. Это был бы полный отстой.
Явно взволнованный Дамблдор захлопнул свою книгу с такой силой, что у него оторвался клочок бороды, заставив директора вздрогнуть, а Гарри ухмыльнуться.
— А теперь, пожалуйста, идите вперёд и не останавливайтесь, пока я вам не скажу.
Дамблдор и миссис Огден шли вперёд в полном молчании. Никто в зале, казалось, даже не дышал.
— Остановитесь.
Они остановились.
— А теперь, пожалуйста, повернитесь и подойдите к своим новым кафедрам.
Они так и сделали, Дамблдор выглядел одновременно раздражённым и неуверенным в происходящем. Он положил книгу, всё ещё закрытую, на кафедру, и глаза Гарри заострились от понимания, какая возможность возникает перед ним. Несколько волосков из длинной белой бороды директора застряли между страницами книги, едва заметные на фоне чёрной кожи обложки.
— Итак, — Амелия чопорно улыбнулась. — Обвинение, — она повернулась к Дамблдору, — прошу вас начать представлять доказательства.
Гарри оторвал взгляд от волос и снова посмотрел на Амелию Боунс, на его губах играла лёгкая ухмылка.
Дамблдор резко выдохнул в жутком раздражении.
— Ваша честь, вы не можете серьезно от нас этого требовать. Я не готов выступать в качестве обвинителя, независимо от того, во что они, — он указал на миссис Огден,— могли заставить вас поверить.
— Это наш зал суда, Альбус, и я говорю совершенно серьёзно. Вы собирались попытаться доказать, что мистер Поттер — одиннадцатилетний ребенок — должен получить несколько лет в Азкабане. Я уверена, многие скажут, что если вы пришли сюда, готовый настаивать на этом, то вы пришли сюда, готовый быть обвинителем.
— Меня назначил Лорд Поттер…
— И мы не допустим, чтобы наш зал суда превратился в балаган! Ничего не изменилось, кроме того, где ты стоишь и как я тебя называю, — регент Боунс взглянула на родителей Гарри, которые, как он с интересом заметил, выглядели предельно смущенными. — А теперь, пожалуйста, продолжайте.
* * *

Джон с растущим беспокойством наблюдал, как Дамблдор быстро переговорил с помощником судьи, который убежал по какому-то неизвестному делу, прежде чем представить книгу тёмных искусств в качестве доказательства. Затем Огден представила палочку Гарри и потрёпанную дуэльную мантию, которую Джон носил во время турнира.
"Это было плохо. Весь план Дамблдора был основан на том факте, что палочка никогда не увидит зала суда. А что касается одежды... — холодный пот выступил у него на шее. Огден ведь ничего не поняла, правда? Если она это сделала... если бы новая защита могла это доказать..." — он сглотнул. В тихом зале суда это прозвучало очень громко.
* * *

— Прекрасно, мы принимаем позицию Леди Блотт как эксперта по магии, — Амелия бахнула своей палочкой. — Дамблдор, не могли бы вы представить ваше доказательство.
Дамблдор глубоко вздохнул. Это будет нелегко, но за то время, которое у него было во время представления доказательств, он вспомнил важную маленькую деталь, которая, как он надеялся, могла бы поставить под сомнение обоснованность использования палочки в качестве доказательства, но для того, чтобы это сработало лучше всего, ему понадобится свидетель, на которого он не рассчитывал, и помощник судьи ещё не вернулся с ним. Будем надеяться, что вернётся, и скоро.
— Я хотел бы вызвать мистера Флориша как моего первого магического эксперта.
Старик с короткими каштановыми волосами встал и направился к высокому креслу рядом с кафедрой. После клятвы, которая никоим образом не была магической, и подписания контракта, который мало что значил, но хотя бы подтвердил, что он был тем, кем он был, Дамблдор начал свой допрос.
— Мистер Флориш, где вы были четвертого апреля около одиннадцати часов утра?
— Я смотрел турнир по дуэлям в Хогвартсе.
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— И что произошло во время матча между мистером Поттером и наследником Поттером?
— Мистер Поттер, как мне казалось, выигрывал, а потом он бросил коричневое заклинание в дымовую иллюзию, которые вызвали взрыв.
— Суд уже выслушал вашу квалификацию в области книг и идентификации заклинаний, Мистер Флориш, не могли бы вы назвать заклинание, которое использовал мистер Поттер.
— Ну, судя по цвету, скорости, форме заклинания и прочего, это могло быть одно из полудюжины, но учитывая воздействие на наследника Поттера, остаётся только вариант с тёмным взрывным проклятием, конкретно заклинанием "Крептус".
— Не могли бы вы осмотреть эту книгу и сказать нам, узнаете ли вы её.
Мистер Флориш взял книгу в руки, затянутые в перчатки, и внимательно осмотрел её.
— Да, я знаю. Это "Сборник Прусских Тёмных Искусств" Йозефа Кринкельхайта. Похоже, это сороковое издание.
— Эта книга содержит проклятие "Крептус"?
— О, да. На самом деле это была первая книга, которая опубликовала его ещё в тысяча семисотом году.
— Благодарю вас, господин Флориш. — Дамблдор отошёл в сторону.
Амелия бросила вопросительный взгляд на миссис Огден, которая кивнула, подошла к высокому креслу и задала несколько собственных вопросов.
— Мистер Флориш, вы уже говорили, что видели, как мистер Поттер выпустил коричневое заклинание, которое вызвало взрыв?
— Да.
— Какое заклинание мистер Поттер произнёс непосредственно перед этим заклинанием?
— Это было заклинание нулевого трения.
— А до этого?
— Это было заклинание дымовой иллюзии.
— Значит, область вокруг наследника Поттера была закрыта дымом?
— Ну, да.
— Значит, вы на самом деле не видели, как коричневое заклинание вызвало взрыв?
— Я видел, как заклинание вошло в дымовую иллюзию, а потом произошел взрыв.
— Но вы же не видели, как заклинание вызвало взрыв?
— Нет, непосредственно того, как заклинание вызвало взрыв, я не видел.
— Спасибо.
Дамблдор, слегка нахмурившись, смотрел, как мистер Флориш уходит. Почти идеально, но он мог бы обойтись и без того, чтобы тот, в конце концов, усомнился в действии заклинания. Он бросил взгляд на дверь. А помощник судьи всё ещё не вернулся. Ему нужен был ещё один свидетель.
— Дамблдор? — Амелия посмотрела вниз, туда, где он стоял. — Вы готовы к представлению следующего свидетеля?
Он кивнул головой.
— Мой следующий свидетель — Мистер Сесил Чаффни.
Худощавый и чрезвычайно нервный молодой человек из Отдела тайн встал и направился к креслу для свидетелей.
— Мистер Чаффни, не могли бы вы сказать суду, где вы были в одиннадцать тридцать утра в день происшествия?
Сесил Чаффни облизнул губы.
— Меня вызвали в Хогвартс, чтобы собрать улики из спальни мистера Поттера.
— И что же вы там нашли?
— Немного. Мальчику, похоже, вообще не на что было жить — несколько запасных комплектов одежды в шкафу, носки, нижнее белье, несколько школьных учебников и книга по тёмным искусствам.
— Вы имеете в виду книгу, которую нам только что показал Мистер Флориш?
— Да.
— И где же вы её нашли?
— На прикроватной тумбочке.
— На прикроватной тумбочке мистера Поттера?
— Да.
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— Благодарю вас, мистер Чаффни.
Амелия посмотрела на миссис Огден, но та отрицательно покачала головой.
Мистер Чаффни спрыгнул со стула и поспешил прочь. Всё прошло куда лучше, чем он ожидал.
Как раз в этот момент судебный помощник шагнул обратно в зал суда, сопровождаемый ещё одной фигурой, и Дамблдор улыбнулся. Как раз вовремя.
— Моим следующим свидетелем будет Лорд Сириус Орион Блэк.
Сириус быстро огляделся по сторонам, напрягся, и после того, как он принёс присягу и удостоверил свою личность с помощью кольца Лорда вместо опознавательного контракта, сел на высокий стул.
— Лорд Блэк, — сказал Дамблдор, — не могли бы вы рассказать суду, что произошло в первый раз, когда вы посетили второго мая мистера Поттера в его камере?
Сириус кивнул:
— Я постучал в дверь, отпер её, вошел и обнаружил, что пол покрыт стеклянными бусинками. Я спросил Гарри, откуда у него бусинки, и он показал мне, что научился наколдовывать их без помощи волшебной палочки.
В комнате послышалось несколько вздохов.
— Затем мы немного поговорили о личных делах и некоторых вещах, не имеющих отношения к этому делу, и я ушел.
— Значит, Гарри обладает способностью наколдовывать предметы без помощи волшебной палочки?
— Я видел только стеклянные бусинки и еще несколько стеклянных фигурок — а ещё там был крошечный стеклянный персик, насколько я помню.
— Впечатляющие способности для одиннадцатилетнего ребенка.
Сириус просиял.
— Есть такое.
— Благодарю вас, Лорд Блэк, это всё.
Амелия повернулась к миссис Огден.
— Вы хотите задать Лорду Блэку какие-нибудь вопросы?
Миссис Огден покачала головой:
Сириус спрыгнул со стула и направился к Поттерам.
— Моим следующим свидетелем будет…
* * *

— Привет, Сохатый, — прошептал Сириус, подойдя к ближайшей скамейке. — Что тут происходит?
Джеймс повернулся к нему, смущённый и взволнованный.
— Ну, не знаю. Всё началось так, как мы и ожидали, а потом всё пошло как-то странно.
Дамблдор повернулся лицом к суду.
— Моим следующим свидетелем будет Гарри Джеймс Поттер.
Сириус нахмурился.
— Странно? Это как?
— Как будто обвинение хочет отпустить Гарри.
— Ну, это же хорошо, правда?
— Ну, не знаю. Дамблдор считает, что Гарри виновен.
— Но... но это же чепуха. Гарри невиновен. Я видел доказательства.
Джеймс пристально посмотрел на него.
Сириус посмотрел туда, где в центре зала стоял Дамблдор.
— По крайней мере, мне так кажется.
Кресло Гарри всплыло вверх и заняло место там, где раньше стоял высокий стул для свидетелей.
Джеймс нахмурился ещё сильнее.
— Так или иначе, теперь Дамблдор выступает за обвинение, а обвинение — за защиту.
Сириус тупо уставился на него.
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— Подожди... ты имеешь в виду ... Я только что дал показания против Гарри?
Джеймс медленно кивнул.
— Упс…
* * *

Гарри замедлил дыхание, когда кресло, в котором он сидел, поднялось в воздух и поплыло к тому месту, где сидели другие свидетели. Цепи впились ему в запястья. Он чувствовал на себе взгляды всех присутствующих.
— Мистер Поттер, — начал Дамблдор, — мы слышали о ваших способностях творить беспалочковую магию, может быть, вы расскажете суду, какие заклинания вы можете делать без палочки?
Гарри фыркнул и поймал взгляд миссис Огден, которая ободряюще кивнула ему. Всё одно к одному. Отлично.
— Я могу применять ошеломляющее заклинание, заклинание «Инсендио», заклинание призыва, заклинание щита и заклинание отталкивания без волшебной палочки.
— А как насчет создания предметов?
— Да, я также могу создавать маленькие стеклянные предметы, вроде тех, что Лорд Блэк увидел, а вы на них наступили.
По комнате прокатилось несколько смешков.
— Не могли бы вы продемонстрировать суду некоторые из ваших способностей к беспалочковой магии?
Гарри быстро взглянул туда, где на кафедре всё ещё лежала книга Дамблдора. Он снова улыбнулся.
— Да, но в данный момент я чувствую себя довольно скованно.
Дамблдор посмотрел на регента Боунс, которая кивнула в сторону двух дежурных авроров ДМП. Оба волшебника подошли к креслу и направили свои волшебные палочки на Гарри, который внезапно почувствовал, что цепи вокруг его запястий ослабли. Он с усмешкой взмахнул рукой и заставил книгу Дамблдора проплыть через всю комнату, вызвав шумное бормотание со всех сторон.
Дамблдор кивнул.
— Отлично сработано, мистер Поттер, если бы мы были в классе, я бы присудил вам баллы.
Гарри осторожно взял книгу обеими руками, всё время улыбаясь, сомкнул два пальца вокруг растрепанных белых волос, всё ещё застрявших между страницами, и направил полёт книги обратно к Дамблдору. Когда директор, нахмурившись, принял книгу обратно, Гарри почувствовал, как крошечная прядь белых волос между его пальцами сложилась пополам. Его рука упала на колени и небрежно скользнула в карман.
— Итак, мистер Поттер, я заметил, что проклятие "Крептус" не было включено в тот впечатляющий список заклинаний, которые вы можете исполнять без палочки. Вы хотите сказать, что не способны исполнить это заклинание без волшебной палочки?
— Именно это я и хочу сказать.
— Значит, вы отрицаете, что можете наложить это проклятие.
— Без волшебной палочки? Да.
— Без волшебной палочки? Значит, вы можете бросить его с помощью волшебной палочки?
— Осмелюсь сказать, что смог бы, если бы попытался. Но я никогда этого не делал.
— Вы отрицаете, что изучали тёмные заклинания?
— Нет, я этого не отрицаю. Большинство заклинаний и проклятий, используемых дуэлянтами, являются тёмными по магическому определению.
— Вы когда-нибудь проводили над собой тёмный ритуал?
— Нет.
Гарри мысленно ухмыльнулся. "Ещё нет".
— Спасибо, мистер Поттер, у меня больше нет вопросов.
* * *

Дамблдор кивнул сам себе, когда кресло Гарри поплыло обратно к середине комнаты, цепи и кандалы снова обвились вокруг его запястий и лодыжек.
— Я вызываю своего следующего свидетеля, профессора Минерву Макгонагалл.
Макгонагалл села в высокое кресло.
— Профессор, не могли бы вы рассказать нам о событиях, связанных с инцидентом с мистером Поттером двадцать восьмого января в классе номер двести девятнадцать Хогвартса?
— Ну, я сидела в своем кабинете и проверяла задания, когда вдруг почувствовала, что откуда-то из глубины замка идёт
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мощная волна магии. Я поспешила в этом направлении, обнаружила, что дверь в класс номер двести девятнадцать заперта на засов, и услышала, как вы кричите, чтобы студенты убирались отсюда.
— А после того, как волна магии затихла?
— Я вошла в класс и обнаружила, что он полностью разрушен, вы стоите посреди него, а мистер Поттер без сознания лежит на полу. Затем я левитировала его в Больничное крыло.
— Благодарю вас, профессор, это всё.
Следующим свидетелем Дамблдора была целитель Помфри, которая рассказала о том, что произошло в комнате, о перегрузке магического ядра Гарри, что такое бесконтрольная перегрузка магического ядра и как Гарри потерял контроль над своим ядром.
После неё Дамблдор вызвал еще одного целителя из больницы Святого Мунго, который объяснил некоторые причины перегрузки магического ядра.
Дамблдор взглянул на Гарри.
— Итак, если кто-то испытывает аварийную перегрузку магического ядра, насколько вероятно, что это был результат тёмного ритуала?
— Вероятность довольно высока.
— И почему же?
— Ну, у нас не так уж много таких случаев, но большинство из них — результат экспериментов с опасной магией.
— Спасибо, целитель, больше никаких вопросов.
Затем слово взяла миссис Огден.
— Целитель Аптаун, вы сказали, что если пациент страдает фобией и он поставлен в условия, вызывающие активацию этой фобии, то результатом этого может быть перегрузка магического ядра?
— Да.
— Спасибо, целитель, у меня больше нет вопросов.
* * *

— Объявляю перерыв на десять минут, затем защита представит свои доказательства, — Амелия Боунс выстрелила из своей волшебной палочки, и трое судей удалились через заднюю дверь.
Дамблдор поспешно вышел из зала суда, надеясь уйти до того, как…
— Альбус!
Он тяжело вздохнул. Не повезло. Он обернулся, увидел смущенных и взволнованных Лорда и Леди Поттер и быстро повел их в комнату ожидания свидетелей.
— Альбус, — начал Джеймс Поттер, как только дверь закрылась. — Что всё это значит?
— Джеймс, обвинение уверило меня, что они собираются послать Гарри через Арку.
— Да, но как насчет всех последующих событий?
— Я не знаю, во что они играют, но Гарри виновен, и все доказательства, которые я видел, подтверждают это.
— А как насчет волшебной палочки? Сириус только что сказал мне, что в отчете сказано, что на ней нет тёмного проклятия.
— Джеймс, ты видел его способности в беспалочковой магии, ты видел, на что он способен. Для него не составило бы ни малейшей проблемы выучить это заклинание и произнести его как бы из своей волшебной палочки, но на самом деле беспалочковым методом — и он явно имел доступ к заклинанию и возможность выучить его.
Джеймс и Лили некоторое время стояли молча. Ни один из них не выглядел особенно счастливым, но Лили похоже была уже на грани.
— Ладно, посмотрим, что скажет новая защита, — наконец сказал Джеймс. — Вы заверили нас, что все улики подтверждают вину Гарри. Я подожду, чтобы посмотреть, что они скажут, прежде чем говорить что-то ещё по этому поводу.
Дамблдор кивнул, и они развернулись, чтобы уйти, но прежде, чем они это сделали, Лили снова повернулась к нему, сузив глаза.
— Даже если Гарри виновен, директор, я всё равно считаю лично вас ответственным за то, что ему удалось получить во владение такую опасную книгу. Вы должны были присматривать за ним максимально внимательно.
И с этими словами она шагнула в дверь и закрыла её за собой.
* * *

— Есть ли хоть что-нибудь нормальное, когда дело касается этого мальчика? — спросил Лорд Смит, посмеиваясь и качая головой.
Лорд Лавгуд улыбнулся и повёл его к знакомому объекту.
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— Вокруг Гарри случается много интересных событий.
— Даже не сомневаюсь. О'кей, я вижу, ты уже приготовил Омут. Что ты хочешь мне показать?
— Расширенную версию событий Хэллоуина.
— Ты ведь не имеешь в виду тролля, который попал в Хогвартс?
— Да, но мне хотелось бы показать куда более интересную вещь, то, что произошло после этого.
— Ладно, давай посмотрим.
Лавгуд кивнул.
— Но мы вырезали несколько кусочков, чтобы сохранить родовые тайны.
— Понятно.
Лорд Смит прикоснулся к серебристой жидкости и ощутил знакомое дёргающее ощущение, затягивающее его вниз, в воспоминания.
Джон Поттер прыгнул на тролля и снёс ему голову.
Лорд Смит усмехнулся.
— Ты тоже видишь эту силу, правда?
Джон Поттер бросился прочь и, попрощавшись с другими девушками, наследница Гринграсс и магглорожденная последовали за ним.
Вскоре он обнаружил, что стоит в разрушенном коридоре.
— Фу-у-у, что за бардак — это тоже сделал тролль?
Лавгуд пожал плечами в неясном жесте, который ни к чему не обязывал.
Наследница Гринграсс вышла из-за угла, и воспоминание заставило проявиться из ниоткуда новую часть замка и большой уродливый труп в ней.
Лорд Смит вытаращил глаза.
Через пять минут он вышел из воспоминания, не ощущая ничего, кроме ярости. Рядом с ним его верный боевой молот начал светиться металлическим красным светом.
— Химера! Проклятая Мерлином химера! В одной школе с моими внуками! О чём он только думал!
Лорд Лавгуд наблюдал за ним со стороны.
Лорд Смит повернулся к нему:
— Почему ты раньше ничего об этом не говорил?
— Мы проверили документацию — все нужные документы были составлены, хотя и лежали в таком месте, где никто не стал бы искать, если не знать конкретно, что ты ищешь. То есть на самом деле Дамблдор не нарушил закона — угроза была устранена, и не было никакого шанса отстранить Дамблдора от должности директора простым вотумом недоверия.
Лорд Смит нахмурился.
— А ты не думаешь, что одно только публичное расследование этого дела сработало бы? Законно это или нет, но родители наверняка засунули бы ему Атлантиду в задницу.
— Может быть, а может, и нет... но есть возможность убрать директора в конце учебного года, просто решив не продлевать его контракт. Для этого требуется простое большинство голосов.
— Но это расследование…
— ...Лорд Слизерин не испытывает особого энтузиазма по поводу того, чтобы стать объектом публичного расследования — хотя его, конечно, можно было бы попросить дать показания, если бы таковое началось. Проблема в том, что при таком расследовании наружу может выплыть многое из того, что Серые предпочли бы пока не высвечивать, хотя бы какое-то время.
Лорд Смит нахмурился.
— Если я проголосую против Дамблдора в таком деле без веской публичной причины, я мог бы с таким же успехом орать во весь голос прямо посреди проклятого Визенгамота о том, что Смиты теперь Серые до кончиков пальцев. У меня всё ещё есть дела с другими Лордами Светлых, ты же знаешь.
— Я полагаю, что уже результат этого судебного процесса вызовет у общественности достаточно сомнений в отношении директора школы, достаточно для того, чтобы послужить веской причиной внезапного изменения вашего мнения, хотя, конечно, мы бы, несомненно, приветствовали вашу поддержку Серых на более постоянной основе.
Лорд Смит прищурился.
— Я хочу знать, кто такой Лорд Слизерин.
— Это вопрос чрезвычайного доверия.
— Тогда я, по крайней мере, хочу с ним встретиться. Я, черт бы меня побрал, уверен, что не планирую присоединиться к вам
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без каких-то гарантий.
— Это можно будет устроить после суда.
* * *

Миссис Огден вновь находилась перед заполненным до отказа залом суда.
— Мистер Чаффни, это вы провели анализ тёмной книги, найденной в спальне мистера Поттера?
Молодой человек нервно заерзал.
— Да, так оно и было.
— И что же вы обнаружили?
— Мы не нашли ни отпечатков пальцев, ни улик, которые могли бы связать книгу с мальчиком. На самом деле, на книге не было ни отпечатков пальцев, ни следов оборотного зелья, ничего.
Миссис Огден протянула ему пергамент.
— Не могли бы вы зачитать суду этот отрывок из вашего доклада?
— "Книга, по-видимому, находится в почти идеальном состоянии и содержит номер издания 0087620-12031992-02-0202".
— Что вы имели в виду?
— Я имел в виду, что она выглядела почти не использованной — и что у неё был указанный издательский номер.
— Благодарю вас, мистер Чаффни.
Мистер Чаффни быстро вернулся на свое место.
— Я вызываю моего следующего свидетеля, Мистер Реджинальд Квикспелл.
Мистер Квикспелл сел на высокий стул.
— Мистер Квикспелл, вы здесь в качестве эксперта по изучению магии вне рамок формальной системы школьного образования, и по беспалочковой магии в частности — так вот, не могли бы вы сказать суду, сколько времени требуется, чтобы научиться выполнять заклинание без использования палочки?
— Примерно от двухсот до двухсот пятидесяти часов дополнительного времени, не считая обычных временных затрат на изучение заклинания.
— Что значит, "дополнительное время" и "обычные временные затраты"?
— Ну, все люди разные. Некоторые люди учатся быстрее, некоторые медленнее. Лучшие студенты, которых я видел, потратили бы чуть больше двухсот часов дополнительного времени на изучение того, как исполнить заклинание без использования палочки. Обычные же затраты — это то, сколько времени вам потребуется, чтобы научиться применять заклинание с использованием палочки. Сложите два числа вместе, и вы получите общее время, необходимое для изучения применения заклинания без палочки.
— А сколько часов в день может практиковаться студент?
Мистер Квикспелл поджал губы.
— Пять часов — это самое большее, что относительно реально, ещё больше — и ты выгоришь.
— Итак, каков будет самый короткий период времени, измеряемый в днях, для того, чтобы студент выучил применение нового заклинания без использования палочки?
— От сорока до пятидесяти дней.
Сидя посреди комнаты, Гарри с трудом сдерживал ухмылку. Джинни освоила совершенно неизвестное заклинание без палочки гораздо быстрее.
— Может ли студент выучить применение заклинания без палочки за двадцать дней?
Мистер Квикспелл поморщился.
— Ни в коем случае.
— Спасибо, Больше никаких вопросов.
Следующей в высоком кресле оказалась мадам Пинс, хотя Гарри понятия не имел, как Джейкоб втянул её в это дело.
— Мадам Пинс, не могли бы вы объяснить суду, как работают номера издания книги?
— Номер издания книги состоит из четырех отдельных номеров, которые содержат международный идентификатор книги, дату издания, род, который её написал, и волшебника или ведьму либо из рода, либо нанятого родом, которая её оформила, вот в этом порядке.
— Итак, вы можете точно сказать, когда была издана книга с этим номером издательства? — Миссис Огден вручила мадам Пинс отчет Отдела тайн по книге тёмных искусств.
— Да.
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— Пожалуйста, сделайте это.
— Эта книга была издана двенадцатого марта девяносто второго года.
* * *

Глаза Дамблдора на долю секунды расширились, а потом быстро вернулись в нормальное состояние. Всего за двадцать дней до турнира... Вот дерьмо…
* * *

— Не могли бы вы теперь продемонстрировать эффект "Приори инкантатем" для этой палочки?
Работник Отдела тайн, ответственный за анализ волшебной палочки Гарри, поднял палочку и сказал:
— Приори инкантатем.
Из конца палочки выплыло несколько теней.
— Не могли бы вы идентифицировать эти заклинания, пожалуйста?
— Ну, как я уже сказал в отчете, последними заклинаниями, исполненными с этой палочкой, были площадная оглушалка, затем заклинание нулевого трения, затем дымовая иллюзия, в обратном порядке.
— То есть, никакого тёмного взрывного проклятия?
— Никакого тёмного взрывного проклятия.
— Может ли быть, что после произнесения заклинаний на турнире, в заклинания, выпущенные с этой палочки, были внесены какие то изменения?
— Только если вы готовы обвинить одного из магов ДМП или Отдела тайн в подделке улик.
— А как насчет девушки, которая прикасалась к волшебной палочке после того, как мистер Поттер ею воспользовался?
— Она была на виду у двух тысяч человек. Мы проанализировали воспоминания и уверены, что у неё не было ни малейшего шанса произнести какое-либо из этих заклинаний, прежде чем она передала её директору Боунс.
Сотрудник Отдела Тайн взглянул на регента Боунс, которая кивнула ему в ответ.
— Спасибо, Больше никаких вопросов.
Не дождавшись от Дамблдора ни слова для начала перекрёстного допроса, невыразимец ушёл, а Леди Дороти Эббот заняла свидетельское место.
Миссис Огден подняла поднос, на котором лежали изодранные остатки дуэльной мантии Джона, чтобы все могли посмотреть.
— Леди Эббот, вы здесь как эксперт по одежде и использованию рун в одежде. У вас была возможность осмотреть остатки дуэльной мантии, которую носил наследник Поттер. Что вы можете рассказать нам о том, что нашли?
— На внутренней стороне остатков было вышито много рун. Многие из них были чрезвычайно трудно различимы из-за того, что были почти полностью сожжены, но многие другие всё ещё узнаваемы.
— Как вы думаете, какую функцию могли бы выполнять эти руны?
Леди Эббот фыркнула.
— Понятия не имею. Я никогда не видела таких рун в этих комбинациях и узорах, где-либо рядом с чем-либо, что предназначено для ношения.
— Значит, это не стандартные руны, наносящиеся на одежду?
— Нет, это совершенно точно не так.
— Спасибо.
Через несколько минут в кресле для свидетелей сидел Джон Поттер.
— Вы знали, какие руны вышиты изнутри на вашей дуэльной мантии?
Джон неуверенно покачал головой.
— Нет, это была та самая мантия, которую мне купил отец.
— Это одеяние когда-нибудь покидало ваше поле зрения после того, как вы его получили?
— Да, конечно, всё время. Я им, собственно, ни разу и не пользовался. Это же дуэльная мантия, а не одежда для постоянного ношения.
Ещё через несколько минут на этом месте оказался специалист по всевозможным рунам.
— Вы смогли определить, какую функцию могут выполнять эти руны?
— Да. Один из рунических массивов, которые мы нашли вокруг задней части, содержит трёхчастный рунический кластер,
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используемый в составе совершенно конкретных чар.
— Каких чар?
— Защитные чары. Тёмные защитные чары. Защитные чары, которые с радостью отправят вас домой в спичечном коробке, если вы понимаете, что я имею в виду.
Миссис Огден вздохнула.
— Не могли бы вы изложить это для суда по буквам, пожалуйста?
Эксперт по рунам ухмыльнулся.
— Взрывы.
* * *

Громкое бормотание наполнило зал суда.
Бах!
— Тише, пожалуйста! — Амелия Боунс выпустила небольшой пушечный выстрел из своей волшебной палочки.
Лорд Малфой оглядел комнату, прищурившись и соображая, что к чему. Поттера собираются отпустить — это было ясно. Улики были слишком сильными и ясными, а регент Боунс не была из тех ведьм, которые плюют на очевидные доказательства.
Дамблдор пытался провернуть здесь какой-то трюк и потерпел неудачу. Лорд Слизерин перехитрил его, и он сделал это несмотря на то, что все вызываемые Верховным чародеем свидетели относились к лагерю Светлых — и теперь вся Волшебная Британия узнает об этом. Он почти чувствовал едва заметное изменение силы, происходящее в зале. Не слишком заметное, но было видно, как сейчас различные Светлые Лорды бросали на Дамблдора забавные взгляды. Поттеры, в частности, совершенно не выглядели счастливыми.
* * *

— Итак, — закончила миссис Огден, — мы ясно видим, что мистер Поттер стал жертвой попытки обвинить его в покушении на убийство наследника Поттера, и хотя нам не удалось установить точный механизм, использовавшийся для запуска рунического массива в одежде наследника Поттера, ясно, что причиной взрыва была одежда, а не заклинание, наложенное Мистером Поттером.
Амелия Боунс и двое других судей поднялись со своих мест.
— Благодарю вас, миссис Огден, Дамблдор. Сейчас мы сделаем небольшой перерыв, чтобы обдумать всё перед вынесением окончательного вердикта.
Они вышли гуськом.
Гарри сидел на месте, даже не пытаясь прислушиваться к шуму голосов в зале. Минуты шли за минутами. Люди вставали и двигались, разминая ноги после нескольких часов сидения. Гарри, конечно, не мог позволить себе такой роскоши.
Миссис Огден подошла к нему.
— Я бы не стала об этом беспокоиться, мистер Поттер. Я уверена, что вас отпустят.
Губы Гарри сжались.
— Я очень надеюсь на это и крайне благодарен вам за вашу помощь. Я этого не забуду.
Дверь в заднюю комнату снова открылась. Трое судей вернулись в зал и заняли свои места. Регент Боунс выстрелила из своей палочки небольшой канонадой.
— Сейчас мы вынесем свой вердикт.
В зале воцарилась тишина.
— После тщательного обсуждения настоящим мы объявляем подсудимого невиновным по всем пунктам обвинения.
В зале суда раздался громкий гул голосов.
Бах!
— Вдобавок!
В помещении снова воцарилась тишина.
— Кроме того, мы считаем, что это дело могло бы быть намного проще, чем оказалось. Мы не знаем точно, что вы пытались сделать, Альбус, но ваша роль как защитника должна была быть предельно очевидной. Будьте уверены, что мы с вами немного пообщаемся позже.
Дамблдор покорно кивнул.
— Спасибо всем. Заседание суда закрыто.
Бах!
Цепи, удерживающие запястья и лодыжки Гарри, мгновенно соскользнули. Он встал и потянулся, чувствуя себя легче, чем за последний месяц. Затем, не останавливаясь даже для того, чтобы оглядеться, он направился прямо к двери — к внешнему миру, к свободе.
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* * *

Лили Поттер направилась к двери, через которую только что вышел Гарри.
— Я пойду, поговорю с Гарри.
— Подожди! — Джеймс отчаянно схватил её за запястье.
Она попыталась стряхнуть его с себя.
— Отпусти меня! Мне не нравится, как вёл себя Дамблдор. Это было неправильно.
— Лили! — он прошипел так, чтобы никто не услышал, — Мы всё ещё не знаем пророчества! Мы можем всё испортить!
Лили напряглась. Затем прислонилась к ближайшей колонне.
Джеймс отпустил её запястье.
— Хорошо, прекрасно, — сказала она. — Но как только Джон выйдет из Хогвартс-Экспресса, мы отвезём его в зал пророчеств, что бы там ни говорил Дамблдор.
Джеймс неохотно кивнул и огляделся. Дамблдор, казалось, незаметно для всех выскользнул из зала суда. Он нахмурился. Он терпеть ненавидел не доверять своему вождю и старому директору, но этот человек вёл себя очень странно, даже если принять во внимание наличие в игре неизвестного пророчества. Джеймс не мог себе представить, что за пророчество заставило бы директора вести себя так, как он себя вёл. Самое время им это выяснить — и Мерлин побери последствия.
* * *

Вернувшись в Гринграсс-Мэнор, после того как три облегченно выдохнувшие и выплакавшиеся в его мантию ведьмы отцепились от него, Гарри наконец-то смог оглядеться по сторонам
— Гарри, держи, — Джейкоб бросил Гарри чёрно-зеленую маску.
Гарри поймал её с ухмылкой.
— У тебя впереди ещё много работы.
Гарри ухмыльнулся и подумал об одном-единственном седом волосе, всё ещё надежно спрятанном в кармане.
— Да, я знаю. Как и у всех нас. У нас есть пресс-релизы, которые нужно разослать, целая куча Лордов, которых можно перетянуть к себе, и совершенно новая политически выгодная для нас ситуация для использования, — он оглянулся на Дафну, Гермиону и Луну. — Но сначала нам нужно закончить последний проект в Хогвартсе.
Дафна ухмыльнулась.
— Интересно, как Трейси жила без нас? Прошло уже почти семь недель.
Глаза Гермионы внезапно расширились, и она издала тихий звук
— Эпп... О нет! — она в ужасе закрыла рот обеими руками. — Экзамены!
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Глава 19. Философское Пророчество
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— Мистер Поттер! — заместитель директора школы Минерва Макгонагалл сердито посмотрела на Гарри, встретив его прямо перед главными воротами Хогвартса. Её губы сжались в тонкую линию.
— Где вы были? Вы хоть представляете, какое беспокойство вы вызвали, когда просто исчезли после суда?
На лице Гарри появилось выражение лёгкого любопытства.
— Нет, не представляю. Может быть, вы просветите меня?
Ноздри Макгонагалл раздулись.
— Ваши родители были очень обеспокоены, когда никто не мог сказать, куда вы исчезли.
Гарри фыркнул.
— Так что? — спросила Макгонагалл, нависая над Гарри так, как может только учитель — над первокурсником. — Где вы были?
— Я был в Косой аллее.
— С какой целью?
— Прошёлся по магазинам.
— И что вы там покупали?
— Новый комплект одежды, чтобы я мог появиться в вашем классе аккуратным и ответственным молодым волшебником, которым я являюсь. Похоже, министерство не вернёт ту, которую Отдел тайн забрал в качестве улики, пока она не пройдёт через три набора департаментов и не будет снабжена отчётами в трёх экземплярах.
Глаза профессора Макгонагалл сузились.
— Вы пытаетесь нахальничать, мистер Поттер?
Голос Гарри стал таким сухим, что мог бы впитать океан.
— Нет, профессор. Я уверен, что сделал бы это куда лучше, если бы действительно попытался.
— Отработка, мистер Поттер.
— Да, профессор.
— Идите в свою гостиную.
— Да, профессор.
* * *

— ...А потом Бойл попытался запугать меня, чтобы я встала на его сторону против Кендла, но Кендл уже сказал Ричардсону, что я рассказала ему о деле с Паркинсон, а потом Гиббонс и Картайл начали угрожать рассказать об этом всем, если я не встану на их сторону против Кендла, но одновременно они всё ещё отказывались иметь что-либо общее с Бойлом из-за той истории до Рождества! — Трейси сидела, ссутулившись, в одном из кресел рядом со слизеринским троном в их гостиной, почти отрубаясь, со стаканом тыквенного сока в одной руке, прикрыв усталые глаза другой.
Дафна и Гермиона внимательно слушали, сидя напротив своей подруги на неофициальном студенческом троне Серых и маленьком диванчике соответственно. Общий гул гостиной омывал маленькую Серую группу.
Трейси отхлебнула из стакана совсем не по-женски, прежде чем потянуться обеими руками к потолку.
— Я имею в виду, это был песец.
Дафна улыбнулась про себя. О, эта радость лидерства! Та вещь, по которой она почти не соскучилась во время их семинедельного отсутствия. Она наклонилась вперёд.
— Но ты всё-таки со всем справилась!
— О, конечно, я решила эту проблему, но для этого потребовалось тупо потратить так много сил и времени.
— Добро пожаловать в мир политики.
Трейси смотрела на неё, как утопающий смотрит на другого, более жизнерадостного утопающего.
— Ну, ты можешь оставить его себе, Даф — он снова твой.
— Как пожелаете, мисс будущая Леди Дэвис.
Трейси застонала.
— Пожалуйста, не напоминай мне. Я не знаю, как вы с Гермионой находите в себе силы делать всё то, что вы делаете, вдобавок ко всем политическим вещам, о которых нам приходится беспокоиться, — она выпрямилась на своем стуле. — А теперь ты расскажешь мне, что, чёрт возьми, произошло на суде! И почему Поттер ещё не вернулся, если его выпустили?
Дафна криво усмехнулась.
— Мы бы рассказали тебе об этом раньше, если бы ты сразу же не решила сбросить на нас весь груз руководства фракцией.
— Ну, мне правда жаль!
Внезапно дверь со скрипом отворилась, и всё внимание, казалось, необъяснимо притянулось к ней.
Гарри вошел в гостиную с таким видом, словно только что вернулся с обеда. Он огляделся по сторонам, прошел мимо их
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группы, слегка кивнув им, и сел на несколько стульев дальше, туда, где сидели дети Тёмных.
— Почему, — прошептала Трейси, — почему Поттер сел к Тёмным? Раз он Серый, я имею в виду.
Гермиона наклонилась вперед и прошептала:
— Вербовка.
— Вербо... Гермиона, неужели ты всерьёз веришь, что он сможет переманить кого-то из них на нашу сторону?
Гермиона улыбнулась.
Дафна ухмыльнулась.
— Возможно, — Гермиона посмотрела туда, где сидел Гарри.
Дафна проследила за её взглядом. Гарри сидел с Тёмными так, как будто ему здесь самое место. Через несколько мгновений он встал и направился к ним, сел рядом и усмехнулся.
— Просто поздоровался с нашими друзьями по дороге.
Трейси недоверчиво посмотрела на него.
— Что? — сказал Гарри, и в его глазах мелькнул огонек. — Никаких "Я так рада, что ты вернулся?", ну, или "Почему, чёрт возьми, ты раньше не сказал мне, что ты Серый, чтобы я не выглядела так глупо в течение нескольких месяцев?"
Трейси фыркнула.
— Я оскорблена тем, что ты думаешь, будто я не смогла бы разобраться с последним самостоятельно.
Дафна сунула руку в карман и протянула крошечный сундучок, который Гарри на арене отдал Гермионе.
Гарри с улыбкой взял его.
— Итак, что здесь происходило, пока меня не было?
Дафна и Гермиона вздрогнули.
Трейси резко втянула воздух.
— О! Позволь мне рассказать тебе...
* * *

Гарри занял одно из трёх кресел в своем сундуке.
— Офигеть, эта девчонка умеет плести истории. Жаль, что у нас до сих пор нет традиции бардовских сказаний. Я уверен, что из неё получится отличный бард.
Все трое устроились поудобнее, девушки посмотрели на Гарри, и Дафна виновато улыбнулась.
— Трейси всегда была такой — с тех пор, как мы впервые встретились, — нам, наверное, тогда и трёх лет не было.
— Я не критикую, — сказал Гарри. — Это полезный навык. Но теперь поговорим о другом.
Гермиона оживилась.
— Камень.
Гарри кивнул.
— Да, Камень.
— И что мы будем с ним делать? — спросила Дафна.
Гарри лениво постучал пальцами по низкому столику между ними.
— У нас осталось всего несколько недель до конца года и экзаменов…
Гермиона яростно закивала.
— ...И очень важно, чтобы вы обе заняли на них первые места.
Гермиона вздрогнула.
— А что насчёт тебя?
— Я имею в виду: первые после меня.
Гермиона расслабилась и кивнула.
Гарри продолжил.
— Вам, однако, придется обогнать Джона.
Гермиона усмехнулась.
Гарри усмехнулся в ответ.
— Я знаю, что ты сможешь это сделать, но не забывай, что у него есть четыре года преимущества перед вами обеими, и в последний раз, когда я проверял, ты, Гермиона, только начинала заклинания четвертого года, а ты, Дафна, только третьего.
Дафна посмотрела в её сторону и поймала взгляд Гермионы. Её глаза превратились в два пылающих уголька. Она обернулась.
— А Камень?
Гарри некоторое время сидел молча, прежде чем заговорить.
— Дамблдор становится всё более и более подозрительным. Я думаю, нам нужно подождать, пока он будет почти бессилен, а затем использовать уже проверенный временем метод.
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Дафна нахмурилась.
— Какой такой проверенный метод?
Гарри сунул руку в карман, вытащил маленькую бутылочку с единственным белым волоском и поставил её на стол.
— Мальчик-Который-Выжил, конечно.
* * *

Лорд Смит сидел в большом кресле, служившем троном в резиденции Благородного Рода Смитов. Престол Благородного Рода Смитов располагался в углу гостиной, которая сама по себе располагалась на втором этаже трёхэтажного чудовища из чистого гранита, высеченного в толще горы Бен-Невис и скрытого от магглов древним набором чар, почти не изменённых с тех пор, как они были установлены более семисот лет назад.
Сиденье заскрипело, когда Лорд Смит перенес свой немалый вес, который, невзирая на возраст, по большей части состоял из мускулов. Он не нервничал. Нет, чёрт возьми, он не нервничал! Он пережил всё, что бросила в него жизнь. Даже Того-Кого-Было-Неразумно-Называть. Не то, что многие из его сверстников могли бы такое сказать — и уж конечно, не оттуда, где они были сейчас. Так с какой стати ему нервничать из-за какого-то маленького выскочки в маске? Вовсе нет!
Сиденье снова заскрипело.
Он раздраженно поднялся с древнего дубового стула, словно оживший монумент, и принялся расхаживать взад-вперед.
Раздался звон сигнальных чар.
Он перестал расхаживать по комнате.
У входной двери гостиной возник домовой эльф.
— Господин, прибыл Лорд Слизерин.
Усы Лорда Смита дрогнули.
— Хорошо. Проводи его, пожалуйста.
Через минуту дверь отворилась, и Лорд Смит увидел перед собой знаменитую чёрно-зелёную маску.
— А, Лорд Слизерин, входите, входите, пожалуйста, присаживайтесь.
Лорд в маске вошёл в комнату.
— Благодарю вас, Лорд Смит.
Оба уселись за стол.
Смит со стуком поставил перед Слизерином кубок, наполненный красным вином.
— Полагаю, вы знаете, почему я попросил вас о встрече?
Лорд Слизерин склонил голову.
— Я осмелюсь сказать, вы знаете, почему я согласился.
Смит громко расхохотался.
— У меня есть несколько вопросов, прежде чем я соглашусь на присоединение своего Рода к Вашему альянсу.
— Вперёд.
— Кто вы такой?
— Я Лорд Слизерин.
— Вы доверили Лорду Гринграссу сведения о своей личности.
— Джейкоб — член моей семьи.
Смит ухмыльнулся.
— Я не выдам за вас Салли только для того, чтобы увидеть ваше лицо.
— Я бы и не просил об этом. У меня и так достаточно забот в этом плане.
Смит фыркнул.
— Лучше вы, чем я. Я люблю Маргарет, но я не смогу справиться с двумя такими, как она — никаких шансов.
Слизерин промолчал.
Смит посерьёзнел.
— Ладно, вы не хотите, чтобы другие видели ваше лицо, это я понимаю. Но есть одна вещь, которую я просто должен знать, прежде чем присоединиться.
— Слушаю.
— Для чего всё это?
— Всё это?
— Секретность. Блокировка законов в Визенгамоте. Для чего всё это нужно? Несколько лет назад Серых вообще не существовало, это была просто кучка семей, которые не хотели погрязать в политике, делая то немногое, что они могли сделать, чтобы остановить чересчур экстремальную политику Тёмных и Светлых, принимавших законы. А теперь появилась вот эта восходящая третья сила. Но восходящая с какой целью?
Слизерин лениво покрутил свой кубок, прежде чем сделать глоток.
Смит наблюдал, как губы маски обхватывают Кубок, образуя маленький рот. Это был впечатляющий образчик магии.
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Наконец Слизерин заговорил:
— Я не согласен с тем, как действует Свет. Я также не согласен и с тем, как действует Тьма. Они оба на пути к тому, чтобы разрушить наш мир. И обе фракции возглавляют чересчур могущественные волшебники, способные ускорить это разрушение, если их не нейтрализовать превентивно.
— Дамблдор? Месяц назад я бы не поверил, но сейчас... Он, кажется, старается держаться как можно тише после провала на суде над вашим мальчиком — я не смог даже организовать с ним личную встречу, и я знаю, что многие другие главы родов тоже пытались и потерпели неудачу — такое никогда не было хорошим знаком.
Слизерин кивнул.
— Дамблдор — один из двоих.
— И кто же второй?
— Колдун, которого многие считают мёртвым, но который, к сожалению, имеет дурную привычку возвращаться назад с переправы через реку Стикс.
Смит нахмурился.
— Вы о ком?
— Тёмный Лорд.
Сердце Смита сжалось в груди. Его дыхание стало неглубоким и частым.
— Он жив?
— К несчастью.
Рука Смита сжала кубок с такой силой, что на ладони остались следы. Так вот почему Слизерин не хотел, чтобы его личность была известна. В комнате вдруг стало намного холоднее, чем раньше. Внезапно всё стало намного более осмысленным. Этот человек готовился к войне против того, кто, не задумываясь, убьёт его, если его личность станет известна.
— Каким образом он не умер?
— Тёмная магия.
— Что же ещё… Почему бы не сделать это достоянием общественности? Свет наверняка будет сражаться с Тьмой.
— Вы забываете, что я сражаюсь не только с Тьмой. Есть силы внутри Света, которые были бы вне себя от счастья, если бы меня не стало.
Так, теперь всё становилось ещё интереснее…
Некоторое время они сидели молча.
Смит сделал большой глоток вина.
— Отлично, — он со стуком поставил кубок на стол. — Мне стоит ещё о чём-то знать?
Слизерин полез в карман.
— Взгляните на это, — и молодой Лорд бросил что-то круглое и металлическое.
Смит на рефлексе выхватил предмет из воздуха. Его глаза расширились, когда он осознал то, что увидел. Это была маленькая алюминиевая сфера, идеально круглая и покрытая сотнями мелких геометрически совершенных рун. Он недоверчиво посмотрел на Слизерина.
— Они просто не могут быть точными до необходимого уровня.
— Уверяю вас, они точны именно настолько.
Лорд Смит почувствовал, как у него на затылке выступил лёгкий пот. Последствия такого изобретения…
— Как? Кто?
— Родовая тайна. Мои друзья.
Металлический шар с тихим шлепком влетел обратно в руку Слизерина, затянутую в перчатку.
Смит вытаращил глаза. Мысли его путались. Оружие. Щиты. Броня. О, какие возможности!
— О'кей, теперь вы на все сто привлекли моё внимание, — он чуть криво улыбнулся Слизерину. — Вы всё ещё уверены, что не хотите взять себе ещё одну невесту?
Слизерин усмехнулся.
— Нет, Лорд Смит. Мне хватает и имеющихся невест, большое вам спасибо. Но я уверен, что в будущем наши Рода смогут работать вместе.
* * *

В зеркальной комнате в конце коридора третьего этажа Гарри указал палочкой на ещё одно разбитое зеркало.
— Диффиндо, — зеркало начало разрезаться, пока верхняя половина его высокой бронзовой рамы полностью не отделилась от нижней. Он взял другой угол и снова начал резать. Металл расходился под его палочкой, и вскоре разбитое зеркало разделилось на четыре части — гораздо меньшие, чем раньше, но всё же недостаточно мелкие. Он огляделся по сторонам.
На другом конце комнаты Дафна левитировала остатки своего четвертого или пятого зеркала в его сундук, прежде чем рухнуть на землю, тяжело дыша.
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Гермиона, похоже, взяла передышку. Она отнесла свой последний кусок бронзовой зеркальной рамы в сундук и бросила его с громким треском. Она обернулась и вытерла лоб, а потом вдруг нахмурилась, словно её поразила какая-то непонятная мысль.
— Гарри?
— Да?
— Зачем мы вообще должны это делать? Почему мы не можем просто принести зеркало Еиналеж твоему брату вместо того, чтобы приводить твоего брата сюда?
Гарри улыбнулся и неторопливо направился к девочкам, радуясь возможности дать хоть немного отдохнуть и своей магии. Его собственная груда бронзы уже затмила горы Гермионы и Дафны.
— Отличный вопрос. Ты мне и расскажи.
Гермиона закусила губу и погрузилась в глубокую задумчивость.
Дафна перевела взгляд с него на Гермиону, потом встала с пола и отряхнулась. Она помолчала.
— Это как-то связано с Фиделиусом?
Гарри кивнул.
— Молодец.
Гермиона посмотрела на Дафну с лёгким раздражением.
Дафна продолжила.
— Это ведь часть секрета, верно? Я помню, как я пришла сюда, когда мы впервые сняли оригинальный Фиделиус и поставили свой. Было сказано, что зеркало Еиналеж было спрятано в этой комнате.
Лицо Гермионы озарилось пониманием.
— О! Я поняла! Значит, если мы вынесем зеркало из комнаты, Фиделиус рухнет?
— Да, — сказал Гарри, — и в любом случае только я мог это бы сделать, поскольку это означало бы "открыть тайну" всему миру, хотя разбитое зеркало имело бы тот же эффект.
Гермиона кивнула, потом огляделась и заглянула в сундук.
— И что же мы будем делать со всей этой бронзой?
Дафна криво усмехнулась.
— А как насчет статуи Лорда Слизерина в натуральную величину на лужайке перед Слизерин-мэнором?
Гарри скорчил гримасу отвращения.
— Да я лучше пройду сквозь Завесу, чем позволю этому случиться.
Гермиона хихикнула.
— Значит, это "да"?
— Значит, это "нет"!
— А как насчет статуи Гарри Поттера?
— Нет.
— Может быть, с перебором героизма в позе, например, держащего высоко поднятый в небеса меч?
— Нет.
— С Дафной, лежащей у твоих ног, с восхищением глядящей на тебя?
— Не…
— Или... — вмешалась Дафна, прищурившись. — Эта девушка могла бы быть Гермионой, стоящей на коленях перед своим господином, клянущейся в вечной верности.
— Гм, — сказал Гарри.
— Я не возражаю, — сказала Гермиона слегка самодовольно.
— А может…
Гарри выпустил короткую вспышку магии, прервав обеих слегка испуганных девушек на середине рассуждения.
Он ухмыльнулся.
— А как насчет статуи, изображающей не только вас двоих, но и всех остальных в разгаре битвы с тем троллем на Хэллоуин?
Гермиона и Дафна посмотрели друг на друга, потом повернулись и кивнули.
— Окей.
— Меня это вполне устраивает.
Потом они обе захихикали.
* * *

Гермиона стояла в своём сундуке рядом с Омутом Памяти, наблюдая, как члены клуба Основателей один за другим выходят из
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воспоминания о зале суда.
Джастин Финч-Флетчли обеспокоенно посмотрел на неё.
— И это он — наш магический опекун?
Гермиона кивнула.
Софи Ропер отряхнулась, едва не упав.
— Выглядело так, как будто он хотел, чтобы Гарри попал в тюрьму.
— Без "как будто", — ответил Джастин.
Кевин Энтуисл стоял посреди комнаты — единственный, кто, казалось, не пострадал от головокружения при выходе из Омута.
— Надо быть слепым, чтобы не видеть, что Гарри не виновен. В какую игру он играет?
Все трое вопросительно посмотрели на Гермиону, как раз когда Дин наконец вышел из Омута Памяти.
— Ладно, и что вся эта чертовщина значит?
Гермиона глубоко вздохнула.
— Дамблдор создал в волшебном мире образ великого доброго волшебника, который борется за справедливость и равенство, — она посмотрела в глаза каждого из своих магглорожденных собратьев — каждая пара неподвижно смотрела на неё — прежде чем продолжить: — Однако реальность совершенно иная…
* * *

А вскоре на них рухнули экзамены. Гарри получал огромное удовольствие, наблюдая в воспоминаниях, как Гермиона и Дафна размазывают в тонкий блин испытания на практической их части. К этому времени он уже несколько лет работал с ними, и было удивительно видеть, чего можно достичь за несколько лет подготовительной работы, с использованием придуманных Томом Риддлом методов развития окклюменции. Он находил восхитительную иронию в том, что он, Гарри, начал строить свои силы частично с помощью техник, которыми Волдеморт не хотел делиться ни с кем другим.
Профессор Макгонагалл заставила их всех превратить мышь в табакерку. Гарри украсил свою табакерку золотой филигранью и крошечными опалами, изображая сцену Немейского льва и трёхголовой змеи, объединившихся в битве с химерой — химерой с головой козла и телом волка. Макгонагалл одарила его спокойным взглядом, поздравила с отличной трансфигурацией и мягко предупредила, что ему стоит уважать всех своих профессоров.
Профессор Флитвик чуть не упал в обморок от волнения, когда Гарри заставил свой ананас не только отбивать чечетку, но и исполнить первый выход Одетты в "Лебедином озере", прежде чем ему пришлось остановиться для перехода на следующий экзамен.
— Очень хорошо сработано, мистер Поттер. Даже вашему брату не удалось добиться чего-то столь замечательного.
Зелья оказались для Гарри сюрпризом. Вместо директора, когда они пришли в лабораторию зельеварения в день экзаменов, они нашли уже, к сожалению, не окаменевшего, а чрезвычайно вспыльчивого профессора Снейпа. Он метался по классу, свирепо глядя на однокурсников Гарри и время от времени бросая на того оценивающий взгляд. Без сомнения, кто-то показал ему воспоминания с турнира или что-то подобное.
История была скучной и легкой. Как и астрономия.
На экзамене по защите от тёмных искусств Гарри спрятался под мантией-невидимкой Поттеров и проследовал за Гермионой и Дафной в класс, когда у них были практические занятия. Он был готов поклясться, что Том предпримет что-то под конец учебного года, но на сей раз волновался он зря: Квиррелморт выглядел очень больным. Гораздо хуже, чем в это же время на прошлой временной шкале. Даже его кожа, казалось, начала отслаиваться.
Затем настала очередь Гарри сдавать ЗОТИ.
— Почему бы тебе не попытаться произвести на меня впечатление, Поттер?
— Что бы вы хотели, чтобы я сделал, профессор?
— Почему бы нам не начать с отбрасывания заклинаний? — Квиррелл быстро выпустил в него цепочку заклинаний, которые Гарри отбросил в сторону — все до единого.
— Хорошо, — и Квиррелл сделал ему знак "свободен".
Гарри настороженно посмотрел на него.
— И это все, профессор?
— Да, Поттер. У тебя продвинутое умение отбрасывания заклинаний. В стране, вероятно, не более двух десятков людей твоего уровня, и многие из них — авроры, которые работали над этим в течение многих лет, имея доступ к книгам ограниченного доступа из Отдела тайн. Только лучшие профессиональные дуэлянты могут сделать это идеально, и это не из-за отсутствия широко раскрытых глаз, многие хотели бы иметь такую возможность. Дать тебе что-то меньшее, чем "О", с максимальной отметкой, было бы оскорблением. Теперь иди. Я уверен, что у тебя есть куда более важные дела.
Гарри кивнул, поблагодарил быстро теряющего здоровье Тёмного Лорда и вышел.
* * *

— Я узнал, что Дамблдор через два дня должен выступать на конференции МКВ по международной магической преступности.
Гермиона и Дафна, сидевшие напротив Гарри, обменялись взглядами.
Гермиона подняла руку.
— Я думала, что мы не хотим использовать эту стратегию, потому что Дамблдор свяжет её с Лордом Слизерином?
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Гарри кивнул.
— Да, это так, но меньше чем через двенадцать часов после его отъезда совет попечителей соберется, чтобы обсудить продление контракта. Как только эта встреча закончится, а мы все будем рассаживаться в поезд, то есть менее чем через сорок восемь часов, директор больше не будет директором.
Дафна поджала губы.
— Так, Другими словами, он нас не волнует.
— Именно.
* * *

Гарри крался по коридорам Хогвартса тихо, как призрак — или, по крайней мере, тихо, как те призраки, которые не разговаривали, не кричали друг на друга и не гремели цепями на Астрономической башне.
Он направился к горгулье, охранявшей кабинет директора, и осторожно вошёл внутрь, всё время проверяя, нет ли скрытых рун и линий сигнализации. Он ничего не нашел — по крайней мере, пока не добрался до самого верха лестницы и не открыл дверь. Его магическое чутье привлекло его внимание к небольшому количеству магии, кружащейся над ковриком у двери, невинно лежащем на полу перед ним, украшенном словами: "Дом, милый дом".
Он опустился на колени и поискал намерение. Но его не было. Он нахмурился. Это было странно. Там, конечно, была магия, но не заклинание. Он лег на пол, достал из кармана сложенный листок пергамента, сложил его еще вдвое и осторожно сунул под коврик самодельную лопатку.
Ничего.
Он начал поднимать её.
Внезапно начало формироваться заклинание.
Он быстро уронил коврик.
Заклинание рассеялось.
Интересно. Он оглядел кабинет. Что произойдет, если он повернёт его? Он попробовал. Коврик отказывался поворачиваться.
- М-м-м.
Он перешагнул через коврик, постоянно проверяя, нет ли других возможных ловушек, и снова присел на корточки лицом к коврику. Затем он начал медленно превращать пол вокруг коврика в прозрачное стекло, и то, что он увидел, еще больше усилило его неохотное уважение к старику.
Коврик был прикреплён к двум тонким, плоским и прямоугольным металлическим пластинам, каждая из которых была покрыта рунами, и вставлена в щель в полу. Сам пол под ковриком был также покрыт рунами, и когда пластины опускались или поднимались, когда кто-то либо стоял на них, либо пытался отодвинуть, руны выстраивались в разные узоры, формируя различные заклинания и используя ничтожное количество магии, вытянутой из волшебника, который стоял на нем. Изобретательно.
Гарри тихо вздохнул. Как бы ему ни хотелось часами разглядывать коврик, ему нужно было обшарить остальную часть комнаты, а Дамблдор спал всего в пятнадцати метрах от него. И здесь ему уж точно не стоило попадаться.
* * *

Наступило утро истины. Гарри проснулся, вылез из постели, надел маггловский спортивный костюм, сделал себя невидимым и отправился на пробежку вокруг озера, стараясь держаться подальше от брата, бегущего в другую сторону. Он вернулся в свою комнату в общежитии, чтобы застать своих однокурсников в различных состояниях готовности к этому дню.
Нотт поднял глаза, когда он вернулся.
— Мерлин, Поттер, ты же знаешь, что мы закончили этот год, верно? Тебе нужно расслабиться!
Гарри улыбнулся. Реакция детей Тьмы с тех пор, как он вернулся, была осторожной и дружелюбной, со всем спектром скрытых оттенков благоговения.
— Можешь расслабиться, если хочешь, а у меня ещё есть дела.
Драко тоже обернулся, сидя перед зеркалом и приглаживая волосы.
— Оставь его в покое, Тео. Поттер может делать всё, что захочет.
— Это уж точно, — сказал Гарри.
На кровати в другом конце комнаты Гойл читал комикс под названием "Приключения Мартина Миггза, Безумного маггла".
Крэбб всё ещё не проснулся.
Как раз в этот момент из ванной комнаты общежития вышел Блэйз Забини, голый по пояс и завёрнутый в полотенце.
— О, привет, Гарри. Твоя очередь.
— Спасибо, — Гарри зашел в ванную.
— Эй! — крикнул сзади Гойл. — Я был следующим!
Через двадцать минут Гарри и Блейз оделись и спустились к завтраку. Гарри уселся посреди кучки Серых студентов на дальнем конце слизеринского стола и положил себе кусок тоста. Все с радостью освободили для него место.
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— Всем доброе утро. А где Трейси?
Несколько человек в ответ сказали "доброе утро", а Гермиона пожала плечами.
— Даже не знаю. Вроде ушла куда-то по делам.
— Не могли бы вы дать ей знать, что мне нужно кое-что обсудить с ней, если вы её увидите?
Гермиона кивнула.
По другую сторону стола Дафна увлеченно беседовала с Флинтом о квиддиче. Слизерин разгромил Равенкло в финальном матче, но Гриффиндор всё ещё был впереди по очкам и поэтому взял кубок, к большому раздражению Гарри. Флинт тоже был недоволен.
Ромулус Вольф, напротив, сидевший на другом конце стола вместе с Тёмными студентами, был счастлив. После того, как Гарри был уведен в наручниках регентом Боунс, команда дуэлянтов Слизерина продолжила доминировать над своими противниками из Гриффиндора, причем многие из них одолели своих противников со старшего курса, а шестой курс Слизерина успешно победил седьмой курс Гриффиндора.
У всего замка было одно, общее ощущение конца учебного года. Все отдыхали и наслаждались жизнью — даже пятый и седьмой курсы, которые закончили свои экзамены СОВ и ТРИТОН всего несколько дней назад.
Вокруг всего стола строились планы на лето. Велись переговоры о поездках друг к другу, и даже время от времени планировались групповые мероприятия.
— Тебе действительно стоит как-нибудь заглянуть, — сказал ему Блейз. — Я уверен, что моя мать будет рада познакомиться с тобой.
— Я в этом не сомневаюсь, — сказал Гарри, стараясь, чтобы в его голосе не было ни малейшего намека на насмешку. У миссис Забини была репутация, которую иначе как "репутацией" не назовешь, — пять покойных мужей, и все они были богачами. Лорд Слизерин, без сомнения, мог бы считаться главным призом для Чёрной Вдовы. — Я посмотрю, что смогу сделать, хотя и не обещаю — есть хороший шанс, что этим летом я буду занят другими делами.
Блейз кивнул и вернулся к завтраку.
Гарри не сказал, что это за дела, но надежда в нём умирать не желала.
* * *

Глубоко в сундуке, спрятанном в заколдованном Фиделиусом месте в библиотеке Хогвартса, трое подростков собрались вокруг маленького пузырька с мутной жидкостью.
— Ты готов? — спросила Гермиона.
Гарри кивнул.
— Удачи. — добавила Дафна.
Гарри вынул из другой стеклянной баночки маленький белый волосок и положил его во флакон с обороткой. Зелье забулькало. Он выпил.
* * *

Джон сидел, развалившись, на берегу озера среди своих собратьев-гриффиндорцев, наслаждаясь тёплым летним солнцем и прохладным озерным  бризом. После предполагаемого покушения на убийство, совершенного его братом, Лилли Мун, Фэй Данбар, Лаванда Браун и Салли-Энн Перкс, похоже, заключили некое соглашение и стали присматривать за ним, что было довольно мило, хоть и бесполезно. Рон, Невилл и Симус, напротив, благоговели перед ним. Только Дин, похоже, не был полностью предан команде Гриффиндора. Джон нахмурился.
В этот момент бумажная птица вспорхнула и опустилась на землю перед ним. Он уставился на неё. Вдруг птица чирикнула, и из неё раздался голос, в котором он сразу узнал голос директора школы.
— Джон, не могли бы вы встретиться со мной в моём кабинете? Это срочно. Я очень люблю тараканьи гроздья.
Все остальные подняли головы.
— Директор хочет тебя видеть? — спросила Фэй, широко раскрыв глаза. — У тебя неприятности?
— О нет, всё в порядке, — он отмахнулся от девичьего беспокойства, вставая. — Мы часто говорим о разных вещах.
— Я пойду с тобой, - Лилли Мун тоже начала вставать.
— Не, не стоит, всё в порядке.
— Ты уверен?
— Однозначно.
И, с этим словом он оставил довольно встревоженную группу девочек позади себя и пошёл обратно в школу.
— Тараканьи гроздья, — сказал он горгулье у подножия винтовой лестницы. Каменная статуя отскочила в сторону, и он стал подниматься наверх. Дверь открылась.
— Доброе Утро, Джон. Пожалуйста, ступай осторожнее.
Джон посмотрел вниз. В нескольких дюймах над одним из участков пола плавали в воздухе половицы.
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— У меня был небольшой несчастный случай с моим маленьким проектом, и теперь пол превращает любого, кто стоит на нем, в кролика, — директор улыбнулся, весело подмигивая.
Джон рассмеялся:
— Вы хотели меня видеть?
Дамблдор посерьёзнел.
— Да. У меня назначено заседание в МКВ, в котором я не могу не принять участия, но недавно я обнаружил кое-что серьёзное. Ты помнишь коридор третьего этажа, который я велел студентам оставить в покое в начале года?
Сердце Джона дрогнуло. Речь шла о Камне. Он совсем забыл об этом! Как он мог совсем забыть об этом?
— Да! — сказал он.
— Я использую его как своего рода сейф для хранения чрезвычайно ценного магического артефакта. Прошлой ночью я узнал об угрозе для артефакта и решил, что лучше всего будет извлечь его из сейфа. К несчастью, когда я спустился вниз, чтобы попробовать это сделать, я обнаружил, что перестарался с настройкой уровня защиты. Так есть испытание, которое можно пройти только с абсолютно чистыми намерениями, а, похоже, я, к своему стыду, недостаточно чист, — Дамблдор вдруг показался Джону очень усталым. — Я бы никогда не попросил тебя сделать это при обычных обстоятельствах, но время, к сожалению, не оставляет мне выбора. Я должен покинуть школу прямо сейчас, но мне нужно, чтобы ты, Джон, преуспел там, где я потерпел неудачу.
Джон лихорадочно соображал. Дамблдор нуждался в нём, чтобы вернуть Камень. Может быть, Квиррелл снова попытался им завладеть и провалился? Неужели Фламель решил забрать его обратно? Ему было ясно одно: он не может потерпеть неудачу.
— Тебе нужно найти красный камень размером с твой кулак, — директор протянул Джону листок бумаги. — Пожалуйста, прочти это.
Джон прочел написанное: "Зеркало Еиналеж находится в конце коридора третьего этажа". Внезапно воспоминания нахлынули на него.
— Теперь ты сможешь обнаружить комнату, где спрятан Камень. Пожалуйста, поторопись. Я боюсь, что если артефакт попадет не в те руки, последствия будут ужасными.
"Квиррелл. Нет, Волдеморт!"
Джон вернул листок директору школы.
— Да, сэр. Я не подведу вас.
Он повернулся и бросился вниз тем же путем, каким пришёл.
— Пожалуйста, будь осторожен, Джон! — крикнул директор из-за его спины. — К защите нельзя относиться легкомысленно!
Джон яростно соображал. Да, настало время проявить себя. Да. Он найдет камень и докажет всему миру, что он — истинный избранник Судьбы, он, а не Гарри.
* * *

Гарри потянул бороду Дамблдора и посмотрел ему вслед. По всей комнате портреты дремали зачарованным сном. Он сунул руку в карман, достал магический наушник с рунами Дэна и Эммы Грейнджер и вставил его в ухо.
— Он купился.
* * *

Гермиона смотрела на Карту Мародеров, где Джон Поттер торопливо удалялся от кабинета директора и от маленькой точки с надписью "Гарри Поттер". Голос Дамблдора прошептал ей на ухо:
— Он купился.
— Отлично, теперь нам не придется его принуждать.
Дафна, сидевшая по другую сторону маленького столика, подняла бровь.
— Гарри сказал, что если бы мы попытались заставить его, зеркало могло бы и не отдать ему камень.
Гермиона прикрыла микрофон рукой и одними губами произнесла: "Я знаю", обращаясь к подруге.
Но Дафна не смотрела на нее. Она смотрела на карту, прищурившись.
— Похоже, что Коготь Кошки не собирается подниматься на третий этаж.
Гермиона резко опустила голову и заговорила в наушник:
— Коготь Кошки свернул в сторону от коридора, ведущего на третий этаж, и направляется к выходу...
* * *

Джон спустился по каменным ступеням, ведущим в подземелья, остановился у штабеля бочек и стал ждать. Ожидание не затянулось. Сообщение, переданное через хаффлпаффца-старшекурсника дошло, и Сьюзан вышла из гостиной.
— Джон? Что случилось?
Он жестом пригласил её следовать за ним.
— Дамблдор поручил мне сделать кое-что важное, и мне нужна твоя помощь.
— Серьёзно? — Сьюзен пошла за ним следом. — Мне что-нибудь нужно захватить?
Джон покачал головой. В прошлый раз именно Гермиона разгадала загадку Снейпа, и он не собирался рисковать.
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— Только твой разум.
Они прошли мимо третьего этажа и направились к башне Равенкло. В конце концов, дверь башни открылась в ответ на сообщение через другого ученика, и вышли Падма, Турпин и Ропер.
— Привет, Падма, нам нужна твоя помощь.
— На тему? — с интересом спросила Падма.
— Это э-э .. — Он взглянул на Турпин. — Это связано с делами Света.
— А! Мне что-нибудь нужно взять с собой?
Он улыбнулся:
— Только твой удивительный певучий голос.
Падма покраснела.
* * *

Гарри, все еще под обороткой Дамблдора, а в придачу и невидимый, стоял рядом со входом в коридор третьего этажа.
— А где он сейчас?
Голос Гермионы прошептал ему на ухо:
— Сейчас он направляется к гриффиндорской башне.
Гарри прищелкнул языком и продолжил ждать.
* * *

— Рон! Свет нуждается в твоих шахматных навыках!
Рон Уизли поднял голову и ухмыльнулся.
— Конечно, Джон. Через минуту.
— Прямо сейчас!
— О. Хорошо, хорошо.
Через пять минут они стояли перед дверью в коридор третьего этажа.
— Так, Джон, — сказала Сьюзен, уперев руки в бока, — ты собираешься, в конце концов,  объяснить, что именно Дамблдор попросил тебя сделать?
— Нам нужно найти кое-что, что он хранит, потому что он не может сделать это сам.
— Что?
Джон открыл было рот, чтобы ответить, но вместо этого поперхнулся.
— Н-не могу сказать, — он поморщился. — Запрещено. Магически.
Сьюзен, Падма и Рон скорчили гримасы.
Падма указала на стены и потолок.
— Что бы это ни было, оно хорошо защищено — только посмотрите на это!
Джон и остальные подняли головы.
Рунические камни украшали стены и потолок.
Джон кивнул.
— Да, это хорошо, но это не единственная защита. Первая защита, которую нам нужно преодолеть, — это большое животное, которое можно усыпить музыкой, так что тебе, Падма, придется петь, чтобы заставить его уснуть.
Падма закусила губу.
— Петь что?
— Не знаю — что угодно, это должно сработать. Вы готовы?
Все дружно закивали.
— Ладно, давайте сделаем это.
Он потянулся к двери.
* * *

Профессор Макгонагалл спускалась по главной лестнице Хогвартса со стопкой пергаментов под мышкой. Она достигла третьего этажа и лениво оглядела коридор. Что-то в этом коридоре было не так, но когда она пыталась думать об этом, мысли просто не складывались воедино. Что-то в её мозгу не срасталось. Она тряхнула головой. "Э-э... О чем я только что думала?"
Стоп! Внезапно она заметила группу первокурсников во главе с очень знакомой фигурой, которые стояли спиной к ней в коридоре третьего этажа. Это было подозрительно. Она повернулась и шагнула к ним.
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— Конфундус.
Что-то невидимое ударило профессора трансфигурации. Она моргнула.
"Э-э... что я здесь делаю?"
О да, ей нужно было сдать эти результаты  экзаменов в министерство для заполнения протоколов — а после этого, возможно, она зайдёт  в "Три метлы" и посидит там немного. Она повернулась и снова начала спускаться по лестнице, не обращая внимания на четырех первокурсников, которые только что проскользнули в коридор третьего этажа.
* * *

Гарри опустил палочку, глядя, как Макгонагалл уходит, и кивнул сам себе. Это было на грани фола…
Гермиона прошептала ему на ухо.
— Коготь кошки и его друзья прошли через чары определения пола и теперь находятся в первой комнате.
Они с Дафной оставили свой сундук и теперь сидели под мантией-невидимкой в комнате c загадкой по линии магловедения. Теперь им оставалось только ждать, когда их невольные помощники пройдут мимо.
* * *

Джон озадаченно оглядел комнату. В ней ничего не было.
— Джон? Где этот огромный зверь? — нервно спросила Падма.
Джон нахмурился.
— Его здесь нет. Это странно. Он должен был быть здесь, — он пожал плечами. — Так, хорошо. В соседнюю комнату.
Он подошел к дальней двери и открыл её. Они вошли в комнату, полную растений. Это было похоже на миниатюрный тропический лес внутри школы.
— Надо было взять с собой Невилла, — заметил Рон, когда они пробирались сквозь кусты, — ему бы понравилось… А-А-А!!!
Что-то схватило Рона за ногу и подняло в воздух. Девушки завизжали, и Джон увидел, как щупальце начало обвиваться вокруг талии Рона.
— Держись, Рон! — Джон взмахнул палочкой и закричал: — Элемента Игнис! (Элемента Игнис — элементальный огонь) — столб огня вырвался из его палочки и поглотил агрессивную поросль дьявольских силков. Волшебное растение издало болезненный крик, уронило Рона, убрав свои многочисленные щупальца, которые пытались подкрасться к нему и девочкам, и отступило в угол комнаты.
Слегка потрясенные, Рон и две девушки последовали за ним к двери.
— Что в соседней комнате, Джон? — спросила Сьюзен.
— Так, раз в этой комнате были дьявольские силки, значит, в следующей комнате должны быть летающие ключи.
Он открыл дверь. Там не было летающих ключей. Вместо этого их встретила полностью пустая комната, в конце которой стоял одинокий каменный воин с массивной алебардой в руках.
Падма закусила губу.
— Это не похоже на летающие ключи.
Джон нахмурился.
— Нет, не похоже… Что здесь происходит? Неужели все испытания изменены?
— Как ты думаешь, что делает статуя? — спросила Падма. — Она нападет на нас, если мы подойдём слишком близко?
Джон пожал плечами.
— Есть только один способ это выяснить.
Он шагнул вперед.
Внезапно статуя ожила и бросилась на него: алебарда поднята, намерения ясны. Джон едва успел поднять щит, прежде чем едва не рухнуть под тяжелым ударом. Падма и Рон закричали.
Сьюзен указала палочкой на статую и крикнула: "Иктус!"
Жалящие чары имели примерно такой же эффект, как и чары щекотки.
Статуя повернулась к ней и подняла оружие.
— Бомбарда!
Взрывное проклятие Джона врезалось в статую и отшвырнуло груду обломков от них через всю комнату.
Тишина.
В конце концов, Рон сказал:
— Мерлин, мы едва не сдохли.
Падма промолвила дрожащим голосом:
359/430
— Хорошо, что Джон такой сильный. Иначе эта тварь убила бы нас.
Джон улыбнулся:
— Не волнуйтесь, ребята. Дамблдор никогда бы не послал меня против того, с чем я не смог бы справиться. Со мной вы в безопасности.
Сьюзен улыбнулась ему в ответ.
— Все готовы идти дальше? — спросил он.
Все дружно закивали.
Следующая комната представляла собой не что иное, как каменный коридор. Джон нахмурился.
— Это должна была быть огромная шахматная доска.
Рон усмехнулся.
— Для меня?
— Да.
— Почему ты думаешь, что тут всё не так, как должно было быть? — спросила Сьюзен. — Дамблдор что, описал тебе, какая здесь защита?
— Нет... — медленно произнес он. — Не совсем так.
— Тогда как…
Раздался щелчок, и дверь в дальнем конце коридора распахнулась.
* * *

Шёпот Гермионы раздался в наушниках:
— Коготь Кошки и его друзья прошли через наш туннель в комнате трансфигурации. Сейчас они в астрономическом кабинете.
* * *

— Здесь темно, — раздался голос Рона.
Над головой сияли звезды.
— Попытаться найти освещение? — спросил Джон.
Голос Сьюзен прозвучал довольно раздражённо.
— Попытаться найти… Э… Джон! Ты — волшебник!
Падма хихикнула.
— А, понятно. Люмос!
Яркий свет — намного ярче, чем мог бы произвести любой другой первокурсник, за исключением Гарри — заполнил комнату.
— О-о-о, — сказали девочки.
Рон закатил глаза.
— Пф-ф-ф… Не выпендривайся.
Джон ухмыльнулся.
— Давай попробуем выяснить, что нам здесь делать. В этой комнате должен был быть тролль.
Падма тихонько пискнула.
— Т-тролль?
Джон повернулся к ней.
— Да, и у тебя-то как раз и не должно быть никаких проблем с этим, правильно? В конце концов, ты уже победила одного.
— Да, конечно! — злобно оскалилась она. — И мне до сих пор снятся кошмары об этом!
Сьюзен подошла к Падме и успокаивающе положила руку ей на плечо.
— Ну, тролля здесь явно нет, так что давайте выясним, с чем мы имеем дело, ладно?
Через несколько минут они нашли контроллер отображения звёздного неба вместе с письменными инструкциями.
Сьюзен прочла пергамент вслух.
— Используя предоставленные книги, переместите звезды в то положение, в котором они должны были находиться 30 июня 1881 года.
Рядом с пергаментом на столе лежала стопка книг.
— О-о-о! — сказала, хлопнув в ладоши, Падма. — Я могу это сделать! В астрономии я хорошо разбираюсь.
Джон кивнул:
— Я рад, что хоть один из нас в этом понимает.
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Через десять минут всё было кончено.
В соседней комнате находилось что-то похожее на маггловский телевизор и какая-то пластмассовая коробка под ним.
Джон прочитал инструкцию:
— Чтобы пройти в соседнюю комнату, установите маггловский видеомагнитофон на запись телевизионного шоу в период с 7:00 вечера до 7:45 вечера в воскресенье на Первом канале. Пожалуйста, используйте прилагаемое руководство по эксплуатации, — он посмотрел на своих друзей. — Рон, твой отец большой любитель маггловских штучек, верно? Так что это должно быть твоим куском пирога.
— М-м-м... — Рон поднял пульт, выглядя крайне неуверенно. — Не знаю насчет этого, но я попробую.
* * *

— Это просто пипец какой-то, — тихо простонала Гермиона Дафне. Девочки наблюдали из дальнего угла комнаты, прячась под мантией-невидимкой.
Трое Светлых чистокровок и один Светлый полукровка уже потратили почти тридцать минут, безуспешно пытаясь настроить видеомагнитофон.
— Я думала, что в книге, которую тебе прислали родители, сказано, как это делается, — прошептала Дафна.
— Так и есть!.. Ну, типа.
Голос Гарри, всё ещё замаскированный под голос Дамблдора, прорычал в ухо Гермионе:
— У нас нет на это времени. Я собираюсь вмешаться. Будь готова дать мне инструкции.
От открытой двери в астрономическую защиту пятно светлого фона поползло через комнату к спорящим Светлым студентам, двигаясь так же быстро, как ленивец во сне без сновидений.
* * *

— Да подожди ты! Просто отдай его мне! Падма попыталась вырвать пульт из рук Рона.
Рон держал его так, чтобы девушка заметно ниже его ростом точно не могла до него дотянуться.
— Я могу это сделать! Я просто... — он споткнулся, как будто его что-то ударило.
— Что просто?
— Подождите! У меня получилось! — Рон нажал кнопку на пульте управления, а затем огляделся, словно в замешательстве.
— Ну и что? — спросил Джон.
Сьюзен отошла в сторону, постукивая ногой.
Рон посмотрел на пульт и нажал другую кнопку. В магловском телевизоре что-то изменилось. Затем он нажал ещё одну кнопку, потом ещё одну, и вскоре раздался щелчок и дверь в соседнюю комнату распахнулась.
Джон хлопнул его по спине.
— Молодец, приятель! Знал, что ты не подведёшь.
Рон неуверенно улыбнулся. Да, он сделал это, не так ли?
* * *

Джон стоял в пустой соседней комнате и пожимал плечами. Вот тебе и загадка с зельями от Снейпа. Открытая дверь манила его.
— А теперь я пойду вперед.
Сьюзен, Падма и Рон посмотрели на него в замешательстве.
— Куда пойдешь?
— Вперёд.
Рон склонил голову набок.
— В твоих словах нет никакого смысла, приятель.
Джон закатил глаза. Конечно, им же не выдали секрет, так ведь? Он открыл рот, чтобы объяснить, но снова поперхнулся.
— Ах, простите, Сьюзен, Падма, Рон, похоже, магия позволит только мне закончить оставшуюся часть задания, которое дал мне Дамблдор.
Они смотрели на него встревоженными глазами.
— Просто оставайтесь здесь, пока я не вернусь, ладно?
— Откуда вернёшься?! — крикнула Сьюзен, когда он уходил.
А потом он исчез.
* * *
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Гермиона услышала, как голос Гарри-Дамблдора прошептал ей на ухо:
— Девочки, возвращайтесь в сундук, вы сделали здесь всё, что могли. С этого момента использовать только связь через кольца.
Гермиона кивнула, хотя знала, что Гарри её не видит.
— Понятно, — она повернулась туда, где могла чувствовать Дафну, стоящую рядом с ней. — Нам приказано вернуться в сундук.
— Тогда пошли, — послышался голос Дафны.
* * *

Джон Поттер стоял перед зеркалом Еиналеж.
В его отражении чуть повзрослевший Джон стоял на голове убитого дракона в конце первого задания Турнира Трёх Волшебников. В руке у него был меч, который он поднял к небу в позе героического торжества. Ведьмы и волшебники со всего мира аплодировали его великолепию.
Джинни повисла на одной его руке, глядя на него с обожанием, а Гермиона — на другой. Сьюзен, Падма, Ханна, Фей, Лаванда и многие другие столпились вокруг него, поздравляя с тем, что он снова спас весь мир. Даже два других чемпиона Хогвартса — Александра Блэк и Седрик Диггори — выглядели слегка впечатлёнными, стоя в стороне, держа свои собственные мечи и хлопая, хотя и неохотно — в случае Алекс.
Затем Джон, вооружённый мечом, посмотрел на него, вытащил из кармана Красный Камень, подмигнул и положил его обратно — и Джон почувствовал, как вес Камня утяжелил его реальный карман. Он сунул руку в карман, вытащил философский Камень и улыбнулся.
* * *

Спрятавшись за дверью, Гарри направил палочку на Джона, стоявшего у входа в зеркальную комнату, и произнес заклинание призыва на Камень, который теперь держал в руке его брат. Ничего. Он не сдвинулся с места. Камень не поддавался призыву — вероятно, он также не поддавался левитации — и Гарри определенно не собирался выяснять, насколько он хрупок. Дерьмо. Он нахмурился. Ну и ладно. Значит, план Б.
* * *

Джон услышал позади себя хлопки. Он резко обернулся, чувствуя, как колотится сердце, и с облегчением вздохнул, увидев, что это Дамблдор.
— Мерлин, директор, вы чуть не довели меня до сердечного приступа.
Дамблдор улыбнулся.
— Прошу прощения, Джон, но моему старому сердцу приятно видеть, как молодость торжествует там, где старик потерпел поражение.
Джон посмотрел на камень в своих руках.
— Да, — он нахмурился. — Я думал, у вас встреча в МКВ?
Дамблдор тоже нахмурился.
— И я тоже... И я выехал даже раньше, чем надо. Но когда я прибыл, мне вдруг пришло в голову, что место, где я должен быть на самом деле, было тем местом, которое я только что покинул.
Джон снова повернулся к зеркалу.
Зеркальный Джон восторженно взмахнул мечом.
— Директор, что мы будем делать с моим братом?
За его спиной возникла пауза, прежде чем Дамблдор ответил:
— Продолжать то же, что и делали.
Джон нахмурился и оторвал взгляд от зеркала.
Дамблдор встал почти прямо перед ним, протягивая руку за камнем.
— Мы не можем продолжать в том же духе! — крикнул Джон.
Дамблдор опустил руку. Он вздохнул.
— Я понимаю, Джон. Ты разочарован, но наше положение требует терпения, — он снова протянул руку. — Вместе мы сможем добиться того, чтобы твой брат больше не представлял угрозы.
Джон колебался, всё ещё сжимая в руке камень. Что-то здесь было не так. Что-то в этом чувствовалось очень, очень неправильное.
— Д-директор?
— Да?
— Помните тот взрыв прошлым летом в Норе?
Дамблдор задумчиво подергал себя за бороду.
— Конечно.
— Я думаю, что... я думаю, что Гарри мог быть причиной этого.
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— ...И что заставляет тебя так думать?
У Джона ёкнуло сердце.
То, что произошло потом, казалось, замедлило сам ход течения времени. Глаза Джона расширились ещё больше. Он отшатнулся назад и поспешно поднял руку с волшебной палочкой, бросив щит в тот самый момент, когда Дамблдор-самозванец прищурился, поднял пустую руку и выстрелил в него ярко-красной беспалочковой оглушалкой.
Щит Джона выдержал, и оглушалка отскочила. Он отступил ещё на шаг и ударился о зеркало, которое угрожающе закачалось.
Дамблдор-самозванец бросил свой щит другой пустой рукой и шагнул вперед.
Джон укрепил щит и восстановил равновесие, как раз вовремя, чтобы поглотить еще две оглушалки. Он запрыгнул за зеркало, ухватившись за край тяжелой бронзовой рамы, чтобы уравновесить свой вес, всё ещё сжимая камень — до побелевших костяшек пальцев, и успешно поместил массивный артефакт между собой и неизвестным самозванцем.
— Акцио Джон Поттер!
И огромное магическое притяжение потянуло того прямо к зеркалу, опрокинуло его, разбив вдребезги о землю с оглушительным треском, и протащило через болезненную плоскость битого стекла и бронзы.
Дамблдор-самозванец шагнул к нему и схватил камень левой рукой.
Джон в отчаянии ткнул палочкой в Дамблдора-самозванца и закричал:
— Ступефай, — только для того, чтобы увидеть с ужасом, как заклинание было перехвачено, как будто божественным вмешательством, свободной рукой самозванца — все пять её пальцев светились красным — отскочив и безвредно улетев прочь.
Самозванец крепко прижал свободную руку к груди Джона.
Вспышка красного цвета.
И мир Джона погрузился во тьму.
* * *

— Такого рода агрессивные действия недопустимы! — прусский делегат в Международной конфедерации волшебников стукнул кулаком по столу. — Пруссия не будет стоять в стороне, и позволять такого рода людям себя запугивать.…
Альбус Дамблдор расслабился в своем кресле с высокой спинкой и позволил речам делегатов конференции по международной магической преступности безвредно скользить мимо ушей. По крайней мере, здесь никто не ехидничал, не хихикал и не задавал неудобных вопросов — особенно о проклятой зеркальной комнате на третьем... этаже... коридора.…
Его глаза расширились. Он смог вспомнить! Фиделиус рухнул! Он встал и направился к выходу, бормоча на ходу извинения. Международная преступность может подождать — внутришкольная преступность была гораздо более насущной проблемой.
* * *

Вернувшись в библиотеку в их сундуке, Гермиона уставилась на Карту Мародеров.
Дафна наблюдала за ней с другой стороны стола.
— Скорее бы он, что-то я нервничаю.
Гермиона не могла не согласиться. То, что Гарри исчез с карты, сводило её с ума. Внезапно интересующая их точка начала двигаться. Она ткнула в неё пальцем:
— Смотри!
Квиррелл сломя голову выбегал из своего кабинета.
— Забудь об этом, посмотри сюда! — Дафна ткнула пальцем в коридор третьего этажа.
Точки Гарри и Джона снова появились на карте. Зеркальная комната снова стала видна. Она посмотрела туда, где бежала точка Квиррелла.
Точка остановилась у безымянного участка стены и исчезла.
* * *

— Директор?
Гарри обернулся и увидел голову Сьюзен Боунс, неуверенно выглядывающую из-за двери.
— Что происходит? А где Джон? — она вдруг увидела Джона, лежащего без сознания на полу, сильно порезанного разбросанным повсюду стеклом. У неё перехватило дыхание.
Гарри быстро заговорил. Действие оборотного зелья подходило к концу.
— Мисс Боунс, мистера Поттера нужно немедленно доставить в Больничное крыло.
Она кивнула, и через несколько мгновений к ней присоединились Падма Патил из Равенкло и Рональд Уизли из Гриффиндора.
— Что случилось? — спросила Сьюзен.
Внезапно Гарри почувствовал, как его кольцо с молнией начало вибрировать.
— ЛВ.
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— Джон помогал мне извлечь важный артефакт, который я хранил здесь для его безопасности.
— ПРИ.
Мысли Гарри лихорадочно метались. Волдеморт приближался. Теперь ещё важнее стало убрать с дороги его однокурсников.
— К сожалению, Джон не прислушался к одному из моих предельно точных указаний и был ранен.
— Что? — крикнула Сьюзен.
Падма склонилась над Джоном и принялась приводить его в порядок.
— Ему нужна медицинская помощь, Мисс Боунс. Используйте левитационное заклинание, чтобы доставить его в Больничное крыло.
Сьюзен колебалась.
— Разве не лучше это сделать вам?
— У меня есть сейчас ещё одно дело, крайне срочное. Ради мистера Поттера, уходите сейчас же!
Сьюзен отшатнулась, но в это же время три первокурсника сумели заставить парящее тело Джона вылететь  из комнаты. Гарри следовал за ними, пока они не покинули комнату защиты от магловедения. Затем он повернулся к потайному проходу открываемому парселтангом, прошипел: "Откройся!" и забрался внутрь.
Он прошел всего несколько метров, когда кроваво-красный камень, всё ещё крепко зажатый в его свободной руке, заговорил с ним.
* * *

Гермиона смотрела, как Гарри исчез с карты.
— Он вышел оттуда.
— Да, — сказала Дафна с лёгкой ноткой паники в голосе, — но мы не знаем, где находится Тёмный Лорд.
Затем в кабинете директора появилась ещё одна точка. Дамблдор только что вернулся в замок.
* * *

Гарри замер.
— Привет, — произнёс приятный голос из Камня, звучащий, словно сквозь кирпичную стену. — Это Николас Фламель. Ты только что вытащил мой Камень из зеркала. Как умно с твоей стороны.
Сердце Гарри дрогнуло. Он остановился и уставился на Камень, как будто в руках у него вдруг оказалась бомба.
— Конечно, это всего лишь запись, но я подумал, что тебе будет полезно кое-что узнать. Если это ты, Альбус, то я крайне разочарован в тебе. Ты попросил мой Камень для своего проекта — при условии, что тебе не нужно будет прикасаться к нему, осматривать его или каким-либо образом взаимодействовать с ним. То, что ты предпринял попытку обойти моё зеркало и преуспел в этом, показывает, что ты не оправдал моего доверия к тебе.
Гарри закусил губу.
— Если это ты, Том Риддл, то я не предлагаю тебе ничего, кроме своего величайшего отвращения и презрения. Я прожил больше шестисот лет, а ты всего лишь червяк, которого надо раздавить. То, что я этого не сделал, объясняется лишь тем, что я считаю необходимость сражаться за волшебный мир делом куда более молодых людей, чем я.
Гарри в замешательстве уставился на камень, но тот ещё не закончил.
— Есть, конечно, и третий человек, который мог бы забрать Камень, но в настоящее время я считаю, что это маловероятно. Тем не менее, если это ты, Лорд Слизерин, то поздравляю — в будущем я буду следить за тобой гораздо внимательнее.
Гарри выматерился.
— Впрочем, неважно, кому из вас это удалось. Альбус, может быть, и верит в то, что ловушка должна начиняться истинной наживкой, но я не верю, и я бы не прожил шестьсот лет, будучи полным дураком. Камень фальшивый. Мне очень жаль…
Гарри уронил Камень и уставился на стену трубы.
— Сосунки!
Голос оборвался.
Гарри застонал. Чёрт. Чёрт, чёрт, чёрт. Он глубоко вздохнул, в его голове быстро формировались и перестраивались разнородные планы. У него ещё оставалось достаточно денег, чтобы дотянуть до следующего зимнего фестиваля. И у него было всё лето, чтобы найти новый источник дохода.
Как Гарри и рассчитывал, он почувствовал, что оборотка кончилась. Его борода поредела, тело укоротилось, волосы снова стали чёрными.
Кроме того, у него всё ещё оставалась половина его наркобизнеса, и это, можно надеяться, сохранит его платежеспособность еще на несколько месяцев, но ему придется отложить покупку второго домового эльфа, что будет отстойно, но это освободит двенадцать тысяч галеонов — шестьсот тысяч фунтов стерлингов, и он сможет нанять домовых эльфов для вечеринки по случаю окончания Слизерин-мэнора на следующем зимнем фестивале и убедить Джейкоба одолжить ему ещё несколько для кухни... Он снова вздохнул. Да, это будет нелегко, но он, вероятно, сможет удержать Слизерин на плаву. Ему просто нужно было поторапливаться в зарабатывании денег, как никогда раньше.
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Он сделал шаг вверх по трубе, завернул за угол и остановился как вкопанный.
— Здравствуйте, мистер Поттер, — сказал Квиррелл, его глаза горели красным, кожа шелушилась, палочка небрежно свисала вдоль бедра.
Гарри мысленно пожал плечами, прикрылся щитом и повернулся, чтобы бежать.
— Или лучше сказать, Лорд Слизерин?
* * *

Дамблдор быстро шагал, направляясь к коридору третьего этажа, держа палочку наготове. Он завернул за угол и чуть не налетел прямо на запыхавшихся Сьюзен Боунс и Падму Патил, которые левитировали лежащего ничком Джона Поттера при физической поддержке самого молодого из мальчиков Уизли.
— Директор?! — мисс Боунс оглянулась через плечо, прежде чем снова посмотреть на него. — Но мы же только что разговаривали с вами там.
— Вы только что видели меня, мисс Боунс? — глаза Дамблдора сузились. — Вы хотите сказать, что только что встретили другого меня?
— Да.
— Где?
— Внизу, в коридоре третьего этажа.
— Я держал в руках красный камень? — настойчиво спросил он.
Сьюзен колебалась, всё еще указывая палочкой на левитируемого Джона.
— Д-да, я так думаю.
Дамблдор выругался и поспешил мимо них. Если ему повезет, то он сможет поймать того, кто это был, Тома или Слизерина, или кого-то ещё, или и того, и другого.
* * *

В это же время, в сундуке, Гермиона принялась лихорадочно расхаживать по комнате, время от времени бросая тревожные взгляды на карту, на которой было видно, как Дамблдор приближается к коридору третьего этажа, но ни Гарри, ни Волдеморта всё ещё не было видно.
— Может, спросим его, что происходит?
Дафна покачала головой.
— Нет. Мы не должны отвлекать его. Если ему понадобится наша помощь, он сам попросит.
— А как насчет твоего глаза Килрогга? — спросила Гермиона. — Если мы подойдем достаточно близко к трубе возле коридора третьего этажа…
— …Нет, — оборвала её Дафна. — Мы не должны подвергать себя риску большему, чем это необходимо. Это не поможет Гарри. Вспомни единорога. Вспомни, что сказал Гарри.
Гермиона замедлила шаги и глубоко вздохнула.
— Да, ты права. Главная цель. Взвесьте риски и выгоды. Не рискуйте понапрасну. Я помню.
* * *

— Или лучше сказать, Лорд Слизерин? — усмехнулся Волдеморт.
Гарри замер. Он ведь только что это услышал, не так ли? Он согнул руку с волшебной палочкой, готовый отмахнуться от любой враждебной магии, как только почувствует её нарастание позади себя.
— Профессор?
— Не валяй дурака, Поттер, ты пожалеешь об этом. Ты прекрасно знаешь, кто я такой на самом деле.
Гарри медленно повернулся, теперь палочка указывала на фальшивый Камень, угроза была очевидна.
— Ладно, назови мне хоть одну вескую причину, почему я не должен уничтожить твой явно ослабленный одержимый труп.
Волдеморт ухмыльнулся.
— Потому что сейчас я держу жизнь одной из твоих ведьм в своих руках и могу погасить её быстрее, чем ты успеешь поднять палочку.
Сердце Гарри дрогнуло.
— Что? — он огляделся, но ничего не увидел. — Как?
Волдеморт ухмыльнулся.
— О да, ты очень заботишься о своих ведьмочках, правда?
Гермиона и Дафна находились в его сундуке в библиотеке. Джинни и Луны даже не было в Хогвартсе, и хотя он всё еще сомневался, стоит ли думать об Александре как об одной из "его ведьмочек", её тоже не было рядом с замком.
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— Ты блефуешь.
— Уверяю тебя, Лорд Слизерин, это не так.
Глаза Гарри сузились, тело сжалось, палочка всё ещё указывала на Камень. И как Волдеморт вообще узнал об этом?
Волдеморт всё ещё держал палочку, направленную в его сторону, хотя по какой-то причине Гарри с трудом понимал, на что именно нацеливался Тёмный Лорд.
— Ты, Поттер, передашь мне этот камень, — сказал Волдеморт спокойным и ровным тоном.
— Продолжай.
— Или же эта прелестная молодая особа умрёт.
Взгляд Гарри заметался вокруг. О чем он говорит?
Волдеморт рассмеялся высоким пронзительным смехом, эхом отразившимся от металлических конструкций.
— О, прошу прощения. Мои манеры. Мой Лорд, — сказал он насмешливо. — Секретная секция трубы Лорда Волдеморта расположена в пятидесяти метрах к северо-западу от зеркальной комнаты в конце коридора третьего этажа.
Внезапно половина трубы, казалось, вывернулась из металла, и появилась девушка, плотно замотанная в веревки, прислоненная к стене и с кляпом во рту, испуганные глаза метались туда-сюда между ним и разлагающимся телом профессора защиты, палочка Волдеморта указывала прямо на неё. Рядом с девушкой стоял расширенный и открытый в настоящее время многокамерный сундук. Это была Трейси.
Дерьмо.
Волдеморт усмехнулся.
— Что, малыш? Не та, которую ты ожидал увидеть, а? А на кого, по-твоему, я буду нацеливаться? Мисс Грейнджер? Мисс Гринграсс? Может быть, ваша мисс Лавгуд? Потому что Лорд Волдеморт всегда атакует тех, кто ближе всего к его главной цели? Правильно?
Гарри резко отвернулся от Трейси и снова посмотрел на Волдеморта. Что?
— Да, я знаю, Поттер. Я знаю об этом большую часть года. Неужели ты всерьез думал, что я, гений, не разберусь в этом?
Гарри продолжал держать палочку нацеленной на камень.
— В чём именно разберёшься?
Волдеморт посмотрел на него почти разочарованно.
— Я изобрел эту форму окклюменции, Поттер. Я создал её, чтобы догнать своих сверстников после того, как я узнал, почему они были так хороши на занятиях — после того, как я узнал, что они потратили годы, практикуя её, годы, которых у меня не было. И ты это знаешь. Ты всё понимаешь. Ты взял этот случайный крестраж, каким-то образом застрявший у тебя во лбу, и выжал из него всё, что у него было.
Волдеморт думал, что Гарри получил свои знания от крестража во лбу.
Гарри нахмурился.
— Окклюменция не оставляет таких следов. Она вообще не оставляет никаких следов. И ты это знаешь.
Трейси всё ещё смотрела на них с широко раскрытыми от страха глазами.
— Действительно, если бы не все эти мелочи, я бы ничего не заподозрил.
Мелочи? Мысли Гарри лихорадочно метались. Он должен был поддерживать разговор с Риддлом. Удержать его от убийства. Он не мог позволить Трейси умереть. Она стоила гораздо больше, чем дурацкий фальшивый камень. Одинокая наследница одного из его родов, убитая на его глазах, была бы катастрофой — не говоря уже о том, что она доказала, что и сама на многое способна. Он нуждался в ней.
— Какие ещё мелочи?
— Ну, мозгами-то пошевели! — Волдеморт подошел к Трейси, прижатой к стене, и сжал её руку свободной рукой. — Какая жалость, я надеюсь, что ты не просто мои воспоминания. Это был бы такой позор. В любом случае у тебя будет достаточно времени подумать, потому что ты отдашь мне камень, да, но есть ещё кое-что, что ты мне отдашь.
Гарри ничего не ответил.
Глаза Волдеморта сузились от гнева, и Гарри почувствовал, как ярость Волдеморта прорвалась сквозь связь, которая разделяла их почти четыре года.
— Ты пойдешь туда, где ты их спрятал, и отдашь мне мою диадему, мое кольцо и мой медальон!
— Блядь!
— Да, я обнаружил пропажу диадемы. Да, я пошёл и проверил потом остальные вещи. Ты единственный человек, который мог бы это сделать, и если ты не начнешь двигаться, эта маленькая леди начнет терять плоть по кусочкам!
Трейси закрыла глаза и захныкала.
Гарри стиснул зубы.
— Их нет в замке.
— Тогда пусть твои слуги принесут их!
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— Они не допущены к тайне, — блефовал Гарри, пытаясь выиграть время.
— Тогда вызови их сюда и сообщи им её! Я знаю, что ты это можешь, я чувствовал, как магия исходит от тебя, когда ты их призываешь.
Гарри мысленно выругался. Ситуация ухудшалась с каждой секундой. Конечно, если Риддл узнал, что он Лорд Слизерин, то он легко связал это с диадемой, которую Гарри стащил в начале года. Значение Трейси в этом уравнении только что упало и сильно. Ему нужно было потянуть время. Нужно было придумать, как вытащить её из этого, не потеряв при этом сосуды с осколками души Волдеморта. Может ли он попросить Дафну вызвать подкрепление? Нет. Может ли Том устроить им ловушку? Нет. Может ли он заманить Волдеморта в ловушку? Никаких очевидных возможностей в голову не приходило.
— В любое время, когда ты будешь готов, Поттер, — нетерпеливо сказал Риддл. Гарри еще раз взглянул на Трейси и, лихорадочно соображая, начал пульсировать магией в своем кольце с молнией.
* * *

Гермиона выпрямилась. Её кольцо пульсировало вибрацией. Гарри был в порядке! Она поняла это по тому, как Дафна вздрогнула, только сейчас заметив, что та тоже получила сообщение Гарри и сосредоточилась на его расшифровке. Постепенно чувство восторга исчезло, уступив место беспокойству и страху.
— Трейси, — прошептала Дафна.
* * *

— Я послал им сообщение, — сказал Гарри. — Они скоро должны покинуть школу.
— Хорошо, — Волдеморт теперь держал свою палочку под шеей Трейси. Его голос утратил свой шизофренический гнев, вернувшись к обычному спокойному протяжному произношению. — Есть ещё какие-нибудь мысли, Поттер?
Гарри нахмурился.
* * *

Дамблдор ворвался в зеркальную комнату и обнаружил, что она пуста, за вычетом одного разрушенного зеркала.
— Хомениум Ревелио.
Ничего.
Он выругался, повернулся, и побежал обратно, туда, откуда он пришел. Пробежав половину Хогвартса, он добрался до своего кабинета и во второй раз за последние месяцы направил свою магию на ключ перекрытия Хогвартса. Окна с грохотом захлопнулись. Магия пульсировала вокруг него. Есть.
* * *

Дафна и Гермиона с мётлами в руках неуклюже крались по выжженной солнцем территории Хогвартса, мимо множества студентов, отдыхающих у озера, вниз по тропинке к закрытым воротам Хогвартса. Они нырнули за первое попавшееся дерево, сорвали с себя мантию-невидимку, взобрались на метлы, перелетели через ворота, стараясь, чтобы их никто не заметил, и понеслись через Шотландское нагорье.
В тот момент, когда они пересекли линию защиты, они почувствовали прямо позади себя огромную волну накатывающего магического импульса.
— Что это было? — крикнула Гермиона.
Дафна выругалась.
— Надеюсь, это была не блокировка замка. В противном случае мы заперты снаружи.
Две ведьмы посмотрели друг на друга, но делать было больше нечего. У них были свои приказы.
* * *

Гарри отчаянно пытался придумать выход из этой ситуации — желательно такой, чтобы оставить в живых Трейси. Он был уверен, что сможет одолеть ослабленного Тёмного Лорда в честном бою — очевидно, именно поэтому тот и взял заложника — но он также был уверен, что если он нападет на Волдеморта, то первое, что произойдет, — это то, что Трейси получит смертельное проклятие в грудь.
Волна магии захлестнула их.
Волдеморт огляделся.
— Похоже, Дамблдор заметил, как рухнул твой Фиделиус, Поттер.
Гарри оглядел трубу. Внезапно ему в голову пришел возможный ответ.
— Дерьмо.
Волдеморт поднял бровь.
— Продолжай, студент.
— Я пользовался парселтангом только в тайных проходах. Ты тоже явно его для этого использовал. Должно быть, я оставил за
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собой какой-то след, хотя и очень старался этого не делать.
Волдеморт злобно улыбнулся.
— Да, это тоже было. Но дело было не столько в том, что ты оставил после себя, сколько в том, чего ты не оставил.
Гарри сделал паузу, а затем, осознав это, фыркнул, испытывая отвращение к самому себе.
— Чистящие чары.
— Да. Твой след — это отсутствие следа. И начинай двигаться. Раз замок на карантине, то нам  нужно из него выбираться.
Гарри кивнул. Конечно же, Тайная комната.
Волдеморт толкнул Трейси, и она, спотыкаясь, двинулась вперед.
Гарри начал медленно отступать, стараясь не сокращать дистанцию и держа палочку нацеленной на фальшивый Камень.
— И это всё? — спросил Гарри. Заставь его говорить. Отвлекай его. — Ты знал, что в школе есть кто-то умеющий говорить на партселтанге, и поэтому решил, что это я? Это кажется довольно притянутым за уши.
Волдеморт почти прорычал:
— Конечно, было и ещё что-то, дурак. Дамблдор практически сказал мне, что ты особенный — тупой старый козёл, вот он кто.
— Дамблдор не знает, что я Лорд Слизерин.
— Нет, не знает, — признался Волдеморт. — Очень забавно было смотреть, как он вконец запутался. Мне даже пришлось прямо сказать ему, что Лорд Слизерин охотится за камнем, можешь себе представить?
— Как ни странно, могу.
* * *

Дафна пролетела на предельной скорости над ещё одной шотландской горной вершиной; согревающие чары делали всё возможное, чтобы противостоять ледяному ветру, дующему на такой высоте. Они летели, казалось, целую вечность.
— Не могу выразить, как я теперь рада, что у меня были уроки пилотирования, — крикнула Гермиона с расстояния нескольких метров.
Дафна кивнула в ответ и устремила взгляд вперёд. Хранилище Гарри на острове должно быть уже недалеко.
* * *

Гарри остановился в конце туннеля. Позади него в полу зияла огромная дыра.
— В первый раз, когда я пришёл сюда, — сказал Волдеморт, возвращаясь к своему обычному тону, — я не знал, как летать. Но ведь в этом-то всё и дело, не так ли? Вход разрешен только тем, кто владеет слизеринской магией, поэтому только тем, кто умеет летать, должен быть предоставлен лёгкий проход.
Гарри поднялся в воздух.
Волдеморт повторил его движение, крепко прижимая к груди перепуганную Трейси.
Вместе они спускались в трубу, всё ниже и ниже, пока не вылетели из неё и не оказались в пространстве, содержащем выходы более чем полудюжины таких труб.
— Вы должны чувствовать себя польщенной, мисс Дэвис, — сказал Волдеморт. — Очень немногие имеют возможность увидеть это место. Вы знаете, где мы находимся?
Трейси отчаянно замотала головой.
— Это Тайная комната.
Трейси снова тихонько всхлипнула.
Они втроём плыли над грудой костей, пока не достигли входа в саму комнату.
Волдеморт махнул рукой с волшебной палочкой.
— Ну, как действующий Лорд Слизерин, может быть, вы удостоите нас  этой чести, Поттер?
Гарри слегка повернулся к порталу, стараясь держать Риддла в поле зрения, и прошипел:
— Откройся.
Каменные змеи заскользили друг по другу, отпирая дверь, и врата со скрипом открылись.
— У тебя есть еще какие-нибудь вопросы, Поттер?
Гарри нахмурился. У него были вопросы.
— Ты знал? Или ты сперва заподозрил? Ты заподозрил, поэтому начал расследование и только тогда узнал?
Губы Волдеморта дёрнулись вверх.
— Очень близко, Поттер, в прямом и переносном смысле.
— Прямом... Гарри огляделся. Весь зал вокруг него был заполнен резными изображениями змей.
— Змеи.
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— Продолжай.
— Партсельмагия? На змеином языке? Магия, которая воздействует на змей или на вещи, похожие на змей, делает змею разумной, чтобы она могла лучше служить хозяину.
Волдеморт одобрительно поднял бровь.
Гарри продолжал размышлять вслух.
— Ты знаешь, что я знаю о тебе, или, скорее, ты подозреваешь, что я знаю. Из-за... из-за того, как я вёл себя в классе?
— Постоянно сидеть перед одними и теми же девушками, одна из которых помолвлена с Лордом Слизерином, а другая — вассал Слизерина, постоянно указывая палочкой на меня под столом, — это не самый тонкий набор действий, которые ты мог бы предпринять, Поттер.
— Змеи становятся разумными только после того, как их коснулась партселмагия.
— Да.
— Значит, прежде, чем на них подействует парселмагия, они могут... — тут Гарри осенило. — Они могут находиться в пределах слышимости хранителя Фиделиуса, говорящего тайну, и не напороться на сигнализацию вызова этих чар.
— Отличная работа, Поттер. Если бы я не держал свою палочку у горла твоей маленькой подружки, я бы захлопал в ладоши.
Гарри нахмурился.
— Это была не та слабость, которой ты воспользовался.
Риддл посмотрел на него с глубоким презрением.
— Очевидно, что как только я заподозрил, что есть кто-то, кто обладает всеми моими знаниями, я начал разрабатывать новые методы. Какой дурак будет пытаться использовать только уловки, которые враг уже знает? — он указал на Трейси. — Какой дурак будет вести себя так, как, по его мнению, будет вести себя враг? Ты что, полагал, что я нападу только на Грейнджер или Гринграсс?
— Так как же ты меня идентифицировал?
Риддл усмехнулся.
— Нет, не так. О, я действительно слышал разговор между тобой и мисс Грейнджер, когда она называла тебя "мой Лорд", но это был единственный раз, и к тому времени это было просто ещё одним подтверждением того, что я уже знал. Держать кучу  змей невидимыми и под Конфундусом по всей школе в надежде, что они могут случайно услышать что-то, на самом деле довольно глупая техника. Удивительно, что я услышал даже это.
— Ну так как же?
Риддл раздраженно фыркнул.
— Поттер! Неужели ты не понимаешь? Неужели ты ещё не достаточно наслушался? Не было никакой дымящейся палочки! Не было никакого момента "ага". Не было какой-то конкретной вещи, которая заставила бы меня сделать вывод, что ты — Лорд Слизерин и ребенок, которого я пытался и не смог убить одновременно. Мне стало подозрительно, что тебя отдалили от родителей, отослали к маглам, и всё же ты пришел в Хогвартс с большими знаниями о волшебном мире. Ты демонстрируешь все признаки обученного окклюмента, но твои окклюменционные щиты заставляют меня поверить, что их даже не существует, чего может достичь только моя окклюменция. Твой ум притворяется невинным, в то время как твоим действиям присущи хитрость и безжалостность, что является отличительной чертой Слизерина. Ты яростно бросаешься на защиту тех, кто связан с Лордом Слизерином, находясь рядом со мной и только со мной. Все три моих крестража, которые не слишком-то доступны постороннему, исчезли. В школе используются команды на парселтанге. Кто-то ещё, кроме меня и Дамблдора, активно использует чары Фиделиуса. И ты, и твой брат слишком сильны для своего возраста, но ты идешь дальше даже этого. Джон Поттер — это в основном просто сила, чрезвычайно талантливая сила для первого курса. Да, но это ничто по сравнению с твоими способностями. В тот момент, когда ты покидаешь школу, мисс Гринграсс и мисс Грейнджер утаскивают к себе Главы Родов, и Лорда Слизерина больше не видно, он не появляется до тех пор, пока тебя не выпустили из-под стражи. Нужно ли мне продолжать?
Гарри покачал головой.
* * *

Дафна открыла свинцовую шкатулку, обшитую акромантуловым шёлком, стоявшую в глубине пещеры, и с запущенной на полную силу окклюменцией, надев на палец кольцо благородного Рода, осторожно извлекла три предмета, которые лежали внутри.
— Такая красивая, — вздохнула Гермиона, протягивая руку к диадеме.
Одно жалящее заклинание и надутая в смущении губа, и две девочки улетели в море в сторону Хогвартса; чёрный дракон бесновался на островке, а они молились, чтобы Гарри нашел какой-то способ выйти из этого, не отдавая Тёмному Лорду якоря его души.
* * *

Глубоко внутри Тайной комнаты, стоя перед массивной статуей Салазара Слизерина, Гарри продолжал ломать голову над тем, как выбраться из этой ситуации, не отдавая Волдеморту якоря его души. И ему никак не приходило на ум ни единой идеи, кроме, разумеется, самой очевидной. Он взглянул на Трейси, все еще дрожащую в объятиях Волдеморта.
— Знаешь, Гарри, — непринужденно произнёс Волдеморт, — несмотря на то, что вырос из осколка моей души, ты стал более чем впечатляющим магом и политиком. Тебе удалось создать совершенно новую политическую фракцию из того, что раньше было всего лишь кучкой жалких и трусливых неопределившихся — и ты начал действовать, когда тебе было всего восемь лет. Поистине, это  достижение, которым можно гордиться. То, которое я сам, безусловно, могу оценить.
Гарри бросил на Волдеморта усталый, но понимающий взгляд.
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Волдеморт рассмеялся.
— Да, Гарри Поттер, уж ты-то действительно хорошо меня знаешь, правда? Настолько, что я предлагаю тебе место в моем самом доверенном внутреннем кругу. И почему бы тебе не принять его? Мы с тобой очень похожи.
Гарри прищелкнул языком.
— Ты же знаешь, что это неправда.
Волдеморт взглянул на Трейси. Он склонил голову набок.
— Полагаю, что да, на определенном уровне у нас есть разница. В конце концов, я бы не колеблясь, убил своего противника и позволил девушке умереть.
Гарри встретился взглядом с Трейси, отчаянным и умоляющим.
— Но в остальном, — продолжал Риддл, — мы похожи. Очевидно, что твоя конечная цель-господство в магической Британии.
— Ты хочешь уничтожить всех магглорожденных.
— И вот тут ты, Гарри, указал мне куда лучший путь. Ты знаешь, что я поклялся искоренить всё маггловское влияние в волшебном мире.
— Да.
— А теперь посмотри на свою мисс Грейнджер. Рожденная магглами, она тем не менее идеально понимает свое место в нашем мире. Ты этого добился. Это замечательно. Присоединяйся ко мне, и вместе мы легко сметем всех, кто стоит на нашем пути, и сделаем наш мир гораздо лучше.
— Я привлек Гермиону на свою сторону, смешав щедрость и дружбу с моими откровенными манипуляциями — щедрость и дружбу, а не жестокость и страх.
Волдеморт усмехнулся.
— Значит, ты считаешь, что цель не оправдывает средства?
— Цель — это средство, особенно для тебя. Ты ищешь бессмертия. Для того, у кого нет цели, есть только средства, — Гарри пожал плечами. — Кроме того, мой способ работает лучше — и это не значит, что я не понимаю ценности того, чтобы мои враги боялись меня.
Волдеморт улыбнулся.
— Посмотрим. Может быть, сегодня я и ослаблен, но если ты не можешь напасть на меня только потому, что в моих руках жизнь одной ведьмы, то какой у тебя шанс "победить" меня, когда я буду держать всю страну в своих руках?
Гарри нахмурился.
— Ты меня не совсем правильно понимаешь.
Волдеморт ждал.
Гарри не стал вдаваться в подробности.
В конце концов, Волдеморт нахмурился.
— Ну и что? Как я могу тебя неправильно понимать?
— Я не собираюсь тебе говорить — это было бы глупо.
Волдеморт фыркнул.
Внезапно кольцо Гарри завибрировало.
"Черт побери".
Волдеморт выжидающе посмотрел на него.
Гарри кивнул.
— Они забрали их, — чёрт возьми, ему нужно было больше времени. — Они находятся за пределами замка. Они не могут вернуться из-за блокировки.
Волдеморт сделал жест в сторону ближайшего выхода для змеи, вырезанного в самом камне комнаты.
— Тогда давай выйдем и встретимся с ними. Тогда ты получишь обратно свою драгоценную мисс Дэвис, а я — то, что принадлежит мне.
— Я должен сказать тебе прямо сейчас, что один из них фальшивый.
— Что? — прошипел Риддл.
— Медальон. Когда я его нашел, он был фальшивым. В нем была записка от РБ — я предполагаю, что это был Регулус Блэк.
Волдеморт посмотрел на него узкими расчетливыми глазами.
— Если ты лжешь...
— Я не лгу.
* * *

— На месте, — Дафна приземлилась на поляне, на окраине Запретного леса.
— Да, — Гермиона села рядом с ней. — А теперь давай поставим мешок на середину поляны и спрячемся. Может быть, у нас появится хорошая возможность снять его со стороны или что-то в этом роде.
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— Только не делай глупостей. Не забывай, что Волдеморт может чувствовать магию, как и Гарри.
Они положили мешок на землю, завернулись в плащ, отступили к краю поляны и затаились в засаде.
* * *

Гарри не сводил глаз с Волдеморта, а тот не спускал глаз с него всё время, пока они поднимались по трубе, выходили из заросшего тайного входа и шли к лесной поляне.
Он всё ещё ничего не мог придумать! Если так пойдет и дальше, у него не останется иного выбора, кроме как позволить Трейси умереть. Хоть он не знал, где спрятан медальон, но дать возможность Волдеморту перепрятать ещё два крестража значило бы сильно ухудшить ситуацию.
Вскоре они нашли поляну с мешком в центре, и, прежде чем Гарри понял, что происходит, Волдеморт метнулся вперед, взлетая в воздух; приглушенные крики Трейси последовали за ним. Темный Лорд схватил сумку и свечкой ушёл в небо на добрые двадцать метров.
* * *

Гермиона сжала палочку, прижалась к Дафне под плащом и смотрела, как Волдеморт парит высоко над ней, а Трейси свисает с его руки, почти падая. Чёрт возьми! Это произошло так быстро, что она даже не успела подумать о нападении.
Рядом с ней Дафна прошептала нехорошее слово.
* * *

Гарри хмуро посмотрел на Волдеморта, который парил в ярко-синем небе, плащ развевался, глаза торжествовали, тот залез в сумку и вытащил пару бесценных артефактов, наполненных душой Темного Лорда — и бесполезную безделушку, в которой не было ничего, кроме насмешливой записки от мёртвого Пожирателя Смерти.
— Поднимайтесь и присоединяйтесь ко мне, мистер Поттер!
Гарри приготовил палочку и поднялся ему навстречу. Ему нужно было атаковать сейчас. Жизнь Трейси того не стоила. Ему нужно было задавить в себе жалость. Это было необходимо…
— Когда мы поднимемся достаточно высоко, я брошу тебе ведьму, а ты бросишь мне камень.
Они продолжали подниматься всё выше и выше, пока деревья внизу не превратились в тёмное пятно леса.
Гарри дрожал от холода, крепко сжимая камень в руке. Его дыхание участилось. Его зрачки расширились.
Волдеморт улыбнулся.
— Лови! — он уронил Трейси.
Гарри выкрикнул проклятие ярости и отчаяния, швырнул фальшивый камень и нырнул — нырнул в пике под приглушенный крик быстро падающей Трейси. Безвозвратно сделав выбор, он подхватил её с достаточной легкостью, позволившей и замедлиться, и мягко приземлиться на землю, и посмотрел вверх, Трейси теперь плакала и отчаянно цеплялась за его мантию.
Он почувствовал, как короткая волна триумфа и восторга омыла его окклюменционные барьеры, прежде чем быстро погаснуть, как это делают мастера окклюменции.
Волдеморт ушёл.
* * *

— Николас, — Дамблдор пристально уставился через камин в столовую древнего алхимика.
— Вульфрик? — человек, который выглядел хорошо если на сорок лет, бросил на него ответный взгляд из-за обеденного стола. — В чем дело? Сегодня у нас с Перенелль дела.
— Ах, да, — Дамблдор неловко заёрзал на полу. Его колени сильно болели на каменном полу кабинета. — Речь идет о твоём Камне.
— Украли... Да, я знаю.
Дамблдор вздрогнул.
— Ты знаешь?
— Да, я знаю. Я получил сигнал тревоги в тот момент, когда он был извлечён из моего зеркала.
Сердце Дамблдора бешено заколотилось.
— Тогда ты знаешь, где он? Ты можешь отследить его? Мы можем спасти его?
— Расслабься, Вульфрик. В этом нет необходимости.
— Но если Волдеморт или Лорд Слизерин...
— Вульфрик!
Дамблдор замолчал.
— Иногда ты бываешь очень туп. А теперь, пожалуйста, скажи мне, в чём проявилась твоя тупость в данном конкретном
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случае?
Дамблдор сглотнул. Его старый учитель перешел в режим обучения. Когда он был в режиме обучения, ничего нельзя было сделать, кроме как молчать и подыгрывать.
— Так…
* * *

Трейси практически висела на Дафне, когда они вчетвером возвращались по потайному коридору в Тайную комнату. Её кожа была влажной от пота, нижнее белье — мокрым и липким. Она чувствовала себя так, словно приняла ванну, полностью одетой и в озере из нектара. Она была холодной, омерзительно липкой, дрожащей от передозировки адреналина, подобной которой она никогда раньше не испытывала.
Поттер был Лордом Слизерином. Поттер был Мальчиком-Который-Выжил. Т-т-тот-Кого-Нельзя-Называть, был жив. Тёмный Лорд взял её в заложницы. Она не умерла. Поттер спас её. Поттер обменял на её жизнь что-то очень ценное, судя по разговору. Откровения и выводы быстро и тяжко падали на её разум. И она никак не могла унять дрожь.
Внезапно всё в этом мальчике стало казаться большим, чем ей виделось раньше. Как она прежде этого не замечала, он буквально излучал силу.
Поттер — или это был Лорд Слизерин? — шёл впереди, бормоча что-то себе под нос, но всё же достаточно громко, чтобы Дафна и Гермиона слышали и время от времени добавляли комментарии к быстрому, в основном, монологу.
— Мы должны как можно скорее начать выслеживать все его старые лежки, но это не сработает, потому что он будет знать, что я знаю о них. Нет, мы должны найти какой-то способ отследить их напрямую, возможно, используя один из них как катализатор для ритуала или что-то в этом роде. Остаётся надеяться, что в одной из наших библиотек найдётся что-то полезное, но только то, о котором он ещё не знает, или, по крайней мере, то, про что он ещё не прочитал.
Затем, внезапно, этот  немыслимый ребёнок-Лорд пошатнулся, упал боком на каменную стену, прижал руку к своему шраму, внезапно загоревшемуся красным, и зажмурился от боли.
* * *

— ФАЛЬШИВКИ-И-И!!!
Этот протяжный  вопль ударил по окклюменционным щитам Гарри толщиной в милю, не имея ни малейшего шанса пробиться через них, после пяти лет укрепления, но прилагая чертовски хорошие усилия.
— Все! Фальшивки!
Видения Квиррелморта, кричащего от ярости и отчаяния, проплывали перед мысленным взором Гарри, глаза того покраснели, кожа шелушилась, мышцы и кости начали проступать и даже прорывать кожу. Он не пытался остановить это, хотя деформации и причиняли ему боль. Он позволил им произойти. Тёмный Лорд был в ярости. Гнев вёл к слабости, к открытости в сознании, к потере важной информации — информации, в которой нуждался Гарри.
Волдеморт швырнул красный Камень в дерево, и тот разлетелся на сотни острых осколков. Он разорвал медальон и швырнул его на землю. А затем, к полному изумлению Гарри, Тёмный Лорд направил свою палочку на кольцо и диадему и прорычал:
— Малигниссс!(Малигниссс — адское пламя) — и наблюдал, задыхаясь в безумной ярости, как чёрное пламя трехголовых змей ворвалось в предположительно бесценные артефакты и расплавило их в ничто.
Какого хрена?
Затем, по-видимому, не выдержав чудовищного магического всплеска и сопутствующей эмоциональной катастрофы, тело Квиррелла, наконец, испустило дух, разорвав себя на части и рассыпавшись в пыль, оставив только вырванную душу Тёмного Лорда Волдеморта, которая кружилась вокруг лесной поляны и исчезла под внезапным порывом ветра.
Гарри осторожно отогнал видения Волдеморта от своего разума и снова ощутил себя собой на все сто.
— Гарри! Гарри! — голос пробился сквозь туман. — Ты в порядке?
Гарри открыл глаза. Лицо Гермионы зависло в нескольких дюймах от его лица. Стоявшие в стороне,Дафна и Трейси смотрели на него широко раскрытыми глазами.
— Гермиона? — он нахмурился и ухватился за единственное логическое объяснение, которое смог придумать. — Тебе удалось создать фальшивую диадему и кольцо, достаточно хорошие, чтобы одурачить меня и Волдеморта, и всего за несколько часов?
Гермиона растерянно оглянулась на Дафну.
Дафна покачала головой.
Гермиона обернулась.
— Нет, мы сделали всё, как ты сказал. Мы полетели туда, взяли вещи, вернулись и положили их на поляну. Всё, как ты и приказал, да?
У Гарри не было слов.
* * *

Последствия второй блокировки школы были не столь радикальными, как первой. Люди уже сумели привыкнуть к этому. Четвёрка прошла через пустую школу в гостиную Слизерина и вошли внутрь, даже не зная нового пароля, который должен был впустить их. Гарри открыл дверь сам, вызвав одну или две поднятые брови у тех, кто был внутри, но в остальном никаких
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комментариев.
Ходило множество слухов, но ни один из них не был близок к истине.
Дафна снова заняла свое место в группе Серых, рядом с Гермионой и Трейси, которая изо всех сил стараясь создать впечатление, что её мир не был только что потрясен до самого основания, и довольно скоро пришло время ложиться спать. Гарри отделился от девочек, прошел в свою комнату в общежитии, забрался в постель, задернул шторы и почти сразу заснул.
* * *

В комнате для первокурсниц три девочки сидели на одной кровати, скрестив ноги или усевшись на колени, закрыв полог и поставив все известные им заклинаниями против подслушивания.
— Итак, — Трейси слабо улыбнулась. — На самом деле твой герой — Гарри.
Дафна кивнула.
— Внезапно так много вещей обретают гораздо больший смысл.
Дафна и Гермиона кивнули.
— Хотя некоторые другие вещи получают еще меньше смысла, чем раньше. А ваши родители знают?
Дафна кивнула.
— Мои — да.
Гермиона покачала головой.
— Мои — нет.
— Офигеть, —  Трейси тихо рассмеялась. — Великий, таинственный Лорд Слизерин — никто иной, как столь же таинственный Гарри Поттер. Неудивительно, что никто не догадался, кто он такой.
Гермиона наклонилась вперед, её голос был смертельно серьезен.
— Трейси, ты никому не должна об этом говорить.
Трейси нахмурилась.
— Ты же знаешь, что если мой Лорд спросит, мне придется сказать ему.
— Но только если он спросит.
— Да.
— И ты знаешь, что Гарри захочет сделать так, чтобы то, что случилось сегодня, никогда не повторилось.
— Каким образом?
— Не знаю, но Гарри что-нибудь придумает. Он всегда так делает, — Гермиона улыбнулась. — Иногда мы тоже помогаем.
* * *

На следующее утро Гарри проснулся рано и выскользнул из школы, совершенно не обращая внимания на то, что замок все еще был на карантине, и убедившись, что сигнализация будет по-прежнему сообщать Дамблдору то, что он в школе. Он аппарировал до самого свода своей пещеры на Гебридах, вошел внутрь, подошёл прямо к свинцовому ящику, обитому шелком в углу, открыл его... и обнаружил диадему и кольцо, всё ещё там, целые и невредимые, как будто Дафны и Гермионы никогда здесь не было.
Он вынул диадему из коробки и внимательно её осмотрел. Да. Это определенно была настоящая диадема. Что, во имя Мерлина, произошло?
Вчера вечером, выслушав историю Гермионы и Дафны, он попросил их показать воспоминания. Всё выглядело так, будто они вытащили из ящика подлинные вещи. Только они трое знали эту тайну.
Какого черта? Неужели кто-то нашел ещё одну слабость в чарах Фиделиуса? Как та, которую Гарри и девочки обнаружили с помощью Ока Килрогга? Эта так называемая "абсолютная защита" начала накапливать больше дыр, чем публичная личность Дамблдора. Но даже если кто-то нашел её, зачем возвращать ему крестражи Волдеморта? В этом не было никакого смысла. Как бы то ни было, он не мог больше держать их здесь, зная, что защита каким-то образом была прорвана. Но где их теперь хранить?
Гарри нахмурился и услышал в отдалении рёв дракона. Похоже, у него был ещё один проект на лето.
* * *

А потом Лорд Слизерин вошел на заседание совета попечителей школы, чтобы обсудить продление контракта Дамблдора. Дамблдора на нём не было. Очевидно, тот имел дело с последствиями своей последней блокировки школы.
Час спустя Гарри вышел с собрания со стопкой подписанных пергаментов под мышкой и лёгкой улыбкой на губах, спрятанной, как всегда, под неизменной чёрно-зеленой маской.
* * *

А потом они сели в поезд, возвращаясь в Лондон после года, проведённого в Хогвартсе, который, учитывая все обстоятельства, прошел гораздо лучше, чем первый год Гарри. Все Серые сидели вокруг них в купе, смеялись, шутили и обменивались планами на праздники. Трейси то и дело бросала на него оценивающие взгляды, на которые он радостно отвечал своими заинтересованными.
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А потом поезд прибыл на станцию, все вышли, попрощались в последний раз, и Гарри начал пробираться к маггловской стороне платформы, остановившись, чтобы в последний раз обнять Гермиону и Дафну.
— Будь осторожен, Гарри, — сказала Гермиона.
Дафна тоже кивнула.
— Мы будем скучать по тебе.
Гарри улыбнулся в ответ.
— Я знаю. Я постараюсь поддерживать контакт, когда смогу, но я буду очень занят, — он быстро огляделся, прежде чем продолжить: — Потому что — давайте посмотрим правде в глаза — у меня есть серьёзные проблемы с необходимостью заработать этим летом побольше карманных денег.
* * *

Джон Поттер вытаращил глаза.
Громадное помещение было тускло освещено. Полки тянулись по его бокам до самого потолка, который казался достаточно высоким и просторным, чтобы играть под ним в квиддич. На каждой полке тысячами стояли стеклянные шары, в каждом из которых клубился туман.
— Ничего не трогай, Джон, — сказала мама, ведя его вдоль полок. Его идущий рядом с ними отец выглядел столь же мрачным.
Он нервно облизнул губы. Такого, вообще-то, не было в прошлой временной шкале.
— Мама? Где мы находимся?
— Потом поймешь.
Джон продолжал следовать за родителями. Как только он сошел с "Хогвартс-Экспресса", они оба, как обычно, опросили его по поводу последнего случая, когда он влез в неприятности, а затем немедленно привезли его сюда. Он понятия не имел, где они находятся и что делают. Он знал только, что они находятся где-то в министерстве.
Они остановились у полки, которая выглядела точно так же, как и любая другая.
Его мама всмотрелась в этикетки под стеклянными шарами.
— Это тот самый, но... ради всего святого!
Отец тоже наклонился и прочитал её.
— О.
Джон едва успел взглянуть на табличку и прочитать:
С. П. Т. Для А. П. В. Б. Д.
Тёмный Лорд
Джонатан Сириус Поттер
Гарри Джеймс Поттер
Леди Лили Поттер
Лорд Джеймс Поттер
И прежде чем он успел снова спросить, что всё это значит, рука отца схватила шар и сорвала его с полки.
— Ладно, — сказал он, — Пошли отсюда... Извини, сынок... похоже, твоя помощь нам всё-таки не понадобилась.
Когда они вышли, Джон оглянулся через плечо на массивную комнату со стеклянными шарами. Что ж, это было странно.
* * *

— Готова? — Лорд Джеймс Поттер держал шар пророчества слегка влажными руками.
Напротив него, по другую сторону маленького стола в его личном кабинете, сидела его жена с решительным выражением лица.
— Давай.
Джеймс Поттер взял свою волшебную палочку и послал немного магии в сферу пророчества. Внезапно голос, который не прозвучал бы неуместно и в палате для неизлечимо больных в психиатрическом отделении клиники святого Мунго, эхом разнесся по всему помещению.
Грядёт тот, у кого хватит могущества победить Тёмного Лорда, 
Рождённый теми, кто трижды бросал ему вызов, 
Рождённый на исходе седьмого месяца, 
Рождённый как одна половина целого,
Рожденный как брат тому, кто не был избран,
И тот, кто не был избран, не узнает тех, кто трижды бросал Ему вызов…
Вырастет отдельным и отверженным всеми — в одиночку неся тяжесть своей судьбы...
Или тот, кто не был избран, падёт во тьму и не познает радости жизни,
Но если те, кто трижды бросил Ему вызов, узнают это из произнесённых слов,
Тогда тот, кто не был избран, победит победителя Темного Лорда,
И мир будет лишен магии,
Только те, кто трижды бросал Ему вызов, могут контролировать того, кто не был избран,
И спасти мир магии от самой мрачной участи.
Когда последние слова были произнесены, Джеймс Поттер оцепенел.
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Напротив него, обычно тёплое лицо Лили было шокирующе белым.
— Но если те, кто трижды бросал ему вызов, узнают об этих словах, произнесенных…
Джеймса Поттера затошнило. Он обхватил голову руками и позволил шару перекатиться через стол к жене.
— Я думаю, мы просто охеренно облажались.
* * *

В своём кабинете в Хогвартсе Дамблдор мрачно улыбнулся, пристально глядя на туманный стеклянный шар в своей руке. Его чары в отделе пророчеств только что сообщили ему, что Поттеры были там и забрали шар с пророчеством. Был только один возможный шар, который они могли взять — соответствующий его целям шар, который он оставил там вместо настоящего пророчества — настоящего пророчества, которое он сейчас и держал.
Камин вспыхнул зеленым, и он быстро спрятал истинное пророчество в карман.
— Директор? — встревоженное лицо Джеймса Поттера высунулось из камина.
На его лице появилось лучшее фирменное выражение доброго дедушки — Да, Джеймс?
— Я... я думаю, мы должны извиниться перед вами за наше поведение. Я думаю, что мы только что совершили огромную ошибку.
* * *

Лили Поттер постучала в парадную дверь дома на Тисовой.
Позади нее стояли Джеймс и Дамблдор.
Дверь открылась, и Петуния высунула голову наружу.
— Ты! — она хотела захлопнуть дверь, но Лили сунула в щель ногу.
— Туни, пожалуйста. Нам просто нужно поговорить с Гарри.
— Его здесь нет.
Она нахмурилась.
— А где он?
— Не знаю. Шляется где-то весь день.
Позади нее кашлянул Дамблдор.
— Лили, боюсь, она лжет.
Джеймс судорожно вздохнул.
Лили прищурилась, всё еще стоя в дверях.
— Где — он — сейчас?
— Я же сказала, что не знаю.
Дамблдор подошел к ней.
— Лили? Если позволите?
Она поколебалась, но потом кивнула.
Дверь легко распахнулась, и Дамблдор вошёл в комнату, пристально глядя в изумленные глаза Петунии.
Лили заметила, как побелело лицо старика.
— О, Мерлин!
* * *

В голове Дамблдора проносились образы.
Гарри улыбнулся ему-Петунии. 
— Теперь всё будет в порядке, тетя. Я вернусь в конце лета.
Сцена изменилась.
Он-Петуния смотрел на Гарри Поттера, который был на год младше. 
— Дела?.. Какие дела могут быть у такого маленьком уродца, как ты?
— Может быть, мне стоит зайти, и мы сможем поговорить об этом внутри, а не орать прямо здесь, на вашем пороге, где, как я уверен, все соседи будут очень заинтересованы разговором?
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Сцена изменилась.
— Пятнадцать тысяч, дядя. — Гарри снова полез в сумку и вытащил ещё одну стопку, — и еще пятнадцать тысяч вы получите за моё проживание в течение следующих семи лет, или пока я не достигну совершеннолетия, которое будет официально признано такими же уродами, как и я, в зависимости от того, что наступит раньше.
Гарри притянул к себе первую стопку из рук дяди.
Он-Петуния ахнул.
— Но, — продолжил он, — только если я прожил здесь последние десять лет.
Сцена снова изменилась.
Вернон отпрянул от него-Петунии.
— Хорошо, хорошо, дорогая, — он повернулся к Гарри, — итак, эти деньги поступают от твоих уродских родителей?
— Боже правый, нет. Это из-за них я и не хочу, чтобы кто-то узнал, что меня здесь не было. Они наверняка закатят истерику и сделают целую кучу уродских вещей и вам всем, и вашему дому. 
Глаза Вернона выпучились. 
— Давайте просто скажем, что деньги поступают от богатого покровителя, который заботится обо мне и который не хочет, чтобы его имя стало широко известно. 
Сцена снова изменилась.
— Пожалуйста, дядя Вернон! — совсем маленький Гарри плакал, когда его хлестали ремнем.
— Мы не потерпим твоих причуд! — рявкнул Вернон.
Сцена снова изменилась.
Он-Петуния запихнул юного Гарри в чулан и запер дверь. 
— И не думай, что выйдешь оттуда раньше понедельника!
Сцена за сценой, сцена за сценой. Дамблдор отшатнулся назад. О нет. Шок пронзил его с головы до пят. Это было похоже на то, как рос Том Риддл — это был Том Риддл, но что ещё хуже, Гарри даже не жил здесь четыре года!
— Директор?
Он смутно слышал, как кто-то его зовёт, но сейчас не мог думать ни о чем другом. Откровение за откровением роились в его голове. У Гарри был "богатый покровитель", который не хотел, чтобы его имя было известно. Учитывая всё, что произошло, на эту должность претендовал только один человек. Лорд Слизерин. Гарри знал Лорда Слизерина почти четыре года.
Еще одно осознание поразило его, как сотня изгоняющих чар. Лорд Слизерин слышал настоящее пророчество. Но если он знал Гарри в течение трёх лет до того, как тот пошёл в Хогвартс... понял ли он, что Гарри был истинным объектом пророчества? Дамблдор вспотел. Всё было подстроено заранее. Весь этот год. Ничто не было реальным. Изоляция Гарри, его постепенное завоевание друзей и уважения, его спор с Лордом Слизерином из-за мисс Гринграсс, суд — всё это было фальшивкой!
— Дамблдор!
Он вздрогнул, оглядываясь на Лили и Джеймса, которые теперь оба были в доме, держа палочки наготове. Петуния сидела в кресле, дрожа от страха, гнева и бессилия.
— Дамблдор, в чём дело?
— Джеймс, Лили, — его голос дрожал. — Похоже, Гарри похитили…
— ЧТО?
— ...Возможно, по собственной воле и, возможно, Лорд Слизерин.
Лица Джеймса и Лили побелели.
— Амелия! — воскликнул Джеймс, поворачиваясь к двери. — И Сириус!
— Джеймс, подожди! — Дамблдор умоляюще протянул руки. — Сначала подумай немного. У нас нет доказательств. Да, мы найдем его, но нам не стоит спешить, не подумав сначала.
— Итак, что же нам делать? Теперь, когда мы знаем о "П", мы должны вернуть его!
— Ну, Гарри придётся вернуться в Хогвартс, так что, даже если случится худшее, мы всё равно будем знать, где он. У вас будет достаточно возможностей "взять его под контроль". А до тех пор у нас есть восемь недель, чтобы попытаться найти его…
Речь Дамблдора внезапно была прервана, когда сова влетела в комнату и уронила ему на голову конверт. Тяжело вздохнув под грузом накопившихся за неделю событий, он развернул письмо и прочёл.
Дорогой мистер Альбус Дамблдор,
С прискорбием сообщаем вам, что мы рассмотрели вашу работу на должности директора Школы Чародейства и Волшебства Хогвартс и решили не продлевать ваш контракт. Мы уверены, что ваша многолетняя служба…
Слова звучали в его голове всё громче и громче, но Дамблдор их не замечал.
Слизерин каким-то образом получил большинство голосов на совете, чтобы отстранить его — на совете, над которым, как он
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думал, у него был полный контроль — и как раз тогда, когда ему больше всего нужно было не покидать школы. Атаки шли за атаками, обман громоздился на обман. Неужели нет ничего, на что этот человек не был бы способен?
Он рухнул в мягкое кресло в маггловской гостиной и закрыл лицо руками, чувствуя, как тяжесть полного поражения ложится на его плечи, тяжелее, чем цепи, которыми он пытался и не смог привязать Гарри Поттера. Что же ему теперь делать?
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Глава 20. Бонус 1 - Остров Гейрси

https://www.fanfiction.net/s/11574569/34/Dodging-Prison-and-Stealing-Witches-Revenge-is-Best-Served-Raw
На протяжении тысячелетий маги традиционно рассматривали технологию так, как строгий родитель мог бы рассматривать рисование малыми детьми пальцами на бумаге — в лучшем случае милота, в худшем — пустая трата времени. Настоящий шок обрушился на магическое сообщество, когда вслед за Ренессансом в Европу пришла Эпоха Просвещения, и рисунки младенцев внезапно превратились в технические чертежи для чугунолитейных заводов, пушек, карты звёздного неба и многое другое. Волшебники с растущей неуверенностью наблюдали, как их немагические собратья с энтузиазмом распутывают взаимодействие между немагическими компонентами алхимии и публикуют работу за работой, мечтая о всё больших и больших достижениях.
В конце концов, один из волшебников понял всё. Этот волшебник ворвался в главный конференц-зал МКВ, размахивая только что опубликованным экземпляром "Математических начал натуральной философии" сэра Исаака Ньютона, последствия сделанного которым открытия были ясны каждому ученику магического искусства арифмантики. Целых два года мир балансировал на грани тотальной войны. Крошечное воздействие в любой момент могло бы нарушить равновесие. Но так уж вышло, что волшебный мир только что принял вызов стереть из мира магию прорицаний, и поэтому у него не было недостатка в специалистах по изменению памяти, готовых к величайшему проекту управления разумом, который когда-либо знал мир — введению в действие международного Статута о Секретности.
Такое по-драконовски жёсткое разделение двух культур не обошлось без последствий. В то время как маггловский мир потерял большую часть знаний о магическом мире, сохранившееся только в мифах и легендах, магический мир также перестал отслеживать развитие технологического прогресса, который первоначально и вбил клин между двумя мирами.
Но до тех пор, пока магглорожденных забирали из маггловского мира в возрасте одиннадцати лет, а их родителей ненавязчиво убеждали не вмешиваться, ничто из этого не имело значения — до того момента, пока кое-кто из путешествующих во времени не решил вмешаться.
Дафна Гринграсс вышла из камина, изящно сжимая в кулаке номер "Ежедневного пророка". Крошечная деревянная ведьма выпрыгнула из настенных часов и ударила в колокольчик крошечным молотком.
— Полночь, — объявила деревянная ведьма. — Сейчас двадцать третье июня тысяча девятьсот девяносто второго года. Пожалуйста, наслаждайтесь ещё одним днем своей жизни.
Затем она превратилась в ещё меньшего размера книззла и убежала обратно в часы.
Дафна вышла из гостиной, миновала множество голов волшебных существ, висящих на стенах, и поднялась по винтовой лестнице, ведущей в спальни. Она добралась до места назначения и постучала в дверь.
— Нарглы!
Дафна открыла дверь, шагнула в комнату и остановилась как вкопанная. Тысячи движущихся картинок заполнили её поле зрения, они размахивали руками, сражались, хлопали в ладоши, разговаривали, танцевали. Каждая поверхность комнаты была покрыта вырезками из сотен волшебных газет — стены, потолок, мебель, рама приоткрытого окна, даже часть пола. Посреди комнаты, одетая в ночную рубашку, лежала Луна с ложкой в одной руке и пудингом в другой, с сияющей улыбкой на лице.
— Привет, Даф.
Дафна в последний раз оглядела комнату, решила задать напрашивающийся вопрос чуть позже и сделала ещё один шаг внутрь.
— Луна, ты это видела?
Она бросила газету перед своей почти — подругой и будущей сестрой по гарему и села на единственный в комнате стул, стараясь не потревожить замысловатую коллекцию газетных вырезок, рассыпанных по столу.
Луна сунула полную ложку пудинга в рот и подняла газету, чтобы почитать.
— Заффтфашний Ежеднефный Пфофок? — спросила она, всё еще держа ложку во рту. — Пропал Гаффи Поттер, — прочитала она. — Феноменальный дуэлянт Гаффи Поттер был объявлен пропавшим без вести Лордом Поттером. - Луна сглотнула и вынула ложку. — В этом нет ничего удивительного, не так ли? Мы в курсе, что они знали о его исчезновении уже две недели назад.
Дафна покачала головой.
— Продолжай читать.
Луна скользнула взглядом по статье.
— О, ты имеешь в виду ту часть, где говорится, что "нет никаких доказательств", что наш Лорд сделал это?
Дафна прорычала:
— Да.
Луна кивнула.
— Я позабочусь, чтобы папа упомянул отсутствие доказательств причастности Поттеров к ротфагианскому заговору.
— Годится, — Дафна снова оглядела комнату. — Ну, так что там с газетами?
Луна быстро обвела комнату взмахом руки.
— Британия, Европа, Африка, Южная Америка, Северная Америка, Ближний Восток, Восточная Азия, Юго-Восточная Азия, Австралия, — она указала на пустой участок стены, — Антарктида.
Дафна посмотрела на Луну из-под полуопущенных век.
— Антарктида?
Луна кивнула.
— На всякий случай.
— Но зачем?
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— Очень важно знать, что происходит в мире, — Луна снова засунула полную ложку пудинга себе в рот. — А ты знала, что в Магифеской Гфеции ощущается оствая нехватка пуффеподов?
— Нет, не знала.
Луна проглотила пудинг.
— Греческое министерство запретило их ввоз, потому что внучка греческого министра магии съела плохой пуфферпод, и у неё развился острый случай магического животного магнетизма.
Дафна решила, что не хочет этого знать. Судя по тому, как работал мозг Луны, это должно было быть что-то, связанное с сексом.
— Ты ничего не слышала про Джинни? Разве она не должна была уже здесь появиться?
Луна кивнула.
— Да, — она нахмурилась. — Надеюсь, она никого не задавила.
Несколько минут они сидели молча, Дафна читала газету, а Луна вырезала первую страницу и заклинанием прикрепила ее к британской части стены.
И вдруг Луна оживилась.
— Луна?
Та отчаянно замахала руками и сосредоточилась на открытом окне. Мгновение спустя в него влетел маленький, невинный на вид камешек.
Демонстрируя впечатляющую скорость разворота, Луна нырнула, выхватила камень из воздуха, прыгнула обратно на кровать, подпрыгнула и ловко положила камень на верхушку потолочного мобиля с плюшевыми магическими существами.
В воздухе произошло преобразование, и сорок килограммов испуганной рыжеволосой ведьмы появились там, где только что был камень, отчаянно замахали руками и схватили плюшевую нунду, которая, не выдержав её веса, вырвалась из крепления и уронила мобиль и ведьму на кровать внизу, запустив всё, что на ней лежало, в воздух, в прямом следствии второго закона Ньютона.
— Уи-и-и! — Луна описала дугу в воздухе и упала на пол, едва увернувшись от ярко-красной оглушалки, просвистевшей у неё над головой.
— Луна! — Джинни Уизли скатилась с другой стороны кровати, её рука светилась красным.
Дафна смотрела широко раскрытыми глазами, как импровизированная беcпалочковая дуэль началась всего в нескольких футах от того места, где она сидела. Луна с одной стороны кровати, Уизли — с другой. Повсюду летела бумага. Через десять секунд всё было кончено... и Уизли распласталась на полу.
Дафна прикусила губу. Если не учитывать тот факт, что они использовали только два атакующих заклинания, такое отбрасывание заклинаний выглядело, по крайней мере, столь же впечатляюще, как дуэль Гарри с Тонкс. Неудивительно, что они с Гермионой не могли сравниться с Луной.
Луна бросила последний взгляд на Уизли.
— Чёрт возьми! — Уизли выгнула спину с того места, где лежала, резко изогнулась всем телом и встала на ноги, не касаясь пола. — Опять!
Дафна откашлялась.
— Джинни Уизли?
Уизли остановилась с начавшимися светиться руками и повернулась к ней.
— У нас есть дела, которые мы должны сделать, — спокойно сказала Дафна. — И я полагаю, что ты должна вернуться домой к определенному времени?
Уизли оглядела её с ног до головы, словно оценивая.
— Да, есть такое, — она кивнула. — Ладно, пошли.
— О, фу-у-у, — надулась Луна, оглядывая беспорядок газетных вырезок, оставшихся после магической битвы. — Теперь мне надо снова всё это сортировать.
— Я в тебя верю, — Дафна направилась к двери спальни. — Если мы не вернемся к шести утра, ты знаешь, что делать.
* * *

На самом верху паршиво построенной сторожевой башни, неподалеку от шотландской деревни Джон О'Гротс, Кассир-Охранник клана Золотозубых осматривал ночное море в тщетной надежде, что оно вдруг окажется интереснее, чем в последнюю тысячу раз. Не повезло. Он щёлкнул пальцем, и телескоп сложился у него в руках.
— Ничего?
Кассир-Охранник огляделся по сторонам и опустил глаза. Его сестра, Балансировка-Платежей, уставилась на него, уперев руки в бока. Кассир-Охранник зарычал.
— Нет, ни вчера, ни сегодня ничего не было, и я готов поспорить на свой меч, что завтра тоже не будет.
— Великий Прадедушка уверен, что наша цель попытается сделать что-то компрометирующее, — ответила сестра.
Кассир-Охранник покачал головой. Спорить было бессмысленно. Он слез с наблюдательного поста и прошел мимо сестры, массируя узлы на плече.
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— Я пойду, подготовлю патрульную лодку, а потом возьму перекур — кто знает, может быть, мне повезет и, пока я буду курить, на меня нападет акула.
* * *

Деревня Хогсмид спала. Луна ещё не взошла. Звезды не мерцали. Ночное небо было затянуто тучами, словно изношенным плащом дементора — идеальная ночь для шпионов и контрабандистов.
Джинни нахмурилась. Ей практически ничего не сказали о том, что они будут делать сегодня вечером — только то, что Гринграсс понадобится её особый набор навыков беспалочковой магии. Она знала, что они что-то ищут, но это было всё, что она знала. Это её раздражало.
Джинни снова споткнулась в кромешной темноте. Рядом с ней будущая леди Слизерин закрыла за собой дверь скрытого Фиделиусом дома и грациозно двинулась в её сторону, как будто на дворе стоял полдень. "Вот как она это делает?"
— Метлу достань, — прошептала невеста Гарри.
Джинни сунула руку в карман своей мантии и вытащила сжатый "Нимбус 1700".
— Хамелеоновы чары, если можно.
Джинни почувствовала, как магия и намерение пульсируют в её теле, и направила их через кончики пальцев сначала к себе, а затем к девушке, на которой Гарри должен был когда-нибудь жениться. Мгновение спустя они обе превратились в простые очертания в воздухе.
— Садимся, — сказала Гринграсс.
Джинни перекинула ноги через метлу и наблюдала, как мерцание в форме наследницы Гринграсс переместилось позади неё, скользнуло на метлу и обхватило её руками за талию.
Воздух свистел вокруг них. Оказавшись за пределами воздушного пространства деревни, Джинни слегка повернула голову.
— А что, наш лорд тоже учил тебя дуэлировать? — крикнула она, перекрывая шум ветра.
— Немного! — крикнула в ответ Дафна. — Но не так тщательно, как вас с Луной. Мы не смогли победить её даже вместе!
— Кто мы?
— Мы с Гермионой!
Джинни размышляла, пока ветер трепал её волосы. Это, вероятно, означало, что она была второй сверху среди тех, кого обучал Гарри — во всяком случае, тех, о ком она знала. Это в принципе было неплохо. Алекс медленно улучшала свои навыки, но всё ещё не приближалась к ней. Она сказала об этом ведьме, сидевшей позади неё.
Гринграсс фыркнула.
— Есть много разных типов "лучший", Уизли!
Полет до самого северного побережья Шотландии занял чуть больше часа.
Они приземлились рядом с Утёсом, откуда открывался вид на разбивающиеся волны, хотя Джинни всё ещё не понимала, что они здесь делают.
Гринграсс уселась на траву, как лебедь, устраивающийся поудобнее на ложе из шёлка, закрыла глаза и начала собирать магию.
Джинни осторожно исследовала свои ощущения. Она почувствовала, как магия нарастает в груди Дафны, как будто её проталкивают через крошечное кольцо, а затем стекает на пальцы и выпрыгивает наружу, быстро вращаясь в воздухе, образуя шар магии — странной магии — намерение было вообще трудно понять. Она смотрела на невидимую магическую сферу и не могла избавиться от неприятного ощущения, что та смотрит на неё в ответ. Осознание этого поразило её. У неё перехватило дыхание.
— Ты можешь видеть через него?
Мерцание в форме головы Дафны кивнуло.
— Оно называется Око Килрогга. Я уже больше месяца работаю над тем, чтобы вызвать его без палочки.
— Это удивительно.
Джинни мысленно перебирала варианты применения такого заклинания. Она облизнула губы.
— Ты можешь меня научить?
Дафна медленно покачала головой.
— Скорее всего, нет. Для этого нужна особая магия, которая есть не у всех.
Джинни вздохнула.
Дафна продолжила:
— Оно также позволяет мне видеть некоторые сложные виды магии, которые в противном случае практически невозможно обнаружить.
Джинни почувствовала, как волшебная сфера исчезла.
— Это та задача, которую наш Лорд поставил перед нами на сегодняшний вечер, — сказала Дафна. — Он дал мне маршрут вокруг Оркнейских островов, который мы должны просканировать на предмет упомянутой магии.
380/430
— Какой магии?
— Будет лучше, если я тебе этого не скажу.
Джинни нахмурилась.
— Но…
— Нет, — Дафна решительно подняла руку. — Пожалуйста. Мне невероятно трудно даже думать об этом, даже когда мой внутренний глаз открыт и Око Килрогга активировано. Магии, которая сама себя защищает.
Джинни окинула взглядом Шотландское побережье. Магия, которая сама себя защищает? Это звучало как Фидел... Фидел... Джинни попыталась ухватиться за эту мысль, но она просочилась сквозь её сознание, как вода сквозь сито.
Гринграсс снова вызвала Око, поднялась с земли, и они вместе снова взобрались на метлу.
Глазное яблоко висело под ними.
Затем Джинни повела их вдоль многочисленных берегов островов, время от времени останавливаясь и приземляясь, когда Гринграсс нужно было перекастить заклинание глазного яблока. Они продолжали летать, казалось, несколько часов. Вероятно, так оно и было. Смутный намек на рассвет начал разливаться по горизонту.
Она почувствовала, как Гринграсс напряглась у неё за спиной.
— Дафна? — спросила Джинни. — Ты опять упустила своё заклинание?
— Нет, дело не в этом, — голос Гринграсс звучал неуверенно. — Ты можешь снова нас посадить? Мне кажется, я что-то нашла.
Они приземлились на какой-то пустой участок дороги рядом с относительно низким утёсом.
Джинни спрыгнула с метлы и споткнулась о камень. Она нахмурилась, почувствовав, как Гринграсс изящно переступает через тот же самый камень, который она не заметила.
— Как ты это делаешь?
— Чары ночного видения
— Ночного видения… — у Джинни отвисла челюсть. — Пожалуйста, скажи мне, что они не требуют той самой особой магии!
Дафна приложила палец к подбородку и отвернулась. Её голос стал игривым.
— М-м-м... интересно, Стоит ли мне это делать…
Джинни резко вдохнула.
— Пожалуйста, — начала умолять она. — Ты даже не представляешь, как полезны такие чары. Мама столько раз чуть не ловила меня на том, что я тайком выхожу из дома.
— Я не знаю... — хотя Гринграсс всё еще была почти невидима, это не имело значения — Джинни слышала ухмылку в её голосе. — Неужели второму по силе в дуэлях нужна моя помощь? В конце концов, я очень загружена в той сфере, что лучше всех выходит у меня — в магии предсказаний.
Джинни надулась.
— Это поможет нашему Лорду.
Утренние певчие птички щебетали на одиноком соседнем дереве.
— Ну, так нечестно, — прошептала Дафна.
Джинни лукаво улыбнулась.
— И наш Лорд сказал, что в этом году мы будем работать вместе.
— Хорошо, хорошо, как только мы доберёмся до Хогвартса, — сказала Гринграсс несколько отрывисто. — А теперь — заглушающие чары, не будешь ли ты так любезна?
Джинни с радостью наложила на них пару беспалочковых заглушающих заклинаний и, держа друг друга за руки, чтобы не потеряться, они двинулись по пустынной дороге.
Когда они приблизились к гребню холма, Дафна торопливо похлопала Джинни по плечу, схватила её за руку и быстро увела с дороги.
Джинни позволила затащить себя в канаву.
"Что же всё-таки происходит?"
Она высунула невидимую голову, пытаясь понять, что послужило причиной предупреждения Дафны.
Внезапно, словно из ниоткуда, на том месте, где раньше никого не было, возник гоблин. Настоящий гоблин! С двуручным мечом на спине! Здесь! В Шотландии! Он прошёл несколько шагов по дороге, по которой они с Дафной крадучись поднимались, остановился, сунул руку в карман, достал пачку сигарет и, с крайне скучающим видом, закурил.
Они подождали ещё несколько минут, пока гоблин закончит курить. Как только он исчез, Джинни последовала за Дафной обратно по дороге, по которой они пришли. Когда они отошли достаточно далеко, Дафна дважды похлопала её по плечу — знак спрятаться, сесть и устроиться поудобнее.
Джинни почувствовала, как рядом с ней закружилась магия прорицаний. Она почувствовала, как она приняла форму шара, помчался вверх по дороге туда, где исчез гоблин, а затем скользнула в ничто. Магия не исчезла — способность Джинни чувствовать всё еще могла сказать, что что-то было там — но её мозг просто отказывался сотрудничать с ощущениями.
— А-а-а... — Дафна облегченно вздохнула, очевидно, невербально развеяв чары. — Есть контакт. О, да, так куда лучше.
— Ну что? — спросила Джинни, развеивая свои собственные, вынимая метлу из кармана и увеличивая её. — Не могла бы ты рассказать мне, что всё это значит?
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— Да, — в предутренних сумерках Джинни разглядела почти невидимую Дафну, кивающую головой. — Клан гоблинов, соперничающий с тем, с которым мы сотрудничаем, и Министерство Магии вступили в преступный сговор, пытаясь вынюхать всё, что только можно, касающееся строительства Слизерин-мэнора.
Джинни вскочила на метлу и бросила беспалочковые очищающие чары на землю, на которой они лежали.
— Как только имущество нашего Лорда оказывается на острове, они мало что могут сделать, — продолжала Дафна, — но пока оно находится в пути, у них есть возможность досмотреть его, если они захотят, — Дафна забралась на метлу позади неё. — Мы знали, что они используют... метод, скажем так, чтобы скрыть свои пункты досмотра. До тех пор, пока мы не узнаем, где находятся все пункты досмотра, мы не рискнём попытаться переместить что-либо сомнительного характера на остров.
Так вот оно что! Джинни почувствовала, как ее охватывает лёгкий трепет.
— И теперь наш Лорд сможет что-то предпринять?
— Да.
Джинни мягко оттолкнулась от земли и почувствовала, как ветер треплет её волосы.
— Значит, сегодня мы действительно ему помогли?
— Да.
Джинни широко улыбнулась в слабом свете рассвета. Отлично. Учеба в Хогвартсе ещё даже не началась, а она уже помогла Гарри с чем-то важным. Великолепно!
* * *

Всего в нескольких десятках миль отсюда, под ещё одними чарами Фиделиуса, Эмма Грейнджер поставила свою утреннюю чашку кофе, подняла заклёпочный пистолет и пристрелила ещё одну заклепку к боку большого фургона — белого фургона, — украшенного со всех сторон тонкими металлическими пластинами и рунами.
* * *

Раннее утро сменилось поздним. Дафна сидела за большим круглым столом из прекраснейшего дуба. Стол был разделен на три части — физически разделен. Расстояние между третями определялось длиной отрубленного человеческого  большого пальца. За единственной дверью частного конференц-зала, на страже стояли два гринготтских гоблина с большими боевыми топорами.
Кроме Дафны, за столом сидели ещё два человека. Все трое были в масках. Прежде чем впустить их, каждого попросили сдать свою палочку. По иронии судьбы, в любом случае ни один из них не смог бы воспользоваться волшебной палочкой. Двое — потому, что они были несовершеннолетними, и один — потому, что был магглом. Но только двое из троих знали этот последний нюанс.
Дафна держалась в своей сформированной зельем взрослой форме так, как будто это и было её привычное тело, что, конечно же, однажды и произойдет. Она демонстрировала самообладание и манеру держаться, достойную той леди, которой её учили быть с пяти лет. Поверх вызванных зельем изменений она носила ещё и полностью закрывающую лицо маску, и добавленная анонимность была приятна. Она заставляла чувствовать себя сильной — защищённой, находящейся в безопасности.
— Давайте начнем, — сказала она.
Мужчина в маске справа от неё, которого Дафна знала как мистера Дэниела Грейнджера, кивнул ей.
— Мистер Буканьер, — сказал мистер Грейнджер, обращаясь к третьему человеку. — Вам удалось зачаровать артефакты, которые мы вам дали?
Фред Уизли, сидевший слева от Дафны, кивнул. Он не позаботился о зелье старения. Честно говоря, он был достаточно высок, чтобы сойти за не слишком рослого взрослого человека.
— Да, господин Поселенец, — сказал он.
Дафна невольно ухмыльнулась под маской. Высокий он был или нет, но у подростка всё ещё оставались несколько октав, только и ждущих того, чтобы фея полового созревания пришла и забрала их.
Фред Уизли достал из кармана мантии сжатый сундучок и с размаху поставил его на середину стола, где сходились три точки трех третей.
— Двадцать рунных пластин, зачарованных алхимическими заклинаниями головного пузыря.
— Прекрасно, — мистер Грейнджер отсчитал восемь крупных золотых монет — четыреста фунтов стерлингов — и положил их на середину своей трети стола. — Лучшая трата восьми галеонов в моей жизни, — он повернулся к Дафне. — Мисс? Полагаю, это не всё, что у нас на сегодня запланировано?
— Нет, мистер Поселенец, — ответила она. — Я думаю, мистер Буканьер хотел бы показать нам кое-что из того, над чем работали он и его помощник.
Фред Уизли кивнул и начал рыться в сумке, висевшей у него на боку.
Дафна улыбнулась. Скрытие реальных личностей друг от друга в этой маленькой группе было одной из самых запутанных глупостей, которые она когда-либо видела. Мистер Грейнджер знал, кто она такая, но не знал, кто такой мистер Буканьер, он же Фред Уизли. Фред Уизли не знал, кто такая она или мистер Поселенец, он же Дэниел Грейнджер, — только то, что они связаны с Гарри. С другой стороны, она точно знала, кем был каждый в растущей маленькой империи Гарри — по крайней мере, она была уверена, что знала, а если нет... Ну, тогда, вероятно, для этого были основания.
— Ах-ха! Вот он, — Фред взмахнул большим свитком пергамента и развернул его на столе. — Джентльмен — леди, — он одарил Дафну чем-то средним между кивком и поклоном. — Позвольте представить вам первый Буканьерский продукт, созданный с помощью рун Поселенцев.
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Дафна взглянула на пергамент, на котором были нарисованы четыре длинных прямоугольника, каждый из которых содержал сотни рун в изящных повторяющихся узорах и которые с таким же успехом могли быть написаны на древнем шумерском языке — настолько она могла их понять. Однако они явно что-то значили для мистера Грейнджера, потому что он испустил лёгкий вздох, как будто из сложенного пляжного мяча вырвался последний воздух.
— Конечно же, — сказал он, — это так просто.
Фред Уизли кивнул.
— Мы решили начать с низко висящих фруктов.
Дафна нетерпеливо постучала пальцем по столу.
— Не могли бы вы просветить тех из нас, кто не является гениями в рунах?
Мистер Грейнджер наклонился и ткнул пальцем в пергамент.
— Это утилизатор используемой магии. Он захватывает истраченную магию и направляет её в соответствующую рунную матрицу. Не так уж и много магии, но я думаю, что вы могли бы улучшить эффективность или мощность того, к чему вы это прикрепили...  примерно на пять процентов?
Он посмотрел на Фреда, и тот кивнул.
— Вообще-то от пяти до десяти процентов, — поправил Фред. — В зависимости от того, насколько маленькими мы сможем сделать руны.
Дафна нахмурилась. Это не звучало таким уж удивительным.
— А к чему бы вы его прикрепили?
— О! Здесь есть масса возможностей, — сказал Фред. — По-настоящему большие магические артефакты, конечно, уже используют такое усиление, но поскольку мы теперь можем сделать руны гораздо меньше, то перед нами просто огромный рынок. Мы решили, что для начала лучшим вариантом будут мётлы. Вот почему мы сформировали руны так, чтобы они поместились на кольце, где они могли бы легко прикрепляться к тому месту, где прутья сцепляются с древком — два кольца; точнее, одно кольцо, которое плавает вокруг второго.
— Это объясняет ваши руны парения, — сказал мистер Грейнджер, потирая подбородок.
Дафна слегка свела кончики пальцев вместе. Так, теперь она могла понять, к чему они пришли. Рынок мётел был отнюдь не маленьким, и на нём регулярно выходили новые модели, пользующиеся неизменным спросом. Так же легко было понять, какую роль в бизнесе должны были сыграть они с Гарри.
— Вам понадобится наша помощь, чтобы договориться с производителями, — сказала она.
Фред кивнул.
— Мы знаем. И нам нужно будет договориться с мистером Поселенцем о производственной сделке.
Мистер Грейнджер хмыкнул.
— Алюминиевые кольца размером с запястье, заполненные несколькими сотнями рун каждое? Мы можем производить их по... — он сделал паузу на несколько секунд, чётко прокручивая в голове цифры, — три сикля, одиннадцать кнатов каждое и еще один сикль, двадцать один кнат каждый, если вам нужно, чтобы мы сделали руны, пригодные для магии крови.
— И мы можем организовать сделку, скажем, за четверть от общей стоимости контракта, — добавила Дафна. — Ладони действительно нуждаются в смазке.
— Звучит справедливо, — Фред колебался. — А вы не могли бы связаться с производителями "Нимбуса"?
Дафна улыбнулась под маской. Если бы он спросил её об этом всего несколько месяцев назад, ответ был бы: "вряд ли", но сейчас?
— Думаю, что сможем.
— Блестяще, — прошептал Фред.
Они ещё немного поговорили. Были составлены и подписаны контракты, а также проведены еще несколько мероприятий, не последним из которых было заключение официальной версии первоначального соглашения о партнерстве между Гарри и близнецами, которое близнецы только что убедили подписать своего отца. Это был настоящий подвиг, учитывая то, сколько пустых мест было в контракте, чтобы сохранить анонимность Гарри. К концу всего этого на середине стола лежало несколько наполовину подписанных контрактов в дополнение к сжатым сундукам и нескольким мешочкам галеонов для различных проектов.
Дафна положила руку на стол и громким ясным голосом произнесла:
— Обмен.
Пронеслась волна магии, и предметы в центре стола перепрыгнули через перегородки.
Они забирали и подписывали контракты, рассовывали по карманам галеоны, проверяли содержимое сундуков.
— Что ж, было приятно иметь дело с вами обоими, — сказала Дафна, вставая и отодвигая стул. — Мы будем на связи.
* * *

— Фред! Джордж!
Джордж Уизли поспешно сорвал с себя свитер с большой буквой "Д" и надел свитер с большой буквой "Ф". Он открыл дверь спальни, крикнул:
— Иду, мама, — и быстро спустился по лестнице на кухню, где его мать и младшая сестра готовили обед.
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Молли Уизли повернулась как раз в тот момент, когда картошка поднялась в кастрюле с кипящей водой, и принялась делать пюре. Она нахмурилась.
— Фред, дорогой, где твой брат? Мне очень нужно, чтобы сад был очищен от гномов.
— Он сейчас в саду, мам, — сказал Джордж, направляясь к кухонной двери и хватая с кухонного стола испачканный маслом номер "Ежедневного пророка". — Я просто пойду и скажу ему, хорошо?
Мама подозрительно посмотрела на него, когда он проходил мимо.
— Я думала, вы оба в своей комнате.
— Были, — ответил он, свободной рукой взявшись за дверную ручку, с весёлой улыбкой на лице. — Он просто хотел подышать свежим воздухом.
— Свежим... — Молли Уизли повернулась и упёрла руки в бока. — Так, что ты задумал?
Джордж застыл.
— Ничего, мам.
Он старался казаться настолько  невинным, насколько это возможно.
— О, неужели?
— Да, мы просто...
— Бах!
Звук того, как большая фарфоровая миска разбивается о пол, привлёк внимание миссис Уизли к потрясенной Джинни, стоявшей в маленькой луже, полной гороха и моркови.
— О, ради всего святого!
Джордж воспользовался случаем, чтобы открыть заднюю дверь, наблюдая, как его мама суетится вокруг Джинни.
Молли Уизли повернулась к нему спиной, и в этот момент Джинни подмигнула ему.
Ф-фу.
Джордж благодарно посмотрел на сестрёнку, выскользнул из комнаты и зашагал по дорожке. Джинни с каждым днем становилась всё хитрее и хитрее. Этого было достаточно, чтобы старшие братья по-настоящему гордились ей. Он подошел к воротам, спрятался за буком, развернул слегка потрепанную газету и стал читать, в ожидании. Ему не пришлось долго ждать. Всего через несколько минут его брат-близнец трусцой подбежал по дороге со стороны Ладьи.
— Мы получили всё, что нам было нужно? — спросил Джордж.
— Да, всё, — сказал Фред, ухмыляясь и тяжело дыша после пробежки. — А потом ещё немного.
— "Чистомёт"? "Комета"? "Нимбус"? — спросил Джордж.
— "Нимбус".
— Офигеть, — прошептал Джордж. — А партнёрство с юным Гарри?
— Все подписано, мы официальные партнеры.
— А мы смогли официально узнать Род, на который он работает?
Фред покачал головой.
— Нет, пока нет.
Джордж издал звук "хм-м-м".
Они постояли в молчании с минуту.
— Эй, Фред? — сказал Джордж.
— Да, Джордж? — ответил Фред.
Джордж кинул своему близнецу "Ежедневный пророк", заголовок которого гласил: "Брат Мальчика-Который-Выжил всё ещё не найден".
— Как ты думаешь, нам следует сказать Гарри, что мы чертовски уверены, что он работает на Лорда Слизерина?
Фред ухмыльнулся.
— А ты как думаешь?
Они посмотрели друг на друга.
— Не-а, — сказали они в унисон, прежде чем повернуться и зашагать по тропинке, полностью готовые продолжать бесконечную войну за кишащую гномами лужайку Норы, как послушные сыновья, которыми они и были.
* * *

Эмма Грейнджер уверенно держала в руках сварочный аппарат, кончик которого потрескивал, раскалённый добела электрод плавил, переделывая стальной предмет перед ней.
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На расстоянии броска камня волны морского прибоя катились вверх и вниз по галечному пляжу.
— Доставка!
Эмма остановилась, подняла забрало маски и обернулась как раз в тот момент, когда подошел её муж. Он держал под мышкой большой сверток и широко улыбался.
— Алхимические пластинки головного пузыря, — объявил Дэн, ставя пакет на самодельный верстак. — Самый простой научно-фантастический способ переработки кислорода и углекислого газа, который вы когда-либо найдете. Эмма улыбнулась.
— Отлично. Давай начнём с их установки.
* * *

Прошло несколько дней. Гермиона каждый из них начинала с того, что возила своих родителей на край Шотландии в сжатом сундуке, через камин, на автостоянку, где они оставили машину, и заканчивала тем, что возвращала их домой, когда рабочий день заканчивался. Она всё ещё не видела, над чем они работают, но была готова подождать, пока они закончат. Не то чтобы у неё не было других дел. Сейчас же, вернувшись на ночь в Кроули, Гермиона стояла посреди ритуального круга, нарисованного в гараже Грейнджеров, смущённая и совершенно голая. В стороне стояла её мама, такая же голая, но гораздо менее смущенная.
Её отца в комнате не было. Гермиона настояла на своем, получив в ответ несколько смешков от родителей о том, как растет их маленькая девочка и что скоро они будут отбиваться от мальчиков на мотоциклах — и один из них явно будет с растрёпанными чёрными волосами и зелёными глазами.
Клэр тоже не присутствовала. Риск того, что её тюремный ошейник помешает ритуалу, был слишком велик.
Мягкий свет освещал ритуальный круг через окно в крыше. В отличие от погоды пару ночей назад, когда облака закрывали ночное небо, сегодня луна была видна, и она была полной — это было важно.
Гермиона села, скрестив ноги, в центре круга, который пульсировал магией от уже завершённой первой половины ритуала. Мама подошла к ней, опустилась на колени, промокнула руку Гермионы ватным тампоном и взяла шприцем мерку крови. Затем она передала ей шприц и вышла из круга.
Гермиона проигнорировала лёгкое покалывание в руке и сосредоточилась на предмете на полу перед ней — двух маленьких алюминиевых кольцах, каждое чуть больше её запястья. Они были совершенно гладкими, но она знала, что внутри были спрятаны сотни крошечных рун, и что прямо сейчас, здесь, в этом ритуальном круге, несколько дюжин из них пели ей, как сирены на скалах. Она поднесла шприц к металлическим кольцам и капнула на каждое по капле крови. Кровь прилипла к кольцам. Гермиона направляла магию в ритуальный круг. Кольца всасывали в себя её кровь с тихим чавкающим звуком. Пение стихло.
Гермиона вздрогнула, встала, подняла руки к потолку и завершила ритуал. Ритуальный круг слабо светился красным; металлическое кольцо светилось ещё более ярко — красным цветом — а затем свечение прекратилось, и мир вернулся в нормальное состояние.
На мгновение в комнате воцарилась полная тишина.
Эмма Грейнджер глубоко вздохнула.
— Закончили?
Гермиона тоже слегка вздохнула, улыбнулась и взяла внешнее кольцо. Когда она сделала это, то почувствовала крошечное притяжение магии, исходящее из него, заставляющее меньшее по размеру внутреннее кольцо плавать и вращаться независимо от большего внешнего.
— Да, — сказала она, поднимая кольцо для осмотра. — Одно силовое кольцо для метлы, защищённое от копирования кровавыми рунами.
— Хорошо, — сказала мама. — Давай отправим это Лорду Слизерину, а потом ляжем спать. Нам с твоим отцом завтра рано вставать, — она взяла у Гермионы волшебное кольцо-с-внутренним-кольцом. — У нас ещё много работы, прежде чем мы сможем первый раз отправиться на Гейрнси.
* * *

Дафна сидела в халате перед туалетным столиком в своей спальне. На столике перед ней лежали сдвоенное волшебное кольцо, письмо от миссис Грейнджер, тарелка с недоеденными тостами с джемом, пара раскрытых книг и десятки пергаментов, заполненных как аккуратными записями, так и каракулями Дафны. Одна из книг называлась "Обновленная версия магии контрактов Альбиона". Солнечный свет лился из большого окна её спальни. Хедвиг сидела на спинке ближайшего кресла и пила воду из маленькой чашечки, которую ей принёс один из домашних эльфов Гринграссов.
Дафна нацарапала еще одну записку, отложила перо и посмотрела на себя в зеркало.
— Нет, мистер Уайтхорн, — сказала она своему отражению, — по два галлеона за каждую метлу, которую вы сделаете, с поправкой на инфляцию, в течение следующих пяти лет, в обмен на...  На... — она выругалась, снова посмотрела на свои записи, а затем снова на своё отражение. — Мистер Уайтхорн, условия, на которые согласится милорд, — это два галеона за каждую метлу, которую вы сделаете, с поправкой на инфляцию в течение следующих пяти лет, в обмен на... эксклюзивное соглашение... и ежегодную замену модели на улучшенную.
Дафна кивнула сама себе, заглянула в свои записи и сделала ещё одну пометку.
— Дорогая?
— М-м-м?
Дафна подняла голову. В дверь спальни просунулась мамина голова.
— Уже полдень, Дафна, — сказала Санни Гринграсс.
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Дафна моргнула.
— Уже? — она выглянула в окно. Солнце действительно стояло высоко в небе.
* * *

В четырехстах пятидесяти километрах оттуда полуденное летнее солнце било в глаза Кассира-Охранника, как кованый молот гоблина.
— Грёбаные шлюхи, эти Расщепители Костей, — пробормотал он, наблюдая, как ещё один полностью проверенный рыцарский фургон, полный строительного оборудования и материалов, въезжает на паром на остров Гейрнси. Он затянулся сигаретой, бросил её и затушил сапогом со стальным носком.
Рядом с ним фыркнул инспектор министерства Джеффри Перкинс.
— Я не понимаю, откуда у вас столько враждебности к ним — разве вы все не гоблины?
Кассир-Охранник одарил надменного человека равнодушным взглядом.
— Вы все люди, а деретесь, как спаги в загоне для драк. И с чего бы вам нас понимать? Вы не знаете нашей истории — междоусобиц — захватов власти — ударов в спину. Вы знаете только о тех, которые проникают в ваш мир, и тогда вы называете их "восстаниями". — Держу пари, вы даже не понимаете, почему мы внимательно следим за Лордом Слизерином.
— Он богат?
Охранник-Кассир фыркнул. Святой Гринготтс, ему было скучно.
— Человек, — сказал он, — тебе никогда не приходило в голову задуматься, почему мы захотели, чтобы всё ваше золото лежало в наших хранилищах?
Человек колебался. Он бросил взгляд на огромный меч, что висел за спиной у Кассира-Охранника.
Кассир-Охранник практически слышал, как мужчина думает: "Жадные, простодушные сороки".
— Потому что, — сказал человек, словно подбирая каждое слово, как будто неправильно сказанное могло привести к тому, что их и без того крайне сложная операция станет запредельно сложной, но при этом умудряясь звучать так же высокомерно, как всегда, — вы... высоко цените золото?
Кассир-Охранник закатил глаза.
— Первое, чему учат в школе каждого гоблина — даже до того, какой конец топора острее, — это парадокс алмазной воды, человек. Самое-самое-первое. Золото не имеет большой ценности, когда ты один в пустыне, но вода имеет. И золото, сложенное в хранилище, не имеет большого значения, если нет ничего, что можно было бы на него купить. Хотя это и не значит, что нам можно самим распоряжаться вашим золотом.
Паром, перевозивший рыцарский фургон, полный имущества Расщепителей Костей и самих гоблинов, отвалил от причала.
Кассир-Охранник внимательно наблюдал за ним, магия проходила вверх и вниз по его пальцам, напрягая его чувства в поисках любого признака чего-то неладного.
— И? — спросил волшебник из Министерства.
— Что и? — Кассир-Охранник рявкнул в ответ.
— Контекст — почему вы копите золото?
Кассир-Охранник отвернулся от отплывающего парома, нахмурился и зашагал обратно к наблюдательному пункту, скрытому чарами Фиделиуса, расположенному на длинном галечном пляже.
— Я никогда не говорил, что расскажу тебе, человек — просто хотел, чтобы ты задумался об этом.
* * *

Стол был круглый и разделён на три части — физически разделен. Расстояние между третями определялось длиной отрубленного человеческого большого пальца.
Дафна Гринграсс снова сидела за одной из третей, держа на коленях длинный свёрток, завернутый в бумагу, и пытаясь избавиться от ощущения странной уязвимости без своего стареющего зелья и маски, что было нелепо. Она была Дафной Гринграсс! В настоящем наследница Гринграсс, в будущем Леди Слизерин. Она имела полное право потребовать встречи у того, кто, в конце концов, был простолюдином, независимо от того, сколько ей лет.
За остальными третями сидели Лорд Смит и Девлин Уайтхорн, начальник и главный чародей линии метел "Нимбус".
— Только не говори мне, что тебе совсем не любопытно, Девлин, — усмехнулся Лорд Смит.
У Девлина Уайтхорна был вид человека, которому есть где находиться и чем заняться, и прямо сейчас он был не в том месте, где он хотел бы быть, и она не была тем, с кем он хотел бы иметь дело. Он постучал по дереву своими длинными пальцами.
— Меня бы здесь не было, если бы не вы, Лорд Смит, — он повернулся к Дафне. — Пожалуйста, продолжайте, юная леди.
Дафна решила продолжить разговор.
— Мистер Уайтхорн, мой Род разработал линейку магических колец, способных повысить либо эффективность, либо мощность метлы на пять-десять процентов без потери устойчивости или маневренности.
Уайтхорн закатил глаза, встал и повернулся к лорду Смиту.
— Пожалуйста, не проси меня делать это снова, Сэм.
Он отвернулся.
386/430
Дафна нахмурилась, достала длинный сверток и швырнула его на стол.
— По крайней мере, посмотрите на него.
Она сорвала обертку, обнажив метлу "Нимбус 2000".
Уайтхорн резко обернулся, явно ещё сильнее раздраженный.
— Малышка, мне не нужно смотреть ни на что... — он замолчал. Большое алюминиевое кольцо плавало и мягко вращалось вокруг меньшего. Меньшее кольцо было прочно прикреплено к тому месту, где прутья метлы соприкасались с рукояткой. — Оно держится само?
Дафна подняла пустые руки, показывая, что у неё нет волшебной палочки.
Глаза Лорда Смита метались между Дафной и Уайтхорном, весёлые и расчетливые.
Уайтхорн, нахмурившись, подошёл к метле. Он достал из складок своего одеяния длинный, похожий на вилку инструмент и осторожно постучал по метле. Он нахмурился еще сильнее. Был извлечён ещё один инструмент и сделано ещё больше постукиваний и дотрагиваний. В какой-то момент мужчина достал крошечную метлу размером с палец. Игрушечная метла выпрыгнула из его руки и проделала петлю за петлей весь путь вдоль большей метлы, прежде чем вернуться в руку Уайтхорна, издавая тихие свистящие звуки. Он начал что-то бормотать себе под нос. Последовала ещё одна проверка. В конце концов, он поднял метлу и сел на неё прямо в гринготтском конференц-зале, сделав несколько медленных бочек, прежде чем слезть с неё. Он снова сел за свою треть стола и пристально посмотрел на Дафну.
— Сколько?
— По два галеона (сто фунтов стерлингов) за каждую изготовленную вами метлу, с поправкой на инфляцию, в течение следующих пяти лет в обмен на эксклюзивное соглашение и ежегодную смену модели на более новую. Уайтхорн поднял бровь.
Дафна выдержала его взгляд.
— Я понятия не имею, как вы делаете такие кольца, — наконец сказал Уайтхорн, и по его тону было ясно, что это одновременно интриговало и злило его. — Мы продаем около семьсот пятидесяти метел в год. Сможете ли вы сделать так много?
Дафна кивнула.
— Сделаем.
— Договорились.
Через полчаса они подписали контракт, а ещё через пять минут Дафна вышла из пустой комнаты для совещаний вместе с улыбающимся ей Лордом Смитом.
— Очень хорошо проделано, юная леди.
— Спасибо, — она кивнула ему. — И спасибо, что организовали встречу. Я пойду к управляющему моим счётом и распоряжусь, чтобы ваша доля была помещена в хранилище, как только мистер Уайтхорн переведет золото в хранилище моего Лорда.
Лорд Смит прикоснулся к своей голове рукой, в которой не было большого боевого молота. Затем он повернулся и вышел.
* * *

Дафна вышла из камина в гостиной Гринграсс-мэнора.
— Добрый день, отец.
Джейкоб Гринграсс посмотрел со своего кресла, в котором он читал "Ежедневный пророк". Он улыбнулся.
— Добрый день, Дафна. У тебя был продуктивный день?
Дафна достала из складок своего одеяния свернутый пергамент и небрежно помахала им.
— Только что подписала контракт, который принесёт Роду Слизерин шестьсот галеонов в год на следующие пять лет.
Джейкоб моргнул. Его голова снова скрылась за газетой.
— Выкуп за тебя как за невесту был чертовски низким.
Дафна ухмыльнулась.
— Ой, спасибо, папа.
И с этими словами она побежала наверх переодеваться для дневной прогулки.
* * *

— Софи после обеда куда-то собирается? — Миссис Ропер была занята мытьем посуды, когда мистер Ропер упомянул о планах их дочери.
Мистер Ропер налил себе чашку чая.
— Да. С какими-то школьными друзьями. Они идут в кино.
— Очень мило, — сказала миссис Ропер. — Я рада, что они хотят сделать что-то "нормальное". — Она сполоснула тарелку и поставила её на сушилку. — Как она планирует туда добраться?
Мистер Ропер пожал плечами и поднес чашку к губам.
В этот момент раздался звонок в дверь.
Он поставил чашку на стол.
— Это, должно быть, леди из Министерства.
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Это действительно была ведьма из Министерства. Он провел её на кухню и подал ещё одну чашку чая.
— Это просто обычный визит, — сказала довольно высокомерная женщина, разглядывая печенье, тарелку с которым мистер Ропер поставил рядом с её чашкой, как будто оно могло быть отравлено. — Надеюсь, у Софи нет никаких проблем после первого курса?
— Нет, никаких проблем, — миссис Ропер вытерла руки о кухонное полотенце, прежде чем отвернуться от раковины. — Софи говорит, что полюбила Хогвартс.
Женщина ухмыльнулась.
— Ну, ещё бы.
Мистер Ропер отпил глоток чая.
— Хотя она упоминала, что есть некоторые проблемы с буллингом.
— Неужели? — голос ведьмы из Министерства звучал потрясенно. Она пронзила его до костей пристальным взглядом.
У мистера Роупера было такое чувство, что его душу препарируют.
— Ну, да, — сказал он.
Ведьма из Министерства улыбнулась.
— Я уверена, что это ерунда.
Мистер Ропер почувствовал, как его пронзила вспышка раздражения.
— Нет, послушайте…
Внезапно мир стал каким-то странным. Он посмотрел на свою чашку чая.
"Ничего себе, он так много выпил, сам того не замечая?"
— Э-э... — он попытался вспомнить, о чём они только что говорили. — А что мы?..
Ведьма улыбнулась.
— Вы только что говорили, как гордитесь Софи за то, что она так хорошо сдала экзамены за первый курс.
— О да, — пробормотал он. — Я знал, что примерно про это.
Миссис Ропер кивнула, сияя от гордости.
— Нам нужно еще что-то обсудить? — спросил мистер Ропер. — Дело в том, что у меня назначена встреча, на которую я скоро должен уехать.
— Да, — выражение лица ведьмы стало более серьёзным. — Нас попросили предупредить родителей всех магглорожденных детей, чтобы они остерегались джентльмена по имени Лорд Слизерин.
— Э?
— В прошлом году стало известно, что этот волшебник воздействовал на ничего не подозревающую семью магглорожденной ведьмы и связал их с собой как своих вассалов.
Мистер Ропер уставился на женщину широко раскрытыми от негодования глазами.
— Вассалов?! И мы узнаем об этом только сейчас?! Что это за чертовщина…
Мир стал странным. Он посмотрел на свою чашку чая.
"Ух ты, он так быстро допил, да?"
— Э-э... — он попытался вспомнить, о чем они только что говорили. — А что мы?..
Ведьма улыбнулась.
— Вы только что подтвердили, что немедленно свяжетесь со мной, если к вам обратится Лорд Слизерин или кто-нибудь из его людей.
— О да, — пробормотал мистер Ропер. — Я знал, что примерно про это.
* * *

Волны разбивались о камни и плескались об гальку шотландского пляжа.
— Готова, солнышко? — спросила Эмма Грейнджер. На ней были красное бикини и лабораторный халат.
Клэр Купер кивнула. На ней были желтое бикини и неизменный тюремный ошейник.
Дэн отошел в сторону. Он улыбался, как банан на гормонах роста. Три стальных ящика, соединенных стальными трубами, стояли на единственной полоске из плоских камней на галечном пляже, прикрепленные к нему многократно перепроверенными прилипающими чарами. Одна из труб торчала над водой. Ещё две трубки были опущены в воду.
— Так, — Эмма сделала пометку в блокноте. — Момент истины. Один выплеск магии — медленно, пожалуйста
Клэр кивнула и прижала руки к отверстиям в двух коробках перед ней.
Через несколько мгновений из трубы, обращенной к морю, вырвался огромный поток воды, как будто в пожарном шланге внезапно прорвался блок. В воздухе вода превращалась в мелкодисперсный туман и плыла обратно к ним, окутывая их троих тонким влажным блеском.
Эмма моргнула.
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Улыбка Дэна стала ещё шире.
— Тест один — пройден!
* * *

Где-то далеко отсюда, в стране огней, звуков и притворства, группа магглов вышла из машины и, спотыкаясь, направилась к массивному зверю; они были явно ошеломлены его размерами и величием.
Существо было огромным. Нет, термин "огромный" даже и близко не мог его описать. Его шея была такой же длинной, как Астрономическая башня Хогвартса. Он откинулся назад на задние лапы и откусил верхушку дерева, прежде чем спуститься на землю с такой силой, что даже земля вокруг него затряслась.
Один из магглов рухнул на землю, дрожь земли пересилила его способность стоять. Оркестровая музыка начала нарастать. Маггл поднял голову. Оркестровая музыка нарастала дальше. В поле зрения попало озеро, полное зверей — не все они были такого же размера, как чудовище, жующее дерево рядом с тем местом, где сейчас лежал маггл, но всё же они были огромными. Оркестровая музыка оборвалась, и маггл что-то прошептал своему проводнику с чистым, неподдельным благоговением.
* * *

Буря бушевала — дождь хлестал волнами  — сверкали молнии — тропические деревья мотались туда и обратно — маггловские защитные чары стонали от напряжения — и ужасный бескрылый наземный дракон шагал сквозь них, каждый шаг потрясал магглов, сидящих рядом с его путем, в своих машинах, замерзших и испуганных.
Он взревел.
Девушка-маггл вскарабкалась на заднее сиденье разбитой машины, схватила электрическое Люмос-устройство и включила его. Брат крикнул ей, чтобы она выключила его, но было уже поздно.
Привлеченный светом, сухопутный дракон остановился.
Мальчик с тихим стуком захлопнул дверцу машины.
Этот звук заставил голову сухопутного дракона резко повернуться. Он медленно осмотрел машину, его глаз был размером с голову перепуганного маггловского мальчика, а зубы — длиной с человеческую руку.
Дождь хлестал по стёклам машины.
А потом начался настоящий ад.
* * *

Музыка смолкла.
Злобные двуногие рептилии кружили вокруг.
Магглы сбились в кучу, мужчина отчаянно пытался защитить женщину и двоих детей от приближающихся хищников.
Рептилия-вожак присела, готовая к прыжку.
Маггл отпрянул назад.
Рептилия прыгнула, но не успела пролететь и полпути, как её выдернули из воздуха огромные челюсти.
Музыка заиграла вновь.
Магглы в ужасе и изумлении смотрели, как огромный сухопутный дракон, появившийся, казалось бы, из ниоткуда, разорвал рептилию, которая несколько мгновений назад была готова разорвать их. Они побежали, оркестровая музыка всё нарастала и нарастала, пока они выходили из здания и спускались к машине, которую вел их гид.
Сухопутный дракон сорвал со спины вторую рептилию и швырнул её прямо сквозь скелет другого сухопутного дракона. Сухопутный дракон победно взревел, и вокруг него возникла надпись: "Когда миром правили динозавры".
Дафна оторвала руки от кресла в кинотеатре, глубоко вздохнула и почувствовала, как её сердце снова начало замедляться. Она вышла из кинотеатра вместе с Гермионой, Софи, Кевином, Дином и Джастином, музыка всё еще звучала в её ушах.
— Ну, Дафна, — спросила Софи, — что ты думаешь?
Дафна улыбнулась, адреналин всё ещё бушевал в ее теле.
— По крайней мере, на этот раз меня не покрывают кишки какого-нибудь чудовища.
Софи хихикнула.
— Нет, я имею в виду, что ты думаешь о кино? Впечатлена тем, на что способны маглы?
Дафна улыбнулась.
— Вы, кажется, путаете меня с теми чистокровными, которые забыли, почему мы решили спрятаться от немагического мира.
— Она имеет в виду, — сказала Гермиона, — что у неё реалистичная оценка мощи технологий, которыми владеют магглы.
Софи надула губы.
— Но ты хоть что-то узнала?
Кевин, Дин и Джастин шли впереди них, громко обсуждая фильм, направляясь в тихое место, где они все планировали практиковать окклюменцию.
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Дафна обдумала свой ответ, прежде чем ответить.
— Да, думаю, да. Я понятия не имела, что у магглов есть технология, сходная с магией крови — кажется, довольно тёмная — особенно учитывая то, что произошло, когда они всё испортили.
— Я думаю, генетика скорее серая, чем тёмная, — сказала Гермиона. — Она может приносить как пользу, так и вред.
Софи кивнула.
— Я думаю, что ядерное оружие должно быть тёмным.
Дафна промычала что-то в знак согласия.
— Я также думаю, что было интересно, как весь парк развалился только потому, что один маггл, отвечающий за безопасность, стал предателем — и маггловский арифмантик, рассказывающий о теории хаоса — вот это было интересно, — она повернулась к Гермионе. — Это была настоящая маггловская штука или выдумка?
Гермиона колебалась.
— Я думаю, что это реально, — её челюсть напряглась. — Я проверю, когда в следующий раз увижу маму и папу.
* * *

Минут через двадцать Гермиона уселась рядом с Дафной на скамейку в парке, наблюдая, как магглорожденные ученики упражняются в окклюменции, разбившись на пары и усевшись на землю скрестив ноги, по большей части скрытые от остального мира деревьями и кустами.
Принцип был прост. Обычно только сильный легилимент мог помочь начинающим окклюментам построить свою защиту, и то, как эта защита будет построена, зависело от легилиментов.
Проблема заключалась в том, что у них явно не хватало сильных легилиментов, которым можно было бы довериться, а у Гарри просто не было времени, которое можно бы было потратить на столь трудоемкие процедуры.
Поэтому Кевин, Дин, Софи и Джастин тестировали новый метод, упрощенный вариант того метода, которому Гарри научился у Волдеморта. В этом методе ученик становился учителем, а учитель — учеником. Поскольку главным ограничивающим фактором было умение легилиментов, студенты — окклюменты учились помогать, мягко "втягивая" начинающих легилиментов в свой разум. Оказавшись внутри, ученик и учитель работали вместе над описанными упражнениями — упражнениями, сформулированными так, чтобы имитировать процесс, через который проходил Гарри.
Гарри был достаточно скрупулезен. Их были сотни.
— По крайней мере, теперь нам не нужно беспокоиться о том, что министерство случайно их просканирует, — сказала Гермиона.
Дафна кивнула.
— Сколько осталось до следующего шага? — спросила она.
Гермиона пожала плечами.
— С той скоростью, с какой они развиваются? Примерно полгода.
— Шесть месяцев, — задумчиво произнесла Дафна. — Это в два раза больше времени, чем нам потребовалось, чтобы начать заниматься беспалочковой магией.
— У нас был наш Лорд.
— Точно.
Несколько минут они сидели молча.
Гермиона вздохнула.
— Жаль, что сейчас у нас нет нашего Лорда.
Дафна кивнула.
* * *

Позже вечером, когда Гермиона вернулась домой, эльф Гарри, Плато, появился в её спальне, гордо держа в руке письмо.
Гермиона поблагодарила эльфа, открыла письмо и прочла.
Дорогая Гермиона,
Я не могу написать так много, как хотелось бы, на случай, если это письмо перехватят. Я надеюсь, что у вас все хорошо и что все наши проекты развиваются. Я слышал от Дафны, что решение нашей маленькой проблемы, предложенное твоими родителями, скоро будет готово. Мне бы очень хотелось присутствовать на первой прогулке.       Это выглядит впечатляюще, учитывая то, с чем они работают. Из газет я узнал, что Гарри пропал. Я уверен, что вы задаетесь вопросом, всё ли с ним в порядке. Вы двое, кажется, очень близки. Не волнуйся, я уверен, что с ним всё в порядке. Судя по тому, что я видел, он находчивый парень. Я даже не удивлюсь, если он вдруг окажется в целости и сохранности в доме Главного Аврора. Кстати, я планирую вернуться в страну в воскресенье, 16 августа.
Ваш,
Лорд Слизерин.
Гермиона закончила читать письмо. Шестнадцатое августа? Она почувствовала лёгкое трепетание крыльев бабочек в животе. Но до этой даты оставалось ещё три недели. Она снова перечитала письмо. Затем она отложила письмо в сторону и вернулась к своим занятиям. Она прочитала целый абзац, прежде чем взглянула туда, где хранила письмо Гарри. Она достала его, развернула и снова перечитала. И снова она почувствовала лёгкое трепетание в животе. Она отложила письмо и вернулась к своим занятиям.

390/430
Эта схема повторилась трижды.
Солнце село, и лунный свет начал проникать в её окно.
Гермиона в отчаянии закрыла лицо руками. Да что с ней такое? Почему она не может сосредоточиться?
Её взгляд упал на корешок книги, которую родители купили для неё несколько лет назад. В её голове вспыхнули воспоминания о двадцатидвухлетней Гермионе Грейнджер и двадцатидвухлетнем Гарри Поттере.
Гермиона застонала, лёгкий румянец запылал на её щеках, когда осознание ударило по её мозгу так же сильно и жестоко, как и то, про название чего она только что догадалась — гормоны.
* * *

В небе ярко светило утреннее солнце. Крошечная, полупрозрачная фигурка скользила в небе, в летнем шотландском воздухе. Она неслась по ветру, как птица — не быстро и маневренно, а, напротив, медленно и величественно, как альбатрос, орёл или цапля. Фигурка спикировала вниз и приземлилась на расстоянии прыжка от Северного моря.
Из туманной невидимости проявилась Дафна Гринграсс. Ветер трепал её волосы и одежду. Шотландские воды накатывали на галечный пляж, на котором она теперь стояла. Она слезла со своей новенькой метлы "Нимбус-2001" и услышала, как рядом приземлились ещё две фигурки. Мгновение спустя в поле её зрения появились Гермиона и Джинни, тоже слезшие со своих метел.
— Класс! — сказала Джинни с широкой улыбкой на лице. — Я никогда не смогу насытиться этими долгими перелётами на метле.
Дафна ухмыльнулась.
— В этом вопросе, Уизли, я не могу не согласиться.
Гермиона была занята потиранием своей задницы.
— Я ничего не имею против метел, но так долго? Не мой любимый способ путешествовать.
Джинни подмигнула Гермионе.
— Расслабься, ты на месте. Ну а мне нужно вернуться, пока мама не заметила, что меня нет, — она помахала рукой над собой, снова превратившись в полуразмытую фигуру. — Удачи! — сказал силуэт Джинни, прежде чем снова взмыть в воздух.
— Милая девочка, — сказала Гермиона, когда они остались одни, одновременно пытаясь разогнать кровь в своих окоченевших конечностях.
Дафна пожала плечами и направилась к бухте, которая, как она знала, была скрыта следующей большой скалой и наложенным Гарри Фиделиусом.
Пройдя мимо валуна, они миновали большой маггловский автомобиль, припаркованный на гальке, и перешагнули через линию Фиделиуса.
— Гермиона! Дафна! — Эмма Грейнджер подбежала и обняла их обеих. — Дэн! Клэр! Девочки уже здесь!
Над большим белым фургоном мелькнуло лицо Дэна Грейнджера.
— Перерыв на печенье! — радостно сказал он, прежде чем спуститься обратно.
Гермиона усмехнулась.
Дафна уставилась на фургон. Он ничем не отличался от других маггловских машин.
— Да ладно вам обоим, — сказала Эмма Грейнджер, увлекая их за собой. — Давайте устроим вам экскурсию.
Клэр Купер вышла из-за фургона, вытирая руки полотенцем, палочка торчала из кармана её джинсов.
Дафна моргнула.
— Я думала, ты не можешь уехать из дома Грейнджеров.
Клэр улыбнулась. На её шее поблескивал тюремный ошейник Министерства.
— У меня есть специальное разрешение на работу. Я, так сказать, работаю сверхурочно.
Волны плескались о передние колеса фургона, стоявшего на гальке. Эмма Грейнджер открыла главные двери фургона сзади.
— Все на борт.
Если снаружи фургон не мог выглядеть более магловским, то внутри он не мог выглядеть более волшебным. Тонкие металлические пластины, заполненные рунами, покрывали стены. Они слабо светились. Дафне пришлось пробираться мимо трёх покрытых таинственными рунами металлических коробок с торчащими из них трубками. Удобное кресло было поставлено на расстоянии вытянутой руки от двух коробок. Сбоку стоял волшебный сундук. Лестница вела к другой двери, вырезанной в крыше.
Ближе к центру фургона к обеим стенкам металлическими прутьями была прикреплена метла, таким образом, что она висела в середине фургона над установкой.
Гермиона с беспокойством посмотрела на метлу.
Эмма Грейнджер указала на несколько различных рунных табличек.
— Чары несокрушимости, — сказала она. — Клэр работает над этим уже целую вечность. Не могу передать, как у меня поехала крыша, когда я впервые узнала, что волшебники могут делать вещи неломающимися. Ты хоть представляешь, насколько это безумно?
Дафна медленно покачала головой.
Эмма Грейнджер улыбнулась.
— Так оно и есть, — она указала на другой набор. — А вот эти ты помнишь.
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Дафна кивнула. Она легко узнала в них алхимические пластинки с чарами воздушного пузыря, которые помогла приобрести мистеру Грейнджеру у близнецов Уизли.
— М-м-м... мам, — сказала Гермиона. — А зачем тут метла?
Эмма Грейнджер усмехнулась.
— Ах да, нам потребовалось некоторое время, чтобы придумать решение для этого. Управление направлением движения.
Гермиона повернулась к Дафне.
— Только не это!
Дафна закатила глаза.
— И да, — миссис Грейнджер погрозила пальцем. — Дафна будет отвечать за навигационную часть. Нам понадобится её волшебный глаз, чтобы видеть и над волнами, и то, не врежемся ли мы в дно.
Гермиона нахмурилась.
— В таком случае, Клэр может…
— Нет, — миссис Грейнджер покачала головой. — У Клэр уже есть работа, с которой может справиться только взрослый волшебник или ведьма.
Гермиона застонала.
Дафна ухмыльнулась.
— Да, юная леди, — теперь глаза миссис Грейнджер почти лучились от веселья. — Ты будешь хорошей маленькой ведьмой и сядешь-на-свою-метлу!
Гермиона опустила голову.
— И надолго?
— Всего-то на пять часов.
Гермиона захныкала.
Глаза Дафны на мгновение расширились от удивления. Пять часов? Ей придется держать Око Килрогга целых пять часов? Это будет ни фига не легкой работой. Это почти заставило её захотеть поменяться с Гермионой.
— Миссис Грейнджер? — сказала она. — Это действительно займет пять часов? Я думала, что наш остров всего в шестидесяти километрах отсюда?
Миссис Грейнджер кивнула.
— Так и есть. Но под водой мы не можем двигаться быстро. Вода — слишком плотная среда. Даже если бы у нас было много энергии, чего у нас тоже нет.
Дафна посмотрела на одинокую метлу, висевшую в фургоне.
— Если бы мы использовали больше одной метлы, разве мы не могли бы двигаться быстрее?
Миссис Грейнджер хихикнула.
— Гермиона не будет питать весь фургон. Честное слово, нет. Эти метлы производят лишь чуть меньше одной лошадиной силы, несмотря на адски дикое ускорение. Мы проверили. Нет, она просто рулит.
Дафна нахмурилась.
— Лошадиная сила?
— Лошадиная сила — это единица измерения мощности, — сказала Гермиона. — Что-то вроде Фламеля.
— И примерно семьсот тридцать пять ватт, — добавила миссис Грейнджер.
— А это очень много, — сказала Гермиона.
— Но этого недостаточно, — закончила миссис Грейнджер.
Дафна посмотрела на метлу.
— Я поверю вам на слово.
Миссис Грейнджер обошла вокруг эту конструкцию и подошла к загадочной паре покрытых рунами коробок, стоявших у главных дверей фургона.
— А вот это, — она указала на ящики, — наш главный источник энергии.
Гермиона подошла к ней и встала рядом с коробками.
— И что это?
Миссис Грейнджер самодовольно ухмыльнулась и театрально подняла палец.
— Это... Магический Двигатель Подлодки Грейнджеров!
Дафна нахмурилась.
Гермиона бросила на мать невозмутимый взгляд.
— Чего?
— Смотрите, — миссис Грейнджер указала на сундук, стоявший в стороне. — Вы видите это?
Дафна и Гермиона кивнули.
— Это уменьшенная в два раза версия сундуков, которые находятся в этих стальных ящиках,. — она похлопала по одной из
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коробок. — Каждый ящик размерами метр на метр на метр, заколдован на неразрушаемость, и здесь есть маленькая дырочка, видишь?
Дафна увидела две дыры в ящиках, которые выглядели так, будто кто-то заполнил их изнутри деревом.
— Сундуки приклеены к задним стенкам ящиков заклинаниями, — миссис Грейнджер указала на трубку с другой стороны ящика. — Колдун или ведьма садится в кресло и прикладывает руки к отверстиям, через которые есть доступ к сундукам. Затем он сжимает один из сундуков. Когда сундук сжимается, он создает вакуум в неразрушимом ящике, который втягивает воду из моря снаружи через неразрушимый односторонний клапан. Затем, когда маг увеличивает сундук, вода выталкивается через другой односторонний клапан в главную трубу и затем через двадцатисантиметровое круглое отверстие со скоростью тридцать семь метров в секунду. Процесс чередуется между двумя ящиками, и постоянные сжатия и увеличения создают постоянный поток воды высокого давления, производя почти пятьдесят лошадиных сил тяги, — она всплеснула руками в воздухе. — Один человек! Пятьдесят лошадиных сил! Это просто офигенно!
Дафна прикусила губу.
— Звучит впечатляюще, — рискнула она.
Миссис Грейнджер улыбнулась.
— Представь себе, что ты можешь сотворить заклинание Агуаменти, такое мощное, что за одну секунду можно заполнить двенадцать ванн, а потом продолжать это делать часами.
У Дафны отвисла челюсть.
— Вот примерно такая здесь мощность.
Дафна лихорадочно соображала. Она уставилась на... Как там его назвала миссис Грейнджер?.. Магический Двигатель Подлодки Грейнджеров. Она почувствовала, как её мир медленно переворачивается — та самая реакция, которую Софи Ропер не дождалась от неё в кино и была так разочарована. Тогда этого не случилось, потому что она знала, что у магглов есть технологии, которые были похожи на различные типы магии. Кино было впечатляющим, и история очень занимательной, но, в конце концов, Омут Памяти объективно был лучше. Но это... это была магия волшебников... её магия — и о такой силе... Только легенды говорили о такой  силе... легендарная магия... легендарная магия, изобретённая магглами ... магглами, находящимися на попечении Гарри. Дафна почувствовала, как по спине пробежала дрожь. Был ли это план её будущего мужа с самого начала?
Миссис Грейнджер хлопнула в ладоши.
— Ладно! Давайте начнём наше шоу.
Вначале это "шоу" состояло из Дафны, Гермионы и Клэр, напрягших до предела свои магические способности, чтобы погрузить в воду фургон, превращенный в подводную лодку. Клэр уселась на сиденье, а Гермиона с покорным вздохом взобралась на рулевую метлу. Дафна поудобнее устроилась на полу и вызвала Око Килрогга. Мир изменился, когда её волшебный глаз открылся. Она направила его наружу, и перед ней открылся теперь уже Водный мир.
— Вперед! — крикнула Дафна.
Раздался оглушительный свист, и корабль рванулся вперед, в открытое море, за пределы защитного кольца чар Фиделиуса.
Дафна проконтролировала погружение лодки на два десятка метров, а потом выдвинула свой волшебный глаз на поверхность и огляделась. Береговая линия была всё так же недалеко. Острова выглядели так, словно находились на другом конце света. К тому же они были немного левее их курса.
— Налево! — крикнула она.
Волшебная подводная лодка повернула направо.
— Нет, в другую сторону!
— Это было налево! — крикнула в ответ Гермиона, но субмарина начала медленно замедлять вращение, а затем медленно начала поворачивать налево. Вскоре они увидели острова.
— Стой! — крикнула Дафна.
Свист мотора прекратился.
— Нет, я не имела в виду... э… э-э...
— Прости! — крикнула Клэр.
Лодка продолжала поворачивать налево.
— Я имела в виду, перестань поворачивать налево! — сказала Дафна.
Снова загудели двигатели.
— Я перестала! — закричала Гермиона. — Инерция поворота просто чудовищна! Ты должна предупреждать меня секунд за пять!
В конце концов, с большим количеством поворотов туда и обратно и немалым количеством забавных комментов от родителей Гермионы, волшебная подводная лодка прекратила свой зигзагообразный путь к островам и стала двигаться более-менее прямолинейно. Однако вскоре Дафна заметила нечто такое, что заставило бы её сузить глаза, если бы у волшебного глаза были веки. Это была гребная лодка, которая гребла сама по себе. Её пассажир, похожий на человека, сидел, ссутулившись, на деревянном сиденье и курил сигарету. Герб на борту лодки был хорошо виден всем, кто его знал. Клан Золотозубых.
— Вражеский патруль гоблинов на гребной лодке, — крикнула она уже не так громко, как раньше. — Примерно в двух квиддичных полях от нас.
— Выключить двигатель, — сказал мистер Грейнджер голосом, не терпящим возражений.
Свист мотора затих.
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Дафна смотрела, как гребная лодка гоблинов приближается. У человека за спиной висел двуручный длинный меч. Наверное, гоблин был под оборотным. Она подобралась поближе. Рядом с гоблином стояла пепельница, наполненная небольшой горой потушенных окурков. Затем, внезапно, гоблин оторвался от своих размышлений и уставился прямо на неё, удивленный и потрясенный.
"Чёрт!"
Дафна отвела глазное яблоко в сторону.
— Контакт, — прошептала она.
Она услышала резкие вздохи внутри субмарины, повернула глазное яблоко и увидела, как гоблин с диким выражением лица озирается вокруг. Он явно заметил, что за ним наблюдают, но не понял, кто и как. Вскоре гоблин снова устроился в маленькой лодке, пожал плечами и постучал пальцем по веслам, которые снова начали грести сами по себе. Похоже, про Око гоблин был не в курсе, и уж тем более не догадался про подводную лодку, спрятанную глубоко под волнами. В конце концов, патруль гоблинов снова исчез.
Дафна глубоко вздохнула.
— Всё чисто, — сказала она.
Вокруг неё раздались облегчённые вздохи.
— Вперёд, — сказала она.
Снова раздался свист двигателя лодки.
— Что это было? — спросил мистер Грейнджер.
— Не знаю, видел ли он Око, — сказала Дафна, всё еще глядя на удаляющуюся лодку, — но определенно почувствовал, что на него смотрят.
— Гоблинам запрещено пользоваться волшебными палочками, — заметила Гермиона. — Может быть, из-за этого у них развиваются какие-то способности к восприятию магии или даже к беспалочковой магии — как в Уагадугу — африканские волшебники действительно хороши в этом — и во многих других вещах тоже.
— Может быть, — пожала плечами Дафна.
Медленно тянулись часы. Мимо субмарины прошел кит — так близко, что Дафна могла заглянуть в его рот. Она хихикнула, когда вода брызнула на Око, и вздохнула, когда он исчез из виду. Они несколько раз останавливались, чтобы отдохнуть и поесть. Клэр начинала выглядеть всё более опустошённой. У неё была самая магически выматывающая работа из всех. Они обогнули самый большой остров Оркнейских островов и направились к намеченной цели — острову Гейрнси.
Когда они приблизились к нему, Дафна не могла отвести от него глаз. Даже с той небольшой магической подготовкой, которую дал ей Гарри, прикосновение скрытой магии к её коже чувствовалось как скольжение по ней лепестков роз. В последний раз, когда она видела остров, он был голым — пустой холм земли. Теперь маленькие деревья, кусты и высокая трава были разбросаны по всему острову. Но больше всего изменилась вершина холма. Вершина была расплющена, и теперь на ней возвышалось огромное здание из цельного белого камня — Слизерин-мэнор, ее будущий дом.
Они медленно обогнули остров и вынырнули так близко к нему, как только могли, Гермиона держала лодку ровно, высунувшись на полфута над слабо плещущимися волнами. Дафна отпустила глаз, взобралась по маленькой лесенке к двери в крыше, выбралась наружу, вскарабкалась на метлу и быстро вылетела на остров, где её встретила гоблинша из клана Расщепителей Костей, Плавающий Процент, дочь Рагнока и руководитель проекта строительства.
Через десять минут фургон был поднят из воды и спрятан под брезентом. Мистер и миссис Грейнджер крепко держали между собой измученную Клэр.
Дафна стояла рядом с Гермионой, глядя на длинную тропинку, проложенную среди зелени к Слизерин-мэнору. Окон в нём еще не было. Одно из крыльев дома всё ещё строилось. Маленькие краны и леса стояли тут и там.
— Это поразительно, — сказала Гермиона.
Дафна согласилась, но всё равно решила уточнить.
— Что именно в этом поразительного?
Гермиона бросила взгляд на родителей, которые побрели в сторону участка земли Грейнджеров. Она обернулась и понизила голос:
— Что наш Лорд способен добиваться подобных результатов.
Дафна кивнула. Да, это, безусловно, было самым впечатляющим во всём этом. Слизерин-мэнор был не намного больше Гринграсс-мэнора, но не её родители построили Гринграсс-мэнор. Усадьба Гринграссов была построена более четырехсот лет назад. Стоя здесь, она чувствовала себя так, словно стоит у истоков чего-то гораздо большего, чем она сама. Поместье было для Гарри точкой опоры. Заявлением о том, что он здесь, и здесь он останется, независимо от того, чего хотят другие члены волшебного мира.
Грейнджеры и Клэр вскоре вернулись, и Плавающий Процент привела их к самому манору, сказав, что они "отослали домашних эльфов на остаток дня".
Они миновали небольшую поляну с жёлтыми, похожими на нарциссы цветами, которые закрывались, как только они приближались, и снова раскрывались, когда они проходили мимо. Они добрались до вершины холма и, пересекая лужайку перед домом, увидели хмурого молодого гоблина, сражавшегося с Дракучей ивой в огромном цветочном горшке. Их окружало море цветочных горшков, явно готовых к высадке в землю. Многие другие растения, казалось, подбадривали молодую Дракучую иву. Гоблин заметил их, когда они проходили мимо, с внезапным энтузиазмом помахал Плавающему Проценту и был вознагражден ударом ветки по голове.
Они поднялись по широкой лестнице к большим двустворчатым парадным дверям. Плавающий Процент открыла нормальную дверь, встроенную в одну из створок гигантских, и они прошли через приёмную, через ещё один ряд больших дверей и наконец пришли в огромное открытое круглое пространство, с широкой лестницей в дальнем конце и балконом, который тянулся вдоль всего выступа второго этажа. Дафна уже слышала бальную музыку и видела сотню с лишним волшебников и ведьм, наблюдающих за танцующими со своих высоких мест — и однажды одной из этих из танцующих пар будут она и Гарри.
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Плавающий Процент вела их через множество комнат поместья — гостиные, кухни, столовые, даже комнаты домашних эльфов, где всё было в миниатюре, от дверей до окон, и им приходилось пригибаться, чтобы пройти; Грейнджерам и Клэр, конечно, больше, чем ей и Гермионе.
Они осмотрели мастерскую, офисы и даже спортзал, который был примечателен тем, что был единственной комнатой в поместье, которая уже была мебелирована. Дафна не знала, как используется даже половина стальных конструкций, но железные гири, лежащие вокруг, давали ей достаточно информации о том, для чего они предназначены. В одном углу гоблин лежал на спине на скамье, толкая вверх и вниз прут с прикрепленными к нему железными пластинами, издавая при этом непристойно громкие хрюкающие звуки.
Плавающий Процент улыбнулась кривой, соблазнительной улыбкой, один острый зуб выступал над её кроваво красными губами.
— Мальчики не могут не попытаться произвести впечатление.
Они вышли назад в длинный коридор, который огибал бальный зал, и Гермиона даже слегка взвизгнула, когда Плавающий Процент открыла следующую пару дверей и объявила большое пустое пространство за ними библиотекой.
Личные апартаменты на верхнем этаже ещё не были закончены, так что вместо этого Плавающий Процент проводила Гермиону и Дафну в подвал, а затем ушла с её родителями и Клэр, чтобы проследить за распаковкой грузов, привезённых на подводной лодке. Подвал представлял собой широкое открытое пространство, перемежающееся редкими мощными каменными колоннами.
— Этого не было в планах, — удивилась Гермиона, оглядывая огромное, похожее на пещеру пространство, — её голос эхом отозвался в ответ. — И что мы будем со всем этим делать?
Дафна пожала плечами.
— Планы должны были быть переданы в Министерство. Наш Лорд сказал, что это для дальнейшего развития мэнора, — что бы это ни значило.
— Складские помещения? — спросила Гермиона. — Дуэльная комната? Ритуальный зал? Тюремные камеры? Пыточная?
Дафна снова пожала плечами.
— Не знаю. Что бы это ни было, оно не может быть слишком дорогим. Шестьсот галеонов по контракту с "Нимбусом" — это большие деньги, но они не идут ни в какое сравнение с восьмьюдесятью тысячами галеонов — четырьмя миллионами фунтов стерлингов, которые мы всё ещё должны за это, — Дафна повернулась к подруге, которая теперь была занята тем, что покусывала нижнюю губу, и улыбнулась. — Наш Лорд скоро вернётся. Я уверена, что он что-то придумал.
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Глава 21. Бонус 2 - Кровавые деньги и Магия Крови

https://www.fanfiction.net/s/11574569/34/Dodging-Prison-and-Stealing-Witches-Revenge-is-Best-Served-Raw
[Пять недель назад, в самом начале летних каникул]
Хогвартс-Экспресс подъезжал к станции Кингс-Кросс. Гарри прощался с ними почти на всё лето.
— Будь осторожен, Гарри, — сказала Гермиона.
Дафна присоединилась к ней:
— Мы будем скучать по тебе.
Гарри улыбнулся им в ответ:
— Я знаю. Я постараюсь быть на связи, когда будут время и возможности, но я реально буду очень занят, — он быстро огляделся, прежде чем продолжить. — Потому что — давайте посмотрим правде в глаза — у меня появились серьёзные проблемы с нехваткой карманных денег, и этим летом их кровь из носа надо заработать!
* * *

Далеко от них, на самом краю платформы, изо всех сил стараясь быть не замеченным, за подростками внимательно наблюдал Люциус Малфой. Наконец он дождался, когда Гарри Поттер покинул платформу 9¾.
— Приветствую вас, Отец… Мама.
Люциус отвёл взгляд, повернулся и кивнул.
— Драко.
— Ты вырос, — улыбнулась Нарцисса. — Пойдем, давай выберемся из этой толпы.
Они вернулись домой, а во время ужина Нарцисса продолжила расспрашивать Драко. В этом году их сын занял шестое место. Неплохо по стандартам многих родов, но неприемлемо для Малфоев. Тот факт, что Гарри Поттер вполне мог быть одним из крестражей Лорда Волдеморта, несколько смягчал это обстоятельство, но получить оценки ниже иных, а особенно девушки-вассала, было просто позором.
После ужина Люциус приготовился снова отправиться по делам.
— Куда-то уходите, мой лорд?
Нарцисса стояла в дверях его спальни, уперев руки в бока.
— Да, — ответил он. — Удаление Дамблдора из Хогвартса предоставляет нам своевременную возможность. Мне нужно кое-что сделать, и тогда всё так закрутится…
Глаза Нарциссы слегка расширились.
— Ты же не хочешь сказать...
Люциус поправил манжеты мантии и направился к двери, поцеловав жену в щеку.
— Да, Нарцисса, хочу.
Солнце ещё не село на Ночной Аллее. Достаточно поздно, чтобы исчезли дневные покупатели, но слишком рано, чтобы на улицах появились ночные отморозки. Улица была пустынна. Люциус постучал в невзрачную дверь и стал ждать. Дверь открылась, и его быстро провели внутрь. Полдюжины движущихся фотографий волшебников выстроились вдоль унылых стен, все заполненные улыбающимися волшебниками и ведьмами, и все с комментариями, написанными ниже: "Быстро, легко и безболезненно, волшебный мир — это то, где я хочу быть", и "Я никогда не вписывался в мир магглов, а теперь я и не должен".
— Лорд Малфой, — мужчина, который провёл его внутрь, уселся за стол.
— Мистер Джереми Бемтэн, — Люциус сел в одно из кресел. — Я нуждаюсь в ваших услугах.
Мистер Бемтэн поднял бровь.
— Я и не знал, что вы действуете на этом рынке.
Он был крупным мужчиной, полноватым и лысым — и, очевидно, лысым по собственному выбору — ни один волшебник не был лыс, если сам того не хотел.
— Я не на этом рынке, — Люциус не смог удержаться от усмешки. — Но, тем не менее, мне кое-что нужно.
Мистер Бемтэн достал пергамент.
— Продолжайте.
— Мне нужна девушка.
Мистер Бемтэн начал записывать.
— Магглорожденная, естественно, — продолжил Люциус. — Она должна быть крепкой, здоровой, с красивыми чертами лица, одиннадцати лет от роду, обладающей магической силой — то, что она девственница, само собой разумеется, — и она должна
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быть получена законным путем.
Мистер Бемтэн поднял руку.
— Лорд Малфой... стоп, стоп, стоп. Вам повезет, если во всей стране найдется хотя бы одна девушка, соответствующая таким требованиям, а министерство не…
— ...Я ожидаю, что вы посмотрите за пределами страны. На самом деле, я требую этого.
Мистер Бемтэн мрачно улыбнулся.
— Это превращает работу из невозможной в просто чрезвычайно дорогую. Получить их, когда они уже взрослые, относительно легко. Чтобы спрятать все концы, когда они так молоды, требуется гораздо больше работы.
Люциус отвёл взгляд.
— Я также требую стирания памяти об этом у всех вовлечённых лиц, с письменными согласиями на официальных бланках Гринготтса, — но пристально посмотрел на собеседника. — Включая и тебя самого.
Мистер Бемтэн медленно кивнул.
— Мы могли бы всё это сделать, но на это потребуется время.
— У тебя есть один месяц.
Мистер Бемтэн сделал глубокий вдох, прежде чем выдохнуть. Он закрыл глаза и снова открыл их.
— Это на пределе, и я не могу на все сто гарантировать результат — не в рамках столь сложной задачи — но мы приложим все усилия. Пять тысяч галеонов — половина вперед и половина при доставке.
Услышав это, Люциусу пришлось сделать глубокий успокаивающий вдох. Пять тысяч галеонов составляли почти четверть его годового дохода, причём дохода, а отнюдь не чистой прибыли, но альтернатива была слишком опасной. Он крепко сжал трость.
— Договорились.
* * *

[Три недели назад]
В лесу, окружавшем поместье Поттеров, мчались наперегонки Олень и Грим — один двигался высокими, грациозными шагами, другой — короткими и быстрыми.
Животные выбежали на поляну. Грим метнулся к Оленю и залаял. Олень с заносом остановился и опустил свою массивную рогатую голову, одна нога агрессивно рыла копытом землю.
Где-то высоко на деревьях зачирикала птица.
Затем, внезапно, оба зверя преобразились, палочки выдвинулись вперед и полетели заклинания. В течение ста ударов сердца два волшебника обменивались магией, прежде чем Лорд Джеймс Поттер упал на одно колено, тяжело дыша, подняв одну руку ладонью вперед.
— Сдаюсь!
Лорд Сириус Блэк опустил палочку и ухмыльнулся.
— Ты теряешь навыки, Сохатый.
— Чушь собачья! — Джеймс свирепо посмотрел на своего друга в форме аврора. — Просто твои стали лучше. Некоторые из нас не могут позволить себе роскоши тренироваться половину рабочего дня.
Сириус громко расхохотался.
— Всё ещё оправдываешься, да?
— Оправдываюсь?! Ты должен благодарить меня на коленях за то, что я спас твою ленивую задницу. — Джеймс поднялся на ноги и стряхнул с одежды воображаемую пылинку. — Держу пари, если бы ты играл в "Лордов и Леди" в Визенгамоте, ты бы проиграл раньше, чем успел бы сказать первые слова.
Сириус подошел к своему другу.
— А если бы ты играл в аврора, тебя бы уволили ещё до того, как ты успел бы надеть значок. — Они вместе пошли через лес туда, откуда пришли.
— Как продвигается твоя охота на магло-магическую группу контрабандистов наркотиков? — спросил Джеймс.
Сириус хмыкнул.
— Дохлый номер. С тех пор как началось лето, он несколько раз чуть не попал в капкан. Но каждый раз ему каким-то образом удавалось ускользнуть. Больше месяца от него не было ни слуху ни духу. Я думаю, он сдался.
— Разве это не хорошо?
Сириус пожал плечами.
— Мне это не нравится. Кто знает, какие неприятности может принести нам этот скользкий мерзавец. Не то чтобы я жаловался, конечно, — его лицо потемнело. — Ты не поверишь, что Шеклболт видит в некоторых из этих маггловских умов — они
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заставляют наших преступников выглядеть милыми детишками.
— Что насчет Гарри?
— Никаких изменений. Амелия говорит, что мы сделали всё, что могли, и теперь нам осталось только ждать.
— Значит, ты ничего не слышал?
— Ты имеешь в виду — от Гарри напрямую? — Сириус покачал головой. — Кроме вечеринки по случаю дня рождения Алекс, нет.
Джеймс нахмурился и провёл рукой по волосам.
— Меня всё это просто бесит! Кем он себя возомнил, этот человек?
Сириус ничего не ответил.
— Я имею в виду, он что, думает, что Гарри — его сын?
Сириус по-прежнему молчал.
— Бродяга, скажи что-нибудь!
Сириус вздохнул.
— Сохатый, я действительно не знаю, что и думать.
Плечи Джеймса поникли.
— Я просто ... я и правда хотел бы знать, где он и не попал ли он в неприятности.
* * *

[5 августа 1992 — настоящее время]
Вокруг него гремели выстрелы. Гарри нырнул за стену, не обращая внимания на пули, выбивавшие мини-кратеры в бетоне, и сосредоточился на том, чтобы не быть замеченным во время нового каста противопульного щита. Он услышал крики, доносившиеся с грязной дорожки и из дома позади него. Он нырнул за стену, бросил взгляд на свою цель, и внезапно там, где раньше был воздух, полыхнула вспышка, расплескавшая по невидимой поверхности брызги металла.
Гарри моргнул и, не обращая никакого внимания на крики, бросился в направлении убегающей цели. Ещё несколько пуль полетели в его сторону, но все они не смогли пробить тончайшую, невидимую даже магам, но прочную как броня "Ямато" защиту.
Его цель достигла припаркованного пикапа с пулеметом, установленным на треноге, и, крича на водителя, прыгнула внутрь.
Пикап занесло на грязной дорожке, и он начал медленно набирать скорость.
Гарри нахмурился, увидел здание в нескольких сотнях метров перед сваливающим пикапом, зафиксировал его в своем сознании, бросился за ближайший куст, наложил на себя невидимость и исчез с громким треском, появившись перед зданием. Ему как раз хватило времени, чтобы вновь стать видимым и буквально прыгнуть на капот проезжающего мимо пикапа, приземлившись с такой силой, чтобы вмять и без того сильно повреждённую металлическую обшивку.
Орущий что-то водитель вильнул, явно пытаясь сбросить его.
Цель закричала и потянулась за чем-то в кармане куртки, но было уже поздно. Машина свернула с жалкого подобия дороги прямо в один из многочисленных колючих кустов. Гарри развернулся и вырубил водителя тем, что для любого другого выглядело бы как удар, но на самом деле было нанесенной в упор беспалочковой оглушалкой.
Цель выбралась из пикапа, навела пистолет на капот и начала делать выстрел за выстрелом. Один из них мог бы и попасть, если бы не щит, но цель, казалось, этого не заметила и вскоре патроны в магазине закончились.
Гарри перепрыгнул через капот и ударил человека кулаком. Это был не самый волшебный поступок, но он был нехарактерно зол.
Человек упал на землю, потряс головой, чтобы прояснить её, и зарычал на него.
— Какого хера тебе надо? Мы же договорились! Твои русские ракеты за…
Гарри снова ударил его кулаком, оборвав на полуслове.
— Твоя война идет с военными! С боевыми вертолетами! Не с сожженными дотла деревнями людей, которые вообще ни при чём!
Мужчина сплюнул кровь на землю.
— Ты ни хера не знаешь! Если мы не убьём их, они убьют нас первыми! Они уже делали так раньше! Они вырежут наши семьи!
Оба с ненавистью уставились друг на друга. Слабые звуки криков стали приближаться. Маггл вызывающе посмотрел на Гарри.
— Ты ни за что не уйдёшь отсюда живым.
Тот улыбнулся улыбкой, в которой не было ни капли юмора.
— Посмотрим. Он шагнул к магглу, лежащему в грязи, схватил его за руку и аппарировал в шикарно выглядящий кабинет.
Мужчина дико озирался по сторонам.
398/430
— Что за… как? Что? — он в ужасе посмотрел на Гарри. — О боже, ты один из них.
— Что? — в голове Гарри зазвенели тревожные колокольчики.
Мужчина отшатнулся и снова упал на пол.
— Ты не должен был здесь появляться… они обещали… нет! Пожалуйста. Мой сын. Не трогай моего... — Гарри смотрел, как мужчина бессвязно всхлипывает, вся его агрессия испарилась.
— Я сделаю всё, что угодно, только не надо…
Гарри оттолкнул его, отчего тот издал громкий звук "омф-ф".
— Я не собираюсь причинять вред твоему сыну, ублюдок. Кто такие "они"?
Человек замер. Его голос прозвучал гораздо тише.
— Я не могу, я не должен.
Да к чёрту всё это. Гарри встретился взглядом с мужчиной и нырнул прямо в него — вернее, попытался. К его полному шоку, его легилименционный зонд отскочил от вспыхнувшего щита, который возник вокруг мужчины. Магия закружилась вокруг его пальца — кольца — точно такого же, как те, что он подарил Грейнджерам.
Мужчина в ужасе уставился на свой палец.
— Боже. Зачем ты это сделал? Он узнает. Он придёт.
Гарри застонал.
— Кто такой "он"?!
Мужчина продолжал нести какую-то чушь.
Гарри наклонился и схватил голову маггловского варлорда обеими руками. У него не было на это времени. То, что он собирался сделать, было не очень красиво, но если и был кто-то, кто стоил того, чтобы в первый раз в его жизни запачкать руки, то это был этот больной ублюдок.
Магия Гарри хлынула из него, сокрушила защиту кольца и ворвалась в уязвимый разум маггла, как комбайн в поле заплесневелой пшеницы.
Он увидел облаченную в мантию фигуру — высокую и страшную, убивающую жену маггловского варлорда одним движением руки и проклятием.
Он увидел, как испуганный маггловский военачальник отдавал приказы хватать всех, кто обладает "демоническими" способностями.
Он увидел, как смертоносная фигура в мантии забирает детей с явными магическими способностями, которых больше никто и никогда не видел.
Он увидел, как сын варлорда проявил случайное волшебство.
Он увидел, как варлорд отчаянно пытается заставить ребенка подавить демона внутри себя, видел, как он пробует всё — от экзорцизма до самобичевания.
Он увидел, что усилия варлорда сработали. Прошло чуть больше года, за который мальчик ни разу не показывал признаки  случайного волшебства.
Гарри отстранился и увидел, как человек рухнул на пол, его глаза побелели, изо рта потекла слюна, руки и ноги обмякли, разум был разрушен. Он был ещё жив, но на самой грани, той, с которой не возвращаются.
— За что?
Гарри замер, а затем медленно повернулся. В дверях кабинета стоял мальчик. Ему было не больше восьми, но он носил ту же военную форму, в которую были одеты все эти люди. Его волосы были коротко острижены, руки дрожали, а глаза были широко раскрыты. Это был тот самый сын, которого он только что видел в воспоминаниях этого человека.
Бля. Гарри понятия не имел, что сказать. Ему нужно было заканчивать с этим делом и убираться отсюда, наплевав на тот хаос, что оставался позади. Из лагеря наружи в комнату доносились разгневанные крики и команды.
— За что? — повторил мальчик.
Гарри встал с того места, где стоял на коленях над лишенным им разума магглом.
— Прости меня, малыш. Твой отец не был хорошим человеком.
"Оплата за сделку должна была быть где-то здесь, вот только как бы её найти?"
Мальчик заплакал.
Гарри вздохнул и направил палочку на мальчика. Так будет лучше для них обоих.
— Обливиэйт!
Заклинание исчезло в дюйме от мальчика. Гарри нахмурился. Какого черта? Это был не щит, вызываемый магическим кольцом. Он осторожно шагнул вперёд.
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Грохот большого грузовика снаружи прекратился, когда водитель заглушил двигатель.
— Я убью тебя, — Слова мальчика прозвучали едва ли громче шепота.
Гарри прищурился, оглядывая ребенка в поисках подсказки, намека, чего угодно, но там ничего не было — как будто его заклинание исчезло на ином плане магического бытия.
— Я убью тебя, — на этот раз слова прозвучали громче. Плач мальчика прекратился.
Гарри на всякий случай обновил щитовое заклинание.
Мальчик закричал:
— Я убью тебя!
Полыхнула магия — куда больше магии, чем Гарри когда-либо чувствовал от одного живого существа.
Гарри сделал шаг назад. В его голове промелькнуло воспоминание — воспоминание о юном Томе Риддле, читавшем в библиотеке Хогвартса и дико довольным тем, как он вёл себя в приюте.
Нужно быть очень осторожным и ни в коем случае не поощрять в детях с магическими способностями стремление подавлять свою магию, иначе на подавленной магии внутри ядра ребёнка сформируется магический паразит. Паразит будет расти и расти, разъедая рассудок ребенка, вызывая вокруг хаос, который не могли бы создать и самые могущественные магические существа, пока, в конце концов, ребёнок не умрет, а паразит вскоре последует за ним.
Гарри сделал ещё один шаг назад.
Голова мальчика взметнулась вверх, его тело распалось, и там, где раньше был человеческий ребёнок, теперь было огромное белое облако разъярённого хаоса, разрушающего кабинет, разбрасывающего бумаги и мебель и движущееся к нему.
Обскур.
Гарри аппарировал прямо из комнаты во двор снаружи. Прямо в середину большой группы удивлённых, но вооружённых до зубов магглов.
— Это он! — закричал один из них, но прежде чем они успели поднять свои полуавтоматические винтовки, окно кабинета наверху распахнулось дождём стекла и бетона, и на них обрушился обскур.
Гарри аппарировал прочь. Последнее, что он увидел перед этим, был человек, которому не повезло оказаться ближе всех к месту падения, схваченный разъяренным паразитом и отброшенный в сторону с такой силой, что треск его костей был слышен по всему лагерю.
Гарри появился в поле в нескольких милях от них. Он всё ещё слышал звуки криков. Недостаточно далеко. Он аппарировал снова, и снова, и снова, пока не оказался высоко в горах на поляне, откуда открывался вид на лес и равнины под ним. Он опустился на колени и глубоко вздохнул. Аппарировать так много раз без перерыва было тяжело и вымотало даже его. Он выпрямился. Ладно, теперь он подождёт, пока обскур закончит бушевать, а затем вернётся и заберёт свою плату. Несмотря на то, что финал сделки полетел в полную задницу, свою-то часть он выполнил, поэтому положенная ему оплата не должна фиксироваться чарами Гринготтса как украденная.
Он сел на землю, скрестив ноги, и стал ждать, чувствуя, как уменьшается его магическая интоксикация.
Затем внезапно кожу Гарри стало покалывать, мельчайшие следы магического намерения ласкали его чувства, слишком тонкие для обнаружения большинством волшебников, но для него они были просто-таки предупреждающим воем сирены. Гарри нахмурился. Казалось, что, несмотря на то, что он прибыл сюда не так давно, он был не один. Тончайшее прикосновение слабых антиаппарационных чар омыло его чувства. М-м-м... и они не чувствовались, как те, что применяли авроры. Мерлин знает, что за последние несколько недель он достаточно натерпелся от них…
Гарри встал, направил свою невидимую палочку на каменистую неровную землю и покрутил её, создавая пару слегка модифицированных версий своего обычного кресла, лицом друг к другу. Он сел в одно из них, закинул ногу на ногу и продолжил ждать.
Немного погодя из-за деревьев появился человек: темнокожий, высокий, лысый, довольно молодой, лет двадцати пяти, одетый в яркие струящиеся одежды разных цветов — ярко-оранжевые и желтые, но также пурпурные, красные и синие — все они накладывались друг на друга в виде чётких геометрических фигур, разбитого витражного окна из шёлка и магии. Мужчина небрежно подошёл к пустому креслу и сел.
Гарри вспомнил, как маггловский военачальник в ужасе смотрел на свой безымянный палец: "Боже. Зачем ты это сделал? Он узнает. Он придёт".
Двое мужчин смотрели друг на друга.
Гарри почувствовал прикосновение к своим окклюменционным барьерам. Он решительно оттолкнул его.
Наконец другой мужчина заговорил:
— Вы находитесь на моей территории.
Гарри прикусил губу.
— Приношу свои извинения. Я не знал этого. Я закончу свои дела здесь и уеду отсюда.
Мужчина фыркнул.
— Кто вы такой?
— Меня зовут Никто.
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Мужчина закатил глаза, прежде чем снова пристально посмотреть на Гарри.
— Ты убил одну из моих пешек.
— Он был злым человеком, — ответил Гарри. — Он вырезал целые деревни людей, которые не причинили ему никакого вреда и были виновны не больше, чем следующая группа жертв.
Мужчина наклонил голову.
— К сожалению, их ценность была недостаточно высока, чтобы оправдать моё вмешательство.
Гарри дёрнулся.
— Он отрубил руки магглорожденному мальчику, когда напал на его деревню.
Мужчина вдруг заинтересовался куда больше.
— Где этот мальчик?
— В безопасном месте.
Мужчина фыркнул.
— Ну, я полагаю, он всё равно был бы не очень полезен без своих рук, но это не меняет того факта, что ты убил одного из моих самых ценных магглов. Придётся покончить с тобой.
В его голосе реально прозвучала печаль.
Гарри поднял бровь.
— Смелое заявление, мистер?..
— Тебола, Серый Лорд Тебола.
Мозг Гарри на секунду замер, прежде чем мягко перезагрузиться.
— Серый Лорд?
— Я беру пример с Серого Лорда Слизерина. — Тебола уставился вдаль, подперев рукой подбородок. — У этого человека правильная идея. Магглорождёные могут занять достойное место в нашем мире, если только мы сумеем помочь им избавиться от глупых представлений, которыми их кормят родители. — Тебола снова повернулся к Гарри. — Вы англичанин — это я точно знаю. Вы с ним случайно не знакомы?
— Нет.
Тебола вздохнул.
— Жаль, — он щёлкнул пальцами.
Гарри услышал шорох в кустах неподалёку от себя.
Позади Теболы из подлеска вышла девушка. Ей было не больше тринадцати. Гарри почувствовал, что за ним стоят ещё двое. Это было нетрудно. Намерение убить было очень отчетливым чувством.
Гарри нахмурился.
— Студенты Уагадугу?
Тебола кивнул.
— Магглорожденные — сироты гражданской войны. Всё пошло к чертям, когда Советы ушли, но было и кое-что хорошее — маги объединились, помогая и поддерживая друг друга, присматривая друг за другом.
Гарри посмотрел на девушку, стоявшую позади Теболы. Её глаза горели ревностным пылом бойца, которому есть за что умереть.
Тебола медленно встал.
— Приятно было побеседовать, мистер Никто, — он отошёл в сторону. — Убить его.
Гарри почувствовал, как три смертельных проклятия полетели в его сторону, и увидел, как болезненный зелёный свет вырвался из голой ладони девушки. Он двинулся, отбросив кресло на путь одного, увернулся от второго и поднял палочку как раз вовремя, чтобы отшвырнуть третье.
Каменная стена пробила себе путь из земли и отделила его от двух нападавших позади него, оставив только его, девушку и Теболу, чьи глаза, наконец, выдавали его шок. Серый Лорд потянулся за своей собственной палочкой, но не успел достать её, прежде чем Гарри послал в девушку волну отбрасывающей магии, настолько мощную, что она отлетела назад, врезалась в дерево и мгновенно потеряла сознание.
Невидимые Теболой, но ощущаемые и управляемые Гарри, две массивные каменные змеи оторвались от каменной стены позади него и бросились на двух других нападавших.
Гарри и Тебола обменялись заклинаниями, каждый старался понять стиль боя другого. Вскоре стало очевидно, что, невзирая ни на что, нелицензионная копия Лорда Слизерина был сильным, быстрым и талантливым магом.
Крики позади него означали, что его каменные змеи прикончили двух других несчастных магглорождённых, и через несколько мгновений змеи превратились в огромного каменного льва, который вскочил на стену, взревел и бросился к Теболе, но на полпути
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его встретил огромный земляной голем. Два конструкта сцепились друг с другом, в то время как Гарри и Тебола кружили, бросали, уворачивались, защищались, колдовали, преображали, зачаровывали и отбрасывали. Довольно скоро Огненный хлыст Гарри подрезал земляного голема, начисто отрубив ему правую руку и дав своему каменному Льву необходимое преимущество, достаточное для того, чтобы начать превращать врага в пыль.
Тебола зарычал и, прежде чем Гарри успел понять, что происходит, превратился в огромного дикого кабана с пепельной шерстью, массивными шипастыми клыками и смертельно опасно выглядящими копытами. Зверь исчез из виду и бросился на Гарри намного быстрее, чем тот ожидал, заставляя его защищаться на физическом уровне. Не прошло и секунды, как огромное существо ударилось о щит с громким звуком. Гарри почувствовал, как щит завибрировал и едва держится. Он чувствовал магию перед собой, хотя и ничего не видел. Дело было не в том, что Тебола был анимагом — это было неудивительно для выпускника Уагадугу. Нет, Тебола был магическим анимагом — тебо — магическим кабаном, существом уровня опасности ХХХХ, который мог становиться невидимым по желанию и обладал высокой магической и физической сопротивляемостью. Это было впечатляюще.
Тебо отпрыгнул назад и снова бросился в атаку. Гарри послал свой огненный хлыст в сторону зверя, только чтобы смиренно наблюдать, как ярко - белый шнур магического пламени обладает режущей силой нежной любовной ласки. Он снова заслонился щитом, как только невидимый зверь появился, и снова был вознагражден громким звуком столкновения, которое вибрировало через щит, через его палочку и даже через его зубы.
Зверь и волшебник дрались, как бык и матадор. Кожа тебо оказалась настолько магически стойкой, что всё, что Гарри бросал в неё, просто отскакивало. Он попытался поймать его в ловушку в трансфигурированной яме с шипами, но Тебола мог ясно чувствовать магию даже в своей животной форме и просто избегал этих областей. В конце концов, потребовалась комбинация из четырёх отдельно трансфигурированных каменных львов, каждый из которых был в четверть от размера его оригинала, и около дюжины созданных летающих мечей, чтобы зажать свинью в угол.
Почувствовав, что попал в ловушку, Тебола, казалось, запаниковал, трансформировался обратно в свою человеческую форму и попытался аппарировать, только чтобы отскочить от антиаппарационных чар, созданных его же людьми. Для Гарри этого было более чем достаточно. Через несколько секунд Тебола был уже без палочки, связанный и висящий вниз головой с дюжиной летающих мечей, направленных прямо на него, готовых пронзить его, если он снова попытается трансформироваться.
Тебола тяжело и часто дышал, задыхаясь.
Гарри мрачно улыбнулся. Совсем неплохо. Далеко не на одном уровне с Дамблдором или Волдемортом, но он определенно не позволил бы ни одной из своих девушек выйти против него, даже всем вместе. Эта магическая — анимагическая форма была неприятным сюрпризом. Он указал палочкой на связанного Серого Лорда номер два.
— Золото! — закричал Тебола.
Гарри замер, держа палочку в нескольких дюймах от его лица.
— Золото! — снова крикнул Тебола. — Здешние магглы делают деньги на добыче алмазов! Они платят мне в обмен на защиту! Это не кража! Все законно!
Гарри лихорадочно соображал. У него уже была потенциально хорошая сумма, ожидавшая его в лагере, но перед ним была возможность, позволившая бы ему сделать шаг вперёд.
— А что я тебе продам? — спросил он. — Оплата в обмен на жизнь владельца по-прежнему считается кражей.
— Оружие! — закричал Тебола. — Вы ведь торговец оружием, верно? Продайте мне магловское оружие, и я сделаю вас одним из самых богатых волшебников на Земле!
Гарри поморщился. Каждый нейрон в его мозгу говорил ему, что продажа маггловского оружия восходящему Серому Лорду была не так далеко по шкале мерзостности от шестикратного расщепления своей души.
— Нет, я не думаю, что это сработает.
— Я куплю что-нибудь другое! Что ещё вы продаете?
Гарри вспомнил о своем зашедшем в тупик бизнесе по торговле наркотиками.
— Хорошо…
Затем внезапно его кожу начало покалывать.
— Он нахмурился. — Ты это чувствуешь?
Всё ещё перевернутый вверх ногами волшебник быстро покачал головой.
Что бы это ни было, оно приближалось, и быстро. Гарри обернулся, прищурившись. Птицы кричали и взлетали в воздух не так далеко от них. Он слышал звуки грохота и треска, начинавшиеся еле слышными, но быстро становившиеся всё громче.
Глаза Гарри расширились.
— Твою…
Обскур ворвался на поляну, волоча за собой столько сломанного дерева, что его хватило бы запрудить целую реку.
— ...Мать! — Гарри нырнул в сторону, не обращая внимания на крики Теболы, когда обскур протаранил его заколдованные клинки, схватил Теболу и поднял его, всё ещё кричащего, в воздух. Гарри побежал так быстро, как только мог, чтобы добраться до периметра тающих, но ещё действующих антиаппарационных чар. Через мгновение он был уже там. Обскур взревел. Он услышал громкий треск. Тебола появился рядом с ним, одна рука была окровавлена там, где колдовской меч пронзил ее, во второй руке была палочка, страх сменился яростью.
— Авада Кедавра!
Гарри аппарировал с громким треском, прежде чем заклинание достигло его. Тебола снова появился рядом с ним, на этот раз не утруждая себя убийственным проклятием, просто осыпая его низкоуровневыми проклятиями, заставляя уклоняться, прикрываться щитом и отбрасывать их, в то время как обскур продолжал накатываться на двух дуэлянтов — сбежавший товарный
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поезд чистого разрушения, взрывая деревья и разбрасывая их в стороны как поделки из папиросной бумаги. Гарри и Тебола были вынуждены несколько раз прекратить обмен проклятиями, просто чтобы сосредоточиться на том, чтобы опередить его.
На полпути к маггловскому лагерю Тебола прокричал что-то, чего Гарри не расслышал, но что прозвучало ужасно похоже на крик триумфа, и аппарировал прочь от боя. Гарри больше не видел его в течение всего последующего путешествия, сделанного намного быстрее; теперь ему не нужно было экономить так много магии, чтобы защитить себя.
Гарри появился в кабинете варлорда, прямо между двух солдат, громко спорящих друг с другом. Потрясенные, они наставили на него пистолеты, а взамен получили две оглушалки. Затем Гарри продолжил разрушать комнату, пока не нашёл сейф, который он открыл с помощью Алохоморы, схватил маленькую сумку внутри, открыл её, чтобы найти небольшую кучку необработанных алмазов, которые выглядели так, как будто их сумма покроет оплату по его сделке, и аппарировал во двор здания, как раз когда обскур снова догнал его.
Гарри аппарировал прочь от разъярённого паразита как раз в тот момент, когда тот собирался разорвать его, и появился прямо за одной из русских бронированных машин, которые он доставил варлорду еще две недели назад, в первой партии груза. Люк машины был открыт, и из него высовывался вконец охреневший командир. Беспалочковый невербальный Конфундус сменил растерянность на решимость и целеустремлённость. Солдат что-то скомандовал, сплюснутая башня с круглой тарелкой наверху довернулась в сторону приближающегося смерча сплошного разрушения, и четыре ствола заговорили, посылая в сторону обскура ливень стали и огня, способный очистить небеса от бронированных штурмовиков. Вращающийся смерч встал, как будто напоровшись на гранитную стену, и пару секунд спустя на землю с глухим стуком рухнул мальчик.
Орудия замолчали, и Гарри рванулся вперёд. Подбежав к поверженному мальчику, он вытащил свой сжатый сундук, увеличил его, открыл и забрался внутрь.
Ещё один мальчик, без обеих рук, смотрел на него широко раскрытыми глазами со своего дивана.
— Мы добрались?
Гарри достал из ящика стола пузырек с Живой смертью.
— Пока нет. Скоро. Я обещаю.
Мальчик кивнул.
Гарри быстро выбрался из сундука и влил глоток Живой смерти в рот мальчика-обскура. Затем он отнёс его в сундук.
— Вставай!
Безрукий мальчик вскочил на ноги, и Гарри уложил нового гостя на освободившуюся кушетку.
— Не трогай его, — сказал он. — Ему нужно отдохнуть.
Безрукий мальчик кивнул, Гарри снова вылез из сундука и как раз заканчивал сжимать и убирать его в карман, когда внезапно оказался под обстрелом новой группы солдат. Это не было бы проблемой, если бы несколько мгновений спустя посреди улицы не появились два африканских аврора в сопровождении торжествующего Теболы.
— Сдавайтесь! — крикнул один из авроров с сильным акцентом, заслоняясь щитом от дождя выстрелов, который теперь обрушился на них всех. — Вы арестованы за убийство, нарушение международного Статута о Секретности и незаконную торговлю между магглами и волшебниками!
Гарри застонал и аппарировал на нескольких миль, приземлившись на дорогу, по которой успел сделать всего несколько шагов, прежде чем три волшебника предсказуемо аппарировали за ним, заставив его начать отбивать ошеломляющие и обезоруживающие заклинания. Он снова аппарировал, и они снова последовали за ним. Трое нападавших работали вместе и не давали ему времени отвлечься. У него не было возможности надеть мантию-невидимку. Он не мог показать, что умеет летать. До Уагадугу было почти пять тысяч километров. Это будет долгая погоня.
* * *

Когда кто-то произносит слово "темница", легко можно представить себе растянувшийся лабиринт комнат и проходов — место, в котором незнакомый с ним человек легко может потеряться, сначала в темноте, а затем в желудке какого-нибудь таинственного монстра, который рыщет по лабиринту. Темница под  Малфой-мэнором была совсем не такой. Это была единственная пустая комната с тяжёлой железной дверью, вклинившаяся между ритуальным залом и винным погребом.
Лорд Люциус Малфой распахнул тяжёлую дверь, шагнул внутрь, достал из кармана сжатый сундук, поставил его на пол и увеличил.
Леди Нарцисса Малфой шагнула вслед за мужем.
— А они убедились, что всё было законно?
Люциус постучал по крышке сундука.
— Настолько законно, насколько это возможно.
Нарцисса вздохнула.
— Мне всё равно это не нравится.
— Мы сделали всё, что могли, — сказал Люциус. — Скажи спасибо, что мы сумели добиться такого большого числа уступок.
Нарцисса неохотно кивнула.
Люциус ухватился за крышку сундука, открыл его и заглянул внутрь. В углу, сгорбившись, сидела маленькая дрожащая девочка, одетая в маггловские джинсы и толстое пальто из какого-то похожего на пластик материала. Она подняла глаза, пятна слез покрывали ее эстетически привлекательное лицо. Светлые волосы и голубые глаза — идеально.
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— Г-где я нахожусь? — девушка шмыгнула носом. — А кто ты такой?..
Люциус наложил на неё Силенцио.
Она схватилась за горло, широко раскрыв глаза от ужаса, и попыталась забиться поглубже в угол.
— Он повернулся к жене.
— Вперёд, Нарцисса, — сказал он, прежде чем уйти.
* * *

Джулия Олссон попыталась забиться ещё глубже в угол, схватившись за горло, когда звуки отказались выходить из него, и её захлестнул страх. Эти люди были такими же, как и те, другие.
Те, что могли творить чудеса. Она не знала, как долго пробыла в этой пустой подвальной комнате, но ей казалось, что прошли месяцы. У нее не было ни часов, ни способа узнать время. К ней приходили разные люди, чтобы проверить, как она себя чувствует, дать ей еды и воды, почистить горшок, служивший туалетом. Сначала они все говорили по-шведски, но вскоре за ней стала ухаживать другая группа людей, и эти люди говорили только по-английски. Она знала, что не могла находиться здесь уже много лет, потому что ногти на её пальцах не выросли слишком длинными. Она ни разу не переоделась с тех пор, как её доставили сюда. Кто были эти люди? Что им от неё нужно? Её родители и друзья, должно быть, страшно волновались. Она не была уверена в том, где находится, но Стокгольм не мог быть далеко — не так уж много времени прошло между тем, как её схватили в спальне и запихали сюда.
Богато одетый мужчина ушёл, и столь же состоятельно выглядящая женщина, по-видимому, по имени Нарцисса, заменила его по другую сторону квадратного отверстия в крыше.
— Вставай, — сказала она. — Выходи сейчас же.
Джулия не шевельнулась.
Женщина нахмурилась и ткнула в неё палкой. Джулия отшатнулась. Эти палки пугали её. Она почувствовала, как какая-то сила притягивает все её тело, и забилась в бесполезной панике; сердце бешено колотилось, когда её потащили по воздуху к крыше, вверх через люк и в крошечную комнату, пустую, если не считать маленькой койки, прикованной цепью к стене. Она свалилась на пол бесформенной кучей.
— От тебя воняет, — заявила женщина, оглядев её и с отвращением сморщив нос. — Избавься от этих ужасных вещей. Сейчас же!
Джулия не шевельнулась.
Женщина щелкнула палкой, и Джулия почувствовала, как что-то среднее между пощечиной и ударом прилетело ей в лицо, отбросив назад на пол. Боль затопила её.
— Когда я говорю тебе что-то сделать, ты это делаешь! Поняла? — прорычала женщина.
Джулия быстро кивнула, и слезы потекли по давно опухшим щекам. Она быстро сбросила пуховик, а затем медленно сняла остальную холодную и липкую одежду, которая не стиралась бог знает сколько времени. Что же теперь с ней будет? Вскоре она уже стояла перед женщиной, совершенно голая, с опущенной головой, всхлипывая и шмыгая носом. На её вопрос быстро ответили, когда женщина направила на неё свою палку, и холодная вода хлынула с конца, ударив по её телу и заставив её задохнуться в шоке.
Женщина бросила ей щетку.
— Давай скребись! Быстро!
Джулия подчинилась. В конце концов, она была вымыта, к удовлетворению женщины, и высушена ещё одним щелчком палки. Женщина бросила ей чистое белье и большую наволочку с дырками для головы и рук. Она надела их — не осмеливаясь комментировать странный выбор одежды — и села на койку, сложив руки на коленях.
— Ты будешь молчать, когда меня или моего мужа здесь не будет, ясно?
Джулия кивнула.
— Ты не будешь задавать слугам никаких вопросов, ясно?
Джулия снова кивнула. Затем её глаза расширились от шока, когда женщина постучала по сундуку, в котором её привезли в этот подвал, уменьшила его до размера спичечного коробка и положила в карман, не оставив никаких следов на полу.
Затем женщина повернулась, вышла и захлопнула за собой большую железную дверь, погрузив её в темноту. Джулия судорожно сглотнула. Та комната в подвале, где она провела это время, была волшебной шкатулкой. Она ещё в Швеции? Она ещё на Земле?
Джулия подтянула колени к груди и тихо зарыдала, уткнувшись лицом в наволочку.
* * *

Магическое истощение. Накопление токсинов в организме, приводящее к невозможности концентрации внимания, усталости, вялости и адскому похмелью для тех, кто недостаточно разумен, чтобы не пить достаточно жидкости. Несмотря на то, что в прошлом Гарри уже дважды подвергался такому истощению, он никогда не чувствовал себя настолько опустошенным.
После эпической десятичасовой погони ему наконец удалось оторваться от преследователей всего за тысячу километров до того, как он добрался до Уагадугу. Слава Мерлину!
К тому времени, когда он дошел до школы, он уже мог идти по прямой. Уагадугу был памятником магическим знаниям,
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построенным из обожжённой глины, гордо стоящим на вершине покрытой деревьями горы, окутанной вечным туманом. Каждый отдельный кирпич был зачарован против физического и магического воздействия, магии предсказаний, нанесения на карту, сырости, огня, электричества и многих, многих других вещей.
Он, спотыкаясь, подошел к массивному гонгу, стоявшему сразу за устрашающими вратами, и ударил в него рукой, которая показалась ему слишком тяжелой.
Через несколько минут по дорожке от школы спустилась пара африканок в ярких одеждах, похожих на те, что носил Тебола.
— Чем мы можем вам помочь, сэр? — спросила одна женщина.
— У меня для вас есть попавший в беду сирота, — ответил он.
В то время как в Хогвартсе было четыре стола для четырех факультетов, в Уагадугу был только один стол — Стол, который завивался спиралью вокруг массивного круглого пространства, прежде чем закручиваться в центр всё более и более тугими кольцами. В отличие от Хогвартса летом, в зале со Столом было оживлённо.
Директор школы сидела в центре спирали. Путь до центра занял целую вечность.
— Его зовут Дженго, — сказал Гарри старухе, когда наконец дошёл, подавляя все инстинкты, которые кричали ему найти кровать и не покидать её в течение месяца. — Я нашёл его в одном из своих путешествий. К несчастью, ему отрезали обе руки.
Глаза старухи потускнели.
— Мне очень жаль. Мы не можем взять кого-то с такой инвалидностью.
Гарри покачал головой.
— Я могу решить эту проблему.
Старуха пронзила его неожиданно острым взглядом.
— Ты можешь?
— Я могу.
Звуки пира сотни студентов заполнили мгновенную тишину между мужчиной и женщиной.
— Покажи мне, — сказала та.
* * *

Выплакавшись до полного изнеможения и уснув, Джулия проснулась, дрожа от холода, и обнаружила, что в её тюремную камеру внесли кое-какие дополнения. На табурете у койки появились небольшая стопка книг и ручка, а также стакан воды и тарелка с едой, которую можно было так назвать только потому, что сопли были зелеными, а это — черным. Столовых приборов не было.
Джулия села. Она не голодала, но и кормили её так себе. Она взяла тарелку дрожащими руками, зачерпнула немного неизвестной массы и отправила её в рот. Она скорчила гримасу. Отвратительно. Она всё равно доела, случайно уронив немного липкой массы на наволочку. Она зачерпнула то немногое, что смогла, размазала по ткани и съела крошечный лишний комочек.
Затем она обратила своё внимание на стакан и осушила его залпом. Она со стуком поставила его на табурет и на мгновение подумала, не разбить ли его, чтобы создать оружие, но быстро отбросила эту мысль как невероятно глупую.
От нечего делать она взяла первую книгу в стопке, озаглавленную "География волшебного мира", открыла, и её глаза расширились. Все картинки двигались. Она проверила остальные книги, задержавшись только для того, чтобы поднять пустую тонкую чёрную тетрадь, которая выпала из предпоследней книги в стопке. Казалось, все книги были похожи на первую. Она начала читать, и перед ней открылся совершенно новый мир. Неужели всё это реально? Было ли это частью того, куда она попала? Люди, которые похитили её. Они были волшебниками?
Она снова посмотрела на стопку книг, и её взгляд упал на пустую тонкую чёрную тетрадь. Затем он перескочил на ручку. А потом снова на тетрадь. Ну, надо же было что-то делать, правда? Руки Джулии потянулись вперёд и схватили пустую её и ручку. Она открыла тетрадь на первой странице, взглянула на железную дверь, почти ожидая, что мерзкие люди ворвутся сюда, как только она осквернит одну из их вещей, и написала: "Почему я?"
Чернила на мгновение заблестели, а затем исчезли, как будто их засосало в страницу, и быстро сменились словами: "Вопрос, который задавали многие люди. Кто ты такой? Как ты меня нашёл?"
Джулия смотрела на эти слова, не шевеля рукой, и вдруг снова испугалась.
В конце концов, слова исчезли, и их заменил новый набор.
"Не бойся. Я не собираюсь причинять тебе боль. Мне просто любопытно, как ты меня нашел. Со мной уже давно никто не разговаривал".
Джулия закусила губу. Поднеся ручку к странице, она написала:
"Меня зовут Джулия. Меня держат в плену! Вы не могли бы мне помочь?"
В ответ в книге появилось:
"Мне очень жаль, Джулия. Я всего лишь воспоминание, записанное в дневнике. Я не могу взаимодействовать с внешним миром. Где тебя держат в плену?"
"Я не знаю! — написала она. — Однажды меня похитили из дома, и я целую вечность не видела ни маму, ни папу!" Слеза упала на страницу и исчезла так же быстро, как и надпись.
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Появился чернильный каракуль мальчика-подростка, присевшего рядом с чернильным каракулем девочки, которая была похожа на неё. Мальчик-каракуль вытер слезы с лица девочки-каракули.
Джулия не смогла сдержать слабую улыбку сквозь всё ещё текущие слезы.
Каракули исчезли, в книге было написано: "Меня зовут Том".
* * *

В больничном крыле Уагадугу директор школы ошеломленно смотрела на серебристую руку, прикрепленную к сияющей семнадцатилетней девушке.
— А как насчёт её анимагической тренировки? — спросила она.
Позади них Дженго, мальчик-сирота, которого Гарри привёз с собой, поднимал и опускал вещи такими же серебристыми руками, как будто не верил своим глазам.
— Не проблема, — сказал Гарри, прислоняясь к стене для поддержки и улыбаясь. — Трансформация анимага затрагивает целиком тело и душу. Эти конечности теперь являются такой же частью их тела, как сердце и лёгкие.
— Это невероятно, — сказала учительница. — Не знаю, как и благодарить вас.
Гарри уже собирался ответить, когда снаружи послышались шаги, и в комнату ворвался кто-то из учителей Уагадугу, направив палочку прямо на него.
— Директор!..
Через несколько мгновений упомянутый учитель был уже без палочки и висел вниз головой под потолком со связанными за спиной руками.
Гарри схватился за свою внезапно запульсировавшую голову.
— Что всё это значит? — закричала директор на подвешенного. Она только что достала свою собственную палочку.
— Учительница, авроры снаружи! — подвешенный боролся с веревками. — Они окружили школу и требуют, чтобы мы выдали им этого человека по обвинению в убийстве!
Учительница пристально посмотрела на Гарри.
Гарри пожал плечами.
— Маггл, ответственный за это, — он указал на Дженго, который всё ещё радостно играл своими новыми руками, — возможно, немного разозлил меня.
* * *

"А ещё там было такое красивое платье, которое я очень надеялась уговорить папу мне купить".
"Но ведь оно никуда не денется?"
"Продажи не длятся долго, Том. Всегда появляются новые вещи и пропадают старые. Вот почему ты должен хватать всё, что можешь, пока оно есть на прилавках".
"В этом нет никакого смысла. Естественно, что если кто-то хочет купить предмет, ему должны его продать!"
"Нет, ты не понимаешь. Это просто…"
"Я думаю, ты бы в нем выглядела потрясающе".
Джулия хихикнула.
"Остановись. Я краснею".
"Истина — это красота, о цветок снежных полей".
Джулия снова хихикнула.
"А чем ты занимался до того, как стать дневником?"
"Я был студентом".
"Ты хотел стать дневником?"
Последовала пауза, как будто книга обдумывала ответ. Потом появилась надпись.
"Я не ожидал, что стану дневником, даже несмотря на то, что использовал магию, чтобы стать им".
"Значит, это была случайность?"
"Нет, не случайность — просто я не ожидал, что всё так обернется".
"А кем ты хотел быть?" — спросила Джулия.
"Я хотел стать великим волшебником. Величайшим волшебником, который когда-либо ходил по земле".
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Джулия улыбнулась.
"По-моему, ты просто великолепен, Том".

"Спасибо, Джулия — для меня это очень много значит. Кем ты хочешь стать, когда вырастешь?"
Джулия закусила губу. Она посмотрела на железную дверь, и её сердце упало.
"Я не знаю, — написала она. — Я даже не знаю, что со мной будет".
"Ты помнишь что-нибудь о людях, которые тебя похитили?"
"Нет, я... — Джулия оторвала ручку от страницы. Разве этот человек не называл как-то женщину? Нарцисса? Разве не так? Она поднесла ручку обратно к бумаге. — Кажется, эту женщину зовут Нарцисса".
"Нарцисса! У нее были длинные светлые волосы с черной прядью?"
Джулия уставилась на страницу широко раскрытыми глазами. Она написала:
"Да! Это она! Ты её знаешь?"
"Я ее знаю, — написал Том. — Она жена человека по имени Люциус Малфой".
"А ты знаешь, что им от меня нужно?" — ответила Джулия торопливыми каракулями.
"Я догадываюсь, — написал Том, — Ты сказала, что они одели тебя в наволочку?!"
"Да".
"Это хорошо, что ты меня нашла. В волшебном мире ношение наволочки — символ рабства".
Джулия ахнула.
"Когда они вернутся, ты скажешь им, что Том сказал, что они должны обращаться с тобой лучше".
Глаза Джулии расширились от ужаса.
"Я не могу этого сказать! Они убьют меня!"
Почерк Тома стал крупнее, смелее, тверже.
"Они увидят мудрость в моих словах. Может быть, я и не смогу освободить тебя, но они не должны так обращаться с таким гостем, как ты, и они это знают. Скажи им: «Том сказал, чтобы они обращались с тобой получше». Я обещаю, что они не причинят тебе вреда".
Джулия дрожала с дневником в руках. Она не знала, что и думать. Она не могла этого сделать. Каждый раз, когда она раньше пыталась сопротивляться или даже просто задавать вопросы, она платила за это. Как могло слово маленькой чёрной тетради что-то изменить?
* * *

Гарри выглянул в одно из многочисленных окон, выходящих на обширные долины, окружающие гору с Уагадугу. Маги службы безопасности Африканского магического союза ходили совместными патрулями с аврорами. Молодцы, что сказать. Он прилично отдохнул и почти сумел избавиться от магической интоксикации. Теперь его голова походила скорее не на матрас, на котором спариваются два похотливых гиппогрифа, а на матрас, на котором весело прыгает пара ниффлеров. Он отошел от окна и снова повернулся к директору.
— Решительно настроены, правда?
Директор печально покачала головой.
— Мне жаль.
Гарри пожал плечами.
— Да, не переживайте. Можете провести меня на крышу?
Директор озадаченно посмотрела на него.
— Ты же не сможешь уйти от них на метле. У них специальное оборудование.
Гарри улыбнулся.
— Я и не собираюсь устраивать с ними гонки.
Оказавшись на крыше, он попрощался, подождал, пока все уйдут, и достал из сундука мантию-невидимку. Проблема с его мантией заключалась в том, что хотя она и делала его невосприимчивым к Хоменум ревелио, магию, наложенную на его тело под мантией, всё ещё можно было обнаружить, и если он что-то и знал об этих африканских волшебниках, так это то, что все они изучали ещё в школе беспалочковую магию. Побеждать в прямом бою таких было легче, ибо с палочками они и близко не были так искусны, как он, но вот отрываться — куда сложнее, ибо даже разоружение преследователя не делало его бессильным. Ему стоило закладывать на то, что многие из волшебников внизу могут чувствовать магию, вот поэтому это должен был быть скоростной побег.
Гарри наложил на себя хамелеоновы чары, завернулся в мантию и с разбегу спрыгнул со школьной крыши, устремившись к
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земле, прежде чем протолкнуть свою магию сквозь себя и вновь взмыть вверх и вперёд.  В тот момент, когда он начал ускоряться, три волшебника на метлах, патрулирующие вокруг школы, развернулись и устремились к его позиции.
Гарри приземлился на землю посреди долины. Его окружал туман. Он пробежал половину квиддичного поля и аппарировал с тихим треском. Затем он взмыл в небо и, прежде чем первый аврор на метле догнал его первую обманку, аппарировал снова. Он легко приземлился на небольшой тропинке примерно на полпути к другой из ближайших гор. С одной стороны тропинка была выложена огромными камнями в три человеческих роста, вырезанными в форме давно умерших выпускников тысячелетней африканской школы магии. Гарри тихо пополз прочь, время от времени заметая за собой следы.
Его беспокоило, что он не смог ничего сделать с этой нелицензионной копией Лорда Слизерина. Он пожадничал, и в результате его гнали как бешеного зверя через половину Африки. Была и ещё одна причина для тревоги: такое преследование из британских магов кроме него могли бы выдержать лишь Дамблдор и Волдеморт… Ну ладно, по крайней мере, он получил то, что ему было нужно, хотя вся эта история с вырезанными деревнями оставила неприятный привкус во рту, но, по крайней мере, это было сделано не поставленным им  оружием. Он кивнул сам себе и подумал о мешке с необработанными алмазами в своем сжатом сундуке. Да, в следующий раз, когда ему понадобятся свободные деньги, он, вероятно, обратится не к торговле маггловским оружием.
Прошло несколько минут, прежде чем авроры, взяв след обманки Гарри, тоже появились на горной тропе, но к тому времени Гарри уже давно ушел.
* * *

Когда в коридоре послышались шаги, Джулия подняла глаза и уставилась на железную дверь. Всё ещё дрожа, она спустила голые ноги с кровати. Тонкая наволочка не доставала ей даже до колен. Замок открылся без единого поворота ключа, и дверь распахнулась.
Женщина, Нарцисса, стояла в дверях, держа указывающую на пол палочку в одной руке.
— Ты поела, — сказала она, глядя на пустую тарелку. — Хорошо.

Она повернулась, чтобы уйти.
Джулия крепко сжала дневник в руках.
— П-подождите!
Ну вот — она открыла рот. Её сердце бешено заколотилось, когда Нарцисса медленно обернулась.
— Что ты сказала? — спросила та низким опасным голосом.
Джулия судорожно сглотнула.
— Т-том сказал…

Глаза Нарциссы чуть расширились.
— ...Т-том сказал, что вы должны относиться ко мне лучше, чем сейчас.
Нарцисса стояла неподвижно.
Сердце Джулии, казалось, вот-вот выскочит из груди.
Нарцисса скрестила руки на груди, направив палочку в потолок.
— Ты уверена, что он так и сказал?
Джулия кивнула.
— Ну, тогда, я думаю, тебе лучше пойти со мной.
Джулия поколебалась, прежде чем встать, поправила наволочку, как смогла, и,  прижав дневник к груди и изо всех сил стараясь не дрожать, последовала за Нарциссой на выход из камеры.
Пару часов спустя, после горячего ужина Джулия лихорадочно писала в дневнике, лёжа на тёплой, удобной кровати с настоящими простынями и одетая в настоящее платье — платье такого покроя, какого она никогда раньше не видела, и почему-то с капюшоном, но это было настоящее платье.
В комнате, куда её поместили, было массивное окно, выходящее в большой сад поместья, а мебель напоминала ей о том времени, когда она была на экскурсии в  Королевском дворце в Стокгольме.
"Это сработало, Том! Это сработало!"
"Видишь? Я же говорил тебе, что так и будет, — ответил Том. — Тебе просто нужно доверять мне".
Джулия улыбнулась.
"Да! Прости, что когда-то сомневалась в тебе".
"Ничего страшного, — ответил Том. — Почему бы тебе не рассказать мне побольше о своих мечтах? Может быть, я смогу тебе ещё чем-то помочь?"
* * *
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[День рождения Александры Блэк]
Гарри, в образе Лорда Слизерина, спустился по лестнице в подвал Слизерин-мэнора. Он направился в дальний угол, туда, где четыре миниатюрных камня чар Фиделиуса скрывали небольшую комнату, размером со спальню, но без стен, внутри которой стояли несколько обтянутых шелком свинцовых коробок, сложенных вместе и придвинутых к дальней стене, прямо в самом углу — крестражи.
Гарри вытащил из кармана свой сжатый сундук и извлек всё ещё одурманенное зельем живой смерти тело безвестного мальчика. Он положил его на пол.
— Плуто.
Секунд через тридцать рядом с Гарри появился домашний эльф, одетый в развевающуюся чёрную мантию с гербом Слизерина на груди.
— Господин Лорд Слизерин вернулся! Что Господин Лорд Слизерин хочет от Плуто?
— У меня есть для тебя новое задание, — Гарри указал на мальчика. — Это Амади. Он находится под воздействием зелья Живой смерти и должен оставаться таковым до тех пор, пока мы не найдем способ отделить его от обскура — взять того под контроль или уничтожить. Понимаешь?

— Плуто понимает, Господин. Мальчик-демон будет спать, пока мы не починим мальчика-демона. Каковы конкретно задачи Плуто?
— Ты должен заботиться о нем. Его нужно кормить и поить три раза в день и давать зелье раз в неделю. Это слишком короткий интервал, но мы не будем рисковать.
Плуто замялся.
— У Плуто есть проблема, Господин. Плуто часто работает в Кроули, на Гранжи Господина. Плуто может прыгать оттуда к Господину, но путешествовать оттуда в Слизерин-мэнор три раза в день самостоятельно будет трудно.
Гарри уставился в стену. Это была проблема, которую ему не пришлось бы решать, если бы он уже купил второго эльфа. Он подумал о приличной сумме денег за бриллианты, которую только что положил в Гринготтс. Денег теперь хватало, но на рынке в данный момент не было ни одной эльфийки. Он снова повернулся к Плуто.
— А два раза в день ты потянешь?
Плуто поклонился так низко, что нос его коснулся земли.
— Да, Господин Лорд Слизерин. Это Плуто сможет.
* * *

Лорд Люциус Малфой закончил рисовать последнюю руну на полу ритуальной комнаты кровью своей собственной жены. Время пришло.
Чуть в стороне Нарцисса сидела на кресле, потирая руку, из которой только что откачали столько крови, что без крововосстанавливающих зелий она была бы уже мертва.
— Уф-ф. Надеюсь, что он оценит то, что мы сделали всё, что могли, даже если что-то пойдет не так, — сказала она. — Я его предупредила. Пытаться форсировать настолько тонкий процесс подобным образом неразумно. Пусть потом не жалуется.
Люциусу стало интересно, кого она пытается успокоить. Он вышел из круга и легонько поцеловал её в губы.
— Ш-ш-ш, всё будет хорошо.
Нарцисса мягко прервала поцелуй, глубоко вздохнула, взяла себя в руки, встала и вошла в круг.
— Ты не хочешь пойти за девушкой?
Люциус направился к двери.
— Не особенно, но придётся.
* * *

Джулия проснулась в темноте. Не темноте комнаты без света, а темноте повязки, плотно закрывающей глаза, и она была не единственной. Она не могла пошевелиться. Она лежала обнажённая, распростёртая на спине, прижатая к чему-то твёрдому и холодному. Её руки и ноги были привязаны к чему-то веревками. Ей что-то засунули в рот. Она чувствовала, как вот рту собирается слюна.
"Мгмфх".
Она начала паниковать, дёргая за верёвки на руках и ногах, но всё было бесполезно, она даже не могла повернуть голову.
"Что они со мной делают?"
— Расслабься, девочка, — произнёс голос, в котором она сразу узнала голос женщины, Нарциссы. — Скоро всё будет кончено.
"Кончено? Скоро? Нет. Пожалуйста, нет!"
Нарцисса начала повторять слова, которых Джулия не понимала, снова и снова. Она почувствовала, как что-то закружилось вокруг неё, как ветер, только не совсем так, посылая мурашки по спине и заставляя все волосы на теле встать дыбом.
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— Мугхх!
Пение ускорилось, и копье чистой боли вонзилось ей в грудь.
— МУГХХХХ!
Голос, едва слышный сквозь обжигающий жар, проник в её сознание.
— Привет, Джулия.
— Что это было?
Боль распространилась по всему телу, до самых кончиков пальцев рук и ног.
— Хочешь стать единым целым со мной?
— Что? Единым? Больно!
— Для тебя будет честью, Джулия, стать одной из величайших волшебниц, когда-либо живших на земле.
— Величайших? Том?
— Да.
— Боль усилилась. Пожалуйста, Том! Это больно! Это так больно!
— Да.
— ЭТО БОЛЬНО!
— Да-да!
Боль превысила предел, который она могла вынести. Она чувствовала, что её затягивает внутрь, сжимает, заключает в тюрьму, а Том был везде — становился всем. Она чувствовала Тома, а Том чувствовал её — чувствовал её боль и страх. Том чувствовал все ощущения, кружащиеся в её теле. Каждое покалывание в её пальцах, каждый удар её сердца. Том почувствовал это и принял в себя, прежде чем рухнуть обратно на холодный камень под ним, позволяя напряжению спасть с его конечностей, позволяя его телу расслабиться от боли. Дело было сделано.
Кляп был удален, повязка на глазах снята.
Том Риддл поднял глаза на впечатляющую фигуру Нарциссы Малфой, стоявшей над ним обнаженной, как в день её рождения. Неплохой способ вернуться.
— Мой Лорд?
Риддл улыбнулся.
— Да, Нарцисса, — сказал он голосом маленькой девочки. Ну что, придётся привыкать. Он не был в восторге от того, чтобы стать женщиной, но в противном случае Малфои никогда бы не согласились с его планом. Он прочистил горло.
— Развяжи меня.
"Том?"
Том Риддл напрягся.
"Том? — послышалось шмыганье носом. — Боль прекратилась".
"О, нет".
"О нет что? Что случилось? Зачем ты это сделал?"
Риддл застонал.
— Мой Лорд? — сказала Нарцисса.
"Мой Лорд? Почему она тебя так назвала? Почему она голая? Том! Что происходит?!"
* * *

Примерно в сотне километров от них, в богатом пригороде Лондона, Гермиона, Дафна и Луна шли по площади Гриммо к дому номер двенадцать.
Гермиона нервно сжимала подозрительно похожий на книгу подарок на день рождения, красочно завёрнутый в бумагу с бантиком сверху.
— Это действительно сработает?
— Конечно, сработает, — ответила Дафна, держа в руках ещё один подарок в форме коробки. — Они ищут его уже несколько недель. Они не станут рисковать тем, что он снова исчезнет.
Гермиона закусила губу.
— А что, если они схватят его, а мы не увидим?
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— Гарри может сам о себе позаботиться, — сказала Дафна. — В начале лета он наложил чары Фиделиуса в библиотеке Блэков. Он может использовать их, если понадобится.
Луна счастливо мурлыкала под нос рядом с ними. Её подарок был не коробкой, а скорее, большой миской с чем-то, и любой, кто знал Луну, мог точно сказать, с чем именно.
Они подошли к парадной двери дома номер двенадцать на площади Гриммо.
Дафна повернулась двоим спутницам.
— Итак, мы все помним план?
Гермиона и Луна кивнули.
Дафна снова повернулась к двери, сунула палочку в защитные чары и послала импульс магии.
* * *

Сидя на диване перед камином и наблюдая, как Алекс и Джинни, одетые в волшебные шляпы, играют во "взрывающийся карты", Лорд Сириус Блэк почувствовал импульс в чарах защиты — импульс от входной двери!
"Гарри!"
Он вскочил на ноги и пересек расстояние до входа, взявшись за ручку двери и потянув её на себя. Это был не Гарри.
— Доброе утро, Лорд Блэк! — пропели три девушки в унисон.
— Луна? — его удивленный взгляд метался от одного широко раскрытого улыбкой лица к другому. — Мисс Гринграсс?
— Мы пришли на день рождения Алекс.
Наследница Гринграсса держала перед собой ярко обернутую подарочную коробку.
— Но…
— Луна так много рассказывала нам о вас с Алекс! — сказала девушка с каштановыми волосами, в глазах её плясали искорки возбуждения. — Я так надеюсь, что ей понравится то, что я ей подарю.
В памяти Сириуса промелькнуло смутное воспоминание о мече, которым слизеринка-первокурсница сражалась с троллем.
— Я не уверен, что ...
— Ну позязя, Лорд Блэк, — Луна Лавгуд надула губки, её глаза слегка заслезились. — Я знаю, что они не приглашены официально, но я так хочу, чтобы мы все были друзьями.
Сириус застонал. Он не мог не уступить Алекс, когда она выкатывала такие трюки, а уж такая группа девочек одновременно!
— Прекрасно, — сказал он, растягивая слово, как ворчливый аккордеон.
Девочки завопили и захихикали, а затем проскочили мимо него в гостиную. Ну, точнее, Луна проскочила. Сириус отметил, что две другие девочки быстро переходят на походку номер семь из учебника чистокровного этикета для юных леди — очаровательное движение с оттенком победоносного нахальства. Сириус покачал головой. Возможно, это и к лучшему. Это, несомненно, увеличило шансы на то, что Гарри собирается появиться.
* * *

Риддл подавил желание выдрать клок своих новых длинных светлых волос из черепа.
— Их лучше зачесать налево! Нет, не так!
Он накричал на неё, и это сработало на некоторое время. Потом он угрожал ей, и это тоже сработало, но ещё слабее.
— А ты не можешь создать магией заколку получше?
Как только она поняла, что он в принципе ничем не мог ей угрожать, она быстро переключилась с роли кроткой маленькой перепуганной девочки на роль… э-э-э… спутницы, которой надо нахер высказать своё бесценное мнение обо всём! Он мельком даже задумался над тем, чтобы наложить на себя пыточное проклятие, просто чтобы заставить её заткнуться, но быстро отбросил эту мысль как запредельно тупую. Она не была похожа на его прежних одноклассников, которых он мог проклинать или прогонять. Нет, ему просто придётся обращаться с ней так, словно она одна из учителей Хогвартса или его многочисленных поклонниц. В конце концов, ей было всего одиннадцать лет. Это должно было быть не так уж и трудно. Он уже успел заблокировать свои самые сокровенные воспоминания с помощью окклюменции, но вот поверхностные мысли так защитить было трудновато.
"Ты сидишь совсем неправильно! Девушки так не сидят! Если бы ты была в юбке, мальчики могли бы видеть всё, что у тебя под ней!"
Риддл вздохнул.
"Прости меня, ладно? Я знаю, что ты злишься".
"Злюсь?! Ты обманул меня и украл моё тело! Я ненавижу тебя!"
Риддл встал из-за зеркала и направился к двери.
"Посмотри на это с другой стороны: теперь ты сможешь ходить в школу магии и видеть всё то, что шведские маглорожденные
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никогда бы не смогли увидеть. Тебя это не возбуждает?"
"Я хочу домой!"
"Боюсь, что это невозможно. Мне очень жаль, что я не могу тебе помочь".
"Лжец!"
Риддл спустился по многочисленным лестничным пролетам в ритуальный зал. Он вошёл внутрь и огляделся. Рисовавшая мелом руны на свежевымытом полу Нарцисса подняла глаза.
— Готовы ко второму ритуалу, мой Лорд? — её голос дрожал.
— Я готов, — сказал он.
"Хмффф".
Риддл почувствовал чье-то присутствие позади себя. Это был Лорд Малфой. Вдвоем они подошли к столу и начали сцеживать свою кровь в разные мензурки. Довольно скоро каждый из них лишился почти половины литра крови.
Нарцисса взяла кисть.
— Мои Лорды, я разметила места, в которых вам нужно лечь. Пожалуйста, снимите мантии.
Риддл так и сделал. Он почувствовал, как Джулия мысленно вздрогнула.
"Ты не можешь просто позволить ему смотреть на меня!"
Риддл проигнорировал её и лег рядом с Лордом Малфоем, там, где было указано мелом. Он смотрел в потолок, пока Нарцисса обводила их тела и рисовала круги вокруг них и руны, наносимые объединённой кровью обоих.
Магия закружилась вокруг них.
Нарцисса начала петь.
"Нам опять будет больно?" — Тихо спросила Джулия.
"Нет, — подумал Риддл. — Пока ты не вмешиваешься, ты не должна чувствовать боли".
— Лорд Люциус Малфой, — нараспев произнесла Нарцисса. — Повелитель магии Альбиона, глава благородного Рода Малфоев, согласны ли вы взять в свой род дочь простого происхождения, чтобы растить и защищать её, как если бы она была вашей собственной?
— Да, согласен.
— Лорд Люциус Малфой, Повелитель магии Альбиона, глава благородного рода Малфоев, желаете ли вы даровать имя своему новому ребенку?
— Да, желаю. Ее будут звать Вирго Друэлла.
"Вирго?"
"Тсс". Риддл почувствовал, как вокруг него закружилась древняя магия.
— Вирго, — продолжила Нарцисса. — Тебе предложили перейти из магглорождённых в благородный Род Малфоев. Принимаешь ли ты свои новые обязанности перед родовой магией Альбиона — чтить свою семью и, — её голос снова задрожал, — защищать своего нового брата?
"Брат?!"
"ТСС!"
— Я принимаю.
Магия вокруг них взревела. То, что было ветром, превратилось в торнадо. Кровавые руны, нарисованные на полу, вырвались на свободу и закружились по комнате. Мгновение спустя магия достигла крещендо, и слабое тепло окружило его левый безымянный палец.
Магия умерла.
Он сел и посмотрел на свой палец. Там было надето кольцо благородного рода — кольцо, наличию которого у других он завидовал всё время своего обучения в Хогвартсе — этот последний символ его законного места — среди лучших — которому он принадлежал. Кровь его отвратительного отца-маггла больше не текла в его жилах. Теперь она была чистокровной. Дочь Малфоя и Гонта.
Его новая приемная мачеха поставила перед ним зеркало. Льдисто-голубые глаза Джулии слегка потемнели, щеки слегка приподнялись, мелкие детали кое-где сдвинулись, но ненамного. С самого начала девушка была очень похожа на Малфоев.
Вирго Друэлла Малфой улыбнулась.
"Ты ведь знаешь, что твое новое имя означает «девственница», правда?"
* * *

Гарри сидел в кресле в одной из многочисленных гостиных на площади Гриммо. Он слышал слабый смех девочек наверху.
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Сириус сидел напротив него, положив руки под подбородок.
— Я рад видеть тебя в безопасности, Гарри. Ты расстроил многих людей, когда вот так исчез.
Гарри постучал пальцем по узору на подлокотнике кресла. С Сириусом Блэком всё было сложно. С одной стороны, он был сторонником Дамблдора. С другой стороны, он был отцом Алекс. С третьей — он был запредельно Светлым. С четвертой он был главным аврором, и наконец, с пятой Сириус хотел установить с ним дружеские отношения и к тому же попадал в категорию "людей, с которыми у меня не было отношений в прошлой временной шкале", хорошо это или плохо — полная мешанина противоречивых возможностей и проблем.
Гарри пожал плечами.
— Я часто был вне зоны доступа. Единственное, что изменилось на этот раз это то, что кто-то заметил.
Сириус нахмурился.
— Лорд Слизерин... он?..
Выражение лица Гарри не изменилось.
— Лорд Блэк, мне очень жаль, но я не собираюсь раскрывать, где я был и с кем.
Сириус вздохнул и потер рукой виски.
— Я не думаю, что смогу хотя бы убедить тебя называть меня Сириусом, не так ли?
Гарри выдавил слабую улыбку.
— Нет, не так, Сириус.
Сириус коротко улыбнулся, прежде чем снова стать серьезным.
— Мне нужно будет сказать твоим родителям, что ты здесь. Ты ведь не собираешься снова сбежать, правда?
— Перед судом ты спросил меня, не хочу ли я провести здесь лето. Пока я могу проводить здесь большую часть своих дней до конца лета, я никуда не убегу.
Сириус нахмурился.
— Гарри, ты не можешь просто угрожать, что снова сбежишь, чтобы получить то, что хочешь.
Гарри наклонил голову и уставился на Сириуса тяжёлым взглядом.
— Сириус, мои родители ни разу в жизни не заговорили со мной — ни слова, ни совы. Это может быть не совсем то же самое, но... я Сириус Блэк. Ты — Флимонт Поттер.
По лицу Сириуса пробежала волна эмоций — шок, гнев, печаль, смирение, понимание.
Гарри просто смотрел.
Наконец Сириус кивнул.
— Ясно. Я поговорю об этом с твоим отцом.
— Это всё, о чем я могу просить.
Сириус встал и слабо улыбнулся Гарри.
— Я правильно понял, что эти хорошенькие девушки — твои Мародёры?
Лицо Гарри расплылось в улыбке.
* * *

Риддл развалился в кресле в библиотеке Малфоев как чистокровный принц, читая книгу о создании ментальных пространств. О, если бы только у него был доступ к таким книгам, когда он впервые вошел в волшебный мир.
"Но это же так скучно!"
Он крепче сжал книгу.
— Вирго?
Риддл поднял голову.
В дверях стояла Нарцисса.
"Жаль, что у меня не та фигура для такого платья".
"Это мантия". Риддл нахмурился.
— Да, мама?
"Это не мантия".
— Эмм, я хотела спросить, могу ли я поговорить с тобой до того, как твой отец вернётся с твоим Письмом из Хогвартса?
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"То есть да, у него есть капюшон, но посмотри на него!"
"Тебе стоит забыть свои маггловские представления".
указал на стул напротив него.
"Но почему?"
Риддл не обратил на неё внимания.
Нарцисса быстро села, слегка теребя шёлк своего одеяния.
— Как идёт твоё приспособление?
"Ничего себе, она нервничает".
"Тише, Джулия. Просто наблюдай".
Риддл закрыл книгу.
— Довольно хорошо. А что?
— Просто... — Нарцисса отвела взгляд, прежде чем вновь посмотреть на него.  — Если мы собираемся представить тебя миру как нашу дочь, то существуют определённые ожидания.…
Риддл поднял бровь.
— Я хорошо знаком с обычаями чистокровных. Я изучал их во время учёбы в Хогвартсе.
— Да, но это было очень давно. За это время многое изменилось, даже в высшем обществе. И, кроме того... ты теперь... ну... ведьма.
Риддл нахмурился.
— А в чём проблема?
— Нет-нет, никаких проблем. Просто... твоя аура... твоя поза… то, как ты ходишь, всё это такое мужественное.
"Знаешь, это действительно так. Видишь, как она сидит?"
Риддл прищурился.
— Я хожу и стою так, чтобы излучать силу — чтобы показать миру, что меня следует бояться и уважать. Ты хочешь сказать, что я не могу этого сделать?
"Тебе следовало бы так же сидеть".
Нарцисса покачала головой.
— Нет, Мой Ло… то есть нет, Вирго. Я не это имела в виду. Я имею в виду, что ведьмы показывают миру, что их нужно бояться и уважать не так, как волшебники. Волшебники похожи на посохи — громкие, прямолинейные и тупые. Мы, ведьмы, как кинжалы — тихие, тонкие и острые, как бритва. Мы работаем за кулисами, чтобы расположить наших врагов для идеального удара в спину, или, когда это не удаётся, мы тайно расчищаем путь, чтобы наши люди могли получить возможность ликвидировать цель одним ударом.
"О боже, она просто чистое Зло!"

"Нет таких вещей, как добро и зло, есть только сила и те, кто слишком слаб, чтобы получить её".
Джулия замолчала.
Риддл задумчиво поджал губы.
— Ты хочешь научить меня быть Тёмной Леди, а не Тёмным Лордом.
— Я дочь древнего и благородного рода Блэков. Я управляла своим Лордом и мужем в течение пятнадцати лет и возвела благородный Род Малфоев в ранг самого богатого Рода в стране. Нет никого, кто мог бы научить тебя лучше, чем я.
"Надеюсь, Нарцисса научит тебя сидеть, как она", — сказала Джулия несколько угрюмо.
Пальцы Риддла отбивали ритм на подлокотнике кресла.
— Второго по уровню состояния.
— Что, прости?
— Второго по уровню состояния — согласно списку богатых ведьм "Еженедельной Ведьмы".
"У тебя такой вид, будто ты пытаешься спрятать весь стул под моим телом!"
Нарцисса кашлянула.
— Я не верю, что позиция Слизерина в этом списке является чем-то большим, чем пыль в глаза.
— Ты имеешь в виду громкую, очевидную и грубую демонстрацию силы?
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— Да.
— И даже если Слизерин — это ещё одна часть меня, то мне лучше стать кинжалом, чем посохом?
Нарцисса наклонилась ближе.
— Учитывая то, как мы действовали, и то, что мы не можем до конца определиться со Слизерином и Поттером, я бы рекомендовала такой подход как наиболее эффективный.
Риддл кивнул.
— Очень хорошо, мама. Ты будешь учить меня.
— Хорошо. — Нарцисса щёлкнула пальцами, и рядом с ней появился домовой эльф. — Давай начнем с того, как правильно сидеть.
"Х-ха!"
* * *

Лорд Джеймс Поттер вошел в гостиную, где чары предупредили его о вызове по камину.
— Сохатый, — в огне показалась голова Сириуса.
— Привет, Бродяга. Есть новости?
— Да, он здесь!
— Гарри?
— Конечно.
Джеймс выпрямился.
— Я пойду за Лилл! — он повернулся, чтобы уйти.
— Подожди! — раздался сзади голос Сириуса.
Джеймс обернулся.
— Что?
Сириус выглядел смущённым.
— Мне пришлось дать несколько обещаний, чтобы он не сбежал.
Джеймс нахмурился.
— Продолжай…
* * *

Старинные игрушки громоздились на каждой полке на каждом квадратном футе стены. Александра Блэк сидела на маленьком детском стульчике в игровой комнате, испытывая то ли головокружение от счастья, то ли тревогу и неопределённость. Рядом с ней сидели еще четыре ведьмы, двух из которых она хорошо знала, а двух — нет.
Её день рождения начался нормально. Она доставала отца, чтобы он разрешил ей пригласить Джинни и Луну и чтобы рядом не было Джона Поттера. Он сдался на удивление легко.
Джинни приехала первой, и всё это время они играли во "взрывающиеся карты", вполголоса обсуждая дуэли, когда отец выходил из комнаты.
Затем появилась Луна с большой миской пудинга, и она привела с собой ведьм — убийцу тролля, Дафну Гринграсс, ещё одну девушку, помолвленную с Лордом Слизерином, и Гермиону Грейнджер, вассала рода Слизерина — людей, встречи с которыми она с нетерпением ждала целую вечность. Они перетащили её из гостиной в игровую комнату и поставили маленькие стульчики в круг, каждый из четырех занял свое место, а она села на пятое.
Напротив Александры в дальнем конце круга Дафна поставила пустой шестой стул. Это привлекло внимание Алекс, как недавно выпавший зуб.
— Флитвик в порядке, — сказала Дафна, держась с завидной легкостью и элегантностью. — Он хорошо учит и не возражает, если ты будешь читать дальше заданного.
— А как насчет учителя ЗОТИ? — спросила Джинни. — Есть идеи, кто им может стать?
— Наш лорд упомянул в письме, что это будет Снейп.
Наш лорд. Все четыре девушки называли Лорда Слизерина "Наш лорд". Алекс подалась вперёд в своем кресле. Такие слова превращали всё происходящее в нечто похожее на тайное совещание. Такое, где обсуждаются важные вещи и решаются судьбы людей.
— Снейп! — Гермиона нахмурилась. — А он не сказал почему?
— Он шпион Дамблдора. Наш лорд желает, чтобы мы перевербовали его.
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Глаза Алекс чуть не вылезли из орбит.
"Святая Моргана, это потрясающе!"
Гермиона сложила руки на груди.
— А кто будет преподавать зельеварение?
— Мы не знаем, — ответила Дафна.
— А как насчет нового директора? — спросила Джинни. — Перси сказал, что профессор трансфигурации будет временно исполнять его обязанности, пока они не найдут кого-нибудь.
Дафна уже собиралась ответить, когда дверь со скрипом отворилась, и четыре головы повернулись к ней. Алекс уже смотрела в правильном направлении.
— Гарри! — Гермиона, Джинни и Луна вскочили со своих стульев и бросились обнимать мальчика, выглядевшего дико похожим на Джона Поттера. Дафна Гринграсс поднялась с гораздо большей грацией, но, как только они закончили, стала зеркальным отражением остальной троицы.
Алекс уставилась на это зрелище, затем поспешно встала, когда Поттер подошёл к ней.
— С Днем рождения, мисс Блэк, — он взял её руку в свою и провел губами по костяшкам пальцев. — Надеюсь, твое обучение продвигается хорошо?
Год назад она ответила бы каким-нибудь саркастическим замечанием, особенно если  к ней обратились "мисс", а не "наследница", но это было до того, как Джинни и Луна постоянно стали втаптывать её в землю во время тренировок, до того, как она увидела, как Гермиона Грейнджер и Дафна Гринграсс сражаются с взрослым горным троллем, и определенно до того, как она прочитала статью в "Ежедневном Пророке" о некоем таинственном мальчике, который вышиб дух у всей дуэльной команды Хаффлпаффа, а затем принялся вбивать Джона Поттера в грязь так сильно, что его обвинили в покушении на убийство.
Гарри Поттер был могуществен, как и все те, кого Лорд Слизерин доверил его руководству. Алекс кивнула.
— Уверена, что хорошо, Поттер. Библиотека Блэков — настоящая сокровищница.
Поттер улыбнулся.
— Я в этом и не сомневаюсь.
Они все сели. Алекс не могла не заметить, что все четыре девушки выжидающе смотрели на Поттера, который что-то искал в своей мантии. Даже Дафна Гринграсс, казалось, ждала, когда он начнёт.
Алекс нервно теребила подол своей мантии. Было похоже, что сам воздух в комнате заискрился.
— Александра, — наконец начал Поттер, когда нашёл то, что искал. — Наш лорд попросил меня прочитать тебе письмо, которое он написал. Ты не возражаешь, если я продолжу?
Письмо? Алекс покачала головой, показывая, что не возражает.
— Отлично. — Поттер откашлялся.
Александра Блэк, наследница древнейшего и благороднейшего рода Блэков, 
Поздравляю тебя с одиннадцатым днем рождения. Я надеюсь, что Гарри и девочки сделают его по-настоящему интересным.
Во-первых, о твоём подарке на день рождения: я уверен, что ты ожидаешь книгу или что-то подобное. Большинство наших дискуссий в прошлом вращалось вокруг наших запасов магических знаний. Однако, не на этот раз. Твоя помощь на зимнем фестивале с Ангелом и то, что ты одолжила нам связные зеркала твоего рода, были бесценными жестами. Я также слышал от Луны и Джинни много хорошего о твоей практической подготовке, и в твоих письмах ясно было видно стремление расширить свой магический инструментарий.
Поэтому в качестве подарка на твой день рождения я, Лорд Слизерин, дарую тебе, без всяких условий, гарантированное приглашение на Слизеринский факультет во время распределения…
Сердце Алекс затрепетало.
— Да!
Она вскочила на ноги и с силой выбросила кулак вверх.
Гермиона, Дафна и Джинни насмешливо улыбнулись ей.
Луна захлопала в ладоши.
— Поздравляю, Алекс. Мы будем учиться вместе в течение следующих семи лет!
— А, ну да, — Алекс снова села, внезапно почувствовав себя немного смущенной. Это выглядело слишком восторженно? Похоже, так оно и было. А ведь у них, типа, было собрание слизеринцев… — Она закашлялась.
— Пожалуйста, продолжай, Поттер.
Поттер продолжил:
Во-вторых, дела моего рода. Я бы попросил тебя оглядеться вокруг. Дафна, Джинни, Луна, Гермиона и Гарри — все они пользуются моим доверием. Каждый из них проявил себя по-своему, и ты сама видела, каких успехов способен добиться человек, если он этого по-настоящему желает. Я — как Лорд древнейшего и благородного рода Слизерина — хотел бы оказать такое 
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доверие и тебе, как наследнице древнейшего и благородного рода Блэков — доверие, которое, надеюсь, позволит нашим родам стать союзниками. Дай знать Гарри, если тебе интересно, и он продолжит чтение, в противном случае, с днём рождения.
Лорд Слизерин.
Гарри выжидающе поднял глаза от письма.
Алекс заколебалась, но лишь на мгновение. Она не могла не согласиться. В последний раз, когда она отказалась от одного из предложений Лорда Слизерина, она сожалела об этом много лет. Она кивнула.
Гарри улыбнулся, убрал письмо, достал ещё одно и развернул его.
Алекс закусила губу. Другое письмо. Что было бы, если бы она сказала "нет"?
Гарри начал читать.
Превосходно! Так, третий момент. Окклюменция, как ты теперь знаешь, имеет решающее значение во многих отраслях магии. Ты уже практиковала три из них — ментальную защиту, беспалочковую магию и магическое восприятие. Ещё одно направление использования, которое многие люди в Европе предпочитают игнорировать, — это анимагическая трансформация. В этом году Гарри возглавит экспериментальный групповой проект по достижению статуса анимага к зимнему фестивалю. Я хотел бы пригласить тебя присоединиться к этому проекту.
У Алекс перехватило дыхание. Это было бы о-о-очень круто. Какова будет её форма? Будет ли это пантера? Или, может быть, медведь гризли? Или она окажется одной из тех, кому дико повезло получить магическое существо в качестве анимагической формы. Всё может быть!
Гарри кашлянул.
Она поймала его взгляд.
Он ухмылялся.
Алекс немедленно приняла должный вид и фыркнула.
— Звучит интересно.
Поттер кивнул и продолжил, всё ещё улыбаясь.
— И наконец, у каждого из моих слизеринцев есть проект, над которым он работает. Проект, который нацелен на усиление Серых и на достижение наших долгосрочных целей. У меня есть один и для тебя — тот, который будет задействовать твои уникальные таланты и склонность к магии своего рода, конечно, если ты чувствуешь, что готова к этому.
Гарри снова оторвался от письма.
Алекс стиснула зубы и кивнула. Именно этого она и ждала.
Гарри снова посмотрел вниз.
— Твой проект, Александра Блэк, состоит в том, чтобы свергнуть Драко Малфоя с места лидера Тёмной фракции в Хогвартсе.
* * *

В своей жизни Драко Малфой был абсолютно уверен во многих вещах. Он был уверен, что чистокровные превосходят полукровок, которые в свою очередь были выше грязнокровок. Он был уверен, что благородные рода стоят выше обычных, хотя и не высказывал этой уверенности там, где её могли услышать деловые партнеры его семьи. Он был уверен, что богатые волшебники превосходят бедных и что Тьма, в конце концов, восторжествует. Но больше всего он был уверен в том, что является единственным отпрыском чистокровного, благородного рода, который к тому же являлся самым богатым в стране, и вождём Тьмы, и, следовательно, самым важным человеком в мире.
Не прошло и пяти минут, как одно из этих верований медленно перевернулось с ног на голову, и он понятия не имел, что об этом думать.

— У меня есть сестра?
Отец бесстрастно смотрел на него поверх богато украшенного письменного стола.
— Мы отослали Вирго, когда вы оба были очень юны. Мы думали, что она сквиб. Мы ошибались. На самом деле она исключительно могущественна.
Драко ничего не сказал.
Отец слегка наклонился вперёд.
— Мы с твоей матерью надеемся, что ты представишь её нашим друзьям и позаботишься о том, чтобы она пользовалась уважением, которого заслуживает дочь благородного рода Малфоев.
— Да, отец.
— И ещё один совет.
— Отец?
— Вирго выросла в исключительных обстоятельствах. Ты мой наследник и будущий Лорд этого Рода, но не опирайся исключительно на свой статус в общении с Вирго. Не смотри на неё свысока. Не говори с ней свысока. И главное, не угрожай ей.
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Вскоре после этого Драко вышел из кабинета, чувствуя себя нехарактерно нервным и даже изрядно  встревоженным. Он бродил по закоулкам библиотеки Малфой-мэнора в поисках своей так называемой сестры. Он завернул за угол и увидел её, элегантно сидящую в алькове, читающую книгу и балансирующую тремя другими книгами на голове.
Драко ухмыльнулся. Он вспомнил, как делал то же самое упражнение, когда был намного моложе. Он подошел и скучающим голосом сказал:
— Отец сказал, что ты можешь быть здесь.
Девушка, которая определенно выглядела как Малфой, перевернула страницу в своей книге и, не потрудившись поднять глаз, спросила:
— Тебе что-то нужно?
— Я Драко, твой брат, наследник благородного рода Малфоев, — он протянул ей руку. — Отец сказал, что я должен представить тебя друзьям нашей семьи, поэтому я хотел знать, умеешь ли ты вести себя как настоящая чистокровная ведьма.
— Я уверена, что справлюсь, — сказала Вирго таким же скучающим голосом, как и он. Не двигаясь со стула.
Драко нахмурился, всё ещё протягивая руку.
— Мама ещё не научила тебя правильно здороваться?
Вирго наконец подняла глаза, и их взгляды встретились.
Драко резко вдохнул и сделал осторожный шаг назад. Магия полыхнула от девушки в его направлении точно так же, как от Лорда Слизерина в гостиной Слизерина в начале прошлого года — не так сильно, как от Лорда Слизерина, конечно, но сам факт, что его сестра вообще могла такое сделать…
Казалось, целую вечность, но на самом деле это было ближе к двадцати пяти секундам, Вирго удерживала его своим взглядом, как мышь под взглядом змеи.
В конце концов, магический шторм прекратился, и Драко глубоко, прерывисто вздохнул.
Вирго улыбнулась. Три книги не сдвинулись с того места, где они балансировали на её голове.
— Почему бы тебе не рассказать мне о правильных приветствиях, брат?
— Э-э, да, — Драко вспотел. Его сестра была пугающей, как нунду. — Да, конечно.
* * *

Лили Поттер поднялась по лестнице в игровую комнату, мысленно готовясь к предстоящей конфронтации. Она стояла за дверью и прислушивалась. Дети смеялись. Хорошее начало. Она сделала глубокий вдох, чтобы успокоиться, осторожно открыла дверь и заглянула внутрь.
Гарри сидел в центре огромной игры в плюй-камни, на его лице играла широкая улыбка.
Луна взвизгнула и запустила тройку в свою каменную сферу.
Сердце Лили сжалось. Гарри выглядел таким счастливым.
Он поднял глаза и встретился с ней взглядом, улыбка не сошла с его лица.
— Привет, Гарри, — сказала она гораздо мягче, чем собиралась, полностью открыв дверь и войдя в комнату.
Её сердце забилось сильнее. Что-то было не так.
Все девушки притихли и посмотрели на нее, расстреливая её взглядами, которые намекали, что она была чем-то мерзким, во что они, к сожалению, наступили.
— Привет, мам, — радостно сказал Гарри, вставая и отряхиваясь. — Пора домой, не так ли?
Девочки продолжали пялиться на неё.
— Д-да, мы с твоим отцом подумали, что было бы неплохо, если бы мы все вместе поужинали... ну, ты знаешь... по-семейному.
Гарри усмехнулся:
— Звучит великолепно.
Вся эта ситуация казалась нереальной. Как будто она не встретила его в первый раз — как будто она просто приехала, чтобы забрать его, как обычно, как будто всё было нормально. Она ожидала угрюмости или неловкости. Она ожидала криков и обвинений, а может быть, даже истерики и слёз. Такого она не ожидала.
Гарри подошёл, помахал на прощание девочкам, проскользнул мимо неё в дверной проем и направился обратно по коридору, ступая легко и уверенно, как будто ему было всё равно, как будто он просто решил игнорировать тот факт, что они не обменялись ни единым словом с тех пор, как ему исполнилось восемнадцать месяцев.
Лили стряхнула с себя это ощущение неправильности, позволила себе слегка улыбнуться и последовала за ним. Если Гарри был согласен оставить всё это позади, тогда он мог бы быть даже более зрелым, чем Джон, и это сделало бы достижение того, чтобы всё, в конце концов, закончилось хорошо — намного проще.
Позади них, в игровой комнате, невидимые для удаляющейся благородной магглорождённой леди, три пары глаз отбросили все остатки сдержанности и уставились на закрытую дверь с нескрываемой ненавистью. За ними наблюдала четвертая пара глаз, которые в легком замешательстве метались между первыми тремя. Пятый и последний набор лениво наблюдал за четвёртым,
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прежде чем тело, которое им руководило, улыбнулось и взяло еще одну ложку восхитительного аппетитного пудинга из уже полупустой огромной миски.
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Глава 22. Бонус 3 - Дафна и деревенские прогулки

https://www.fanfiction.net/s/11574569/35/Dodging-Prison-and-Stealing-Witches-Revenge-is-Best-Served-Raw
Дафна Гринграсс уставилась на гору лежащих перед ней пергаментов, под тяжестью которых стонал столик в её спальне. Одни из них были важными. Другие — совершенно бесполезными, они быстро находили свой путь в мусорную корзину. Но большая их часть занимала досадное промежуточное положение — вероятно, слишком важные, чтобы выбросить, но в то же время недостаточно важные, чтобы читать, — и с первого взгляда нельзя было определить, в какую же категорию их нужно отсортировать.
За открытым окном мягкие пушистые облака таяли в синем летнем небе. Птицы нежно щебетали — как вдали, так и даже с соседних с окном деревьев. Слабый ветерок трепал сочную траву, врываясь в окно и играя с длинной прядью светлых волос Дафны, трепал их туда-сюда — постоянное напоминание о том, что она здесь, а не снаружи.
Дафна зацепила выбившуюся прядь за ухо.
— Милли!
Рядом с ней появилась маленькая домашняя эльфийка. На ней была форма домашнего эльфа Гринграссов — аккуратно выглаженное чайное полотенце, украшенное гербом Гринграсса.
— Да, госпожа Дафи?
— Есть какие-нибудь известия от Гарри?
— Нет, госпожа Дафи. С тех пор как вы в последний раз спрашивали, от Лорда Слизерина больше не было вестей.
Дафна вздохнула.
— Спасибо, Милли.
Милли кивнула и исчезла.
Дафна снова уставилась на груды пергаментов перед собой.
— Ух-х.
Она посмотрела на прекрасную погоду за окном, потом снова на кипу пергаментов, потом снова на открытое окно.
Он звал её. Мир за окном — он звал её хорошо знакомым голосом — призывом к приключениям, к исследованиям. Она сделала столько пергаментной работы подряд, что уже не могла её выносить.
Дафна обернулась, и её взгляд упал на пушистую змею, которую Гарри подарил ей во время Зимнего праздника, всё ещё обвивавшуюся вокруг столбика кровати. Игрушечная змея встретилась с ней взглядом и наклонила голову, как бы спрашивая.
Но Гарри сейчас здесь не было. Он был где-то далеко — занимался делами Лорда Слизерина — и без него она застряла в круге слишком хорошо знакомых ей мест: Гринграсс-мэнор, Косая аллея, дома её друзей — в общем, те безопасные места, к которым она могла добраться по камину; те места, путешествие к которым заключалось в скучном десяти-пятнадцатиминутном жужжании внутри мягкой серой трубы.
Дафна вернулась к пергаменту и уже наполовину дочитала последние новости о кризисе с поставками мандрагоры, когда резко бросила документ, отодвинула стул и подошла к окну.
Почему?
Дафна смотрела на лес, который защищал поместье Гринграсс.
Почему? Она так много сделала за свой первый год в Хогвартсе — сражалась с троллем и участвовала в истории с Тёмным Лордом. Они с Гермионой помогли Гарри прорваться сквозь самую лучшую защиту, какую только могли придумать Альбус Дамблдор и Николас Фламель, и преуспели бы в том, чтобы завладеть философским камнем, если бы Фламель не использовал подделку. Почему же тогда она сидит здесь, как нежный цветок, ожидая эскорта от своего будущего супруга? Неужели она настолько слаба, что не может даже подумать о том, чтобы сделать что-то настолько простое, как... как даже выйти за ворота мэнора?
Эту мысль нужно было обдумать. Гарри возил её на торфяники Дартмура и в леса Бразилии. Она летала над Шотландией и путешествовала под Северным морем на маггловско-магической подводной лодке. Но сразу за этими воротами была почти неизвестная ей территория — неизвестная территория, которая, как она, по крайней мере, знала, содержала маггловскую деревню, которую она даже ни разу не посещала.
Дафна кивнула сама себе. Именно это она и собиралась сделать. Она собиралась спуститься вниз, чтобы осмотреть деревню — узнать, что там есть интересного с её точки зрения. Она уже достаточно взрослая. Она владела беспалочковой магией. Она могла защитить себя. Должно быть, было много других детей — волшебников ее возраста, которые регулярно совершали такие прогулки. Не было абсолютно никаких причин, почему бы и ей не прогуляться по свежему воздуху.
* * *

Лорд Джейкоб Гринграсс сидел в своей гостиной, читая "Ежедневный пророк" — обычное его занятие в столь ленивый воскресный день. Благодаря, в немалой степени, своему будущему зятю у него теперь регулярно были столь ленивые воскресенья.
Дверь в гостиную со скрипом отворилась, и в комнату просунулась голова его старшей дочери.
— Дафна?
— Отец.
Она вошла в комнату и предстала перед ним в манере, которая кричала: "Я веду себя здесь предельно официально. И даже не
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смей ржать надо мной!'
Джейкоб сдержал улыбку.
— Я хочу сообщить вам, — начала она, — что собираюсь сегодня днем прогуляться в деревню.
Джейкоб моргнул.
— В деревню?
— Да, я думаю, что самое время мне её увидеть.
Джейкоб отложил газету.
— Ладно, давай сходим. Роджер сказал…
— Нет! — Дафна вдруг смутилась. — Я хочу сказать, что хочу пойти одна.
— Но почему?
Щёки Дафны покраснели.
— Потому, что я просто хочу.

Джейкоб пристально посмотрел на старшую дочь. Она смотрела на него с таким вызовом в глазах, какого он никогда раньше не видел. Наконец он кивнул и снова взялся за газету.
— Окей. Но я хочу, чтобы ты вернулась до захода солнца, понятно?
— Я понимаю, отец.
Затем она повернулась, широко улыбаясь, и ушла.
Джейкоб подождал несколько мгновений, пока звук удаляющихся шагов полностью не затих вдали.
— Милли!
* * *

Дафна стояла перед зеркалом в спальне, прижимая одежду к телу и хмурясь. В одной руке она держала красивое летнее платье. В другой руке — пару походных брюк. Это был выбор между тем, чтобы одеться как маггловская девочка-подросток или как маггловская девочка-подросток, которая ожидает тесного знакомства с грязью и коровьими лепешками.
— Дафх-х-х...
«О, Мерлин», — Дафна обернулась.
— Да, Тори?
Астория Гринграсс висела на двери спальни с лицом, изображающим невинность.
— Что ты делаешь?
— Я одеваюсь на прогулку.
— Ты пойдешь в деревню, — Астория объявила об этом так, словно только что что-то выиграла.
— Откуда ты это знаешь?
— Спросила у пра-пра-пра-деда.
Дафна отвернулась и закрыла глаза. Эта чёртова картина.
— Я вернусь до заката. Я уверена, что ты найдешь, чем здесь одна…
— ...Я пойду с тобой!
— Что?! — Дафна резко обернулась. — Нет, не пойдешь.
— Нет, пойду!
— Там будут магглы! А тебе нечего надеть.
— Вы с Гарри начали путешествовать в маггловских местах много лет назад. Я могу просто взять что-нибудь из твоей старой одежды!
— Я... — Дафна заколебалась. — Я всё ещё не уверена, что это хорошая идея. Ты можешь потеряться.
— Я не потеряюсь! — Астория надула губы. — Ты просто думаешь, что я тебя задержу, да?
— Нет!
— Бьюсь об заклад, ты тайком пробираешься к Гарри, правда?
— Зачем бы мне нужно это делать? Он и сам может здесь появиться.
Астория усмехнулась.
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— Держу пари, потому, что вы двое встречаетесь тайно, чтобы целоваться…
— Это не так!
— …И поэтому ты не хочешь, чтобы я пошла с тобой.
Лицо Дафны стало пунцовым.
— Мы ещё ничего подобного не делали, — она не брала в расчет тот случай, когда они целовались в пустом классе, чтобы заманить Дамблдора в ловушку. — И ты не пойдешь со мной.
— Может, мне стоит поговорить с Гарри, когда он придет сюда в следующий раз? Я уверена, он бы сказал, что мне можно...
— Гарри далеко.
Улыбка Астории превратилась в невинную, столь убедительно невинную, что политики плакали бы  от зависти.
— Может быть, мне стоит рассказать Гарри, что именно некто держит у себя под подушкой по ночам.
Дафна замерла.
Глаза обеих девушек метнулись друг к другу и сказали: "Подушка". Время замедлилось. Затем Дафна сделала выпад, но с двумя предметами одежды в руках не смогла достичь своей цели прежде, чем Астория нырнула перед ней, приземлившись на кровать животом, и выхватила предмет из-под подушки.
— Есть!
— Ты...
Астория скатилась с кровати и торжествующе подняла колдофотографию в рамке. На упомянутой фотографии было изображено весёлое, улыбающееся лицо Гарри, хотя в данный момент оно и закатывало глаза на выходку Астории.
Дафна протянула руку и без помощи волшебной палочки призвала фотографию в рамке прямо к себе, её лицо теперь было томатно-красным, но это не остановило Асторию от хихиканья.
— Не надо, — Дафна подыскивала слова. — Никогда не рассказывай об этом Гарри.
— Но это так мило, Дафна.
— И тебе вообще не следует совать нос в мою комнату!
Астория скорчила ей нежную гримасу.
Дафна фыркнула.
— Хорошо, я возьму тебя с собой, но ни слова Гарри, ладно?
Астория улыбнулась.
— Семейная тайна Гринграссов!
* * *

Гринграсс-мэнор примыкал к маггловской дороге, которая вела вглубь Кембрийских гор. Само поместье было скрыто от маггловских глаз — как живой изгородью, окружавшей его, так и чарами. Любой маггл, обладающий достаточной силой воли, чтобы преодолеть магглоотталкивающие барьеры — и кто сумел бы высунуть голову из-за изгороди, — увидел бы только пустое поле с заброшенным сараем посередине.
И вот из этого совершенно пустого поля вышли две девушки. Они появились из ниоткуда, сразу на выходе через переднюю калитку, словно сотворённые из воздуха.  Девушки были одеты в почти одинаковые летние платья с цветочным принтом — результат оживлённых переговоров, длившихся почти двадцать минут.
Дафна закрыла за собой калитку, полностью готовая начать прогулку по пустошам без своего обычного сопровождения. Она посмотрела на дорогу налево и направо. Оба направления выглядели одинаково. М-м-м.
— В какую сторону, Дафна? — спросила Астория.
Дафна мысленно выругалась.
— Ну, или туда или сюда, — сказала она так, как будто это было полезным замечанием.
— Делай свой трюк с зеркалом!
— У меня нет с собой зеркала. Но... — она снова посмотрела налево и направо. С тех пор, как они открыли ворота, в поле зрения не показалось ни одной маггловской машины.
— Подстрахуешь меня, хорошо? Я собираюсь использовать Око.
— Окей…
Дафна села на траву у обочины дороги, изо всех сил стараясь не испачкать платье, и призвала на помощь невидимое магическое око. Её мир изменился, и вскоре она уже смотрела на него сверху вниз. Она огляделась вокруг.
— Ну что? — спросила Астория, — Видишь что-нибудь?
— Нет, но недалеко отсюда есть дом. Может быть, мы сможем спросить того, кто там живет, в какую сторону нам идти.
— Мы можем спросить магглов!
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Дафна снова открыла глаза и увидела, что Астория подпрыгивает от возбуждения.
— Тори! — рявкнула она.
Астория перестала прыгать.
— Вспомни свои занятия. Нельзя использовать такие слова в открытую.
Астория опустила глаза, внезапно став кроткой как овечка.
— Прости, Дафна.
Дафна смягчилась.
— Хочешь сама спросить?
Астория подняла глаза и снова расплылась в улыбке.
* * *

Миссис Ролландсон ничего не имела против туристов. Обычно они были вежливы и не требовали ничего, кроме указаний направления или стакана воды, который она с радостью предоставляла. Но это не означало, что они всегда выбирали лучшие моменты, чтобы заглянуть к ним на огонёк. Она только разогрела утюг и приготовилась наброситься на огромную кучу мятой одежды своего мужа, как раздался звонок в дверь. Миссис Ролландсон вздохнула и отложила утюг.
Она пересекла гостиную и открыла входную дверь. Картина была весьма далека от той, что она ожидала. Две молодые девушки — судя по всему, сестры — одетые скорее для чаепития, чем для прогулки.
— Чем я могу вам помочь?
Младшая из девочек шагнула вперёд, слегка подталкиваемая старшей сестрой. Она нервно присела в реверансе.
— Извините за беспокойство, но, может быть, вы скажете нам, как пройти к деревне?
Миссис Ролландсон не смогла сдержать улыбки.
— Вы имеете в виду Аплби-ин-Уэстморленд?
Девочки кивнули.
— Это вот в той стороне, — миссис Ролландсон указала на дорогу.
Младшая из девочек радостно взвизгнула, забыв все формальности.
— Но откуда вы двое взялись, если не из местечка? На много миль вокруг больше нет поселений.
Старшая из девочек положила руки на плечи младшей.
— Наши родители просто хотели убедиться, что мы правильно едем. Они ждут в машине неподалеку.
— О, — это было разумно, хотя и несколько безответственно со стороны взрослых. — Что ж, я рада, что смогла помочь.
— Большое спасибо! — младшая из девочек помахала рукой, когда её сестра повела её по садовой дорожке обратно к дороге.
Миссис Ролландсон улыбнулась, повернулась и закрыла за собой дверь. Её взгляд упал на утюг, и она широко раскрыла глаза. Она поспешила к куче одежды, и у неё отвисла челюсть. Каждый предмет одежды был выглажен и сложен с геометрической точностью — даже чертовы носки! После часа нервных раздумий она, в конце концов, решила, что у неё в саду живут брауни, и в течение следующих тридцати лет каждое утро оставляла им миску молока.
* * *

— Даф, как ты думаешь, ещё далеко?
— Мы шли не так уж долго, но так уж вышло, что, по-моему, практически пришли.
— Почему ты так думаешь?
Дафна указала на коричневый знак на обочине дороги.
— Добро пожаловать в Аплби-ин-Уэстморленд. Пожалуйста, проезжайте через нашу деревню осторожно.
— О, — сказала Астория довольно смущенно.
Они продолжали идти по дороге, пока живая изгородь справа от них не превратилась в грубую серую каменную кладку. Они свернули за угол и остановились. Вдоль дороги тянулись красивые коттеджи с цветущими палисадниками. Они посторонились, чтобы пропустить маггловскую машину. Казалось, что нигде нет и грамма волшебства.
Астория наклонилась к Дафне и прошептала:
— Как мы узнаем, кто один из нас, а кто нет?
Дафна окинула взглядом ряд домов. Женщина средних лет в остроконечной шляпе весело помахала им из-за занавески в одной из верхних комнат коттеджа, прежде чем задёрнуть её.
— Не думаю, что это будет так уж трудно.
423/430
Девушки пошли дальше по дороге, пока не свернули за угол и не достигли центра деревни. Массивный дуб стоял на островке посреди перекрёстка двух улиц, заставляя едущих на машинах магглов объезжать его кругом. Маггловские магазины выстроились вдоль улицы с обеих сторон, выставляя в своих витринах всевозможные вещи — некоторые знакомые, другие нет.
— О-о-о! — Астория схватила Дафну за руку и указала. — Смотри, Даф! Мороженое! Не такое, как у нас!
Дафна неуверенно посмотрела на пастельного тона витрину магазина.
— М-м-м… — она полезла в кошелек, хотя и знала, что это бесполезно.
— Пожалуйста, Даф!
Дафна посмотрела на полдюжины лежащих внутри золотых монет.
— Если честно, у меня нет ни одного фунта.
— О-о-о-о!
— Но... может быть ... — она посмотрела на Асторию. — Ты уверена, что хочешь именно такое мороженое?
— Да!
— Оно может быть не таким хорошим, как наше.
— Мне всё равно.
— Тогда ладно.
Они продолжили идти по улице. Дафна не совсем понимала, что именно она ищет, но была уверена, что узнает это, когда заметит. И действительно, в витрине магазина, расположенного в дюжине магазинов от кафе-мороженого, кто-то с гордостью вывесил небольшой плакат с изображением длинного светло-голубого треугольника, на котором была изображена указывающая вниз наполовину невидимая стрелка. Дафна улыбнулась и подтолкнула Асторию локтем.
— Видишь что-нибудь знакомое?
Астория озадаченно огляделась вокруг, прежде чем её взгляд упал на плакат. У неё перехватило дыхание.
— "Эпплбийские Стрелы", — прошептала она.
Дафна ухмыльнулась, взялась за дверную ручку магазина и вошла под звон маленького колокольчика.
Внутри магазина было всего понемногу. Как и в витринах магазинов дальше по улице, некоторые вещи Дафна узнавала, а некоторые — нет, но ничто не кричало о магии. За прилавком пожилой джентльмен на мгновение удивился, но тут же овладел собой, почтительно кивнул им обоим и вернулся к своим делам.
— Эй, Даф, что это? — Астория подняла какую-то штуку из красной резины с деревянной ручкой.
Дафна осторожно взяла прибор. — Давай посмотрим. — Она заметила, что резина гнулась довольно легко. Она прижала его к стене и отпустила. Объект так и остался висеть на стене.
— Вот, гляди. Это для того, чтобы вешать вещи.
— О.
Неуверенное покашливание из района прилавка прервало их разговор.
— Мисс Наследница?
Дафна обернулась.
— Это вантуз, Мисс Наследница. Магглы используют их, чтобы прочистить забитые сливы в ваннах.
— Ясно. У вас есть какие-нибудь магические товары на продажу?
Хозяин магазина наклонился и нащупал что-то под прилавком. Раздался громкий свистящий звук, и многие полки вокруг прилавка перевернулись, исчезли или, в случае одной полки у стены, фактически поднялись на маленькие ножки и поползли в сторону, открывая потайную комнату за ними.
— Ух ты! — Астория вскочила и побежала осматривать только что открывшееся помещение. — Смотри, Даф, у них есть "Топовая Метла"!
— Астория, — сказала Дафна предостерегающим тоном, — Ты же знаешь, что отец не хочет, чтобы ты читала это, пока не достигнешь возраста поступления в Хогвартс.
Астория надула губы.
Мужчина за прилавком виновато посмотрел на Дафну.
— Сожалею об этом.
— Нет проблем, — она посмотрела на открытую дверь. — Разве магглы не увидят всё это?
— О, нет, они не могут. Там есть магглоотталкивающая защита, включающаяся, когда полки поворачиваются. Конечно, на это необходимо было получить разрешение от Министерства. Потребовалось три проверки, чтобы привести всё в соответствии нормативам.
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Дафна кивнула. В этом был смысл. Эпплби был смешанной деревней — одной из четырнадцати во всей стране. Она не была чисто магической, как Хогсмид, или анклавом, как Холихед. Вполне естественно, что правила здесь были намного жёстче, чем в других местах.
Астория уже глазела на множество волшебных сладостей за стеклянной витриной рядом с прилавком. Выбор был большой, но не такой большой, как, скажем, в Лондоне.
— Итак, — начала Дафна, — хоть какие-нибудь интересные вещи Министерство вам здесь позволяет делать? Мы просто с сестрой здесь первый раз.
Мужчина указал на высоту где-то около голеней.
— С тех пор, как ты была вот такого роста, да.
Дафна улыбнулась.
Мужчина потер подбородок.
— Интересные вещи, значит? Поле для квиддича находится через главную дорогу отсюда, скрытое V-образным кленом. Дети и подростки мужского пола проводят там большую часть летнего дня — причём занимаясь не только квиддичем, — взрывающиеся карты, кводпот, а также дуэли, хотя я думаю, что такое для вас рановато.
Глаза Дафны вспыхнули при слове "дуэли", но она ничего не сказала.
— Так же один из местных пабов — "Крылатая лошадь", — иногда я видел твоего отца там по вечерам, когда он выпивал пинту пива или перекусывал.
Дафна подняла бровь.
— Почти уверен, что он дружит со стариной Роджером, который владеет им.
"Старина Роджер... почему это имя мне что-то говорит?"
— Есть ещё местный офис Министерства, если вам понадобится выебон.
Резиновый поршень, всё ещё прилипший к стене, выбрал именно этот момент, чтобы упасть и приземлиться на пол.
— ...Выебон? — Дафна почувствовала, как к её щекам приливает жар.
— Я имею в виду ДМП, простите, мисс Наследница. Мы так называем их сотрудников(изначально игра слов: BONEs — Боунс, BONEr — стояк.).
Астория озадаченно наблюдала за ней.
Дафна решила взять этот разговор под свой контроль, пока сестра не сделала его еще более неловким.
— А вы можете дать сдачу маггловскими деньгами?
Мужчина кивнул:
— Конечно.
— Отлично. Тогда я съем маленький пирожок с клинохвостом, — Дафна выудила из кошелька монету в один галеон.
Мужчина недоверчиво уставился на золотую монету, прежде чем тщательно отсчитал 49,65 фунта, совершенно не скрывая своего болезненного выражения лица.
Когда они вышли на улицу, Астория повернулась к ней.
— Даф, а что плохого в том, что что-то называется Вые…

— Тори. Ты хочешь мороженого? — спросила Дафна предостерегающим тоном.
— Да.
— Тогда ты не будешь задавать этот вопрос, пока не станешь подростком.
— Ты тоже не подросток.
— Я буду им через несколько месяцев — и к тому же я читаю гораздо больше, чем ты.
Астория надулась, но только до тех пор, пока они не вернулись в магловское кафе-мороженое.
— Я буду клубнику, шоколад, мяту, сливочную помадку, кокосовый орех, лимон... и еще ревень, — лучезарно улыбнулась Астория женщине за прилавком.
— О, и она всё это съест, точно? — маггловская женщина улыбнулась и посмотрела на Дафну, которая кивнула.
— Легко.
Вскоре обе ведьмы снова зашагали по улице, на этот раз по направлению к реке Иден, где, по словам волшебника из магазина, располагалась площадка для квиддича. Дафна грызла пирожок, а Астория с энтузиазмом облизывала свое шестиэтажное мороженое, скрепленное деревянными палочками, — попытка, которая, без задействования охлаждающей магии для борьбы с летней жарой вскоре превратилась в большую липкую гонку со временем.
Они услышали грохот, когда сошли с моста — низкий гул, становящийся все громче, перемежающийся обычным звуком "Вру-
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ум".
Они свернули ещё за один угол.
Лизь. 
— Тут очень много машин.
Лизь.
Стена шумных, быстро движущихся маггловских машин преградила им путь. Там действительно было много машин.
— Это, должно быть, и есть "главная дорога".
Лизь. Лизь. Лизь. 
Дафна огляделась по сторонам, ища переход через дорогу — может быть, мост? Или туннель? Она ничего не видела.
— Может быть, кто-нибудь остановится ради нас.
Мороженое Астории теперь таяло в ее руках быстрее, чем она могла держать его в форме.
Дафна нахмурилась. Там не могло быть никого, кто был бы способен ради них остановиться. Большинство маггловских водителей, казалось, даже не заметили их, когда проезжали мимо.
— Я думаю, нам просто придется подождать, пока они не исчезнут.
Лизь. Лизь. Лизь. Лизь. Лизь. 
Мороженое Астории начало образовывать небольшую лужицу на земле.
Дафна начала раздражаться. Машина за машиной проносились перед ними нескончаемым потоком. Бывали моменты, когда она думала, что они смогут перебраться через стальную реку, но не была в этом уверена. Инстинкты Дафны кричали ей, что перебегать перед несколькими тоннами несущегося металла, когда ты не уверен, что успеешь, было крайне плохой идеей. Но им просто, казалось, не было конца. Конечно, должно было быть какое-то время, когда их не станет.
Лизь. Лизь. Лизь. Лизь. Лизь. 
Дафна вздохнула.
— Может, нам лучше вернуться?
Астория издала тихий скулящий звук между отчаянными облизываниями.
— Мы можем провести кое-какие исследования о том, как переходить через такие дороги, и попробовать снова в другой раз. Я уверена, что должна быть книга во "Флориш Энд Блоттс", которая будет... — но Дафна не успела закончить предложение, потому что в этот момент Астория ткнула пальцем на дорогу, визжа так громко, как только могла, хотя у неё вот рту застрял предпоследний, наполовину расплавленный шарик липкой жидкости.
* * *

Гюнтер Хартвуд не был чересчур суеверным человеком — на его довольно длинном маршруте между Кале и Эдинбургом не было особой нужды в таких вещах, — но он всё равно зачастую говорил "О да, конечно, потому что там происходят странные вещи". Особенно часто такие фразы он выдавал в конце поездки, после нескольких пинт пива. Но, несмотря на его слова, сам лично он никогда не сталкивался с таким, что заставило бы его сказать: "Что это всё за дерьмо, вот-вот, прямо вот это".
Поэтому, когда двигатель его грузовика внезапно отключился на полпути по А66, первым инстинктом Гюнтера было выругаться и попытаться снова завести свою машину. Излишне говорить, что это не сработало. Вместо этого его грузовик медленно остановился, сам по себе, прямо посреди Эпплби-Ин-Уэстморленд.
Это само по себе было бы достаточно странно, но если к этому добавить тот факт, что на встречной полосе другой человек в грузовике, точно таком же, как его, также необъяснимо остановился, и две девушки в летних платьях начали переходить дорогу, как будто их грузовики решили подчиниться какому-то невидимому красному сигналу светофора.
Пока он отчаянно крутил ключ и прожимал педали в явно тщетной попытке завести двигатель, девочка постарше остановилась перед его грузовиком и присела в реверансе.
Гюнтер смотрел, как эта же девушка повторяет реверанс другому водителю грузовика. В замешательстве он наблюдал, как две девушки достигли тротуара на другой стороне дороги, а затем, без его участия, его грузовик с грохотом вернулся к жизни.
Гюнтер старался слишком глубоко не задумываться над тем, что только что произошло, к тому же ему мешали громкие автомобильные гудки, нетерпеливо орущие позади него, но единственная вещь, которую он сделал, заключалась в мысли: "Что это всё за дерьмо, вот-вот, прямо вот это".
* * *

— Даф! Даф! Вот оно! — Астория уже доела свое мороженое, или, по крайней мере, то, что она успела доесть до того, как силы энтропии проявили свою злую, грязную силу. Теперь она указывала на V-образный клен, с широкой улыбкой, приклеенной к ее удивительно чистому лицу — удивительно, конечно, для любого, кто видел его всего несколько минут назад.
Благодарная за то, что парочка маггловских водителей наконец-то оказалась достаточно вежливой, чтобы пропустить их, Дафна аккуратно сложила свой самоочищающийся носовой платок и положила его обратно в сумочку.
— Подожди, Тори, — она подошла к тому месту, где Астория уже прошла через волшебные ворота на поле для квиддича. — А что нам важно помнить?
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— Окклюменция, манеры и обычаи.
— Именно. Мы — дочери древнейшего и благородного рода Гринграссов. Мы должны вести себя соответственно.
Астория кивнула.
Дафна взяла младшую сестру за руку, и они вместе прошли мимо V-образного клёна, через врата и прямо в открытое поле, где кипела бурная деятельность.
— Ух ты, — прошептала Астория.
Около трёх дюжин волшебников и ведьм носились в воздухе на мётлах — некоторые из них выглядели даже моложе их. На поле перед ними несколько групп детей, подростков и даже взрослых занимались всевозможной магической деятельностью. Волшебник из магазина не шутил — кводпот и взрывающиеся карты, да, они были, но также волшебные шахматы, кегли и даже то, что выглядело как соревнование по трансфигурации. Пара абраксанских лошадей, привязанных в тени деревьев, отдыхали, наслаждаясь сочной травой.
Дафна была вынуждена согласиться, что это впечатляло. Хотя бы потому, что они действительно пришли сюда из мэнора пешком. Они не использовали летучего пороха и не аппарировали — они шли. Её внимание привлекла красная вспышка на дальнем конце поля. Потрясающее зрелище. Несколько молодых людей танцевали вокруг друг друга, бросая заклинания так быстро, как только могли. Дуэль.
— Даф! — прошептала Астория, указывая на небо и явно пытаясь оставаться настолько спокойной, насколько это было возможно, хотя также было очевидно, что она близка к гипервентиляции. — Это "Эпплбийские Стрелы"!
* * *

В Эпплби-Ин-Уэстморленде было тридцать пять детей с магическим даром Хогвартского возраста. Из этих тридцати пяти только шестеро реально учились в Хогвартсе — остальные — в одной из трёх других школ похуже.
Роберт Лонгсдейл был одним из шестерых, он готовился начать свой четвертый год обучения на факультете Равенкло. Он сидел с небольшой группой своих друзей, занятых домашними заданиями на лето, делая их как с помощью Джека, своего старшего брата, так и Аделаиды, подруги Джека — сквибки, точнее, фактически маггле в бог знает каком поколении, но видевшей проявления магии, которая ничего не знала о теории магии, но зато много знала о правописании, грамматике и написании эссе в целом.
Роберт сидел лицом в направлении деревни и, следовательно, был первым заметившим новых гостей. Он наклонился ближе к друзьям.
— Так, не пяльтесь, но на поле только что вошла Дафна Гринграсс.
— Это её младшая сестра?
— Не пялься, идиот.
— Кто такая Дафна Гринграсс? — спросила Аделаида.
Друзья Роберта поспешили объяснить ей:
— В магической Британии она ближе всего к понятию "принцесса".
— Она живет в мэноре чуть дальше по дороге, но мы никогда раньше её здесь не видели.
— Она станет Леди Слизерин, когда вырастет.
— Что она здесь делает?
— А у нас не будет проблем от того, что мы её игнорируем?
— Может быть, кто-нибудь подойдёт и поговорит с ней.
Роберт огляделся по сторонам. Казалось, никто другой ещё не заметил двух девушек.
— Может быть, тебе стоит пойти и поговорить с ней, Джек, — сказала Аделаида, беря за руку его старшего брата.
Джек выглядел растерянным.
— Мне, м-м-м, не очень комфортно общаться с благородными. Я ведь не учился в Хогвартсе.
Повисла пауза.

Роберт с нарастающим ужасом понял, что все, даже Аделаида, выжидающе смотрят на него.
* * *

Дафна оценивающе смотрела на молодых людей, сражающихся на другой стороне поля. Заклинания, которые они бросали друг в друга, были широко известными, а скорость каста была далека от идеальной. Она честно ожидала большего, учитывая, что они были явно совершеннолетними.
— Даф, как ты думаешь, я тоже смогу полетать? — спросила Астория, указывая на множество игроков в квиддич, кружащих в небе над ними.
— Я не думаю, что это хорошая идея, если только кто-то из "Стрел" не предложит тебя покатать.
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— Ух.
На одной из сторон поля, от группы молодежи, сидевшей в тени дерева, оторвался один из парней и направился к ним.
— Может быть, мы могли бы поговорить с отцом о том, чтобы он дал тебе дома несколько уроков.
Астория усмехнулась.
Дафна повернулась к приближающемуся мальчику.
— Наследница Гринграсс? — смутно знакомый мальчик хорошо скрывал свою нервозность, но недостаточно хорошо. — Я не ожидал увидеть вас здесь.
— Мы просто вышли погулять после обеда, — Дафна порылась в своих воспоминаниях. Она была уверена, что видела его раньше. — ...Лонгсдэйл, верно? Роберт Лонсгдэйл с факультета Равенкло.
Плечи Лонгсдейла заметно расслабились.
— Вы помните меня?
— Вы поблагодарили меня за спасение Софи от тролля.
— Да.
— М-м-м, не припомню, какая политическая принадлежность у вашей семьи?
Лонгсдейл нервно заёрзал.
— Я первый в своей семье, кто поступил в Хогвартс. Но я бы сказал, что мы скорее Серые. В конце концов, мы семья из Эпплби.
Дафна улыбнулась.
— Ваша семья давно здесь живёт?
— На протяжении пяти поколений.
Друзья Лонгсдейла с нескрываемым интересом наблюдали за происходящим из тени ближайшего дерева. Один из "Эпплбийских Стрел" выбрал именно этот момент, чтобы приземлиться рядом с ними, и после представления и нескольких минут любезностей восторженная Астория взлетела в воздух, оседлав боковое седло за спиной весёлого капитана команды, визжа и крича, когда капитан мягко маневрировал над полем, плавно разворачиваясь и делая горки.
— А ты не представишь меня дуэлянтам? — то ли спросила, то ли предложила Дафна Лонгсдейлу.
Дуэлянты, как оказалось, были двумя молодыми людьми, готовящимися стать сотрудниками подразделения общественной безопасности в ДМП. Они вместе ходили в "Шкатулку" в Лондоне, что и объясняло их довольно простой репертуар атакующих заклинаний.
— Хотите провести товарищеский матч? — поинтересовалась у них Дафна. — Один на один и третий против победителя?
Молодые люди скептически переглянулись.
— Не сочтите за неуважение, мисс Наследница, но вам не разрешается пользоваться волшебной палочкой во время летних каникул.
— А кто сказал, что мне нужна палочка? О, привет, а вы кто?
Остальная часть группы Лонгсдейла подошла ближе к ним. Последовал ещё один быстрый раунд знакомств, и последней была представлена очаровательная девушка-сквибка, которую совсем недавно её парень познакомил с магическим миром.
— Я думала, что тебе, чтобы творить чудеса, нужна волшебная палочка? — спросила Аделаида у своего парня, по-видимому, не замечая, с каким благоговейным трепетом смотрели окружающие на слабо светящиеся кончики пальцев Дафны.
— Как и большинству из нас, — полушёпотом ответил он, — Только самые могущественные волшебники в истории были способны творить беспалочковую магию.
Дафна улыбнулась, но ничего не сказала.
Двое подающих надежды кандидатов в ДМП-шники теперь смотрели на Дафну с гораздо большим уважением, чем раньше.
Дафна передала сумочку Роберту и повернулась к ним.
— Вперёд?
За этим последовали шесть дуэлей с поразительно ровными результатами, и это несмотря на то, что против неё были совершеннолетние выпускники магических школ с палочками. Они использовали оглушалки, жалящие и щиты. Дафна использовала оглушалки, жалящие, щиты, отмены, отталкивающие и притягивающие. Они сосредотачивались на атаке, используя свои большие магические резервы, чтобы измотать её. Дафна сосредотачивалась на том, чтобы держать дистанцию, сокращая разрыв только тогда, когда была готова, а затем обрушивать на противника град заклинаний со скоростью, с которой молодые люди и близко не могли равняться.
Между схватками у них было достаточно времени, чтобы отдохнуть и восстановиться, и к концу всего этого они собрали хоть и небольшую, но толпу. Даже некоторые из квиддичистов вышли из игры, чтобы посмотреть на них. Солнце уже опустилось довольно низко, когда окончательный счёт стал 2:1, 2:1, оба в пользу Дафны. Она отдыхала, упершись руками в колени, дыша часто и неглубоко, в то время как собравшиеся аплодировали ей.
— Это было потрясающе, Дафна!
Дафна подняла голову.
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Астория лучезарно улыбнулась ей с заднего сидения метлы капитана, который показал Дафне большой палец и опустил свою метлу на землю рядом с ней. Астория спрыгнула и отряхнула подол.
— Я есть хочу!
* * *

Дафне пришлось признать, что во второй раз пересечь магистраль оказалось намного легче. Роберт Лонгсдейл заметно лучше её ориентировался в том, когда можно было быстро перейти дорогу. Затем он повел группу, в которую входили его брат Джек, Аделаида и остальные их друзья, вверх по главной улице, пока они не добрались до паба, который магглы вокруг них — за исключением Аделаиды — казалось, даже не замечали.
— "Крылатый конь", — объявил Джек, придерживая для неё дверь. Обстановка паба сильно напомнила Дафне "Дырявый котел", но на содержание которого тратилось больше сил и денег. Несколько выцветших плакатов на стене рекламировали турниры тройных высоких искусств, стрельбу по снитчам и ночь ведьм. Они быстро нашли стол, достаточно большой для всех.
Астория скопировала элегантную манеру Дафны садиться, хотя эффект был несколько испорчен тем, что она схватила и осмотрела с широко раскрытыми глазами впервые увиденную ей солонку.
— Итак... Мисс Наследница? — правильно? — обратилась к Дафне Аделаида, прежде чем неуверенно оглядеться. Все остальные весело болтали между собой.
— Мы собираемся поужинать вместе. Зови меня просто Дафна.
Старый бармен раздал всем меню и заговорщически подмигнул Дафне.
— Верно... Дафна... Так кто же такой Лорд Слизерин?
Все разговоры прекратились.
— …Я имею в виду, я читала о нем — Джек даёт мне "Еженедельную ведьму" — и все, кажется, думают, что он какая-то помесь Маски Зорро и лорда Байрона, но никто, кажется, на самом деле ничего о нём не знает.
— Лорд Слизерин.…
— Я буду рыбу с жареной картошкой! — заявила Астория.
— ...Восхитительно противоречив.
Они все принялись заказывать еду, пока Дафна рассказывала им всё, что могла, о Лорде Слизерине. Группа жадно впитывала в себя каждую мелочь, получив особое удовольствие от её рассказа о том, как Слизерин спас её и Гермиону в гостиной Слизерина в начале прошлого семестра.
Шум на кухне привлек внимание Дафны. Из задней двери появился мужчина в фартуке, бросил на прилавок белую широкополую шляпу и удалился.
Бармен разразился хохотом.
Дафна пожала плечами, повернулась обратно, и группа продолжала болтать, пока не принесли еду. Большинство, включая Дафну, выбрали ежедневное фирменное блюдо — пастуший пирог со сливочным пивом. Астория сердито посмотрела на рыбу с жареной картошкой, которую поставили перед ней.
Дафне пришлось согласиться, что порция её сестры действительно казалась намного меньше, чем у всех остальных, и она снова повернулась к своему нынешнему интересному собеседнику.
— Итак, Аделаида, каково это — присоединиться к волшебному миру?
— Невероятно! Эпплби — небольшое местечко. Я выросла здесь, зная почти всех. Узнать, что почти треть из них принадлежит к этому тайному магическому обществу... ну... Это было все равно, что снять шоры. Так много вещей вдруг обрели гораздо больший смысл.
Джек усмехнулся и обнял Аделаиду за талию.
С этого момента беседа текла свободно, как сливочное пиво из большого кувшина в центре стола.
Дафна как раз доедала свою порцию пастушьего пирога, когда бармен начал передвигать столы.
— Стрельба по снитчам начинается в пять! — закричал он. Комната быстро заполнялась волшебниками и ведьмами разных возрастов. — Будешь участвовать, девочка? — спросил он у Дафны. — Я слышал, ты мастер по части беспалочковых жалящих.
Дафна нахмурилась.
— Простите, но, боюсь, мы в неравном положении.
Старый бармен постучал себя по голове.
— Роджер Норт, к вашим услугам, моя леди.
Глаза Дафны расширились.
— Роджер Норт? Как Старый Роджер? Как Лорд Роджер Норт?
— Это я.
Дафна быстро овладела собой.
Роджер снова расхохотался.
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— Не начинай изображать из себя чистокровку, девочка. Я не хочу этого ни от твоего отца, ни от тебя.
— Извините, я не ожидала увидеть.…
— Не ожидала, что Лорд из фракции Серых будет работать за стойкой бара? Мы ведь не все живем в манорах.
— Знаю, знаю, это был просто небольшой шок.
— Ну, так как насчет этого? — он указал на коробку со снитчами. — Как думаешь, ты справишься с несколькими?
— Давай, Даф!
Дафна сердито посмотрела на Асторию, но всё же встала из-за стола; гордость легко преодолела смущение, когда сидящие вокруг неё захлопали в знак приветствия.
Когда настала её очередь, она выступила не слишком ужасно — некоторые из совершеннолетних магов были явно хуже, чем она, — но была далеко не так хороша, как взрослые маги, которые явно регулярно участвовали в этом. Стрельба по снитчам была не похожа на дуэль, и добиться успеха в ней, не достигнув уровня Гарри по восприятию магии, было довольно сложно. Она лениво размышляла, смогут ли Джинни, Луна или даже Александра получить лучший результат, прежде чем грациозно сесть обратно, чтобы получить многочисленные похлопывания по спине в вербальной форме.
— У тебя получилось лучше, чем у некоторых взрослых.
— Молодец.
— Ты такая потрясающая, Даф!
Стрельба по снитчам продолжалась, а её ужин медленно оседал в желудке, так же как усталость медленно оседала на ней, как тёплое, удобное одеяло. Группа радостно приветствовала последнего претендента, которому удалось выбить шесть снитчей из десяти.
Волшебник и ведьма начали играть на флейте и лютне через несколько столов от них. Тихая музыка наполняла комнату, создавая приятный фон для многочисленных разговоров.
От всего этого Дафна не могла не расслабиться. Сегодня она отправилась исследовать окрестности без помощи Гарри или отца, и ей это удалось. Деревня была хороша. И люди тоже. Она могла представить, что в будущем будет приходить сюда чаще. Может быть, она даже могла бы показать Гарри всё вокруг, если, конечно, он уже не бывал здесь.
— Дафна!
Дафна подняла глаза и увидела, что Астория отчаянно тычет пальцем в окно, в котором явно не хватало солнечного света. Её сердце подскочило к горлу. Она вспомнила слова отца: "Возвращайся к закату". Дерьмо.
— Что нам делать, Даф?
Дафна быстро перебрала в уме все возможные варианты и остановилась на самом простом и очевидном решении. Изначально она хотела вернуться домой пешком, чтобы самостоятельно завершить свою прогулку, но это больше не входило в число допустимых вариантов.
— Милли!
Домашняя эльфийка появилась перед ними через несколько секунд. На ней была широкополая белая шляпа и слишком большой фартук с изображением крылатого коня на груди. Остальные спутники с интересом наблюдали за происходящим, особенно Аделаида, чьи глаза расширились почти так же, как у Милли.
— Милли, ты можешь... Подожди, ты готовила?
Милли кивнула.
— Да, юная госпожа Дафна.
— Готовила для нас?
— Да, юная госпожа Дафна.
Астория ахнула.
— Ты дала мне маленькую порцию!
Милли нахмурилась.
— Молодой госпоже Астории не полагается съедать так много еды на ужин, когда на обед она съела столько мороженого.
Астория издала тихий скулящий звук.
Дафна моргнула.
— Ты следила за нами.

— Это был приказ Лорда Гринграсса, юная госпожа. Лорд Гринграсс и Лорд Слизерин были бы очень расстроены, если бы с вами и молодой госпожой Асторией случилось что-нибудь плохое.
Аделаида бросила на Дафну плохо скрываемый насмешливый взгляд.
Дафна вздохнула.
— Ты можешь перенести нас обратно в Гринграсс-мэнор, Милли?
Милли кивнула.
— Милли может это сделать.
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Дафна встала, взяла сумочку и направилась к барной стойке, чтобы расплатиться с другом отца. Она полагала, что должна была ожидать чего-то подобного. Ну и ладно. Насколько она могла судить, она исследовала всё сама. Значение имело её намерение, и она была уверена, что Гарри отвезет её в какое-нибудь по-настоящему удивительное место, как только сможет. Она вернулась к столу, чтобы забрать Асторию.
Сестры Гринграсс попрощались со своими новыми друзьями, взялись за длинные тонкие руки Милли и почувствовали, как мир сжимается вокруг них.
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